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with figures. Mention of such a symbol indicates a reference to a United Nations docu
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Documents of the Security Council (symbol S/ .... ) are normally published in 
quarterly Supplements of the Official Records of the Security Council. The date of the 
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it is given. 
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adopted before I January 1965, became fully operative on that date. 

* * * 

Les cotes des documents de /'Organisation des Nations Unies se composent de 
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s'agit d'un document de I'Organisation. 
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question, soit des indications le concernant. 

Les resolutions du Conseil de securite, numerotees selon un systeme adopte en 
1964, soot publiees, pour chaque annee, dans un recueil de Resolutions et decisions du 
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anterieures au 1er janvier 1965, est entre pleinement en vigueur a cette date. 
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DOCUMENT S/6491 

Telegram dated 1 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Orginal text: Spanish] 
[I July 19651 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I h ave the honour to transmit to you herewith, 
for the information of the Security Council, the text of 
telegram No. 258, dated 30 June 1965, sent by the Secretary 
General of the Organization of American States, 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE NO. 258, 10 MR. GULLERMO SELVJLLA SACASA, P!tESrol!NTOl' 
nIE Tm-fm: MEETING OF CoNSULTATION Ol' MINISTERS Ol' FOREIGN 

AFFAIRS 

With reference to the activities of the inter-American Commission 
on Human Rights, in the afternoon hours the Commission visited 
the prisons of San Isidro, where it interviewed many prisoners and 
strove to obtain the release of some of them. The authorities of 
San Isidro submitted to the Commission lists of political prisoners 
which were compared with the Commission's lists. The Commission's 
offices today received fifty-seven individual claims concerning vio
lations of human rights. This afternoon at 6 p.m. I signed on behalf 
of the OAS with Ambassador W. Tapley Bennet Jr., representing 
the Agency for International Development, an agreement under 
wbich that Agency is delivering to the OAS$ 17 million to be used 

1 

Telegramme, en date du 1 er juillet 1965, adresse au Secre
taire general de }'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general adjoint de !'Organisation des Etats 
americains 

[Texte original en espagno/J 
[it'" juil/et 1965] 

Conformement a !'Article 54 de la Chartc des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
message telegraphique n° 258, en date du 30 juin 1965, 
envoye par le Secretaire general de !'Organisation des 
Etats americains. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA 
(Signe) William SANDERS 

ANNEXE 

MESSAGE N° 258 AD'RESSE A M. GUILLER.."\!O SEVILLA SACASA, PkESl· 

DENT DB .LA DIXlEME REUNION DI! CONSULTATION DES MINLS11U?S DES 

RELATIONS EXTfRIEURES 

En ce qui conccrnc les activites de la Commission interamericaine 
des droits de l'homme, la Commission a rendu visite dans l'apres
midi aux prisonniers de San Isidro ; elle a vu de nombreux prison• 
oiers et obtenu la liberation de certains d'entre eux. Les autorites de 
San Isidro ont remis .1 la Commission des listes de prisonniers 
politiques qui ont ete comparces aux listcs de la Commission. 
Cinquante-sept plaintes individuelles pour violations des droits de 
l'homme sont parvcnucs aujourd'hui au siege de Ja Commission. Cet 
apres-midi, a 18 heures, j'ai signe au nom de l'OEA, avec S. E. M. W. 
Tapley Bennett, Jr., representant de I' Agency for International Deve
lopment, un accord par lequel cet organisme cede a !'OBA 17 millions 



for emergency programmes in the Dominican Republic. Of these 
funds, $ 8 million are to be used to pay salaries of public employees 
of the Dominican Republic and the rest will be used to launch an 
emergency plan for economic and technical assistance to the public 
and private sectors with a view to promoting the recovery of the 
Dominican nation. From 10 a.m. 28 June to 10 a.m. 29 June the 
following foodstuffs were distributed under the relief operation: 
272,100 lbs. rice, 55,062 lbs. oil, 51,800 lbs. milk, 15,400 lbs. wheat 
flour, 19,950 lbs beans, 63 lbs. Ovaltine. 

( Signed) Jose A. Mou 

Secretary General of the OAS 

de dollars devant etre affectes· aux programmes d'urgence en Repu
blique Dominicaine. Sur cette sornme, 8 millions de dollars vont 
etre utilises pour payer lcs traitements des fonctionnair~ de la 
Republique Dominicaine et le rcste servira a entreprendre un plan 
d'urgence d'assistance economique et technique aux secteurs public 
et prive en vue de favoriser le retablissement de la situation en 
Republique Dominicaine. Depuis le 28 juin, 10 heures, jusqu'au 
29 juin, 10 heures, on a distribue Jes quantites suivantes d'aliments 
dans le cadre des operations de secours: riz, 272100 livres; huile, 
55 062 Iivres; lait, 51 800 livres; farine de hie, 1S 4-00 livres; haricots 
19 950 Iivres; ovaltine, 63 livres. 

Le Secrctaire general del'OEA, 

(Signe) Jose A. MoM 

DOCUMENT S/6492 

Letter dated 1 July 1965 from tbe representative of Israel 
to the President of tbe Security Council 

[Original text: English] 
[1 July 1965] 

I have the honour, upon instructions· from my 
Government, to recall the shooting incident in Jerusalem 
on 31 May 1965. 

My letter of 1 June 1965 [S/6397] described the shooting 
by Jordanian army posts at civilians and civilian buildings 
across the border in Israel territory, resulting in the killing 
of 2 civilians and the wounding of 4 others - 5 of the 
casualties being women. 

At an emergency meeting of the Jordan-Israel Mixed 
Armistice Commission (MAC) on 28 June, the Israel 
complaint was fully upheld. The Commission found that 
rifle fire and machine-gun fire had been directed towards 
Israel from four Jordan military positions located on the 
OJd City wall, and that this fire resulted in the killing and 
wounding of the 6 civilians listed in my above-mentioned 
note, and also in damage to property". The Commission 
noted that "the perpetrators of the shooting were regular 
Jordanian military personnel on official duty"; decided 
that the shooting was a gross violation of the General 
Armistice Agreement ; condemned Jordan for the shooting; 
and called upon the Jordanian authorities to take all 
necessary steps to prevent the recurrence of similar 
incidents in the future, and to ensure that disciplined mili
tary personnel were deployed along the armistice demarca
tion line so as to prevent similar acts in the future. (A 
copy of the MAC decision is attached to this letter.) 

In the light of this decision, the letter dated 4 June 1965 
from the representative of Jordan concerning this incident 
{S/6415], makes strange reading. The Jordanian repre
sentative replied to my Jetter of 1 June in a tone of almost 
hysterical abuse. His communication was crammed with 
such language as "misrepresentations and false allega
tions", "shameful distortion of the truth", "the usual 
manner by which the lsrael representative tries to cover 
up the criminal deeds committed by his Government", 
"criminal provocation", "lacks the honesty and decency 
of normal communications addressed to the President of 
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Lettre, en date du 1 er juillet 1965, ndressee au President 
du Conseil de securite par le representant d'Israel 

(Texte original en anglais] 
[Ier juillet 1965) 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous 
rappeler !'incident du 31 mai 1965 au cours duquel des 
coups de feu ont ete tires a Jerusalem. 

Ma lettre en date du 1 er juin 1965 [S/6397] decrivait les 
tirs effectues de postes militaires jordaniens sur des civils 
et des batiments civils de l'autre cote de la ligne de 
demarcation de !'armistice, en territoire israelieo; cet 
incident a fait deux morts et quatre blesses parmi les 
civils - cinq des victimes etaient des femmes. 

La Commission mix.te d'armistice israelo-:iordanienne 
s'est reunie d'urgence le 28 juin et a fait pleinement droit a 
la plainte israelienne. La Commission a constate que 
quatre postes militaires jordaniens situes sur le mur . 
d'enceinte de la Vieille Ville avaient declenche un tir de 
fusils et de mitrailleuse en direction du territoire israelien 
tuant ou blessant Jes six civils dont les noms figurent dans 
la lettre deja citee, et provoquant des degats materiels. La 
Commission mixte d'armistice a constate que «Jes coups 
de feu avaient ete tires par des elements militaires jorda
niens reguliers se trouvant en service»; reconnu que cet 
incident constituait une violation flagrante a la Conven• 
tion d'armistice general; condamne la Jordanie pour cet 
incident; et demande afil autorites jordaniennes de 
prendre toutes les mesures necessaires pour eviter que des 
incidents analogues ne se reproduisent a l'avenir, et de 
s'assurer que du personnel militaire discipline soit deploye 
le long de la llgne de demarcation de !'armistice de fa9on a 
empecher la repetition d'incidents semblables. (Ci-joint un 
exemplaire de la decision de la Commission mixte 
d'armistice.) 

A la lumiere de cette decision, la lettre en date du4 juin 
1965 du representant de la Jordanie au sujet de cet 
incident [S/6415] est assez surprenante a lire. Le repre
sentant de la J ordanie a repondu a ma lettre du 1 er juin 
sur un ton qui est presque celui de l'insulte hysterique. Sa 
lettre est bourree d'expressions telles que «allegations 
fausses et trompeuses », « honteuse deformation de la 
verite », « telle est la maniere dont le representant d 'Israel 
s'efforce habituellement de masquer les actes criminels de 
son gouvernement », « provocation criminelle », « la 
lettre du representant d'Israel, ou font defaut l'honuetete 



the Security Council", "absurd and untruthful", "attempt 
to bide the truth and gain undeserved sympathy"," flagrant 
and outrageous violation", "vicious Israel designs", 
"misreported", "lies", and so forth. 

· The Jordanian letter also set out what it termed "the 
true facts of the incident". However, these "true facts" 
did not convince the Mixed Armistice Commission when 
it considered the Jordanian complaint at its emergency 
meeting on 22 June. In particular, the MAC did not endorse 
the paragraphs in a Jordanian draft resolution, which 
alleged that there had been firing from the Israel side, 
that there had been an exchange of fire, that Israelis had 
crossed into the no man's land, or that Israelis had set fire 
to dry grass in the no man's land. In other words, the 
MAC did not uphold any Jordanian allegation imputing 
to Israel any blame or responsibility for the incident. 

Another aspect of the Jordanian letter of 4 June is 
worth noting. Without waiting for the investigation even 
of Jordan's own complaint, the letter claimed that the 
Jordanian story was confirmed by United Nations 
military observers. It states: "The United Nations 
military observers found Israelis fired shots on the walls 
of Jerusalem and on Jordanian army defense posts", and 
in the next paragraph adds : "All these facts are substan
tiated by independent witnesses among whom is Mr. 
Kampmann, a United Nations observer, who was in the 
Jordanian sector of Jerusalem and recorded exactly what 
had happened and the time it happened." The actual 
report - attached to the official investigation report -
made by the United Nations military observer in question, 
Major J. Kampmann, to the Chairman of the MAC, on 
the day of the shooting, reads as follows : 

"Subject : Shooting incident in Jerusalem area. 

"On 31 May, 1965 at 1425 local time, while sitting in 
my jeep outside the Damascus Gate facing south-west, 
I heard a burst of heavy machine-gun from the area 
between the Old City wall and Notre Dame, in front of 
me. Shortly after that there was another burst from the 
same area, and at the same time I saw smoke from a 
grass fire in front of Notre Dame. Approximately 5 
minutes later I heard another burst and, shortly there
after, a single shot. Then I drove via the Mandelbaum 
Gate to Government House. When I passed in the 
vicinity of the corner of St. Paul's Road and Baldwin 
Street I saw a crowd of people and police surrounding a 
girl lying on the pavement. I proceeded to Government 
House. Left 10 minutes later to go back to the Old City. 
When I was near the spot where I had seen the girl lying 
I found the street so crowded with people and cars that I 
turned and drove to Mandelbaum Gate along another 
street. On my way I heard and saw the ambulance with 
sirens and full speed heading west along the Tel Aviv 
road. The shooting was reported by Motorola." 
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et la decence des communications normalement adressees 
au President du Conseil de securite », « absurde et 
mensonger », « en essayant de masquer la verite et de 
gagner une sympathie immeritee », « violation flagrante et 
outrageuse », « les desseins pervers d'lsrael », « allegations 
inexactes », « mensonges », etc. 

La lettre jordanienoe pretendait egalement relater 
« exactement ce qui s'est passe ». Cependant, cette 
« relation exacte » n'a pas convaincu la Commission 
mixte d'armistice lors de l'examen de la plainte jordanienne 
au cours de la reunion d'urgence du 22 juin. En particulier, 
la Commission mixte d'armistice n'a pas retenu les 
paragraphes du projet de resolution jordanien qui 
pretendaient que des coups de feu avaient ete tires du cote 
israelieo, qu'il y avait eu un echange de coups de feu, que 
des Israeliens avaient penetre dans le no man's land ou que 
des Israeliens avaient mis le feu a des berbes seches dans le 
no man's land. En d'autres termes, la CMA n'a retenu 
aucune des allegations jordaniennes imputaot a Israel la 
responsabilite de l'incident ou condamnant Israel. 

Un autre passage de la lettre jordanienne en date du 
4 juin merite d'etre signale. Sans attendre qu'une enquete 
ait ete effectuee, meme sur la plainte de la Jordanie, la 
lettre pretend que la version jordanienne a ete confirmee 
par des observateurs militaires des Nations Unies. Elle 
indique que « les observateurs des Nations Unies ont 
constate que les Israeliens tiraient des coups de feu sur les 
murs de Jerusalem et sur les postes de defense de l'armee 
jordanienne »; et, au paragraphe suivant, elle ajoute : 
« Tous ces faits sont attestes par des temoins independants, 
dont M. Kampmann, observateur des Nations Unies qui 
se trouvait dans le secteur jordanien de Jerusalem et a 
enregistre exactement les evenements et l'heure a laquelle 
ils se sont produits. » En fait, le rapport - joint au 
rapport d'enquete officielle - presente par l'observa• 
teur militaire des Nations Unies en question, le major 
J. Kampmann, au President de la CMA, le jour de l'inci
dent, apporte les precisions suivantes: 

« Objet : Incident au cours duquel des coups de feu 
ont ete tires dans la region de Jerusalem. 

« Le 31 mai 1965, a 14 h 25, je me trouvais dans ma 
jeep en dehors de la porte de Damas, tourne vers le 
sud-ouest, lorsque j'ai entendu une rafale de rnitrail
leuse lourde provenant de la zone qui separe le mur 
d'enceinte de la Vieille Ville, de Notre-Dame, en face de 
moi. Peu apres, une autre rafale est partie de la meme 
region et en meme temps j'ai remarque une fumee 
provenant d'un feu d'herbes en face de Notre-Dame. 
Environ cinq minutes plus tard, j'ai entendu une autre 
rafale et, peu apres, un coup de feu isole. Je suis alors 
parti en voiture en direction du Palais du Gouverneur, 
en passant par la porte Mandelbaum. En passant pres 
de !'intersection de la route de Saint•Paul et de la rue 
Baldwin, j'ai vu un attroupement et des elements de la 
police qui entouraient une jeune fille gisant sur le 
trottoir. J'ai poursuivi ma route vers le Palais du 
Gouverneur. J'en suis reparti 10 minutes apres pour 
retourner vers la Vieille Ville. En approchant del'endroit 
ou j'avais vu la jeune fille etendue, j'ai constate que la rue 
etait si encombree de gens et de voitures que j'ai 
bifurque et me suis dirige vers la porte Mandelbaum 
par une autre rue. En route, j'ai entendu et vu l'ambu-



It is clear, therefore, that Major Kampmann did not 
at all substantiate the Jordanian version. He heard shoot
ing, but did not allege that it came from the Israel side -
nor did any other United Nations observers. TheJordanian 
letter falsely attributes such evidence to them. In ex
plaining his voting, the MAC Chairman expressly stated 
that there was no conclusive evidence to support the 
allegations of Israel firing or of an exchange of fire. 

Incidentally, this is not the only recent case of the 
representative of Jordan presenting United Nations 
evidence or findings in a misleading manner. Another 
example is contained in the letter from the representative 
of Jordan to the President of the Security Council on 
I 6 June 1965 [S/6446]. That letter purports to transmit 
to the Security Council the decision taken by the Mixed 
Armistice Commission on the Israel action on 27 May, 
against the base in Jordan from which sabotage raids had 
been carried out into Israel territory. These raids are 
detailed in the Israel letters of 1 March and 27 May, 
[S/6208 and S/6387]. In "transmitting" the MAC 
decision, the Jordanian letter conveniently omits one key 
paragraph, which reads: "Notes that this action was 
taken after a series of demolition activities took place 
against civilians in Israel and their property." 

Another portion of the same MAC decision is falsified 
in the Jordanian letter of 16 June, which asserts that, 
"The Commission, contrary to the allegations appearing 
in the Israel letter dated 27 May 1965, found that there 
was no evidence that Jordan had any part in sabotage 
operations against Ramat Hakovesh." My underlining. 

The relevant portion of the MAC decision of 27 May 
actually notes that: 

"Concerning the above-mentioned demolition activi
ties in Israel, the Chairman of this MAC declared in one 
instance, 'Ramat Hakovesh ', that there was no 
evidence that the Jordan_ian authorities bad any part in 
such sabotage operation." My underlining. 

The reason for substituting "Jordan" for "Jordanian 
authorities" becomes clear when one refers to the actual 
decision taken by the MAC regarding the Ramat Hakovesh 
incident. That decision established t hat the perpetrators of 
the outrage had entered Israel from Jordan and returned 
to Jordan, and that "this act is a flagrant violation by 
Jordan of article IV, paragraph 3, of the General Armistice 
Agreement." The Commission further stated that it 
"views with grave concern the recurrence of incidents of 
this nature which disturb normal life in Israel and con
stitute a threat to peace and tranquillity". While, therefore, 
there was a decision against Jordan, it was not alleged 

lance qui se dirigeait vers l'ouest a vive allure, en 
faisant marcher ses sirenes, sur la route de Tel-Aviv. 
Motorola a fait etat de cet incident. » 
II est done bien evident que le major Kampmann n'a 

pas du tout confirme la version jordanienne. Il a entendu 
des coups de feu, mais n'a pas pretendu qu'ils venaient du 
secteur israelien; aucun autre obscrvateur des Nations 
Unies ne l'a d'ailleurs pretendu. C'est a tort que la lettre 
jordanienne leur attribue ce temoignage. En expliquant 
son vote, le President de la Commission mixte d'armistice 
a nettement indique qu'il n'existait aucune preuve decisive 
confirmant Jes allegations selon lesquelles des coups de feu 
auraient ete tires du cote israelien, ou qu'il y aurait eu un 
echange de coups de feu. 

D'ailleurs, ce n'est pas le seul temoignage ou la seule 
conclusion de la Commission que le representant de la 
Jordanie ait recemment presente sous un jour errone. La 
lettre du representant de Ja Jordanie au President du 
Conseil de securite, en date du 16 juin 1965 [S/6446], en 
contient un autre exemple. Cette lettre a pour objet de 
transmettre au Conseil de securite la decision prise par la 
Commission mixte d'armistice au sujet de !'engagement 
israelien du 27 mai, contre la base situee en Jordanie a 
partir de laquclle des incursions de sabotage avaicnt ete 
effectuees en territoire israelien. Ces incursions sont 
dccrites dans les lettres israeliennes du 1er mars et du 
27 mai [S/6208 et S/6387]. En «transmettant» la decision 
de la CMA, la lettre jordanienne omet coromodement un 
paragraphe essentiel, qui precisait que la Commission: 
« constate que cette action a ete entreprise a la suite d'une 
serie d'actes de demolition diriges contre des civils et leurs 
biens en territoire d'lsrael ». 

Un autre passage de la meme decision de la CMA a etc 
deforme dans la lettre jordaoienne du 16 juin qui aflirme 
que, « contrairement aux allegations du representant 
d'Israel dans sa lettre du 27 mai 1965, la Commission 
mixte d'armistice a conclu qu'aucune preuve ne permet de 
dire que la Jordanie avait pris une part quelconque a des 
operations de sabotage contre Ramat Hakovesh ». 
(C'est moi qui souligne le mot « Jordanie ».) 
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En fait, le texte exact du passage en question de la 
decision de la CMA du 27 mai etait le suivant: 

« En ce qui concerne Jes actes de demolition deja 
mentionnes en Israel, le President de la CMA a declare 
que, dans le cas de Ramat Hakovesh, aucune preuve ne 
permettait de dire que les autorites jordaniennes 
avaient pris une part quelconque dans Jes operations de 
sabotage. » (C'est moi qui souligne « autorites jorda
niennes ».) 
La raison pour laquelle on a remplace « autorites 

jordaniennes » par « Jordanie » apparatt nettement si on 
se reporte a la decision effective de la CMA au sujet de 
!'incident de Ramat Hakovesh. Cette decision dit que les 
auteurs de !'incident ont penetre en territoire israelien a 
partir de la Jordanie et sont retournes en Jordanie et quc 
« cet acte constitue une violation fiagrante, de la part de la 
Jordanie, du paragraphe 3 de !'article IV de la Convention 
d'armistice general ». La Commission a indique par 
ailleurs qu'elle « voit avec une profonde inquietude le 
retour d'incidents de ce genre qui perturbent la vie 
normale d'Israel et constituent une menace a la paix et a 



even by Israel that the "Jordanian authorities" as such 
had any part in the sabotage operation. In the form in 
which this paragraph is transmitted to the Security 
Council, in the letter from the representative of Jordan, 
the wording is altered so that it is made to appear as if 
•• Jordan" was not involved in the incident, which is the 
opposite of the MAC decision. 

It is permissible for either party to put forward its 
version of ail incident, which may or may not be borne 
o ut afterwards by United Nations investigation, or upheld 
by the decision of the Mixed Armistice Commission. It is 
not, however, permissible to misrepresent the text of 
MAC decisions, or the evidence of United Nations 
military observers. This is particularly inappropriate 
when the offender is actually a member of the Security 
Council. 

I have the honour to request that this letter be circulated 
as a Security Council document. 

(Signed) Michael CoMAY 

Permanent Representative of Israel 
to the United Nations 

ANNEX 

DECISION BY THE JoRDAN•lsRAEL MixED ARMirnCE COMMISSION 

REGARDING ISRAEL'S COMPLAINT No. L.485 

The Jordan-Israel Mixed Armistice Commission, having considered 
I srael complaint No. L.485, the United Nations investigation report 
on the complaint, and the discussion thereon: 

Finds that 

1. O n 31 May 1965, at or about 1425 hours, fire was directed 
toward I srael from Jordanian military positions located on the Old 
City wall at the following map reference points: (a) 17164-13193; 
(b) 17155-13187; (c) 17149-13176; (a) 17149-13175. 

2. The fire from Jordan lasted for about 15 or 20 minutes. 

3. The Jordanian fire came from rifles and machine-guns. 

4. This fire resulted in the killing of: 

(a) Yaffa Benyamin, a 14 years old girl who was on a balcony of 
a dwelling house at Musrara (approximately at MR 171445-132055); 

(b) Djiries Assus, a 29 years old man who was working in a work
shop at the ground-floor level of the Notre-Dame de France convent 
(approximately at MR 17150-13195). 

5. This fire resulted also in the wounding of four women: 

(a) Allegria Ben-Aroch, a 35 years old Israel housewife on the 
balcony of her flat in a dwelling house at Musrara (approximately at 
MR 171445-132055); 

(b) Caroline Delassus, a 19 years old volunteer aide of the Sisters 
of Charity, on the roof of the convent Saint-Vincent de Paul (approxi
mately at MR 171425-131700); 

(c) Georgette Buhr, a 62 years old volunteer aide of the Sisters of 
Charity on the roof of the convent Saint-Vincent de Paul (approxi
mately at MR 171425-131700); 

(d} Yacheved Zefania, a 75 years old housewife, at her flat in the 
Fast Hotel (approximately at MR 17143-13173). 

6. Fire was directed from Jordanian military positions at other 
civilians, without causing casualties, as follows: 

Seven workers standing in the vicinity of a building at Musrara 
approximately at MR 171641-132010. 
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la tranquillite ». Cependant, bien qu'il y ait eu une decision 
condamnant la Jordanie, meme Israel n'a jamais pretendu 
que Jes « autorites jordaniennes » en tant que te11es avaient 
pris une part quelconque a !'operation de sabotage. La 
forme sous laquelle ce paragraphe a ete «transmis» au 
Conseil de securite, dans la lettre du representant de la 
Jordanie, cherche a faire penser que la « Jordanie » n'avait 
aucune part dans cet incident, ce qui va a l'encontre de la 
decision de la CMA. 

Chacune des deux parties a la possibilite de presenter sa 
version d'un incident, qui est retenue ou non apres enquete 
des Nations Unies, ou coofirmee par la decision de la 
Commission mixte d'armistice. Cepeodant, il est inad
missible que l'on deforme le texte des decisions de la 
CMA ou le temoignage des observateurs militaires des 
Nations Unies. Ceci est particulierement regrettable 
lorsque le responsable est, en fait, membre du Conseil de 
securite. 

Je vous prie de bien vouloir faire distribuer le texte de la 
presente Iettre comme document du Conseil de securite. 

Le representant permanent d'Israel 
aupres de /'Organisation des Nations Unies 

(Signe) Michael CoMAY 

ANNEXE 

D t CJSION DE LA CoMMISSION MIXTE D' ARMISTICE JORDANO-ISRAEUENNB 

AU SUJET DE LA PLAINTE ISRAELIENNE N" L.485 

La Commission mixte d'armistice jordano-israelienne, considerant 
la plainte israelienne n° L.485, le rapport d'enquete des Nations 
Unies relatif a cette plainte et ce rapport: 

Cons/ate que: 

1. Le 31 mai 1965, a environ 14 h 25, des coups de feu ont ete tires, 
a partir de positions militaires jordaniennes situces sur le mur 
d'enceinte de la Vieille Ville, sur les points suivants en Israel: 
a) 17164-13193; b) 17155-13)87; c) 17149-13176; d) 17149-13175. 

2. Les tirs venant de Jordanie ont dure de 15 a 20 minutes. 

3. Ces tirs etaient des tirs de fusils et de mitrailleuse. 

4. Ces tirs ont provoque la mort de: 

a) Yaffa Benyamin, jeune fille de 14 ans qui se trouvait sur un 
balcon d'une maison d'habitation du quartier de Musrara (coordon
nces approximatives 171445-132055); 

b} Djiries Assus, age de 29 ans, qui travaillait dans un atelier au 
rez-de-cbaussee du couvent de Notre-Dame de France (coordonnees 
approximatives 17150-13195). 

5. Ccs tirs ont egalement blesse quatre femmes: 

a) A!legria Ben-Aroch, menagere israelienne de 35 ans qui se 
trouvait sur le balcon de son appartement dans une maison d'habita• 
tion du quartier de Musrara (coordonnees approxiroativcs 171445-
132055) ; 

b) Caroline Delassus, agee de 19 ans, aide benevole de l'ordre des 
Sreurs de la Charite sur le toit du couvent de Saint-Vincent de Paul 
(coordonnees approximatives 171425-131700); 

c) Georgette Buhr, agee de 62 ans, aide benevole de l'ordre des 
Sreurs de la Charite, sur le toit du couvent de Saint-Vincent de Paul 
(coordonnees approximatives 171425-131700); 

a) Yacheved Zefania, agee de 75 ans, dans sa chambre de !'hotel 
Fast (coordonnces approximatives 17143-13173). 

6. D es coups de feu oat ete tires, sans causer de pertes, a partir de 
positions militaires jordaniennes sur les autres civils ci-apres: 

Sept travailleurs qui se trouvaient dans le voisinage d'un batiment 
dans le quartier de Musrara en un point de coordonnees approxima
tives 171641-132010. 



7. As a further result of the Jordan firing damage was caused to 
(a) The house located approximately at MR 171641-132010; 

(b) Two vehicles parked near a house situated approximately at 
MR 171641-132010; 

(c) A flat in a dwelling house at Musrara, approximately at 
MR 171445-132055; 

(d) A flat (No. 36) in the Fast Hotel, approximately at MR 17143-
13173; 

(e) A flat (No. 42) in the Fast Hotel, approximately at MR 171425-
131745; 

(f) A wall on the roof of the convent Saint-Vincent de Paul, 
approximately at MR 171425-131700. 

8. Before the shooting started, a uniformed, hatless, Jordanian 
soldier was observed clearing the brush on top of the position 
approximately at MR 17164-13193. 

9. Shortly before 1430 hours an Israel tourist guide in Israel was 
advised not to go into Notre-Dame de France with a group of children 
who were with him. 

Notes that Jordan fire hit civilian targets, but no inspection was 
made on the opposite Israel military positions during the one-sided 
investigation made by the United Nations military observers in 
Israel on this incident. 

Notes further that the perpetrators of the shooting were regular 
Jordanian military personnel on official duty. 

Decides that this shooting from Jordan is a gross violation of the 
General Armistice Agreement. 

Regrets the loss oftife, injuries and damage caused by this shooting. 

Condemns Jordan for this shooting, resulting in the aforementioned 
loss of life, injuries and damage. 

Calls upon the Jordanian authorities. 

(a) To take all necessary steps to prevent the recurrence of similar 
incidents in the future; 

(b) To ensure that disciplined military personnel arc deployed 
along the Armistice Demarcation Line so as to prevent similar acts 
in the future. 

7. Les tirs jordaniens ont en outre endomrnage: 
a) Une maison situee en un point de coordonnees approximatives 

171641-132010; 

b) Deux vehicules qui se trouvaient en stationnement pres d'une 
maison en un point de coordonnees approxirnatives 171641-132010; 

c) Un appartement dans une maison d'habitation a Musrara, en 
un point de coordonnees approximatives 171445-132055; 

d) Un appartement (n° 36) situe a !'hotel Fast (coordonnees 
approximatives 17153-13173); 

e) Un appartement (n• 42) situe a l'hotel Fast (coordonnees 
approximatives 171425-131745); 

f) Un mur surletoitducouventdeSaint-VincentdePaul(coordon
nees approximatives 171425-131700). 

8. Avant le debut des ties, un soldat jordanien, tete nue et en 
uniforme, a ete remarque en train de debroussailler le parapet de Ja 
position, au point de coordonnees approxirnatives 17164-13193. 

9. Peu avant 14 h 30, un guide israelien, qui se trouvait en Israel, a 
r1:9u le conseil de ne pas aller a l'interieur de Notre-Dame de France 
avec un groupe d'enfants qui etait avec lui. 

Note que les tirs jordaniens ont atteint des objectifs civils, mais que 
les positions militaires israeliennes situees en face n'ont pas ete 
inspectees au cours de l'enquete unilaterale faite sur cet incident par 
l'observateur militaire des Nations Unies en Israel. 

Note en outre que les coups de feu ont ete tires par des elements 
militaires jordaniens reguliers se trouvant en service. 

Decide que ces ties emanant de Jordanie constituent une violation 
flagrante de la Convention d'armistice general. 

Deplore Jes pertes en vies humaines, Jes blessures et les dommages 
causes par ces tirs. 

Condamne la Jordanie pour ces ties qui ont provoque Ies pertcs en 
vies humaines, les blessures et les dommages susmentionnes. 

DemClllde aux autorites jordaniennes: 

a) De prendre toutes mesures necessaires pour empecher que des 
incidents analogues ne se reproduisent a l'avenir; 

b) De veiller ace que du personnel militaire discipline soit deploye 
le long de ta ligne de demarcation de !'armistice de fa~on a empecher 
la repetition d'incidents semblables. 

DOCUMENT S/6493 

Letter dated 1 July 1965 from the representative of Cyprus 
to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[1 July 1965] 

With reference to Dr. Ki.i9i.ik's message dated 
29 June 1965 [S/6486], and circulated at the request of the 
Permanent Representative of Turkey to the United 
Nations, alleging the "banishment" from Cyprus of 
Turkish Cypriot "students" seeking to return for "the 
summer holidays", I have the honour to state the following. 

As the United Nations Peace-keeping Force in Cyprus 
has been informed by the Minister of the Interior and 
National Defence, Mr. P. Yorgadjis, the Government of 
Cyprus cannot permit the return to the island from 
Turkey of male persons who - as proved by incontro
vertible evidence in the hands of the Government - on 
the pretext of" studying" in Turkey, have been receiving 
indoctrination and military training there and are being 
sent to Cyprus by Ankara for the purpose of carrying out 
acts of rebellion and terrorism, thereby perpetuating 
strife and seriously undermining the pacification and 
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Lettre, en date du 1 er juillet 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de Chypre 

[Texte original en anglais] 
[Jer juillet 1965) 

Me referant au message de M. Kil9iik, en date du 
29 juin 1965 [S/6486], distribue a la demande du represen
tant permanent de la Turquie et dans lequel ii est pretendu 
que des «etudiants» cbypriotes turcs desirant revenir chez 
eux pour les « vacances d'ete » sont « bannis » de Chypre, 
j'ai l'honneur de declarer ce qui suit. 

Comme la Force des Nations Unies chargee du main
tien de la paix a Chypre en a ete informee par le Ministre 
de l'interieur et de la defense nationale, M. Yorgadjis, le 
Gouvernement chypriote ne saurait autoriser le retour 
dans l'ile de jeunes hommes venant de Turquie, ou - le 
Gouvernement en a la preuve irrecusable - sous le 
pretexte d'« etudier », ils ont fait l'objet d'un endoctrine
ment et rei;u une formation militaire et qui sont envoyes a 
Chypre par Ankara pour y executer des actes de rebellion 
et de terrorisme, dont le resultat est de perpetuer les 
combats et de compromettre gravement les efforts de 



normalization efforts strenuously pursued by the Govern
ment in co-operation with UNFICYP. The authorities 
of Cyprus do not object to the admission of bona fide 
female students. 

. Your Excellency is kindly requested to have this letter 
circulated as a document of the Security Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 

Permanent Representative of Cyprus 
· to the United Nations 

pacification et de normalisation poursuivis energiquement 
par le Gouvernement en cooperation avec la Force des 
Nations Unies a Chypre. Les autorites chypriotes ae sont 
pas opposees a !'admission dans le pays des jeunes femmes 
qui soot d'authentiques etudiantes . 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de /'Organisation des Nations Unies 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

DOCUMENT S/6494 

Telegram dated 2 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Orgallization of American States to the 
Secretary-Gem:ral uf the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[2 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you herewith, 
for the information of the Security Council, the text of 
telegram No. 261 dated 1 July 1965, sent by the Secretary 
General of the Organization of American Sates. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 261. TO MR. GUILLER.'10 SEVIILA SACASA, PRESIDENT 

OF nm TENTH MEETINC OF CoNSULTATION OF MINISTERS OF 
FOREIGN AFFAIRS 

Today we are continuing conversations relating to proposal of 
Ad Hoe Committee. With reference to activities Inter-American 
Commission on Human Rights, Chairman Bianchi resumed his 
activities today. This morning, accompanied by Dr. Sandifer and 
Dr. Abranches, he visited Horacio Vicioso Soto, Secretary of State 
for Foreign Affairs of the Government of National Reconstruction, 
in connexion with mission being carried out in Santo Domingo, after 
receiving in formation concerning presence of corpses in the Ozama 
river. The Commission visited site of alleged findings together with 
members of the Constitutionalist Army, but found no evidence. The 
Commission also visited theOzama fortr~s for purposeofobtaining 
information regarding certain persons held there and the Constitu
tionalist authorities gave it facilities needed to carry out its task. 
The Commission's offices today received 85 complaints of violations 
of human rights. With regard to violations of the cease-fire, during 
period 0001-2400 hours on 30 June five shots were fired from the 
C on stitutionalist zone a2ainst a unit of the Inter-American Force 
which was in the communications corridor. 

(Signecl) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 
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Telegramme, en date du 2juillet 1965, adresse au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre
talre general adJolnt de l'Organlsation des Etats ameri
cains 

(Texte original en espagnol] 
[2 jui/let1965] 

Conformement a !'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
message telegraphique n° 261, en date du I er juillet 1965, 
envoye par le Secr6taire general de !'Organisation d es 
Etats americains. 

Le Secretaire general adjoin! de fOEA 
(Signe) William SANDERS 

ANNEXE 

MESSAGEN° 261, ADRESSEA M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRESIDENT 

DB LA DIXIEMB REUNION DE CONSULTATION DES MlNISTRES DES 

RELATIONS f;XTERillURES 

Nous avons poursuivi aujourd'hui nos entretiens au sujet de la 
proposition de la Commission ad hoe. Ence qui concerne Jes activites 
de la Commission interamericaine des droits de l'homme, le President 
M. Bianchi, a repris ses activites aujourd'hui. Cematin,nousavons 
rendu visite au Secretaire d'Etat aux relations exterieures du Gou
vernement de reconstruction nationale, M. Horacio Vicioso Soto, en 
compagnie de MM. Sandifer e t Abranches; en ce qui concerne la 
mission en cours a Saint-Domingue, la Commission, ayaot recu des 
renseignemeots sur la presence de cadavres dans l'Ozatna, s'est 
rendue sur les lieux ou ils avaient ete signales, en compagnie de 
membres de l'armee constitu tionnaliste, mais n'a rien trouve. Des 
membres dela Commission se sont rendus egaleroent a la forteresse 
Ozama en vue d'obtenir des renseignements sur certains prisonniers 
detenus dans cette prison et Jes autorites constitutionnalistes ont 
accorde toutes Jes facilites oecessaires pour !cur permettre de remplir 
Ieur mission. Aujourd'hui, 85 plaiotcs pour violations des droits de 
l'homme sont oarvenues au siege de la Commission. En ce qui con
ceme les violations du cessez-le-feu au cours de la periode allant de 
zero heure a minuit, le 30 juin, on a enregistre cinq coups de feu 
provenant de la zone constitutionnaliste tires contre une unite de la 
force interamericaine qui sc trouvait dans le couloir de communica
tion. 

Le Secretaire general de fOEA, 

(Sig11e) Jose A. MORA 



DOCUMENT S/6495 

Letter dated 29 June 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[ Original text: Spanish J 
[2 July 1965) 

In the absence of the Secretary General of the Organi
zation of American States, I have the honour to transmit 
to you, in accordance with Article 54 of the Charter o f the 
United Nations and for the information of t he Security 
Council, copies of the preliminary report on the human 
rights situation in the Dominican Republic submitted by 
Dr. M anuel Bianchi, Chairman of the Inter-American 
Commission on Human Rights, to the members of that 
Commission. T he report h as also been transmitted to t he 
Tenth M eeting of Consultation of Ministers of Foreign 
Affairs. 

(Signed') William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

Plu;UMINAJW REPORT OF THE INl"ER-AMEnJCAN CoMMISSION ON 

H UMAN RIGHTS ON TIIE HUMAN RIGHTS SITUATION IN THE D OMI
NICAN Rf PUBUC 

23 June1965 

1. Background 

On 10 May 1965, the Inter-American Commission on H uman 
Rights received a telegram from the National Congress of the Con
stitutional Government of the Dominican Republic requesting a 
visit by representatives of the Commission to verify in person "the 
outrages to wh.ich the defenceless people were being subjected". On 
24 May, another telegram was received from Dr. Jottln Cury, 
Minister for Foreign Affairs of the Constitutional Government, 
addressed to the Chairman of the Commission, requesting a visit by 
the Commission in order to verify and adopt appropriate measures 
i:egarding " outrages and murders committed by the troops of the 
Government of National Reconstruction". 

The Government of National Reconstruction also informed the 
Commission that it was essential that that body should investigate 
the human rights situation in the Dominican Republic in the 
country itself. 

The Secretary General of the Organization of American States, 
Dr. Jose A. Mora, likewise expressed the view that it was desirable 
that the Commission should study the grave situation with regard to 
human rights which had arisenasaresultoftheDominicanconflict. 

lo response to the requests both of the Constitutional Government 
and of the Government of National Reconstruction, the Chairman 
of the Inter-American Commission on H uman Rights, Professor 
Manuel Bianchi, went to the Dominican Republic directly from 
Santiago, Chile, on 1 June 1965, meeting in Santo Domingo the 
Executive Secretary of the Commission, Dr. Luis Reque, who came 
from Washington accompanied by an official of the secretariat. 
Later. two other officials of the secretariat came to the Dominican 
capita l to assist in the Commission's work. 

2. Interviews with authorities of both sides 

At 11.30 a.m . on Thursday, 3 June, the Chairman of the Com
mission, the Executive Secretary and an official of the secretariat of 
the Commission went to the Edificio Copello, in the Ciudad Nueva, 
to have an interview with Col. Francisco Caamano, President of the 

LettTe, en date du 29 join 1965, adressce au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Sccre
taire general adjoint de !'Organisation des Etats ameri
cains 

[Texte original en espagnol] 
[2 juillet 1965) 

En !'absence du Secretaire general de !'Organisation des 
Etats americains, j 'ai l'honneur, conformement a l ' Article 
54 de la Charte des Nations Unies, de vous transmettre 
pour !'information du Conseil de securite des copies du 
rapport preliminaire presente par M. Manuel Bianchi, 
p resident de la Commission interamericaine des droits de 
l'homme et les membres de cette commission, au sujet de 
la situation des droits de l'homme en Republique Domini
caine. Ce rapport a egalement ete communique a la 
dixieme Reunion de consultation des ministres des 
r elations ex.terieures. 

Le Ser.retaire general adjnint de l'OEA 
(Signe') William SANDERS 

ANNEXE 

RAPPORT PRELIMJNAJRE DE LA CoMMISSION JN'rnRAMERICAINB DES 

DROITS DE L'HOMME SUR LA SIT{JATION DES DROITS DE L'HOMME EN 

REPUBLIQUE DOMINICAINE 

23 juin 1965 

1. Historique 

Le 10 mai 1965, la Commission interamericaine des droits de 
l'hommear~u du Congresnational du gouvemement constitutionnel 
de la Republique Dominicaine un telegramme lui demandant d'en
voyer un representant afin de verifier sur place « Jes brutalites dent 
soot victimes les citoyens sans defense». le 24 mai, un autre tele
gramme a ete adrcsse au President de la Commission par M. Jottin 
Cury. ministre des relations exterieures du gouvemement constitu
tionnel, demandant que la Commission se rende sur place afin de 
constater « Jes brutalites et Jes assassinats commis par les troupes du 
gouvernement de reconstruction nationale », et prcndre les mesures 
necessaires. 

De son cote, le gouvemement de reconstruction nationale a fait 
savoir a la Commission qu'il etait absolument necessaire que celle-ci 
examine, sur place, la situation des droits de l'hommeen Republique 
Dominicaine. 
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Le Secretaire general de l'Organisatioa des Etats americains, 
M. Jose A. Mora, a lui aussi declare qu'il serait boo que la Commis
sion etudie la situation grave creee en ce qui concerne les droits de 
l'homme par le conflit dominicain. 

Sc reodant aux desi.rs tant du gouvernement constitutionnel quc du 
gouvememcnt de reconstruction aationale, le President dela Commis
sion interamericaine des droits de l'homme, M. Manuel Bia.nchi, 
venant de Santiago du Chili, s'est rendu directement en Republique 
Dominicaine, le 1 er juin 1965, afin de rencontrer a Saint-Domingue 
le Secretaire executif de la Commission, M. Luis Reque, arrivaot de 
Washington accompagne d'un fonctionnairc du secretariat. Par la 
ruite. deux autres fonctionnaires du Secretariat se rendirent dans la 
capitale dominicaine pour collaborer aux travaux de la Commission. 

2. Entreticns avcc /es autorites des deux parties 

Le jcudi 3 juin a 11 h 30, le President de la Commission, le Secre
taire executif et un fonctionnaire du secretariat de la Commission se 
rendirent a l'immeuble Copello, dans Ciudad Nueva, afin d'avoir 
une entrevue avec le colonel Francisco caamafio, president du 



Constitutional Government. Colonel Caamano was accompanied 
by Dr. Hector Aristy, Minister to the Presidency, Dr. Jottin Cury, 
Minister for Foreign Affairs, and other officials of the Constitutional 
Government. 

The Chairman of the Commission referred to the mission which he 
proposed to carry out in response to the requests which had been 
received from both sides for an investigation of the human rights 
situation in the Dominican Republic. He indicated that he hoped for 
full co-operation from the authorities of the Constitutional Govern
ment in order to be able to perform his task adequately. 

Colonel Caamano expressed his satisfaction at the presence of the 
Commission and offered to extend to it every facility necessary for 
the proper accomplishment of its task. He stated emphatically that 
the Com.mission would have full freedom to visit the Ciudad Nueva 
and the places of detention there, and would be able to converse 
freely with all detained persons. Dr. Jottin Cury handed to the Com
mittee a document containing an account of violations of human 
rights committed by the authorities of the Government of National 
Reconstruction. 

The Chairman of the Commission thanked the authorities of the 
Constitutional Government for their remarks and for their offer to 
facilitate the Commission's work. 

On the afternoon of the same day, at 4 p.m., the Chairman of the 
Commission, accompanied by the Executive Secretary and an official, 
had an interview with the President of the Government of National 
Reconstruction, Gen. Antonio Imbert Barrera, who was accom
panied by Dr. Horacio Vicioso Soto, Secretary for Foreign Affairs, 
and other members of his Cabinet. 

The Chairman of the Commission referred to the task which he 
proposed to carry out in the Dominican Republic to ensure respect 
for human rights and asked for the co-operation of the Government 
of National Reconstruction to that end, indicating also that he 
hoped to be provided with whatever facilities that Government 
could offer him for the effective accomplishment of his mission. 

Gen. Antonio Imbert Barrera, President of the Government of 
National Reconstruction, expressed the satisfaction of his Govern
ment at the fact that the Chairman of the Commission and officials 
of its secretariat were once again in the Dominican Republic. He 
referred in particular to the services which the Commission had had 
occasion to render in the Dominican Republic since 1961. He offered 
to extend all facilities which might be required for the fulfilment of 
its task and to supply the means essential for that purpose. He stated 
that the Commission would have complete freedom to carry out 
its work throughout the territory of the Republic. 

The Chairman of the Commission thanked General Imbert for 
his remarks and for his offer of assistance. 

3. Interviews with leaders of political parties 

At 6 p.m. on 3 June 1965, the Chairman and the Executive Secre
tary of the Commission met Mr. Antonio Guzman, one of the leaders 
of the Dominican Revolutionary Party. Mr. Guzman made a state
ment regarding the human rights situation in his country and offered 
to lend the Commission all assistance for the success of the task 
which it proposed to carry out in the Dominican Republic. Mr. 
Guzman gave the Commission a list of persons who had been 
detained for political reasons, both in the capital and in the interior 
of the country. 

The Chairman of the Commission thanked Mr. Guzman for his 
offer of assistance and said that he would make appropriate represen
tations to obtain the release of the persons detained. 

4. Relations with the personal representative of the Secretary-General 
of the United Nations 

On the night of 2 June, the Chairman of the Commission received 
a visit from Maj.-Gen. lndar Jit Rikhye, principal military adviser 
to the Secretary-General of the United Nations, with whom he had 
a cordial exchange of views. On 3 June, officials of the United 
Nations Secretariat in Santo Domingo handed over to the Commission 
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gouvernement constitutionnel. Le colonel Caamano etait accompagne 
de M. Hector Aristy, ministrede la presidence, M. JottfnCury,ministre 
des relations exterieures ainsi que d'autres autorites dudit gouverne
ment. 

Le President de la Commission s'est refere a la mission qu'il se 
proposait d'accomplir comme suite aux requctes des deux parties 
demandant a la Commission d'examiner la situation des droits de 
l'homme dans le pays. II a declare qu'il esperait pouvoir compter sur 
l'entiere cooperation des autorites du gouvernement constitutionnel 
afin de pouvoir s'acquitter au mieux de sa tache. 

Le colonel Caamano s'est declare heureux de la presence de la 
Commission et offrit d'assurer a celle-ci toutes les facilites necessaires 
a l'accomplissement de sa mission. II assura avec emphase que la 
Commission aurait toute liberte pour visiter Ciudad Nueva, ainsi que 
les lieux de detention qui s'y trouvaient et qu'elle pourrait s'entretenir 
librement avec toutes Jes personnes detenues. M. Jottln Cury a remis 
un document relatant Jes violations des droits de l'homme commises 
par Jes autorites du gouvernement de reconstruction nationale. 

Le President de la Commission a remercie le gouvernement consti
tutionnel pour Jes idees qu'il avait exprimees et pour avoir offert de 
faciliter Jes travaux de la Commission. 

Dans l'apres-midi du mcme jour, a 16 heures, le President de la 
Commission accompagne du Secretaire executif et d'un fonctionnaire 
a eu une entrevue avec le President du gouvernement de reconstruc
tion nationale, le general Antonio Imbert Barrera, qui etait accompa
gne de M. Horacio Vicioso Soto, secretaire aux relations exterieures 
ainsi que d'autres membres de son cabinet. 

Le President de la Commission s'est ref ere a la tache que celle-ci se 
proposait d'accomplir en Republique Dominicaine dans le but de 
faire respecter Jes droits de l'homme, et a demande a cette fin la 
cooperation du gouvernement de reconstruction nationale, ajoutant 
qu'il esperait pouvoir compter sur les facilites que !edit gouvernement 
pourrait mettre a sa disposition pour faciliter sa tache. 

Le general Antonio Imbert Barrera, president du gouvernement de 
reconstruction nationalc, a declare que son gouvernement etait 
heureux qu'une fois encore le President de la Commission et des 
fonctionnaires de son secretariat soient venus en Republique Domini
caine. II a insiste tout particuliercmentsur la tiicheconfieeala Commis
sion en Republique Dominicaine depuis 1961. II a promis de faci
liter pleinement l'accomplissement de sa mission et de foumir les 
moyens indispensables a cette fin. II a indique que la Commission 
aurait toute liberte pour s'acquitter de sa tache sur tout le territoire de 
la Republique. 

Le President de la Commission a remercie le general Imbert pour 
ses paroles et son offre de collaboration. 

3. Entrevues avec des dirigeants des partis po/itiques 

Le 3 juin 1965, a 18 heures, le President de la Commission accom
pagne du Secretaire executif a eu un entretien avec l'un des diri
geants du parti revolutionnaire dominicain, M. Antonio Guzman. 
Celui-ci a expose la situation des droits de l'hornme daos son pays et 
offer! son entiere cooperation a la Commission dans l'accomplisse
ment de la tache projetee. M. Guzman remit a la Commission une 
lisle de personnes detenues pour des motifs politiques dans la 
capitale et a l'intcrieur du pays. 

Le President de la Commission a remercie M. Guzman de son offre 
de collaboration et declare qu'il ferait Jes demarches necessaires pour 
obtenir la liberte des personnes detenues. 

4. Rapports avec le representant personnel du Secritaire general de 
/'Organisation des Nations Unies 

Dans la nuit du 2 juin, le President de la Commission a rec;u la 
visite du major general Indar Jit Rikhye, conseiller militaire principal 
du Secretaire general de !'Organisation des Nations Unies, et a 
procede avec Jui a un cordial echange de vues. Le 3 juin, des fonc
tionnaires du Secretariat de l'ONU a Saint-Domingue remirent a la 



the complaints and claims concerning violations of human rights 
received by the Secretariat. It was agreed that the Inter-American 
Commission on Human Rights would be the body responsible for 
matters relating to the violation of human rights in the Dominican 
Republic. Subsequently the personal representative of the Secretary
General of the United Nations and the Chairman of the Commission, 
Professor Bianchi, had several meetings for the purpose of exchanging 
views on the human rights situation in the Dominican Republic. 

5. Signing of the statement concerning respect for human rights 

Since both the Constitutional Government and the Government of 
National Reconstruction had assured the Chairman of the Commis
sion that they would respect the American Declaration of the Rights 
and D uties of Man adopted at the Bogota Conference of 1948, the 
Chairman and the Executive Secretary of the Commission arranged 
for both Governments to sign a document in which they undertook 
to respect that Declaration and in which they also agreed to extend 
to the Commission all the facilities necessary for the accomplish 
ment of its mission. The texts of the statements signed are as follows: 

"The Constitutional Government deems it its duty to affirm the 
following to the Inter-American Co=ission on Human Rights: 

"I. That it has respected and will continue to respect the human 
rights embodied in the American Declaration of the Rights and 
Duties of Man, proclaimed at the Ninth International Conference 
of American States, held at Bogota in 1948; 

"2. That it has respected and will continue to respect, as funda
mental principles, the right to life, the right to be tried by competent 
courts, the right to protection against arbitrary detention and the 
right of every individual to humane treatment during the time he 
is in custody ; 

"3. That it will make available to the Inter-American Commis
sion on Human Rights or to the representative thereof whatever 
facilities are necessary for the effective accomplishment of its 
mission. 

"For the Constitutional Government: 
"(Signed) Jottin CuRv 

"Minister for Foreign Affairs 

"For the Inter-American Commission 
on Human Rights: 

"(Signed) Manuel BIANCm 
"Chairman 

"Santo Domingo, 8 June 196S''. 

"The Government of National Reconstruction reaffirms the 
following to the Inter-American Commission on Human Rights: 

"That, faithful to its intention to comply with all the laws of the 
Republic, especially those concerning human rights, and with all 
the international commitments assumed by the Dominican 
Republic, it has respected, will respect and will ensure respect for 
the human rights embodied in the American Declaration of the 
Rights and Duties of Man, adopted at the Ninth International 
Conference of American States held at Bogota, Colombia, in 
1948; 

"That the Government of National Reconstruction will there
fore continue to provide the Inter-American Commission on 
Human Rights, as it has done so far, with all the facilities necessary 
for the effective accomplishment of its mission. 

.. (Signed) Horacio V ICIOSO SOTO 
"Secretary of State for Foreign Affairs 

"Santo Domingo, D.N. 9 June 1965" 

Commission Jes reclamations et Jes plaintes r~ues par cette organisa
tion au sujet de violations des droits de l'homme. II a ete decide que 
ce serait la Commission interamericaine des droits de l'homme qui 
serait chargee des questions relatives a la violation des droits de 
l'homme en Republique D ominicaine. Par Ja suite, le representant 
personnel du Secretaire general de !'Organisation des Nations Unies 
et le President de la Commission, M. Bianchi, eurent plusieurs 
entrevues au cours desquelles ils discuterent de la situation des droits 
de l'homme en Republique Dorninicaine. 

S. Signature de la Declaration pour le respect des droits de /'homme 

Etan't donne que le gouvemement constitutionnel et le gouveme
ment de reconstruction nationale avaient tous deux affi.rrne au Presi
dent de la Commission qu'ils respecteraient la Declaration ameri
caine des droits et des devoirs de l'homme adoptee a la Conference 
de Bogota en 1948, le President et le Secretaire executif de la Commis
sion firent Jes demarches necessaires pour que Jes deux gouveme
ments signent un document dans lequel ils s' engageraient a respecter 
ladite declaration, et dans lequel ils se declareraient prets a assurer a 
la Commission toutes Jes facilites necessaires a l'accomplissement de 
sa mission. Le texte de ces declarations signees se lit comme suit: 
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« Le gouvernement constitutionnel se fait un devoir d'affi.rmer a 
la Commission interamericaine des droits de l'homme : 

« I. Qu'il a respecte et qu'il respectera Jes droits de l'hornme 
consacres dans la Declaration americaine des droits et devoirs de 
l'homme proclamee !ors de la neuvieme Conference intemationale 
americaine, tenue a Bogota en 1948; 

« 2. Qu'il a respecte et qu'il respectera fondamentalement le 
droit a la vie, le droit a etre juge par Jes tribunaux competents, le 
droit a etre protege contre la detention arbitraire et le droit de 
chacun a etre traite humainement pendant qu'il est prive de liberte; 

« 3. Qu'il accordera a la Commission interamericaine des droits 
de l'homrne ou a son representant toutes Jes facilites indispensables 
a l'accomplissement satisfaisant de sa mission. 

« Pour le gouvemement constitutionnel: 
« Le Ministre des relations exterieures 

« (Signe) Jottfn CuRY 

« Pour la Co=ission interamericaine des 
droits de l'homme : 

Le President 

« (Signe) Manuel BIANClU 

« Saint-Domingue, 8 juin 196S » 

« Le gouvemement de reconstruction nationale reaffi.rme a la 
Commission interamericaine des droits de l'homme ce qui suit: 

« Fidele a son but, qui est de s'acquitter de toutes Jes fonctions 
de Ja Republique, notamment dans le domaine des droits de 
l'hornrne, et de respecter tous Jes accords intemationaux conclus 
par la Republique Dominicaine, le gouvernement de reconstruc
tion nationale a respecte, respectera et fera respecter les droits de 
l'hornrne proclames dans la Declaration amcricaine des droits et 
devoirs de l'homme approuvee lors de la neuvieme Conference 
internatiooale americaine, tenue a Bogota (Colombie) en 1948. 

« En consequence, le Gouvemement de reconstruction nationale 
continuera d'accorder cornrne precedernment a la Commission 
interamericaine des droits de l'homme toutes les facilites indispen
sables a l'accomplissement satisfaisant de sa mission . 

« Le Secretaire d' Etat aux relaJions exterieures 

« (Signe) Horacio VICIOSO SOTO 

« Saint-Domingue, 9 juin 196S » 



6. Visits to places of detention in Santo Domingo 

Zone of the Constitutional Government 
(a) Palace of Justice 

On 4 July 1965, the Chairman of the Commission, accompanied 
by the Executive Secretary and an official of the secretariat, vi~ited 
the Palace of Justice, where 15 officials of the Dominican police force 
were detained. The officials explained to the Commission that they 
had surrendered to the Constitutional Government forces and that 
for that reason they felt their detention for 36 consecutive days to be 
unjustified. 

All the prisoners talked to the Commission at length and ex
plained their personal problems, particularly Capt. Felix Guarionex 
Estrella Mendoza, who said that he was 60 years old and suffered 
from advanced hypertension. 

It was noted that the place was a law court converted into a 
detention centre, where the fifteen prisoners had a fair amount of 
space and air and were allowed to receive visits from members of 
lheir families, as should be seen by the fact that prisoners' wives and 
children were present. The prisoners said that they were well treated, 
but complained that when they were taken to a hospital for medical 
treatment, they were threatened and maltreated by other patients who 
11,ere supporters of Colonel Caamano. For this reason, they asked 
the Commission to find out whether they could be treated in hospitals 
in the safety zone. 

(b) Salome Ureiia school 

On the aftemoon of Sunday, 6 June, the Chairman of the Com
nission and officials of the secretariat visited the detention centre 
established by the Constitutional Government at the Salome Urena 
School for Girls, in the Calle Padre Billini, Santo Domingo. On 
this visit it was found that the prisoners, who were nearly all former 
!llembers of the police force known as the "white helmets", were 
well treated. From talks with the prisoners it emerged that the food 
was not bad, that they were well treated and that their families could 
visit them. Some complained that they had to sleep on the floor; on 
that point, Second Lieutenant Marco Antonio Aiiil, who was 
guarding them, said that the guards had the same or similar diffi
culties. 

Besides the "white helmets", members of the Navy, Army and 
other branches of the armed forces were imprisoned there. 

Lieutenant Anil told the visitors that on that day, 6 June, there 
were 103 prisoners at that detention centre. He also explained to the 
Commission that there were no specific charges against the prisoners 
but that they were being held as hostages because the Government 
of National Reconstruction was holding a similar number of prisoners. 

(c) Ozama fortress 
On Friday, 11 June, the Chairman and Executive Secretary of the 

Commission visited the Ozama fortress, where the Constitutional 
GovernII1ent forces had established a prison for political prisoners, 
lo which detainees from the Palace of Justice and the Salome Urena 
school were transferred. 

In this building they saw the cells and the "solitaries" which had 
been places of torture under the Trujillo regime. 

According to the list provided, there were 165 prisoners in the 
Ozaroa fortress on that day. Some of them talked to the Commsision 
md said that they had been transferred from the detention centres in 
lbe Palace of Justice and the Salome Urena school, where they said 
they had been more comfortable than in the fortress. 

Some of the prisoners complained that although there were cots in 
the cells, there were no mattresses. The Commission was informed 
that many mattresses had already been obtained and during the 
visit it was observed that some were being delivered and placed on 
the cots. 

11 

6. Visites aux lieux de detention de la vilfe de Saint-Domingue 

Zone du gouvernement constitutionnel 
a) Palais de justice 
Le President de la Commission, accompagne du Secretaire executif 

et d'un fonctionnaire du secretariat, est allele 4 juin 1965 au Palais de 
justice ou se trouvaient detenus 15 officiers de la police nationale. 
Ces officiers ont dit a la Commission qu'ils s'etaient rend us aux forces 
du gouvernement constitutionnel et que, par consequent, its esti
maient que leur incarceration pendant 36 jours consecutifs n'etait pas 
justifiee. 

Tous les detenus se sont entretenus longuement avec Jes membres 
de la Commission et leur ont expose leurs difficultes personnelles, 
notamment le capitaine Felix Guarionex Estrella Mendoza qui a 
declare etre age de 60 ans et souffrir d'hypertension arterielle aigue. 

La Commission a note que le local etait une salle d'audience 
transformee en centre de reclusion ou Jes 15 detenus disposaient d'une 
aeration et d'un espace suffisants et ou on leur permettait de recevoir 
leur famille, comme pouvait en tcmoigner la presence de leurs 
epouses et de leurs enfants. Les detenus ont declare qu'on les traitait 
bien, mais se sont plaints du fait que, lorsqu'on Jes amenait a 
l'hopital pour s'y faire soigner, its etaient l'objet de menaces et de 
brimades de la part d'autres patients partisans du colonel Caamano. 
Pour cette raison, ils ont demande a la Commission de faire en sorte 
qu'ils soient soignes dans des hopitaux situes dans la zone de securite. 

b) Ecole Salome Urena 
Dans l'apres-midi du dimanche 6 juin, le President de la Commis

sion et des fonctionnaires du secretariat ont visite le lieu de detention 
etabli par le gouvemement constitutionnel dans l'ecole de jeunes 
filles Salome Urena situee dans la rue Padre Billini de la capitale 
dominicaine. 

La Commission a pu observer au cours de cette visite que les 
detenus etaient bien traites, et qu'ils etaient presque tous d'ancieI¥, 
membres de la force de police appelee « casques blancs ». lls ont 
declare que Jes repas n'etaient pas mauvais, qu'ils etaient bien traites 
et que leur famille pouvait leur rend re visite. Quelques-uns se soot 
plaints d'avoir a dormir sur le sol et, la Commission en ayant fait 
part a l'officier charge de les garder, le sous-lieutenant Marco 
Antonio Anil, celui-ci a declare que ses hommes avaient a subir les 
memes inconvenieots que les detenus. 

0utre Jes « casques blancs », des membres de la marine, de l'armee 
de terre et d'autres corps armes se trouvaient cgalement deteous. 

Le lieutenant Aflil a declare aux visiteurs qu'en ce jour du 6 juin, ii 
y avait 103 personnes detenues dans ce local. II a egalement explique 
a Ja Commission qu'on n'avait pas releve de charges particulieres 
contre ces personnes, mais qu'elles se trouvaieot la comme otages du 
fait que le gouvemement de reconstruction nationale avait fait de 
son cote un tres grand nombre de prisonniers. 

c) Forteresse 0zama 
Le vendredi 11 juin, le President de la Commission, accompagne 

du Secretaire executif, a visite la forteresse 0zama ou les forces du 
gouvernement constitutionnel avaient etabli une prison pour Jes 
oetenus politiques et ou avaient ete transferees Jes personoes incarce
rees au Palais de justice et a l'ecole Salome Urena. 

Dans cet edifice, la Commission a visite les cellules aiosi que celles 
reservees a la mise au secret, lieux de torture du temps de Trujillo. 
Selon la liste foumie, 165 personnes se trouvaient dctenues cc jour-la 
dans la forteresse 0zama. Quelques-unes d'entre elles se soot entre
tenues avec les membres de la Commission et ont dit qu'elles avaient 
cte transferees du Palais de justice ou de l'ecole Salome Urena, 
ajoutant que ces lieux etaient plus confortables que la forteresse. 

Certains detenus ont allegue que, s'il y avait bien des !its dans les 
cellules, ii y maoquait des matelas. La Commission a ete informee 
qu'on s'etait procure un grand nombre de matelas et a constate qu'on 
etait en train de Jes distribuer et de les placer sur Jes !its. 



It was noted that in the top part of the tower of the fortress there 
was a putrefying corpse; the man had been shot from the other bank 
of the river Ozama, the visito,s were told. The Commission was told 
that the corpse had been discovered only six days before and that 
a n attempt had been made to bum the remains, but without success. 

Zone of the National Reconstruction Government 
(a) National Police headquarters 
On the afternoon of Friday, 4 June, a visit was made to the prison 

in the National Police headquarters building. 

It was possible to talk to the prisoners, visit the cells and obtain 
lists of the detainees. 

It was noted that one very large cell was so full of prisoners that 
they were very close together on the floor, each man having only 
j ust enough room to lie down. The Commission noted the over
crowding and the bad smell which came from the cell, and cries 
of" We want water!" were heard. The police authorities said that 
there had been 400 prisoners in the cell, but that there were now 
only 200. As to the shortage of water, they said that they had had some 
difficulties in the area but that the problem would be solved in the 
next few days. 

The Commission also visited other cells less crowded, but they 
seemed to be equally insanitary. The Commission talked to the 
prisoners in all the cells and took messages for their families. Many 
of the prisoners complained that they did not receive any visits 
because the prison authoritie$ did not allow them. 

(b) La Victoria prison 
On Sunday, 6 June, the Commission visited La Victoria peniten

tiary, on the outskirts of Santo Domingo. 

In th is prison, the largest in the Dominican Republic, the authori
ties offered the Commission facilities to visit the prisoners and talk 
to them. They also allowed a photographer from the OAS General 
Secretariat to photograph the prison, the prisoners and the cells 
without hindrance. The Commission was told that there were over 
400 prisoners in the prison. 

The Commission talked to 61 prisoners individually and took 
messages and letters to be sent to relatives and the militacy authori
ties. 

Both in this prison and in the one at the National Police head
quarters, the Commission noted that relatives were not allowed to 
visit prisouc1·s often and thal in quite a number of cases, visits were 
completely forbidden. It was noted, however, that families were 
allowed to send meals and refreshments to the prisoners. 

In a separate and fairly comfortable cell of this prison there were 
seven prisoners who were apparently members of extremist Dominican 
parties. Both these and the other prisoners who were interviewed said 
that they had not been maltreated but that there were no specific 
charges against them to justify their detention in prison for more than 
a month. 

The Commission also visited a special cell where there were two 
women prisoners, Estellita Vilches, a Dominican, and Christine 
G heury, a Belgian, accused of revolutionary activities. They said that 
they were well treated but that no specific charges had yet been 
brought against them. 

(c) San Isidro prison 
On the afternoon of Tuesday, 8 June, the Commission visited the 

Air Force barracks at San Isidro, where the authorities gave the Com
mission evecy facility to carry out its work. 

Les membres de la Commission ont pu voir que, sur la tour de la 
forteresse, dans sa partie la plus elevee, gisait le cadavre en putre
faction d'une personne qui avait ete victime de coups de feu tires de 
l'autre rive du fleuve Ozama, selon Jes explications qui leur ont ete 
donn6es. On Jeur a declare que ce cadavre n'avait ctc decouvert que 
six jours auparavant et que depuis !ors on avait essaye de l'incinerer 
sans y avoir reussi totalement. 

Zone du gouvernement de reconstructio11 nationale 
a) Siege de la police nationa/e 
Dans !'apres-midi du 4 .iuin. la Commission a visite la orison 

amenagee au siege de la police nationale. 

Au cours de cette visite, Jes membres de la Commission ont pu 
converser avec les detenus, visiter Jes cellules et obtenir des Iistes de 
prisonniers. 

Ils ont note que dans l'une des cellules, de grandcs dimensions, Jes 
detenus etaient si nombreux qu'ils etaient couches sur le sol cote a 
cote et avaient a peine la place d'y allonger leur corps. Les membres 
de la Commission ont pu constater le peu de place dont disposaient 
les prisonniers, l'odcur desagreable qui se degageait de cette cellule 
et entendre crier: « Nous voulons de l'eau ! » Les autorites ontdeclare 
que dans cette cellule ii y avail eu 400 prisonniers, mais qu'il en 
restait200. En cc qui concernait le manque d'eau, elles ont dit qu'il y 
avait certaioes difficultes a cet egard dans le quartier et que ce pro
blcme serait regle dans les jours a venir. 

La Commission a egalemcnt visit6 d'autres cellules moins encom
brees mais ou Jes conditions sanitaires etaieot aussi peu satisfaisantes. 
D ans toutes ces cellules, Jes membres de la Commission se soot 
entretenus avec les prisonnierset se sont charges de messages destincs 
a leurs families. Beaucoup de prisonniers se sont plaints du manque 
de visites, Jes autorites de la prison Jes ayant interdites. 

b) Prison de la Victoria 

Le dimanche 6 juin, la Commission a visite Ja prison de Ja Victoria 
situee aux abords de la capitale. 

Dans cette prison, qui est la plus importante de la Re~blique 
Dominicaine, Jes autorites ont donne a la Commission to:1tes Jes 
facilites voulues pour visiter Jes detenus et s'cntretenir avec eux. Elles 
ont cgalement permis a un photographe du secretariat general de 
l'OEA d'accompagner les membres de la Commission et de prendre 
libremeot des photographies de la prison, des prisonniers et des 
cel\ules. La Commission a ete informee que dans cette prison ii Y 
avait plus de 400 detenus. 

La Commission s'est entretenue avec 61 detenus et s'est chargco 
des messages que ceux-ci voulaient transmettre ainsi que de quelques 
lettres destinees a leurs families ou aux autorites roilitaircs. 

Dans cette prison comme au siege de la police, la Commission a pu 
noter qu'on ne permettait pas aux families de rendre de frequentes 
visltes aux prlsonnlers et que dans de nombreux cas on ernpecltait 
toutes visites. Elle a note neanmoins qu'on permettait aux prisonniers 
de recevoir de leurs families des aliments et des boissons rafraichis
santes. 

D ans cette prison se trouvaient detenus, dans une cellule separee et 
relativement confortable, sept prisonniers affilies, paralt-il, a des 
partis extremistes dominicains. Ces sept prisonnicrs ont eomme les 
autres declare qu'ilsn'avaientpas etemaltraites,maisqu'on oepouvait 
relever contre eux de chef d'accusation justifiaot une detention de 
plus d' un mois. 

La Commission a tgalement visite une cellule speciale oil se 
trouvaient deux femmes: une D ominicaine, Estellita Vilches, et uoe 
Beige, Ouistine Gheury, toutes deux accusees d'activites revolution· 
naircs. Elles ont declare qu'on les traitait bien, mais que, jusqu'a ce 
jour, on n'avait pas formule eontre clles de chef d 'accusation prccis. 

c) Prison de San Isidro 
Dans l'apres-midi du mardi 8 juin, la Commission a Yisite la 

caseme de la force aerienne de San Isidro, dont Jes autorites oot 
accorde ~ la Commission toutes Jes facilites requises pour l'accomplis· 
semcnt de sa tache. Elles ont egalement remis aux visiteurs diverses 
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They also gave the visitots copies of official circulars ordering 
those responsible for the prisoners to treat them well. 

The Commission was told that on that date 32 civilians and 
1 I military prisoners were detained there, all for political reasons. 
The Commission bad time to make a long visit to the cell in which 
the military prisoners were confined and was able to talk to each of 
them. The highest-ranking officer was Gen. Pedro Santiago Rodri
guez Echevarria. 

According to the list of names which the prison authorities gave 
the Commission, only two prisoners had been released. 

In tho cell next door to that of the military prisoners there were 
two civiUans, who were interviewed. They told the Commission 
that the reasons given for their imprisonment were quite unfounded. 

The military prisoners said that they were well treated and that 
they could see their relatives, but some of them claimed payment of 
their back pay. 

On 12 June, the Commission, having received urgent messages 
from relatives of the military prisoners in San Isidro to the effect 
that five of them had been executed under the so-called "Escape 
Act .. , again visited the prison to find out the truth. They were able 
to establish that the five prisoners were in good health. The prisoners 
told the Commission that they had not attempted to escape and that 
they had been unaware of the rumour. A photographer from the 
OAS secretariat took some photographs of the prisoners. 

(d) The prison in the ship a.ichored in the port of Haina 
On Saturday, 12 June, a visit was made to a ship of the B-A type 

anchored in the port of Haina, where the Commission had been 
informed there was a prison in which 12 persons were detained for 
political reasons. These prisoners were members of the Dominican 
Navy and were led by Capt. Andujar Matos. 

Accompanied by a member of the secretariat and a photographer 
from the OAS secretariat, the Chairman of the Comm.ission, as soon 
as be was allowed to do so by the naval authorities concerned, 
boarded the ship and went down to a dark cabin. 

The prisoners stated that 1hey had been confined for more than 
40 days and that they were allowed to go up on deck and go ashore 
to talk with their relatives ort certain days of the week. They said 
that they had not committed any crime which called for so many 
days' confinement. Some members of the group stated that they had 
not been paid for the month of May and one of them said that he had 
also not been paid for the month of April. 

Captain Andujar acted as spokesman for the imprisoned officers 
and gave a specific account of the circumstances of their arrest. He 
stated that Commodore Santamaria was responsible for their arrest. 

Captain Andujar said that Marte Victoria, a naval officer, was a 
prisoner on the yacht Patria, also anchored in the port of Haina, and 
that on that yacht the prisoners enjoyed better conditions. 

The Commission subsequently learned that the two officers who 
had allowed the Chairman of the Commission to interview the 
prisoners had been arrested, with a view to disciplinary proceedings. 
The Chairman approached Mr. Vicioso Soto, the Secretary for 
Foreign Affairs of the Government of Na1ional Reconstruction, in 
order to secure the immediate release of the officers. 

7. Visits to tl.e interior of the country 

(a) San Francisco de Mac()J'[s 

A visit was made to the military prison of San Francisco de Macoris 
on the morning of Saturday, 5 June. The Commission and its party, 
were accompanied by the Civil Governor of the Province, who took 
the visitors to the military fortress. There several prisoners were 
interviewed and first-hand information was obtained on the state of 
the prison and other circumstances. 
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copies de circulaires officielles donnant l' ordre aux gardiens des 
prisonniers de bien les trai ter. 

La Commission a ete informee que, ce jour-Ja, 32 civils et 
11 militaires se trouvaient detenus dans eette prison, tous pour des 
motifs politiques. La Commission a eu le temps de visiter longuement 
la cellule ot) se trouvaient Jes prisonniers militaires, et a pu parler avec 
chacun d'entre eux, le plus haut grade se trouvant etre le general 
Pedro Santiago Rodriguez Echevarria. 

Sur la liste des noms presentes par la Commission aux autorites de 
cette prison, deux prisooniers seulement semblent avoir ete liberes. 

Dans Ja cellule contiguc a celle des prisonnie~ militaires, ii y avait 
deux prisonniers civils auxquels la Commission a rendu visite. Ils lui 
ont declare que l'on invoquait des motifs sans fondernent pour 
justifier leur emprisonnement. 

Les prisonniers militaires ont declare qu'ils etaient bien traites et 
qu'ils pouvaient voir Ieurs families, mais quelques-uns ont reclame le 
paiement de Jeurs arr:ieres de solde. 

Le 12 juin, les familles des prisonniers militaires detenus a San 
Isidro Jui ayant adresse un appel urgent scion lequel cinq d'entre eux 
avaient ete executes en vertu de la soi-disant « loi sur !'evasion)), la 
Commission s'est rendue a nouveau a la prison pour enqueter sur ce 
cas. Elle a pu verifier que les cinq prisonniers etaient en bonne saot6. 
Ils ont declare qu'ils n'avaient pas cherche a s'evader et qu'ils 
n'etaient pas au courant de cette rumeur. Un photographe du secre
tariat de l'OEA a pris plusieurs photographies des detenus. 

d) Prison etab/ie sur un navire ancre da11s le port de Haina 
Le samedi 12 juin, la Commission est allee visiter un batiment du 

type B-A, ancre dans le port de Haina ou, selon les informations qui 
lui etaicnt parvenucs, I 2 personnes se trouvaicnt deteoues pour des 
raisons politiques. Ces prisonlJ.iers etaient membres de Ja marine de 
guerre dominicaine et avaient a leur tete le capitaine de vaisseau 
Andujar Matos. 

Accompagne d'un membre du secretariat et d'un photographe de 
l'OEA, le President de la Commission s 'est rendu sur le navire et est 
de•ceodu dans une eabioe obscure, apre~ que Jes autorites navales 
responsables l'y eurcnt autorise. 

Les prisonoiers ont declare qu'ils etaient incarceres depuis plus de 
40 jours et qu'on leur permettait certains jours de la semaine desortir 
sur le pont et de descendre a terre pour s'entretenir avec leurs familles. 
Ils ont dit qu'ils n'avaient comrnis aueun delit justifiant un aussi 
grand nombre de jours de detention. Certains membres du groupe ont 
dit que leur solde du mois de mai ne leur avait pas ete payee et l'un 
d'entre eux a dit qu'on lui devait aussi celle du mois d 'avril. 

Le capitaine Andujar, qui a donm~ des details sur les circonstances 
qui avaient donne lieu a Jeur arrestation, a par le au norn des officiers 
prisonniers. II a indique que le commodore Santamaria etait respon
sable de leur arrestation. 

Le capitaine Andujar a declare que, sur le yacht Patria, ancre 
egalement dans le port de Haina, l'officier de marine Marte Victoria 
se trouvait prisonnicr; ii a dit que, sur ce yacht, lcs conditions de 
detention etaient plus supportables. 

La Commission a appris par la suite que Jes deux officiers qui 
avaient pennis au President de la Commission de voir Jes prisooniers 
avaient ete arretes pour des raisons disciptinaires. Le President a fait 
des dcmarches aupres du secretaire aux relations exterieures du 
gouvernement de reconstruction nationale, M. Vicioso Soto, pour 
obtenir la relaxation immediate de ces officiers. 

7. Visites a l'interieur du pays 
a) Son Fro11ciscn de Marnrls 

Le sarnedi 5 juin, la Commission s'est rendue dans la matinee a la 
prison militaire de San Francisco de Macorls. Les membres de la 
Commission et Ieur suite etaient accompagnes du gouvemeur civil de 
la province, qui a conduit les visiteurs a la forteresse militaire. La, Jes 
membres de Ja Commission ont pu s'entretenir avec quelques prison
niers et obtenir des renseigoements de premiere main sur Jes condi
tions d'existence dans la prison et d'autres circonstances. 



The authorities indicated that they had released all four of the 
prisoners who appeared on the list submitted by the Commission and 
whose cases had been brought before the Commission. This was later 
confirmed. 

While the Commission was in the town prison, a member of the 
United States Peace Corps approached the Commission to intercede 
on behalf of a young prisoner, who the authorities denied was there. 
The Commis.sion succeeded in having the prisoner brought before 
it and proceeded to interview him. He was accused of possessing 
arms on a farm near San Francisco, which the young man denied, 
saying that he bad a licence for a small-bore rifle which he used for 
hunting. 

After the visit to the fortress, the Chairman and the Executive 
Secretary interviewed several citizens, who presented their complaints 
and claims in connexion with violations of their individual rights. 

The Commission was informed that many citizens were persecuted, 
harassed and threatened for the simple fact that they belonged to 
the Dominican Revolutionary Party, and that the device of rele2.sing 
several prisoners on the eve of tile Commission's visit, only to arrest 
them again when the Commission had left , was being employed. 
Several persons complained that their houses had been machine
gunned and searched with danger to their lives. One person claimed 
that the San Francisco authorities had subjected him to severe 
physical ill-treatment . It was established that this person's back 
bore the marks of lashes and blows with rifle-butts. 

(b) La Vega 

The visit to the town of La Vega took place at noon on the same 
Saturday, 5 June. 

The Commission, accompanied by the Governor of the Province, 
visited the La Vega prison, where a large number of prisoners were 
congregated in the courtyard. 

The Commission was officially informed that on the day of the 
visit 133 political prisoners were under detention. Some of these 
prisoners were accused of making so-called "Molotov cocktails". 
Four or the prisoners admitted to the Commission that they were 
guilty of that offence and that they had been sentenced to 20 days in 
prison and fined 25 pesos, but they protested that they had already 
served the prescribed number of days and had not been released. 

In general, all the prisoners indicated that they were being welJ 
treated and that their relatives were able to visit them. 

After its visit to the prison, the Commission heard the complaints 
a nd claims of a large number of people, who stated that they had 
been subjected to physical ill-treatment, persecution, breach of 
domicile, imprisonment in filthy gaols, threats of imprisonment and 
accusations of belonging to the Communist Party, as well as being 
forbidden to hold meetings of a political character. 

The Commission was presented with a copy of a medical certi
ficate stating that Manuel Ram6n Encarcaci6n, a youth of seventeen, 
had been beaten by the police on 17 May and was suffering from 
serious bruises on the head. 

Ahnost all the claimants stated that the local authorities main
tained a rule of terror, which prevented the people from giving 
free expression to their opinions and from moving from one place 
to another without being subject to arbitrary arrest. 

(c) Barahona 
The Commission visited the town of Barahona on the morning of 

Thursday, JO June. It toured the municipal prison and interviewed 
several political prisoner,;. 

Two prisoners who were professional men told the Commi,sion 
that they were well treated in that prison, but that they were accused 
of being Communists and were being held without any specific 
charge. The police authorities informed the Commission that legal 
proceedings against the prisoners would be instituted on Monday, 
14 June. 

One of the two men, a doctor and deputy director of the hospital 

Sur la liste de quatre prisonniets presetitee par la Commission et' 
dont les cas Jui avaient ete signales, Jes autorites ont indique que tous 
avaient ete relacbes, nouvelle qui a ete coofirmee par la suite. 

Pendant que la Commission visitait cette prison, un membre du 
Peace Corps des Etats-Unis s'est adresse a elle pour interceder ea 
faveur d'un jeune prisonnier qui, d'apres Jes autorites, n'y etait pas 
detenu. La Commission a obtenu de voir le prisoonier et de lui parler. 
On I'accusait de detenir des armes dans une ferrne situee pres de San 
Francisco, cc quc le jcunc homme niait d~larant qu'il possedait un 
permis l'autorisant a utiliser une anne de petit calibre dont ii se 
servait pour chasser. 

Apres avoir termiue leur visite a la forteresse, le President et le 
Secretaire executif se soot entretenus avec plusieurs habitants de la 
Iocali~, venus se plaindre d·actes constituant des violations de Ieurs 
droits individuels. 

On a soutenu quede nombreux citoyens etaient persecutes, inquie
tes et menaces du seul fait qu'ils appartenaient au parti revolution
naire dominicain et que la tactique etait de liberer quelques prison
niers la veille de la visite de la Commission pour les arriter a nouveau 
lorsque celle-ci serait partic. Plusieui:s pcrsonnes sc sont plaintes de 
ce que leurs maisons avaicnt ete mitraillees et perquisitionnees et leur 
vie mise en danger de ce fait. Un particulier s'est plaint aux autorites 
de San Francisco d'avoir subi des sevices; en etfet son dos portait des 
marques de coups de fouet et de coups de crosse. 

b) La Vega 

La visite a La Vega a eu lieu a midi, le mllme samedi 5 juin. 

La Commission, accompagnee du gouverneur de la province, a 
visite la prison de La Vega, dans la cour interieure de laquelle etaient 
reunis de nombreux detenus. 

La Commission a 6tc informee officiellement que, le jour de sa 
visite, ii y avail 133 prisonniers politiques. Certains d'entre eux 
etaient accuses d'avoir fabrique des« cocktails Molotov». Quatre de 
ces prisonnicrs ont avoue a la Commission avoir effcctivement com• 
mis le delit en question et avoir ete condamnes a 20 jours de prison 
et 25 pesos d'amende; its se soot plaints, cependaat, de ne pas avoir 
ete remis en liberte une fois leur peine purgee. 

En general, tous Jes prisonniers ont declare qu'ils etaient bien 
traites et que leurs families pouvaient leur rendre visite. 

Apres sa visite a la prison, Ja Commission a r~u de nombreuses 
personnes qui lui ont fait part de leurs plaintes et reclamations, allt
guant selon le cas qu'elles avaient etc frappees, harcelees, que leur 
domicile avail ete viole, qu'elles avaient ete enfermees dans des 
cachots imroondes, menacees de prison, accusees d'appartenir au 
parti communiste ou prevenues qu'il leur etait interdit de participer a 
des reunions de caractere politique. 

Une copie de certificat medical a cte rcrnise a la Commission, 
t~moiguant qu'un jeune homme de 17 ans, Manuel Ram6n Encarca• 
ci6n, avait ete frappe par la police le 17 mai, et qu'il avai ta Ja tete des 
contusions graves. 

Prcsque tous Jes plaignants ont declare que les autorites locales 
maintenaient une sorte de regime de terreur qui ernpechait la popula
tion d'exprimer librerneot ses opinions et dese deplacer d'un endroit 
a une autre sans etre vicitmc d'arrestatioos arbitraires. 

c) Barahona 
Dans la matinee du jeudi 10 juin, la Commission s'est rendue a 

Barahona. Elle a visite la prison muoicipale et a eu des entretieas 
a~·ce plusicurs prisonnicrs politique3. 

Deux prisonniers exer~nt des professions Iiberalcs ont declare 
qu'ils etaient bien traites dans cette prison, mais qu'on Jes accusait 
d'etre communistes et qu'on les maintenait en detention sans motif 
precis. Les chefs de la police ont informe la Commission que le proces 
de ces detenus commencerait le luodi 14 juin. 

L'un d'entre ew:, medecin et sous-directeur de l'h0pital de Iimanf, 
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at Jimani, stated that he had been struck by an army corporal at 
Jimani and that, as a result, his middle occipito-temporal fissure was 
damaged, causing him to suffer from amnesia and dizzy spells. He 
indicated that he was being well treated in the Barahona prison. 

The prison authorities informed the Commission that on the day 
of the visit 64 political prisoners were under detention. 

In the town of Barahona. the Commission interviewed two young 
Haitian students, who complained that they had been taken prisoner 
in the city of Santo Domingo by forces belonging to Colonel 
Caamano, under the command of Frede Batiste, a Haitian who bad 
executed a large number of Haitians unwillin,g to join the rebel 
movement. The witnesses quoted names and specific circumstances 
in their accusations. 

(d) Santiago de los Caballeros 
A visit was made to this town on the morning of Monday, 14 June. 

The Chairman of the Commission and his party visited the local 
prison and interviewed a large number of political prisoners, most 
of whom stated they were being held there without any specific 
charge. 

The Chairman of the Cornroi~ion was informed that Dr. Casals, 
a leader of the local Dominican Revolutionary Party, was at liberty 
and he interviewed Dr. Casals in his home as a means of Yerifying 
that fact. 

The local authorities afforded the Commission every facility and 
some of them took an interest in the Commission's work. 

The prison authorities informed the Commission that because it 
was 14 June, certain persons bad been arrested for the sole purpose 
of avoiding disturbances, but the Chairman of the Commission was 
assured that those persons, thirty-two in number, would be set free 
within 48 hours. 

(e) Puerto Plata 
At noon on the same day, Monday 14 June, the Commission 

visited the town of Puerto Plata. It toured the public prison, where 
only four political prisoners were held. 

A large number of people came before the Commission and de
scribed the human rights situation in the town. 

8. Jlisits to reputed places of execution 
On the evening of 9 June, the Chairman of the Commission and 

the Executive Secretary visited the Haras estate, near Villa Mella, 
a few kilometres from the capital, where according to reports it had 
received there was a place of execution. It was also charged that 
several bodies of those executed had been buried beneath a bridge in 
the immediate vicinity. 

A visual inspection of the site and specific information subsequently 
received enabled the Commission to reach certain conclusions with 
respect to the allegations. 

The Commission asked the Govemment of National Reconstruc
tion for information in connexion with those allegations, since the 
place was situated within the zone under that Government's juris
diction and since armed officials of the same Government had been 
at"Cused of committing the crimes. On 10 June the Chairman of the 
Commission wrote to the Government of National Reconstruction, 
once more stressing the urgent need for an investigation of the alle
gations. The Government answered the note of the Chairman of the 
Commission on the same day. 

The Chainnaa of the Commission, accompanied by n soeret,ru"int 
official, also visited another site on the outskirts of the capital, where 
it was alleged that several pe;sons had been executed by officials of 
the National Reconstruction ~gime. This visit was made on the 
morning of Sunday, 13 June, but from the visual inspection it was 
not possible to establish the existence of corpses, objects or any 
indications that might lead to a verification of the allegations. 

However, from conversations with persons living in the vicinity 
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a declare qu'un caporal de l'armee lui avait donn6 'des cou]>s a la 
suite desquels un elargissement de la fissure occipito-temporale 
moyenne s'etait produit, provoquant chez Jui une amnesie et des 
vertiges passagers. Il a ajoute qu'il etait bien traite dans la prison de 
Barahona. 

Les autorites de la prison ont indique a la Commission que, le jour 
de sa visite, ii y avait 64 prisonniers politiques. 

Dans la vi11e de Barahona, la Commission s'est entretenue avec 
deuxjeunes etudiants haitiens, qui se sont plaints d'avoir ete arr~tes a 
Saint-Domingue par Jes forces du colonel Caamano, commandees par 
le Haitien Frede Batiste, lequelavait dirige de nombreusesexecutions 
de Haitiens qui avaient refuse de se joindre au mouvement rebelle. 
Les deuxjeunes gens ont cite des noms et des faits precis a l'appui de 
leurs accusations. 

d) Santiago de Los Caballeros 
La Commission s'est rendue dans cette ville dans la matinee du 

lundi 14 juin. Le President et ceux qui I'accompagnaient ont visite 
la prison locale et ont parle avec un bon nombre de prisonniers 
politiques qui ont declare, dans la p)upart des cas, qu'ils etaient 
detenus sans motif precis. 

On a fait savoir au President de Ja Commission que l'un des chefs 
du parti revolutionnaire dominicain de cette locatite, M. Casals, 
ctait en libortc, et il s'ost rendu au domicile de, eolui-ei pour 'Yetmcr 
cette information. 

Les autorites locales ont fait le necessaire pour aider la Comrr.ission 
et certaines d'entre elles se sont interessees a ses travaux. 

Les autorites de la prison ont declare que, pour le 14 juin, ils 
avaient procede a certaines arrestations dans le but d'eviter des trou
bles, mais ils ont assure le President de la Commission que ccs per
sonnes, au nombre de 32, seraient remises en liberte dans Jes 
48 heures. 

e) Puerto Plata 
Ce meme lundi 14 juin, a midi, la Commission a visite Ja ville de 

Puerto Plata. 

Elle s'est rendue a la prison publique ou elle n'a trouvc que quatre 
prisonniers politiques. Elle a r~u la "isite de nombreuses peroonnes 
qui lui ont parle de Ja situation des droits de l'homme dans cette 
localite. 

8. Visites a des lieux d'execution presumes 
Le President de Ja Commission et le Secretaire executif se sont 

rendus dans I'apres-midi du 9 juin a la hacienda Harns, aux environs 
de Vilta Mella, a quelques kilometres de la capitale ou, scion des 
informations rei;ues par la Commission, ii y aurait cu des executions. 
On pretendait que, sous un pont, pres du lieu en question, plusieurs 
cadavres de personnes executees avaient ete enterres. 

L'inspection des lieux et des renseignements precis rC9us par 12 suite 
ont permis a la Commission d'arriver a certaines conclusions eu 
egard a ces accusations. 

La Commission a demande des renseignements ace sujet au gou
vememeot de reconstruction nationale, car le lieu en question se 
trouve a l'interieur de Ja zone qu'il controle et parce que des agents 
armes de ce meme gouvernement avaient ete accuses d'avoir commis 
ces crimes. Le 10 juin, le President de la Commission a ecrit au 
gouvemement de reconstruction nationale, insistant a nouveau sur 
l'urgence d'uneenquete. Le gouvernement de reconstruction nationale 
a repondu a la note du President le meme jour. 

Le President de fa Commissjon a visit6 6salemont, en eompagnie 
d'un fonctionnaire du secretariat, un autre lieu en debors de la 
capita le ou des agents du regime de reconstruction nationale awaient 
execute plusieurs personnes. Cette visite a eu lieu le dimanche IJjuiu, 
dans la matinee; \'inspection n'a pas revele la presence de cadavres, 
d'objets ou de signes permettant de verifier Jes accusations. 

Neanmoins, selon des personnes habitant non Join de ce lie_u, ii 



it would seem that early morning executions had recently taken 
place there. 

The Commission has taken action, in both cases, to ascertain the 
facts and discover the identity of the persons executed and of their 
executioners. The information obtained has been transmitted to the 
technical assistance mission of the OAS secretariat, which is invcsti• 
gating the allegations. 

9. Approaches made to the authorities In defence of human rights 

The Chairman of the Commission has taken many steps to preserve 
the rights of the individual aod promote respect for them. 

These steps, sometimes addressed to the authorities of the country, 
were designed to improve the condition of political prisoners. For 
example, in a note dated 11 June 1965 addressed to the Secretary of 
State for Foreign Affairs, of the Government of National Recon• 
struction, Dr. Horacio Vicioso Soto, a request was made that 
appropriate steps be taken to relieve the crowded conditions in the 
cells of the National Police prison and to allow relatives of the 
prisoners to visit them in all the prisons under that Government's 
control. 

The Commission also took action to secure permission for the 
arrival and unloading of three merchant vessels which came from 
San Juan, Puerto Rico, with food and medicine for the people of 
Santo Domingo under the control of the Constitutional Government. 

On other occasions the Commission took various steps to protect 
persons being harassed for political reasons, such as securing 
asylum for them in Latin American embassies, helping certain persons 
to leave the country and acting on complaints made to the military 
or police authorities, in order to make them produce persons being 
held. 

The Commis$ion aho tool< action to secure the release of persons 
against whom there were no specific charges of any kind, or whose 
relatives had expressed the desire to send them out of the country 
once they were released. 

As soon as it arrived, the Commission set up a pennanent recep
tion centre in the El Embajador Hotel for individuals, political 
leaders and various organizations who wished to complain of inci
dents which they regard as violations of human rights. The number 
of cases brought before the Commission has exceeded sixty per day, 
which represents something over 1,000 complaints by individuals or 
organizations. 

Conclusions 

1. The crowded conditions in some cells in the prisons under the 
authority of the Government of National Reconstruction was the 
most negative feature noted by the Commission in its travels in the 
Dominican Republic. This fact was brought to the attention of the 
Secretary of State for Foreign Affairs of that Government in a note 
dated 11 June 1965. Such a situation is not only an insult to the 
individuals concerned, but creates health and physical problems 
which must be avoided. The Chairman gave priority to this problem 
by arranging for the transfer of prisoners to less crowded cells or 
by speeding up the clearing of prisoners so that those who were not 
charged with any specific offence might be released as soon as possible. 

2. Arrest with the object of political revenge or out of partisan 
spite should be absolutely avoided. The Commission is aware of 
many cases in which the persons held were the victims of the hatred 
or passion of certain agents of authority, who wished to hold them 
as hostages or to terrorize their families. This problem persists on 
both sides. The Chairman suggests that these charges be sorted out 
and that, as in the previous case, all persons against whom there are 

semblerait que recemment on ait procede la a des executions aux 
premieres heures du matin. 

La Commission a effectue de nombreuses dernarches afin d'eclair
cir Jes faits denonces et de decouvrir l'identite des personnes exe
cutees ainsi que celle des bourreaux. Les donnees ainsi recuei.llies ant 
ete communiquees a la mission d'assistance technique du secretariat 
de l'OEA qui procede a une enquete sur ces faits. 

9. Dbnarches effect/lees aupr~s des autorites pour defendre les droits 
de l'homme 

Le President de la Commission a etrectue de nombreuses demar
ches dans le but de preserver Jes droits de l'homme et en assurer le 
respect. 

Ces dernarches, quelquefois effectuees aupres des autorites du 
pays, ont eu pour objet d'ameliorer le traitement des prisonniers 
politiques. C'est ainsi que dans une note du 11 juin 1965, adressee au 
Secretaire d'Etat aux relations exterieures du gouvernement de 
reconstruction nationale, M. Horacio Vicioso Soto, la Commission a 
demande que des mesures soient prises pour decongestionner les 
cellules de la prison de la police nationale et que l'on pennette aux 
families des prisonniers de leur rendre visite dans toutes Jes prisons 
du pays se trouvant sous le contr6le du gouvernement en question. 

De meme, la Commission a fait des demarches visant a permettre 
l'aceostagc et le dechargement de trois navires marchands venant de 
San Juan de Porto Rico, charges de produits alimentaires et de 
medicaments destines a la population de Saint-Domingue qui se 
trouve sous le controle du gouvemement constitutionnel. 

Dans d'autres cas, la Commission a fait di verses demarches en vue 
d'assurer la protection de personnes persecutees pour des motifs 
politiques, en obtenant par exemple pour celles-ci le droit d'asile 
dans des ambassades d'Amerique latine, en facilitant a certaines 
d'entre elles le depart pour l'etranger, en transmettant des accusations 
aux autorites militaires ou policieres afin d'obtenir d'etre mis en 
presence de personnes detenues. 

La Commission :s'est cgalcrncnt occupec ct·obtenir la Iibcrl6 do 
personnes sur Jesquelles ne pesait aucune accusation precise, ou dont 
les families avaient exprime le desir de les faire partir a l'etranger, 
une fois liberees. 

Des son arrivee, la Commission a etabli, a !'hotel El Embajador, 
uo service permanent pour recevoir Jes personnes, dirigeants politiques 
et personnalites diverscs, venant denoncer des cas de violation des 
droits de l'homme. En moyenne, plus de 60 cas par jour ont 
etc.\ signales a la Commission, ce qui represente un peu plus de 
l 000 denonciations par des individus ou des groupes. 

Conclusions 

1. La congestion de certaines cellules, dans Jes prisons controlees 
par le gouvemement de reconstruction nationale, a ete le fait le plus 
regrettable constate par la Commission !ors de ses deplacements 
dans la Republique D ominicainc. L'attention du Secretaire d'Bta.t 
aux relations exterieures de ce gouvernement a ete attiree sur ce fait 
par une note en date du 11 juin 1965. Une telle situation est non 
seulement hurniliante pour la personne qui doit la subir, rnais pose 
des problemes d'ordre sanitaire et physique qu'il faut cviter. Le 
President a donne la priorite a cette question et cherche a obtenir le 
transfert des prisonniers dans des cellules moins encombrees et a 
accelerer )'instruction pour que Jes detenus contre lesquels aucune 
charge precise n'etait retenue soient liberes dans Ies delais Jes plus 
brefs. 

2. L'arrestation pour des motifs de vengeance politique ou de 
rancceur partisane doit etre absolument evitee. La Commission a 
connaissance de nombreux cas ou Ies detenus ont ete victimes de Ja 
haine ou de la passion de representants de l'autoritc et arretes dans le 
seul but de les maintenir en detention comme otages ou de terroriser 
leur famille. De tels cas existent toujours chez Jes deux parties en 
lutte. Le President suggcrc de disposer de ces charges et que, coJ.llJl)e 
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no specific charges,or evidence sufficient to warrant their detention 
be immediately released. 

3. The disappearance of persons who have been arresced is 
another important feature observed by the Commission. There have 
been many complaints of persons detained being transferred from one 
prison to another and failing to arrive at their destination. This 
situatfon should be investigated and eliminated, particularly in the 
area underthecontrol of the Government of National Reconstruction, 
where complaints have been more numerous because there are more 
prisons and the distances are greater. 

4. The Commission has observed that despite the fact that there 
are written orders authorizing relatives to visit the prisoners, some 
of them are barred from seeing their relatives by prison guards. The 
Commission knew of cases in which relatives of prisoners went 
t hirty or forty days without seeing them and without even being 
certain that they were receiving the clothing or food brought for 
them. The Chairman recommends the competent authorit:es to 
comply strictly with the order permitting visits to prisoners, either 
on special days every week or at specified hours every day, in order to 
relieve the serious situation created by the uncertainty in many 
D ominican families. 

5. The: Commission also observed that the wages ao<l salaries or 
persons jailed for political reasons are being withheld, thus placing 
t heir relatives in a desperate situation. The Chairman has taken 
steps to persuade the Ad Eloc Committee of the OAS to give political 
prison ers on either side credit for their back wages and salaries. 
H e also recommends that in no case should these funds be prevented 
from reaching those entitled to them, particularly when the prisoner 
has a wife and children who depend entirely on such income. 

6. The Commission found that in some cases physical punishment 
was being administered to the prisoners on both sides in flagrant 
violation of the righ t to physical integrity of the human person. The 
Chairman, who bas carefully examined the complaints submitted 
concerning this serious violation of a human right and who has found 
the traces of such punishment on several persons, requests the com
petent authorities oo both sides to stop administering corporal 
punishment immediately. 

Recommendations 
1. The Chairman of the Commission regards the presence of the 

Commission in the Dominican Republic during the Cllf(ent crisis as 
indispensable. Consequently, he ventures to recommend that 
representaHves of the Commission should remain in the country to 
observe and settle problems relating to h uman rights. 

2. The Chairman also considers it essential for the Commission 
to h old an extraordinary session as soon as possible for the sole 
purpose of considering the human rights situation· in the Dominican 
Republic. 

precedemment, on libere immediatemeot toutes les personncs contre 
lesquelles ii n'existe aucun~ charge particuliere justifiant leur incarce
ration. 

3. La disparition de personnes arretees est un autre faitgrave cons
late par la Commission. On a signale de nombreux cas de personnes 
detenues qui, en cours de transfert d'une prison a une autre, ne sont 
pas arrivecs A destination. 11 faut eoqueter sur cet aspect de la situa
tion et chercher a l'eviter, specialement dans la zone placee sous 
l'autorite du gouvernement de reconstruction nationale, ou Jes 
plaintes ont ete Jes plus nombreuses du fait que Jes prisons y sont en 
plus grand nombre et si:parees par des distances plus importantes. 

4. La Commission a constate que malgre Jes ordres ecrits autori
sant le-s prisonniers A recevoir Ja visite de leurs families, ceitains n'ont 
pu les voir, Jes gardiens des prisons s'y opposant. La Commission a 
eu connaissance de cas ou Jes families de prisonniers soot restees 
30 et 40 jours consecutifs sans pouvoir Ies voir et sans avoir meme 
!'assurance qu'ils recevaient le tinge ou Jes aliments qu'elles leur 
portaient. Le President recommande aux autorites compctentes de 
faire appliquer strictement l'ordre autorisant Jes visites aux prison
niers, a certains jours de la semaine et ccrtaines heures de la journee, 
pour remedier ainsi a la grave si tuation dans laquelle se trouvent de 
nombreuses families dominicaines du fait de !'incertitude. 

:s. La Commission a constace egalement que la remuneration <le 
certains detenus p olitiques etait bloquee, mettant !curs families dans 
une situation desesperee. Le President a fait des demarches aupres de 
la Commission ad lzoc de l'OEA pour reclamer le versemeot aux 
prisonniers politiques de l'une ou J'autre partie des arrieres de traite
rnent. En outre, il rc::com.mandc quc !'on n'empeche, en aucun cas, le 
versement de ces traitements aux ayants droit, notamment lorsque le 
prisonnier a une femme et des enfants dont la subsistance depend 
exclusivement de cet argent. 

6. La Commission a constate que dans quelques cas des chati
ments corporels etaient infliges aux detenus, par l'une et l'autre 
partic, violant ainsi dcmaoierc fiagrantc le droit a l'intcgritc physique 
de la personae humaine. Le President, qui a soigneusement etudie les 
plaintes deposees au sujet de cette violation grave d'un des droits de 
l'homme et qui a pu voir sur diverses personnes les traces de ces 
chatiments, prie iostamment Jes autorites competentes des deux 
parties de cesser immediatemeot d'infliger des peines corporelles. 

Recommandat ions 
I. Le President de la Commission estime que la presence de la 

Commission en Republique Dominicaine e5t indispensable tant que 
la situation actuelle se prolongera. En consequence, il recommande 
que des representants de cette Commission continuent de sejourner 
dans ce pays en vue de resoudre Jes problemes ayant trait aux droits 
de l'homme. 

2. De meme, le President estime qu'il est indispensable que la 
Commission se reunisse en session extraordinaire dans Jes delais les 
plus brefs afin de se consacrer exclusivement a l'examen des pro
blemes que posent les droits de l'homme en RepubliqueD ominicaine. 

DOCUMENT S/6496 

Telegram dated 3 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States te the 
Secretary-General of the United Nations 

[ Original text: Spanish] 
[6 July 1965} 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you herewith, 
for the information of the Security Council, the text of 
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Telegramme, en date do 3 juillet 1965, adresse au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unics par le Secre
taire general adjoiot de !'Organisation des Etats ameri
cains 

[Texte original en espagnol] 
(6 juillet 1965] 

Conformement a I' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour l'information du Conseil de securite, le texte du 



telegram No 274, dated 2 July 1965, sent by the Secretary 
General of t he Organization of American States. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 
MESSAGE No. 274, TO MR. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRF.smENT 

OP THI! TENTH M EETING OF CONSULTATION OF MINISTERS OF 
FOR.EION An1AIRS 

Discussions are still being actively pursued in connexion with the 
proposal. Today an agreement was signed with the Centra l Bank: of 
the Dominican Republic relating to the opening of an account and 
transfer of funds ; this agreement is referred to in my message 
No. 273 to Dr. Sanders. Today also marks the inauguration of a 
network of provincial radio stations which will be connected with 
"The Voice of the OAS". 

As regards the activities of the Inter-American Commission on 
Human Rights, this morning, upon the request of the Foreign 
M inister of the Government of National Reconstruction, Dr. Horacio 
Vicioso Soto, a member of the Commission, and following an inter
view with General Imbert in which the Commission was advised of 
an attack against the police station in the town of Ram6n Santana, 
the Commission visited the town and was told that the police station 
had been attacked at 2400 hours, 1 July, by armed civilians and that 
two soldiers had been killed and three wounded. Several persons 
were detained as a result of this attack; they were visited by the 
Commission at the prison of the National Police at San Pedro de 
Macoris; the comma.oder of this unit provided various facilities, 
and promised that the detained persons would receive humane 
treatment and be handed over to the competent authorities as 
quickly as possible. In addition, this morning the Chairman of the 
Commission visited the Deputy Minister for Foreign Affairs of the 
Constitutional Government to find out about the political prisoners 
in the Ozama fortress ; he then visited the Ozama fortress where he 
interviewed a number of civilian and military prisoners. The Com
mission took note of the fact that as of today there are 126 poli!ical 
prisoners detained in the fortress. Both civil and military authorities 
of the Constitutional Government afforded the Commission the 
facilities it needed to carry out i ts mission. 

In the afternoon the Chairman of the Commission visited La 
Victoria penitentiary and interviewed a number of civilian prisoners, 
including a woman from Sao Francisco de Macorfs. The Chairman 
began negotiations for the release of two minors detained in the 
penitentiary. The authorities of La Victoria confirmed that visits to 
the penitentiary were permitted without restrictions of any kind and 
that special visits were granted on special authorization. 

In regard to the relief operation, secretariat officials are making 
observat ion visits to various towns in the interior in order to = 
how food is being distributed. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

message telegraphique n° 274, en date du 2 juillet 1965, 
envoye par le Secretaire general de !'Organisation des 
Etats americains. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA 
(Signe) William SANDERS 

ANNEXE 

MESSAGE N° 274, ADR.ESSE A M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRESI· 
DENT DE LA DlXIE.ME REUNION OE CONSULTATION DES MINISTRES ms 
IU3LA'TION$ EXTtRIEURES 

Les entretiens relatifs a la proposition se poursuivent activement. 
L'accord sur l'ouverture d'un compte et le transfert de fonds a la 
Banque centrale de la Republique Dominicaine, dont ii a ete question 
dans moo message n• 273 adresse a M. Sanders, a ete conclu aujour
d'hui. Aujourd'hui egalement a ete inauguree la chaine d 'emettems 
provinciaux qui doit retransmettre la « Voix de l'OEA ». 

En ce qui conceme les activites de la Commission interamericaine 
desdroits de l'homme, ce matin a la demandedu conseiller du gouver
oement de reconstruction nationale, M. H oracio Vicioso Soto, un 
des roembres de la Commission, apres une entrevue avec le general 
Imbert au cours de laquelle celui-ci !'a mis au courant d'une attaque 
contre le poste de police de la ville de Ram6n Santana, s'est rendu 
dans cette ville, ou ii a appris que !edit poste de p olice avait ete 
attaque a minuit, le I er juillet, par des civils armes qui avaient tub 
deux soldats et en avaient blesse trois autres. A la suite de cette 
attaque, la police a arrete plusieurs personnes qui ont etb 
interrogees par la Commission au bureau de la police oationale de 
San Pedro de Macoris. Le commandant de cette unite de police a 
accorde toutes facilites et a prornis que Jes detenus seraient traitts 
humainernent et traduits dans le plus bref delai possible devant lcs 
autorites competentes. Ce ma tin egalemcnt le President de la Commis
sion s'est rendu aupres du Vice-Ministre des relations exterieures du 
gouvemement constitutioonaliste pour s'informer de la situation des 
prisonniers politiques detenus au fort Ozama. II s•est rendu ensuite 
dans ce fort, ou ii s'est entretenu avee de nornbreux prisonniers civil; 
e t militaires. La Commission a releve qu'a ce jour 126 prisonnicrs 
politiques se trouvaient detenus au fort. Les autorites tant civiles que 
militaires du gouvemement constitutionnaliste ont donne toutes 
facilites a la Commission pour l'accomplissement de sa mission. 

Dans l'apres-midi, le President de la Commission s'est rendu dani 
la prison de La Victoria ou it s'est entretenu avec plusieurs pdsonnicrs 
politiques, dont une femme venant de San Francisco de Macoris. Le 
President a fait des demarches pour obtenir la misc en liberte de deux 
mineurs dctcnus dans cette prison. Les rcsponsables de la prison ont 
reaffirme qu'outre Ies visites extraordinaires autorisees avec des 
permis speciaux, Jes visites aux prisooniers n'etaient soumises l 
aucune restriction. 

En ce qui conceme les operations de secours, les fonctionnaires du 
secretariat effectucnt actuellement d~ voyages d 'observation daos 
diverses villes de l'interieur pour examiner comment on procede a la 
distribution des aliments. 

Le Secritaire general de J'OEA 
(Signe) Jose A. MoRA 

DOCUMENT S/6497 

Telegram dated 4 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[6 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you herewith, 
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Telegramme, en date du 4 juillet 1965, adresse au Secretaire 
general de !'Organisation des Nations Unics par le Secre
taire general adjoint de !'Organisation des Etats ameri· 
cains 

[Texte original en espagnoij 
[6 juillet 1965) 

Conformement a l' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 



for the information of the Security Council, the teJtt of 
telegram No. 281, dated 3 July 1965, from the Secretary 
Genera) of the Organization of American States to the 
President of the Tenth Meeting of Consultation of Minis
ters of Foreign Affairs. 

(Signet!) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 281, TO MR. GOJLLERMO SEVILLA SACASA,I'RESIDENT 

OF TIIE TENTH MEETING OP CoNSULTATION OF M!NISTl!AS OF 

FOR.E!GN AFFAIRS 

Meetings regarding proposal have continued. As announced today, 
about 1,400 troops of the United States 82nd Airborne Division will 
be withdrawn from Santo Domingo, now that conditions in the area 
make this withdrawal possible. During the period from midnight on 
1 J u ly to midnight on 2 July, there were no violations of the cease-fire. 
As to t he activities of t he loter-American Commission on Human 
Rights, this morning it visited San Francisco de Macoris, where it was 
received by Provincial Governor Duarte, who informed the Commis
sion that in the last few days more than twenty political prisoners had 
been released. The Commission was unable to obtain an interview 
with the Quef of Police of the town with a view to requesting in
formation concerning certain persons thought to be prisoners in the 
fortress of this town. At midday the Commission visited Booao, 
where it was met by officials of the army and police, who said that 
there were no political prisoners in the town. The Executive Secretary 
of the Commission visited Azua to investigate serious complaints of 
viola tions of human rights in that town. Governor of Province and 
Military Commander of District supplied information about cases 
which bad come before them. They indicated that there were no 
political prisoners in the town at present and that several persons 
detained early in June had been transferred to Santo Domingo. 
Seventy-two complaints were received at the Commission's offices 
t oday. 

(Signed) Jose A. Mou 
Secretary General of the OAS 

pour l'information du Conseil de securite, le texte du 
message telegraphique n° 281, en date du 3 juillet 1965, 
envoye par le Secretaire general de l'OEA au President de 
la dixieme Reunion de consultation .. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA, 

(Signe') William SANDERS 

ANNEXE 

MESSAGE N° 281, ADRESSg AM. GUILLERMO S!iYlLLA SACASA, FRESI· 
D ENT PE LA DlXIEME REUNION DI! CONSULTA"J1ON DES MlNISTRES DllS 

RELATIONS EXTERIEURES 

Les entretiens concernant la proposition de Ja Commission se soot 
poursuivis. Conformement a ce qui a etl! annonce aujourd'hui, quel
que 1 400 hommes de Ja s2e division aeroportee des Btats-Unis scront 
retires de Saint-Domingue, Jes conditions actuelles permettant ce 
retrait. Pendant la periode allant de .rero heure a minuit le 2 juillet, ii 
n'y a eu aucu.ne violation du cessez-le-feu. La Commission inter
americaine des droits de l'homme s'est rendue ce matin a San Fran
cisco de Macorfs oil elle a ete r~ue par le gouvemeur de la province, 
M . Duarte, qui l'a informee que plus de 20 prisonniers politiques 
avaient ete remis en liberte au cours des derniers jours. La Commis
sion n'a pas pu s'entretenir avec le chef de la police de cette ville et 
s'enquerir du sort d'un certain nombre de personnes dont on suppose 
qu'clles sont dl!tenues dans la citadelJe. A midi, la Commission s'est 
reodue a Bonao ou elle a ete re~e par les autotites militaires e t les 
chefs de la police qui l'ont informee qu'il n'y avait aucuo prisonnier 
politique dans Ja prison. Le secretaire executif de la Commission s'est 
rendu a Azua afin d'enqueter sur des violations graves des dtoits de 
l'homme qui s'y seraient produites. Le gouvemeur de la province etle 
commandant du district miHtaire Jui ont donne des details sur lcs 
affaires qui leur ont ete soumises, declarant qu'en fait ii n'y avait 
aucun prisonnier politique dans la ville et que plusieurs personnes 
arretees au debut de juin avaient ete transferees a Saint-Domingue. 
Soixanto-douze plaiotes oot cte r~ues aujourd'hui au siege de la 
Commission. 

Le Secretaire general de l'OEA. 
(Signe) Jose A. MORA 

DOCUMENT S/6498 

Telegram dated 4 July 1965 from the A~istant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[6 July 1965] 

Jn accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you herewith, 
for the information of the Security Council, the text of 
telegram No. 285, dated 4 July 1965, from the Ad Hoe 
Committee and the Secretary General of the Organization 
of American States to the President of the Tenth Meeting 
of Consultation of Ministers of Foreign Affairs. 

(Signed) William SANDilRS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MEssAGE No. 285 TO MR. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRESIDENT 

OF THE TENTH MEBTJNG OF CoNSULTATION OF MINisreRS OF 
FoREJGN .AFFAlllS 
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Ielegramme, en date du 4 juillet 1965, adresse au Secretaire 
general de I'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general adjoiot de !'Organisation des Etats ameri
caios 

(Texte original en espagno{] 
[6 jui/let 1965] 

Conformement a I' Article 54 de Ja Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmeure a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
message telegraphique n° 285, en date du 4 juillet 1965, 
envoye par la Commission ad hoe et par le Secrctaire 
general de l'OEA au President de la dixieme Reunion de 
consultation des ministres des relations exterieures. 

Lo Socretaire general adjoint de l'OEA 

(Signe') William S ANDERS 

ANNEXE 

MESSAGE N° 285 ADRESSB A M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, P RESI• 

DENT DE LA DlXI.EME REUNION DE CONSULTATION DES MINISflU:S DES 
RELATIONS EXTtR!EUU.S 



For the information of the Tenth Meeting of Consultation we 
transmit herewith a note sent today to Mr. Jottin Cury, Minister for 
Foreign Affairs of the Constitutionalist Government. 

"Santo Domingo, 4 July 1965 

"No. 59 
"Sir, 

"We have the honour to inform you that the Committee's 
offices are receiving numerous complaints from persons living in 
the constitutionalist zone and from shopkeepers in the zone about 
continual violations of their domiciles and losses of household 
goods and personal belongings and the seizure of merchandise 
from their shops by members of the Constitutionalist Command, 
who offer no payment for what they take. Other shopkeepers have 
informed us also that the Jocks on their premises have been changed 
so that they cannot enter 10 see what state they are in. You will 
readily understand how conceroed the Committee is to receive 
such complaints. Apart from the unfavourable atmosphere which 
they tend to produce and the anxiety to which their repetition 
gives rise, the frequency of rnch occurrences would seem to indicate 
the existence in the Constitutionalist :zone of irresponsible persons 
whose activities tend to throw discredit on your Government's 
policing. The Committee would be obliged if you would take the 
necessary steps to avoid a repetition of acts which militate against 
the desire to restore peace and normalconditions in the Dominican 
Republic." 

The Ad Hoe Committee: 
(Signed) Ilmar PENNA MAR:INHO 

Representative of Brazil 

Ram6n de Ct.JJI\MONT DUENAS 

Representative of El Salvador 
Ellsworth BUNKE'R 

Representative of the United States of America 

The Secretary General of the OAS 
(Signea) Jos6 A. MoRA 

Nous vous transmettons, pour !'information de la dixiemc Reunion 
de consultation, la note envoyee ce jour a M. Jot tin Cury, ministre 
des relations exterieures du gouvemement constitutionnaliste. 

« Saint-Domingue, le 4 juillet 1965 

«N°59 
« Monsieur le Ministre, 

« Nous vous inforrnons q ue le siege de la Commission a ~u de 
nombreuses plaintes de personnes residant dans la zone constitu
tionnaliste et de proprietaires de foods de commerce dam cette 
zone qui signalent des violations repetees de leur domx:ile et 
la disparition d'effets et de biens personnels, ainsi que la confis
cation, sans offrc de paiement, de marchandises entreposees dans 
!curs magasins, par des membres des forces constitutionnalistes. 
D'autres proprietaires ont egalement informe la Commission que 
Jes serrures de Jeurs etablissements ont ete changees, de sorte 
qu'ils ne peuvent plus y entrer et se rendre compte de let;r etat. 
Vous comprendrcz certainement l'inquietude que cause a la 
Commission le fait de recevoir ces plaintes. Outre le climat 
defavorable qu'elles tendent a creer et le souci que provoque leur 
repetition, la frequence de ces incidents semblerait indiquer qu'il 
existe daos la zone constitutionnaliste des elements irresponsables 
dont les activites ont pour effet de compromettre !'action politique 
de votre gouvemement. La Commission vous serait reconnais
sante de bien vouloir prendre les mesures necessaires pour eviter la 
repetition de faits qui vont a l'encontre du desir de retablir la pailc 
et unc situation normale dans Ja R.epublique Dominicaine. » 

La Commission ad hoe: 
(Signe) Ilmar PENNA MAIUNHO, 

representam du Bresil 
Ram6n de CLAIRMONT DCJBNAS, 

representant d'EI Salvador 
Ellsworth BUNKER, 

represenJant des Etats-Unis d'Amerique 

Le Secretaire general del'OEA 
(Signe) Jose A. MoRA 

DOCUMENT S/6499 

Telegram dated 4 July 11)65 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
S ecretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[6 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you herewith, 
for the information of the Security Council, the text of 
t elegram No. 286, d ated 4 July 1965, from the Ad Hoe 
Committee and the Secretary General of the Organization 
of American States to the President of the Tenth Meeting 
of Consultation of Ministers of Foreign Affairs. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

M£ssAGJ! No. 286, TO MR. GUILL'ERMO SEVILLA SACASA, P RESIDENT 
OF THE TENTH M EETING OF CoNSULTATION OF MINISTERS OF 

FoRElON AFFAIRS 

We have the honour to transmit to you the note sent today to 
Col. Francisco Caamano Deno, which reads : 

Telegramme, en date dn 4 juillet 1965, adresse au Secretaire 
general de !'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general adjoint de !'Organisation des Etats ameri
cains 

[Texte original en espagnol] 
[6 juillei 1965) 

Conformement a !'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
message te]egraphique n° 286, en date du 4 juillet 1965, 
envoye par la Commission ad hoe et par le Secretaire 
general de l'OEA a u President de la dixieme Reunion de 
consultation des ministres des relations exterieures. 

Le Secretaire general adjoint de /'OEA 
(Signl) William SAND.l!RS 

ANNEXE 

MESSAGE N° 286, ADRESSt. A M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PR~l
DENT DE LA DtxlEME R lhJNION DE CONSULTATION DES MINISJ1U!S DES 

RELATIONS EXTE.ruEtnu;S 
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Nous avons l'honneur de vous transmettre la note envoyeece jour 
au colonel Francisco Caamano Defi6 et ainsi conc;ue : 



"No. 60 
"Sir. 

"We have the honour to inform you that, as the fuel supply of 
the electricity plant is running out and as the plant supplies 
electricity to Santo Domingo and its immediate neighbourltood, 
a tanker belonging to the Inter-American Peace F orce will berth on 
the eastern side of the river Ozama, at the place known as Punta 
Torrecilla, on Monday next, 5 July 1965. The object of this 
operation is to supply the depot with the fuel oil required for the 
normal operation of the electricity plant. It is no longer p<:$Sible 
to unload the oil by the method used hitherto, by ,ea, owing to the 
unfavourable technical conditions. We must draw your attention 
to the importance of the operation of this plant to supply the 
needs, particularly for light and water, of the population of Santo 
Domingo and neighbourhood, which includes the zone under the 
control of the Constitutional Government. We therefore request 
the necessary co-operation of your Government in order to 
guarantee the normal conduct of this operation and the safety of 
the tanker." 

The Ad Hoe Comnittee: 
(Signed) Ibnar PENNA MAlINHO 

Representative of Brazil 

Ramon de CLAIRMONT DIIEl'IAS 

Representative of El Saivador 
Ellsworth BLNKER 

Representative of the U11ited States of America 

The Secretary General of the OAS 
(Signed) Jose A. Mm>.A 

« NO 60 

« Monsieur le Colonel, 

« Nous avons l'honneur de vous informer par la presente qu'en 
raison de l'epuisement prochain des reserves de combustibles de la 
centrale electrique qui dessert la ville de Saint-Domingue et ses 
environs, un petrolier de la Force interamericaine de paix accos
tera lundi prochain, 5 juillet, sur la rive orientale du fleuve Ozama, 
au lieu dit Punta Torrecilla. L'operation a pour but de ravitailler 
la centrale en mazout afin d'assurer son fonctionnement normal. 
Le transbordement de mazout d'une rive a J'autre, methode qui 
avait 6t6 utilisce preccdemn1ent, n'cst plus possible en ,·aisou des 
conditions techniques defavorables. Vous ne manquerez pas de 
reconnaitre !'importance que le fonctionnement de Ja centrale pre
sente pour la population de Saint-Domingue et de ses environs, y 
compris la zone qui est sous le contrOle du gouvernement constitu
tionnel, en ce qui concerne la fourniture des produits de premi~re 
necessite, notamment l'eau et l'electricite. C'est pourquoi nous 
demandons la cooperation de votre gouvernemeut qui est indis
pensable pour garantir le deroulement normal de !'operation et la 
securite du petrolier. » 

La Commission ad hoe : 
(Signe) Ilmar PENNA MARINHO, 

representant du Bresil 

Ramon de CLAIRMONT DUE1'1AS, 

representant d' El Salvador 
Ellsworth BUNKER, 

representa11t des Elats-Unis d'Amerique 

Le Secretaire general de l'OEA 
(Signe) Jose A. MORA 

DOCUMENT S/6500 

Telegram dated 5 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[ Original text: Spanish] 
[6 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you herewith, 
for the information of the Security Council, the text of 
telegrams Nos. 288 and 289, dated 4 July 1965, sent by the 
Secretary General of the Organization of American 
States and the Ad Hoe Committee to the President of the 
Tenth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign 
Affairs. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEXES 

J. MESSAGE No. 288, TO MR. GUILLERMO SEVILLA SA.CASA, PRESIDENT 

OF TH'£ TENTH MEEtING OP CONSULTATION OP MINISTERS OP 

Fo:RE!GN AFFAIRS 

For the information of the Tenth Meeting of Consultation, we 
arc transmitting a copy of a note received from Mr. Horacio Vicioso 
Soto, Sccretoey of Stato for Foreign Affairs, and the A.J Hoe Com
mittee's reply to it. 

"Santo Domingo, Distrito Nacional, 1 July 1965 

"Sirs, 
"I have the honour to inform you that in the early morning of 

19 June the business establishment called 'LaEspaiiola', owned by 
the Spanish citizens Eduardo Ferreira Padin, Justo Rodriguez 
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Telcgramme, en date du 5 juillet 1965, adresse au Secretaire 
general de l'Organisatioo des Nations Unies par le Secre
taire general adjoint de l'Organisation des Etats ameri-
cains 

[Texte original en espagnol] 
[6 juil/et 1965] 

Conformement a l' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte des 
messages telegrapbiques n°s 288 et 289 en date du 4 juillet 
1965, envoyes par le secretaire general de l'OEA et la 
Commission ad hoe au President de la dixieme Reunion 
de consultation des ministres des relations exterieures. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA 
(Signe') William SANDERS 

ANNEXES 

I. MESSAGE N'> 288, ADRESSE A M. GUILLEtU.!O SEVILLA SA.CASA, PRE
SIDENT DB LA DIXIEME REUNION DE CONSULTATION DES MINISTRES 
DES 'R£LATIONS EXTERIEUJU!S 

Nous vous transmettons ci-joint, pour !'information de la dixieme 
Reunion de consultation, le texte de la note envoyee par le Secretaire 
d'Btat aux relations exterieures, M. Horacio Vicioso Soto, a la 
Commission ad hoe et Ja reponse de celle-ci : 

« Saint-Domingue, district national, le 1« juillet 1965 

« Excellences, 
« J'ai l'honneur de vous informer que tot dans la matinee du 

19 juin l'etablissement commercial «La Espanola», appartenantaux 
ressortissants espagnols Eduardo Ferreira Padin, Justo Rodriguez 



Maire and Marcelino Galan Rodriguez, situated at 104 and 106 
A venida Duarte at the corner of Francisco Henriquez and Carvajal, 
in Santo Domingo was looted by persons unknown. The losses are 
estimated at 48,000 Dominican gold pesos, made up as follows: 
45,000 in miscellaneous merchandise, at import and cost prices; 
1,000 in office equipment; 500 in cash, which was in the cash regi.ster 
of the shop. 

"In informing you of the disgraceful occurrence described 
above, I take the liberty of drawing your attention to my note of 
23 June 1965, which places responsibility for such occurrences 
on the Inter-American Peace Force and ultimately the Organization 
of American States." 

"Santo Domingo, Dominican Republic, 4 July 1965 

"No. 62 
"Sir, 

"We have the honour to acknowledge the receipt of your note 
dated 1 July 1965, in which you inform us of looting which 
occurred in a business establishment situated at 104 and 106 
Avenida Duarte. 

"The Committee wishes to place on record that it cannot agree 

with the s tatement in your note that the Inter-American Peace 
Force or the Organization of American States can be held respon
sible for the acts of persons unknown to which your note refers. 
As you know, your Government's police authodties have been 
operating in the international security zone. and the corridor in 
order to maintain order there. In accordance with the Committee's 
note of 27 June, the only thing that they may not do under the 
Act of Santo Domingo is to make arrests for political reasons. 
The responsibility of the Organization of American States for 
acts such as those alleged in your note might be accepted if, 
instead of your Government's authorities, the Inter-American 
Peace Force were exercising full and exclusive police authority in 
the zone." 

The Ad Hoe Committee: 
(Signed) Ilmar PENNA MARJNHo 

Representative of Brazil 

Ram6n de C!.AmMONT DUEf:IAS 
Representative of El Salmdor 

Ellsworth BUNKER 
Representative of the United States of America 

The Secretary General of the OAS 
(Signecl) Jose A. MoM 

ll. MESSAGE No. 289, TO MR. GUILLERMO SEYil.LA SACASA, PRESIDENJ' 
OF nm TENrH MEETING OF CONSULTATION OP MINISTERS OP 

FOREIGN AFFAIRS 

With regard to the information communicated by the Secretary of 
State for Foreign Affairs of the Constitutionalist Government that 
the Brazilian troops would cross the demarcation line of the safety 
zone to morrow, General Alvim, Commander of the Inter-American 
Peace Force, has stated that there is no foundation whatsover for 
this piece of news. 

The Ad Hoe Committee: 
(Signed) Ilmar PENNA MAlUNHo 

Represe11tative of Brazil 

Ramon de Cl.=oNT Duef:iA.S 
Representative of El Salvador 

Ellsworth Bl!NKER 
Represe11tatil'e of the United States of America 

Toe Secretary General of the OAS 
(Signed) Jose A. Mou 

Maire et Marcelino Galan Rodriguez, sis 104 et 106 avenue Duarte, 
a l'angle de la rue Francisco Henriquez y Carvajal, a Saint. 
Domingue, a ete saccage par des inconnus ; les dommages sont 
estimes a 48 000 pesos or se decomposant ainsi: 45 000 pesos 
de marchandises diverses (valeur a !'importation ou a J'achat), 
l 000 pesos de materiel de bureau et 500 pesos en espcces derobes 
dans la caisse de l'etabHssement. 

« Je me permets de vous signaler cet incident regrettable en 
appelant votre attention sur ma note du 23 juin dernier en vertu 
de laquelle la responsabilite d'incidents de cette nature incombe a 
la Force intcramericaine de paix et, par consequent, a l'Organisa• 
tion des Etats amcrieains. » 

« Saint-Domingue, Republique Dominicaine, le 4 juillet 1965 

«N°62 
« Monsieur le Secretaire d'Etat, 

«Nous avons l'honneur d'accuser reception de votre note du 
Jer juillct par laquelle vous signalez le pillage d'un etablissement 
commercial sis au 104-106 avenue Duarte. 

« La Commission tient a vous informer qu'elle ne peut accepter 
la declaration eontenue dans ladite note aux termes de laquelle la 
Force interamericaine de pave ou !'Organisation des Etats ameri
cains pourraient etre considerecs responsables des actes commis 
par les inconnus auxquels ladite note se refere. Comme vous le 
savez, cc sont Jes forces de police de votre gouverncment qui sont 
chargees de maintenir l'ordre dans la zone intemationale de 
securiteet dans le couloir. Conformement a la note de la CoOlillis• 
sion en date du '2:/ juin, ii est seulement interdit a ces forces, en 
vertu de la loi de Saint-Domingue, d"elTectuer des arrestatioos de 
personnes pour des raisons politiques. L'Organisation des Etats 
americains ne pourrait assumer la responsabilite des actes signales 
dans votre note que si la Force interamericaine de paix exer~ait 
entierement et exclusivemeot les fonetions de police dans cette 
zone, · se substituant a cet effet aux autorites de police de votre 
gouvemement. » 

La Commission ad hoe: 
(Signe) Ilmar PENNA MAIUNHO, 

representant du Brlsil 

Ram6n de CLAIRMONT DUENAS, 

represenrant d' El Salvador 

Ellsworth BUNKEll, 
reprisentant des Etats-Unis d'Amerique 

Le Secretaire general de t'OEA 

(Signe) Jos~ A. MoM 

n. MESSAGE N> 289, ADR.ESst .1.. M. Gun.LERMo SEVILLA SAcASA, 

PRESID.ENTDE LA DIXIE.ME Rf.UNION DB CONSULTATION DES M11'1IS'IBES 
DES RELATIONS EXTERIEU'RES 

Le general Alvim, chef de la Force interamericainc de paix, a 
declare que !'information communiquee par le Secretaire d'Etat aux 
relations exterieures du gouvemement constitutionnaliste selon 
laquel!e les troupes bresiliennes auraient franchi cc matin la ligne de 
demarcation de la zone de securite etait sans fondement. 
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La Commission ad !toe: 
(Signe) Ilmar PENNA MARINHO, 

represe,uant du Bresil 

Ram6n de CLAmMoNI' DUENAS, 
representant d'EI Salvador 

Ellsworth BUNKER. 
represe11tant des Etats-Unis d'Amerique 

Le Secretaire general de l'OEA 
(Siglli) Jose A. MoRA 



DOCUMENT S/6501 

Telegram dated 7 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations. 

[Original text: Spanish] 
[8 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
~barter, I have 'the honour to transmit to you for the 
mformation of the Security Council the following text of 
telegram No. 273, dated 2 July 1965. 

(Signe{/) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 273, TO TIIE ASSISTANT SECRETAllY GENERAL OF THE 

O RGANIZATION OF AMERICAN STATES 

I am transmitting the agreement signed today concerning the 
opening of an account between the Central Bank of the Dominican 
Republic, a banking institution organized in accordance with the 
laws of the Dominican Republic, represented by Dr. Di6genes H. 
Fernandez, Governor of said Bank and its legal representative 
according to sub-paragraph (b) of article 28 of the organic law of 
said banking institution, hereinafter referred to as the Bank, on the 
one hand , and the Pan-American Union, General Secretariat of the 
Organization of American States, represented by Dr. Jose A. Mora, 
Secretary General of the Organization of American States, herein
after referred to as the Union, on the other: 

"Considering that on 30 June 196S an agreement was signed 
between the Union and the Agency for International Development 
(AID) under which the latter agreed to transfer to the Union a 
specified sum of money to help to promote the economic and 
political stability of the Dominican Republic and thus enable both 
parties to contribute to the welfare of the Dominican people, 

"Considering that the Bank and the Union regard the afore
mentioned assistance as of vital national interest and should 
therefore facilitate the necessary banking operations, especially in 
view of the conditions now prevailing in the country, 

"They agree as follows: 

"1. The Union undertakes to deposit in the account held by 
the Central Bank of the Dominican Republic in the Federal 
R eserve Bank of New York the sums of money it receives from 
AID pursuant to the agreement signed on 30 June 196S mentioned 
above. 

"2. The Bank undertakes to deliver to the Union, in part or in 
full, as the latter may choose, in Dominican gold pesos, the amounts 
deposited by the Union in dollars in the Bank's account in the 
Federal Reserve Bank of New York, on the understanding that 
the rate of conversion applied by the Bank shall be at par, that is, 
one D ominican gold peso for every dollar deposited. This obliga
tion for the transfer of funds and exchange assumed by the Bank 
vis-a-vis the Union shall become execu tory immediately after the 
Bank has been notified in writing, either by cable or by letter, by 
the Federal Reserve Bank of New York of the amounts credited 
to the Bank's account. 

" 3. The Union undertakes to inform the Bank in writing of the 
names of the persons who may, jointly or individually, by endors
ing documents or instruments approved by the parties, withdraw 
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Telegramme, en date du 7 juillet 1965, adresse au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general adjoint de l'Organisation des Etats ameri
cains 

[Texte original en espagnolJ 
f8 juillet 1965] 

Conformement a 1' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour }'information du Conseil de securite, le texte du 
message telegraphique n° 273, en date du 2 juillet 1965. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA 
(Signe') William SANDERS 

ANNEXE 

MESSAGE N° 273 ADRISSE AU SECR.ETAJIU! G ENERAL ADJOINT DE 
L'ORGANISATION DfS ETATS AMWCAINS 

Je vous transmets !'accord concernant l'ouverture d'un compte qui 
a ete conclu ce jour entre la Banque centrale de la Republique Domi
nicaine, !'institution bancaire organisee conformement aux lois de la 
Republique Domi.nicaine, representee par M. D i6genes H. Fernan
dez, gouverneur et representant legal de cette banque aux termes de 
l'alinea b de !'article 28 de la loi organique de ladite institution 
bancaire, ci-apres denommee la Banque, d'une part, et l'Union 
panamericaine, secretariat general, de !'organisation des Etats 
americains, representee par M. Jose A. Mora, secretaire general de 
!'Organisation des Etats americains, ci-apres denommee !'Union, 
d' a utre part : 

« Considerant que, le 30 juin 1965, un accord a ete signe entre 
!'Union et l'Agence pour le developpement international en vertu 
duquel cette derniere a decide de transferer a !'Union une certaine 
somme d'argent en vue de promouvoir la stabilite economique et 
politique dans la Republique Dominicaine et de permettre ainsi aux 
deux parties de contribuer au bien-etre du peuple dominicain, 

« Considerant que la Banque et !'Union jugent !'aide precitee du 
plus haut interet national et qu'elles doivent en consequence 
faciliter Jes operations bancaires necessaires, en raison notamment 
de la situation actuelle du pays, 

« Les deux parties soot convenues de ce qui suit : 

« 1) L'Union s'engage a deposer au compte que detient la 
Banque centrale de la Republique Dominicaine aupres de la 
Federal Reserve Bank de New York les sommes q u'elle recevra de 
l'Agence pour le developpement international cornme suite a 
!'accord susmentionne du 30 juin 1965. 

« 2) La Banque s'engage a remettre a l'Union, en tout ou en 
partie, au choix de cette derniere, en pesos dominicains or, Jes 
sommes en dollars que !'Union aura deposees au compte de la 
Banque aupres de la Federal Reserve Bank de New York, etant 
entendu que la Banque en assurera la conversion au pair, c'est-a
dire a raison d'un peso dominicain or par dollar depose. Cette 
obligation de transfert de foods et de change que la Banque prend 
vis-A-vis de \'Union entrera en vigueur des que la Banque aura 
r~u une notification ecrite, par telegramme ou par lettre, de la 
Federal Reserve Bank de New York des sommes creditees au 
compte de la Banque. 

« 3) L'Union s'engage a communiquer par ecrit A la Banque le 
nom des personncs qui, individuellement ou collectivement, en 
endossant Jes documents ou effets approuves par Jes parties, re-



sums held in Dominican pesos in an account which the Bank 
shall open in its books in the name of the Union. 

"Done and signed in two originals in the city of Santo Domins<>, 
National District, Dominican Republic, on 30 June 1965. 

"For the Central Bank of the Dominican Republic: 

"(Signea) Di6gencs H. FERNANDEZ 
0 Governor~ 

"For the Pan-American Union, General Secretar.at 
of the Organization of American Slat~: 

"(Signed) Jose A. MORA 

"Secretary General" 

t ireront les sommes en pesos dominicains inscrits dans un compte 
que la Banque ouvrira au nom de !'Union. 

« Fait et signe en deux exemplaires originaux a Saint-Domingue, 
D istrict national, Republique D ominicaine, le 30 join 1965. 

« Pour la Banque centrale de la Republique Dominicaine: 

«Le Gouverneur, 

« (Signe) Di6genes H. F'n.NANDEZ 

« Pour !'Union panamericaine, secretariat general 
de !'Organisation des E tats arnedcains: 

« Le Secretaire general 
(( (Signe) Jose A. MORA )) 

DOCUMENT S/6502 

Telegram dated 5 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to tile 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[6 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter I have the honour to transmit to you for the 
information of the Security Council the tex.t of telegram 
No. 292, dated 5 July 1965, sent by the Secretary General 
of the Organization of American States. 

(Signecl) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MllssAGI! No. 292, TO Mll.. GUTLLEl\MO SEVILLA SACASA, PRESIDENT 

OP THE Thmfl MEE111''G OF CoNSULTATION OF MINISTI.RS OF 
FOREIGN Af'l'AIRS 

Report for Sunday, 4 July 1965 

This morning the Inter-American Commission on Human Rights 
visited the La Victoria penitentiary and was received by the Governor 
of the institution, who supplied infonnation requested. I t was noted 
that although today was not a visiting day, the Governor authorized 
family visits. The Commission was able to talk to many of the prison
ers and obtain information concerning treatment they received. 
In the course of the day, the Commission's office received 20 per;ons 
and many communications containing information. Between 29 June 
and 2 July the staff of the following institutions were paid: municipal 
councils, the legislature, the executive, the Office of the President, 
the Ministries of State, Agriculture, Water Resources, Finance, 
Foreign Affairs, Public H ealth, Justice and the Armed Forces, 
including the National Police. Also, personnel of the Dominican Air 
Force, the Armed Forces Education Centre, the Audit Office and the 
administration of the international airport Punta Caucedo. Total 
amount paid: 3,135,447.54 Dominican pesos. 

Telegramme, en date du 5 juillet 1965, adresse au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general adjoint de !'Organisation des Etats ameri
caios 

[Texte original en espagnol) 
[6 juil/et 1965] 

Conformement a I' Article 54 de la Cbarte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
message telegraphique n° 292, en date du 5 juillet 1965, 
envoye par le Secretaire general de !'Organisation des 
Etats americains. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA 
(Signe) William SANDERS 

ANNEXE 

MESSAOE N° 292, AD!UlSSE }. M. 0UILLE1™0 SEVILLA SACASA, PR.ES!· 

DENT DE LA DIXIEME RtUNION DE CONSULTATION DES MINlSTRES ms 
'RELATIONS BXTERIEURES 

Renseignements re/at ifs au dimanche 4 juillet 1965 

La Commission interamericaine des droits de l'homme s'est rendue 
ce matin a la prison de La Victoria ou elle a ete recue par le comman
dant de la prison qui lui a communique tous les renseignements 
qu'elle desirait. La Commission a pu constater que quoiqu'il nes'agis
sait pas aujourd'hui d'un jour de visite, le coll1Illandant avait autorise 
les proches a rendre visite aux prisonniers. La Commission a eu 
!'occasion de s'entretenir avec de nombreux prisonniers et de s'in· 
former du traitement qu'ils recevaient. Au cours de la joumee, 
20 personnes se soot rendues au siege de la Commission; celle-ci a 
re~u de nombreuses communications a caractere d'information. Du 
29 juin au 2 juillet, Jes traitements des fonctionnaires des institutions 
suivantes ont ete verses: municipalites, pouvoir legislatif, pouvoir 
executif, prtsldence, secrttariats d'Btat, agriculture, ressource:s 
hydrau 1 iques, finances, relations exterieures, sant.e publique, justice 
et forces armees, y compris la police nationale. A ete paye egalement 
le personnel de la force aerienne dominicaine, du centre d'entraine· 
mcnt des forces arrnees, de la chambre des comptes et de l'adminis· 
tration de l'aeroport international de Punta Caucedo. Le montant 
total des traiternents verses s'est eleve a 3135 447,54 pesos domini
cains. 
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DOCUMENT S/6504 

Telegram dated 6 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[6 July 1965] 

I n accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you, for the 
information of the Security Council, the text of telegram 
No. 297 of today's date, sent by the Secretary General of 
the Organization of American States to the President of 
the Tenth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign 
Affairs. 

(Signetf) William SANDBitS 

Assistant S ecretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 297, TO MR. GUILLERMO SEVILLA SACASA, F'REsIDENT 

OF THE TENTH MEllTING OP CoNSULTATION OP MINI~TRRS OP 

FO'REIGN AFFAIRS 

At approximately 8 p.m. on 5 July the office of Colonel Caamano 
announced that three bursts of mortar fire coming from the north of 
the city had wounded three persons in his zone. A team of investiga
tors of the lnter-American J>eace Force was immediately dispatched 
to the scene. As soon as we receive their report we shall transmit 
it t o the Meeting. The Unified Command has stated that the fire did 
not come from the forces UJ1der its control. The Unified Command 
added that a little after 8 p.m., at control position No. 7, a few shots 
were fired on Nicaraguan troops of the Inter-American Peace Force 
a nd that they returned the fire. 

The Ad Hoe Committee: 
(Signed) llmar l'BNNA MAJUNHo 

Representative of Brazil 
Rarn6n de CLAlllMONT D traflAS 

Representative of El Salvador 
Ellsworth BUNKER 

RepreJentartve of the United Stares of America 

The Secretary General of the OAS 
(Signed) Jose A. MORA 

Telegramme, en date du 6 juillet 1965, adresse au Secretaire 
general de !'Organisation des Nations Unics par le Secre
taire general adjoint de !'Organisation des Etats ameri
cains 

[Texte original en espag,wl] 
[6juillet 1965] 

Conformement a !'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de vous transmettre, pour !'informa
tion du Conseil de securite, le texte du message telegra
phique n° 297 en date de ce jour envoye par le Secre
taire general de !'Organisation des Etats americains au 
President de la dixieme Reunion de consultation. 

Le Secretaire general adjoint de fOEA 
(Signe') William SANDERS 

ANNEXE 

MESSAGE N" 297, AD'lu::SSE). M. G UILLERMO St:VII.LA SACASA, PRESI· 

DRNT DR LA DlX1£MI! REUNION Dll CONSULTATION DBS MINIST!UlS DJ.S 

RELATIONS EXTERIEURES 

Vers 20 beures, le 5 juin, le cabinet du colonol Caamano asignale 
que trois obus de mortier venant du nord de la ville avaient fait trois 
blesses dans son secteur. Un groupe d'enqueteurs de la Force inter
americaine de paix s'est immediatement rendu sur le lieu del'iIX:ident. 
Des que nous rccevrons son rapport, nous le communiqucrons a la 
Reunion. Le commandernent unifie a fait savoir que ces tirs ne 
provenaient pas des forces sous son controle. II a signale en outre que 
peu apres 20 heures les troupes nicaraguayennes de la Force inter
americaine de paix occupant le poste de contrOle n• 7 avaientessuye 
quelques coups de feu. Elles ont riposte. 

La Commission ad hoe : 
(Signe) Umar PENNA MA!UNFCo, 

reprlsentant du Brisil 
Ram6n de CLAIRMONT DuENAS, 

reprisentanl d'EI Salvador 
Ellsworth BUNKER, 

represenranr des Erats-Unis d' Amirique 

Le Secreaire general de l'OEA 
(Signe) Jose A. MORA 

DOCUMENT S/6505 

Letter dated 6 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Orgallization of American States to the 
Secretary-Gffleral of the United Nations 

[Original text: Spanish and English] 
[8 July 1965] 

In the absence of the Secretary General, acting in 
accordance with. Article 54 of the United Nations Charter 
I have the honour to transmit to you for the inforination 
of the Security Council copies of notes Nos. 54 and 56, 
d ated 28 and 30 J une 1965, addressed to Mr. Horacio 
Vicioso Soto and Col. Francisco Caamano D eno, 
respectively, by the Ad Hoe Committee of the Tenth 
Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 
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Lettre, en date du 6 juillet 1965, adressee au Secretaire 
general de I'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general adjoint de !'Organisation des Etats ameri
cains 

[Texte original en anglais et en espagno[J 
[8 juilfet 1965] 

En }'absence du Secretaire general, j'ai l'honneur de 
transmettre a Votre Excellence, conformementa I' Article 54 
de la Charte des Nations Unies, pour !'information du 
Conseil de securite, un exemplaire des lettres n08 54 et56 en 
date des 28 et 30 juin 1965, adressees par la Commission 
ad hoe de la dixieme R eunion de consultation des ministres 
des relations exterieures a M. Horacio Vicioso Soto et au 
colonel Francisco Caamano Deii6, respectivement. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA 

(Signe') William SANDERS 



ANNEXES* 

I. NoTB No. 54, DATED 28 JUNE 1965, TO MR. HORACIO VIC[OSO 

SoTo, SEClUITARY OF STATE FOR FoREJON AFFAIRS OF Tfill GOVERN· 

MENT OF NATIONAL Rf.CONSTRUCITON 

We are pleased to acknowledge receipt of your note dated 24 June 
in which you desired to establish the position of the Government of 
National Reconstruction in relation to the safety zone, indicating 
that the right of asylum does oot exist in that zone, that paragraph 3 
of the Act of Santo Domingo refers only to persons who reside 
permanently in that zone, and that the Government of National 
Reconstruction has exclusive responsibility for the exercise of police 
power and for the maintenance of law and order in that zone. 

In reply, the committee wishes to state that the interpretation 
given to the Act of Santo Domingo is incorrect in various aspects, 
and it desires to point out the following: 

1. In a note addressed to the Secretary General of the Organiza
tion of American States dated 9 May of this year, the President of the 
Government of National Reconstruction stated that "the Govern
ment that I head accepts the terms of the Act of Santo Domingo of 
5 May 1965, as it was signed by the Military Junta". With that accep
tance, the Government of National Reconstruction assumed all the 
obligations t hat the Military Junta that preceded it had contracted. 

2. Paragraph 3 of the Act of Santo D omingo stipulates that: "The 
Parties bind themselves especially to respect this safety zone, within 
which there is guaranteed, in the manner that the Organization of 
American States may deem appropriate, adequate protection and 
safety for all persons found within that zone of refuge". 

3. This provision had its origin in paragraph 2 of the Resolution 
adopted unanimously (including the vote of the representative of the 
Dominican Republic) by the Council of the Organization of American 
States on 30 April 1965. which re.ads as followG: 

"To make an urgent appeal to the same authorities, political 
groupings, and forces on both sides to permit the immediate 
establishment of an international neutral zone of refuge, encom
passing the geographic area of the city of Santo Domingo imme
diately surrounding the embassies of foreign governments, the 
inviolability of which will be respected by all opposing forces and 
within which nationals of all countries will be given safe haven." 

From the foregoing, and as a consequence of the situation existing 
at that time, as well as of the negotiations that led to the signing of 
the Act, it is clear that the words "all persons found within that zone 
of refuge" cannot be limited to the persons who "reside permanently 
in that :zone" but rather include all persons who are found therein 
at any time. 

4. We call your attention to the fact that "adequate protection 
and safety" is guaranteed in paragraph 3 of the Act of Santo 
Domingo to "all persons ... in the manner that the Organi:iation 
of American States may deem appropriate". We likewise call your 
attention to paragraph 7 of that Act, which states: "The Parties 
declare that they accept and recognize the full competence of the 
Special Committee appointed by the Tenth Meeting of Consulta
tion of Ministers of Foreign Affairs, for purposes of the faithful 
observance of what is agreed to in this Agreement." 

5. Consequently, and in the exercise of the responsibility that 
belongs to it since the Government of National Reconstruction has 
accepted the Act of Santo Domingo, the Ad Hoe Committee considers 
that, until a definitive solution to the Dominican problem is found, the 

• English translation supplied by the OAS. 

ANNEXES 

I. LETTRE N° 54, EN DAlE DU 28 JUIN 1965, ADRESSEB AM. HORACIO 

V1c10s0Soro, SECl\ETATRll D'ETAT AUX RELATIONS EXTtR.reutus OU 

GOUVERNEMEN'T DE lU!COJ\.'STRUCTION NATIONALE 

Nous avons l'honneur d'accuser reception de votre note du 24 juin, 
dans laquelle vous avez tenu a prtciser la position du gouvernement 
de reconstruction nationale concernant la zone de securitc en indi
quant que le droit d'asile n'existe pas dans cette zone, que le para
graphe 3 de l'Acte de Saint-Domingue ne vise que les personnes qui 
resident dans cette zone de fas;on permanente et que le gouvernement 
de reconstruction nationale est seul responsablc de la police et du 
maintien de l'ordre dans cette zone. 

En rcponse, la Commission tient a indiquer que l'interpretation 
ainsi donnee a l'Acte de Saint-Domingue est inexacte a divers egards 
et tient a sou!igner ce qui suit: 

I. Dans une note adressec au Secretaire general de l'Orgacisation 
des Etats americains le 9 mai de la presente annee, le President du 
gouvernement de reconstruction nationale a dtclare que « le gouver
nement qu'il dirigeait acceptait Jes termes de I' Acte de Saint-Domin
gue, en date du 5 mai 1965, tel qu'il a ete sig:ne par!ajunte militaire». 
Ainsi, en acceptant cet acte, le gouvernement de reconstruction 
nationale assumait toutes les obligations que la junte militaire qui 
l'avait precede avait contractees. 

2. Le paragraphe 3 de l' Acte de Saint-Domingue dispose que « le8 

parties s'engagent a respecter d'une fa<;on toute speciale cette zone de 
securitc, dans le cadre de Jaq uelle seront garanties, dans la fo.ane que 
l'Organisation des Etats americains aura jugee convenable, une pro· 
tection et une securite entieres a toutes les persoones qui se t,ouvent 
dans cette zone de refuge». 

3. Cette disposition avait pour originele paragraphe 2 de laresolu
tion adoptee a l'unanimite (le representant de la Republique Domini
caine ayant egalement vote en sa faveur) par le conseil de l'O1ganisa· 
tion des Et11tc 11m6ric11ins, le 30 nvril 1965, dont le te>etcestle suivant: 

« D 'inviter instamment ces rnemes autorites, partis politlques et 
factions diverses a permettre la creation immediate d'une zone 
intemationale neutre de refuge dans la partie de la ville de Saint
Domingue comprenant les abords immediats des ambassades 
etrangeres, dont l'ioviotabi!ite devra etre respectee par toutes les 
factioos aux prises et a l'intcrieur de laquclle une protection et 
une securite suffisantes seront garanties aux ressortissants de tous 
les pays.» 

D'apres ce qui precede, et compte tenu de la situation existant a 
l'epoque, ainsi que des negociations qui ont conduit a la signifare de 
l'Acte, ii est clair que les mots« toutes Jes personnes qui se trouvent 
dans cctte zone de refuge» ne peuvent s'entendre seulen:ent des 
personnes qui «resident dans cette :zone d'une fa~on permanente», 
mais comprennent toutcs les personnes qui s'y trouvent, a quelque 
moment que ce soit. 

4. Nous appelons votre attention sur le fait que le paragraphc 3 de 
I' Acte de Saint-Domingue garantit « une protection et unc securite 
entieres a toutcs lcs personnes .•• dans la forme que !'Organisation 
des Etats americains aura jugee convenable ». Nous appelons egale
ment votre attention sur le paragraphe 7 de cet acte aux terrnes 
duquel : « Les parties declarent respecter et reconnaitre la pleine 
competence de ta Commission speciale designee par la dixieme 
Reunion de consultation des Ministres des relations exterieures, en 
vue de !'observance parfaite des stit>ulations du present accord. » 

5. En consequence, dans l'exercice des responsabilites qui Jui in
combent en raison du fait que le gouvemement de recons1ruction 
nationale a accepte l' Acte de Saint-Domingue, la Cornmi$ion ad /we 
estime que, jusqu'a ce qu'une solution definitive soit donnee au 
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most practical method for guaranteeing adequate protection to the 
persons within the safety zone would be to establish close collabo
ration between the Unified Command of the Inter-American 
Peace Force and the police authorities of that Government. In any 
case, neither the Ad Hoe Committee nor the Inter-American Peace 
Force could recognize aright of the police authorities of that Govern
ment to make arrests for political reasons in the safety zone. There
fore, the Ad Hoe Committee has addressed the Unified Command of 
the Inter-American Peace Force to the effect that it take appropriate 
measures in order to prevent arrests of that type. 

6. The Unified Command of the Inter-American Peace Force has 
issued revised regulations concerning entrance into and departure 
from ~he safety zone as well as the communications corridor, a copy 
of which we are sending youforyour information. It will be noted that, 
in accordance therewith, members of the armed forces of the 
Government of National Reconstruction and of the Constitutionalist 
Government may enter that zone only when they are not bearing 
arms. The Inter-American Peace Force has not established a 
curfew within that zone or in the communications corridor, since it 
does not consider that measure necessary for the adequate protection 
and safety of the persons in that zone. 

The Ad Hoe Committee: 

(Signed) Ilmar PEi-'NA MAR.TNHO 

Representative of Brazil 
Ram6n de CLAIRMONT DUENAS 

Representative of El Salvador 
Ellsworth BONKER. 

Representative of the United States of America 

!I. NOTE No. 56, DATED 30 JUNE 1965, TO CoL. FRANCISCO CAAMANO 
DENO 

The Ad Hoe Committee has carefully studied all aspects of the 
present situation regarding the cease-fire. 

In this regard, i t should be remembered that, prior to 15 June, 
more than 900 violations of the cease-fire provoked by the forces of 
the Consti tu tionalist Command had been recorded, which caused 
considerable casualties to tbe Inter-American Peace Force, in both 
dead and wounded, and tb.at on the aforementioned date the con
stitutionalist forces launched several attacks in different sectors of the 
communications corridor, and at border points of the safety zone, 
including high land to the south of the electric power plant. This 
obliged the Inter-American Peace Force, in self-defense, to return 
the fire and, for the purpose of assuring its positions, to maintain 
temporarily certain advanced positions to the south and to the west of 
the communications corridor, with the approval of this Committee. 

Tbe Committee has carefully considered your request that the 
inter-American forCC8 withdraw to the position they occupied on 
14 J une 1965. In that consideration we have taken into account the 
following factors : 

1. It is vitally important to maintain the security of the Inter
American Peace Force in view of the losses and casualties suffered 
by that Force during recent weeks, as a consequence of attacks 
coming from the constitutionalist forces, especially in the zone 
where the electric power plant is located. 

2. The Inter-American Peace Force is responsible for the observ
ance of the cease-fire. 

3. The necessity for the electric power plant to operate without 
interruption and without restriction of any kind. As you know, all 
the population of Santo Domingo, including that of the constitution
alist zone, as well as that V1hich lives in bordering sectors, depends 
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probleroe dominicain, la methode la plus pratique pour garantir une 
protection complete aux personnes qui se trouvent dans la zone de 
securite consisterait a etablir une collaboration etroite entre le 
commandement unifie de la Force interarnericaine de pabc et les 
autorites policicres de ce gouvemement. En aucun cas, cependant, ni 
la Commission tu! hoe ni la Force interamericaine de pai,c ne peuvent 
reconnaitre a la police de ce gouvernement le droit de proccder a des 
arrestations pour des raisons politiques dans Ja zone de securite. En 
consequence, la Commission ad hoe s·estadrosseeau commandement 
unifie de la Force interamericaine de paix pour le prier de prendre des 
mesures appropriees pour empecher des arrestations de cette nature. 

6. Le conunandemcnt unifie de la Force interamericaioe de paix a 
emis un reglement revise fixant les conditions d 'entree et de sortie 
tant en ce qui conceme la zone de securite que le corridor de com
munication, reglement dont je vous adresse un exemplairc pour votre 
information. II est a noter que, conformement a ce reglement, lcs 
membres des forces armees du gouvernement de reconstruction 
nationale et du gouvemement constitutionnaliste ne peuvent penetrer 
dans cette zone que sans annes. La Force interamericaine depaixn'a 
pas impose de couvre-feu dans cette zone ou dans le corridor de 
comrnuoication, car elle estime quecette mesure n'est pas necessaire 
pour la protection et la securite completes des personnes qui se 
trouvent dans cette zone. 

La Commission ad hoe: 

(Signe) Ilmar PENNA MAJUNH:o, 
reprisentant du Bresil 

Ram6n de CLAIRMom: DUENAS, 
representant d'El Salvador 

Ellsworth BUNKER 
reprtfsenta,11 des Etats-Unls ~'A.mtfrlque 

II. L'l!'IilU'. N° 56, EN DATE, DU 30 1UIN 1965, AORESSEE AU COLONEL 

F°llANCISCO CA.&.MA1'10 DEN6, PRf.SIDENT DU GOUVERNEMENT 
CONS'IITUTIONNALISTE 

La Commission ad hoe a examine attentivement tous Jes aspects de 
la situation actuelle en ce qui conceme le cessez-le-feu. 

II convient de rappeler a ce sujet qu'au cours de la periode prece
dant le 15 juin, on avait enregistre plus de 900 violations du cessez-le
feu de la part des forces du commandement constitutionnaliste, la 
Force interamericaine de pai,c subissant de ce fait des pertes appre
ciables tant en morts qu'en blesses, et qu'a la date mcme du 15 juin 
les forces constitutionnalistes ont lance plusieurs attaques en divers 
secteurs du corridor ainsi qu'en quelques pointssitues a la Jimite de la 
zone de sccurite, notamment sur la hauteur situee au sud de la centrale 
electrique. La Force interarnericaine de paix s'est vue obligee de 
riposter pour se defendre et elle a du aussi, pour assurer ses positions, 
cccuper provisoirement, avec )'approbation de la Commission, cer
taines positions avancees au sud et a l'ouest du corridor. 

La Coromision a soigneusement etudie votre demande tendant a ce 
que Jes forces intcramericaines so replicnt sur lcs positions qu'ellcs 
cccupaient le 14 ·juin demier. A cette fin, elle a tenu comptc des 
considerations suivantes : 

1. La necessite d'assurer la securite de la Force interamericaine 
de paix, etant donne les pertes que celle-ci a subies ccs dernieres 
semaines a la suite des attaques declenchees par Jes forces constitu
tionnalistes, en particulier dans la zone ou se trouve situee la 
cantrale electrique. 

2. Le fait qucla Force interamericaine de paix a pour tacbe de faire 
respecter le ccssez-le-fcu. 

3. La neccssite d'assurer le fonctionnement de la centrale elec· 
trique sans interruption ni restriction d'aucune sorte. Comme vo 1e 
savez, en effet, cette centrale doit satisfaire awe besoins cssentiels en 
eau et en electricite de toute la population de Saint-Domingue, y 



on the services of that plant for satisfying its vital needs for light, 
power, and water. 

The foregoing considerations have led the Committee to conclude 
- that for the time being it is advisable to maintain the positions that the 

Inter-American Peace Force is temporarily occupying. 

The Ad H0<: Committee: 

(Signed') Ilmar PENNA MARINHO 
Representatil·e of Brazil 

Ram6n de CLAIRMONT DUN£As 
Representative of El Salvador 

Ellsworth BUNK.ER 
Representative of the United States of America 

compris celle qui vit dans le secteur occupe pat les constitutionna
listes ainsi que dans les secteurs avoisinants. 

Les considerations qui precedent ont conduit la Commission ll 
conclure qu'il est preferable pour le moment que la Force inter
amtricaine de paix conserve Jes positions qu'elle occupe provisoire
ment. 

La Commission ad hoe 

(Signe) llmar PENNA MARINHO, 

representanl du Brcsil 

Ramon de CLAIRMONT DI.J'lli:'IAS, 

representant d'E/ Salvadbr 
Ellsworth BUNKER, 

representant des Etats-Unis d'Amerique 

DOCUMENT S/6506 

Letter dated 6 July 1965 from the representative of Greece 
to the Secretary-General 

[Original iext: English] 
[7 July 1965] 

Further to my letters informing you of repeated 
violations of Greek air space by Turkish military air
craft, I have the honour to bring to your knowledge that 
the Greek Embassy in Ankara has lodged formal protests 
about the following violations of Greek territorial waters 
by Turkish craft. 

I. On 14 May 1965, at 1500 hours, two Greek fishing 
craft, the St. Nicolas, No. 48, of Alexandroupolis (Dede 
Agacb) registry, and the St. Nicolas, No. 2, of Samo
thrace registry, were seized by a Turkish patrol boat, 
1.5 nautical miles inside Greek territorial waters. The 
boats and their crews of five were taken to the village of 
Lino in Turkey, where the fishermen were jailed. 

2. On 27 May 1965, at 1115 hours, a Turkish patrol 
boat, sailing inside Greek waters, was sighted for 
13 minutes from the Greek destroyer H.M.S. Leon, an
chored in the port of Kos. 

3. On 31 May 1965, at 1815 hours, the Greek motor 
trawler Stavroula, No. 139, of Samos registry was fishing 
on the high sea at a distance of 7 to 8 nautical miles south 
of Alexandroupolis and approximately 10 nautical miles, 
respectively, from the Turkish coast when it was fired 
upon from a Turkish Coast Guard vessel, which pursued 
her to a d istance of approximately one nautical mile inside 
Greek territorial waters. The trawler managed to avoid 
capture after abandoning her nets. 

4. Later that day, at 1945 hours, the same Turkish 
patrol boat apprehended the Greek trawler Georgios, 
No. 1495, of Thessalonike registry, which was fishing 
plainly within Greek territorial waters, 500 metres off the 
Greek shore, 2 to 3 nautical miles west of the Evros 
(Maritsa) river mouth. Members of the Turkish crew 
boarded and searched the trawler, took away a quantity 
of cigarettes and then left after telling the Greek sailors 
not to fish again in that area, which they claimed to be 
Turkish. 

Lettre, en date du 6 juillet 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Grece 

[Texte original en anglais] 
[7 juillet 1965) 

Comme suite a mes lettres vous informant de violations 
repetees de l'espace aerien grec par des avions militaires 
turcs, j'ai l'honneur de vous faire savoir que l'ambassade 
de Grece a proteste officiellement a Ankara contre les cas 
ci-apres de violation des eaux territoriales grecques par des 
batiments turcs. 

1. Le 14 mai 1965, a 15 heures, deux bateaux de peche 
grecs, le Saint-Nicolas, n° 48 du registre de )'inscription 
maritime d'Alexandroupolis (Dedeagh), et le Saint
Nicolas, n° 2 du registre de !'inscription maritime de 
Samothrace, ont ete arraisonnes par une vedette turque a 
1,5 mille marin en de9a de la limite des eaux territoriales 
grecques. Les deux bateaux et Ies cinq bommes de leurs 
equipages ont ete conduits au village de Lino, en Turquie, 
OU Jes pecheurs ont ete emprisonnes. 

2. Le 27 mai 1965, a 11 h 15, le destroyer grec Leon, 
mouille dans le port de Cos, a vu une vedette turque croiser 
pendant 13 minutes dans Ies eaux territoriales grecques. 

3. Le 31 mai 1965, a 18 h 15, le chalutier grec Stavrou/a, 
n° 139 du registre de !'inscription maritime de Samos, qui 
pechait en haute mer a une distance de 7 a 8 milles marins 
au sud d' Alexandroupolis et d'environ 10 milles marins de 
la cote turque, a essuye le feu d'un batiment garde-cote 
turc qui l'a suivi jusqu'a une distance d'euviron un mille 
rnarin en deya de la limite des eaux territoriales grecques. 
Le chalutier a pu eviter d'etre capture apres avoir aban
doone ses filets. 

4. Le meme jour, a 19 h 45, la meme vedette turque a 
arraisonne le chalutier grec Georgios, n° 1495 du registr_e 
de !'inscription maritime de Thessalonique, qui pechait 
dans Jes eaux territoriales grecques, a 500 metres de la cote 
et a une distance de 2 a 3 milles marins a l'ouest de 
!'embouchure de l'Evros (Maritsa). Des marins hires sont 
montes a bord du cbalutier et apres l'avoir fouille sont 
repartis en emportant des cigarettes et en intimant aux 
marins grecs l'ordre de ne plus pecher dans cette region 
qu'ils out affirme etre dans les eaux territoriales turques. 
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I would appreciate it if Your Excellency would have this 
letter reproduced as a document of the Security Council. 

(Signed) Alexis S. LIATIS 

Permanent Representative of Greece 
to the United Nations 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire dis
tribuer le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent de la Grece 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe1 Alexis S. LIATIS 

DOCUMENT S/6507 

Letter dated 6 July 1965 from the representative of Paldstan 
to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[7 July 1965] 

I have the honour to refer to my letters dated 7 June 
[S/6423] and 22 June 1965 {S/6466] and to inform you 
that an agreement between India and Pakistan for a 
cease-fire in the Rann of Kutch and for arrangements to 
settle the dispute was signed at 12 noon on 30 June 1965, 
and the cease-fire came into effect at 5.30 a.m. (West 
Pakistan standard time) on 1 July 1965. A copy of the 
text of the said agreement is enclosed. 

I shall be grateful if t his communication is circulated to 
the members of the Security Council. 

(Signed) Amjad ALI 

Permanellt Representative of Pakistan 
to the United Nations 

ANNEX 

TEXT OF Tiffi AGREEMENT BEIWEEN {NDIA AND PAKISTAN CONCERNING 
THI! RANN OF KUTCfl DISPUTE 

Whereas both the Governments of India and Pakistan have 
agreed to a cease-fire and to restoration of the status quo as at 
I January 1965, in the area of the Gujarat/West Pakistan border, in 
the confidence that this will also contribute to a reduction of the 
present tension along the entire lndo-Pakistan border; 

Whereas it is necessary that after the status quo has been established 
in the aforesaid Gujarat/West Pakistan border area, arrangements 
should be made for determination and demarcation of the border in 
that area; 

Now therefore, the two Governments agree that the following 
action shall be taken in regard to the said area : 

Article I 

There shall be an immediate cease-fire with effect from 0030 hours, 
Greenwich mean time, i.e., 0530 hours West Pakistan standard time, 
or 0600 hours, Indian standard time, on 1 July 1965. 

Article 2 
On the cease-fire: 
(i) All troops on both sides will immediately begin to withdraw; 

(ii) This process will be completed within seven days; 
(iii) Indian police may then reoccupy the post at Cbhad Bet in 

strength no greater than that employed at the post on 31 December 
1964; 
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Lettre, en date du 6 juillet 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le representant du Pakistan 

[Texte original en anglais] 
[7 juillet 1965] 

J'ai I'honneur de me referer a mes Jettres en date du 
7 juin [S/6423) et du 22 juin 1965 [S/6466] et de vous in
former que l'Inde et le Pakistan ont signe le 30 juin 1965, a 
midi, un accord de cessez-.le-feu dans le Rann de Kutch, 
qui comporte egalement des dispositions en vue de mettre 
fin au differend entre les deux pays. Le cessez-Je-feu est 
entre en vigueur le I er juillet 1965, a 5 h 30 du matin (heure 
legale du Pakistan occidental). Vous trouverez sous ce pli 
un exemplaire dudit accord. 

Je vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer cette 
communication aux membres du Conseil de securite. 

Le representant permanent du Pakistan aupres de 
/'Organisation des Nations Unies 

(Signe) Amjad ALI 

ANNEXE 

T£XTE DE L'ACCORD CONCLU ENT!Ul L'I NDE ET LE PAKISTAN AU SUTET 

DU DlfFEllEND CONCERNANT LE RANN DE KUTCH 

Considera11t que les Gouvememeots de l'Inde et du Pakistan sont 
convenus de decreter le cessez-le-feu et de retablir le statu quo qui 
existait au J « janvier 196S, dans la zone frontiere entre le Goudjerate 
et le Pakistan occidental, dans l'C$pOir quc ccttc decision contribuera 
egalement a diroinuei: la tension actuelle tout au long de la frontiere 
indo-pakistanaise ; 

Consider ant qu'apres le retablissement du statu quo dans ladite zone 
frontiere entre le Goudjerate et le Pal<lstan occidental, ii sera neces
saire de prendre des dispositions en vue de determiner le trace de la 
frontiere dans cette zone et d'en effectuei: l'abornement; 

Les deux gouvemements soot convenus de prendre Jes mesures 
suivantes en ce qui conceme ladite zone: 

Article premier 

Le cessez-le-feu entrera en vigueur le 1 er juillet 1965 a O h 30 
precise (temps universe!), c'est-a-dire S h 30, heure legate du Pakis
tan occidental (6 heures, heure legale de l'lnde). 

Article 2 
Lors du cessez-le-feu : 
i) Toutes Jes troupes, d'un cOte comrne de l'autre, commenceront 

immediatement a sc retirer ; 

ii) Le retra.it devra ctre termine dans Ies sept jours qui suivront ; 
iii) La police indienne pourra alors reoccuper le poste de Chhad 

Bet avec des effectifs qui ne devront pas depasser ceux qui s'y trou
vaient le 31 decembre 1964; 



(iv) Indian and Pakistan police may patrol on the tracks on which 
they were patrolling prior to 1 January 1965, provided that their 
patrolling will not exceed in intensity that which they were doing 
prior to 1 January 1965 and during the monsoon period will not 
exceed in intensity that done during the monsoon period of 1964; 

(v) If patrols of Indian and Pakistan police should come into 
contact they will not interfere with each other, and in particular will 
act in accordance with the West Pakistan-India border ground rules, 
agreed to in January 1960; 

(vi) Officials of the two Governments will meet immediately 
after the cease-fire and from time to time thereafter as may prove 
desirable in order to consider whether any problems a(ise in the 
implementation of the provisions of paragraphs (iii) to (v) above and 
to agree on the settlement of any such problems. 

Article 3 

(i) In view of the fact that : 

(a) India claims that there is no territorial dispute as there is a 
well-established boundary running roughly along the northern edge 
of the Rann of Kutch as shown in the pre-partition maps, which 
needs to be demarcated on the ground. 

(b) Pakistan claims that the border between India and Pakistan 
in the Rann of Kutch runs roughly along the 24th parallel, as is 
clear from several pre-partition and post-partition documents, and 
therefore the dispute involves some 3,500 square miles of territory_ 

(c) At the discussions in January 1960, it was agreed by Ministers 
of the two Governments that they would each collect further data 
regarding the Kutch-Sind boundary and that further discussions 
would be held later with a view to arriving at a settlement of this 
dispute. As soon as officials have finished the task referred to in 
article 2, paragraph (vi), which in any case Will not be later than one 
month after the cease-fire, Ministers of the two Governments will 
meet in order to agree on the determination of the border in the 
light oftheirrespectiveclaims, and the arrangements for its demarca
tion. At this meeting and at any proceedings before the tribunal 
referred to in article 3, paragraphs (ii) and (iv) below, each Govern
ment will be free to present and develop their case in full. 

(ii) I n the event of no agreement between the Ministers of the two 
Governments on the determination of the border being reached, 
within two months of the cease-fire, the two Governments shall, 
as contemplated in the joint communique of 24 October 1959, have 
recourse to the tribunal referred to in paragraph (iii) below for 
determination of the border in the light of their respective claims, 
and evidence produced before it and the decision of the tribunal 
shall be final and binding on both parties. 

(iii) For this purpose there ,hall be constituted, within four months 
of the cease-fire, a tribunal consisting of three persons, none of whom 
would be a national of either India or Pakistan. One member shall 
be nominated by each Government, and the third member, who will 
be the chairman, shall be jointly selected by the two Governments. 
In the event of the two Governments failing to agree on the selection 
of the chairman within three months of the cease-fire, they shall 
request the Secretary.General of the United Nations to nominate 
the chairman. 

(iv) The decision of the tribunal referred to in paragraph (iii) 
above shall be binding on both Gm;ernments, and shall not be 
questioned on any ground whatsoever. Both Governments under· 
take to implement the findings of the tribunal in full as quickly as 
possible and shall refer to the tribunal for decision any difficulties 
which may arise between them in the implementation of these findings. 

iv) Les forces de police iodiennes et pakistanaises pourront effec
tuer des patrouilles le long des itineraires qu'elles patrouillaient avant 
le 1 er janvier 1965, a condition toutefois que ces operations ne de
passent pas en amplitude celles qu'elles efl'ectuaient avant le l" jan
vier 1965 et que, pendant la mousson, clles ne depassent pas non plus 
en amplitude [es operations eflectuees au cours de Ja mousson de 
1964; 

v) Si des patrouilles des forces de police indiennes et pakistanaiscs 
viennent a se rencontrer, elles ne devront pas se gener mutuellement 
et dcvront notamment respecter les dispositions du Reglement spe· 
cial etabli pour la frontiere entre le Pakistan occidental et l'Inde en 
janvier 1960; 

vi) Des representants des deux gouvernements se reuniront imro6-
diatement apres le cessez-le-feu et se rencontreront periodiquement 
par la suite, chaque fois que cela sera souhaitable, pour examiner si 
!'application des dispositions des alineas iii a v ci-dcssus pose des 
problemes et pour regler ces problemes d'un commun accord. 

Article 3 

i) Etant donne: 

a) Que l'lnde pretend qu'il ne peut y avoir de ditferend territorial 
puisqu'i! eitiste une frontiere bicn delimitee qui suit a peu de chose 
pres la limite nord du Rann de Kutch, comme le montrent Jes cartes 
etablies avant le partage, et qu'il faudrait simplement aborner sur le 
terrain. 

b) Que le Pakistan pretend que la frontiere entre l'lnde etle Pakis
tan daos le Rann de Kutch suit approximativement le 24° paral• 
lele, comme le prouvent clairement plusieurs documents etablis soit 
avant soit apres le partage, et que par consequent le differend porteen 
fait sur quelque 3 500 miles carres de territoire. 

c) Qu'au cours des discussions de janvier 1960, les ministres des 
deux gouvernements avaient decide de rassembler de nouveawc 
renseignements sur la question de la frontiere entre le Kutch et le 
Sind et d'avoir ensuite de nouvelles discussions en vue de parvenir A 
un reglernent du Jitige, une nouvelle reunion aura lieu entre ces 
ministres aussitot que les fonctionnaires des deux gouvernemeots 
auront tennine la mission qui leur ~t confiee aux termes de l'alinea vi 
de !'article 2 (mission qui de toute fac;on ne devra pas durer plus 
d'un mois a compter de la date du cessez-le-feu), en vue de parvenir A 
un accord sur le trace de la frontiere, compte tenu des pretentions des 
deux pays, et aussi de prendre Jes dispositions voulues pour en 
effectuer l'abornement. Au cours de cette reunion et pendant les 
debats devant le tribunal vise aux alineas ii et iv ci-apres de !'article 3, 
chacun des deux gouvemements sera fibre d'exposer pleinement sa 
these. 

ii) Siles mioistres des deux gouvernements ne parviennent pas a se 
mettre d'accord sur le trace de la frontierc dans les deux mois qui 
suivront le cessez-le-feu, Jes deux gouvernements s'adresseront, 
comme l'envisageait le communique commun du 24 octobre 1959, au 
tribunal vise a I'alinea iii ci-dessous, lequel decidera du trace de cette 
fronticre, comptc tenu des revendications des deux parties, et des 
preuves qui Jui seront soumises; la decision du tribunal sera defini· 
tive et obligatoire pour Jes deux parties. 

iii) A cette fin, ii sera constitue, dans Jes quatre mois qui suivront 
le cessez-le-feu, un tribunal de trois membres qui ne seront ni des 
ressortissants de l'Inde ni des ressortissants du Pakistan. Chacun des 
deux gouvemements designera un de ces membres, le troisieme, qui 
presidera le tribunal, etant choisi conjointement par les deux gouver
nements. Si les deux gouvernements ne parviennent pas a se mettre 
d'accord sur le choix du president dans les trois mois qui suivront le 
cessez-l e-{eu, its dem:lnderont l>U Secrotaire general do !'Organisation 
des Nations Unies de le designer. 

iv) La decision du tribunal vise a l'alinea iii d -dessus sera obliga
toire pour les deux gouvemements et ne sera pas contestee, pour 
quelque raison quc cc soit. Les deux gouvemcmcnts s'cngagent a 
donner etfet aussi rapidement que possible a toutes Jes conclusions du 
tribunal; d'autre part, ils sournettront au tribunal pour decision 
toutes les difficultes qui pourraient surgir entre eux clans l'applica· 
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For that purpose the tribunal shall remain in being untii its findings 
have been implemented in full. 

Karachi, 30 June 1965 

On behalf of the Government of Pakistan : 

(Signed) Aziz AHMED 
Secretary to the Government of Pakistan 

On behalf of the Government of India: 

(Signed) G. PARnrASAI\ATHl 

High Commissioner for India in Pakistan 

tion de ccs dispositions. A cctte fin, le tribunal restera en fooction 
jusqu'a ce que ses conclusions aient ete entierement appliquees. 

Karachi, le 30 juin 1965. 

Pour le Gouvernemem pakistanais: 
Le Secretaire du Gouvernement pakistanais 

(Signe) A2iz AfIMED 

Pour le Gouvcmemeat indien; 
Le Haut Commissaire de l'Inde aa Pakistan 

(Signe) G. PAl!.TIIASARATffl 

DOCUMENT S/6508 

Letter dated 7 July 1965 from the representative of Jordan 
to the President of the Secmity Council 

[Original text: English] 
(7 July 1965] 

I have the honour, upon instructions from my Govern
ment, to bring to your attention, once again, the mis
representations and distortions appearing in the letter of 
the Israel representative of 1 July 1965 [S/6492). 

On 22 June 1965, the Israel-Jordan Mixed Armistice 
Commission (MAC) held a meeting regarding the incident 
that took place in Jerusalem on 31 May 1965. The Israel 
representa tive in reporting to the Security Council on this 
111eeting did not fail to follow his characteristic ways of 
resorting to half truths and distortions to serve his aims. 
He willingly overlooked that MAC found that at 1420 
~ours on 3 1 May 1965, fire was observed burning in dry 
grass in no man's land. This fire was lit near the Armistice 
Demarcation Line on the Israel siuc auu below a Jordanian 
position. It should be clear that this decision by MAC did 
oot white-wash the Israel authorities from sparking the 
fire. 

The Mixed Armistice Commission found also that 
bullets had been fired from a position north-east (Israel 
sector) of the Jordanian observation post. The Commission 
found tbe marks of six bullet strikes on the sand bags and 
$lone on the north side of the observation post. It rejected 
the contention that tl:lere was no firing from the Israel 
side. On the contrary, it confirmed that the shooting 
started at 1422 hours by the Israel military forces at 
Jordanian positions and territory as explained in Jordan's 
letter of 4 June 1965 [S/6415]. The Jordanian forces will 
Continue to uphold their duty of defending Jordanian 
citizens and property, whenever they are endangered by 
Israel fire. 

Jn another paragraph the Israel representative quotes 
from Jordan's letter of 4 June 1965 on the shooting at the 
'I/alls of J erusalem and Jordanian Army defence posts. 
'there is no need, once again, to repeat that this fact was 
Proved by the above-mentioned decision of MAC. What 
tlie Jsra.el representative quotes from Mr. Kampmann's 
~ote could not, by all dramatic Israel scheming, challenge 
to.e fact appearing in Jordan's letter of 4 June that 
~r. J<_am pmann "was in the Jordanian sector ofJerusalem 
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Lettre, en date du 7 juillet 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le representant de la Jordanie 

[Texte original en ang/ais] 
(7 jui/Jet 1965] 

D'ordre de moo gouvernement, j'ai l'honneur d'appeler 
une fois de plus votre attention sur les allegations trom
peuses et inexactes que contient la lettre en date du 
1 er juillet 1965 du representant d'Israel [S/6492]. 

Le 22 juin 1965, la Commission mixte d'armistice 
israelo-jordanienne a tenu une reunion au sujet de l'inci
dent qui s'est produit a Jerusalem le 31 mai 1965. En in
formant le Conseil de securite de cettc reunion, le repre
seotant d'lsrael a bien entendu recouru, pour servir ses 
desseins et selon une habitude qui lui est bien particuliere, 
a des demi-verites ou a des deformations de Ja verite. II a 
deliberement omis de mentionner que la Commission 
mixte d'armistice avait constate, le 31 mai 1965 a 14 h 20, 
que des herbes seches brOlaient dans le no man·s land. On 
avait mis le feu aces herbes pres de la ligne de demarcation 
de !'armistice du cote israelien, juste au-dessous d'une 
position jordanienne. De toute evidence, la decision prise 
par la CMA n'a nullement degage la responsabilite des 
autorites israeliennes en ce qui concerne cet incendie. 

La Commission mixte d'armistice a egalement constate 
que l'on avait tire des coups de feu a partir d'une position 
situee au nord-est (secteur israelien) du poste d'observa
tion jordanien. La CMA a trouve des traces de balles en 
six endroits differents sur des sacs de sable et sur de Ja 
roche du cote nord du poste d'observation. La CMA a 
rejete l'allegation selon laquelle ii n'y avait pas eu de coups 
de feu tires a partir du secteur israelien. Au contraire, elle 
a confirme que les forces militaires israeliennes avaient 
commence a 14 h 22 a tirer sur des positions situees en 
territoire jordanien, comme il est dit dans la lettre du 
4 juin 1965 du represent.ant de la Jordanie (S/6415]. Les 
forces jordaniennes continueront a faire leur devoir et a 
defendre Ies citoyens jordaniens et leurs biens chaque fois 
qu'ils seront menaces par Ies tirs israeliens. 

Dans un autre paragraphe de sa lettre, le representant 
d'lsrael cite un passage de la lettre du representant de la 
Jordanie, en date du 4 juin 1965, qui fait etat des c-0ups de 
feu tires sur les murs de Jerusalem et sur Jes pastes de 
defense de l'armee jordanienne. -Il n'est nul besoin de 
repeter une fois encore que ce fait a ete dOment etabli par 
la decision susmentionnee de la CMA. Malgre tout le 
savoir-faire deploye par le representant d'Israel, le passage 
du rapport de M. Kampmann qu'il cite ne saurait refuter 



and recorded exactly what had happened and the time it 
happened". 

The Israel representative further attempted to attribute 
to the MAC a decision regarding the Ramat Hako-vesh 
incident, that was never taken. The investigation that was 
carried out under the United Nations Truce Supervision 
Organization in Palestine, did not substantiate the Israel 
claim that persons crossing the Armistice Demarcation 
Line from Jordan had to do with operations against Ramat 
Hakovesb. The Israel authorities lost all track of any such 
presumed persons 300 metres and 700 metres within their 
own held territory. The investigation by the United Nations 
Truce Supervision Organization was dropped at this 
point, and the MAC decision as it appears in Jordan's 
Jetter of 16 J une 1965 [S/6446) stands correct. 

What raises our indignation the most is the permanent 
distortions by the Israel representative in conveying to the 
Security Council false and incomplete conclusions alleg
edly made by the MAC, i.e., the decision of the MAC 
regarding the Ramat Hakovesh incident . The Israel re
presentative falsely and inaccurately quoted that decision 
by saying that "that decision established that the per
petrators of the outrage had entered Israel from Jordan". 
No such meaning can be logically concluded by any 
reasonable stretch of the imagination from the MAC 
decision which stated that there was no evidence that 
Jordan had any part in sabotage operations against Ramat 
Hakovesh. 

I should be grateful if Your Excellency would see that 
this letter is distributed as a Security Council document. 

(Signed) Waleed M. SADI 

Charge d' Aff aires a.i. of the Permanent Mission 
of Jordan to the United Na1ions 

Je fait que ce dernier, comme ii est dit dans Ja Jettre du 
representant de la Jordanie en date du 4 juin, « se trouvait 
dans le secteur jordanien de Jerusalem et a enregistre 
exactement les evenements et l'heure a Iaquelle il se sont 
produits ». 

Le representant d'Israel a essaye d 'attribuer a la CMA, 
a propos de !'incident de Ramat Hakovesh, une decision 
qu'elle n'a jamais prise. L'enquete effectuee sous le 
controle de l'Organisme des Nations Unies charge de la 
surveillance de la treve en Palestine, n'a pas confirme Jes 
allegations israeliennes selon lesquelles les operations 
menees contre Ramat Hakovesh etaient imputables a des 
personnes qui avaient franchi la ligne de demarcation de 
!'armistice a partir de la Jordanie. Les auto rites israeliennes 
ont perdu toute trace des auteurs presumes de !'incident a 
des distances de 300 metres et de 700 metres a l'interieur de 
leur territoire. L'enquete de l'Organisme des Nations 
Unies charge de la surveillance de Ja treve a ete abandon
nee ace point precis et la decision de la CMA, telle qu'elle 
figure dans la lettre en date du 16 juin 1965 du represen
tant de la Jordanie [S/6446), est correcte. 

Ce qui nous revolte Je plus, c'est la fa9on dont le 
representant d'Israel fausse constamrnent la verite 
lorsqu'il transmet au Conseil de securite Jes conclusions 
inexactes et incompletes auxquelles ii pretend que la CMA 
a abouti; la decision de cette commission concernant 
!'incident de Ramat Hakovesh en est un exerop]e. En effet, 
le representant d'Israel en reproduit un passage de fa~on 
inexacte et trompeuse lorsqu'il ecrit que « cette decision 
dit que les auteurs de !'incident ont penetre en territoire 
israelien a partir de la Jordanie ». Meme en faisant un 
effort raisonnable d'imagination, il semble impossible que 
l'on ait pu logiquernent tirer une telle conclusion de I~ 
decision de la Commission mixte d'armistice. Celle-c1 
declarait, en effet, qu'aucune preuve ne perrnettait de dire 
que la Jordanie avait pris une part quelconque a des 
operations de sabotage contre Ramat Hakovesh. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer Ja 
presente lettre comrne document officiel du Conseil de 
securite. 

Le charged' ajjaires par i11terim 
de la mission permanente 

de la Jordanie aupres de 
/'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Waleed M. SADI 

DOCUMENT S/6509 

Telegram dated 7 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text; Spanish] 
[7 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you herewith, 
for the information of the Security Council, the text of 
telegram No. 303, of today's date, from the Ad Hoe 
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Telegramme, en date du 7 juillet 1965, adresse au Secrctaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general adjoint de POrganisation des Etats ameri
cains 

(Texte original eri e.spagnol) 
[7 juil/et 1965) 

Confonnement a !'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de vous transmettre ci-apres, pour 
I'inforrnation du Conseil de securite, le texte du telc· 
gramme n° 303, en date de ce jour, adresse par la Commis-



Committee to the President of the Tenth Meeting of 
Consultation. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secreiary General of the OAS 

ANNEX 

MESSA<lE No. 303, ro MR.. GuJLLER.Mo Stvn.LA SACASJI, PREstoENT 

Of THE TENni MEETING OF CoNSULTA1lON OF MINJSTElS OF 
FO!WGN A FFAIRS 

The Unified Command of the Inter-American Peace Force 
reported late on 6 July that at 11.10 p.m. Colonel Caamafio's forces 
had attacked the Latin American Brigade's sector, particularly 
Avenida Independencia, held by the Nicaraguan forces, and caue 
Bolivar, held by a Honduran company and a Brazilian battalion. 
They used light weapons of all types. The Latin American troops 
r eturned the fire and there were no casualties in the Inter-American 
Peace Force. The Unified Command immediately communicated 
with Colonel Caamaiio's Chief of Operations and asked him to stop 
the attack immediately so as to prevent an aggravation oftheincident. 
At 12 midnight, the Unified Command reported that it bad been 
able to check on the firing. Colonel Caamaiio's troops had fired over 
the heads of the United States troops in the corridor, who held their 
fire. The Unified Command reported that troops of the lnter
American Peace Force had observed some shooting among Colonel 
Caamaiio's forces near the Ozama fortress. 

The Ad Hoe Committee : 

(Signed) Ilmar PENNA MAIUNHo 
Representative of Brazil 

Ram6n de CLAIRMONT D VEj:lAS 
Representative of El Safrac/Qr 

Ellsworth BUNKJ:k. 

Representative of the United States of America 

sion ad hoe au President de la di.xieme Reunion de 
consultation. 

Le Secretaire general adjoint de /'OEA, 
(Signe') William SANDERS 

ANNEXE 

MESsAoE N° 303, ADIUSSB A M . GUILLERMO SEVILLA SACASA, l'R.ESI· 

DBNT DB LA DIXIEMB REUNION DE CONSULTATION DES MINlSTR.ES DES 

'RELATIONS EXTERIEU'RES 

Le commandement unifie de la Force interamericaine de pabc a 
fait savoir, dansla nuitdu 6 juillet, que les forces du colonel Caamallo 
avaient lance une attaque a 23 h 10 contre le secteur de la brigade 
latino-americaine, dans !'avenue de l'Independance oil se trouvent 
Jes troupes nicaraguayennes et dans Ja roe Bolivar ou se trouvcnt une 
compagnie honduregne et un bataillon bresilien. Elles ont utilise des 
armes legeres de divers types. Les troupes latino-americaines ont 
riposte et la Force interamericaine de paiJc n'a subi aucune perte. Le 
commandcment unifie est entre immediatement en rapport avec le 
chef d'etat-major du colonel Caamano en lui demandant de mettre 
fin immediatement a l'attaque pour eviter que l'incident nes'aggrave. 
A 24 heures le commandement unifie a fait savoir qu'il avait pu 
contr0Jer le feu. Les troupes du colonel Caama.11.o ont tire par-dessus 
Jes troupes americaines dans le couloir; ccllcs-ci n'ont pas riposte. 
Le commandement unifie a fait savoir que les troupes de Ja Force 
interamericaine de paix ont constate que des coups de feu avaient ete 
tires par les forces du colonel Caamano a proximite du fort Ozama. 

La Commission ad hoe : 

(Signe) Ilmar PENNA MARINHO, 
representant du Bresil 

Ram6n de CLAIRMONT DUENAS, 
representant d' El Salvador 

.Ellswonh BUNKER, 
representant des Etats-U11is d' Amerique 

DOCUMENT S/6510 

Telegram dated 7 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organizat~on of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[ Original text: Spallish] 
(8 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter , I have the honour to transmit to you for the 
information of the Sec·urity Council the text of telegram 
No. 307 sent today by t he directo r of t he secretariat 
services of the Organization of American States in the 
Dominican Republic to the Secretary General of the OAS. 

(Sig11ecl} William SANDERS 
Assistant Secretary General of the AOS 

ANNEX 

MESSAGE No. 307, TOTHESECRETARYGENERALOFTHB0RGANIZATION 

OP AME.iUCAN STATES 

Yesterday the Inter-American Commission on Human Rights had 
an interview with Mr. Jottin Cury, Constitutionalist Minister for 
Foreign Affairs, and Acting Mayor Peguero with reference to certain 
questions concerning human rights. In the afternoon it had an inter-
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Telegramme, en date du 7 juiUet 1965, adresse au Secretaire 
gfaeral de l'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general adjoint de l'Organisatioo des Etats ameri
cains 

[Texte original en espagno/J 
[8 jui/let 1965] 

Conformement a I' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pou r !'information du Conseil de securite, le texte d u 
message telegraph ique n ° 307, envoye ce jour au Secre
taire general de ]'Organisation des Etats americains par le 
directeur des services de secretariat de l'OEA. 

Le Secretaire general adjoi11t de l'OEA 
(Signe) William SANDERS 

ANNEXE 

M£SSAGE N° 307, ADR.ESSE AU SECRtTAIRE GENERAL DE L'ORGANISA· 
noN DES ETATS AMEIUCAINS 

La Commission interamericaine des droits de l'homme s'est entre
teoue bier avec le Ministre des relations exterieures constitution
naliste, M. Jottln Cury, et le maire en exercice, M. Peguero, de 
certaines questions relativesaux droitsde l'homme. Dans l'apres-midi, 



view with Msgr. Clarizio, the Apostolic Nuncio, with reference to 
the situation as regards human rights in the Dominican R epublic. 
On Tuesday 72 complaints of violations of human rights were 
dealt with. Today the Commission visited San Pedro de Macorls to 
look into various complaints received as result of the events occurring 
at Ram6n Santana Thursday night, 1 July. The Commandant of the 
National Police of San Pedro de Macorfs offered full facilities and 
supplied information requested. The Commission was informed 
that several of the persons detained had been transferred to the police 
prison at Santo Domingo. The Commi~ion interviewed one prisoner 
and two policemen who had been wounded at Ram6n Santana. The 
office of the commission dealt with 41 claims and received numerous 
applications from persons whose earlier claims are pending. 

(Signet!) Santiago Omz 

Director of the OAS secretariat senices 
in the Dominican Rep,b/ic 

elle s'est entretenue avec le n once apostolique, M'' Clarizio, de la 
situation en cc qui conceme les droits de l'homme dans la Republique 
D orninicaine. Dans la joumee de mardi, la Commission s'est 
occupee de 72 plaiotes concemant des violations des droits de 
l'homme. Aujourd'hui, la Commission s'est rendue a San Pedro de 
Macoris pour enqueter sur differentes plaintes r~ues a la suite des 
evenements qui se sont produits a Ram6n Santana dans la nuit du 
jeudi 1 er juillet. Le commandant de la police nationale de San Pedro 
de Macoris Jui a accorde toutes les faciiites requises et fourni Jes 
renseignements demandes. On a fait savoir a la Commission que 
plusieurs des personnes arretees ont ete transferees a la prison de la 
police de Saint-Domingue. La Commission a interroge un detenu 
ainsi que deux membres de la police qui avaient ete blesses a Ram6n 
Santana. Le bureau de la Commission s'est occup6 de 41 reclama
tions et a r~u de nombreuses demandes de personnes ayant formule 
anterieurement des reclamations. 

Le directeur des senices de secretariat de l'OEA 
en Ripub/ique Dominicaine 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6511 

Telegram dated 8 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[8 July I 965) 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you for the 
information of the Security Council telegram No. 313 
dated 7 July 1965 sent by the Ad Hoe Committee to the 
President of the Tenth Meeting of Consultation. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE NO. 313, TO MR. Gt.nLLERMO SEVILLA SACASA, PR.EsIDENr 
OP nm TENTH MEl;nNO OF CoNS\JLTATION OF MlNISTElU OF 

FOREIGN AFFAIRS 

With reference to our message No. 303 sent this moming we trans
mit a more detailed report submitted by the Unified Command of 
the Inter-American Peace Force: 

"In the period between 12.01 a.m. and 12 midnight on 6 July 
1965, four unprovoked attacks by the Caamano forces were re
ported. Three of these attacks consisted of one shot on each 
occasion against the positions of the United States forces in the 
corridor. The fire was not returned. The fourth attack, which was 
very violent and totally unprovoked, was launched against the 
positions oocupied by the Latin American Brigade. This attack 
gives the impression of having been a deliberate and planned 
action, since a civilian who resides in Calle Pasteur informed the 
commander of the Latin American Brigade that at 7.12 p.m. the 
Caamano forces had told him to move and had proceeded to place 
three maehioc-gun3 in hi$ hou30 with the intention of firiog on the 
Nicaraguan troops. At 11.05 p.m. theHonduran troops came under 
heavy fire against their positions from the rebel sector alongAve
nida Bolivar. The rebel fire spread rapidly southward, the Nicara
guans being fired on from Avenida Independencia and the second 
company of the Brazilian battalion, from Calle Nicolas Penson 
in the north. These attacks were answered with small arms and, 
in tbe Nicaraguans' sector, with small arms and 57-mm. recoilless 

Telegramme, en date du 8 juillet 1965, adresse au Sccretaire 
general de l'Organisation des Nations Unics par le Secre
taire general adjoint de l'Organisation des Etats ameri
cains 

[Texte original en espagnol] 
[8 juillet 1965] 

Conformement a I' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de vous transmettre, pour }'informa
tion du Conseil de secur ite, le texte du message telegra
phique n° 313 en date du 7 j uillet 1965 envoye par la 
C,0mmission ad hoe au President de la dixieme Reunion 
de consultation. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA 
(Signe) William SANDERS 

ANNEXE 
MESSAGE N° 313, ADRESSE A M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PR~l

PENT DI!. LA DOOEldB RBUNION DE OONSULTATION DES MINISTllES DES 

RELATIONS EXTE'RJEURBS 

Comme suite a notremessage n° 303 envoye plus t6t ce matin, nous 
vous transmettons un rapport plus detaille presente par le comma.n
dement unifie de la Force interamericaine de paix: 
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« Quatre attaques non provoquees ont ete lancees le 6 juillet 
courant par Jes forces de Caamano entre :zero heure et minuit. 
Trois de ces attaques ont consiste chacuneen un coup de feu contre 
les positions des forces des Etats-Unis du corridor. II n'y a pas eu 
de riposte. La quatrieme attaque, tres violente et absolument non 
provoquee, a ete declenchee contre Jes positions occupees par Ja 
brigade latino-americaine. Cette attaque donne l'impression 
d'avoir ete lancee deliberement et d'avoir ete preparce, un civil 
demeurant rue Pasteur ayaot informe le commandant de la brigade 
latino-americaine qu'a 19 h. 12 les forces de Caamano lui avaient 
dit de s'en aller et ont mis en batterie trois mitrailleuses chez lui 
dans !'intention de th·er conl re Jes tt·oupes nicacaguoyennes. A 
23 h. 5, les positions des troupes honduregnes ont commence a etre 
violemment mitraillees a partir du secteur rebelle situe tout le long 
de l'avenue Bolivar. Les tirs rebelles provenant de !'avenue de 
l'Independanee coritrc lcs Nicaraguayens et du nord a partir de la 
rue Nicolas Pens6n contre la 2e compagnie du bataillon bresi
Iien se sont propages rapidement vers le sud. Des armes legcres et 
dans le secteur des Nicaraguayens des armes legeres et des canons 



rifles. This reaction caused the Caamano troops to withdraw. 
During this period, at about 11.30 p.m., the United States troops 
watching from the east bank of the river 0zama reported heavy 
firing in the neighbourhood of the 0zama fortress. Apparently 
this fir ing was among the rebels themselves. By 11.50 p.m. this 
firing had ceased. 

The Ad Hoe Committee: 

(Signed) Ilrnar PENNA MARINHO 
Representative of Brazil 

Ram6n de CLAIRMONT Dtml'l'AS 

Representative of El Salvador 
Ellsworth BUNKER 

RepreJentative of the United Srates of America 

de57 mm sans recul ontriposte. Devant cetteriposte, lestroupes de 
Caamano ont decroche. A ce meme moment, vers 23 h. 30, Ies 
troupes des Etats-Unis qui etaient postees en observation sur la 
rive est de l'0zama ont faitetat de tirs violents dans Jes environs du 
fort de l'Ozama. II est clair que ccs tirs se soot produits entre lcs 
rebelles. A 23 h. 50 environ, ils avaient cesse. » 

La Commission ad hoe : 

(Signe) Ilmar PENNA MARINHO, 
representant du Bresil 

Ram6n de CLAIRMONT DUErlAS, 

reprisenlanl d'EI Salvador 

Ellsworth BUNKER, 

representant des Etats-Unis d' Arnirique 

DOCUMENT S/6512 

Letter dated 8 July 1965 from the representative of Turkey 
to the Secretary-General 

[ Original text: English] 
[8 July 1965] 

It is hardly possible not to express indignation and 
amazement at the cynicism with which the Greek Cypriot 
representative to the United Nations endeavours, in his 
letter dated 1 July 1965 [S/6493], to gloss over a new and 
very serious breach perpetrated by bis administration 
against t he human and constitutional rights of the Turkish 
Cypriots. 

Ambassador Rossides' letter under reference purports 
to reply to a communication addressed to the Secretary
General by D r. Kti~i.ik, Vice-President of the Republic 
of Cyprus [S/6486], regarding the latest "inhuman, arbi
trary and unlawful act of the Greek Cypriot leadership" 
u nder which Turkish Cypriot students over the age of 
fifteen have been prohibited to return to Cyprus in order 
to spend their summer vacations with their families. The 
leader of the Turkish Cypriot community has appealed to 
Your Excellency to use your good offices in order "to 
prevent this human sulfering caused, out of sheer spite, 
by the Greek Cypriot Jeadershlp" against their Turkish 
compatriots. 

This arbitrary restriction imposed on those citizens of 
the Republic of Cyprus who are of Turkjsh origin by the 
present Greek Cypriot usurper administration is not only 
in direct contravention of article 14 of the Constitution of 
Cyprus which stipulates that" no citizen shall be banished 
or excluded from the Republic under any circum
stances", but it also contemptuously disregards article 13, 
paragraph 2, of the Universal D eclaration of Human 
Rights whlch sets forth that "everyone has the right to 
leave any country, including his own, and to return to his 
country". Ambassador Rossides states in his letter of I 
July that the Greek Cypriot administration cannot permit 
the return to tbe island or "male persons" from Turkey. 
P eople included in this category are of course bonafide cit
izens of the Republic of Cyprus, holding valid Cypriot 
passports, who had gone to Turkey, before the treacherous 
Greek Cypriot offensive of December 1963 against the 
Turkish community, for higher education which is not avail
able to them in the island. The student status of these 
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Lettre, en date du 8 juillet 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglais] 
[8 juillet 1965] 

11 est pratiquement impossible de taire !'indignation et 
la surprise que provoque le cynisme avec lequel le repre
sentant des Chypriotes grecs aupres de J'Organisation des 
Nations Unies s'efforce, dans sa lettre du I er juillet 1965 
[S/6493], de jeter un voile sur une nouvelle et tres grave 
violation perpetree par son administration contre Jes 
droits de l'homme et Jes droits constitutionnels des 
Chypriotes turcs. 

La lettre susmentionnee de M. Rossides pretend repon
dre a une communication adressee au Secretaire general 
par M. Kiiyiik, vice-president de la Republique de Chypre 
[S/6486], au sujet du dernier « acte inhumain, arbitraire et 
illegal des dirigeants chypriotes grccs » a la suite duquel on 
a interdit aux etudiants chypriotes turcs ages de plus de 
1 Sans de rentrer a Chyprepour y passer leurs vacances d'ete 
avecleur famille. Le dirigeant de la communaute chypriote 
turque vous a demande d'user de vos bons offices <, pour 
eviter a la communaute turque cette epreuve que lui 
infligent, par pure mechancete, Jes dirigeants chypriotes 
grecs ». 

Cette restriction arbitraire imposee par !'administration 
usurpatrice chypriote grecque aux citoyens de la Repu
blique de Chypre qui sont d'origine t urque est non 
seulement en violation directe de l'article 14 de la Constitu
tion de Chypre qui prevoit que nul citoyen ne sera en 
aucun cas banni ou expulse de la Republique, mais 
constitue egalement un deni flagrant de l'article 13, para
graphe 2 de la Declaration universelle des droits de 
l'homroe, aux termes duquel « toute personne a le droit de 
quitter tout pays, y compris le sien et de revenir dans son 
pays». M. Rossides declare dans sa lettre du ter juillet 
que l'administration chypriote grecque ne saurait autoriser 
le retour dans I'He de « jeunes hommes » venant de 
Turquie. Les personnes visees sont evidemment d'authen
tiques citoyens de la Republique de Chypre, porteurs de 
passeports chypriotes valides, qui som alles en Turquie, 
avant la perfide offensive chypriote grecque de decembre 
1963 contre la communaute turque, pour y faire des 
etudes superieures, ce qu'il Ieur est impossible de faire 



people can easily be ascertained from the documents in 
their possession. So could their departure from the island at 
the end of the school holidays. In addition, the supervision 
of the United Nations Peace-keeping Force in Cyprus 
could have readily been secured in making sure tbat ihe 
students did not indulge in alleged harmful activities. These 
are things that one would expect of people imbued with a 
sense of responsibility, justice and goodwill. The Greek 
Cypriot leadership whose avowed aim is to eliminate the 
Turkish Cypriot community, which is the principal 
obstacle in the way of annexing the island to Greece, would 
not, as has been witnessed on several occasions in the past, 
feel any compunction in exploiting every opportunity in 
order to press their policy of attrition against the Turks 
of the island. This negative attitude of the Greek Cypriots, 
this obdurate refusal on their part to make use of the facili
ties and services of the UNFICYP whenever it does not 
serve their political purposes, this indiscriminate resort to 
unilateral and arbitrary measures, is the main reason for 
the continuation and periodic intensification of tension on 
the island. 

It is our earnest hope that the conscience of the civilized 
world will not fail to condemn this inhuman Greek Cypriot 
mentality which seeks to deny the most elementary 
human need of uniting the son with his family, and that the 
Greek Cypriot leadership who chose to perpetrate this 
nefarious crime under the guise of an administrative meas
ure will be ultimately foiled in their unspeakable attempts. 

Originally, the Greek Cypriot administration had uni
laterally forbidden the return of all Turkish Cypriot 
students over fifteen years of age to the island, irrespective 
of their sex and the country in which they were pursuing 
their studies. Thanks to UNFICYP intervention and other 
factors, part of this illegal restriction has now been lifted 
in respect of girl students and of those travelling from 
countries other than Turkey. Nevertheless, this relative 
relaxation of an illegal measure cannot give the rem.ainder 
any validity. The Greek Cypriot administration cannot 
relie,•e itself of responsibility by taking one step backward 
while it had earlier taken two steps into illegality. We feel 
justified to expect that UNFICYP will not refrain from 
exerting its full authority for the abolishment of this 
inhuman and illegal banishment of Turkish Cypriot 
students from their homeland. 

The Greek Cypriots have been alleging that the return 
to the island for summer vacations of Turkish Cypriot 
students, whose number is in the neighbourhood of 150 
might endanger the security of Cyprus. Ambassador 
Rossides has even gone to the extent of taking the oppor
tunity to vilify the Turkish Government by contending that 
these students have been indoctrinated and trained in 
Turkey. This, of course, is sheer nonsense. It is, at the same 
time, difficult to understand how 150 students, even if it 
were assumed that they were trained in military methods 
which they are not , can possibly affect the infinitely superior 
military position of the Greek Cypriots. As exposed in 
paragraphs 23-25 of the Secretary-General's report of 

dans l'ile meme. l.eur qualite d'etudiant peut aisement etre 
verifi.ee d'apreslesdocuments qu'ils possedent. On pourrait 
de meme verifier qu'ils quittent bien l'ile a la fin des 
vacances scolaires. En outre, on aurait pu aisement 
obtenir le concours de la Force des Nations Unies chargee 
du maintien de la paix a Chypre pour s'assurer que Jes 
etudiants ne se livrent pas a de pretendues activites nui
sibles. Ce sont la des choses qu'on attendrait de personnes 
ayant le sens de leurs responsabilites, le respect de la 
justice et des sentiments de bonne volonte. Les dirigeants 
chypriotes grecs, dont le but declare est d'eliminer la 
communaute chypriote turque qui est le principal 
obstacle s'opposant a l'annexion de l'ile par la Grece, 
n'hesitent pas, comme on a pu le constater a plusieurs 
reprises dans le passe, a exploiter toutes les possibilites qui 
s'offrent a eux pour mcner leur politique de harcelement 
contre les Tures de l'ile. Cette attitude negative des 
Chypriotes grecs, ce refus obstine de faire appel awe 
facilites et aux services de la Force des Nations Unies 
lorsque cela ne sert pas leurs buts politiques, ce recours 
systematique a des mesures unilaterales et arbitraires, sont 
Jes raisons principales pour lesquelles la tension se main
tient et monte periodiquement dans l'lle. 

Nous esperons sincerement que la conscience du monde 
civilise ne manquera pas de condamner cette attitude 
inhumaine des Chypriotes grecs qui refusent de permettre 
au fils de rejoindre sa famille, alors qu'il s'agit d'un des 
besoins les plus · elementaires, et que Jes dirigeants cby
priotes grecs, qui ont decide de perpetrer ce crime affreux 
sous le couvert d'une mesure administrative, echoueront 
finalement dans leurs tentatives inqualifiables. 

A l'origine, l'administration chypriote grecque avait 
interdit unilateralement le retour dans I'ile de tous Jes 
etudiants cbypriotes turcs ages de plus de 15 ans, quels 
que fussent leur sexe et le pays dans lequel ils faisaient 
leurs ctudes. Grace a !'intervention de la Force des 
Nations Unies a Chypre et grace egalement a d'autres 
facteurs, cette mesure illegale a maintenant ete partielle
ment rapportee en faveur des etudiantes et des personnes 
qui viennent de pays autres que la Turquie. Toutefois, cet 
adoucissement relatif d'une mesure illegale ne saurait 
conferer aucune validite au reste des restrictions imposees. 
L'administration chypriote grecque ne peut pas degager sa 
responsabilite en faisant un pas en arriere alors qu'elle a 
precedemment fait deux pas en avant dans l'illegalite. 
Nous croyons pouvoir legitimement esperer que la Force 
des Nations Unies n'hesitera pas a user de toute son 
autorite pour abolir cette mesure inhumaine et illegale de 
bannissement imposee aux etudiants cbypriotes turcs. 

Les Cbypriotes grecs ont pretendu que le retour dans 
l'ile pour les vacances d'ete des etudiants chypriotes turcs, 
dont le nombre est d'environ 150, pourrait mettre en 
danger la securite de Chypre. M. Rossides a meme profite 
de l'occasion pour diffamer le Gouvernement turc en 
pretendant que ces etudiants avaient fait l'objet d'un 
endoctrinement et reyu une formation militaire en Turq uie. 
11 s'agit bien entendu d'une pure invention. Il est d'ailleurs 
difficile de voir comment 150 etudiants, a supposer meme 
qu'ils aient et6 for mes aux methodcs militaires, ce qui n'est 
pas le cas, pourraient affecter de quelque maniere la 
position militaire infiniment superieure des Chypriotes 
grecs. Comme ii est dit aux · paragraphes 23 a 25 du 
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10 June 1965 [S/6426], the Greek Cypriots have built up 
an army of at least 16,000 men with a substantial striking 
power of armour and heavy weapons, excluding their 
so-called armed police force and militia and the more than 
5,000 Greek mainland troops surreptitiously imported into 
the island in open defiance of Security Council resolution 
186 (1964) of 4 March 1964. Considered in the light of this 
information, the absurdity of this Greek Cypriot allegation 
becomes self-evident. It should not, therefore, mislead 
anybody, least of all the UNFICYP on whom the function 
of putting an end to tbis illegal G reek Cypriot measure 
devolves first and foremost. 

It would be appropriate to observe here that while the 
Greek Cypriot administration is trying, inhumanely and 
unconstitutionally, to keep the Turkish Cypriot students 
forcibly apart from their families, 280 Greek Cypriot 
students studying in Greece, who are exactly in the same 
status as the Turkish Cypriot students, returned to Cyprus 
on 30 June 1965. 

I shall be grateful if Your Excellency would have this 
Jetter circulated as a Security Council document. 

(Signed) Orhan ERALP 

Permanent Representative of Turkey 
to the United Nations 

rapport du Secretaire general en date du 10 juin 1965 
[S/6426], les Chypriotes grecs ont constitue une armee de 
pres de 16 000 hommes, dotee d'une importaote force de 
frappe, avec blindes et armes lourdes, sans compter Ja 
pretendue force de police armee et la milice, ni les troupes 
grecques du continent, qui comptent plus de 5 000 hommes 
et qui ont ete subrepticement introduites dans l'IJe au 
mepris flagrant de la resolution 186 (1964) du Conseil de 
securite, en date du 4 mars 1964. A la lumiere de ces 
eclaircissements, l'absurdite de cette allegation des 
Chypriotes grecs devient evidente. Elle ne devrait done 
tromper personne, et surtout pas la Force des Nations 
Unies a Chypre a qui incombe au premier chefle devoir de 
mettre fin a cette mesure illegale des Chypriotes grecs. 

11 conviendrait d'observer ici que, alors que !'adminis
tration chypriote grecque s'efforce, inhumainement et in
constitutionnellement, de separer par la force les etudiants 
chypriotes turcs de leurs families, 280 etudiants chypriotes 
grecs, qui font leurs etudes en Grece et qui jouissent 
exactement du meme statut que Jes etudiants chypriotes 
turcs, sont rentres a Chypre le 30 juin 1965. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer la 
presente lettre comme document du Conseil de securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de /'Organisation des Nations Unies 

(Signe") Orhan BRALP 

DOCUMENT S/6514* 

Telegram dated 9 July 1965 from the Secretary General of 
the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[9 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have t he honour to transmit to you for the 
information of the Secllrity Council telegram No. 319, 
dated 8 July 1965, from the director of the secretariat 
services of the OAS in the Dominican Republic to the 
Secretary General of the OAS. 

(Signed) Jose A. MORA 
Secretary General of the OAS 

ANNEX 
ME.ssAOE No. 319, TO THE SECRETARY GENERAL0l'THBORGANIZAUON 

OF AliERICAN STAns 

I am cabling you for you1 information the text of the report on 
violations of the cease-fire received today from the Unified Command 
of the Inter-American Peace Force: 

"Between 0001 and 2400 hours on 7 July 1965, Caamano's 
forces made three unprovoked attacks on detachments of the 
Incer-Ame:rican Peace Foice. In one of the attacks, six bulle1s 
from small arms hit a building occupied by forces of the Inter
American Peace Force; the fire was not returned. In another 
incident, there was some small-anns fire, which was not returned 
either. The most serious incident occurred at0055 hours, when one 
of the rebels crawled to the edge of the barbed-wire barricade near 

• Incorporating document S/6514/Corr.1. 
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Telegramme, en date du 9 juillet 1965, adresse au Secretaire 
general de !'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general de l'Organisation des Etats americaios 

[Texte original en espagnol] 
[9 juillet 1965] 

Conformement a !'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de vous transmettre ci-apres, pour 
!'information du Conseil de securite, le texte du telegramme 
n° 319, en date du 8 juillet 1965, adresse au Secretaire 
gen6ral de !'Organisation des Etats americains par le 
directeur des services de secretariat de l'OEA. 

Le Secretaire general de !'DEA 
(Signe) Jose A. MoRA 

ANNEXE 

MfsSAOE N° 319, ADl.USS!l A>U SECR.BTAIRE GENERAL DE L'0RGANISA.• 

TION DES ETATS AMERICAINS 

J'ai l'bonneur de porter il. votre connaissance le texte du rapport 
r~u aujourd'bui du chef du commandement unifie de la Forceioter
americaine de paix concemant les violations du cessez-le-feu : 

« Le 7 juillet 1965, pendant la periode comprise entre z.ero heure 
et minuit, les forces de Caamano ont attaque trois fois, sans avoir 
ete provoquecs, Jes clemenis de la FIP. Lors <l"une des a11aques, 
six projectiles provenant d'armes legeres ont atteint un batiment 
occupe par lcs forces de Ja FIP. Celles-ci n'ont pas riposte, Lors 
d'un autre incident, Les troupes de la FIP ont essuye divers tirs 
d'armes lcgercs et n'ont pas davantage riposte. L'incident le plus 
grave s'est produit a O h 55, lorsqu'un rebelle s'est glisse jusqu'a 

• Incorporant le document S/6514/Corr.1. 



-Calle Enriquillo and Calle Caracas and threw a hand grenade and 
fired 20 shots from a semi-automatic weapon at members of the 
Inter-American Peace Force before withdrawing. In this incident, 
the Inter-American Peace Force returned the fire, firing 25 shots, 
with unknown results." 

As to the activities of the Inter-American Conmission on Human 
Rights, the Chairman of the Commission yesterday called upon 
Mr. Vicioso Soto, Secretary of State for Foreign Affairs, to discuss 
problems connected with the Commission. In the afternoon, the 
Commission continued its consideration of a number of urgent cases 
brought to its attention by the persons concerned, made representa
tions to different civilian and military authorities, and received infor
mation about certain occurrences reported to it. In the course of the 
day, 38 different complaints were received at the Commission's 
office. Today, the Commission visited San Crist6bal to find out what 
the human rights situation was and talked to eleven political prisoners 
in the military fortress there; they said that they were well treated but 
complained of not having been brought before a court although 
they had been prisoners for two months. As some of the arrangements 
were clearly unsatisfactory, the Chairman of the Commission suggest
ed to the prison authorities that they might improve the prisoners' 
medical facilities and increase the number of visiting days, for there 
is now only one a week. Today 52 complaints and petitions were 
received at the Commission's office. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the Secretariat Services 
of the OAS in Santo Domingo 

l'entree de la barricade de fit de fer barbele, pres de la rue Enriquillo 
et de la rue Caracas, a lance une grenade a main, a tire 20 coups de 
feu contre le personnel de la FIP avec une arme semi-automatique 
et s'est ensuite retire. Lars de ce dernier incident, les forces dela FIP 
ont riposte et ont tire 25 coups de feu. Les resultats sont incon• 
DUS.» 

Ence qui concerne les activites de la Commission interamericaine 
des droits de l'homme, le president de cctte commission s'est rendu 
hier chez le Secretaire d'Etat aux relations exterieures, M. Vicioso 
Soto, en vue de s'entrctenir de problemes interessant la Commission. 
Dans l'apres-midi, la Commission a continue d'examiner divers cas 
urgents soumis directement par les interesses, a effectue diverses 
demarches aupres des autorites civiles et militaires et a rc,;:u des in• 
formations concernant certains faits au sujet desquels elle avait reyu 
des plaintes. Pendant la journee, le bureau de la Commission s'est 
occupe de 38 plaintes individuelles. Aujourd'hui, la Commission 
s'est rendue a San Crist6bal, en vue d'enqueter sur la situation gene
rale des droits de l'homme en ce lieu et s'est entretenue avec 
11 prisonniers politiques dans la fortere.sse militaire de cctte ville; ils 
ont indique qu'ils etaient bien traites, mais se sont plaints de n'avoit 
pas ete soumis a une procedure judiciaire apres deux mois de reclu• 
sion. En raison des deficiences constatees chez Jes prisonniers, le 
president de la Commission a suggere aux autorites responsables des 
prisons d'ameliorer Jes services medicaux mis a la disposition des 
prisonniers et d'augmenter le nombre des jours de visite, qui se 
reduit actuellement a un jour par semaine. Aujourd'hui, le bureau de 
la Commission a rC\:u ·52 reclamations et requetes. 

-Le directeur des services de Secretariat de l'OEA 
en Republique Domi11icaine 

(Signe) Santiago ORnz 

DOCUMENT S/6515* 

Telegram dated 8 July 1965 from the Secretary General of 
the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish and English] 
[9 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you for the 
information of the Security Council copies in English and 
Spanish of the "Grant Agreement" (Doc. 214) and the 
"Memorandum of Agreement" (Doc. 215) entered into 
on 30 June 1965 by and between the Organization of 
American States and the United States of America. 

(Signed) Jose A. MORA 
Secretary General of the OAS 

ANNEXES 

l . GRANT AGREEMENT 

Grant Agreement dated 30 June 1965 between the Pan American 
Union, General Secretariat of the Organization of American States, 
(hereinafter referred to as the Union) and the Agency for Internatio
nal Development (hereinafter referred to as AID) an agency of the 
United States of America. 

Whereas, the parties have been co-operating in activities to promote 
economic and political stability in the Dominican Republic and to 
contribute to the welfare of the Dominican people; 

Whereas, the parties have determined that there is an immediate 
and urgent need for additional emergency financing for such activities; 

• Incorporating document S/6515/Corr.l. 

Tele gramme, en date du 8 juillet 1965, adresse au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre~ 
taire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en anglais et en espagnol] 
[9 juillet 1965] 

Conformement a !'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, des exemplaires 
en espagnol et en anglais de I' Accord de donation 
(Doc. 214) et du Memorandum d'accord (Doc. 215); conclus 
le 30 juin dernier entre )'Organisation des Etats americains 
et le Gouvernement des Etats-Unis d' Amerique. 

Le Secretaire general de /'OEA 
(Signe') Jose A. MORA 

ANNEXES 

I. ACCORD DE DONATION 

Accord de donation en date du 30 juin 1965 entre !'Union paname• 
ricaine, secretariat general de !'Organisation des Etats americains 
(ci-apres denommee «!'Union») et !'Agency for International 
Development (ci-apres denommee I'« AID»), organisme des Etats• 
Unis d' Amerique. 

Considerant que Jes parties ant coopere en vue de promouvoir la 
stabilite economique et politique dans la Republique Dominicaine et 
de contribuer au bien-etre du peuple dominicain, 

Considerant que Jes parties ont reconnu la neccssite immediate et 
urgente de financer leurs activites au moyen de nouvelles allocations 
d'urgence, 

• Incorporant le document S/6515/Corr.1. 

38 



Whereas, necessary planning for carrying out such activities in a 
sound manner has been completed; 

Whereas, the Tenth Meeting of Consultation of Foreign Ministers 
of the American Republics, by resolution dated 20 May 1965, has 
entrusted the Secretary General of the OAS, in an effort to restore 
peace and the normal conditions that will make it possible to 
establish the bases for the functioning of democratic institutions in 
the Dominican Republic, to "offer his good offices to the parties in 
conflict, with a view to the establishment of a climate of peace and 
conciliation that will permit the functioning of democratic institu
tions in the Dominican Republic", 

Now therefore, the parties agree as follows: 

Section I. The grant 
AID agrees to grant to the Union up to seventeen million dollars 

(S17,000,000) to assist in promoting the economic and political 
stability of the Dominican Republic by providing financing for the 
activities described in Section 2. 

Section 2. Eligible items 
The following items ("eligible items") shall be eligible for financ

ing under the grant : 

A. Salaries and wages of public employees, including employees 
of semi-autonomous agencies and military personnel (but not fnclud
ing military pensions); 

B. Expenditures essential to the continued operation of public and 
private enterprises important to the economy of the Domin.ican 
Republic; 

C. Emergency public works activities to provide expanded employ
ment opportunities for unemployed labourers in the Dominican 
Republic; and 

D . Such other emergency activities as may be agreed upon by 
the parties hereto. 

Section J. Disbursement 
A. At such time as the OAS Ad Hoe Committee for the restoration 

of democratic order in the Dominican Republic, through the Secre
tary General of the OAS, requests AID to disburse the grant, AID 
shall make cash transfer disbursement of the grant in accordance with 
the Memorandum of Agreement. 

B. Prior to any disbursement by AID, the Union shall have entered 
into arrangements with the Central Bank of the Dominican Republic 
(Central Bank) whereby said Central Bank shall have agreed to make 
available, in exchange for the dollars to be disbursed, an equivalent 
amount of Domin.ican pesos to finance eligible items, at a rate of 
exchange satisfactory to AID. 

C. Dominican pesos generated in accordance with the fore
going procedures shall be disbursed to finance eligible items in 
accordance with procedures previously agreed upon by the Central 
Bank and the parties hereto. 

D. Disbursements of dollars or Dominican pesos may also be 
made by such other means as may be agreed upon by the parties 
hereto. 

Section 4. Implementation 

A. The Union shall carry out this agreement and the activities to 
be financed hereunder with due diligence and efficiency, and in 
accordance with sound commercial and financial practices. The 
Union shall exercise its rights in relation to eligible items so as to 
protect the interest of the Dominican people, the Union and AID 
and to properly meet the requirements and discharge the obligations 
of the Union under this agreement, and to facilitate the success of 
activities financed hereunder. 
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Considirant que les plans necessaires ont ete mis au point pour que 
Jes parties poursuivent ces activites d'une fa~n judicieuse, 

Considirant que la dixieme Reunion de consultation des ministres 
des relations exterieures des Republiques arnericaines, dans sa 
resolution du 20 mai 1965, a recommande au Secretaire general de 
l'OEA, en vue d'assurer leretablissement de la paix et d'unesituation 
normale qui permette de jet er Jes bases du fonctionnement d'institu
tions democratiques dans la Republique Dominicaine, « d'offrir aux 
adversaires ses bons offices en vue de travailler a l'etablissement d'un 
clirnat de paix et de conciliation qui permette le fonctionnement des 
institutions democratiques en Republique Dominicaine », 

Les parties au present accord sont convenues de ce qui suit: 

Article premier. Donation 

L'AID s'engage a faire don a !'Union d'un montant maximum de 
17 000 000 de dollars pour l'aider a promouvoir la stabilite econo
mique et politique de Ja Republique Dominicaine en Jui procurant 
Jes fonds necessaires aux activites visees a !'article 2. 

Article 2. Dipenses autorisies 

Le financement des depenses ci-apres (« depenses autorisees ») 
pourra etre assure au moyen de foods provenant de la donation: 

A. Traitements et salaires des employes de la fonction publique, y 
compris Jes employes des organismes semi-autonomes, et soldes du 
personnel militaire (a !'exclusion des pensions militaires); 

B. Depenses essentielles a la poursuite des activites des entreprises 
publiques et privees ayant une importance pour l'economie de la 
Republiquc Dominicaine; 

C. Travaux publics d'urgence en vue de creer de nouveaux em
plois a !'intention des travailleurs chc3meurs dans la Republique 
Dominicaine; 

D. Tous autres travaux d'urgence dont Jes parties au present accord 
pourront convenir. 

Article J. Dibours 
A. Lorsque la Commission ad hoe de l'OEA chargee d'agir en vue 

du retablissement de l'ordre democratique dans Ja Republique 
Doroinicaine, agissant par l'intermediaire du Secretaire general de 
l'OEA, demandera a !'AID de verser le roontant de la donation, 
I' AID effectuera a cette fin un transfer! de fonds conformement au 
memorandum d'accord. 

B. Avant que l'AID ne procede a ce versement, !'Union devra 
avoir conclu avec la Banque centrale de la Republique Doroinicaine 
(Banque centrale) des arrangements aux termes desquels ladite 
Banque centrale se sera engagee a mettre a disposition !'equivalent en 
pesos dominicains des dollars transferes, a un taux de change que 
!'AID jugera satisfaisant, en vue de financer Jes depenses autorisees. 

C. Les pesos dominicains ainsi obtenus serviront a regler le 
montant de depenses autorisees, selon des modalites qui auront ete 
arretees d'un cornrnun accord par la Banque centrale et par Jes parties 
au present accord. 

D. Des versements en doUars ou en pesos dominicains pourront 
egalement etre effectuees de toute autre maniere dont Jes parties au 
present accord seront convenues. 

Article 4. Execution 

A. L'Union executera le present Accord et Jes activites dont le 
financement est prevu par le present accord avec la diligence et 
l'efficience voulues et conformement aux regles d'une saine gestion 
commerciale et financiere. L'Union excrcera ses droits en ce qui 
concerne les depenses autorisees de fa9on a sauvegarder !es inter<.\ts 
du peuple dominicain, de !'Union et de !'AID, a s'acquitter des 
devoirs et obligations que le present accord Jui impose et a faciliter 
!'execution des activites qui doivent etre financees aux termes du 
present accord. 



Section 5 

This agreement is made and entered into subject to the Memorandum 
of Agreement between the parties hereto dated 30 June 1965, the 
provisions of which shall apply to activities under this agreement as 
fully as if the provisions thereof were set forth herein. 

Section 6 
Up to $250,000 of the grant may be used to finance administrative 

expenses of the Union in carrying out activities under this agreement. 

In witness whereof, the Pan American Union and the Agency for 
International Development, each acting through their duly authorized 
representatives, have caused this agreement to be executed as of the 
day and the year first above written. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 
(Signed) W. Tapley BENNETT, JR. 

Ambassador of the United States of America 

II. AGREEMENT BETWEEN TIIE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 

OF AMERICA AND THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES 

This Memorandum of Agreement, made and entered into 30 June 
1965, by and between the Govemmentofthe United States of America, 
hereinafter called the" United States", acting through Ambassador 
\V. Tapley Bennett, Jr., and the Pan American Union as the Secre
tariat of the Organization of American States, hereinafter called 
the "Union", acting through Secretary General Dr. Jose A. Mora. 

Whereas, the General Secretariat of the Organization of American 
States, pursuant to the resolution of the Tenth Meeting of Con
sultation of Ministers of Foreign Affairs approved oo 20 May 1965 
and the resolution approved on 2 June 1965, and under the direction 
of the Secretary General of the OAS and the Ad Hoe Committee 
established by the last cited resolution, is carrying out an emergency 
programme of economic and technical assistance to aid in the eco
nomic recovery of the Dominican Republic, 

Whereas, the United States deems it desirable to participate in 
such an emergency programme of economic recovery by providing 
financial assistance under the authority of the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended, 

Now therefore, the Parties agree as follows : 

Article I 

A. The Union may from time to time undertake to provide, for a 
period of at least one year, programmes of economic recovery in the 
Dominican Republic in accordance with the terms of this agreement. 

B. When appropriate or when requested by the United States, the 
Union will submit to the United States detailed justification for spe
cific amounts of funds being requested under this agreement. Each 
such presentation will include analyses of self-help actions being 
taken in the Dominican Republic. 

C. After approval of a Union request, dollar funds will be deposit
ed to the Dominican Central Bank account maintained in the Federal 
Reserve Bank in New York in exchange for Dominican peso 
equivalent which will be credited by the Central Bank to a Union 
account in that bank. 

Article II 
A. The amount of assistance made available to date totals 

$15,000,000, and, subject to availability of funds appropriated by 
the United States Congress, additional amounts of assistance may 
be made available as mutually agreed upon. 

Article 5 

Le present accord est conclu sous reserve des dispositions du 
Memorandum d'accord entre Jes parties en date du 30 juin 1965, 
dispositions qui s'appliqueront aux activites prevues aux termes dudit 
accord de la mcme fa,;:on que si elles y figuraient. 

Article 6 

L'Union pourra prelever sur Jes foods provenant de la donation 
un montant maximum de 250 000 dollars des Etats-Unis pour 
couvrir les frais d'administration qu'elle pourra encourir dans 
l'exercice des activites qui Jui soot confiees en vertu du present accord. 

Enfoi de quoi, !'Union panamedcaine et I' Agency for International 
Development, agissant par leurs representants ace dument autorises, 
ont signe le present accord qui entre en vigueur a la date indiquee 
ci-dessus. 

Le Secretaire general de /'OEA 
(Signe) Jose A. MORA 

L'ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique 
(Signe) w. Tapley BENNETT, JR. 

II. MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE G0UVERNEMENT DES ETATS· 

UNIS D' AMERIQUE ET L'ORGANISATION DES £TATS AMERJCAJNS 

Le present memorandum d'accord a ete conclu ce jour, 30 juin 
1965, entre le Gouverocment des Etats-Unis d'Amerique (ci-apres 
denomme les « Etats-Unis »), par l'intermediaire de I'ambassadeur 
w. Tapley Bennett Jr., et !'Union panamericaine, secretariat general 
de !'Organisation des Etats americains (ci-apres denoromee 
I'« Union»), par l'intermediaire de son secretaire general, M. Jose A. 
Mora. 

Considerant que le secretariat general de l'Organisation des Etats 
americains execute conformement a la resolution de la dix.ieme 
Reunion de consultation des ministres des relations exterieures, 
adoptee le 20 mai 1965 et a la resolution adoptee le 2 juin 196S, et 
sous la direction du Secretaire general de !'Organisation des Etats 
americains et de la Commission ad hoe creee en vertu de cette der
niere resolution, un programme d'urgence d'assistance eeonomique 
et technique pour contribuer au relevement economique de la 
Republique Dominicaine, 

Considerant que Jes Etats-Unis jugent souhaitable de participer 
audit programme d'urgence de relevement economique en fournis
sant une aide financiere conformement a la Loi de 1961 sur !'aide 
exterieure, sous sa forme modifiee, 

Les Parties soot convenues de ce qui suit : 

Article premier 
A. L'Union pourra de temps a autre s'engager a entreprendre, 

pour une periode d'au moins un an, des programmes de relevement 
economique dans la Republique Dominicaine conformement aux 
termes du present accord. 

B. Lorsqu'il conviendra ou lorsque Jes Etats-Unis le demanderont 
\'Union presentera aux Etats-Unis des justifications detaillees 
concernant des sommes demandees en vertu du present accord. 
Chacune desdites justifications comprendra une analyse des mesures 
d'auto-assistance prises dans la Republique Dominicaine. 

C. Lorsqu'une demande de !'Union aura ete approuvee, des fonds 
en dollars seront deposes au compte de la Banque centrale de la 
Republique Dominicaine aupres de la Federal Reserve Bank a New 
York, en contrepartie d'un montant equivalent en pesos domioicains 
que la Banque centrale creditera au compte de !'Union aupres de 
ladite Banque. 

Article II 
A. Le montant de !'assistance qui a et6 foumie a ce jour s'eleve a 

15 millions de dollars et, sous reserve que les foods necessaires 
soient allow~s par le Congres des Etats-Unis, des sommes supple
mentaires pourront etre foumies par accord mutuel entre Jes parties. 
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B. Funds made available under this agreement may be used to 
cover administrative expenses of the Union in carrying out the 
programmes contemplated herein to the extent agreed upon by the 
parties hereto. 

C. Programmes financed through this agreement may also be sup
ported by other member countries or the Organization of American 
States and international organizations. 

D. To the extent mutually agreed upon, the ,United States shall 
make available personnel and assistance needed for the purpose of 
this agreement. 

E. T he emergency programmes of economic assistance which have 
been financed by prior assistance and supervised by the Union shall 
be considered as carried out pursuant to this agreement. The 
financial aspects of such programmes shall be reflected in the financial 
records of the Union, and the related records of transactions shall be 
the property of the Union. Such records shall be kept in accordance 
with sound accounting principles and shall be subject to Unite.cl 
States inspection at any lirr.e until three years following conclusion 
of all emergency programmes established hereunder. 

F. If either Party fails to abide by the conditions set forth in this 
agreement, or deems it in its best interest, it may terminate this 
assistance immediately upon giving written notice to the other. If 
the Union should receive such a notice of revocation, or give such 
notice of revocation to AID, it shall take immediate action to mini
mize expenditures and obligations financed by this agreement and 
shall cancel all such obligations whenever possible. The Union shall, 
within fifteen days after the effective date of such revocation repay 
to the United States all unexpended portions of the funds theretofore 
paid by the United States to the Union which are not otherwise 
obligated by a legally binding transaction within the purpose of this 
agreement. 

G. The funds made available by the United States pursuant to this 
ageement may be utiliz.ed during a mutually agreeable period, such 
period beginning prior to 30 June 1965, and ending no later than 
30 June 1966. The Union will submit to the United States an original 
and two copies of a certified financial statement showing expenditures 
and receipts. Such report will be submitted within twenty days after 
the close of each month, and at such other times as may be requested 
by the United States. This fiscal report shall include certification 
signed by an authorized representative of the Union as follows : 

"The undersigned hereby certifies : (1) that the expenditures 
reflected on this report are proper under the terms of the agree
I]lent ; and (2) that such detailed supporting information as the 
United states mayrequirewill be furnished by the Union promptly 
to the United States on request. 

BY-----------
H. Financial transactions under this agreement shall be periodic

ally audited at intervals satisfactory to the United States by accoun
tants satisfactory to the United States. The Union will furnish to the 
United States copies of all audit reports prepared by a firm of certi
fied public accountants in relation to the financial transactions under 
this agreement. 

Article Ill 
Upon completion of the programmes of economic recovery covered 

by this agreement all unexpended funds and all balances of collections 
on loans shall revert to the United States and to other contributing 
governments prorated on the basis of contributions, and shall be 
refunded by the Union to the participating governments within 
fifteen days. 

Article IV 
Nothing contained in this agreement shall be constructed as 
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B. Les fonds fournis en vertu du present accord pourront etre 
utilises pour couvrir Ies frais d'administration que l'Uruon encourra 
dans )'execution des programmes prevus dans le present accord, 
jusqu·a concurrence des montaots convenus par les parties au 
present accord. 

C. Les programmes finances conformement au present accord 
pourront beneficier egalement de !'aide d'autres pays membres de 
l'Organisatioo des Etats americains et d'organisations intematio
nales. 

D. Les Etats-Unis fourniront, dans la mesure qui sera convenue 
entre les parties, le personnel et !'aide necessaires aux fins du i,rcsent 
accord. 

E. Les programmes d'urgence d'assistance economique qui ont 
ete finances au moyen d'une aide anterieure et supervises par !'Union 
seront consideres comme executes en vertu du present accord. Les 
aspects financiers desdits programmes scroot indiqucs clans la 
comptabilite de l'Union et les etats correspoodants seront la pro
priete de )'Union. Lesdits etats seront tenus selon de sains principes 
de comptabilite et pourront ctre examines a tout moment par les 
Etats-Unis, jusqu'a !'expiration des trois annees qui suivront rache
vement de tous les programmes d'urgence entrepris en vectu du 
present accord. 

F. Si l'une des parties ne respecte pas Jes conditions enoncees dans 
le present accord ou si elle le juge conforme a ses interets, elle pourra 
mettre fin a cette assistance aussitot apres avoir donne notification 
&rite a l'autre partie. Si !'Union r~oit un tcl a vis de revocation, ou 
si elle donne un tel a vis a I' AID, elle prendra immediatement des 
mesures pour reduire au minimum Jes depenses et obligations finan
ccesen vertudu present accord et anoulera lesdites obligations chaque 
fois que cela sera possible. Dans les quinze jours qui suivront la date 
a laquelle la revocation entrera en vigueur, !'Union remboucsera aux 
Etats-Unis tous Jes soldes non depenses des fonds verses jusqu'alors 
par Jes Etats-Unis a l'Union qui n'auront pas ete engages d'autre 
maniere en vertu d'une transaction ayant force obligatoire et se 
rapportant a l'objet du present accord. 

G. Les foods fournis par les Etats-Unis aux tcrmes du present 
accord pourront ctre utilises pendant une periode qui sera convenue 
mutuellement, et qui commencera avant le 30 juin 1965 et setermi
nera au plus tard le 30 juio 1966. L'Union presentera aux Etats-Unis 
unoriginal et deux copies d'un etat financier certific sur lcquel seront 
indiquees Jes depemes et Jes recettes. Cet etat sera presente dans les 
20 jours qui suivront Ja fin de chaque mois et A d'autres dates qui 
pourront etre fixees par Jes Etats-Unis. Ledit etat financier compren
dra une attestation sigoee par un reprtsentant autorise de !"Union, 
redigee dans les termes suivants: 

« Le soussigne certifie par les presentes : I) que les depenses 
indiquees dans le present etat soot conformes aux dispositions de 
I' Accord ; 2) que Jes justifications detaillees qui pourront ctre 
demanctees par Jes Erats-Unis seront fournJes sans aetai aux 
Etats-Unis par !'Union, sur demande 

« Fait par ____________ » 

H. Les transactions financieres realisees en vertu du present accord 
seront verifiees a des intervalles juges satisfaisants par Jes Etats-Unis, 
par des comptables agrees par Jes Etats-Unis. L'Union fournira aux 
Etats-Unis copie de tous les rapports de verification des comptes 
etablis par un cabinet d'experts comptablcs et concernant Jes trans
actions finaocieres realisees en vertu du present accord. 

Articfe Ill 
Lorsque Jes programmes de relevement economique vises par le 

present accord seront tennines, tousles foods non depenses et toutes 
les sommes versees en remboursement de prets reviendroat, au 
prorata de leurs contributions, awe Etats-Uniset aux autres gouverne
ments contributaires et seront restituees par !'Union aux gouverne
ments participants dans un dclai de 15 jours. 

Article IV 
Aucune des dispositions du present accord ne sera interpretee 



creating a contractual relationship between the United States and 
any person, contractor or sub-contractor employed by the Union. 

Article V 

This agreement shall be implemented by further agreements, or 
letters of understanding to be entered into by the parties hereto at 
subsequent dates. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 
(Signed) W. Tapley BENNEIT, JR. 

Ambassador of the United States of America 

comme creant une relation contractuelle entre Jes Etats-Unis et des 
personnes, entrepreneurs ou sous-traitants employes par !'Union. 

Article V 

Le present accord sera execute au moyen d'autres accords, ou 
memorandums d'accord, qui seront conclus par les parties au present 
accord a des dates ulterieures. 

Le Secretaire general de l'OEA 
(Signe) Jose A. MoRA 

L'ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique 
(Signe) W. Tapley BENNETT, JR. 

DOCUMENT S/6516 

Telegram dated 10 July 1965 from the Secretary General of 
the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[12 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you for the in
formation of the Security Council telegram No. 327, dated 
9 July 1965, from the director of the OAS secretariat 
services in the Dominican Republic to the Secretary 
General of the OAS. 

(Signed) Jose A. MoRA 
Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 327, TO TIIE SECRETARY GENERAL OF TIIB ORGANIZATION 

OF AMERICAN S,ATES 

For your information I summari:ze below the information received 
from the Unified Command on violations of the cease-fire: Between 
0001 and 2400 hours on 7 July Colonel Caamail.o's forces made three 
entirely unprovoked attacks. In tbe first attack, small-arms fire hit 
a building occupied by forces of the Inter-American Peace Force. 
The second attack consisted of twenty shots from small arms and 
the firing of one hand grenade, likewise directed against a unit of the 
IAPF, which returned the fire. The third attack consisted of small
arms fire directed against units stationed on the southern boundary 
of the communications corridor, which did not return the fire. 
Between 0001 and 2400 hours on 8 July there were no violations of 
the cease-fire. 

As to the activities of the Inter-American Commission on Human 
Rights, the Commission continued to visit prisons and to receive 
numerous persons on matters relating to violations of human rights. 

(Signecl) ORTIZ 

Telegramme, en date du 10 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de !'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[12 juillet 1965] 

Conformement a l' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de vous transmettre ci-apres, pour 
!'information du Conseil de securite, le texte du tele-
gramme n° 327, en date du 9 juillet 1965, adresse au 
Secretaire general de !'Organisation des Etats americains 
par le directeur des services de secretariat de l'OEA. 

Le Secretaire general de l'OEA 
(Signe) Jose A. MoRA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 327, ADRESSE AU SECRE1'AillE GENERAL DE L'ORGANISA

TION DES ETATS AMERICAINS 

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance un resume des 
rapports re9Us du commandement unifie concemant Jes violations du 
cessez-le-feu: Le 7 juillet, entre zero beure et minuit, Jes forces du 
colonel Caamano ont attaque trois fois sans aucune provocation. 
La premiere fois, elles ont atteint un batiment occupe par Jes forces 
de la Force interamericaine de paix par des tirs d'armes Iegi:res; la 
deuxii:me, elles ont tire 20 coups de feu avec des armes legi:res et ont 
lance une grenade toujours contre une unite de la FIP qui a riposte. 
La troisii:me, elles ont tire avec des armes legi:res contre des unites 
installees a la !unite sud de la ligne de communication sans que celles· 
ci ripostent. Le 8juillet, entre zero heureet minuit, ii n'y a pas eu de 
violations du cessez-le-feu. 

Ence qui conceme les activites de la Commission interamericaine 
des droits de l'homme, cette commission a continue a effectuer des 
visites des etablissements penitentiaires et a recevoir de nombreuses 
personnes venues la voir au sujet de violations des droits de l'homme. 

(Signe) ORTIZ 

DOCUMENT S/6517 

Telegram dated 11 July 1965 from the Secretary General of 
the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[12 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you, for the 
information of the Security Council, the text of a telegram 

Telegramme, en date du 11 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[ 12 juillet 1965] 

Conformement a l' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'bonneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour l'infonnation du Conseil de securite, le texte d'un 
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da~e~ 10 July 196~, sent by H.E. Mr. Raul Sapeoa Pastor, 
M11;11ster for Foreign Affairs of Paraguay, to Ambassador 
Gu1Uermo Sevilla Sacasa, President of the Tenth Meeting 
of Consultation of Ministers of Foreign Affairs. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

TELEGRAM ·To Mll.. Gun.LE'.llMO SEVILLA SACASA, PREslDENT OF TI!E 

TENTH MEETING OF CONSULTATION OP MINISTnS OF FOREIGN 
AFFAIRS 

I have the honour to inform you that the Government of Paraguay, 
animated by an unfaltering desire for continental co-operation and 
solidarity, has acceded to the request made by Gen. Hugo Panasco 
Alvim, Commander of the Inter-American Force, through the OAS, 
and bas decided to dispatch a communications unit to enlarge the 
Paraguayan military contingent which at present forms part of the 
Inter-American Force. The Unit will consist of 3 officers, 2 non
commissioned officers and 23 other ranks. Army Chaplain Col. 
Sime6n Canete Medina will also travel with them. The probable date 
of departure is Thursday, 15 July. 

(Signed) Raul SAl'E'N'A PASTOR 

Minister for Foreign Affairs of Paraguay 

message telegraphique en date du 10 juillet 1965, adresse 
a M. l'ambassadeur Guillermo Sevilla S acasa, president de 
la dixieme Reunion de consultation des relations exte
rieures, par S.E. M. Raul Sapena Pastor, ministre des 
relations exterieures du Paraguay. 

Le Secretaire general de i'OEA . 
(Signe) Jose A. MoRA 

ANNEXE 

MESSAGE TELEORAPHXQUE ADJU;SSt AU PRESI DENT DE LA DIXIEME 

REUNION DE CONSULTATION DES MINIS111.ES DES RELATIONS EXTE

RIEURES 

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le Gouverne
ment du Paraguay, poursuivant sans relache sa politique de coopera
tion et de solidarite continentale, a decide de repondre favorablement 
a la requtte formulee par le general Hugo Panasco Alvim, comman
dant de la Force interamericaine de pave sous Jes auspices de roEA. 
en ordonnant l'envoi d'un peloton des communications destine a 
augmenter Jes effectifs du contingent militaire paraguayen qui fait 
actuellement partie de la Force interamericaine. Ce peloton com
prendra 3 oflicicrs, 2 sous•officiers et 23 soldats. II sera accompagne 
de l'aumon.ier-colonel Sime6n Canete Medina. La date probable de 
depart est fixee au jeudi 15 de ce mois. 

Le Ministre des relations exterie11res du Paraguay 

(Signe) Raul SAPENA PASTOR-

DOCUMENT S/6518 

Telegram dated 11 July 1965 from the Secretary General of 
the Organization of American States to the Secretary
General or the United Nations 

[ Original text: Spanish] 
[12 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you, for the 
information of the Security Council, telegram No. 328 
dated 10 July 1965 from the director of the secretariat 
services of the OAS in the Dominican Republic to the 
Sectretary General of the OAS. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 328, TO 11JESECRETARY GENERAL OF WE ORGA1'1ZATION 
OF AMERICAN STATES 

The Government of National Reconstruction has issued for 
publication the following information: 

"List of Dominican citizens to assist in seeking a solution to the 
problems of the nation, supplied to the OAS by the Govern
ment of National Reconstruction 

"l. Mr. Salvador Ortiz 

"2. Mr. Jose Antonio Jimenez 
"3. Dr. Rene Puig 
"4. Mr. Placido Brugal, Puerto Plata 
"5. Dr. Nicolas Pichardo 
"6. Dr. Yorgi Brossa 
"7. Mr. Leonte Bernal 
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Telegramme, en date du 11 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de I'0rganisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'0rganisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[12 juillet 1965] 

Conformement a l' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
message telegraphique n° 328, en date du 10 juillet 1965, 
adresse au Secretaire general de !'Organisation des Etats 
americains par le directeur des services de secretariat de 
l'OEA dans la Republique Dominicaine. 

Le Secretaire general de l'OEA 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 328, APRESSE AU SECRETAIRE GENERAL DE L'ORGANISA
TION DES ETATS AMERICAINS 

Le gouvernement de reconstruction nationale a rendu publics les 
renseignements suivants : 

Liste de citoyens dominicains fournie a l'OEA par le gouveme
ment de reconstruction nationale pour !'aider a rcchercher une 
solution aux problemes nationaux: 
« 1. Salvador 0rti7. 
« 2. Jose Antonio Jimenez 
« 3. D• Rene Puig 
« 4. Placido Brugal, Puerto Plata 
« 5. D• NicolAs Pichardo 
« 6. D• Y orgi Brossa 
« 7. Ing. Leonte Bernal 



"8. Mr. Samuel Conde 
"9. Dr. Luis Manuel Baquero 

" 10. Mr. Rafael David Castillo 
" 11 . Dr. Cosme G6mez Patino 
" 12. Dr. Camilo Suero, San Juan de la Maguana 
"13. Mr. Alejandro Zeller Cocco 
" 14. Msgr. Hugo Polanco Brito, Santiago 
" 15. Mr. Fernando Le6n Asencio, Santiago 
" 16. Dr. Rafael Battler Vinas, Puerto Rico 
" 17. Dr. Arturo Darnir6n 
"18. Mr. Aurelio Grizanty, Santiago 
"19. Mr. Jorge Oobaira, Santiago 
"20. Dr. Ruben Alvarez Valencia, La Vega 
"21. Mr. Angel Liz" 

« 8. Ing. Samuel Conde 
« 9. n r Luis Manuel Baquero 
« 10. Lie. Rafael David Castillo 
« 11. or Cosme G6mez Patino 
« J 2. Dr Camilo Suero, San Juan de la Maguana 
« 13. Ing. Alejandro Zeller Cocco 
« 14. Mgr Hugo Polanco Brito, Santiago 
« 15. Fernando Le6n Asencio, Santiago 
« 16. nr Rafael Battler Vinas, Puerto Rico 
« 17. o• Arturo DamirOn 
« 18. Aurelio Grizanty, Santiago 
« 19. Lie. Jorge Gobaira, Santiago 
« 20. Dr Ruben Alvarez Valencia, La Vega 
« 21. Lie. Angel Liz» 

(Signe) ORTIZ 

DOCUMENT S/6519 

Telegram dated 11 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[12 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have t he honour to transmit to you, for the 
information of the Security Council, telegram No. 329, 
dated 10 July 1965, from the director of the OAS secretariat 
services in the Dominican Republic to t he Secretary 
G eneral of the OAS. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE NO. 329, 10THESECRETARYGENERALOFTHE◊RGANIZAnON 
OF AMERICAN STATES 

The Constitutional Government issued this evening the following 
press release : 

" The public is informed that on 9 July tbe Constitutional 
Government addressed a communication to the Ad Hoe Committee 
of the Organization of American States informing the latter that 
it had no objection to the candidature of Mr. Hector Garcia 
Godoy and Mr. Eduardo Read Barreras for the Presidency and 
Vice-Presidency of the Provisional Government which is being 
established in the D ominican Republic as agreed in the negotiations 
between the Constitutional Government and the above-mentioned 
Ad Hoe Committee." 

(Signed) 0J.TIZ 

Telegramme, en date du 11 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnon 
[12 jui/let 1965) 

Conformement a I' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du ConseiI de securite, le texte du 
message telegraphique n° 329, en date du 10 juillet 1965, 
envoye au Secretaire general de !'Organisation d es Etats 
americains par le directeur des services de secretariat de 
l'OEA dans la R epublique Dominicaine. 

Le Secretaire general de /'OEA 

(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

M ESSAGE No 329 ADRESSE AU SECRETAJRE GENERAL DE L'◊RGANISA· 
TION DES ETATS AMERICAINS 

Le gouvernement constitutionnaliste a publie ce soir le communi
que de pressc suivant: 

« II est annonce que le 9 juillet le gouvemement constitutionnel 
a adresse une communication a la Commission ad hoe de !'Organi
sation des Etats americains l'infonnant qu'il n'a pas d'objection a 
la candidature de MM. Hector Garcia Godoy et Eduardo Read 
Barreras a la presidence et a la vice-presidence du gouvernement 
provisoire actuellement en voie de formation dans la Republique 
D ominicaine, conformement aux negociations que le gouveroe
ment constitutionnel mene avec ladite commission. » 

(Signe) ORTIZ 

DOCUMENT S/6520 

Telegram dated 11 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
(12 July 1965] 

In accordance with Article 54 United Nations Charter, 
l have the honour to transmit to you for the information 

Telegramme, en date du 11 ju.illet 1965, adresse au Secre• 
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de !'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagrto/1 
[12juillet 1965) 
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Conformement a I' Article 54 de Ja Charte des Nations 
Unies, j 'ai l'honneur de transmettre ci-aprcs a Votre 



of the Security Council cable No. 330, dated 10 July 1965, 
from t he director of the OAS secretariat services in the 
D ominican Republic to the Secretary General of the OAS. 

(Signed) Jose Antonio MoRA 
Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSA OE No. 330, TO THE S ECRETARY GENEJtAL OF TH£ 0 RGAN1ZA TION 

OF AMEluCAN STATES 

The following is a summary of the activities carried out today by 
th e Inter-American Commission on Human Rights. 

This morning the Commission visited San Isidro air base and 
interviewed the Air Force Oiief of Staff in connexion with a number 
o f cases of persons imprisoned in San Isidro gaol. In the afternoon 
t h e Commission verified the presence of a corpse in the shore area 
known as " P lacer de los Estudios", following a report by the Consti
t u tional Government authorities who stated that the body would be 
picked up on Sunday andeffortswould be made to identify the victim. 
The Secretary of State for tile Armed Forces of the Government of 
National Reconstruction appointed Col. Rafael Emilio Saldana 
J imenez as liaison officer with the Commission. During Friday and 
Saturday the Commission received at its offices 58 complaints and 
r equests. 

With regard to violations of the cease-fire, tbe following is a 
summary of the information received today from the U nified 
C ommand of the Inter-American Peace Force: 

D uring the period 0001 to 2400 hours on 9 July there was small 
arms fire against a unit of the Inter-American Peace Force. This 
fire was not returned. On tbe morning of 10 July an investigating 
te a m of the Inter-American Peace Force visited Colonel Caamai\o's 
zone to investigate a charge made the night before that three mortar 
shells had hit that zone. The team confirmed that three mortar shells 
bad fallen behind three houses in the Calle de! Castillo approximately 
east of the Avenida 30 de Mar:zo and an officer of Caamano's 
command showed the team three fragments of the shells which had 
fallen. Another investigating team found that a mortar shell had 
fallen o n the communications corridor, penetrating the roof and wall 
of a house, No. 65 Calle Pimentel, near Calle Francisco Henriquez 
y Carvajal. An examination of the shell fragments found showed that 
the shell was of 81-mrn. calibre and made in 1930. 

O ther reports received indicate that the shells were fired from the 
southern part of the playground of Marival school which is located 
a t No. 172 Villa Marla de! Pueblo. 

(Signed) Santiago ORTIZ 
Director of the OAS secretariat services 

in the Dominican Republic 

Excellence, pour !'information d u Conseil de securite, le 
texte du telegramme n° 330, en date du 10 juillet 1965, 
adresse au Secretaire general de !'Organisation des Etats 
americains par le directeur des services de secretariat de 
l'OEA dans la Republique Dominicaine. 

Le Secretalre g eneral de l'OEA 
(Signe) Jose A. MoRA 

ANNEXE 

MESSAGE N<I 330 ADltESSE AU SECRETA!RE GENERAL DE L'OltGANISA· 

TION DES E TATS AMERICAINS 

Voici un reswne des activites mcnees aujourd'hui par la Commis
sion interamericaioe des droits de l'homme. 

Ce matin, la Commission s'est rendue a la base aerienoe de Sao 
Isidro ets'est ent retenue avec le chef d'etat-major de Laforce aerienne 
du cas de plusieurs personnes incarcerees daos la prison de Sao 
Isidro. Dans l'apres-midi, la Commission a constatc la presence d'un 
cadavre dans la zone du littoral connue sous le nom de « Placer de 
los Estudios » suivant )'indication des autorites du gouvernement 
constitutionoel qui ont fait savoir qu'on viendrait le ramasser diman
che pour essayer de !'identifier. Le Secretaire d'Etal des forcesann6es 
du gouvernement de reconstruction nationale a designe le colonel 
Rafael Emilio Saldana Jimenez en qualite d'officier de liaison aupres 
de la Commission. Dans Jes journees de vendredi et samedi, la Com
mission a rC9u dans ses bureaux 58 reclamations et requetes. 

Ence qui conceme Jes violations du cessez-le-feu, voici un resume 
du rapport re9u aujourd'hui du commandemcnt uoifi6 de la Ff P. 

Le 9 juillet, entre zero heure et minuit, un coup de feu a ete tire 
avec une arme legere coot re un detachement de la FlP. 11 n'y a pas eu 
de riposte. Dans la matinee du 10 juillet, un groupe d'eoqueteurs de 
la FlP s'est .rendu dans la zone du colonel Caamano pour cnqucter 
sur la plainte deposee Ja nuit precedente selon laquelle trois obus de 
mortier seraient tombes dans ladite zone. Le groupe a constate que 
trois projectiles etaient tombes derriere trois roaisons de la rue de! 
Castillo, a peu pres a !'est de !"avenue 30 de Marzo et un olfrcier du 
commandement de Caamano a montrc au groupe trois &:lats de 
projectiles tombes. Un autre groupe d'enqucteurs a decouvert qu'un 
obus de mortieretait tom be sur la ligne de communication tra·1ersant 
le toit et un mur d'une maison sise au n° 66 de la rue Pimentel, pres 
de la rue Francisco Henriquez y Carvajal, et l'enqu8te foite sur Jes 
eclats recupcres permettent de conclure qu'ils viennent d'un obus de 
calibre 81 mm fabrique en 1930. 

D 'autres rapports recus indiquent que Jes obus ont ete tires du sud 
du terrain de jeux de !'Ecole Marival, sise au n° 172 du quartier 
Villa Mada de la localitc. 

Le directe11r des services de secretariat de l'OEA 
en Republique Dominicaine 

(Signe) Santiago 01mz 

DOCUMENT S/6521 

Telegram dated 12 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American Stat~ to tbe Secretary
General of the United Nations 

[ Original text: Spanish] 
[12 July 1965] 

In accordance with Article 54 o f the U nited Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you herewith, 
for th e information of the Security Council, the text of 
telegrams Nos. 334 and 335, dated I I July 1965, from the 
Ad Hoe Committee to the President of t he Tenth Meeting 
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Telegramme, en date du 12 juillet 1965, adrcsse au Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americaios 

[Texte original en espagnol] 
[12 juillet I 965] 

Conformement a I' Article 54 de la C barte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte des 
messages telegrapbiques n05 334 et 335, en date du 
11 juillet 1965, envoyes par la Commission ad hoe au 



of Consultation of Ministers of Foreign Affairs of the 
American Republics. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEXES 

I. MESSAGE No:334, FROM THE Ad Hoe CoMMITIEE TO MR. GUILLERMO 

$E'l,1LLA SACASA1 PRESIDllNT OF TH£ TENTH MllETINO Of CON

SULTATION OF MINISTERS OF FOREJGN AFFAIRS 

We transmit to you below the text of notes exchanged between the 
Ad Hoe Committee and Col. Francisco Caamano Deil6, President 
of the Constitutional Government. 

"No. 65 
"Sir, 

"Santo Domingo, 8 July 1965. 

"The Ad Hoe Committee, representing the Tenth Meeting of 
Consultation of Ministers of Foreign Affairs, is in the Dominican 
Republic for the purpose of 'making its good offices available to 
all the parties with a view to creating an atmosphere of peace and 
conciliation which will enable democratic institutions in the Domi
nican Republic to operate and make possible its economic and 
social recovery! lo its statement of 18 June to the D ominican 
people the Ad Hoe Committee expressed its opinion that the 
questions which have divided the Dominican people could be 
solved only through the holding of early general elections. This is 
a solution which, in the opinion of the Committee, can be support
ed by all democratic citizens. 

" The Committee believes that in order to hold elections at an 
early and feasible date it is essential that a provisional government 
be formed which can prepare the country for such elections. The 
Committee has held numerous convcr$<ltion5 with individuah and 
groups of citizens with a view to helping the contending parties and 
the Dominican people in general to reach a decision with regard to 
the formation of such a government. As a result of these explo
ratory consultations and of frequent conversations with the group 
headed by you, the Committee believes that a provisional govern
ment with Mr. Hector Garcia Godoy as President and Mr. Eduardo 
Read Barreras as Vice-President could achieve that purpose. In 
the Committee's opinion, these citizens command wide accepiance 
and would have the confidence of the Dominican people, which is 
indispensable to the solution of the present Dominican crisis. 

"With this letter the Committee hopes that it has satisfied the 
oral request submitted to it at yesterday afternoon's meeting, 
regarding the persons who might, in its opinion, be qualified to 
head a provisional government. 

"The Ad Hoe Committee: 
"(Signea) lhnar PENNA MAJUNHo 

RepresentaJive of Brazil 
"Ramon de CLAIRMONT D UENAS 

Representative of El Salvador 
"Ellsworth BUNKER 

Representative of the United States of America" 

"Sauto Doooiogu, 9 J uly 196~. 

··Gentlemen, 

"The Constitutional Government of the Dominican Republic, 
having duly consulted the D ominican Congress and Cabinet, 
wishes to refer to the Ad Hoe Committee's proposal that Mr. 
Hector Garcia Godoy and Mr. Eduardo Read Barreras should 
become the President and Vice-President of the Provisional 

President de la dixieme Reunion de consultation des 
ministres des relations exterieures des Etats americains. 

Le Secretaire general de l'OEA 
(Signe') Jose A. MORA 

ANNEXES 

J. MESSAGE N" 334, ADRESSE A. M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, 
1'1.lESIDl!NT DE LA DIXIEMll REUNION DE CONSULTATION DES MINISTllES 

DES RELATIONS EXIERJEURES 

Nous vous transmettoos ci-aprcs le texte des notes echangees par 
la Commission ad hoe et le colonel Francisco Caamano Den6, 
president du gouvemement constitutionnaliste. 
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« Saint-Domingue, le 8 juillet 1965. 

«N° 65 
« Monsieur le Colonel, 

« La Commission ad hoe, representant la dixieme Reunion de 
consultation des ministres des relations exterieures, se trouve en 
Republique Dominicaine en vue de « preter ses bons offices a 
toutes les parties afin de parvenir a l'etablissemeot d'un climat de 
paix et de conciliation permettant le fonctionnement des institu
tions democratiques dans la Republique Dominicaine et le redres
semcnt ccooomique et social »; dans sa declaration du 18 juio au 
peuple dominicain, la Commission ad hoe a fait connaitre son 
point de vue et indique que Jes questions qui ont divise le peuple 
dominicain pourraient etre resolues par !'organisation, a bref 
delai, d'elections generales. Cette solution, de ravis de la Commis
sion, peut compter sur le soutieo de toute la population democra
tique. 

« La Commission est convaincue que, pour qu'il soil possible de 
tenir des elections dans un avenir rapproche, ii est essentiel de 
former un gouvemement provisoire qui puisse mener le pays vers = 6l~tion:s. En -vuc d'aidcr le-, adYcr~ir~ et le peuplc dominicain 
en general a parvenir a une decision en ce qui concerne la formation 
de ce gouvernement, la Commission a eu de nombreux entretieos 
avec des personnes et des groupes de citoyens. Cornme suite aces 
consultations d'information et a de frequents entretiens avec le 
groupe que vous presidez, la Commission peose qu'uo go11veme
ment provisoire ayant M. Hector Garcia Godoy comme president 
et M. Eduardo Read Barreras comme vice-president pourrait 
mener cette tache a bien. De l'avis de la Commission, ces personnes 
jouisseot d'un large appui et pourraient compter sur la confianoe 
du peuple dominicain, base indispensable pour resoudre la crise 
dominicaine actuelle. 

« La Commission espere que la presente lettre repond a la 
demande verbale qui lui avait ete presentee !ors de la reunion 
d'hier apres-midi au sujet des personnes qui, a son avis, seraicnt 
qualifiees pour prendre la t~te d'un gouvernement provisoire. 

La Commission ad hoe: 
« (Signe ) Ilmar PENNA MARINliO, 

reprisentant du Bresil 
« Ramon de CLAIRMONT DUEflAS, 

representant d'El Salvador 
« Ellsworth BUNK.ER, 

representant des Etats-Unis d' Amerique » 

« Sainl-Dornu1guc, le 9 j uillct 1965. 

« Messieurs, 
(< Le gouvemement constitutionnel de la Republique Domini

caine a procede aux consultations necessaires aupres de membres 
du Congres national et du cabinet, au sujet de la proposition de 
la Commission selon laqueUe M. Hector Garcia Godoy et 
M. Eduardo Read Barreras assumcraicnt les fonctions de president 



Government that should emerge from these negotiations as a 
solution for the Dominican crisis. 

"As this Government explained in the proposal for a solution 
of the p roblem, which it made to the Committee, the aim of the 
Constitutionalist movemeni of 24 April was to restore the legal 
order which the Dominican people had freely chosen in the historic 
and exemplary elections of 20 December 1962 and, in particular, 
to preserve the social and economic advances enshrined in the 
1963 Constitution. 

"We stated also in our proposal that it was not possible to 
achieve the aims of the constitutionalist revolution because of the 
United States intervention, which occurred only four days after 
the start of the revolution, and that the fact that the so-ca.lled 
Inter-American Peace Force, by means of which it is sought to 
give the foreign occupation a semblance of legality, has remained 
in the country has made the immediate attainmenl of these 
objectives impossible and forced the Constitutional Government 
to seek a negotiated solution to the present crisis, a solution which 
must be responsive to the Dominican people's aspirations to 
democracy and social justice if it is to promote a real climate of 
peace in the Republic. 

"As a result of these negotiations the question of the candidates 
for the offices of President and Vice-President of the Provisional 
Government has arisen -among other important matters still 
under discussion. 

"In this connexion, we put forward the names of distinguished 
public figures in the Dominican Republic who could lead the coun
try during the nine months of provisional government envisaged 
in the proposed solution ; tliey are not members of the Constitu
tionalist movement and their impartiality is therefore above sus
picion. However, the Committee, quite unjustifiably, has rejected 
our candidates for the Presidency and insisted on pressing the 
candidacy of Dr. Hector Garcia Godoy to the Presidency of the 
Provisional Government, with Mr. Eduardo Read Barreras as his 
running-mate for the Vice-Presidency. 

''In view of the Committee's insistence, the distress and anxiety 
prevailing in the country as a result of the foreign intervention and 
occupation, and the need for the Republic to return to normal in 
all spheres, the Constitutional Government is compelled to 
redouble its efforts to secwe a solution to the present crisis. 

"For these reasons and as an effective contribution to the resto
ration of the peace for which the country is longing, the Constitu
tional Government has decided not to object to Dr. Hector Garcia 
Godoy's becoming President of the Provisional Government 
which is to govern the country until the next elections, with 
Mr. Eduardo Read Barreras as Vice-President. While not objecting 
to these candidates, the Go\'Cmment reserves its position regarding 
its acceptance of them within the general framework of the nego
tiations until it knows what Dr. Garcia Godoy's position is with 
regard to the principles affirmed by this Government in its proposal 
and in the draft institutional act which we submitted to you for 
consideration. 

"(Signed) Francisco CAAMANO DEf:16 
Presideut of the Republic 

"Anibal CAMPAGNA 
President of the Senate 

"Arevalo CEDENO VALDEZ 
President of the Chamber of Deputies 

"Jottin C(JllY 

Minister for Foreign Affairs 

"Hector ArusTY 
Minister of the Presidency 

"Salvador Jorge BLANCO 
Attorney General of the Republic 

.. s. Antonio GUZMAN" 

47 

et de vice-president du gouvemement provisoire qui sortira de ces 
negociations afin de resoudre Ja crise dominicaine. 

« Ainsi que moo gouvemement l'a indique dans Ja proposition 
qu'il a presentee a Ja Commission pour resoudre cette crise, le mou
vement constitutionnaliste du 24 avril a pour but de retablir l'ordre 
constitutionnel que le peuple dominicain s'est librement donne lors 
des elections historiques et exemplaires du 20 decembre 1962 et 
surtout de garantir Jes conquetes sociales et economiques con
sacrees par la Constitution de 1963. 

«Nous avons egalement indique dans le meme document que Jes 
objectifs de la revolution constitutionnaliste n'avaient pu etre 
atteints en raison de !'intervention des Etats-Unis qui a eu lieu 
quatre jours seulement apres le debut de la revolution et que le 
rnaintien dans l'ile de la soi-disant Force interamericaine de paix, 
par l'intermediaire de laquelle on pretend rendre officielle !'occu
pation etrangere, n·a pas permis d"aueindre imrm:diatement ces 
objectifs, et a oblige le gouvernernent constitutionnel a chercher une 
solution negociee a la crise actuelle, solution qui devra repondre 
aux desirs democratiques et a la soif de justice sociale du peuple 
dominicain, pour contribuer a creer un veritable climat de paix 
dans la Republique. 

«Au cours des negociations qui se sont deroulees, au nombre 
des questions importantes sur lesquelles les discussions se pour
suivent, on a examine le probleme des candidats a Ja presidence et 
a la vice-presidence provisoires. 

«A cet egard, nous avons indique le nom de personnalites 
dominicaines emioentes, susceptibles de diriger le pays pendant Ies 
neuf mois de gouvernement proYisoire prevus dans le cadre de la 
solution envisagee, toutes etrangeres au mouvemeot constitution
nel, afin qu'on ne puisse avoir aucun doute sur Jeur impartialite. 
Pour des raisons non motivees, la Commission a cependaot refuse 
nos candidats a la presidence, et a d'amre part insiste pour main
tenir la candidature de M. Hector Garcia Godoy comme president 
provisoire et celle de M. Eduardo Read Barreras comme vice
president. 

« L'insistance de la Commission, le climat d'aogoisse et de 
trouble dans lequel le pays est plonge du fait de !'intervention et de 
!'occupation etrangeres, et la necessite de retablir dans la Repu
blique une situation norrnale dans tous Jes domaines, obligent le 
gouvemement constitutionnel a redoubler d'efforts pour parvenir 
a une solution de la crise actuelle. 

«C'est pourquoi et pour contribuer effectivement a retablir 
la paix nationale ardemment desiree, le gouvemement consti
tutionnel a decide de ne pas s'opposer ace que M. Hector GarcJa 
Godoy dirige en qualite de president, conjointement avec 
M. Eduardo Read Barreras, en tant que vice-president, le gouver
nement provisoire qui menera le pays jusqu'aux prochaines 
elections. Tout en ne formulant pas d'objection a cet te candidature, 
le gouvernement se reserve de !'accepter, dans le cadre d'ensemble 
des negociations, lorsqu'il connaitra la position de M. Garcia 
Godoy a l'egard des principes que proclame le gouvemement 
constitutionnel dans Ja proposition et le projet d'acte institutionnel 
qu'il a soumis a l'examen de Vos Excellences. 

« (Signe) Francisco CAAMA~o DE~6. 
preJident de la JUpublique 

« Anibal CAMPAGNA, 
president du Senat 

« Arevalo CEOE"10 VALDEZ, 
president de la Chambre des deputes 

« JOTiiN CORY, 
minis/re des relations exterieures 

« Hector AJUSTY, 

minis/re de la presidence 

<< Salvador Jorge BLANCO, 

procureur general de la republique 

(( s. Antonio GUZMAN )) 



"Santo Domingo, 10 July 1965 

"No. 67 

"Sir, 

"The Ad Hoe Committee representing the Tenth Meeting of 
Consultation of Ministers of Foreign Affairs acknowledges receipt 
of the note dated 9 July 1965 addressed to it by the Negotiating 
Committee of the Constitutional Government in reply to its letter 
of 8 July 1965. 

.. With regard to the Negotiating Committee's comments 
concerning the Inter-American Peace Force, the Ad Hoe Committee 
would draw attention to the resolution adopted on 6 June 1965 by 
the Tenth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign 
Affairs, under which the Inter-American Peace Force was eslab• 
lished. The second paragraph of that resolution reads as follows : 

'"This Force shall have as its sole purpose, in a spirit of demo
cratic impartiality, that or co-operating in the restoration of 
normal conditions in the Dominican Republic, in maintaining the 
security of its inhabitants and the inviolability of human rights, 
and in theestablishmentof an atmosphere of peace and conciliation 
in which democratic institutions will be able to func.tion in the said 
Republic.' 

" The Inter-American Peace Force, acting in accordance with 
the resolution adopted by the Tenth Meeting of Consultation of 
Ministers of Foreign Affairs, has therefore performed its functions 
in the Dominican Republic in strict conformity with the letter and 
the spirit of the resolution under which it was established. 

"The Negotiating Committee's note also states that the Ad Hoe 
Committee has rejected certain candidates proposed by the 
Negotiating Committee for the offices of President and Vice
President of the Provisional Government. The Ad Hoe Committee 
wishes to state that it has not rejected any candidate proposed by 
either of the contending parties, and that it has neither the 
mandate nor the desire to Impose any candidates for these offices, 
since it is obvious that such persons must be acceptable to both of 
the above-mentioned parties. The individuals whose names were 
submitted by the Negotiating Committee as candidates for those 
offices did not satisfy that requirement, and the Ad Hoe Committee 
stated that fact. 

"At no time has the Ad Hoe Committee insisted up0n the can
didature of Mr. Hector Garcia Godoy for the Presidency of the 
Provisional Government or that of Mr. Eduardo Read Barreras 
for the Vice-Presidency. In its note of 8 July 1965, the Ad Hoe 
Committee expressed the opinion that those two citizens were 
capable of forming a provisional government which could prepare 
the country for the elections, that they commanded wide aocept
ance and that they would have the confidence of the Dominican 
people, which was indispensable to the solution of the present 
crisis. 

"The Ad Hoe Committee is gratified to note thatthe Negotiating 
Committee apparently shares the views expressed in the above
mentioned note, having indicated in its reply that the Constitutioml 
Government accepts Mr. Garcia Godoy and Mr. Read Barreras 
as occupants of the two principal posts in the Provisional Govern
ment, thus taking a step which will undoubtedly facilitate the 
speedy solution of the crisis presently afflicting the Dominican 
people. 

"The Ad Hoe Committee: 

'• (Signed) Ilmar PENNA MAJtIN!!O 

Representative of Brazil 

"Ram6n de CLAIRMONT Dm$1~s 

Representatire of El Salvador 

"Ellsworth BUNK£R 
Representative of the United States of America" 
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« Saint-Domingue, le 10 juillet 1965 

«N°67 

« Monsieur le Colonel, 

« Au nom de la dixieme Reunion de consultation des ministres 
des relations exterieures, la Commission ad hoe a l'honneur d'accu
ser reception de Ja note en date du 9 juillet 1965 que la Commission 
de negociation du gouvemement constitutionnaliste lui a adt:essee 
en reponse a sa note du 8 juillet . 

« En ce qui conceme !'allusion que vous faites a la Force inter
americaine de paix, la Commission ad hoe se permet de rappclcr la 
resolution adoptee par la dixieme Reunion de consultation des 
ministres des relations exterieures, le 6 juin 1965, resolution qui a 
cree la Force interamedcaine de paix. Le paragraphe 2 de cette 
resolution se lit comrne suit: 

« Cette force aura pour seul but de collaborer, dans un esprit 
d'impartialite democratique, au retablissernent d 'une situation 
normale dans la Republique Dominicaine, au maintien de la 
securite de ses h abitants, au respect de l'inviolabilite des droils 
de l'homme et a la creation d'un climat de pailc et de conci
liation qui permette le fonctionnement d'institutions democratiques 
dans ladite republique. » 

« Agissant conformement a la resolution adoptee par la dixieme 
Reunion de consultation des minfatres des relationscxtcrieurcs, la 
Force ioteramericaine de paix a done rempli scs fonctions dans la 
Republique Dominicaine, en respectant fidelement la lettre et 
l'esprit de la resolution qui l'a creee. 

« La note de la Commission de negociation declare egalement 
que la Commission ad hoe a refuse certains candidats presentes 
parelleaux fonetions de president et de vice-president du gouvcrne
ment provisoire. Nous 11ou~ pennettons de preciser que la Com
mission n'a refuse aucun candidat, presente par l'une ou l'autre 
des parties opposees, que cette commission n'a ni le pouvoir ni le 
desir a·unposer qui que ce solt pour remplir les fonctions indiqures, 
et ant bien entendu que les candidats doivent ctre acceptes par Jes 
parties en presence. Les personnalites proposees par la Commis
sion de negociation pour occuper ces pastes ne remplissaient pas 
ces conditions et c'est ce que la Commission ad hoe a fait savoir. 

« A aucun moment, la Commission ad hoe n'a soutenu la candi
dature de M. Hector Garcia Godoy a la presidence provisoire ni 
celle de M. Eduardo Read Barreras a la vice-presidence. Dans sa 
note du 8 juillet, la Commission ad hoe a emis l'avis que ces 
personnes pourraient mener a bien la tache de former un gouverne
mcnt provisoire qui pourrait conduire le pays aux elections, qu'elles 
jouissaient d'un large appui populaire et meritaient Ja confiance 
du peuple dominicain, ce qui constitue une base indispensable 
pour resoudre la crise actuelle. 

« La Commission est heureuse de constater que la Commission 
de ncgociation scmblc partager Jes points de vuc exposes dans la 
note deja mentionnee. puisqu'elle indique dans sa reponse que le 
gouvernement constitutionnaliste accepte que M. Garcia Godoy et 
M. Read Barreras occupent Jes deux posies principaux au gouver· 
nement provisoire, marquaot ainsi un progres qui facilitera in· 
contestablement la solution, a breve echeance, de Ja crise actuclle 
qui epuise le peuple dominicain. 

« La Commission ad Jwc: 

« (Signe) Ilmar PENNA MARINJ!O, 

representant du Bresil 
« Ram6n de CLAIRMONT DUENAS, 

representam d'El Salvador 

« Ellsworth BUNKfR, 

representant des Etats-Unis d'Amerique >> 



II. MESSA.GE No. 335, FROM THE Ad Hoe CoMMrITEE -ro MR. GUIL
LERMO SEVILLA. SACASA, J>ResIDENT OF THE lENni MtETINO OF 
CoNSULTATION OF MINISTERS OF FOREIGN AFFAIRS 

The Ad Hoe Committee has the honour to transmit to the Meeting 
of Consultation the following summary of its work. 

Both sides have shown considerable willingness to reach an agree
ment since the Committee submitted its proposal on 18 June. 
Several persons not belonging to either group have expressed their 
opinion that the period of nine months is too short and that more 
time will be needed to restore order and to allow passions to die 
down before elections are held. The Committee has explained its 
reasons for indicating the period contained in the proposal. How
ever, i t has now suggested, and it believes that both sides are in 
agreement, that there should be a political truce during the first six 
months. The only addition to the original proposal is that a Vice
President should be appointed to establish an order of succession 
in advance and avoid the possibility of a dispute arising in the 
Provisional Government. 

The Committee's proposal provides that the forces of the Inter
American Peace Force shall not leave until elections have been held. 
The Government of National Reconstruction proposes that those 
rorces should leave tile country when the l'rovislonal Government is 
installed, while the Constitutional Government favours withdrawal 
within a period of one month. The Committee has indicated that the 
Inter-American Peace Force wishes to withdraw as soon as possible 
but that it is difficult to fix the exact date, the latter being subject to 
negotiations which would also have to take into account the view
p oint of the Provisional Government itself, which would be the sove
reign authority of the country. 

During the negotiations and consultations held since the proposal 
was presented, the Committee has given priority to the formation of 
a provisional government. The task of finding suitable persons to 
fill the two principal offices has been extremely difficult. Many lists 
have been drawn up and received and many interviews have been held. 
In fact, one of the most discouraging aspects has been the fact that 
several persons who would nave been acceptable were not prepared 
t o lend their services. Clearly, in accordance with its mandate, the 
Committee is limiting its efforts to helping the parties to reach an 
agreement and therefore cannot impose its views or insist that any 
particular person should be accepted. However, as none of the can
didates proposed by either party proved acceptable to the other, the 
Committee deemed it appropdate to suggest certain candidates and 
therefore submitted the names of Mr. Hector Garcia Godoy and 
Mr. Eduardo Read Barreras. It is not yet known whether Mr. Read 
Barreras will accept, but it is understood that he is on his way to the 
Dominican Republic. 

The Constitutional Government, according to its press release, 
made no objection whatsoever to the designation of Mr. Garcia 
Godoy and Mr. Read Barreras. In reply to a note from the Consti
tu tional Government, the Committee sent a note in which, in an 
attempt to correct a misunderstanding, it explained that it had at no 
time t ried to "reject" the candidates proposed by the said Govern
ment or "insist" upon the acceptance of Mr. Garcia Godoy. As for 
the Government of National Reconstruction, both it and the armed 
forces wish to meet with Mr. Garcia Godoy and with the Committee 
with a view to seeking a solution to the outstanding problems. From 
this it may be deduced that both the Government of National 
Reconstruction and the armed forces conditionally accept Mr. 
0a1cla Godoy, subject to other fundamental questions being satis
factorily solved. 

The solution of these fundamental questions will be difficult and 
it is not possible to predict how much time will be needed. The Com
l[littc:e has explained the principal aspects of its version of the institu
tional act, and has taken note of the positions adopted by the Govern
toent of National Reconstruction and the Constitutional Government 
\'i tb respect to that document. The Government of National 
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11. M ESSAGE N° 335, ADRESSE A M. Gun.LJ!RMO SEVILLA SACASA, 

PllESIDENT DE LA DlXlEMll REUNION DE CONSULTA"IION DES MINISTRES 

DES RELATIONS EXTERIEURES 

La Commission ad hoe a l'honneur de lransmettre a la Reunion de 
consultation le resume suivant de ses travaux. 

Nous avons pu constater que les deux parties etaient tout a fait 
disposees a parvenir a un accord comme suite a la presentation par la 
Commission de Ja proposition du 18 juin. Plusieurs personnes 
n'appartenant a aucun des deux groupes ont emis l'avis que le delai 
de neuf mois etait trop court et qu'il faudrait davantagc de temps 
pour retablir le calmc et apaiser les passions avant d'organiser des 
elections. La Commission a explique les raisons pour lesquelles elle 
avait retenu le delai mentionne dans la proposition. Cependant, eHe 
suggere mainteoant, et pense que Jes deux parties seront d'accord 
avec elle, qu'il convieodrait d'observer une treve politique pendant 
Jes six premiers mois. L'unique ajout a la proposition originale 
consiste dans la designation d'un vice-president afin de creer a 
l'avance un ordre de succession et d'eviter toute possibiJite de 
desaccord au sein du gouverncroent provisoire. 

La proposition de la Commission prevoit que la Force intcr
americaine de paix ne partirait pas avant que Jes elections aienteu 
lieu. Le gouvemement de reconstruction nationale propose que ces 
forces quittent le pays quand sera installe le gouvemement provisoire. 
Le gouverncment eonstitutionnaliste, Jui, est partisan de 1'6vacuation 
dans un delai d'un mois. La Commission a fait savoir que la Force 
soubaite se retirer le plus tot possible, mais qu'il est diffici!e de fixer 
une date exacte, laquelle doit faire l'objet denegociations qui tiennent 
compte aussi du point de vue du gouvemement provisoire lui-meme 
qui sera l'autorite souveraine du pays. 

Au cours des negociations et des consultations qui ont eu lieu 
depuis la presentation de sa proposition, la Commission a donne la 
priorite a la formation d'un gouvernement provisoire. II a ete 
extremement difficile de trouver des personnalites idoincs pour 
occuper les deux postes principaux. De nombreuses listes ont cte 
etablies et communiquees et de nombreuses entrevues oat ete organi
sees. En fait, l'un des facteurs les plus decourageants a ete le refus de 
plusicurs personncs qui auraient ete acceptables de preter !curs ser
vices. Il va de soi que, confonnement a son mandat, Jes demarches de 
la Commission consistent simplement a aider Jes parties a parvenir a 
un accord et que, par consequent, elle nesaurait imposer son point de 
vue ni insister pour que !"on accepte une personne determinee. 
Toutefois, comme aucun des candidats proposes par chacune des 
parties n'etait acceptable pour l'autrc, la Commission a juge oppor
tun de suggerer des candidats et c'est ainsi qu'elle a presente Jes noms 
de M. Hector Garc[a Godoy et de M. Edoardo Read Barreras. On ne 
sait jusqu'ici si M. Read Barreras acceptera mais l'on croit savoir 
qu'il est en route vers la Republique Dominicaine. 

Le gouvemement constitutionnaliste, d'apres son communique 
de presse, n'a emis aucune objection contre la nomination de 
MM. Garcia Godoy et Read Barreras. En reponse a une note de ce 
gouvemcment, Ja Commission lui a envoyc une lettre ou, pour essayer 
de redresser un malentendu, elle explique qu'a aucun moment elle n'a 
entendu << rcjeter )) les candidats proposes par ce gouvernement ni 
« insister » pour qu'il accepte M. Garcia Godoy. Quantaugouv-.:rne
ment de reconstruction nationale, ses membres et Jes forces armees 
desirent s'entretenir avec M. Garcfa Godoy et avec la Commission 
pour essayer de resoudre Ies autres problemes. On pourrait en 
deduire que le gouvernement de reconstruction nationale e t Jes forces 
armees acceptent sous conditions M. Garcia Godoy pourvu que !'on 
rcsohe d'autre3 quc,,tions fondamentaks de rnanicre ~atisfaisante. 

La solution de ces questions fondamentales sera difficile et l'on ne 
saurait predire combien de temps elle prendra. La Commission a 
cxpliquc les principaux aspects de sa version de l'acte institutionncl 
et a pris note des positions adoptees par le gouvernement de recons
truction nationale et par le gouvernement constitutionnaliste vis-a
vis de ce document. Le gouvernement de reconstruction nationale 



Reconstruction wishes a constituent assembly to be formed before 
the elections, while the Constitutional Government has submitted a 
counter-proposal, which is in fact a constitution. Among other 
questions that remain to be solved are the following: the re-incorpo
ration of the officers of the Constitutionalist _group. the handing in 
of weapons, the question of amnesty and guarantees for both sides, 
the future situation of the Inter-American Peace Force and the pre
sence of the OAS until elections have been held. 

The rapid deterioration of the economic situation is a matter of 
the utmost importance. The Committee informed both parties that, 
unless a provisional government that can obtain sufficient recogni
tion is established, the OAS will not be able to continue providing 
economic aid on a large scale. The aid provided in the last six weeks 
amounted to 25 million. The Committee does not believe that it is 
absolutely necessary to solve each and every one of the outstanding 
problems before the Provisional Government takes office. It is 
possible that an agreement may be reached whereby the provisional 
government assumes responsibility for solving certain questions, but 
that is something that we shall know only in the light of the progress 
achieved in the talks which Mr. Garcia Godoy and the Committee 
are holding with each of the three main groups: the Government of 
National Reconstruction, the Constitutional Government and the 
armed forces. 

The COmmittee points out once again that the problems are very 
complex, that the negotiations have been very prolonged and that 
there is a fair amount of animosity between the parties. At the 
beginning both parties adopted inflexible positions, but they have 
since modified their attitude considerably. The Committee is hopeful 
that the outstanding problems can be solved but is unable to estimate 
bow much time this will require : 

The Ad Hoe Committee: 

(Signed) Ilmar PENNA MARINHO 

Representative of Brazil 

Ram6n de Cl-AmMONT DUENAS 

Representative of El Salvador 
Ellsworth BUNKER 

Representative of the United States of America 

voudrait qu'une assemblee constituante soit reunie avant les elec
tions et le gouvemement constitutionnaliste de son cote a presente 
une contreproposition qui, en fait, est une constitution. Parmi les 
autres questions a resoudre figurent notammcnt lcs suivantes: la 
reintegration des fonctionnaires du S?TOnr,e cnn~titntinnn:iEde, la 
rcmise des armes, l'amnistie et les garanties pour les deux parties, 
l'avenir de la Force interarnericaine et la presence de !'Organisation 
des Etats americains tant que Jes elections n'auront pas eu lieu. 

La deterioration rapide de la situation economique est un probleme 
de la prerniere importance. La Commission a declare am: de\ll\ 
parties qu'a moins que soit etabli un gouvemement provisoire 
dument reconnu, !'Organisation des Etats americains ne pourrait 
continuer a foumir une aide economique sur une grande echelle. 
L'aide fournie au cours des six demieres semaines s'eleve a 25 mil
lions. La Commission ne pense pas qu'il soit absolumcnt m!ces
saire de resoudrc tous Jes problemes en suspens avant l'entree en 
fonction du gouvemement provisoire. II est possible que l'on se 
mette d'accord pour que le gouvernement provisoire se charge de 
resoudrc certaines questions rnais nous ne le saurons qu'au fur et a 
mesure des entretiens de M. Garcia Godoy et de la Commission avec 
chacun des trois groupes principaux : le gouvernement de reconstruc
tion nationale, le gouvcrnement constitutionnaliste et les forces 
annees. 

La Commission fait observer une fois de plus que Ies problemes 
sont tres complexes, quc Jes negociations oot ete tres prolongees et 
qu'il y a bcaucoup d'animosite entre Jes parties. Au debut, Jes dewc 
parties sesont montrees inflexibles, mais par la suite, elles ont modifie 
considerablement leur attitude. La Commission garde l'espoir que 
l'on parviendra a resoudre Ies problemes en suspens mais nesaurait 
estirner le temps qu'il y faudra. 

La Commission ad Jwc: 

(Signe) Ilmar PENNA MARINHO, 
representant d• Bresil 

Ram6n de CLAIRMONT DUEflAS, 

representant d'El Salvador 
Ellsworth BuNKBR, 

representant des Etats-Unis d'Amerique 

DOCUMENT S/6522 

Letter dated 11 July 1965 from the Secretary General of 
the Organization of American States to the Secretary
General oftbe United Nations 

[ Original text: Spanish] 
[12 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to y,ou, for the 
information of the Security Council, the following 
documents received yesterday from the Technical Assist
ance Committee of the OAS, consisting of the crimino
logists Mr. Daniel Schweitzer, Dr. Alfonso Quiroz 
Cuar6n and Dr. Jorge Avendano: 

1. Note, dated 7 July, to the Secretary General of the 
OAS; 

2. "Report on atrocities committed at Santo Domingo" 
the annexes to which have not yet been published as they 
consist mainly of documents connected with the develop
ment of the mission's work; and 

3. "Inventory" of the remains of bones, and other 

Lettre, en date du 11 juillet 1965, adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[12juillet 1965) 

Conformement a I' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de vous transmettre, pour !'informa
tion du Conseil de securite, les documents suivants reyus 
bier et emanant de la Commission d'assistance technique 
composee des criminologistes suivants: M. Daniel 
Schweitzer, le docteur Alfonso Quiroz Cuar6n et le docteur 
Jorge A vendaiio : 

1. Lettre, en date du 7 juillet 1965, adressee au Secretaire 
general de l'OEA ; 

2. « Rapport sur les atrocites commises a Saint
Domingue », dont Ies annexes n'ont pas encore ete 
publiees, car elles contiennent principalement des docu
ments se rapportant aux travaux en cours de la Commis
sion; 

3. « Inventaire » de fragments d'os et d'objets que la 
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objects, deposited by the mission at the Office of the 
Secretary General at Santo Domingo. 

Mr. Secretary General, 

(Signed) Jose A. MoRA 
Secretary General of the OAS 

ANNEX• 

Santo D omingo, Dominican Republic 
7 July 1965. 

As of today's date we have finished the report attached hereto on 
the atrocities committed in Santo Domingo, Dominican Republic. 

An integral part of our report, but done separately from it as a 
continuation thereof, is the autopsy report and medical-legal 
examinations signed by doctors Alfonso Quiroz C\iar6n and Jorge 
Avendano, illustrated with many photographs. a 

As appendices to the report which we are issuing, we have added 
various documents that complement the report and that we have been 
careful to indicate with rornan numerals throughout the text. a 

Finally, we wish to report that we have felt it wise to leave in the 
Salvador Gautier H ospital of this city, the clothing and objects 
found With the cadavers, the details of which are listed in the 
official autopsy reports, available to the General Secretariat, which 
will decide upon the disposition thereof at the appropriate time. 
With respect to the other objects, cartridges, bullets, personal effects, 
bone remains, et cetera, a detailed inventory of which is attached, 
these were also left in the offices of the General Secretariat, for the 
same purposes. 

We appreciate the honour and the confidence you have shown us. 

(Signed) Jorge AVENDANO 

Daniel SCHWEITZER 

Alfonso Qumoz Cu.A:R6N 

R£PORT OF THE T ECHNlCAL ASSISTANCE CoMMITnE OF THE 0R0ANI

ZATJON OF AMERICAN STATES ON nm ATitOClTlES COMMITTED IN 

SANTO DOMINGO, nra DOMINICAN REPUBLIC 

1. The Technical Assistance Committee was appointed for the 
purpose of providing technical assistance in the clarification of the 
atrocities that, according to insistent reports, had taken place in the 
vicinity of the hacienda (estate) or establishment known as "Baras 
Nacionales", located a short distance from Villa Mella, on the road 
that leads to the La Victoria prison, about 6 km. to the north and 
20 km. from the capital. 

Although its mission was not specified with great preciseness, it 
was understood that the Committee would confine itself to the facts 
denounced by the Secretary General of the Organization of American 
States, Dr. Jose A. Mora, and by the Representative of the Secretary
General of the United Nations in Santo Domingo, Mr. Jose Antonio 
Mayobre, which were publicized in the world Press by the dispatches 
of the international news services as they were made known. 

2. The Committee was installed in Santo Domingo on Friday, 
18 June 1965, and made oontact immediately with Mr. Mora. 
Mr. Mayobre, and Mr. Manuel Bianchi, Chairman of the Inter
American Commission on H uman Rights, who provided it with the 
antecedents that they had regarding its particular mission. 

3. A working plan, to follow certain preparatory preliminary 
3tcps, wa3 adopted, which would assure the result of the activities 
that were t o be undertaken. 

4. Thus the Technical Assistance C.Ommittee obtained supplies 
and staff and authorization to proceed to exhume cadavers and trans
fer them to the Salvador Gautier Hospital, where it would perform 

• Translation supplied by the OAS. 
" Not included in the present report. 
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Commission a deposes dans les bureaux du Secretariat a 
Saint-Domingue. 

Le Secretaire general de J'OEA 
(Signe) Jose A . .MORA 

ANNEXE 

Saint-Domingue (Republique Dominicaine) 
le 7 juillct 196.5 

Monsieur le Secretaire general, 

Nous venons determiner ce jour le rapport ci-joint sur les atrocites 
commises a Saint-Domingue (Republique Dominicaine). 

Le proces-verbal d'autopsies et d'examens medico-legaux sign~ par 
Jes docteurs Alfonso Quiroz Cuar6n et Jorge Avendano, etillustrede 
nombreuses photographies a, fait suite a notre rapport, dont ii fait 
partie integrante tout en constituant un document separe. 

En annexes au rapport que nous publions, nous avons ajoutedivers 
documents qui le completent et que nous avons numerctes en 
chiffrcs romains1 a._ 

Enfin, nous avons juge bon de deposer a l'hopital Salvador 
Gautier de cette ville les vetements et les objets trouves sur les 
cadavres et dont le detail figure au proces-verbal d'autopsies am que 
le Secretariat puisse en disposer comme bon Jui semblc:ra, en temps 
voulu. En ce qui concerne d'autres objets tels que capsules, balles, 
effets personnels, fragments d'os, etc., auxquels est joint un inventaire 
dctaille, nous les avons deposes dans Jes bureaux du Secretariat pour 
erre utilises aux memes fins. 

Nous vous savons gre de la confiance que vous nous avez temoi
gnee. 

(Signe) Jorge AVENDANO 

Daniel ScHWBITZER 

Alfonso QUJRoz CllARON 

RAPPORT DE LA C OMMISSION D'ASSISTANCE' TECHNIQUE DE L'ORGANI

SATION PES ETATS AMERICAINS SUR LES ATROCITES COMM!SES ). 

SAINT-DOMINGUE (RiPUBLIQUE DOMINICAINI!) 

1. La Commission d'assistaoce technique a cte constituee en vue 
d'aider a faire la lumiere sur Jes atrocites qui, selon des rumeurs 
persistantes, auraient cte commises au voisinage de !'exploitation 
« Haras Nacionales », situee a peu de distance de Villa Mella, sur la 
route qui conduit a la prison La Victoria, a environ 6 kilometres au 
nord, et a une vingtaine de kilometres de la capitale. 

Bien que sa mission n'ait pas ete definie avec precision, ii etait 
entendu que la Commission n'enqueterait que sur les fails denonces 
par le Secretaire general de !'Organisation des Etats amcricains, 
M. Jose A. Mora, et par le representant du Secretaire general de !'Or
ganisation des Nations Unies a Saint-Domingue, M. Jose Antonio 
Mayobre, qui ont fait publier dans Ja presse internationale les 
depeches des agcoces d'information, des que celles-ci furent connues. 

2. La Commission, constituee a Saint-Domingue le vendredi 
18 juin 1965, est en tree immediatement en relation avec MM. Mora 
et Mayobre et M. Manuel Bianchi, president de la Commission 
interamericaine des droits de l'homme, qui lui ont communique les 
renseignements en leur possession utiles pour sa mission. 

3. La Commission a adoptc un plan de travail qui, apres !'execu
tion de ccrtnincs mcsurcs urgcntc. de caractcrc prcliminnirc, dcvoit 
lui permettre de mener a bien ses activites. 

4. La Commission d'assistance technique a done ete dotee des 
moyens matcriels et du personnel necessaires et a reyu l'autorisation 
d'exbumer lcs cadavres et de lcs transporter a l'hopital Salvador 

• Ces documents ne figurent pas dans le present rapport. 



autopsies and then deliver the examined human remains for burial 
after the indispensable administrative procedures were completed. 
In various cases, the remains were identified, in which process the 
Procuraduria General (Office of the Attorney General) of the 
republic participated, and they were delivered to the relatives so that 
the families might bury them. 

5. The cadavers bad been buried in sites adjacent to the river 
Yuca, under tbe bridge, and some were found without difficulty the 
first day the search was undertaken. 

The exact reports received indicated three emplacements of col
lective graves: one under the bridge (the only one that was found) 
contained four cadavers; another next to the river, upstream, was 
said to have contained five cadavers, but we were warned that the 
high waters could have removed it. In fact, the emplacement of this 
grave was not found, although four more cadavers were recovered 
floating farther downstream. The third grave, with eight cadavers, 
on the right bank of the same river downstream, could not be found. 
We searched various places that appeared to be its location, excavat
ing in them without result. Nor was a trench that was opened along 
the length of the possible emplacements, and rather deep, successful. 

In contrast, the indication of the site of a grave alongside the 
interior road of the state, at the place called "Mai Nombre," a 
little more than 1.5 kilometres from the bridge over the river Yuca, 
was very precise, and a cadaver was extracted from there. 

Of these nine bodies recovered, it was possible to identify un
equivocally only one: that of Arsenic Perdomo Martinez. After the 
corresponding death certificate was issued, this body was delivered 
to the family, which buried it. 

It is useless to state that there are antecedents or elements that 
might lead to other identifications: a tattoo on the forearm of one 
of the cadavers; a name written on the clothing of a second, and 
initials written on the clothing of a third, not to mention other less 
concrete indications. 

6. While we were proceeding to perform the work mentioned, the 
military personnel in charge of the custody of the grave sites, the 
Inter-American Peace Force, communicated to us reports obtained 
from the inhabitants of the region that indicated the existence of 
other graves in the neighbouring hacienda, or estate, "La Estrella." 
Indeed, in the place called "Mata Redonda" it was possible to 
locate three places from which another five cadavers were extracted, 
which were also transported to the Salvador Gautier Hospital of 
this capital for medico-legal examination. One of these was that of 
a woman. After identification of all of them, the cadavers were 
delivered to the relatives, who buried them. They were the bodies 
of the following persons: Rafael Antonio Vazquez Garcia (No. 10); 
Luis Reyes Acosta (No. 11); Felix Fernando Taveras (No. 12); 
Jose Marla Reyes (No. 13); and the widow Yolanda Guzman 
(No. 14). 

In this case, other incidents were involved than those that we shall 
call the events of Haras Nacionales or of the Yuca river or bridge. 

7. On last 29 June, Dr. Mora, Secretary General of the OAS, 
asked us to complete the investigations concerning the death of 
Padre Arturo, known as Padre Jose, whose name was James Arthur 
MacKinnon, of Canadian nationality and who together with two 
other persons lost his life on Tuesday 22 June, at about 7 o'clock in 
the evening in the outskirts of Monte Plata. 

Since two of these victims had been buried since 23 June in the 
cemeteries of Monte Plata and Bonao, which do not have adequate 
facilities for the necessary medico-legal examinations, their exhuma
tion and transfer to the Salvador Gautier Hospital in this city were 
ordered, in order to proceed with the autopsy and other supplemen
tary observations and technical measures, as was done also with the 
third cadaver, buried in this capital. We were given clothing of Padre 
Arturo, a cartridge recovered alongside the place of his death, and 
two plant leaves that showed signs of impregnation with powder, 
obtained at the same site. 

Gautier, ou elle ferait Jes autopsies et, apres Jes formalites adminis
tratives indispensables, remettrait les depouilles aux families aux fins 
d'inhumation. La Commission a pu, avec la cooperation des services 
du procureur general de la Republique, identifier certaines depouilles 
et Jes a remises aux familles pour que celles-ci leur donnent une 
sepulture. 

5. Les cadavres auraient ete enfouis a proximite de la Yuca, sous 
un pont, et certains furent retrouves sans difficulte des le premier jour. 

D'apres les renseignements precis qui avaient ete re9us, ii y avait 
trois fosses communes: une, sous le pont (la seule qui ait ete decou
verte), contenait quatre cadavres; une deuxieme, pres du fleuve, en 
amont, aurait contenu cinq cadavres, mais la Commission a ete avisee 
que la montce des eaux l'avait peut-etre fait disparaitre. Cette 
deuxieme fosse n'a pas pu etre decouverte, mais on a retire, en aval, 
quatre cadavres du fleuve. II a ete impossible aussi de trouver la 
troisieme fosse, ou il y aurait huit cadavres, sur la rive droite de la 
riviere, en aval du pant. La Commission a fait des fouilles en divers 
endroits possibles, mais en vain. L'ouverture d'une tranchee assez 
profonde sur toute la longueur des divers emplacements possibles 
n'a donm& non plus aucun resultat. 

En revanche, l'information selon laquelle il y avait une tombe au 
bord du chemin cooduisant a !'exploitation sise au lieu dit « Mai 
Nombre », a un peu plus de 1,5 kilometre du poot sur la Yuca, s'est 
reve\ee trcs precise et un cadavre a etc ex.trait de cette tombe. 

Des neuf cadavres decouverts, ii n'a ete possible d'identifier avee 
certitude que celui d'Arsenio Perdomo Martinez. Apres deUvrance 
du certificat de deces, la depouille a ete remise a la Camille qui l'a fait 
inhumer. 

II convient de signaler ici !'existence de certains elements qui sont 
de nature a permettre !'identification d'autres cadavres: un tatouage 
sur !'avant-bras d'un cadavre, le nom inscrit sur le vetement d'un 
deuxieme et les initiates inscrites sur le vetement d'un troisieme, en 
dehors d'autres indices mains concrets. 

6. Pendant que la Commission procedait aces activites, le person• 
nel militaire de la Force interamericaine de paix charge de garder 
!'emplacement des tombes Jui a communique des renseignements 
foumis par des habitants de la region, selon lesquels d'autres fosses 
communes se trouvaient dans !'exploitation voisine, « La Estrella». 
Effectivement, au lieu dit « Mata Redonda ll, on a decouvert trois 
emplacements con tenant cinq autrescadavres, dont celui d'une femme, 
qui ont ete transportes egalement a l'h6pital Salvador Gautier de la 
capitale pour examen medico-lega1. Tous ont ete identifies et remis 
aux. families qui Jes ont fait inhumer. II s'agissait de Rafael Antonio 
Vasquez Garcia (n° 10), Luis Reyes Acosta (n° 11), Felix Fernando 
Taveras (n° 12), Jose Maria Reyes (n° 13) et de la veuve Yolanda 
Guzman (n° 14). 

Ces personnes ont ete victimes d'cvenements distincts de ceux que 
nous appellerons Jes eveoements de Haras Nacionales, ou de la Yuca 
ou du pont. 

7. Le 29 juin demier, M . Mora, secretaire general de l'OEA, a 
charge la Commission d'enqueter sur la mart du pere Arturo, connu 
sous le nom de Padre Jose, de son vrai nom James Arthur Mac
Kinnon, citoyen canadien, mort en meme temps que deux. autres 
personnes le mardi 22 juin, vers 19 heures, aux environs de Monte 
Plata. 

Deux. des victimes etaient inhumees depuis le 23 juin dans Jes 
cimetieres de Monte Plata et de Bonao; mais ceux.-ci ne disposant 
pas de moyens d'examen medico-legal suff1Sants, les cadavres ?es 
personnes en question ont ete exhumes et transportes a l'hop1tal 
Salvador Gautier de Saint-Domingue pour autopsie et autres obser
vations et mesures techniques, de meme que celui de la troisieme 
victime, qui etait enterre dans la capitale. On a remis a la Commissio~ 
Jes vetements du pere Arturo ainsi qu'un etui de cartouche retrouve 
a l'endroit ou ii est mort et deux feuilles d'arbre paraissant impre• 
gnees de poudre et recuperees au mcme endroit. 
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This would be a new violent episode, which occurred in another 
and very distant place, on a date closer to that of the present report, 
and whose characteristics should be studied in order to obtain from 
all the incidents mentioned separate or joint conclusions that 
would serve adequately to show the conduct of those who caused 
them or carried them out. 

8. At this point, we must record the difficulties this Committee has 
encountered in performing its mission. 

Because of its peculiarity and special character, we shall begin by 
mentioning the attitude of the physicians, particularly those who 
make up the Asociaci6n Dominicana de Pat6logos. For reasons that 
originated about a year and a half ago, they consider themselves 
bound by a moral obligation, derived from the statutes of that 
Association and Article 14 of its Code of E thics, not to parti:ipate 
in medico-legal examinations. Their position is a strictly <locttinary 
and technical ooe, and is based on the lack of sufficient special 
knowledge that would qualify them for such work. Their effort then, 
in which they are persisting, endeavours to obtain either the presence 
in the country of some specialist professor who will train them or the 
future Dominican physicians in this subject, or the sending of national 
fellowship students to follow specialized studies for the necessary 
period of time in more advanced foreign universities, who on 
returning to their country with their new knowledge would ~ able 
to carry on the professional training of the new graduating classes of 
D ominican medical students. 

We wish to state that we endeavored to exhaust the inflexible 
resistance of the physicians, who were supported by the Secretary of 
Public Health and his immediate colleagues and by the Attorney 
General of the Republic, Dr. Fernando A. Chalas, and his assistant, 
Dr. Mendoza. Our effort was to no avail. 

9. Despite this, we record with great personal satisfaction our 
appreciation to the physicians Dr. Rafael de la Motta and Dr. Jose 
de Jesus Ravello, both of the Secretariat of Health and Social 
Security, and Mr. Cesar Augusto Campillo, of the office of the 
Attorney General of the Republic, who gave us their constant and 
dedicated collaboration. 

\Ve also benefited from constant co-operation from the rest of the 
advisory personnel of the various services of the Salvador Gautier 
Hospital ; from the specialized or technical personnel of the local 
poUce, and from the members of the office of the Attorney General 
of the republic, who earned our thanks for the efficient work they 
did at our request. 

10. The attitude of other police or military offices was not like 
that just described. It is true that a refusal was never expressed to 
us; on the contrary, we received offers of aid and co-operation. But 
in practice these offers were not positively embodied in effective acts 
of collaboration to the mission that we were to carry out. On 
occasion, military persons were ordered to give evidence, coming to 
our offices. But their statements seeme<l so unlikely and reticent that 
we remained with the impression that they were instructed, the lerms 
they used being so much the same and so copied, despite the effort 
we spent in trying to induce them to testify freely and truthfully as 
to what we wanted to know. Two examples eloquently illustrate the 
tack of co-operation to which we refer. 

After fruitlessly waiting for several days for a reply to our re
quests for elementary and simple information, made orally through 
the Inter-American Peace Force, we requested some essential data 
for continuing the investigation in a note addressed to the District 
Attorney of the Republic, Dr. Chalas, on 26 June. On Monday, 
28 June, Dr. Chalas triinsrnitted our re.quest to the offices d the 
military and police chiefs, also in writing. On the same date, we 
urgently repeated the request, directly and orally, to Commodore 
Francisco J. ruvera Caminero, who acted as Secretary of State of the 
Armed Forces and of the National Police, and through whom those 
requests should be channelled. 

Among the data this Committee requested was information on to 
whom a certain police badge belonged, but the days that have passed 
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II s'agirait la d'un nouvel acte de violence, survenu en un lieu 
different et tres eloigne et a une date plus rapprochee de celle du 
present rapport, dont ii convient d'etudier Jes circonstances si l'on 
veut tirer de tous les incidents mentionnes des conclusions distinctes 
ou communes propres a determiner le comportement de leurs 
auteurs. 

8. C'est le moment de signaler les difficultes que la Commission a 
rencontrees dans l'accomplissement de sa mission. 

Ily a lieu de mentionner tout d'abord, du fait desa singularite et de 
son caractere special, !'attitude des medecins, notamment de ceux qui 
soot membres de la Asociaci6n Dominicana de Pat6logos. Pour 
certaines raisons dont l'origine remonte a environ un an et demi, ces 
medecins se considerent moralemeot tenus par Jes statuts de leur 
association et par !'article 14 de leur code de conduite de oe participer 
il aucune expertise medico-legale. Ils fon<lent leur position, de carac
tere exclusivement doctrinaire et technique, sur le fait qu'ils n'oot pas 
les connaissances speciales necessaires leur permettant de proceder a 
des expertises de ce genre. Ils s'efforcent done depuis ccttedate soil de 
faire venir dans le pays un specialiste qui Jeur donnera ou donnera 
aux futurs medccins dominicains une formation dans ce domaioe, soit 
d'eovoyer des boursiers dominicaios se specialiser pendant le temps 
necessaire dans les universites etrangeres Jes plus avancees, ces 
boursiers devant, a leur retour, pouvoir initier les futures promotions 
de mectccins <lomioicains. 

La Commission s'est efforcee de faire flechir la resistance inebran
lable des medecins dominicains, avec l'appui du Secretaire d'Etat a 
la sante publique et de ses collaborateurs immediats, et du procureur 
general de Ja Republique, M. Fernando A. Chatas, et de son adjoiot, 
M. Mendoza. Ses efforts ont ete vains. 

9. La Commission est tres heureuse toutefois d'exprimec sa 
gratitude aux docteurs Rafael de la Motta et Jose de Jesus Ravello, 
medecins au Secretariat a la sante publique et a la securite sociale, et 
Cesar Augusto Campillo, des services du Procureur general de la 
Republique, qui Jui oat apporte leur concours constant et devoue. 

Elle a pu beneficier egalement en permanence du concours des 
autres conseillers des divers services de l'bopital Salvador Gautier, 
des specialistes et techniciens de la police locale et du personnel des 
services du procureur general de Ja Republique qui meritent Ies 
rcmerciemcnts que Ja Commission croit dcvoir leur exprirner pour 
l'efficacite avec laquelle iis se sont acquittes des taches qu'elle leur a 
confices. 

10. D'autres services de la police ou de l'armee n'ont cependant 
pas eu la meme attitude. Sans doute, aucun ref us n'a-t-il jamais ete 
oppose a la Commission qui, au contraire, a reyu plusieurs offres 
d'assistance et de cooperation. Mais ces offres ne se sont jamais 
concretisees par une collaboration effective a la mission confiee a la 
Commission. A l'occasion, des membres des forces armees ont ete 
invitts a temoigner au siege de la Commission. Mais leurs temoi
gnages ont paru si invraisemblables et ont etedonnes avec tant de reti
cence que la Commission a eu !'impression qu'ils avaient ete fails sur 
ordre, tant ils se ressemblaieot par la forme malgre ses efforts pour 
amener Jes temoins a parter librement et il dire la verite sur cc qu'elle 
voulait savoir. Dew: exemples eclaireront ce defaut de cooperation. 

Apres avoir attendu plusieurs jours en vain la reponse a sa demande 
de renseignements elementaires et simples, formulee verbalement par 
l'intermediaire de la Forceinterarnericaine de pailc, la Commission a, 
dans une note adressee le 26 juin au procureur general de ta Repu
blique, M. Chalas, dcmande quclques donnees essentielles pour pour
suivrc son enquete. Le luncli 28 jnin, M. Chala~ a transmis cette 
requete egalement par ecrit, aux directions des forces armees et de la 
police. Le meme jour, la Commission a reitere sa demande, directe
ment et oralcment, au commodore Francisco J. Rivera Caminero, 
qui fait fonction de Secretaire d'Etat auxforces armeeset a la police, 
et par l'intermed.iaire duqt1el les requetes doivent etre transmises. 

La Commission demandait notammenta quelle unitecorrespondait 
un certain insigne de la police, mais elle n'a toujours pas ce rensei• 



have not been sufficient to obtain the information. Nor has it been 
possible in several days to leam the name, unit, and present where
abouts of a major whose surname we indicated when the inquiry was 
made. 

Such passiveness and slowness in giving information keeps our 
investigation paralyzed, and it should proceed very rapidly if the 
offer of co-operation were more than rhetorical, formal, or merely 
for the sake of appearance. In the face of such obstacles, this route 
of inquiry has remained closed to us. 

11. On the third day of our work we decided to accept the offer 
made to us for an expert in police work, Mr. Rene Vergara, residing 
in Caracas, to come to help us with his expert knowledge of the subject 
of homicides. First his announced trip to this city was deferred, and 
then, as the delay was inexplicably prolonged, we found it necessary 
to forgo his assistance. 

12. To the preceding should be added the reticence and fear that 
seals the lips of the civilian population, generally modest and humble, 
who prefer to remain silent so as not to be exposed to risks or re
prisals that they think they would suffer, if they said what they knew. 
A system of acts of violence followed with impunity, instituted during 
the Trujillo era, seems not to have ceased to torment the population 
even today, several years after the elimination of the cruel tyrant. The 
mouths of the people continue to be closed. It would be said that 
their prudence assures them their lives at least, and they prefer to 
remain alive. 

Such is the atmosphere of fear that we encountered, increased by 
the tragic findings of cadavers, which certainly have not diminished 
it. Hence, perhaps, the neurosis that prevails, expressed in the abun
dant flowering of baseless rumours, of exaggeration of the facts, of 
threatening predictions that we are meeting all the time. 

Innumerable complaints of this kind flow into the various offices 
of the OAS, the United Nations, the Inter-American Commission 
on Human Rights, and government departments. An illustrative 
example is contained in those that have reached us, especially from 
the Ministry of Foreign Affairs of the Constitutionalist Government, 
as well as those that the aforementioned offices periodically record. 

13. The Committee endeavoured to gather the greatest possible 
number of trustworthy antecedents, on which to base irreproachable 
conclusions. 

It was not possible for it to work in the manner that had been 
proposed, and the reasons that prevented it from doing so have 
already been expressed. 

Taking them into account, the Committee considers that the ano
malous situation prevailing in the country prohibits it from com
pletely revealing its sources of information, when it is a question of 
private witnesses, whose statements it submitted to careful and pain
staking analysis, before using them as an element to corroborate . 
their technical findings. In other cases, when the declarations came 
from official sources, the same critical analysis leads it not to admit 
them as true, the reasons for which it takes pains to state. 

14. In contrast, starting from the events that occurred since the 
outbreak of the Domincan civil war, with the exercise of authority by 
the contending factions over parts of the territory of the republic, 
with the location of the places where the armed strife has developed, 
with the re-occurrence of acts of asimilar nature in various and distant 
places in the country and at different times, and with the conclusions 
that the Inter-American Commission on Human Rights has already 
made public in a preliminary report, it believes it has serious and 
irrefutable antecedents to reach, in a very general sense, its own 
conclusions regarding the atrocities made manifest throughout its 
investigations. 

15. In preceding paragraphs we have referred to three principal sites 
in which we found cadavers : the Yuca bridge and its surrounding 

gnement. Elle n'a pas pu non plus etre informee du nom, de !'unite 
et des activites d'un commandant dont elle a donne le surnom dans 
sa demande. 

Cette passivite et ce retard a !'informer paralysent l'enquete de la 
Commission qui devrait avancer tres rapidement si l'offre de coope
ration qu'on Jui a faite etait autre chose qu'un acte de politesse ou 
une simple formalite. Devan! de tels obstacles, cette methode d'inves
tigation Jui est interdite. 

11. Deux jours apres le debut de l'enquete, la Commission a 
accepte une off re tendant a faire venir de Caracas un commissaire de 
police expert, M. Rene Vergara, qui devait lui apporter son concours 
et son experience en matiere de criminologie. L'arrivee de cette 
personne a Saint-Domingue a ete d'abord differee; puis, comme elle 
tardait inexplicablement, la Commission a du abandonncr tout 
espoir a cet egard. 

12. 11 convient d'ajouter a tout cela Jes hesitations et la peur qui 
emp&hent la population civile, generalement de condition humble, 
de parler; cette population pref ere se taire pour ne pas s'cxposer aux 
risques ou aux represailles auxquels, pense-t-elle, elle serait soumise 
si elle disait tout ce qu'elle sait. Un systeme de violences commises 
dans l'impunite, institue a l'epoque de Trujillo, parait accabler la 
population aujourd'hui encore, plusieurs annees apres la mort du 
tyran. La bouche des gens reste cousue. On dirait que la prudence est 
garante de leur vie, pour le moins, et ils preferent continuer de vivre. 

Telle est !'atmosphere de peur que nous avons trouvee, accrue par 
la decouverte tragique de cadavres, qui n'etait certainement pas faite 
pour la dissiper. D'ou, peut~tre, la nevrose generalisee qui se traduit 
par la multiplication des rumeurs sans fondement, l'exageratioo des 
fails, Jes predictions menai;antes que nous constatons continuelle• 
ment. 

D'innombrables plaintes de ce genre ont inonde Jes divers bureaux 
de l'OEA et de l'ONU, la Commission interamericaine des droits de 
l'homme et Jes services gouvernementaux. Celles qui nous sont 
parvenues, plus particulierement du Ministere des relations exte
rieures du gouvernement constitutionnaliste, ainsi que celles que 
les bureaux meotionnes w;:oivent periodiquement en offrent des 
exemples frappants. 

13. La Commission a essaye de rassembler le plus grand nombre 
possible de temoignages dignes de foi sur lesquels fonder des con
clusions objectives. 

Elle n'a pas ete en rnesure de conduire ses travaux comme elle se 
proposait de le faire, et les raisons qui !'en ont emp&he ont deja ete 
exposees. 

Dans ces conditions, la Commission cstime que la situation 
anonnale qui regne dans le pays l'emp&he de reveler completement 
ses sources d'information, lorsqu'il s'agit de temoins prives, dont elle 
a soumis les declarations a une analyse minutieuse et approfondie 
avant de Jes utiliser pour corroborer ses constatations techniques. 
Dans d'autres cas, Jorsque Jes declarations emanaient de sources 
officielles, la meme analyse critique ne la conduit pas a Ies considerer 
comme veridiques, pour des raisons qu'elle regrette d'avoir a exposer. 

14. Au contraire, partant des evenements qui se sent produits 
depuis le moment ou a eclate la guerre civile dominicaine, avec l'auto
rite sur des fractions du territoire de la Republique exercee par des 
factions en Jutte, avecles lieux ou la Jutte annee s'est developpee, avec 
la repetition d'actes de mcme nature daos divers endroits eloignes Jes 
uns des autres et a differents moments, et avec Jes conclusions que la 
Commission interamericaioe des droits de l'homme a deja rendues 
publiques dans uo rapport prcliminaire, la Commission croit avoir 
des elements serieux et irrefutables pour arriver, d'une maniere 
tres generale, a ses propres conclusions concemant les atrocites 
constatees au cours de son enquete. 

15. Daos Jes paragraphes precedents, nous avons parle des trois 
principaux endroits ou nous avons trouve des cadavres : le pont sur Ja 
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area, whether on the road that passes in front of the Haras Nacionales 
estate toward Mata Redonda, or in the waters of the river Yuca itself; 
Mata Redonda, 15 km. to the north; and Monte Plata, also north of 
Santo Domingo. 

The placing of these findings and of the events that must have 
preceded them is unequivocal as regards who exercises authority 
over them and controls the access roads, which are beset with military 
checkpoints, whose vigilance is accentuated and becomes more 
rigorous as the light of day fades and the shadows of the night begin 
to fall, with the curfew at 6 p.m. 

The Constitutional Government lacks the means to reach the 
locations indicated. It is restricted to a narrow territory by the Inter
American Peace Force. and by the river Ozama and the sea, in the 
south-eastern extreme of the capital city. 

16. Both the Yuca bridge and Mata Redonda are located a few 
kilometres from one of the most important prisons, that of La 
Victoria, near the town of the same name, a prison that at one time 
contained more than 3,000 political prisoners, a number now 
reduced to approximately 500. The Government of National 
Reconstruction, headed by General Imbert, exercises authority over 
that prison. 

17. The Committee has had the opportunity to examine the evi
dence brought together in the judicial file that, on 10 June was ordered 
by the authorities of the Government of National Reconstruction to 
be prepared, on account of the communication of that same date 
addressed by the Chairman of the Inter-American Commission on 
Human Rights, Mr. Manuel Bianchi, to the Minister of Foreign 
Affairs of that government, Mr. Horacio Vicioso Soto, reiterating 
complaints of the two preceding days. 

The reply of that minister gave an indication of the "result of the 
first investigations made" regarding "supposed acts that occurred 
in the past few weeks in the vicinity of the hacienda Las Haras 
Nacionales," stating that "possibly they were committed by a small 
group of armed civilians". He also announced: "The Government has 
ordered an additional investigation by the office of the Attorney 
General of the Republic, whose results I shall be pleased to make 
known to Your Excellency." 

But the content of the aforementioned judicial file, as regards the 
exhaustive investigation and clarification announced, is absolutely 
null and void. Apart from the transcription of a hasty report from 
the Secretariat of State of the Armed Forces and of the National 
Police, which is succinctly reproduced in the ministerial note com• 
mented on above, no advance, absolutely none, has been made. 
There are banal statements that show complete emptiness, the lack 
of an investigation properly speaking. 

It is the same obstacle that this Committee has found in this 
subject: the office of the Attorney Genernl is held back by the 

' military jurisd iction, which does not hurry or produce information, 
however simple it may be. And the days and weeks pass, making ever 
more difficult the essential clarifications that we wish to obtain. 

18. Nevertheless, around the date indicated, 10 June 1965, the 
events bad become known, from various sources, all in agreement : 
the Inter-American Commission on Human Rights; the foreign 
press correspondents; the personal representative of the Secretary 
General of the United Nations, Mr. Jose Antonio Mayobre; the 
United States Embassy; and other private sources that it would not 
be prudent to reveal. All visited the estate Haras Nacionales; they 
inspected the vicinity of the bridge over the Yuca river; they saw the 
dirt removed from the improvised graves, and even a cadaver or so, 
and they echoed the macabre news, publishing photographs and 
reports. The very notoriety of the revelation led to the call that was 
made to us and the appointment of the undersigned to make up 
this Technical Assistance Committee. 

I t can be said, then, that the events themselves became a matter of 
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Yuca et ses alentours, tant sur la route qui passe devant le domaine de 
Haras Nacionalesen direction de Mata Redonda, ou dans Jes eaux du 
Yuca lui-meme; a Mata Redonda, a 15 kilometres au nord, et a 
Monte Plata, egalement au nord de Saint-Domingue. 

Les lieux ou ces cadavres ont ete trouves et ou se sont passes les 
evenements qui ont du preceder 'le laissent aucun doute concernant 
qui y exerce J'autorite et qui controle les routes d'acces sur lesquelles 
sont installes des postes de controle militaires dont la vigilance et la 
severite sont accrues a la tombee de la nuit, avec le couvre-feu a 
18 heures. 

Le gouvernement constitutionnel n'a pas les moyens d'atteindre 
les emplacements indiques. II est enferme dans un etroit territoire 
par Ja Force interamericaine de paix et par l'Ozama et la mer, a 
l'extremite sud-est de la capitale. 

16. Le pont sur la Yuca et Mata Redonda se trouvent a quelques 
kilometres de l'une des plus grandes prisons, celle de La Victoria, 
pres de la ville du meme nom, ou a un certain moment ont ete 
enfermes plus de 3 000 prisonniers politiques, nombre qui n'est plus 
maintenant que d'environ 500. Cette prison est sous l'autorite du 
gouvernement de reconstruction nationale, dirige par le general 
Imbert. 

17. La Commission a eu la possibilite d'examiner Jes documents 
reunis dans le dossier que le gouvemement de reconstruction natio
nale a fait etablir le 10 juin a la suite de la communication adressee 
le meme jour par le president de la Co=ission interamericaine des 
droits de l'homme, M. Manuel Bianchi, au Ministre des relations 
exterieures de ce gouvemement, M. Horacio Vicioso Soto et ou 
etaient reiterees les plaintes des deux jours precedents. 

La reponse de ce ministre donnait un apen;:u du (( resultat des pre
mieres enquetes » conceroant « Jes actes qui se seraient produits dans 
les dernieres semaines au voisinage du domaine de Haras Naciona
les » en declarant que ces actes « pourraient avoir ete commis par de 
petits groupes de civils armes ». II a nnom;:ait egalement : « Le 
gouvemement a ordonne un complement d'enquete par le procureur 
general de la Republique dont je serai heureux de communiquer les 
resultats a Votre Excellence.» 

Or, le cootenu du dossier susmentionne concernant l'enquete 
approfondie et !es eclaircissements annonces est absolument nu!. A 
part la transcription d'uo rapport du Secretariat d'Etat aux forces 
armees et a la police nationale qui etait succinctemeot reproduit dans 
la note ministerielle mentionnee plus haut, ii ne contenait absolument 
rien de nouveau, ii ne contenait que des declarations banales, absolu
ment vides, et !'absence d'une enquete digne de ce nom y etait 
evidence. 

C'est a cet obstacle que se heurte la Commission dans cette affaire. 
Le procureur general est retenu par la justice militaire qui, de son 
cote, ne se presse pas de foumir Jes renseignements, si simples 
soient-ils. Les jours et les semaines passent, ce qui rend de plus en 
plus difficile d'obtenir les precisions indispensables que nous souhai
tons. 

18. Neanmoins, a la date indiquee, le JO juin 1965, les evenements 
avaient ete publies par diverses sources, toutes concordantes : la 
Commission interamericaine des droits de l'homme; les corres
pondants de presse etrangers ; le representaot personnel du Secre
taire general de !'Organisation des Nations Unies, M. Jose Antonio 
Mayobre; l'ambassade des Etats-Unis; et d'autres sources privees 
qu'il ne serait pas prudent de reveler. Tous ont visite le domaine de 
Haras Naciooales, its ont inspecte le voisioage du pont sur la Yuca, 
ils ont vu la terre retiree des tom bes improvisees et rneme un cadavre 
ou plusieurs ainsi que des restes d'os humains calcines et en cendres, 
et ils ont repandu les nouvelles macabres publiant des photographies 
et des informations. C'est meme la notoriete de la revelation qui a 
conduit a l'appel qui nous a ete fait pour constituer cette commission 
technique. 

On peut done dire que ces evenements etaient devenus de notoriete 



common knowledge, and that our action has been limited to specify
ing them, showing the evidence of their existence, and evaluating the 
antecedents that produced them. 

Still more: since before our arrival in the country, military pro
tection and supervision of the apparent place where pious hands had 
buried the victims was ordered. 

19. The aforementioned original sources did not limit themselves 
to denouncing the fact of the successive and nocturnal deaths, or the 
existence of cadavers, first unburied and then privately buried, or of 
others that the waters carried away. At the same time, they also 
referred to motor vehicles - truck, jeep, Landrover - which on 
more than one occasion arrived loaded with prisoners, then unloaded 
them, and persons discharged firearms that the inhabitants of the 
region could hear .in their tragic periodic sequence, just as they later 
heard the noise of the same vehicles that were taking the road 
back to where they had come from. 

The military authorities, the check-points scattered along the route 
of these Dantesque convoys, which apparently never recorded their 
passing or observed that the same vehicles that had passed a little 
before returned with fewer persons, thereby show a lack of efficiency 
that it is not reasonable to admit in time of civil war, unless these 
things indicate knowledge of what was going on, inasmuch as we are 
not going to attribute complicity to them. 

And we have not reached that extreme because we think that the 
cargoes of prisoners that were transported to be treacherously put 
to death passed these military check-points on a supposed trip to a 
prison: the prison of La Victoria, which they never reached. 

It is therefore essential to review the lists of prisoners of each and 
every one of the existing prisons, in order to ascertain whether those 
who died were admitted to them, and to know when they were sent 
out on their last journey in life. 

We have vainly sought the co-operation of the military authorities 
that would enable us to carry out the verification we have mentioned 
and other concomitant ones. 

The Information Bulletin No. 91 issued by the OAS on 1 July 
1965 in this city, reproduces in summary the preliminary report of 
Mr. Manuel Bianchi, Chairman of the Inter-American Commission 
on Human Rights, in the third conclusion of which we read the 
following : "Many cases have been denounced of arrested persons 
who have been transferred from one prison to another, without 
reaching their destination." That very conclusion invites investigation 
and prevention of this kind of occurrence. This is a concrete point to 
which the "additional investigation" that the office of the Attorney 
General of the Republic has been ordered to make might be directed. 
That office is continuing to await reports from the military and police 
authotiries, as this Committee has patiently done without obtaining 
them. 

20. The Committee wished to conduct its investigation without 
indicating in advance the specific aim pursued, in order not to frustrate 
its results. After orally requesting some apparently iDlloccnt data, it 
stated its request in writing, on 26 June, which it preferred to channel 
through the Attorney General of the Republic, Dr. Chalas, as was 
mentioned above (see para. 10). 

But since Dr. Chalas transmitted our request immediately to the 
military and police authorities, and did not obtain any result either, 
we went again to him to request aid and counsel, before losing more 
time in vain steps. We followed the advice he gave us and were 
cordially received by the Minister for Foreign Affairs, Dr. Vicioso, 
whom we asked to take a step that would bring the elimination of 
routine and bureaucratic procedures and that could, in our opinion, 
consist in issuance of a kind of general pass or safe conduct, from the 
higher military and police authority, that would permit us to go 
directly in demand of data, information, and testimony, and to 
obtain weapons for examination, saving time and speeding the invest
igations that we were concerned to carry out. 

publique et que notre action s'est bornee a chercher a Jes preciser, a 
demontrer leur existence et a evaluer leurs antecedents. 

Qui plus est, des avant notre arrivee dans le pays, on a ordonne la 
protection et la surveillance militaires du lieu apparent ou de pieuses 
mains avaient enterre les victimes. 

19. Les sources originates mentionnees plus haut ne se sont pas 
bomees a denoncer le fait des mcurtres successifs et nocturnes ou 
!'existence des cadavres d'abord deterres puis de nouveau enterres 
par des particuliers ou des autres cadavres emportes par Jes eaux. 
Elles ont aussi mentionne des vehicules - camions, jeeps et Land
rovers - qui, en plus d'une occasion, soot arrives charges de prison
niers que l'on en a fait descendre et le bruit de fusillades tragiquement 
espacees qui a ete entendu par des habitants de la region comme celui 
des memes vehicules retournant d'ou ils venaient. 

Les autorites militaires, les posies de controle le long de la route de 
ces convois dantesques - dont ils n'ont jamais releve le passage, pas 
plus qu'ils n'ont note que Jes memes vehicules qui etaient deja passes 
repassaient un peu plus tard avec moins de passagers - ont fait 
montre d'une inefficacite qu'on peut difficilement admettre en temps 
de guerre civile, a moins qu'ils n'aient eu connaissance de ce qui se 
passait, bien que nous ne voulions pas Jes accuser de complicite. 

Nous ne sommes pas arrives a cette extremite parce que nous pen
sons que ces prisonniers que !'on transportait pour Jes mettre traitreu
sement a mort, Jes postes de controle militaires pensaient qu'on Jes 
conduisait en prison - a la prison de La Victoria ou ils ne sontjamais 
arrives. 

U est done indispensable de reexaminer Jes listes de detenus de 
toutes les prisons existantes afin de verifier si ceux qui soot morts Y 
ont ete incarceres et de savoir quand ils Jes ont quittees pour leur 
dernier voyage. 

Nous avons vainement recherche la cooperation des autorites 
militaires qui nous aurait permis de proceder a cette verification et a 
d'autres verifications connexes. 

Le bulleti.n d'information n° 91, publie par l'OEA le tcr juillet 
1965 dans cette ville, reproduit en resume le rapport preliminaire de 
M. Manuel Bianchi, president de la Commission interamericaine des 
droits de l'homme, dans la troisieme conclusion duquel nous lisons 
ce qui suit: « On a denonce de nombreux cas de personnes arretecs 
qui, etant transferees d'une prison a une autre, n'ont jamais atteint 
leur destination. » Cette conclusion appelait une enquete et des me
sures pour emp&her que de pareils faits ne se reproduisent. C'est la 
un point concret sur Jequel pourrait porter le« complement d'enqu~ 

· te » ordonne par le procureur general de la Republique. Mais le 
procurcur general continue d'attendre Jes rapports des autorites 
militaires et policieres, comme l'a fait patiemrneot notre commission 
sans Jes obtenir. 

20. La Commission voulait mener son enquete sans indiquer a 
l'avance le but poursuivi, afin de ne pas en compromettre Jes resul
tats. Apres avoir demande oralement certains renseignements 
apparemment sans importance elle a formule sa demande par ecrit le 
26 juin et l'a adressee par Jes voies officielles au procureur general de 
la Republique, M. Chalas, ainsi qu'il a ete indique plus haut (voir 
par. 10). 
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Mais comme M. Chalas a immediatement transmis notre demande 
aux autorites militaires et policieres et n'a pas non plus obtenu de 
resultats, nous nous sommes adresses de nouveau a lui pour demander 
son aide et ses conseils avant de perdre plus de temps en nouveaux 
efforts infructueux. Nous avons suivi ses conseils et avons ete fort 
aimablement r~us par le Ministre des relations exterieures, 
M. Vicioso, a qui nous avons instamment demande qu'il fasse le 
necessaire pour que nous soient epargnees la routine et Jes formalites 
bureaucratiques, ce qui, a notre a vis, pourrait prendre Ja forme d'une 
sorte de coupe-fil ou de sauf-cooduit delivre par l'autorite militaire 
et policiere supcrieure, qui nous permettrait d'agir directement pour 
demander des donnees, des renseignements, des temoignages et pour 



. -~ne day later, repeating his cordiality, which was in line with his 
m1 tial offer, Dr. Vicioso communicated \\ith us by telephone to 
announce to us that he believed he had satisfied our desires, and he 
recommended that we have an interview with the Secretary of State 
?f the Armed Forces, at an hour the next morning, to obtain the 
issuance of the facility we sought. It was not possible for us to 
speak with him, despite a long wait, which we ended after three 
hours, leaving him a written card. When we arrived at the head
quarters of our wmk, we found a telephone message he had left for 
us, requesting that we call him back, which we tried immediately 
to do, but without success. Seeking him again in the afternoon, we 
again failed to find him, but we left word that we were awaiting 
word from him to see him. And we continue to wait ... 

21. The arduous medico-legal work was finished, as was the drafting 
of the reports on the seventeen autopsies performed. lo addition 
to the last three cadavers, whose identity had been known since 
the deaths of the persons, another six had been identified. The lack 
of identification of the remaining eight was relative in three ca,es and 
absolute in five. 

22. The number of victims proclaimed by public rumour exceeded 
a hundred. By comparison with the number of missing persons whose 
relatives daily sought the aid of the Inter-American Commission on 
Human Rights to find them, we established that tbc number was42. 
Tbjs is close to the number of 39 victims of executions persistently 
denounced by the various sources of information. It is significant to 
point out the special characteristic with which this number was 
indicated : 38 plus 1, because, in fact, we found one cadaver buried 
beside the road, by itself, in the place called "Mai Nombre," which 
would appear to justify that information. 

In contrast, the number of dead persons in the sector or region of 
the Yuca bridge does not, by a good deal, reach 38. The indications 
as to those who were buried differ from this number, since adding 4, 
5, and 8, which wore tho numbers said to have been buried, MCOunts 
for ooly 17. Of those, we recovered the cadavers of 4, to which we 
could add another 4 that were floating in the river downstream, and 
which it could be supposed belonged to some of the 5 superficially 
buried next to the river, whose increase, when it removed the grave, 
would have carried away their bodies. Altogether, we were able to 
find only 8 of a total of 17 who were buried. The common grave of 
another 8 has not been found. 

Some informants, among them two foreign journalists whom this 
Committee heard, referred to incinerated human cadavers, some of 
the bony remains of which were collected and are in our possession, 
and they even indicated certain places that appeared to be of ovens 
improvised in the open air, alongside barbed wire fences, held up 
by trunks of wood, and they saw piles of ashes. 

Of course, we do not exclude the possibility that some unburied 
cadaver s may have been destroyed by animals - dogs, pigs - and 
later the remainder, which continued to putrify, may have been 
burned. But the n umber of these probably was not more than 2, 
4 or 6 at most. And with that the count still does not approximate 
the 38 plus 1 of which there has been insistent talk, inasmuch as it 
would still be less than half of that. 

One of the private informants whom we heard and who contributed 
the most specific information to our search, and whom another very 
serious source also heard and judged as a well-qualified witness of 
good faith, emphatically denied that there were cremations of cada
vcns in the vicinity of the Yuca bridge. Another of his reports claims 
that one of the "summary executions" must have taken place in the 
daytime, a little after 1 or 2 o'clock in the afternoon; that the 
believed he had heard the shots and later saw the sprawled bodies of 
the victims. But this is something that no one but he has referred to, 
and aside from his statement there is no evidence whatever to confirm 
it. 

Summarizing : although it would seem plausible to estimate the 
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obtenir les armes a examiner, de fa.;on a gagner du temps et a acce
lerer l'enquete que nous devions mcner. Le jour suivant, avec la 
meme amabilite que !ors desa premiere off re, M. Vicioso s'est mis en 
rapport avec nous .par telephone pour nous annoncer qu'il pensait 
nous avoir donne satisfaction et nous a recommande d'avoir un 
entretien avec le Secretaire d'Etat aux forces armees a 13 heures le 
lendemain pour obtenir Jes facilites souhaitees. II ne nous a pas ete 
possible de nous entretenir avec ce dernier, malgre une attente pro
Iongee a Jaquelle nous avons mis .fin apres trois heures en Iaissant un 
message ecrit. De retour au siege de nos travaux nous avons trouve 
note d 'un message telephonique dans lequel ii nous demandait que 
nous nous adressions a Jui par la meme voie, ce que nous avons essaye 
de faire immediatement mais sans succes. Une nouvelle tentative dans 
l'apres-midi n'a pas cte plus fructucusc, mais nous Jui faisions dire 
que nous attendions signe de Jui pour le voir. Et nous attendons 
toujours ... 

21. Le peoible travail medico-legal et la redaction des rapports 
sur Jes 17 autopsies pratiquees etaient termines. 0utre les trois 
derniers cadavres, dont l'identite avait ete verifiee des le deces, on 
ctait parvenu a en identifier six autres. Quant aux huit restaots, tcois 
etaient relativement inconnus et c inq l'etaieot absolument. 

22. Le nombre des victimes indique par la rumeur publique depas
sait la centaine. Eu egard au nombre des disparus dont Jes parents 
demandaient joumellernent !'aide de la Commission interamericaine 
des droits de l'honune pour Jes retcouver, nous avons etabli qu'il 
etait de 42, chiffre qui coincide avec le nombre de 39 personnes exe
cutees que Jes diverses sources d'information persistaient a declarer. 
II importe de signaler la rnaniere particuliere dont ce nombre etait 
indique: 38 plus 1, car nous avons effectivement trouve un cadavre 
enterre tout pres de Ja route, seul, au lieu dit « Mai Nombre », ce qui 
paraitrait justifier cette information. 

En revanche, le nombre des morts dans le secteur ou la region du 
pont sur la Yuca est loin d'atteindre 38. D'apres Jes indications 
relatives aux personnes enterrees (4 plus 5 plus 8) le total serait tout 
juste de 17. Nou3 en avons rccupcrc 4, auxqucls on pout ajoutcr Jc-, 4 
qui flottaient sur la riviere en aval et dont on peut supposer qu'ils 
faisaient partie des 5 enterres superficiellement pres du cours d'eau, 
dont la crue, en demolissant la tom be, aurait entratne Jes corps. En 
tout, nous n'avons reussi a trouver que 8 cadavres sur Jes 17 qui 
avaient ete enterres. La fosse commune de 8 autres n'a pas ete 
trouvee. 

Quelques informateurs, dont deux joumalistes etrangers, entendus 
par cette commission, ont par le de cadavres humaios incineres dont 
on a recuei!Ji quelques restes osseux qui sont en notre possession; ifs 
ont meme iodique divers endroi ts qui semblaient etre des fours impro
vises en plein air, le long de clotures en fils de fer barbeles, soutenues 
par des poteaux de bois, et ils ont vu des monceaux de cendres. 

JI est certes possible que quelques cadavres non enterrts aient ete 
detruits par des anirnaux - chiens, cochons - e t que lcs restes qui 
continuaient a pourrir aient ete brules. Mais leur nombre n'est 
probablement pas superieur a 2, 4 ou 6 au maximum. Et avec cela, le 
nombre est encore loin des 38 plus l dont on a par le avec insistance: 
ii serait enrore inferieur a la moitie. 

L'un des informateurs prives que nous avons entendus, qui nous a 
fourni Jes renseignements Jes plus precis et qu'une autre source tres 
serieuse a egalement entendu et considere conune un temoin tres 
qualifieet de bonne foi, aniecategoriquement quedes cadavres aient 
e.te incineres dans le vois.inage du poot sur la Yuca. Seloo un autre 
des renseignements qu'il a foumis, une des« executions sommaires » 
aurait eu lieu pendant le jour, peu apres 13 ou 14 heures. II croit 
avoir entcndu des coups de fcu et, plus tard, ii a vu Jes corps des 
victimes qui gisaient sur le sol. Mais ii s'agit d'un fait qu'il est leseul 
a avoir signale et que rien ne confirme. 

En resume, bien qu'il paraisse plausible d'estimer i\ pres de 40 le 



number of victims in the region of the Yuca bridge as about 40, 
from the persistence with which this figure was mentioned by the 
informants from that region, and from the similarity of this number 
to that of the number of missing persons claimed, the acceptance of 
this is opposed by the fact that not even half that number of cadavers 
have been found, in spite of the efforts to find them. Apart from the 
fact that among the identified cadavers none of them is on the list 
of missing persons. 

Lastly, it should be added that the five cadavers exhumed at Mata 
Redonda, all identified, were not of persons killed in the region or on 
the dates attributed to the tragic occurrences at the Yuca bridge. 

23. A sergeant and five soldiers from the military detail guarding 
the estate Las Haras Nacionales were questioned by the Commission. 

The first one refused to give us any information whatever, except 
his name, without prior authorization from his superiors. When this 
was obtained, he limited himself to stating that he knew nothing of the 
facts from personal knowledge or from hearing about them. He saw no 
cadaver; he did not see prisoners transferred in vehicles, either at 
night or in the daytime; and although at various times he heard 
shots, he was not surprised at this, because shots were always being 
heard. He insisted that his mission was nothing more than to protect 
the premises and property of the estate, and he had nothing to do 
with what happened outside. He admitted, however, that the night 
guard, in which the members of his detail took tums, included the 
circulation of traffic along the road that runs through the estate, 
after the hour of curfew and through the night; but he stated that 
this was limited to inspection to see whether arms were being trans
ported in such vehicles. No suspicious vehicle passed his post or his 
men. Nor did he stop any truck, jeep, or Landrover carrying prisoners 
or detained persons passing his post, and the soldiers in charge of 
them did not say to him or to the men under him that they would 
execute them as a waming. He rejected energetically, as false, state
ments to the contrary of what he told us. But, because of our insist
ence, he had to admit that since he was the only authority at the 
place, some country people came to him to ask permission to bury 
bodies. For this reason, from Villa Mella, he requested instructions 
by telegraph from his superiors in the capital, and these instructions, 
received through the same channels, ordered him not to get mixed 
up in it because it concerned something outside the premises of the 
estate that it was his duty to guard. 

Almost all the soldiers, most of whom, like the sergeant, had been 
in service since before the civil war, denied knowing anything of what 
had happened, even in conversation with the inhabitants. They saw 
no vehicles carrying prisoners; they heard no shots at night killing 
prisoners in· the vicinity ; and they did not hear the vehicles return 
toward Santo Domingo ; they saw no cadavers in the river, under 
the bridge, or elsewhere; they did not know that many of the cadavers 
had been buried. They held to their denials stubbomly, in spite of 
our suggestions as to their obvious improbability, since they ad
mitted that when not in service they circulated freely, spoke with 
people of the district, and visited Villa Mella, and it did not seem 
possible or reasonable that none of them had ever heard any comment 
or rumour of any kind on what was happening in the region during a 
two-week period and did not even smell the nauseating odour of 
putrefying bodies. What they all said was so identical, the words they 
used the same, their denials so similar, that they seemed to be the 
result of precise instructions. 

Only one of them, who arrived there on 1 June, acknowledged that 
the tragic events had happened before that, and that he had heard 
them mentioned, without any precision, in comments from people of 
the place and in conversations with his companions, although he 
could give no details on the subject. What was said, however, was 

nombre des victimes dans la region du pont sur la Yuca, etant donne 
la persistance avec laquelle Jes informateurs de la region indiquent ce 
chiffre et la similarite qui existe entre ce nombre et celui des personnes 
declarees disparues, ii est difficile d'admettre cc chiffre en raison du 
fait qu'on n'a meme pas trouve la moitie des cadavres malgre Jes 
efforts deployes a cet effet. D'ailleurs, aucun des cadavres identifies 
ne figure sur la liste des personnes disparues. 

Enfin, ii convient d'ajouter que les cinq cadavres exhumes a Mata 
Redonda, tous identifies, n'etaient pas ceux de personnes tuees dans 
la region aux dates attribuees aux tragiques evenements du pont sur 
la Yuca. 

23. Un sergent et cinq soldats du detachement militaire qui garde 
la ferme Baras Nacionales ont ete interrogcs par la Commission. 

Le premier a refuse de nous fournir le rnoindre renseignement, en 
dehors de son nom, sans l'autorisation prealable de ses superieurs. 
Cette autorisation obtenue, ii s'est borne a declarer qu'iJ ne savait 
rien des faits ni personnellement ni par oui-dire. I1 n'a vu aucun 
cadavre; ii n'a pas vu de prisonniers transportes dans des vebicules, 
ni de nuit ni de jour, et, bien qu'il ait a plusieurs reprises entendu des 
coups de feu, il n'en a pas ete surpris, car les coups de feu sent 
continuels. II a maintenu que sa mission se bornait a proteger l'en
ceintc et Jes biens de la fcrme et que ce qui se passait a l'exterieur ne le 
concemait pas. II a admis cependant que l'objet du service de garde 
nocturne que les membres de son detachement assuraient tour a tour 
comprenait, la nuit a partir de l'heure du couvre-feu, la circulation 
des vehicules sur le chemin qui traverse la propriete, mais ii a declare 
que cela ce limitait a verifier si des armes etaient transportees dans 
les vehicules. Aucun vehicule suspect n'est passe devant lui ou devant 
ses hornmes. Parmi \es vehicules arretes par son service de garde, 
aucun camion, aucune jeep, ni aucun Landrover ne traosportait de 
prisonniers ou de personnes detenues, et Jes militaires qui Jes condui
saient n'ont dit ni a Jui ni a ses hommes qu'ils les executeraient a 
titre d'exemple. 11 a repousse energiquement, en les declarant 
fausses, les affirmations contraires a ce qu'il nous declarait. Cepcn
dant, sur notre insistance, ii a du admettre que, comrne ii etait la 
seule autorite dans cet endroit, des paysans etaient venus Jui deman
der la permission d'enterrer des cadavres. C'est pourquoi ii a, depuis 
Villa Mella, demande par te!egramme des instructions a ses superieurs 
dans la capitale ; et Jes instructions re~ues par Ja meme voie lui ont 
ordonnc de ne pas se meler de cela parce qu'il s'agissait de quelque 
chose qui se passait hors de l'enceinte de la ferme dont la garde Jui 
incombait. · 

Presque tous les soldats, dont la plupart, comme le sergent, ont 
commence leur service militaire avant la guerre civile, ont nie avoir 
appris quoi que cc soit de ce qui s'etait passe, meme en conversant 
avec les habitants. Ils n'ont vu aucun vehicule transportant des 
prisonniers, ils n'ont pas entendu de coups de feu tires dans la nuit 
pour tuer des prisonniers dans Jes environs, ils n'ont pas entendu Jes 
vehicules retourner vers Saint-Domingue, ils n'ont pas vu de cada• 
vres dans la riviere, ni sous le pant ni ailleurs, ils ne savaient pas 
qu'un grand nombre de cadavres avaient ete enterres. 11s ont main
tenu obstinement leurs dencgations bien que nous leur ayons fait 
observer qu'elles etaient manifestement invraisemblables puisqu'ils 
admettaient qu'en dehors de leur service, ils circulent librement, 
parlent avec les habitants de la region, se rendent a Villa Mella, et 
qu'il ne parait pas possible ni raisonnable qu'aucun d'eux n'ait 
jamais entendu le moindre commentaire ou la moindre rumeur sur ce 
qui s'est passe dans la region pendant deux semaines et qu'ils n'aient 
pas meme senti l'odeur nauseabonde des cadavres en putrefaction. 
Leurs dires etaient tellement identiques, Jes mots employes par eux 
tellement Jes memes, et leurs denegations tellement pareilles, 
qu'ils semblaient etre le resultat d'instructions precises. 

Un seul d'entre eux, arrive ici le 1 •r juin, a rcconnu que Jes faits 
tragiques s'etaient produits auparavant et qu'il en avait entendu 
parler, sans aucune precision, dans des commentaires des gens de 
l'endroit et dans des conversations de ses compagnons, mais il ne 
pouvait dormer aucun detail ace sujet. Ce qu'il a dit suffit cependant 
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enough to reveal the inexactness of what was stated by the other 
soldiers and their chief. 

This testimony was obtained while the sergeant was absent, 
several days after the four were interrogated, one after the other. 

The Commission regrets that the information given by the sergeant 
cannot be accepted as worthy of belief, both because it believes that 
i t was untrue in the face of occurrences that he could not fail to have 
known of, even by hearsay, and because of the fact that his rank on 
the estate - which he himself admitted in stating that some people 
had appeared to ask permission to bury some cadavers and that he 
had taken steps to request instructions from his superiors, in view of 
the civil war that was going on - would not seem compatible with 
his passiveness in the face of such facts, of which he had to inform 
his chiefs. Moreover, the guard or night-traffic control officer must 
have informed him of the repeated movement at odd hours in the 
region ; he must have heard the night-time shots or discharges, and 
his attention must have been alerted to try and explain them in 
some way compatible with his military function at the estate ; above 
all since some dead bodies remained and people had told him this 
when asking permission to bury them. 

Both his statement and those of the staff under him are conse
quently iosiilcere, (;Untrary to the truth and obstructing the tasl< 
entrusted to this Commission, which they should have helped. 

24. lo contrast to the information contained in the previous 
paragraph, the spontaneous information given by Eduardo Ruiz, 
a corporal in the Inter-American Peace Force, in telling what he had 
heard a boy tell his father, to the effect that at nightfall when they 
were returning in the vicinity of Yuca bridge, they saw one or more 
jeeps from San Isidro belonging to the air force, next to the bridge, 
and they heard several s.hots, whereupon they hid themselves. When 
the night had come they continued their journey, and they saw 
cadavers : near the bridge several young men; in the water, a person of 
35 to 40 years of age. 

25. To the signatories it does not seem strange that the prevailing 
atmosphere mentioned in pragraph 12, and which is referred to 
because it reflects a collective neurosis, seems to be contradicted 
by tbe bits of fragmentary information supplied by the very persons 
who would be affected by it. This is because similar states are not 
absolute or permanent; they have degrees, moments of relaxation 
and of tension, and when a man thinks that he can become confiden-. 
tial without risk, he speaks and gives information guardedly, 
especially if he thinks that what he says cannot be attributed to him. 

26. Summarizing the re..<ults from the various sources of informa
tion, t his can be established: members of the police, on some occa
sions, or members of the Army, on others, proceeded to apprehend 
civilian:;, and accused them of various offcnses. They were taken 
IVithout higher control to a place under police or military command. 
Then t hey were taken av..ay in military vehicles, in more or less 
1izeable groups. Because of the reigning confusion, of the dis
organization, or of motives that are not known, their final destina
tion is unknown. But at times close to those of the crises - the first 
Doe at the end of April ; the one that followed violations of the truce, 
at the cod of May and the beginning of June - political passions 
lared up again and "clean-up operations" on adversaries, real or 
}resumed, were carried out. Systematically they were taken in the 
direction of La Victoria from the capital, in night-time transfers 
before midnight that did not complete their presumed itinerary. for 
example, once anautoroobile with six prisoners, including one woman 
mved at Mata R.edonda, where they were made to alight and where 
!hey were shot amid cries and weeping. One of the six prisoners 
nanaged to save himself and escaped. y,te obtain~d his name and 
i:onversed with him. The cadavers remamed unburied, as a wammg 
lo others. Mayor Carbone ordered them to tbe buried. When the 
hess heard of this atrocious event, it mentioned the fact a few days 
li.ter. But silence covered up the horror of the tragedy, u~til the 
investigation of similar crimes was started, which led to findmg the 
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pour reveler !'inexactitude des declarations faites par les autres 
soldats et par leur chef. 

Ce temoignage a ete obtenu pendant que le sergent etait absent, 
plusieursjours apres queles quatre furent ioterrogesl'un apres l'autre. 

La Commission regrette de ne pouvoir accepter comme dignes de 
foi les renseignements fournis par le sergent, tant parce qu'elle lesjuge 
invraisemblables en face des evenements dent ii ne peut pas ne pas 
avoir eu connaissance, ne fiit-ce que par cul-dire, que parce que sa 
qualite de grade le plus eleve dans la fermo- ce qu 'ii adroet Jui-m8me 
en declarant que les habitants soot venus Jui demander Ja permission 
d'enterrer quelques cadavres, demande qui l'a incite a demander des 
instructions a ses superieurs en raison de l'etat de guerre civile -
n'est pas compatible avec sa passivitc en presence de tels faits. En 
outre, le service de garde ou de controle nocturne de la circulation 
des vehicules a du !'informer du mouvement repete de vehicules a 
des heures indues dans Ja region; ii a du entendre Jes coups de feu 
tires la nuit, qui ont du eveiller son attention pour qu'il essaie d'en 
trouver une explication d'une maniere compatible avcc Ja fonction 
militaire qu'il exercait dans Ja ferme; d'autant plus qu'il restait quel
ques rnorts, ce dent Jes paysans l'informaient en Jui dcmandant la 
permission de Jes enterrer. 

Ses declarations comme celles des soldats de son detachement soot 
done ae mauvaise foi, contraires a ta verite et elles entravent la 
mission confiee a cctte commission au lieu de !'aider. 

24. A la difference de ce qui est signale au paragraphe precedent, 
les renseigncments foumis spontanement par Eduardo Ruiz, caporal 
de la Force interamericaine de paix, qui a declare ce qu'il avait 
entendu dire par un enfant et son pere, a savoir que, Iorsquea la nuit 
tombaote ils revenaient en passant a proximite du pont sur la Yuca, 
ils virent une ou plusieurs jeeps de San Isidro appartenant a !'arm~ 
de ]'air stationnee a proximite, et ils entendirent plusieurs coups de 
feu qui Jes firent se cacher. Une fois la nuit tom bee, ils ont poursuivi 
leur chemin et ont vu des cadavres : pres du pont quelques jeunes 
gens; dans l'eau une personne Agte de 35 a 40 ans. 

25. Pour les signataires, ii ne parait pas etrange que l'atmosphere 
decrite au paragraphe 12et qu'ils soulignent parce qu'elle traduit une 
nevrose collective, paraisse contredite par la serie de rensei@lements 
fragmentaires emanant des personnes memes Qui en etaient affectees. 
En effet, de tels etats ne soot ni absolus ni permanents; ii y a une 
gradation et des moments d'attenuation et de tension, et quand 
l'hommc croit qu'il peut se confier sans risque, ii parlc avcc circons
pection, surtout s'il pense qu'on ne pourra pas lui attribuer ce 
qu'il dit. 

26. Les resultats des informations recueillies de diverses sources 
peuvent se resumer de la maniere suivante: des fonctionnaires de la 
police, en certaines occasions, des ofliciers ou soldats de l'armee, 
dans d'autres, ont arrete des civils sous des inculpations diverses. On 
conduisait ces civils sans autre controle dans un lieu place sous 
l'autorite de la police ou de l'armee. Ensuite, ces civils etaient 
transportes dans des vehicules militaires, en groupes plus ou moins 
nombreux. Du fait de la confusion qui regnait, de la desorgaoisation 
ou pour des raisons qu'on ignore leur destination finale n'est pas 
connue. Cependant, aux epoques proches des crises - la premiere a 
la fin d'avril, celle qui a suivi les violations de la treve a la fin de mai 
et au debut de juin - la passion politique redoublait et on procedait 
a des operations de « nettoyagc » d'advcrsaires reels ou presumes. 
Ceux-ci etaient systematiquement conduits de la capitale a la prison 
de La Victoria au cours de transports nocturnes effectues avant 
minuit, qui ne terminaient pas leur itineraire presume. C'est ainsi 
qu·une fois, une automoblle dans laquelle se crouvalem slx prison• 
niers, dont une femme, arriva a Mata Redonda, ou on les fit des
cendre et ou on Jes fusilla au milieu des cris et des pleurs. L'un des 
six prisonniers reussit a s'echapper. Nous avons obtenu son nom et 
converse avec Jui. Les cadavres restaient non enterres pour scrvir 
d'avertissement. Le maire, M. Carbone, a ordonne de Jes enterrer. 
Lorsque la presse eut connaissance de ces atrocites, elle en a parle 
quelques jours plus tard. Mais le silence a couvert l'horreur de le 



location of the improvised graves, from which the cadavers of the 
victims were removed. 

The Yuca bridge was selected most frequently as the place of 
successive night-time executions. Various vehicles came there with 
prisoners. some with their hands and arms tied behind their backs. 
They were taken out and shot by rifle or machine-gun fire, some of 
the empty cartridges from which were picked up at the site. Short 
weapons were also fired, some cartridges from which were also found. 
After finishing their beastly task, the vehicles and murderers returned 
toward the capital. The cadavers remained where they fell, or the river 
carried them away. Here alsotheresidents duggravesand buried them. 
Photographs exist of one improvised burial. They coincide with the 
place where cadavers were exhumed. Residents heard the vehicles 
arrive and unload, commands given in a low voice and sounds of 
shots; and they heard the cars leave in the direction of Santo 
Domingo. Some say that occasionally the execution was announced 
and orders given that the victims should not be buried. All of them 
were civilians. The long weapons belonged to soldiers; the short ones 
to officers. 

Las1ly, a local occurrence, in Monte Plata, after cunew, made a 
victim of a priest, known to be loved and of a generous and fair
minded spirit, who protested tbe mass arrests in a sermon from the 
pulpit and in appearances before the central authority, which culmi
nated in the freeing of some prisoners and the transfer of the police 
official responsible for the mass arrests. This foreign priest was killed 
under suspicious and equivocal circumstaaces, wh.ich could not con
ceal the fact that this might have been another summary execution 
on the public thoroughfare. His murderers in tum met immediate 
death at the very scene of the crime. The priest bore wounds from at 
least two different arms ; evidence of strong pressure on his neck and 
a deep bruise from a blow in the thoracic region. His clothes, with 
bullet holes, when examined under ultraviolet light, showed impregn
ation with powder, which indicates that some shots were fired from 
a short distance. The other two bodies showed only wounds pro
duced by someone who says he fired when his warnings were not 
obeyed. 

27. The result of the investigations, examinations, testimony, and 
other elements assembled by the Committee correspond to the general 
picture just described. 

Although we must admit the insufficiency of the oral information 
gathered, its lack of precision, and even the contradictions it con
tains, we cannot disregard it absolutely. In the first place, because it 
led to the finding of numerous victims in well specified places. 
Secondly, because some witnesses proved that they had participated 
in the pious task of burial. Likewise, because near the spots we found 
remains of arms, clothing, and other things left behind, presumably 
by the murderers and their victims. And, in addition, because of the 
real and moral evidence coming from press stories and from one per
son who had survived the fust night-time slaugther in an uninhabited 
place. 

We mention, because of its suggestive character, the appearance in 
the vicinity of Yuca bridge of a hired automobile, that apparently 
went overtheembankrneot, and its later unexplained disappearance. 
This automobile had been there when numerous persons visited and 

- looked over the site after the tragic revelations, although the first 
informants and residents of the region assured us that it had not been 
there when they discovered and buried the bodies. Moreover, just 
as mysteriously as its presence became known, it disappeared. One 
of us, on returning from a visit to La Victoria prison in the company 

tragedie, jusqu'a ce que !'on ait commence a enqueter sur des crimes 
analogues, ce qui a encourage a indiquer le lieu des tombes improvi
sees d'ou !'on a ex trait les cadavres des victimes. 

Le lieu choisi le plus frequemment pour ces executions nocturnes 
successives est le pont sur la Yuca. Plusieurs vehicules soot alles 
jusque-la transportant des prisonniers dont certains avaient les 'iras 
et Jes mains attaches derriere le dos. On Jes faisait descendre et OA les 
executait a coups de fusil ou de mitrailleuse, dont on a recueilli sur 
les lieux quelques cartouches vides. Quelques coups de feu ont 
egalcmeot ete tires a !'aide d'armes courtes, dont on a aussi trouve 
des cartouches vides. Lorsqu'ils avaient termineleur horrible besogne 
Jes vehicules et les assassins repartaient en direction de la capi:ale. 
Les cadavres restaient sur place ou etaient emportes par le fleuve. 
A cct endroit egalement, les villageois creuserent des tombes et y 
enterrerent les victimes. II existe des photographies d'une sepulture 
improvisee, qui coincident avec l'endroit d'ou les cadavres ont ete 
exhumes. Les habitants du village entendaient les vehicules qui 
arrivaient et que l'on dechargeait; des ordres etaient donnes a voix 
basse, des coups de feu etaient tires, puis les voitures repart~ient 
vers Saint-Domingue. Certains declarent qu'en divcrses occasions 
!'execution avait ete annoncee et ordre avait ete donne de ne pas 
enterrer Jes victimes. Ces dernieres etaient toutes des civils. Les armcs 
tongues appartenaient aux soldats, les armes courtcs aux officiers. 

.Bnfin, un incident local, survenu a Monte Plata apres l'beure du 
couvre-feu, a eu pour victime un pretre, tres aim6 de la population et 
connu pour sa generosite et son esprit de justice, qui avait prolesle 
contre Jes arrestations massives dans un sermon prononce en chaire 
et au cours de demarches aupres de l'autorite centrale, grace aUJ(
quelles ii avait obtenu la liberation de quelques detenus el le transfert 
de l'officier de police responsable des arrestations en masse. Ce 
pretre etranger a ete tue dans des circonstance-s suspcctes et equivo
ques qui ne peuvent dissimuler le fail qu'il pourrait s'agir d'une autre 
execution sommaire sur un chemin public. Ses assassins, a !cur tour, 
ont ete immediatcment mis a mort sur les lieux memes du crime. Le 
cadavre du pretre port.e des blessures provenant d'au moins deux 
armes differentes, Jes marques d'une forte pression exercee sur la 
gorge et une profonde contusion, provoquee par un coup, dans la 
region du thorax. Un examen aux rayons ultra-violets de ses vetc
ments, troues par les balles, montre que le tissu est iropregre de 
poudre, ce qui indique que certains des coups de feu ont ete tires a 
courte distance. Les deux autres cadavres ne portent que Jes blessures 

· causees par la personne qui a declare qu'elle avait tire lorsque ses 
avertissements resterent sans effet. 

27. Le resultat des verifications, exarnens, temoignages et autres 
elements rassembles par la Commission c-0rrespond au tableau 
general qui vient d'etre dresse. 

Bien que nous de,ions admettre l'insuffisance des temoigoages 
oraux recueillis, Jeur manque de precision et meme Jes contradic• 
tions qu'ils contiennent, nous ne pouvons les ecarter purement et 
simplement. En premier lieu, ils ont permis de trouver de nombreuscs 
victimes en des endroits determines avec precision. En second lieu, 
certains temoios oot prouve qu'ils avaient participe a l'auvre 
charitable de l'enterrement des victimes. En outre, pres des lieux 
indiques, nous avons trouve des restes d'armes, de vctemenls et 
divers objets apparemment abandonnes par les executeurs et !curs 
victimes. Enfin, ii existe la preuve materielle et morale qui deooule 
des articles parus dans la presse et du temoignage d'une personn~ qui 
aurait survccu au premier massacre nocturne survenu dans uo lieu 
desert. 

Nous mentionnons, a cause de son caractere suggest if, !'apparition 
pre~ du pont sur la Yuca, d'une automobile de location QUi avait 
apparemment bascule dans la riviere, puis qui a disparu par la suite 
de fa;:on inexpliquee. Cette auto se trouvait a cet endroit lorsque de 
nombreuses persouncs sc rendirent sur Jes lieux et les examinerent 
apreslesrevelations tragiques, bien que les premiers informateurs et les 
habitants de la region aient assure qu'elle nc s'y trouvait pas lorsqu'ils 
decouvrirent et enterrerent les cadavres. Puis, aussi mysterieuse;nent 
qu'elle etait apparue, elle disparut. L'un d'entre nous, qui revenait le 
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of the Chairman of the Inter-American Commission on Human 
Rights and his assistants, on 19 June heard them eKclaim their 
surprise because they did not see it there, or in the immediate 
sur roundings. 

This leads to the thought of concocted evidence to attempt to 
justify the atrocities - an effort that was later abandoned. And by its 
nature, it recalls procedure used many times under the Trujillo 
regime to conceal crimes. · 

The crowning evidence, strengthening it, is the mute but eloquent 
testimony shown by the cadavcr3, subjected to careful expert medical
legal examination. All of them revealed the use offirearms, the impact 
from which resulted in death. Some of them showed cruel treatment 
(arms and hands tied behind the back; legs broken below the knee). 

The period when the death occurred was determined with sufficient 
approximation, in spite of the difficulties. 

We submit a detailed report of the autopsies, added at the end of 
this report, of which it forms a basic part. The numerous photo
graphs accompanying it spare us from entering into greater details. 

28. With the aid of two officials from the Criminological Labora
tory of the Dominican National Police, Mr. Nabel Martinez, 
ballistics expert, and Mr. Fausto Antonio Cruz, fingerprint and 
criminal photography expert, we proceeded to ascertain and deter
mine characteristics pertaining to the arms used, as follows: 

I. Found by the Committee near the site where the calcined remains 
of bones and ashes were found, in the vicinity of the bridge over the 
Yuca river: a piece of lead, corresponding to a bullet from a 7-mm. 
rifle, and an empty cartridge, belonging to a machine-gun bullet, 
30-calibre, M.I. 

II. Found near the Yuca bridge by the Representative of the 
Secretary General of the United Nations and turned over to this 
Committee: a small empty cartridge, from a 32-calibrc automatic 
pistol, and five empty rifle cartridges, thre.e being 30-calibre, reference 
N, and two 30-calibre, reference 54 FN. 

III. In the hands of the Committee, originating from and related 
to the cases indicated below. 

Cadaver No. 2: a piece ex lead from a 38-calibre revolver bullet. 

Cadaver No. 4; a deformed piece oflead, apparently from a" Sao 
Cristobal" machine-gun bullet, 30-calibre M.l. 

Cadaver No. 5: picked up in the road and the adjacent ditch, at 
Mal Nombre, two empty cartridges from "San Crist6bal" machine
gun bullets, 30-calibre M.1. 

Cadaver No. 8: a lead bullet from a 7-mm. riHe; and 

Cadaver No. 15; an empty cartridge from a carbine or "San 
Cristobal" machine-gun bullet, 30-calibre M.1. 

29. Excluding the last three cadavers (numbers 15, 16, and 17), 
fully identified, originating from a recent occurrence in Monte 
Plata, and buried on the day after death, on 23 June last, the corpses 
examined by this Committee can be divided into three groups 
differentiated by the greater or lesser decomposition and completeness 
when they were found : 

(a) Those picked up in the water, less well preserved than the rest ; 

(b) Those exhumed from under the Yuca bridge and at Mai 
Nombre, a distance of 1.5 km. from the bridge following an interior 
road of the estate Haras Nacionales; and 

(c) Five cadavers. all identified. exhumed in Mata Redonda, 
several kilometres from the preceding group. 

From the very advanced stage of decomposition, noticeable at 
a mere glance, and from thereferencesconcerniog the date on which 
the persons to whom these remains belonged might have been 
arrested and executed, one may conclude that the death of the five 
grouped in section (c) preceded the death of those indicated in section 
(b} and dates surely from 2 May. 
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19 juin d'une visite a la prison La Victoria en compagnie du president 
de la Commission interamericaine des droits de l'homme et de ses 
collaborateurs, Jes entendit s'exclamer de surprise en constatant 
qu'elle ne se trouvait plus a cet endroit ni a proximite. 

Cela ferait croirc a uoe preuve truquee pour essayer de justifier Jes 
atrocites commises. preuv-e a laquelle on aurait ensuite rcnonce. Par 
sa nature, elle rappellerait des procedes utilises tres souvent sous le 
regime de Trujillo pour dissimuler des crimes. 

Pour couronner et renforcer cet ensemble de preuves, ii y a le 
tcmoigllage muct maiscloquent des cadavrcs, soumis a une soigneuse 
expertise medico-legale. Tous indiquent !'utilisation d'armes a feu 
ayant provogue la mort. Certains revelent des sevices (bras et mains 
attaches derriere le dos; jambes fracturees au-dessous du genou). 

L'epoque a laquellc la mort est surveoue a pu egalement etre 
determinee avec suffi.samment de precision, malgre Jes difficultes. 

Nous annexons au present rapport, dont il fait partie intcgrante, 
uo proces-verbal detaille des au topsies. Les nombre1Jses photo
graphies qui l'accompagnent nous dispensent d'entrer dans de plus 
grands details. 

28. Avec !'aide de deux fonctionnaires du laboratoire de aimioo· 
logie de la police nationale dominicaine, MM. NabeJ Martinez, 
expert en balistique, et Fausto Antonio Ctu:z, specialiste des emprein
tes digitales et de la photographie criminelle, nous avons verifie le 
type des armes utilisees, a savoir: 

I. Trouves par la Commission pri:s du lieu ou ont ete decouverts 
des restes d'os calcints et des cendres, pres du pont sur la Yuca: 
un morccau de plomb, correspondant a une ballc de fusil calibre 
7 mm; et une douille vide, correspondant a unc balle de mitrailleuse, 
calibre 30 M.1. 

II. Recueillies pres du pont sur la Yuca par le representant du 
Secretaire general des Nations Unies e t remises a la Commission : 
une petite douille vide, provenant d'un pistolet automatique, calibre 
32; et cinq douilles vides provenant de carabines, dont trois de 
calibre 30, reference N, et dew: de calibre 30, reference 54 FN. 

III. Detenus par Ja Commission, provenant des cas indiques ci
apres et s'y rapportant: 

Cadavre n° 2 : un morceau de plomb, provenant d'une tal\e de 
revolver calibre 38. 

Cadavre n° 4: un morceau de plomb deforme, provenant apparcm
ment d'une balle de mitrailleuse San Crist6bal, calibre 30 M.1. 

Cadavre n° 5 : recueilli sur le chem in et dans la fosse voisine a Mai 
Nombre, deux douilles vides provenant de balles de mitrailleuse 
San Crist6bal, calibre 30 M.1. 

Cadavre n° 8 : un morceau de plomb provenant d'une balle de cara
bine calibre 7 mm. 

Cadavre no 15: une douille vide provenant d'une carabine ou d'une 
mitrailleuse San Crist6bal, calibre 30 M.I. 
29. A !'exclusion des trois dernieres victimes (n° 15, 16, et 17) qui 

ont ete identifiees et gui sont mortes )ors d'un incident survenu 
recemment a Monte Plata, l'enterrement ayant eu lieu le Iendernain 
de la mort, le 23 juio 1965, Jes autres cadavres examines par Ja 
Commission peuvent etre ranges dans trois groupes differents, selon 
le degre de decomposition et d'integrite dans lequel ifs se trouvent: 

a) Ceux gui ont ete retires de l'eau, qui sont moins bien conserves 
que Jes autres; 

b} Ceux qui ont eteexhurnesaupont surla Yucaet a Mai Nornbre, 
a 1,5 km du pont en suivant un chemin prive du domaine Haras 
Nacionales ; 

c) Les cinq cadavres, tous identifies, exhumes a Mata Redonda a 
plusieurs kilometres de distat1ce de ceux de !'alinea precedent. 

Etant donne l'etat de decomposition plus avance, qui est visible a 
premiere vue, et d'aprcs Jes indications conccmant Ja date a faquelle 
auraient ete detenues et executees ces personnes, on peut conclure 
que la mort des cinq personnes viseesa l'alinea c est anterieurea celle 
des personnes visees a l'alinea b et remonte certainement au 2 mai 
dernier . . 



Of the five grouped in section (b) the only one taken from the 
place known as Mai Nombre, whose degree of decomposition was 
greater than that of the four buried under the Yuca bridge, seems to 
have been dead and remained buried longer than the others. With 
respect to all of them, from the testimonies gathered as to the time 
they met death, and the state of preservation, it would not be hazard
ous to fix the probable date of death as somewhere between 22 May 
and 5 June of this year. The date of death of the one buried near the 
road would be nearer the first of those dates, and the other four 
nearer the later date indicated. 

In reference to those taken from the water, grouped in section (a), 
they showed characteristics that hinder the determination of an 
approximate date of death, although it would appear certain that 
this was not more than two months before they were found, and 
probably less time. 

It should be added that the determination of the date on which 
death occurred depends on the fauna of putrefaction in the cadaver, 
a variable and contmgent process, subject to personal factors, to 
·others corresponding to the high or low humidity of the burial 
ground, and even to its consistency - according to which periods of 
six months might elapse to differentiate one from the other. Immersion 
and direct contact with water accelerates the process of putrefaction 
and helps the decomposition of human bodies. 

30. In the light of the foregoing, the Commission reaches the 
following conclusions : 

First, the cadavers taken from the river Yuca, from a grave under 
the bridge over that river, from another along the road at Mai 
Nombre, and from various graves at Mata Redonda correspond to 
persons who met death from wounds caused by firearms, after being 
arrested and taken to those sites, where they were shot and abandoned 
unburied. 

Second, all the places where cadavers were found are located in 
that part of the Dominican Republic controlled by the Government 
of National Reconstruction. 

Third, there are persuasive indications for attributing the deten
tions, the transfer of the prisoners, and the executions to police and 
military elements. 

Fourth, the executions referred to very probably took place at 
night. 

Fifth, it is unlikely that the authorities were unaware of these 
tragic occurrences, because: (a) they controlled traffic and access 
to the roads that lead to the sites where they took place; (b) they 
were not isolated events, but were repeated and multiple; (c) it was 
necessary to pass numerous check-points guarded by military 
personnel; (d) because of the civil war situation, since these were 
night-time movements, they should have been reported to higher 
authority to acquaint it with such news; (e) when a subordinate who 
was asked to authorize the burial of bodies requested instructions 
from his superiors, he was ordered not to meddle instead of investi
gating the matter thoroughly. 

Sixth, the circumstance that essentially similar acts took place in 
sites quite distant from each other and on different dates, leads to 
the thought not only of their military origin, but also of orders 
revealing a policy seeking to eliminate adversaries, executing them 
without trial, hurriedly, leaving cadavers abandoned, so that the 
fate of the victims would serve as a lesson and exemplary warning 
to the people. 

Seventh, the foregoing positive conclusions exclude, by their very 
bases, the suggested hypothesis that the deaths might have been the 
work of armed civilian groups. 

Eighth, even though the Committee is in possession of the names 
of police and military persons accused of participating in the acts, 
it believes i I should reserve them for the cognizance of the judicial 

Des cinq cadavres vises a l'alinea b, le cadavre exhume du lieu dit 
« Mai Nombre », qui se trouve a un degre de decomposition plus 
avance que celui des quatre qui avaient ete enterres sous le pont de la 
Yuca, semble etre reste enterre plus longtemps que ces derniers. 
Pour toutes ces victirnes, d'apres les temoignages concemant l'epoque 
ou elles sont mortes, et d'apres l'etat de conservation du cadavre, on 
peut dire sans risque de trop se tromper que la mort est probable
rnent intervenue entre le 22 mai et le 5 juio 1965. Pour le cadavre 
enterre pres de la route, la mort serait plus proche de la premierc de 
ces deux dates; pour Jes quatre autres, elle serait proche de la derniere 
date indiquee. 

Pour ce qui est des cadavres retires de l'eau, qui sont groupes a 
l'alinea a, ils presentent des caracteristiques qui empechent de 
determiner la date approximative de la mort, bien qu'il semble cer
tain qu'elle ne soit pas survenue plus de deux mois avant la decou
verte des cadavres, et qu'elle soit probablement d'une date plus 
recente. 

II convient d'ajouter que Ja determination de la date a laquelle est 
survenue la mort se fait d'apres la faune qui existe sur le cadavre du 
fait de Ja putrefaction, processus variable et contingent, dependant de 
facteurs personnels, d'autres facteurs afferant a la plus ou moins 
grande humidite du terrain ou le corps etait enseveli et de la consis
tance meme du milieu - selon la nature de laquelle les differences 
dansle degre de putrefaction peuveot aller jusqu'a six mois. L'immer
sion et le contact direct avec l'eau accelerent le processus de putre
faction et contribuent a detruire l'integrite des corps humains qui les 
subissent. 

30. Compte tenu de ce qui precede, la Commission forroule les 
conclusions ci-apres: 

Premierement, Jes cadavres provenant de la riviere Yuca, d'une 
fosse creusee sous le pont de cette riviere, d'une autre fosse au bord 
du chemin a Mai Nombre, et de diverses autres a Mata Redonda, 
etaient ceux de personnes mortes a la suite de blessures causees par 
des arrnes a feu, apres avoir ete arretees et amenees dans ces lieux ou 
elles furent fusillees et laissees sans sepulture. 

Deuxiemement, tous les lieux ou ces cadavres ont ete decouverts 
soot dans le secteur du territoire dominicain controle par le gouver
nement de reconstruction nationale. 

Troisiemement, on possede assez d'indices probants pour atlribuer 
Jes emprisonnements, le transfert de prisonniers et Jes executions a 
des elements de police et a des militaires. 

Quatriemement, Jes executions en question auraient, tres probable
ment, eu lieu de nuit. 

Cinquiemement, ii est improbable que Jes autorites aicnt ignor~ ces 
faits tragiques, car: a) elles contrOlaient la circulation et l'acces des 
chemins conduisaot aux endroits ou ont eu lieu ces executions, b) ii 
ne s'agit pas de faits isoles, mais de fails repetes et nombreux, c) ii a 
fallu passer par de nombreux points de controle exerce par des 
militaires, d) en raison de l'etat de guerre civile, pour se deplacer de 
nuit, on devait en informer les autorites superieures, e) lorsqu'un 
employe subalterne, requis de delivrer un perrnis d'inhumation,s'eo 
refera pour instructions a ses superieurs, ceux-ci lui enjoignirent de 
ne pas s'en meler, au lieu d'enqueter a fond sur cette affaire. 

Sixiemement, que des fails essentie!lement identiques se soient pro
duits dans des endroits tres eloignes les uns des autres et a des dates 
differentes, conduit a penser non seulement a leur origine militaire 
mais encore a !'existence d'ordres revelateurs d'un regime qui 
continue a eliminer ses adversaires par des executions expeditives, 
sans jugement, abandonnant Jes cadavres des victimes en guise de 
!~on et d'avertissement aux populations. 

Septiemement, Jes conclusions positives qui precedent excluent, 
par Ieur fond meme, l'hypothcse repandue que ces morts seraient 
l'reuvre de groupes civils armes. 

Huitiemement, bien que la Commission possede Jes noms de 
policiers et militaires inculpes de participation dans ces faits, elle 
estime devoir Jes reserver pour l'infonnation des autoritesjudiciaires 
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authorities charged with applying punishment to those found guilty 
in the corresponding trial. 

N inth , the occurrence a t Mata Redonda took place on the night of 
2 May of this year. 

Tenth, lhe shooting and burial beside the road in Mai Norr.bre 
took place before the persons were killed under the Yuca bridge, 
where several successive executions took place between 22 May and 
5 June. 

Eleventh, the cadavers taken from the river Yuca, downstream from 
the bridge over t hat river, probably correspond to some persons 
who were executed un ucr lhal bridge. 

Twelfth, there are strong presumptions that the bony rem ains 
picked up near the river Yuca are of human origio. Likewise, their 
partial incineration may have been due to sanitary reasons as well as 
to pious motives. 

Thirteenth, the occurrence at M onte Plata, a t 7 o'clock in the 
evening of 22 June, has the appearance of also being a hurried 
execution, if it can be credibly proved, by examination of the arms 
used - which we were not able to do - that this was the work of 
t he two policemen and no t of the army soldier. 

Of the latter's statements, what concurs with the technical 
inspections made by this Committee is plausible. H e speaks of a jeep 
that was approaching zigzag along the road with its lights on and 
then stopped, and i ts three occupants, who seemed to be quarrelling, 
got out. The autopsy revealed bruises on the neck and contusions 
on the thorax of the priest, which might explain that the automobile 
he was driving was zigzagging during ill-treatment that he ·.vas 
receiving. B ut the soldier claimed that he had killed the three who 
got out of the jeep, which does not concur either with the shots fired 
at short distance at the priest - impregnation of powder on his 
clothing - or with the wounds from at least two weapons that his 
body revealed. 

It was not possible for us lo complete the investigation of this case, 
which is entrusted to the police and militacy authorities now con
tinuing it. 

We find the circumstances surrounding the death of t he priest 
suspicious and equivocal. 

Fourteenth, we must record; much t o our regret, the lack of ,eal 
co-operation from the military authorities of the Government of 
National Reconstruction, in the carrying out of our mission. 

Santo D omingo, 7 July 1965. 

(Signed) Dr. Jorge AVENDA1'io 
D aniel SCHWEITZER. 

D r. Alfonso Q UIROZ CUAl\6N 

Rfi>ORT OF nm T ECHNICAL ASSISTANCE CoMMITnE 0FTHE ORGANl

ZATJON OF AMERICAN STATES CONCl:oRNINO TIIE CADAVERS EXAMINED 

Cadaver No. 1 
Wearing an undershirt, undershorts, trousers and socks, impreg

nated with moist earth of consistency like that of mud. Left arm bound 
with a rope above the elbow. 

A male in a good state of muscular development ; in an advanced 
stage of decomposition, with d irty pinkish-white skin, and with 
numerous phlyctenae of putrefaction. 

The head almost entirely devoid of hair-bearing skin, with some 
black hair remaining in the occipital region. Eyeballs very highly 
deteriorated, wi th no possibility of determining thoir charnctcristics 
with precision. Dental prostheses present. The advanced state of 
putrefaction precludes a determination of signs of external violence. 
The skin of the left forearm and hand has disappeared, as well as that 
of the fingers of the right hand. The cu taneous surfaces of the right 
hemithorax and of the abdominal region are a lso destroyed, exposing 
tbe ribs and abdominal viscera. Cadaverous hypostasis in the doisal 
region. 
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chargees d'appliquer Ies sanctions a ceux qui auront ete convaincus 
de culpabilite au cours du jugement. 

Neuviemement, l'affaire de Mata Redonda s'est produite dans la 
nuit du 2 mai de cette annee. 

Dixiemement, la personne fusillce et enterree sur le bord du che
min de Mai Nombre l'a ete avant les victimcs dccouvertes sous le 
pont de la Yuca, oil ont eu lieu diverses executions successives entre 
le 22 ·mai et le 5 juin dernier. 

Onziemement, les cadavres trouves dans la Yuca et sous le pont 
sont, probablement, ceux de personnes executees sous !edit pont. 

D ouziemement, il y a de fortes presomptions que Ies ossements 
decouverts dans Ies alentours de la Y uca soieot des ossements 
humains. Leur incineration partielle pourrait etre attribuee a des 
raisons d'hygicne aussi bien qu'a des mobiles religieux. 

Treiziemement, !'incident survenu a Monte Plata a 19 heures, le 
22 juin demier, prtsente egalement toutes Jes apparences d 'une 
execution expeditive; la justice prouvera, par l'examen des armes 
utilisees -ce n'etait pas de ootre ressort - que ce fut la l'reuvre des 
deux policiers et non pas celle du soldat de l'armee. 

D ans la declaration de celui-ci, tout cc qui concorde avec Ies 
verifications techniques faites par la Commission est plausible. II 
parle d"une jeep qui avan9ait en zigzag sur Ja route, phares a llum~, 
puis s'arreta, ses trois occupants qui sembla ient se battre en descen
dirent. L'autopsie a revele des meurtrissures sur la gorge et des 
contusions sur le thorax du pretre, d'ou la raison des zigzags de la 
jeep qu'il conduisait pendant qu'on le maltraitait. Cependaot, le 
soldat pretend avoir tife sur les trois occupants qui descendaient de 
la jeep, ce qui ne concorde ni avec les coups tires a une courte 
distance sur le pretre - traces de poudre sur sa tunique - ni avec 
les blessures, causees par deux armes au moins, que l'on a trouvees 
sur son cadavre. 

II ne nous a pas e tc possible de tennineC' l'enqucte sur cette a/Tai.re, 
confiee 3UJ[ au torites policieres et rnilitaires qui la pouTsuivent. 

Nous consideronscomme suspectes et equivoques lcs circonstaoces 
qui entourent la mort du pretre. 

Quatorziemement, nous tenons a sigoaler, a notre grand regret, le 
manque de cooperation reelle des autorites du gouvememeot de 
reconstruction nationale, dans l'accomplissement de noire mandat. 

Saint-Domingue, le 7 j uillet 1965 

(Signe) D• Jorge A VENDA1''0 

Daniel SCHWEITZER 

D• Alfonso Q UIROZ CuAR6N 

RA'PP0RT DE LA CoMMISSI0N D'ASSISTANCE TECHNIQUE DE L'ORGANl· 

SATION DES E TATS AMEIUCAINS SUR LES CADAVRES EXAMINES 

Cadavre n° J 

Port ant un gilet de peau, un cale~on, un pan talon et des chaussettes 
impregnes de terre humide de coosistance analogue a l'argile. Bras 
gauche lie par une corde au-dessus du coude. 

Individu du sexe masculin en bon ctat de dcveloppement muscu
laire. Etat avance de decomposition, peau blanche rosee sale, avec 
de nombreuses phlyctenes de putrefaction. 

Tete prcsque entierement depourvue de cuir chevelu, quelques 
cheveux ooirs restant dans la region occipitale. Globes oculaires 
ext remement detedores, caractcristiqu"s impossibles a determ iner. 
Protheses dentaires. L'etat avance de putrefaction ne permet pas de 
relever de traces de violences exteroes. La peau de !'avant-bras et de 
la main gauches a disparu, de meme que celle des doigts de la main 
droite. Le revetement cutane de l'hemithorax droit et de la region 
abdominaleest egalemeot detruit, Ies cotes et Ies visceres abdcminaux 
etant apparents. Congestion hypostatique cadaverique dans la 
region dorsale. 



1. Undershirt, trademark "Pennleigh" size 38, light-coloured, 
striped grooved cotton. 

2. Shirt, trademark "Careel Club by Trival," brown colour with 
circular designs and rosettes, size 38. 

3. White undershorts with elastic. 

4. Khaki-coloured trousers, length 1.04 m., inseam 71 cm.; a 
white handkerchief, 38 X 38 cm. was found in the rear pocket; belt
less, 78 cm. waist. 

The corpse measures 1.73 m . in stature. There is destruction of the 
distal extremity of the sternum, and detaching of the :ciphoid 
apophyses thereof. Fracture of the second right rib. Myocardium 
completely disintegrated by putrefaction. Mouth : two removable 
bridges in the upper jaw, the right one comprising two premolars 
and the left one comprising three molars and one bicuspid. The second 
lower left bicuspid missing. There is a circular orifice 3 cm. from the 
posterior median line in the left hemithorax, 18 cm. above the iliac 
crest, in the tenth intercostal space. Head: cranium and osseous 
surface : of normal macroscopic appearance. 

Cause of death: penetrating wound of the left hemithorax, caused 
by a firearm and ensuing internal haemorrhaging. 

Cadaver No. 2 

Arsenio Perdomo Martinez 
Also covered with moist earth and the following articles of cloth

ing: net undershirt, with two perforations in the right and left 
mammary regions ; cotton undershorts, dacron trousers with a 
circular perforation in the middle and upper part coinciding with 
another in the undershorts. A circular rope at the waist, binding the 
right arm and fastening it to the chest, above the elbow. Numerous 
violaceous phlyctenae. Corpse of an individual in a high state of 
muscular development, in an advanced stage of putrefaction. The 
external layer of the skin has disappeared almost entirely, leaving 
exposed the whitish dermis, which is easily detached. The head has 
black curly hair which is partially present in the parietal and occipital 
regions. Dental prostheses present. A circular furrow at the waist, 
corresponding to the pressure of the rope described above. 

There are dorsal cadaverous hypostases, slightly defined, and more 
pronounced gluteal hypostases. Upon removal of the clothing a pro
jectile was found, kept by the Committee for subsequent study. 

1. Light-coloured undershirt, net, lattice type, trademark 
"Casino", made in the Dominican Republic. 

2. Short, light-coloured undershorts, with elastic waistband and 
snap buttons. 

3. Dark trousers with zipper, waist 84 cm,. cotton, initials T.C.B. 
on the left pocket, length approximately 1 m. 

4. White handkerchief, fine weave, brown trimming, 45 x 45 cm. 

5. A red comb, broken. 

6. Socks, navy blue, with red pin designs. Also two hemp ropes, 
one at the waist, knotted, 2.54 m.; the other, without knot, 1.15 m. 
long. 

The cadaver measures 1.66 m. There arc four round, irregular 
orifices in the anterior surface of the chest, and partial destruction of 
the left wrist. Fractures of the third and fourth right ribs. Fractures 
of the fifth and sixth left ribs, at the level of the anterior axillary line. 
An irregular orifice in the left shoulder, with destruction of articula
tion. The lungs have become dark pulp by action of putrefaction. 
The myocardium is friable for the same reason. Fragments of ribs 
were found in the thoracic cavity. Cranium: perimeter 55 cm.; 
frontal occipital diameter 36 cm.; bimastoid diameter 35 cm. 
Encephalon : completely destroyed by putrefaction. 

Cause of death: penetrating wounds of the thorax, caused by fire
arm, with costal and pulmonary lesions and ensuing internal 
haemorrhaging. 

1) Gilet de peau, marque« Pennleigh », taille 38, de couleur claire, 
en coton maille raye. 

2) Chemise, marque« Careel Club By Trival », de couleur marron, 
avec motifs circulaires et rosettes, taille 38. 

3) Cal~n blanc avec elastique. 

4) Pantalon kaki, longueur 1,04 m, entrejambe 71 cm, mouchoir 
blanc de 38 x 38 cm trouve dans la poche revolver; sans ceinture, 
78 cm de tour de tail!e. 

Corps humain mesurant 1,73 m. II y a destruction de l'extremite 
distale du sternum, avec detachement de l'apophyse xiphoide de 
celui-ci. Fracture de la seconde cote droite. Myocarde completernent 
desintegre par !'action de la putrefaction. Bouche : deux bridges amo
vibles dans la machoire superieure, le droit comprenant deux pre
molaires et le gauche trois molaires et une premolaire. La deuxieme 
premolaire inferieure gauche manque. II y a un orifice circulaire a 
3 cm de la ligne mediane posterieure dans l'hemithorax gauche et a 
18 cm au-dessus de la crete iliaque, dans le dixiemeespace intercostal. 
Tete: crane et os de la face d'aspect macroscopiquc normal. 

Ctutse du dices: blessure penetrante de l'hemithorax gauche causee 
par une anne a f eu et hemorragie interne consecutive. 

Cadavre n• 2 

Arsenio Perdomo Martinez. 
Egalement couvert de terre humide. Articles d'habillement sui

vants : gilet de peau a mailles, avec deux perforations dans Jes regions 
mammaires droite et gauche, cal~on de coton, pantalon de dacron 
avec une perforation circulaire dans la partie moyenne et superieure, 
coincidant avec unc autre dans le cal~on. Autour de la taille, une 
corde ronde passant par•dessus le bras droit au-dessus du coude et le 
maintenant contre le thorax. Nombreuses pblyctenes violacecs. 
Individu en boo etat de developpement musculaire, de sexc masculin, 

. en etat avance de putrefaction. L'epidenne a presque entierement 
disparu, laissant expose le derme blanchatre, qui se detache facile• 
ment. Cheveux noirs boucles subsistant partiellement dans Jes regions 
parietale et occipitale. Pro theses dentaires. A la taille, sillon circufaire 
correspondant a la pression de la corde decrite ci-dessus. 

Congestions hypostatiques cadaveriques peu marquees dans la 
region dorsale et plus prononcees dans la region fessiere. Lors de 
l'cnlevement des vetements, on a decouvert un projectile, conserve 
par la Commission pour examen ulterieur. 

1) Gilet de peau de couleur claire, maille aeree, marque« Casino», 
de fabrication dominicaine. 

2) Slip de couleur claire, avec ceinture elastique et boutons-pres
sion. 

3) Pan talon fonce avec fermeture e.:lair, 84 cm de tour de taille, en 
coton, initiales T.C.B. sur la poche gauche, environ 1 m de longueur. 

4) Mouchoir blanc fin, a bordure marron, 45 x 45 cm. 

5) Peigne rouge, casse. 

6) Chaussettes bleu marine, a baguettes rouges. Egalement, deux 
cordes de chanvrc, l'une a la tame, de 2,54 m avec nceud, et l'autre, 
sans nceud, de 1,15 m de long. 

Le cadavre mesure 1,66 m. 11 y a quatre orifices ronds et irreguliers 
dans Ja face anterieure du thorax et destruction partiel\e du poignet 
gauche. Fractures des troisieme et quatrieme cotes droites. 
Fractures des cinquii:me et sixieme cotes gauches au niveau de 
Ja Iigne axillaire anterieure. JI y a un orifice irregulier dans l'epaule 
gauche avec destruction de !'articulation. Les poumons ont ete 
transformes en une pate fonce-e sous !'action de la putrefaction. Le 
myocarde est friable pour la meme raison. Des fragments de cotes se 
trouvent dans la cavite thoracique. Crane: perimetre 55 cm; 
diametre occipito-frontal 36 cm; diametre bimastoiclien 35 cm. 
Encephale: completement detruit par Ja putrefaction. 

Cause du dices: blessures penetrantes du thorax, causees par une 
arme a feu, avec lesions costales et pulmonaires, et hemorragieintcroc 
consecutive. 
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Cadaver No. 3 
A tightly knotted rope was found at the distal extremity of the left 

arm, causing a deep furrow with loss of substance and fracture of the 
bones thereof. This area was photographed by the photographer of 
the Criminology Laboratory. 

Good state of muscular development. Advanced stage of putrefac-
tion with numerous greenish violaceous phlyctenae. 

The following articles of clothing were present: 

I. Light-colored undershorts, with snap buttons, waist 85 cm. 

2. D ark shirt, trademark "Thamarh ", size B, neck 37 cm., short 
sleeves, stripes, with 14 irregular perforations in the back. 

3. Socks, red with blue, red, and yellow designs. 

4. Light-colored handkerchief with black borders and small red 
and white designs at one corner. 

5. The remains of cigarettes were found in the shirt pocket, wrapped 
in tinfoil, with dark tobacco and a torn, damp matchbook. 

The corpse is that of a dark-skinned male; the epidermis has 
disappeared, the whitish dermis remaining. Curly black hair. The 
mouth has one gold-filled tooth. The skin of the extremities comes 
off like a glove. Double fractures of the tibia and fibula on both sides, 
immediately below the knees. The head has empty eye sockets. In 
the right temporal region there is a break in continuity and commi
nuted destruction of underlying bones. 

A leather billfold was found, brownish maroon with various com
partments, bearing an illegible gold imprint, with nothing inside. It 
was retained by the Committee. 

There is a blue-black tattoo on the inside of the right forearm, 
reading" CARIDA ". In the left inguinocrural arch there is extensive 
loss of substance. In the dorsal region, median line, an irregular 
darkish orifice, and in the anterior region of the thorax, the following 
lesions : 

I. An orifice in the middle region. 

2. An orifice in the right pectoral region. 

3. An orifice in the left pectoral region, at the height of the anterior 
axillary line. 

4. An orifice in the lower precordial region. 

Male, 1.59 m. in stature. 

Head : extensive comminuted fracture including the right orbit, 
frontal, parietal and temporal bones with extensive peripheral 
irradiation, total destruction of the orbit extending along the left 
side, with loss of bony tissue, appearing upon exposure of the cere
brum. 

Limbs: fracture of the left ilium in the upper frontal region. 
Extensive irregular wounds with shattered edges in both lower 
extremities immediately below the knees, with destruction of under
lying bones. Fracture of the left elbow. 

An irregular orifice caused by penetration of a projectile in the 
right front side of the neck, 2 cm. above the clavicle on that side, 
directed downward and from right to left; an orifice in the left hemi
thorax, with fracture of the fifth rib on that side, at the level of the 
anterior axillary line. In the teeth, there is a gold filling in the right 
middle incisor. 

Cause of death: a wound from a firearm, penetrating the thorax. 
Multiple lesions of the ilium and lower and upper left extremities. 
Extensivecomminuted lesion with shattering of the right hemicranium 
probably caused by the traumatic action of a contusion-causing 
instrument : a rock, piece of wood, or rifle butt. 

Cadaver No. 4 

Body in a good state of muscular development, belonging to a 
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Cadavre n• 3 

Corde fortement serree nouee a l'extremite distale du bras gauche 
formant un sillon profond avec perte de substance et fracture des os. 
La region en question a ete photographiee par le photographe du 
laboratoire de crirninologie. 

Bon etat de developpement musculaire. Etat avance de putre
faction et nombreuses phlyctenes verdatres violacees. 

Articles d'habillement existants: 

I) Cal~n de couleur claire, boutons pression, 85 cm de tour de 
taille. 

2) Chemise de couleur foncee, marque « Thamarh », taille B, 
37 cm de col, manches courtes et raies, avec 14 perforations irregulieres 
dans le dos. 

3) Chaussettes rouges avec motifs bleus, rouges et jaunes. 

4) Mouchoir de couleur claire, avec bordure noire et petits motifs 
rouges et blancs dans un coin. 

5) Dans la poche de la chemise, restes de cigarettes de tabac noir, 
enveloppes de papier d'argent, et un carnet d'aUumettes dechire et 
humide. 

Sexe masculin et peau brune, dont l'epiderme a disparu, le derme 
blanchatre subsistant. Cheveux noirs et boucles. Bouche contenant 
une dent plombee. La peau des extremites se detache comrne un gant. 
Fracture double du tibia et du perone, des deux cotes, irnmediatement 
en dessous des genotl)(. Cavites orbitaires vides. Dans la region 
temporale droite, ii y a une solution de continuite, avec destruction 
comminutive des os sous-jacents. 

On a trouve un portefcuille en cuir, de couleur rnarron clair, a 
multiples compartiments, portant une inscription doree illisible et ne 
contenant aucun objet ; conserve par la Commission. 

Sur la face inteme de !'avant-bras droit est tatouee en bleu fonce 
!'inscription« CARIDA », en lettres majuscules. Dans !'arc ioguino
crural gauche, jJ y a perte considerable de substance. Dans la region 
dorsale, ligne moyenne, ii y a un orifice irregulier noiratre et daos la 
region anterieure du thorax les lesions suivantes : 

I) Orifice dans la region moyenne. 

2) Orifice dans la region pectorale droite. 

3) Orifice dans la region pectorale gauche, a la hauteur de la ligne 
axillaire anterieure. 

4) Orifice dans la region precordiale inferieure. 

Corps hurnain de sexe masculin, taille 1,59 m. 

Tete: fracture etendue comminutive comprenant l'orbite droite et 
les os frontaux, parietaux et temporaux, avec irradiation peripherique 
etendue, destruction totale de l'orbite et extension a celle de gauche, 
avec perte de tissu osseux apparaissant a !'exposition du cerveau. 

Membres: fracture de l'os iliaque gauche dans la region antero
superieure. Blessures etendues, irregulieres, avec bordures dechirees, 
dans Jes deux extremites inferieures, immediaternent en dessous des 
genowc, avec destruction des os sous-jacents. Fracture du coude 
gauche. 

Orifice irregulier, cause par penetration d'un projectile dans la 
region antero-laterale droite du cou, a 2 cm au-dessus de la clavicule 
du meme cote, direction de haut en bas et de droite a gauche; orifice 
dans l'hemithorax gauche, avec fracture de la cinquieme cote du 
meme cote, au niveau de la ligne axillaire anterieure. Dans la denture, 
ii y a un plombage dans !'incisive moyenne droite. 

Cause du deces : Blessure penetrante du thorax causee par une 
arrne a feu. Lesions multiples de l'os iliaque et des extremites infe
rieures et superieure gauche. Lesion comminutive etendue avec 
fracassement de l'hemicrllne droit, probablement causec par !'action 
traumatique d'un instrument contondant: pierre, baton ou crosse de 
fusil. 

Cadavre n• 4 
Corps, en bon etat de developpement musculaire, d'un individu 



robust person; covered with mud and with the following articles of 
clothing: 

1. Light-colored shirt, short sleeves, "Guayabera" style, having 
in the pocket a waxed paper folder with two blurred photographs, of 
the same person, retained by the Committee. The shirt has a tear in 
the right middle area, corresponding to a fracture of the underlying 
rib. 

2. White undershorts, bathing-trunks style, single size, with red, 
yellow and blue stripes. 

3. Cloth trousers, blue, "Mahoma", length l.06cm., waist91 cm., 
with several perforations at the level of the left thigh and the pocket 
on the left side, and containing a light-colored handkerchief \\ith 
dark trimming. 

4. Blue socks. 
5. A leather shoe, black, half-boot type, without lacing, side 

elastic bands, right foot, size IQ½. 
The cadaver shows numerous phlyc1enae of putrefaction, with 

signs of pressure at the waist. There is a small circular gold chain 
near the right ankle, holding a gold religious medal, with St. Joseph 
on one side and Our Lady of Divine Grace on the other. Straight, 
abundant pubic hair. Most of the hair-bearing skin has disappeared, 
and hair is curly on the occipital and parietal regions. There is an 
irregular orifice in the dorsal region, of 2 cm., with dark edges, to 
the right of the median line; on the right malleolar region there is a 
large irregular wound, measuring 8 to 10 cm. On the head there is 
a fracture of the lower maxilla, with Joss of ceelh, and a wound, 
probably caused by a firearm, in the right temporal parietal region, 
with comminuted bone fractures. 

Male, 1.72 m. in stature. 
The cranium has a wide orifice in the right parieto occipital region, 

with a crack in the vault, irradiated signs of fracture on both sides, 
and total destruction of the orbit. Fracture of the maxilla and irra
diation toward the base of the cranium, with destruction of the e1h
moid and sphenoid bones and fracture of the lower maxilla, median 
line, and complete disappearance of teeth from both jaws. 

A rounded orifice, caused by penetration of a projectile, piercing 
the right arm in its lower part and subsequently penetrating the right 
hemithorax and passing out through the left shoulder. At the right 
shoulder joint a deformed projectile from a firearm was found and 
there is comminuted fracture of the right humerus. A penetrating 
wound caused by a projectile from a firearm in the lower part of the 
tibia, internal malleolus, downward and outward, with destruction 
of the tarsus bones and an exit orifice. In the middle part of the 
abdomen, there is hematic infiltration of the soft tissues with costal 
fractures, of the last two ribs on the right side. There are two orifices 
in the skin at this point. There is a circular wound in the middle dorsal 
region, caused by a firearm. 

Cause of death: multiple lesions caused by a firearm, ensuing corn
minuted fracture of the right lateral region of the face and base of the 
cranium, necessarily fatal. 

Cadaver No. 5 
A body of the masculine sex, in a more advanced stage of putre

faction than the above-mentioned cadavers, with the distalextremity 
of the left arm missing, a fracture in the middle third of the humerus, 
and in the upper third of the right ulna. Thete is an irregular circular 
orifice in the left hemithorax, at the anterior axillary line, at the tenth 
rib, and a second one in the left axillary region at the third rib. 
Medium muscular development, skin totally macerated, and numerous 
and extensive greenish-blue phlycteoae. Black curly hair, almost 
wholly missing. 

A billfold was found in the clothing, and the Committee kept it 
for later investigation. At a distance of 3 m. from the place where 
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robuste, couvert de boue, portant Jes vetements suivants: 

I) Chemise de couleur claire, a manches courtes, de style« Guaya
bera », avec, dans une poche, une enveloppe de papier ci!econtenant 
deux photographies brouillees d 'unc meme personne, conservees par 
la Commission. La partie centrale droite de la chemise presente une 
dechirure correspondant a la fracture de Ja cote sous-jacente. 

2) Cal~on blanc, genre cal~on de bain, de taille standard, a 
rayures rouges, jaunes et bleues. 

3) Pantalon de toile, bleu, « Mahoma », 1,06 m de long, 91 cm de 
tour de taille, presentant plusieurs perforations au niveau de la 
cuisse gauche et dela poche du meme cote, et contenant un mouchoir 
de couleur claire a bordures sombres. 

4) Chaussettes bleues. 
5) Un soulier de cuir du pied droit, de couleur noire, de type 

mi-botte, sans lacets, a elastiques Jateraux, pointure 101. 
cadavre presentant de nombreuses phlyctenes de putrefaction et 

des traces de pression au niveau de la ceinture. JI porte, pres de la 
cheville droite, une chatnette d'or, circulaire, attachee a une medaille 
religieuse, egalernent d'or avec l'effigie de saint Joseph d'un cote et 
celle de Notre-Dame de la Grace de l'autre. Poils pubiques lisses et 
abondants. La plus grande par lie du cuir chevelu a disparu. Chevcux 
{rises dans Jes regions occipitales et parietales. La region dorsale 
presente un orifice de forme irregulicre, de 2 cm, a bordure sombre, a 
droite de la ligne mediane; la region malleolaire presente unc grande 
blessure de forme irreguliere, de 8 a 10 cm de dimensions. Le crane 
presente une fracture du maxillaire inferieur, avcc pccte de dents, et 
une blessure, probablement causee par une arme a feu, dans la region 
temporale parietale droite, avec fractures cornminutives des os. 

Sexe masculin; taille 1,72 m. 
Le crane presente un grand orifice dans la region parieto-occipitale 

droite, avec eclatement de Ja voute cranienne, des traces de fracture 
s'irradiant des dcux cotes, et destruction to tale de l' or bite. Fracture 
du maxillaire et irradiation en direction de la base du crane, avec 
destruction des os ethrnoides et sphenoides, et fracture du maxillaire 
inferieur, suivant la ligne mediane, avec disparition totale des dents 
et de mandibules. 

Le corps presente un orifice arrondi, provoque par la penetration 
d'un projectile, qui penctre dans le bras droit, dans sa partie iof.;.. 
rieure, pour se prolonger dans l'Mmithorax droit et ressortir par 
l'epaule gauche. L'articulation de l'epaule droite contient un projec
tile tordu d'arme a feu et presente une fracture comminutive de 
!'humerus droit. Bl~sure pcnctrante provoquec par un projectile 
d'arme a feu, dans la region inferieure du tibia, dans la malleole 
ioterne, de haut en bas et du dedant au dehors, avec destruction des 
os du tarse et orifice de sortie. La region moyenne de !'abdomen 
presente une infiltration hematique des tissus mous, avec fracture des 
deux deroieres cotes du cote droit. A cet endroit, la peau presente 
deux orifices. La region dorsale moyenne presente une blessure 
circulaire provoquee par une arme a feu. 

Cause du dices: lesions multiples causees par une arrne a feu, 
entrainant la fracture comminutive de la region Iaterale droite de la 
face et de la base du crane, a issue mortelle. 

Cadavre n° 5 
Corps de sexe masculio, en etat de putrefaction plus avance que 

ceux qui ont ete decrits ci-dessus, avec disparition de J'extremite 
distale du membre superieur gauche, fracture au tiers moycn de 
!'humerus et au tiers superieur du cubitus. Le corps presente un 
orifice de forrne circulaire irreguliere, dans l'heroithorax gauche, a la 
ligne axillaire anterieure, a la hauteur de la dixieme cote, et un 
deuxieme dans la region axillaire gauche, a la hauteur de la troisieme 
cote. Etat moyen de developpement musculaire, peau totalement 
maceree et phlyctenes abondantes et etendues de couleur verdatre• 
bleuatre. Cuir chevelu noir et frise, presque entierement detruit, 

Parmi les vetements a ete trouve un porte-billetsque la Commission 
a conserve pour des cnquetes ulterieures. A trois metres de distance 



the cadaver was found, there were two empty cartridges that are in 
the possession of the Committee. 

I. White "Fruit of the Loom" (U.S.A.) undershorts with elastic 
waistband. 

2. White short-sleeved shirt, 34 cm. collar, no trademark, with six 
irregular orifices in the back, and five in front on the right side. 

3. Dark navy blue trousers, waist 75 cm., length 96 cm., with a 
ripper. There is a label on the right-hand side pocket with an 
inscription in print: "Manio Castillo". 

4. Brown socks with a long striped pattern, and a perforation at 
the level of the rnalleolus. 

Male body, 1.64 cm. tall. 

l. Penetrating orifice made by a projectile in the sixth intercostal 
space at the level of the anterior axillary region, with fracture of the 
sixth rib. 

2. Penetrating orifice made by a projectile in the second left inter
costal space with destruction of the third rib on the same side. 

3. Orifice in the epigastrium, outside the prolongation of the left 
mammary line. 

4. Three round orifices in the left side of the pericardium, with total 
desintcgration of the myocardium. 

5. Exit orifice, larger than the above-mentioned orifices, in fact, 
a very large opening, in the right hemithorax, with resulting destruc
tion of the shoulder blade on the same side. 

A beige plastic billfold with decorated embossed leaves, with 
several compartments and a zipper, containing a red "Gillette" 
blade. 

Cause of death: multiple lesions. Penetrating wounds in the thorax 
made by a firearm, and ensuing internal hemorrhagiag. 

Cadaver No. 6 
A cadaver floating face down in the middle of the river, caught in 

water plants, in an advanced stage of putrefaction and period of 
clear saponification. The head, forearms, hands and both feet are 
missing. 

I. Light colored undershorts, with an elastic waistband and snap 
fasteners. 

2. A "Guayabera" shirt, "Teameghe" type, short sleeves, white 
with vertical blue-black stripes, collar 37 cm. 

3. Navy blue dacron trousers with a zipper, waist 79 cm., with an 
elastic waistband and a buckle adorned with a figure representing a 
small ship, length 1.02 m. 

The right clavicle and upper ribs on the same side are fractured. 
The consistency of the myocardium is preserved, making it possible 
to observe two irregular orifices in the right ventricle. 

Putrefaction is more advanced in the right hemithorax. 

In the buccal cavity: the first lower molar is missing as well 
as the two middle incisors in the upper jaw. 

Approximate height: 1.58 m. 

Length of the tibia, 41 cm. 

Length of the humerus, 31 cm. 

Cause of death: traumatism of the right hemithorax with a cardiac 
lesion, probably caused by a projectile from a firearm. 

Cadaver No. 7 

Human remains consisting mainly of bone structure with small 
traces of unspecifiable soft tissue, as follows : 

Cranium and lower jaw completely devoid of skin and hair; seven 
teeth in the upper jaw and five in the lower, the rest are missing. The 
bones of the cranium and lower maxilla show no signs of alteration. 

de l'endroit ou a ete decouvert le cadavre on a trouve deux cartouches 
qui sont en possession de la Commission. 

1) Cal~on de toile blanche, marque « Fruit of the Loom » 
(fabrication des Etats-Unis), avec ceinture elastique. 

2) Chemise blanche a manches courtes, sans marque, 34 cm 
d'encolure, presentant six orifices de forme irreguliere dans la partie 
dorsale et cinq dans la partie frontale droite. 

3) Pantalon de toile ·de couleur bleu marine foncc, 75 cm de tour 
de taille, 96 cm de longueur, avec fermeture eclair; dans la poche 
laterale droite se trouve !'inscription, en lettres d'imprimerie: 
« Manio Castillo». 

4) Chaussettes de couleur marron, a tongues rayures, presentant 
une perforation au niveau de la malleole. 

Corps de sexe masculin; taille 1,64 m. 

l) Orifice penetrant provoque par projectile dans la sixieme region 
intercostale, a la hauteur de la ligne axillaire anterieure, avec fracture 
de la cote. 

2) Orifice penetrant, provoque par un projectile, dans la deuxieme 
region intercostale gauche, avec destruction de la troisicme cote du 
meme cote. 

3) Orifice dans l'epigastre hers de la prolongation de la ligne 
mammaire gauche. 

4) Trois orifices arrondis dans le pericarde gauche, avec desinte
gration totale du myocarde. 

5) Orifice de sortie, plus grand que Jes precedents, constituaot en 
fait une trcs grande ouverture, dans l'hemithorax droit, avec des
truction consecutive de l'omoplate du meme cote. 

Un porte-billets en matiere plastique, de couleur beige, omc de 
dessins en relief representant des feuilles, A plusieurs compartiments 
et a fermeture eclair, et contenant une lame «Gillette» rouge. 

Cause du deces: lesions multiples. Blessures penetrantes du thorax, 
provoquees par une arme a feu et entrainant une hemorragie interne. 

Cadavre ,z0 6 
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Cadavre decouvert flottant, sur le ventre, au milieu du fleuve, 
accroche a des plantes aquatiques, en etat de putrefaction avancee et 
a un stade de nette saponification. Manquaient la tete, Jes avant-bras, 
Jes mains et Jes deux pieds. 

1) Cal~on de couleur claire, a ceinture elastique et boutons a 
pression. 

2) Chemise de style « Guayabera », de type « Tearneghe », a 
manches courtes, blanche a rayures verticales de couleur bleu-noir, 
encolure 37 cm. 

3) Pantalon de dacron, bleu marine, A fermeture eclair, 79 cm 
de tour de taille, ceinture de toile elastique et boucle ornee de la 
silhouette d'un petit bateau; longueur 1,02 m. 

Le corps presente des fractures de la clavicule droite et des cotes 
superieures du meme cote. Dans le myocarde, reste intact, se trouvent 
deux orifices irreguliers dans le ventricule droit. 

Putrefaction plus avancee dans l'hemithorax droit. 

Dans la cavite buccale : manquent la premiere molaire inferieure 
et, dans la mandibule superieure, deux incisives centrales. 

Taille approximative: 1,58 m. 

Longueur du tibia: 41 cm. 

Longueur de l'humerus: 31 cm. 

Cause du dices: traumatisme de l'hemithorax droit, avec lesion 
cardiaque, probablement cause par le projectile d'une arme a feu. 

Cadavre ,z0 7 

Restes humains, surtout osseux, avec petites traces de tissus mous 
d'origine incertaine, aux caracteristiques suivantes : 

Crane totalement depourvu de revetement cutane et pileux, meme 
pour la mandibule inferieure; subsistent sept dents dans la mandibule 
superieure et cinq dans la mandibule inferieure. Les os du crane et du 



There are two normal shoulder blades. Tibia, 41 cm., fibula, 39 cm., 
there are two whole clavicles; twenty vertebrae partially adhering 
to one another and to the sacrum; right upper arm: the three bones, 
humerus, ulna, and radius are whole but the bones of the wrist and 
fingers are missing ; left upper arm, only the humerus remains and 
the rest is missing; iliac bones: the right one is whole, but there is 
only a fragment of the left one ;legs: both femurs are present but the 
left has a complete flute-shaped fracture 2 cm. above the articular 
line of the knee: on the right leg the tibia and fibula are present but 
on theleftthere is only the fibula ; only one foot, wholly disintegrated, 
contained in a grey sock. Approximate height: I.SO m. 

Clothing: 

I. Light coloured undershorts, with design of dark small roses, 
elastic waistband, "Customet" trademark. 

2. Cotton undershirt, "Hanes" trademark, size 46 - 48, consider
ably tom, with bloodstains on the lower part and on the front. 

3. A "Tioeya" style shirt, light colored with dark vertical stripes 
in front, marked" Silk Touch, Shirt Jack, Campus, Made in U.S.A." 
with several perforations in the back. 

4. Dark tropical worsted trousers with a zipper, length 1.09 m., 
a good quality leather belt in place, measuring 1.21 m. around the 
waist. In the pockets a small key and a bottle opener were found, 
each one having a small metal ball chain. There are also three pointed 
perforations in the lower third of the trousers at the level of the thigh. 

Cause of death: traumatism, probably as a result of contusion 
wich a hard object in the lower part of the left femur, with loss of 
continuity thereat. Toe disappearance of soft tissues prevents the 
verification of existence of other lesions. 

Cadaver No. 8 
Near the place where cadaver No. 7 was found, in the middle of 

a brook, a human body was s(en floating on the muddy, stagnant 
waters. Since it disintegrated readily, it was very difficult to remove 
the body, even using ropes and hooks. 

The cephalic extremity and upper extremities have almost entirely 
disappeared.Advanced stage of putrefaction and saponification. Small 
numbcrofmusclemassesremaioing, adhering partially to the bones. 
ln the middle of the right femur, a sharp projectile was found, which 
is being kept by the Committee. Within a magma of soft tissue, ribs, 
and vertebral remains, the'myocardium was found, still with a certain 
consistency and irregularly perforated. There is a fracture of the right 
sacroiliac and of the fourth and fifth lumbar vertebro.e. 

Male cada\er, skin entirely gone, as is much of the soft tissue. 
Almost total destruction of the left foot, with only the heel remaining. 
In the right foot the soft tissues still remain, with only those of the 
toes missing, and there are abundant phlyctenae present and a very 
fetid advanced stage of putrefaction. The left femur, tibia, and 
fibula are intact and still joined together ; there is an irregular orifice 
in the upper half, inner side of the right thigh. 

Devoid of clothing, except a pair of trousers was found, of dark 
navy blue cloth, "Mahoma" type, almost completely destroyed, 
with :zipper, waist 84 cm., length approximately 98 cm. A white 
handkerchief, a key ring and key, a pair of metal nail scissors in a 
piok plastic case, and a fragment of a black comb were found in the 
pocket. One black moccasin-type right shoe, size 10!,. Remains of a 
blue-and-white checked shirt and a white sock. 

Approximate height: 1.52 m. Humerus 29 cm., femur 37 cm. in 
length. 
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maxillaire inferieur ne montrent aucune alteration. Deux ornoplates 
norrnales. Tibia: 41 cm; perone : 39 cm; deux clavicules entieres; 
20 vertebres adherant partiellcmcnt Jes unes aux autres et au sacrum: 
membre superieur droit : les trois os - humerus, cubitus et radius -
sont entiers mais Jes os du poignct et des doigts manquent; membre 
superieur gauche: ii ne subsiste que l'humerus, le reste manque; 
os iliaques: le cote droit est intact alors qu'il ne subsiste qu·un frag
ment du cote guache; membres inferieurs : Jes dcux femurs sont 
conserves, le femur gauche presente une fracture totale, en forme de 
flute, de 2 cm, au-dessus de la ligne articulaire du genou; du cote 
droit, le tibia et le perooe sont conserves; du cote gauche ne subiiste 
que le perone; ii ne subsiste qu'un pied totalement desint~e, 
portant une chaussette grise. Taille approximative: 1,80 m. 

Vetements: 

1) Cale~on court, de couleur claire, portant un dcssin de petites 
roses foncees, ceinture elastique, marque « Customet». 

2) Chemisette de coton, marque« Hanes », taille 46- 48, pre
sentant de nombreuses dechirures et taches de sang, sur le bord 
inferieur et la partie anterieure. 

3) Chemisette de style « Tineya », claire, a rayures vcrticales 
foncees sur la partie anterieure, marquee : « Silk Touch, Shirt Jack, 
Campus, Made in U.S.A. », avec plusieurs perforations dans la 
region dorsale. 

4) Pantalon de casimir tropical, fonce, a fermeture eclair, de 
1,09 m de longeur, avec ceinture de cuir de bonne qualite, decouleur 
noire, restee en place, mcsurant, moyennement serree, 1,21 rn. Dans 
les poches on a trouve une petite clef et un ouvre-bouteille, Jes deux 
objets etant munis d'une chainette metallique a petites billes. On a 
releve en outre trois perforations en forme de pointe, dans le tiers 
infcrieur du pantalon, a la hauteur de la cuisse. 

Cause du deces: traumatisme, probablement provoque par contu
sion avec un objet dur, dans la partie inferieure du femur gauche, 
avec de la continuite a cet endroit. Les tissus mous ayant disparu, ii 
est impossible de dire s'il y a eu d'autrcs lesions. 

Cadavren°8 
A proximite du lieu ou a ete trouve le cadavre n• 7, au milieu d'un 

ruisscau, un corps humain a ete apcr~u ftottant sur deseaux boueuses 
et stagnantes. Le corps se desintegrant facilement, son extraction a 
ete tres laborieuse, malgre !'usage de cordes et de crochets. 

Extremite cephalique, thorax et extremite superieure ont presgue 
totalement disparu. E tat avance de putrefaction et de saponificatioo. 
II subsiste quelques masses musculaircs, adherant partiellement awc 
os. Au tiers moyen du femur droit se trouve un projectile pointu que 
conserve la Commission. Au milieu d'un magma de tissus mous, de 
cotes et de restes de vertebres unies entre elles, a ete trouve le myo
carde, encore assez; intact et presentant une perforation de forme 
irresuliere. II y a ou fr:ieture de l'os sacro-iliaque droit ain,i que des 
quatrieme et cinquieme vertebres lombaires. 

Cadavre de sexe masculin dont ont totalement disparu la peau et 
une grande partie des tissus mous. Le pied gauche a ete pr~que 
totalemertt detmit; ii n'en subsiste que le talon. Dans le pied droit 
subsistent encore les tissus mous - il ne manque que ceux des orteils 
- et ii y a de nombreuses phlyctenes et un etat avance de putre
faction tres fetide. Le femur gauche, le tibia et le perone sont intacts 
et encore reunis; un orifice de forme irreguliere se trouve a Ja moitie 
superieure de la face inteme de la cuisse droite. 

On n'a trouve qu'un pantalon de toile fonce, blcu marine, de type 
« Mahoma ». presque completement dechire. a fermeture eclair, de 
84 cm de tour de taille et d'environ 98 cm de longueur. Dam la 
poche du pantalon se trouvent un mouchoir blanc, un porte-clef~ 
avec une clef, une paire de ciseaux a onglcs metalliqucs dans un 6tu, 
rose en matiere plastique et un fragment de peigne noir. Un soulier 
noir, droit, de type mocassin, pointure 10½. Restes d'une chemise, a 
carreaux bleus et blancs, et une chaussette blanche. 

Taille approximative: 1,52 m. Longueur de l'humerus: . 29 cm; 
longueur du femur: 37 cm. 



Cause of death: penetrating wounds caused by firearms, with 
damage to the myocardium and internal hemorrhaging; fractures of 
the right femur, sacrum and the ilium on the same side, and of two 
lumbar vertebrae, caused by the same mechanism. 

Cadaver No. 9 
Found a few meters from the preceding, partially submerged, 

lying on its back, with trousers and one shoe. Human remains showing 
almost complete disappearance of head, thorax, and upper extre
mities. Very advanced stage of putrefaction and saponification. There 
are remains of soft tissues, very mortified, in both thighs and in the 
pelvic girdle, with skin totally missing. Male. 

Fourteen centavos in national currency were found in the trouser 
pocket and also three small keys on a key ring. One brown and yellow 
sock, with triangular designs. There remain two lower lumbar verte
brae, the sacrum, two iliac bones, both femurs, tibiae and fibulae, 
and both feet. Tibia 40 cm. in length. 

Approximate height: 1.81 m. 

The following pieces of clothing: dark-colored trousers, torn 
lengthwise, with zipper, length 94 cm. and waist 71 cm. Light
colored socks, in shreds. Right shoe, black leather, with shoe laces, 
in good condition, 29 cm. in length (size 11½). 

Cause of death: the advanced state of putrefaction makes a post
mortem diagnosis impossible. 

REMARKS CONCERNING CADAVERS NOS. 10-14 

On 28 June 1965 the OAS Technical Assistance Committee met at 
9: 15 a.m. in the amphitheater of Salvador Gautier Hospital, with 
the collaboration of the persons mentioned in the preceding report: 
they proceeded to examine the clothing, corpses, and autopsies of 
the five cadavers exhumed on 26 June at La Estrella farm at Mata 
Redonda, with the following results which, according to the order 
established in the preceding report, are: 

Those of grave A, body A, correspond to cadaver No. 10. Body B, 
cadaver No. 11. Those of grave B, body C, correspond to cadaver 
No. 12. Body Dis that of cadaver No.13, and body E, that of cadaver 
No. 14. 

Cadaver No. JO 

Rafael Antonio Vasquez Garcia, identified by his brother, 
Antonio Dario Garcia. · 

Cadaver of a male, in an advanced stage of decomposition from 
putrefaction and adipocere, which was found in a grave of earth, 
30-35 cm. underground, together with other cadavers; its description 
is as follows : 

Completely fragmented and mixed with mud, it is not really a 
cadaver but rather a group of human remains; the skull, showing no 
lesion, is detached from the trunk. There is total destruction of the 
skin, muscles, and viscera. The following articles of clothing are 
mixed in with these remains : 

1. Undershirt type "BYD", whitish, striped, sleeveless, with dark 
stains. 

2. Undershorts, short, white, button-style, with a safety-pin at 
the waist. 

3. Cotton trousers, khaki color, dirty, length 85 cm., with zipper, 
damaged at the lower edges, and a plastic belt with metal buckle, 
64 cm. long. 

4. A white shirt, short sleeves, checked design, dirty and stained, 
trademark "Harper", size 15½. 

5. Cotton socks, striped, indeterminate color. 

Approximate height: 1.62 m. 

From an examination of the thorax, the following were verified : 
fracture of the bodies of three dorsal vertebrae, with disappearance of 
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Cause du dic~s: blessure penetrante provoquee par des armes a 
feu, avec atteinte du myocarde et hemorragie interne; fractures du 
femur droit, du sacrum et de l'os iliaque du meme cote, ainsi que de 
deux vertebres lombaires, provoquees de la meme fa~n. 

Cadavre n• 9 

Trouve a quelques metres du precedent, partiellement immerge, 
couche sur le dos, portant un pantalon et une seule chaussure. La 
tete, le thorax et Jes extremites des membres superieurs ont presque 
completement disparu. Etat de putrefaction et de saponification 
extrcmement avance. II y a des rest~ de tissus flasques, extremement 
mortifies, sur Jes deux cuisses et dans la ceinture pelvienne, ou la 
peau a completement disparu. Sexe mascul.in. 

Quatorze centavos de monnaie nationale ainsi que trois petites clefs 
sur un porte-ciefs ont ete trouves dans les poches du pantalon. On a 
egalement trouve une chaussette brunc et jaune avec des motifs . 
triangulaires. II reste deux vcrtebres lombaires inferieures, le sacrum, 
deux os iliaques, Jes deux femurs, les tibias et les perones et les deux 
pieds. Le tibia a 40 cm de long. 

Hauteur approximative: 1,81 m. 

Description des vetements: pantalon a fermeture eel air, de couleur 
sombre, dechire dans la longueur, longueur: 94 cm, tour de taille : 
71 cm. Chaussettes de couieur claire, en lambeaux. Soulier droit, en 
cuir noir, a lacets, en bon etat, de 29 cm de long (taiile II½). 

Cause du deces: l'etat de putrefaction avance rend impossible tout 
diagnostic. 

R EMARQUES CONCERNANT LES CADAVRES N°8 10 A 14 

La Commission d'assistance technique de l'OEA s'est reunie le 
28 juin 1965, a 9 h 15, dans !'amphitheatre de l'hopital Salvador 
Gautier et, avec la collaboration des personnes mentionnees dans le 
rapport precedent, a procede a l'examen des veternents, des corps et 
des autopsies des cinq cadavres exhumes le 26 juin a la ferme La 
Estrella a Mata Redonda ; elle est parvenue aux conclusions suivantes 
presentees dans l'ordre etabli daos le rapport precedent: 

Dans la fosse A, le corps A correspond au cadavre n° 10. Le corps 
B correspond au cadavre n° 1 I. Dans la fosse B, le corps C corres
pond au cadavre n° 12. Le corps Dest celui du cadavre n° 13 et le 
corps E celui du cadavre n° 14. 

Cadavre n° JO 
Rafael Antonio Vasquez Garcia, identifie par son frere, Antonio 

Dario Garcia. 

Cadavre du sexe masculin, en etat avance de decomposition par 
suite de la putrefaction et de l'adipocire, decouvert dans une fosse 
creusee dans Ja terre, a 30 ou 35 cm de profondeur, avec deux autres 
cadavres; en voici Ja description : 

II ne s'agit pas a proprement parler d'un cadavre mais plutot des 
restes d'un corps humain completement fragmente et melange a la 
boue; le crane, qui ne porte aucune lesion, est detache du tronc. On 
note une destruction totale de la peau, des muscles et des visceres. 
Les vetements ci-apres soot meles aces restes: 

l) Maillot de corps type «BYD», b lanc, raye, sans manches, 
portant des taches sombres. 

2) Cal~on court, blanc, a boutons, avec une epingle de surete a la 
taille. 

3) Pantalon de coton, kaki, sale, longueur: 85 cm, a fermeture 
eclair, dechire dans le bas, et ceinture en matiere plastique avec 
boucle de metal, de 64 cm de long. 

4) Chemise blanche a manches cow·tes, avec motif de carreaux, sale 
et maculee, marque de fabrique «Harper», taille 15¼. 

5) Chaussettes de coton, rayees, de couleur indeterminee. 

Taille approximative: 1,62 m. 

L'examen du thorax a permis de cons tater ce qui suit: fracture des 
corps de trois vertebres dorsales, avec disparition des apophyses 
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the transverse apophyses, and fracture of the upper edge of the first 
left rib, caused by the penetration of a projectile from a firearm. 

Cause of death: penetrating wounds from a projectile from a 
firearm in the thorax, and destruction of the ribs and vertebrae, 
involving the lung, and consequent internal hemorrhaging. 

Cadaver No. 11 
Luis Reyes Acosta. 

Male cadaver found in the same conditions and in the same place 
as No. 10. in a vc.t'y advanced £tate of decomposition, the soft tissues 
completely disintegrated, and covered with the following articles 
of clothing : 

1. Cotton undershirt, short sleeves and buttons, dirty, white in 
color, trademark "Oscar", with an irregular perforation in the left 
breast. 

2. Cotton shirt, cream colored, dirty and tom. 
3. Jockey undershorts, whitish, with elastic waistband. 
4. Blue, striped socks. 

5. Cotton trousers, blue and white striped. In the upper right 
pocket, inside, there is a printed inscription : "Luis R. Acosta 
17711 " ; trousers 90 cm. long, with zipper, waist 66 cm. 

Maceration and extensive Joss of substance, above all in both 
extremities, the large bones of which appear bare. Three broken 
ribs, loss of substance along the edge of the first and fracture of the 
middle third of the sternum. Head completely detached from the rest 
of the skeleton, bones of the head complete and undamaged. Several 
teeth missing. The other bones did not show any damage, except for 
the total lack of those of the bands and feet. 

Height approximately 1.56 m. 
Cause of death: penetratitlg wounds of the thorax, by projectiles 

from firearms, with destruction of ribs and sternum, pulmonary 
damage and ensuing internal hemorrhaging. 

Cadaver No. 12 
Felix Fernando Taveras, identified by his brother Ramon Antonio 

Rojas Taveras. 
Male cadaver, in advanced stage of decomposition, height 1.54 m., 

found in earth grave with another cadaver, between 30 and 40 cm. 
deep, the body covered with the following articles of clothing: 

l. Undershirt, light color, sleeveless and without labels, "BVD" 
type. 

2. Shirt, light color, checked with buttons, with a label reading: 
"Taper Tailored - Wash and Wear, 100% cotton, M.15-15½", 
collar size 38 cm. 

3. Cotton trousers, checked design, dirty grey, with a label 
reading: " Sidecar, Styled by Reltoc, with metallic fastener, length 
88 cm. Leather belt with metal buckle, 82 cm. long. On the lining of 
one of the pockets of the trousers, appears printing that reads: 
"Felix Taveras". 

4. Undershorts, cotton, white, with elastic waistband, trademark 
"Titan", with snap fastners. 

5. Cotton socks, red, with red and black clocks. Key and round 
key ring in a pocket of the trousers. 

The upper members completely detached from the trunk and the 
lower members in :;itu. The skin, totally disintegrated, covers the 
lower part of the thorax and abdomen and partially the lower 
members. 

Head : cranial bones in good state of completeness. The teeth well 
preserved, the lower left molar in involution. 

External examination revealed a broad opening, 5 cm. in diameter, 

transverses et fracture du bord superieur de la premiere cote gauche, 
resultant de Ja penetration d'un projectile d'anne a feu. 

Cause du dic~s: blessures provoquees par la penetration d'un 
projectile d·arrne a feu dans le thorax, et destruction des cOtes et des 
vertebres entrainant une blessure du poumon et, de ce fait, une 
hemorragie inteme. 

Caaavre n• I I 
Luis Reyes Acosta 
Cadavre, de sexe masculin, decouvert dans Jes memes conditions et 

o.u mcmc endroit quc le no 10, dans un etat de decomposition trcs 
avance, les tissus flasques etant completement desintegres; le corps 
portait les vetements suivants: 

1) Maillot de corps de coton, a manches courtes et a boutons, sale, 
de couleur blanche, marque de fabrique « Oscar», presentant une 
perforation irreguliere du cote gauche de la poitrine. 

2) Chemise de coton, de couleur creme, sale et dechirec. 
3) Slip de corps de couleur blanche a ceinture elastique. 
4) Chaussettes bleues rayees. 
5) Pantaleo de coton raye bleu et blanc a fermeture cclair. A 

l'interieur de la poche superieure droite se trouve, en lettres d'impri
merie, !'inscription:« Luis R. Acosta 17711 »; le pantalon a 90 cm 
de long et un tour de taille de 66 cm. 

Maceration et perte considerable de substance, surtout dans les 
extremites, qui laissent apparaitre a nu Jes os principaux. Trois cotes 
fracturees. perte de substance le long du bord de la premiere, et 
fracture du tiers median du sternum. La tete est completement 
detachee du reste du squelette, les os de la tete sont en tiers et intacts. 
Plusieurs dents manquent. Les autres os sont intacts, sauf que «ux 
des pieds et des mains ont totalement disparu. 

Taille approximative: 1,56 m. 
Cause du dices: blessures provoquees par des projectiles d'armes a 

feu ayant penetre le thorax et detruit des cotes et le sternum, cause des 
lesions au poumon et, de cc fait, une hemorragie inteme. 

Cadavre n• 12 
Felix Fernando Taveras, identifie par son frere Ram6n Antonio 

Rojas Taveras. 
Cadavre du sexe masculin, en etat de decomposition avancee, 

taille: 1,54 m, trouve a cote d'un autre cadavre dans une fosse 
creusee dans la terre, a 30 ou 40 cm de profondeur; le corps portait 
les vetements suivants : 

1) Maillot de corps de couleur claire, sans _manches et sans eti
quette, type BVD. 

2) Chemise de couleur claire a carreaux avec des boutons et une 
etiquette portant !'inscription « Taper Tailored-Wash and Wear, 
100¼ cotton, M.15-15½ », encolure 38 cm. 

3) Pantaleo de coton, a carreaux, couleur gris sale, avec une 
etiquette portant !'inscription: « Sidecar, Styled by Reltoc », a 
fermeture metallique, longueur: 88 cm. Ceinture de cuir a boucle de 
metal, longueur: 82 cm. Sur la doublure de l'une des poches du 
pantalon se trouve, en lettrcs d'imprimerie !'inscription : « Felix 
Taveras». 

4) Cal~n de coton, blanc, a eeioture elastique, marque de 
fabrique «Titan», avec boutons a pression. 

5) Chaussettes de colon, couleur rouge, avec motif roageetnoir 
sur le cote. Une clef et un porte-clefs ont ere trouves dans l'une des 
poches du pantalon. 

Les membres superieurs sent completement detaches du tronc et 
lcs membrcs infcrieurs sont en place. La peau, qui est totalement 
desintegree, recouvre la partie inferieure du thorax et de !'abdomen 
et une partie des membres inferieurs. 

Tete: Jes os du crane soot intacts dans !'ensemble. Les dents soot 
en bon ~tat; la molaire inftrieure gauche est en involution. 

L'eJ1amcn extcrne a revele une ouvcrture large, de S cm de diamctre, 
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with irregular edges, in the left hemithorax, in the prolongation of the 
mammary line at the level of the tenth rib, with the characteristics 
of an exit orifice made by projectile from a firearm. 

Seton fracture, with blackish edges, on the right clavical, with 
characteristics of entrance orifice of the above lesion. Fractures of 
both ulnus and one radius, in oblique line. The bones of the upper 
and lower members were found intact, except for the lesions described 
above; those of the tarsus and the carpus have disappeared. 

Cause of death: multiple lesions. Penetrating wound of the thorax, 
made by a projectile from a firearm, with entrance and exit orifices, 
lung damage, and internal hemorrhaging. 

Cadaver No. 13 
Jose Maria Reyes. 
In advanced state of putrefaction, man's clothing totally disinte• 

grated, having been buried in earth 30 cm. deep. Soft tissues remain 
only in the pelvis and lower members, and completely saponified. 
Approximate height: 1.70 m.; femur: 46 cm. 

The following items of clothing remained: 
1. Undershorts, light-colored cotton, elastic waistband and snap 

fastners. 
2. Shirt, cotton, light col or, short sleeves, "Guayabera" type, 

with double pockets on the left side, labelcd "Beavercrest, Wash and 
Wear", collar 41 cm. 

3. Socks, ribbed, color light grey, dirty. 
4. Cotton trousers, blue, with four patch pockets, sailor type, with 

a belt of strong braided fabric and metal buckle; length of garment 
98 cm. and belt 72 cm., buttoned fly. 

Head : the bones of the cranium and face do not show any damage; 
some teeth missing ; lower mandible : three left molars ; on the right, 
two molars, two bicuspids, and one right canine. 

Among the soft tissue magma, totally changed, were found: the 
sternum - both clavicles and shoulder blades - two humeris, two 
ulni, and radii. Three true ribs of the left side show fractures of a 
totally irregular line. There is total removal of the vertebral column 
from the scapular and iliac girdles owing to destruction of the 
ligaments. There are also 21 cervical, dorsal, and lumbar vertebrae 
sacrum, both iliac bones, two tibiae and fibulae. The tarsus bones, 
incomplete, were found loose in a sock. Those of the other tarsus and 
toes do not exist. 

Cause of death: wounds of the thorax, by firearm, with destruction 
of three ribs of the left side. 

Cadaver No. 14 
Mrs. Yolanda Guzman (widow), identified at the Hospital morgue 

by Marcelino Nunez, who recognized the articles of clothing, which 
are as follows : 

I. Panties, black nylon jersey, lined with "strapley", trimmed in 
blue lace. 

2. Brassiere, black cloth, with circular stitching on both cups; 
upper edges of brown elastic; !able reading: "Cup B 40." 

3. Sweater, dirty, cream-colored, long-sleeved, with a red cross 
attached to the left side, formed of two pieces of ribbon 21 cm. long 
aod 2.5 cm. wide, sewed at the ends and held in place in the center 
by a safety pin. 

4. Tennis shoes, cloth with plastic soles, with shoestrings, size 24. 

5. Women's slacks, dark cotton, with a zipper on the right side, 
length 92 cm., waist 66 cm., a safety pin in the zipper opening, with 
a perforation in the lower and upper rear part near the zipper opening. 
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aux bords irreguliers, dans la partie gauche du thorax, dans le pro• 
Jongement de la ligne mammaire au niveau de la dixieme cote, et qui 
presente Jes caracteristiques d'un orifice de sortie d'uo projectile 
d'arme a feu. 

Fracture en seton, aux bords noircis, sur la clavicule droite, pre• 
sentant des caracteristiques de !'orifice d'entree correspondant a la 
lesion decrite ci-dessus. Fracture des deux humerus et d'un radius, en 
ligne oblique. Les os des membres superieurs et inferieurs soot intacts, 
exception faite des lesions decrites ci-dessus; Jes os du tarse et du 
carpe on! disparu. 

Cause du dices: lesions multiples. Blessure du thorax provoquee par 
la penetration d'un projectile d'arme a feu, avec orifice d'entree et de 
sortie, lesion du poumon et hemorragie interne. 

Cadavre n° 13 

Jose Maria Reyes. 
Etat de putrefaction avaocee. Les vetements de type masculin 

etaient completement desintegres, le corps ayant ete enterre a 
30 cm de profondeur. Des tissus mous ne subsistaient qu'au 
bassin et aux membres inferieurs, completement saponifies. Taille 
approximative: 1,70 m; femur: 46 cm. 

II restait Jes vetements suivants: 
I) Calec,on de coton clair, avec ceinture elastique et boutons 

pression. 
2) Chemise de coton clair, a manches courtes, de type« Guayabe

ra », avec double poche sur le cote gauche, inscription« Beavercrest, 
Wash and Wear», encolure 41 cm. 

3) Chaussettes, a cotes, de couleur gris clair, sales. 
4) Pantalon de coton, bleu, avec quatre poches appliquees, type 

marin, ceinture de grosse etoffe tressee et boucle metallique; 
longueur: 98 cm et tour de taille : 72 cm, braguette a boutons. 

Tele : Jes os du crane et de la face ne revelent aucune alteration; 
quelques dents manquent; a la machoire inferieure: a gauche, trois 
molaires ; a droite, deux molaires, deux premolaires et une canine. 

Dans le magma de tissus mous, completement transformes, on a 
trouve : le sternum - Jes deux clavicules et omoplates - les deux 
humerus, Jes deux cubitus et radius. Trois cotes vraies du oote 
gauche presentent des fractures de forme tout a fait irreguliere. La 
colonoc vertebrale est completement detachee des ceintures scapu
Jaire et iliaque par destruction des ligaments. II reste egalement 
21 vertebres cervicales, dorsates et lombaires, le sacrum, Jes deux os 
iliaques, Jes deux tibias et perones. Les os du tarse, incomplets, ont 
ete retrouves detaches dans une chaussette. Les os de l'autre tarse et 
les orteiis manqtient. 

Cause du deces: perforation du thorax, par arme a feu, avec 
destruction de trois ootes du cote gauche. 

Cadavre n° 14 
Mme Yolanda Guzman (veuve), identifiee a la morgue de l'hopital 

par Marcelino Nunez, qui a reconnu Jes vetements, a savoir: 

1) Culotte de jersey de nylon noir, doublee de « strapley », bordee 
de dentelle bleue. 

2) Soutien-gorge noir, avec pique circulaire sur Jes deux bonnets; 
horde en haut de tissu elastique marron; etiquette indiquant: « Cup 
B 40 ». 

3) Chandail de Jaine, a manches longues, de couleur creme, sale, 
avec une croix rouge sur le cote gauche, faite de deux rubans entre
croises de 21 cm de long et de 2,5 cm de large, cousus aux bouts et 
maintenus au centre par une epingle de si'i.rete. 

4) Chaussures de tennis, en toile avec semelle de plastique et 
lacets, taille 24. 

5) Pantalon de femme, en coton, de couleur foncee, ~Yee ferme
ture &:lair sur le oote gauche, 66 cm de tour de taille, avec une 
epingle de sOrete a Ja ceinture, longueur 92 cm. Le pantalon est 



Human remains found on top of the ground, with long feminine
type hair, superficially covered with dirt and stones, in an advanced 
state of putrefaction, female, with characteristic pubic hair. Total 
disintegration of the soft tissues, which exist only around the pelvis 
and the lower members. Bruises in the right sacroiliac region. 

Head: small, type mesocephalic, with some of the hair attached; 
type of hair could not be determined (curly or straight). Teeth: 
caries in an upper right bicuspid. 

Two shoulder blades and two clavicles were found. There are 
24 ribs; of these one, on the left side, shows an incomplete orifice 
(nicked) at the lower edge made by a firearm; another, on the left 
side, shows a complete orifice, which broke the continuity of the 
bone, with irregular edges; and a third was completely fragmented 
and separated by a nicked orifice. There are 24 cervical, dorsal, and 
lumbar vertebrae, the sacrum, and the coccyx; 2 humeri, 2 ulnae, 
and radii. The bones of the carpus and tarsus are few and incomplete. 
Phalanges missing. There are also 2 iliac bones, femurs, tibiae, and 
fibulae, and one patella. Soft tissues completely disintegrated and 
putrid. 

Cause of death: penetrating wounds of the chest, by a firearm, 
with shattering of the ribs on the left side and ensuing internal 
hemorrhaging. 

Cadaver No. 15 
James Arthur MacKinnon. 

A package, wrapped in paper, was received, addressed to Mr. 
Daniel Schweitzer, labclcd as follows: "Clothing of Father Jose 
(Arturo) Moote Plata. Referenci : Mr. Clayton, Embassy of Canada." 

The package contained : trousers. dirty, thin black cotton. cut in 
two lengthwise, making a front and back (seat). The trousers measure 
1.02 m. in length and 8 1 cm. at the waist. The cutting is uneven. One 
ofthelcgs was folded under, and the other appears to have been tdro
med. There are two side pockets and two hip pockets, which were 
empty, and there are loops for the belt. 

There are two irregular tears in the front section: the upper one, 
5 cm. long, was 3 cm. below the fly, a hole that went all the way through 
the cloth ; and the lower one, semicircular in form, 4 cm. long, was 
incomplete, since it penetrated only the outer surface of the cloth. 

There are spots in various places, which appear to be mud and 
blood, especially at the edge of the right side pocket, and dirty 
reddish in color. A chemical blood test was made of this spot, using 
the benzidine reagent, with positive remits. Another spot, which was 
shiny parchmentlike, similar to spots from semen, did not show the 
presence of spermatozoids when cut in an emulsified section and 
viewed under the microscope. 

Two irregular, circular perforations approximately S cm. in dia
meter are seen, one, 10 cm. from the fly (closed by five buttons) on 
the left leg, and the other, 30 cm. from the fly, on the right leg. 
Fmally, there are four irregular perforations with ragged edges, 
measuring one or one and one half cm., on the back section corres
ponding to the two gluteal regions. 

The Identification and Laboratory Section of the National Police 
was asked to make a technical examination of the trousers to ascer
tain whether the shots that hit Father James Arthur MacKinnon 
were fired at close range. The result of the examination was as 
follows: 

, 
Certificate 

In Santo Domingo, capital of the Dominican Republic, on 
3 July 1965, the undersigned, Dr. Luis Arzeno Regalado, Major of 

perfore dans la partie posterieure, en haut, pres de la fermeture 
eclair. 

Restes humains trouves a fleur de terre, avec cheveux longs de '.ype 
feminin, superficiellement rccouverts de terre et de cailloux, en etat 
de putrefaction avancee, de sexe feminin, avcc poils pubiens car:icte
ristiques. Desintegration totale des tissus mous qui ne subsistent 
qu'autour du bassin et des membres inferieurs. Contusions dans la 
region sacro-iliaque droite. 

Ttte : petite, type mesocephale, avec une partie des chevcux dont le 
type (boucles ou raidcs) ne peut etre determine. Dents: carie dans 
une premolaire superieure droite. 

Deux omoplates et dcux clavicules ont ete trouvees. II y a 24 cotes, 
dont une cote du cote gauche qui presente un orifice incomplet (ea 
encoche) sur le bord inferieur, fait par une arme a feu, une autre cote 
du c3te gauche qui presente un orifice complet, interrompant la 
continuite de l'os, a bords irreguliers, et une troisieme qui a ete 
completement sectionnee et disjointe par un orifice en enccche. 
II y a 24 vertebres cervicales, dorsales et lombaires, le sacrum et le 
coccyx, deux. humerus, deux cubit us et radius. Les os du carpe et du 
tarse soot peu nombreux et incomplets. Les phalanges ,maoquent. II y 
a aussi deux os iliaq ues, deux femurs, deux tibias et perones, et une 
rotule. Les tissus mous sont completement desintegres et putrifies. 

Cause du deces: perforation du thorax, par arme a feu, avec 
destruction de cotes du cote gauche et hemorragie inteme consecutive. 

Cadavre n° J 5 
James Arthur MacKinnon. 

Un paquet, enveloppe de papier, a ete adresse a M. Daniel 
SChweitzer, portant !'indication suivante: « Vetements du perc Jose 
(Arturo), Monte Plata. Reference: M. Clayton, ambassade du 
Canada.» 

Le paquet contenait un pantalon de coton leger, de couleur noire, 
sale, qui a ete coupe dans le sens de la longueur, comprenant la partie 
anterieure et posterieure (fond). n mesure 1,02 m de Jong et 81 cm 
de tour de taille. La coupure est irrcgulicrc. L'une des jarnbes a ete 
retoumee a l'extremite, tandis que l'autre semble avoir etc raccourcie. 
II y a deux poches de cote et deux poches arriere, qui etaient vidcs, et 
deux pattes pour la ceinture. 

Le devant presente deux dechirures irregulieres: la plus haute, de 
:; cm de long, est a 3 cm en dessous de la braguettc; c'est un verilable 
trou, le tissu etant perfore; la plus basse, de forme scmi-circulai'e et 
de 4 cm de long, est incomplete, seule la surface du tissu etant 
dechiree. 

Le pantalon porte des taches en plusieurs cndroits, qui semblent 
etre de la boue et du sang, notamrnent au bord de la poche dec6te 
droite, et qui sont de coulcur rouge sale. On a soumis cette tache a 
une analyse chimique pcrmettant de deceler la presence de sang_, en 
utilisant la benzidine comme reactif, aYec des resultats positifs. Une 
autre tache, d'aspect brillant, parcherninee, semblable aux taches de 
sperme, n'a pas revele la presence de spermatozoides, lorsqu'un 
preleveroent emulsionne a ete examine au microscope. 

Deux perforations cfrculaires, irregulieres, d'environ 5 cm de 
diametre, apparaissent, l'une sur la jambe gauche, a 10 cm de la 
braguette (fermee par 5 boutons) et l'autre sur la jambe droile, a 
30 cm de la braguette. Enfin, ii y a 4 perforations irregulieres, a bords 
dechiquetes, d'un a un centimetre et demi de large, sur le fond. corres
poodant aux deux regions fcssieres. 

Le Bureau d'ideotification et d'analyses de Ja Police nationalea ete 
prie de proceder a un examen technique du pantalon, afin de &ter
miner si Jes coups qui ont atteint le pere James Arthur MacKinnon 
ont ete tires de pres. Le resultat de cet examen a ete le suivant: 
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Certificat 

A Saint-Domingue, capitale de la Republique Dorninicaire, le 
3 juillet 1965, nous soussignes, Luis Arzeno Regalado, commandant 



the National Police, Head of the National Police Identification and 
Laboratory Section, expert in police work, ballistics, questionable 
documents, and finger-printing; Sergeant-Major Luis Felipe Romero 
Navarro an d Sgt-Maj. Nabel Martinez Antonio, both experts in 
legal ballistics, legal chemistry, and questionable documents, at the 
request of Dr. Alfonso Quiroz Cuar6n, member of the OAS Criminal 
Investigation Team, have made a general analysis of the trousers 
turned over to them by Dr. Quiroz Cuar6n on 2July 1965, as belong
ing to Father James Arthur MacKinnon, and said to have been 
worn by him when he was wounded by firearm in Monte Plata, 
Province of San Crist6bal. They have verified that the trousers show 
entrance and exit bullet holes, one on the inside area of the front 
of the trousers at the level of the left thigh, marked No. 1, circular in 
form, measuring 2 cm., with no nitrated substances at the edges, and 
so it was estimated that it was made from a distance of more than 
one meter, and another of the same form and size as the preceding 
on the inside of the middle part of the trousers corresponding to the 
right thigh, made at a long distance, but a little closer than the pre
ceding one; third and fourth entry orifices were found on the right 
side, 2 cm. below the stitching at t he bottom of the fly. The third was 
I cm. above the fourth and measured 6 x 1 cm. The fourth measured 
7 x I cm. Both are located at the level of the right iliac crest and 
exhibit a dense film of nitrated substances around them, which makes 
it clear that these orifices were produced by shots fired at close 
range, that is to say, at about 25 to 32 cm. In addition, there are 
several spots of blood on the trousers, especially on the right side, and 
yellowish dirt. 

On t he lower part of the seat of the trousers in question, there were 
4 bullet holes, which, in view of the fact that the fibers had been 
pulled outward,appeared to be exit orifices; two ontheleftside:oneon 
the upper part, 3 x 2 cm. in size, 8 cm. from the lower edge of the 
right hip pocket, and the other, 3 x 2.5 cm. in size, to the left and 
in the lower part with respect to the orifice described above, and 
29 cm. from it. 

Oo the left side of the above-mentioned part of the trousers in 
question, there are two more exit orifices, one 8 x 4 cm. in size, 
34 cm. from the bottom of the seat and 10 cm. from the orifice 
beneath it aod slightly to the right, the latter orifice being 2 cm. in 
dimension and circular in form and at a distance of 14 cm. from the 
bottom of the seat. On this part, especially on the right side, there 
are spots of blood and clayey dirt. 

(Signed) Luis ARzENO REGALADO 
Major, National Police 

Head of the Ide11tificatio11 and Laboratory Section 

Luis Felipe ROMERO NAVARRO 
Master Sergeant, National Police, 

Expert in legal ballistics, 
legal chemistry, and questionable documents 

Nabel MARTINEZ ANTONIO 
Master Sergeant, National Police, 

Expert in legal ballistics, 
legal chemistry, and questionable documents 

When the cadaver was removed from the wooden coffin, it was 
found to be clad in the following articles of clothing: 

I . Undershirt, white, short-sleeved, label reading" Munsingwear", 
size 40, blue. 

2. Undershorts, white cloth, trunks style, elastic waistband, with 
a label reading: "Wash and Wear, 10 % cotton, Medium", with an 
irregular perforation at the lower edge of the elastic waistband, 
measuring 5 x 2.5 cm.; another at the lower edge of the left leg, 
measuring 1 x 1.5 cm., three in the middle of the right gluteal 
region, 2 x 1 cm. 

3. Socks, black cotton, striped . 
. · 4. Shoes, black leather, moccasin type. 
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de la Police nationale, chef duBureaud'identification et du laboratoire 
de la Police nationale, expert en matiere policiere, en balistique, en 
documents suspects et en dactyloscopie; sergent-major Luis Felipe 
Romero Navarro et sergent-major Nabel Martinez Antonio, experts 
en balistique legale, en chimie legale et en documents suspects, avons, 
a la demande de M. Alfonso Quiroz Cuar6n, membre dugroupede 
l'OEA charge des enquetes criminelles, procede a une analyse 
generale du pantalon que nous avait remis M. Quiroz Cuar6n le 
2juillet 1965, commeappartenant au pere James Arthur MacKinnon, 

. et que ce dernier est dit avoir porte au moment ou ii a ete blesse par 
des armes afeu a Monte Plata, province de San Crist6bal. Nous avons 
constate que le pantalon presente des trous d'entree et de sortie de 
balles; l'un de ces trous, marque n° 1, se trouve sur la face interne de 
la partie superieure du pan talon, au niveau de la cuisse gauche; ii est 
circulaire et mesure 2 cm, sans presenter sur ses bords de substances 
nitrees, raison pour laquelle nous estimons que la balle qui l'a cause 
a ete tiree a plus d'un metre de distance; un autre trou de meme forme 
et de meme dimension que le precedent sur la face interne de la partie 
superieure, au niveau de la cuisse droite, fait a distance, mais d'un 
peu plus pres que le precedent; un troisieme et un quatrieme trous 
d'entree se trouvent sur le c5te droit a 2 cm au-dessous de la couture 
interieure de l'entrejambe dudit pantalon. Le troisieme, situe a un 
centimetre au-dessus du quatrieroe, mesure 6 x I cm. Le quatrieme 
mesure 7 x 1 cm; tous les deux se trouvent au niveau de la crete 
iliaque droite et presentent sur leur pourtour une pellicule dense de 
substances nitrees, ce qui demontre qu'ils soot dus a des coups de feu 
tires a faible distance, c'est-a-dire entre 25 et 32 cm environ. Le 
pantalon presente en outre plusieurs taches de sang, surtout du c5te 
droit, ainsi que de la terre jaunatre. 

Le fond du pantalon en question presente sur sa partie inferieure 
quatre orifices de balles, qui soot vraisemblablement des orifices de 
sortie a en juger par la disposition des fibres toumees vers l 'exterieur ; 
deux du oote gauche: l'un surla partie superieure, mesurant 3 x 2 cm, 
a 8 cm de Ja bordure inferieure de la poche revolver de droite et 
l'autre, mesurant 3 x 2,5 cm, situe a gauche et au-dessous de !'orifice 
decrit precedemment, a une distance de 29 cm. 

Sur le c5te gauche de la partie susmentionnee le pantalon en ques
tion presente egalement deux orifices de sortie, J'un mesurant 8 x · 4cm, 
a 24 cm de l'extremite inferieure du fond et a 10 cm de l'orifice 
qui se trouve au-dessous, legerement sur sa droite, ce dernier mesu
rant 2 cm, ayant une forme circulaire et se trouvant a 14 cm de 
l'extremite inferieure du fond du pantalon. Cette partie presente, 
surtout a droite, des taches de sang et de Ja terre argileuse. 

(Signe) Luis ARZENO REGALADO, 

Commandant, Po/ice natio11ale, 
chef du Bureau d'ide11tification et du Laboratoire, 

Luis Felipe ROMERO NAVARRO, 
sergent-major, Police nationale, 

expert en balistique ligate, en cliimie 
legale et en documents suspects 

Nabel MARTINEZ ANTONIO, 
sergent-major, Police 11atio11ale, 

expert en balistique legate, en chimie 
legate et en documents suspects 

Une fois le cadavre retire du cercueil de bois, ii a ete constate qu'il 
portait Jes vetements suivants: 

1) Un tricot de corps blanc a manches courtes dont !'etiquette, 
teinte en bleu, portait Jes mots « Muosingwar, size 40 ». 

2) Un cale~on d'etoffe blanche, genre slip, a ceinture elastique, 
avec une etiquette portant Jes mots:« Wash and Wear, 10% cotton, 
Medium»; ii presente, sur bord inferieur de la ceinture elastique, 
une perforation irreguliere mesurant 5 x 2,5 cm; une deuxieme, 
mesurant 1 x 1,5 cm sur la bordure inferieure de lajambe gauche et 
trois, mesurant 2 x 1 cm au milieu de la region fessiere droite. 

3) Des chaussettes noires, a ootes, en coton. 
4) Des chaussures de cuir noir, type mocassins. 



Among the effects was a rosary with "Santa Lucia" beads, braided, · 
36 cm. long, ending in a wooden cross 5 x 5 cm. 

Wrapped in a white sheet, the following vestment articles were 
found : a white amice; a sash of white cloth ; an alb, also of white 
cloth; a cassock, also of white cotton cloth, with blue spots, torn; 
a white cincture, with tassels on the ends; a purple-green stole, with 
fringe; a maniple of the same color, torn; a purple chasuble, 
Gothic style, with lighter blue borders, embroidered in a pattern of 
squares. 

Autopsy 

Performed in the amphitheater of the Gautier Hospital at 10 a.m. 
on 2 July. 

Subject, male, 31, 1.74 m. tall, white, well-developed muscles, 
some of which bulge; abundant fatty tissue. 

Moderate state of putrefaction, white skin, violaceous and preserv
ed, although there are extensive phlyctenae, the external part of the 
skin being loose, and extensive, longitudinal depressions at the 
edges of the muscles of both thighs. The hands and feet are intact. 

Thin, straight black hair. Eyeballs, partially disintegrated. 

External examination reveals the following lesions : 
1. Left submaxillary region, 6 cm. from the median line, a rounded, 

irregular orifice, 14 x 20 mm. in diameter. 

2. In the right parieto-oecipital region, 6 cm. from the posterior 
median line and 7 cm. from the temporal apophysis, a large orifice, 
with irregular edges, 19 x 9 cm., which constitutes a gap. Dissection 
revealed considerable bruising of the soft tissues in the temporo• 
parieto-occipital region and comminuted fractures that affect the 
underlying bones, with a line of projection toward the frontal region, 
this being the exit orifice of the above wound No. 1. In the petrous 
region of t he left temporal bone, there is a comminuted fracture, 
with radiation toward the cranial cavity. A wound whose course is 
upward and from left to right and was caused by a projectile from a 
firearm. Fracture of the lower maxilla, at the angle where the body is 
attached to the upper left side thereof, with displacement of the frag
ments. Teeth in good condition, with none missing. Superficial 
bruises on both lateral faces of the neck, with more bruising on the 
right side. There is another larger bruised area in the region of the 
sternum and chest on the left breast, the latter being deeper, since it 
extends to the retrostemal area. 

3. On the anterior face of the right axillary region, there is a cuta
neous wound, a tear, with irregular edges, 30 x 23 mm. across. 

4. On the upper right iliac crest, a wound with irregular edges, 
45 x 35 mm. with a subjacent comminuted fracture, with two nicks 
in the bone, which suggests two lesions caused by projectiles from 
firearms that penetrated at that spot, one of them coming out in the 
gluteal region on the same side, and the other, coming out on the 
posterior face of the thigh, following a direction, downward, from 
front to back, and from right to left. 

5. Entrance orifice of a projectile from a firearm, 5 cm. below the 
iliac crest, measuring 9 x 20 mm., which, in its course, fractured the 
condyle of the femur on the same side and came out by an orifice in 
the left gluteal region 10 cm. from the posterior median line and 
5 cm. from the gluteal fold, oval in shape, 25 x 13 mm., the course 
being downward, outward, and from left to right. 

6. Orifice caused by a projectile from a firearm, in the upper third 
of the left thigh, inner face, 16 cm. below the anterosuperior iliac 
spine, oval in shape, measuring 12 x 7 mm., with a course down
ward, backward, and inward. 

Parmi Jes objets personnels figurait un chapelet tresse, a grains du 
type « Santa Lucia», d'une longueur de 36 cm et term.ine par un 
crucifix en bois de 5 x 5 cm. 

Les vetements sacerdotaux ci-apres etaient enveloppes dans un drap 
blanc: un amict blanc; une ceinture d'etoffe blanche; une aubc, 
d'etoffe blanche egalement; une soutane dechiree, en toile de coton 
egalement blanche, portant des !aches bleues; un cordon d'aube 
blanc, muni de glands a ses extremites; une etole verte et violette, 
avec franges; un manipule dechire, de la meme couleur; une chasuble 
violette de style gothique dont Jes franges brodecs, a dcssins rcctan
gulaires, sont d'un bleu plus clair. 

Autopsie 

Pratiquee dans !'amphitheatre de l'hopital Gautier, le 2 juillet a 
10 heures du matin. 

lndividu du sexe masculin, age de 31 ans, mesurant 1,74 m, de 
race blanche; muscles bien developpes, certains faisant saillie; tissus 
graisseux en abondance. 

Etat modere de putrefaction, peau blanche, violacee et encore 
intacte, bien qu'il existe de larges phlyctenes, don t la partie exterieure 
se detache, et quelques grandes depressions longitudinales sur Jes 
bords des muscles des deux cuisses. Les extremitees des membres 
superieurs et inferieurs sont intactes. 

Chcveux noirs, rares et plats. Globes oculaires dans un etat de 
decomposition partielle. 

Un examen exterieur revele Jes lesions suivantcs: 
I) Region sous-maxillaire gauche: a 6 cm de la ligne mediane, un 

orifice arrondi et irregulier mesurant 14 x 20 mm de diametre. 
2) Region parieto-occipitale droite: a 6 cm de la ligne mediane 

posterieure et a 7 cm de l'apophyse mastoide, un large orifice a bords 
irreguliers, mesurant 19 x 9 cm, qui constitue un veritable trou. La 
dissection revele de nombreuses ecchymoses dans les tissus mous de 
la region temporo-parieto-occipitale et des fractures comminutives 
qui affectent lcs os sous-jacents, avec une ligne de projection vcrs la 
region frontalc, ou se trouve l'orifice de sortie de la blessure prece
dente, n° 1. Dans la region petreuse du temporal gauche ii existe une 
fracture comminutive s'irradiant vers la voute cranienne. II s'agit 
d'une blessure faite de bas en haut et de gauche a droite et causee par 
un projectile tire d'une arme a feu. Fracture du maxillaire inferietir 
avec deplacement de fragments, a !'angle ou sa branche ascendante 
gauche est reliee au corps. Dentition bien conservee et complete. 
Ecchymoses superficielles sur Jes deux faces laterales du cou, mais 
surtout sur le cote droit. II existe une autre zone plus vaste d'ecchy• 
moses dans la region stemale et pectorale du cote gauche, plus pro• 
fonde dans la region pectorale puisqu 'elle atteint la zone retrostcrnale. 

3) La face anterieure de la region axillaire droite presente une 
blcssure cutanee, veritable dilaceration, a bords irreguliers, mesurant 
30 x 23 mm de diametre. 

4) La crete iliaque superieure droite prescnte unc blessurc aux 
bords irregulicrs, de 45 x 35 mm, avec fracture comminutive sous· 
jacente; on observe sur l'os deux echancrures, ce qui laisse supposer 
qu'il s'agit de deux lesions produites par des projectiles provenant 
d'armes a feu, qui ont penetre a cet endroit et dont l'un est ressorti 
dans la region fessiere du meme cote, et l'autre sur la face posterieure 
de la cuisse, de haut en bas, d'avant en arriere et de droite a gauche. 

5) L'orifice d'cntree d'un projectile tire d'une arme a feu, a 5 cm 
au-dessous de la crete iliaque, mesurant 9 x 20 mm ; le projectile a, 
sur son passage, fracture le condyle du femur du memecote et est 
ressorti par un orifice situe dans la region fessiere gauche, a 10 cm de 
la ligne mediane posterieure et a 5 cm du pli fessier, de forme ovale, 
mesurant 25 x 13 mm, selon une trajcctoire dirigee de haut en bas, 
de l'exterieur vers l'interieur et de gauche a droite. 

6) Un orifice cause par un projectile tire d'une arme a feu sur le 
tiers supericur de la cuisse gauche, face ioterieure, a 16 cm au-dessous 
de l'epine iliaque antero-superieure, de forme ovalc et mesurant 
12 x 7 mm, selon une trajectoire dirigee de haut en bas, d'avant en 
arricre et de l'cxterieur vers l'interieur. 
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7. Left perineal region, 10 mm. from the median line (raphe), 
oval, 9 x 16 mm., exit orifice of the above wound No. 6. 

Cause of death: multiple lesions caused by a firearm. The penetrating 
wound affected the cranium, having started in the left submaxillary 
region, with an exit orifice in the right temporoparietal region, 
shattering the bones at the base and destroying the cerebrum, this 
being the most serious wound. 

Cadaver No. 16 
Evangelista Martinez Rodriguez. 

On 2 July 1965, the OAS Technical Assistance Committee met at 
8:30 a.m. with members of the Secretariat of Health and Social 
Security, the Office of the Attorney General of the republic and the 
Criminological Laboratory, in the amphitheater of the Salvador 
Gautier Hospital, and following the exhumation, at Maximo G6mez 
Pantheon in this city, of Evangelista Martinez Rodriguez, Second 
Lieutenant of the National Police, a medico-legal autopsy was held, 
with the following results: 

The body is that of a male person of robust constitution, 1.66 m . 
in stature, measuring 1.01 m . at the chest and 83 cm. at the abdomen; 
having a tattoo in black ink on the right forearm, reading: "Ree de 
Quezada." In an advanced stage of putrefaction, with abundant 
formation of gases, and having a phlyctena on the upper third, 
inside surface of the right leg. Externally, there is observed a corn
minuted fracture of the upper left maxillary, of the orbita on that 
side, of the left frontal, parietal, and temporal bones, with an 
extensive and irregular orifice with loss of bone and skin 10 cm. left 
of the median line, measuring 15 x 8 cm. at its largest and smallest 
diameters. Emptying of the left orbita. Opening the large cavities, 
the following were found: in the cranial cavity, in addition to what 
has already been described, a comminuted fracture of the facial mass 
on both sides and of the antedor and center floor of the base of the 
cranium, with destruction of the bony pieces and in the cavity and 
in the frontal cavity, left of the median line, an extensive line of 
fracture. The wound caused by a projectile from a firearm penetrated 
through the left orbita and followed a direction from front to rear, 
slightly from below to above, and from the inside out. There was 
nothing worthy of mention in the thoracic and abdominal regions, 
nor was there any other external sign of violence. 

Cause of death: visceral and tissue damage caused by the lesion 
produced by a projectile from a firearm, which penetrated the cranium 
through the left orbita and caused the shattering of the facial mass, 
the anterior and center floor of the base of tbe cranium and of the 
cranial cavity on the left side. Fatal lesion. 

Cadaver No. 17 
Ram6n Restituyo Santiago. 

On 3 July 1965, the OAS Technical Assistance Committee met with 
health authorities of the City of Bonao at 11 :00 a.m. in the city 
hospital, together with personnel of the Secretariat of Health and 
Social Security, the Office of the Attorney General of the Republic, 
and the Criminological Laboratory, to conduct the legal exhumation 
of the cadaver of National Police Private Ram6n Restituyo Santiago. 
These persons went to the General Cemetery, accompanied by Dr. 
Salvador Cosme, Director of the Municipal Hospital; the administra• 
tor of the said cemetery pointed out the grave involved; the exhuma
tion of the cadaver was begun at l l :45 a.m. and was completed at 
12:30 p.rn.; the cadaver was transported to the Salvador Gautier 
Hospital in the city of Santo Domingo, where, at 2:30 p.m. the 
legal autopsy was carried out, with the following results: 

Body corresponds to a male individual, of robust constitution, 
1.63 m. in stature, l.04 m. at the chest, and 1.01 m, at the abdomen, 
in a state of putrefaction in a period of production of gases and with 
the skin peeling off. 

External examination shows the following lesions: 
1. An orifice, produced by a projectile from a firearm, located on 
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7) Region perineale gauche, a 1 cm de la ligne mediane (raphe) : 
orifice de sortie de la blessure pr~dente, n° 6, de forme ovale et 
mesurant 9 x 16 mm. 

Cause du deces : lesions multiples causees par arme a feu. La plus 
grave est la blessure penetrante du crane, commern,ant dans la region 
sous-maxillaire gauche et dont l'orifice de sortie se trouve dans la 
region temporo-parietale droite, cette blessure ayant dechiquete Jes 
os de la base du crane et detruit le cerveau. 

Cadavre n• 16 
Evangelista Martinez Rodriguez. 

Le 2 juillet 1965, la Commission d'assistance technique de l'OEA 
s'est reunie a 8 h 30 avec des membres du secrctadat a la sante et a la 
securite sociale, du cabinet du procureur general de la Republique 
et du laboratoire de criminologie, dans !'amphitheatre de l'hopital 
Salvador Gautier et apres !'exhumation, au cimetiere Maximo G6mez 
de la ville de Saint-Domingue, du corps du sous-lieutenant de la 
police nationale, Evangelista Martinez Rodriguez, ii a ete procede a 
l'autopsie medico-legale qui a donne les resultats suivants: 

Le corps est celui d'une personne de sexe mascul.in, d'une constitu
tion robuste, ayant 1,66 m de haut, 1,01 m de tour de poitrine et 
83 cm de tour de hanches; sur l'avant-bras droit sont tatoues a l'encre 
noire Jes mots: « Ree de Quezada». Etat de putrefaction ava ncee, 
avec formation abondante de gaz, et une phlyctene au tiers superieur 
de la face interne de la jambe droite. Exterieurement, on observe une 
fracture comminutive du maxillaire superieur gauche, de l'orbite du 
meme cote, du frontal, du parietal et du temporal gauche et un grand 
orifice irregulier avec disparition des os et de la peau situe a 10 cm a 
gauche de la ligne rnediane et ayant un diametre maximum et un 
diametre minimum de 15 et 8 cm respectivement; enucleation de 
l'reil gauche. En ouvrant Jes grandes cavites on a constate: sur la 
voute cranienne, outre les fractures deja decrites, une fracture com
minutive du cote droit et du cote gauche de la masse faciale ainsi que 
du plancher anterieur et median de la base du crane, avec destruction 
des parties osseuses et sur la voute frontale, a gauche de la ligne 
mediane une tongue fracture. La blessure a ete causee par un pro• 
jectile d'arme a feu qui a penetre par l'orbite gauche, traversant la 
tete d'avant en arriere et legerement de bas en haut avant de ressortir. 
Dans la cage thoracique et !'abdomen, ii n' y a rien qui meritc d'etre 
signale. Exterieurement, on ne constateaucune autre trace de violence. 

Cause du deces: modifications des visceres et des tissus par suite 
de lesion causee par un projectile d'arme a feu qui a penetre dans le 
crane par l'orbite gauche et provoque la brisure de la masse faciale, 
du plancher anterieur et median de la base du crane et du cote gauche 
de la voute frontale. Lesion mortelle. 

Cadavre n• 17 
Ramon Restituyo Santiago. 

Le 3 juillct 1965, la Commission d'assistance technique de l'OEA 
s'est reunie avec Jes autorites sanitaires de la ville de Boneo, a 
11 heures du matin, a l'hopital decette ville,ainsi qu'avec des membrcs 
du secretariat a la sante et a la secudte sociale, du cabinet du procu
reur general de la Republique et du laboratoire de criminologie, afin 
de proceder a !'exhumation lcgale du cadavre du soldat de la police 
nationale Ram6n Restituyo Santiago. Lesdites personnes se sont 
rendues au grand cimetiere en compagnie du docteur Salvador 
Cosme, directeur de l'hopital municipal et l'administrateur du 
cimetiere leur a indique la fosse qui les interessait. L'exhumation a 
laquelle ii a ete procede a 11 h 45 s'est achevee a 12 b 30 ; le cadavre a 
alors ete transporte a l'hopital Salvador Gautier de la ville de Saint
Domingue ou, a 14 h 30, on a effectue l'autopsie legale qui a donne 
les resultats suivants: 

Le corps est celui d'une personne de sexe masculin, de constitution 
robuste, mesurant 1,63 rn de haut, 1,04 m de tour de poitrine et 
1,01 m de tour de hanches; l'etat de putrefaction est celui de la periode 
de formation de gaz avec detachement de la peau par plaques 

L'examen externe revele les lesions suivantes : 
1) Un orifice sur le bras gauche a 7 cm au-dessous de !'articulation 



the left arm 7 cm. below the shoulder joint, oval in shape, measuring 
12 x 7 mm., which penetrated the thoracic cavity, producing a 
comminuted fracture of the first and second left ribs, following a 
direction from left to right, downward, and outward. 

2. An orifice produced by a projectile from a firearm, at the level 
of the posterior axillary line, 12 cm. below the left shoulder joint, 
oval, 13 x 9 mm. 

3. An orifice produced by a projectile from a firearm, located on 
the lateral face of the thorax, penetrating into the last intercostal 
space, with comminuted fracture of the tenth and eleventh ribs, and 
likewise comminuted fractme of two dorsal vertebrae. 

4. An orifice produced by a projectile from a firearm, located on 
the la teral face of the left thigh, 6 cm. below the iliac crest, oval, 
8 X 9 mm., which penetrated the abdomen, causing a comminuted 
fracture of the head of the left femur as well as of the iliac bone on the 
same side, following a course from left to right, downward, and 
forward. 

5. An orifice produced by a projectile from a firearm, located on 
the lateral face of the left thigh, 8 cm. below the one described in 
item 4, and 17 cm. below the corresponding iliac crest. 

6. An oval-shaped lesion, 25 x 15 mm. across, 12 cm. from the 
posterior median line and 8 cm. below the clavicle on that side, 
corresponding to the exit orifice of the projectile from a firearm that 
penetrated through an orifice at the level of the posterior axillary 
line, described in item 2. 

7. An orifice produced by a projectile from a firearm, oval, 
13 x 12 mm., located 13 cm. left of the posterior median line and 
32 cm. above the iliac crest oa that side. 

8. An orifice caused by a projectile from a firearm, oval, 20 x 18 
mm .• located 6 cm. left of the posterior median line and 1 J cm. left 
of the interglu teal fold. 

9 . A circular orifice, produced by a projectile from a firearm, 
9 x 9 mm., located 15 cm. below the left posterior iliac crest and 
14 cm. above the intergluteal fold, seton, and corresponding to that 
in the gluteal region on the opposite side. 

10. An orifice produced by a projectile from a firearm, oval, 
20 x 12 mm. located 11 cm. right of the posterior median line and 
29 cm. above the right posterior iliac crest , penetrating the abdomen, 
with fracture of the corresponding iliac bone, the projectile having 
followed a path forward, from right to left, and inward. 

l 1. An orifice caused by a projectile from a firearm, oval, 9 x 6 
mm., located 13 cm. right of the posterior median line and at the level 
of the right posterior axillar1 line, which penetrated into the thoracic 
cavity, causing a comminuted fracture of the right clavicle, following 
a path downward,_ from right to left, inward, and forward. 

12. An orifice caused by a projectile from a firearm, oval, 24 x 11 
mm., located 8 cm. right of the posterior median line and 15 cm. 
from the right gluteal fold. 

Most of the paths in the lesions described are from left to dght, 
and four of those in the dorsal region are seton. 

Cause of death: multiple lesions produced by projectiles from afire
arrn, penetrating the thorax and the abdomen, with ensuing inter
nal hemorrhaging. 

EXAMINATION OF APPARENTLY INCINEl>.ATED BONES 

T he Technical Assistance Committee has received from the Repre
sentative of the Secretary-General of tbe United Nations a large 
envelope containing the following bone fragments, which appear to 
be human: 

de l'epaule, de forme ovale, mesurant 12 x 7 mm, cause par la pene
tration dans la cavite thoracique d'un projectile d'arme a feu qui a 
provoque une fracture comminutive de la premiere et de la seconde 
cote du cote gauche en suivant une trajectoirc allant de gauche a 
droite, de bas en haut et de l'exterieur vers l'interieur. 

2) Un orifice de forme ovate, mesurant 13 x 9 mm cause par la 
penetration au niveau de la ligne axillaire posterieure a 12 cm au
dessous de !'articulation de l'epaule gauche d'un projectile d'arme a 
fcu. 

3) Un orifice situ6 sur Ja face Jaterale du thorax et cause par la 
penetration dans le demier espace intercostal d'un projectile d'arme 
a feu qui a entraine la fracture comminutive des dixieme et onzieme 
cotes et la fracture egalement comminutive de deux vertebres dorsales. 

4) Un orifice situe sur Ja face laterale du muscle gauche, a 6 cm 
au-dessous de la crete iliaque, de forme ovale, mesurant 8 x 9 mm et 
cause par un projectile d'arme a feu qui a penetre dans !'abdomen, 
provoquant une fracture comminutive de la tete du femur gauche et 
de l'os iliaque du meme cote, en suivant une trajectoire allant de 
gauche a droite, de bas en haut et d"arriere en avant. 

5) Un orifice cause par un projectile d'arme a feu et situe sur la 
face laterale du muscle gauche, a 8 cm au-dessous de !'orifice decrit 
a l'alinea 4 et a 17 cm au-dessous de la crete iliaque correspondante. 

6) U ne lesion ovale de 25 x 15 mm de diametre situee a J 2 cm de 
la Iigne mediane posterieure et a 8 cm au-dessous de la clavkule du 
meme cote, correspondant a !'orifice de sortie d'un projectile d'anne 
a feu qui a penetre par un orifice au niveau de la ligne axillaire poste
rieure et dont la description correspond a celle donnee a l'alinea 2. 

7) Un orifice de forme ovale cause par un projectile d'arme a feu, 
mesurant J 3 x 12 mm et situe a 13 cm a gauche de la ligne mediane 
posterieure et a 32 cm au-dessus de la crete iliaque se trouvant du 
memec6t6. 

8) Un orifice de formc ovalc caus6 par un projectile provcnant 
d'une arme a feu, ayant 20 x 18 mm et situe a 6 cm a gauche de Ja 
ligne mediane posterieure et a 11 cm a gauche du pli fessier. 

9) Un orifice circulaire cause par un projectile d'anne a feu de 
9 x 9 mm, situe a 15 cm au-dessous de la crete iliaque posterieure 
gauche et a 14 cm au-dessus du pli fessier formant plaie en ltton et 
correspondant a la region fcssiere du cote oppose. 

10) Un orifioe de forme ovale mesurant ..20 x 12 mm et situe a 
11 cm a droite de la Jigne mediane posterieureeta 29 cm au-dessus de la 
crete iliaque posterieure droite, cause par un projectile d'arrne a feu 
ayant penetre dans !'abdomen et fracture l'os iliaque correspondant 
en suivant une trajectoire allant d'anicre en avant, de droite a gauche 
et de l'exterieur vers l'interieur. 

11) Un orifice ovale de 9 x 6 mm situe a 13 cm a droitc dela lig:ne 
rnediane posterieure et au niveau de la ligne axillaire posterieure 
droite cause par un projectile d'arme a feu qui a penetre dans Ja 
cavite thoracique en provoquant la fracture corominutive de la 
clavicule gauche en suivant une trajectoire allant de haut en bas, de 
droite a gauche, de l'exterieur vers l'interieur et de l'arriere vers 
!'avant. 

12) Un orifice de forme ovale cause par un projectile d'arme a feu 
mesurant 24 x 11 mm et situe a 8 cm a droite de la ligne mediane 
posterieure et a 15 cm du pli fessier droit. 

Dans la plupart des lesions d6crites, Jes trajeetoires suivies par Jes 
projectiles vont de gauche a droite et quatre de celles constatees dans 
Ja partie dorsale soot en seton. 

Cause du deces: lesions multiples produites par des projectiles 
ayant penetre dans le thorax et !'abdomen et provoque des hernor· 
ragies intemes. 

EXAMEN D 'OSSEMENTS APPAREMMENT INCINERES 

La Commission d'assistance technique a rc~u du representant du 
Secretaire general de l'ONU une grande enveloppe contenant les 
fragments d'os suivants d'origine apparemment humaine : 
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I. Two fragments of smooth bones from the cranial cavity 
(parietal, occipital or frontal ?). 

2. One cervical vertebra, incomplete. 

3. The lower extremity of a femur. 

4. Onerib. 

5. A diaphysary fragment of a large bone (radius, humerus or 
ulna?). 

6. The lower extremity of a radius. 

7. · The lower extremity of a humerus. 

These bones and fragments show the effects of incineration to 
various degrees: some retain the typical yellow color, others are 
blackened, and others are completely whitened, friable, and easily 
break up. 

In view of the above, it is concluded that there is a strong pre
sumption that these osseous remains are of human origin, which 
assertion we are not rendering because we have not been able to carry 
out the required biological tests. 

Santo Domingo, Dominican Republic, 3 July 1965 

(Signed) Dr. Alfonso QUIROZ 

Dr. Jorge AVENDARO 

SUPPLEMENTAl1.Y l\l!POl.n TO nm EXAMINAttON OF THE ossrous 
REMAINS DELlVERED TO THE ToCHNICAL AssISTANCE CoMMITTEt BY 

THE REPRESENTATIVE OF THI! SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED 

NATIONS 

The Technical Assistance Committee went to the "El Haras" 
estate, and on the right bank of the Yuca river, level with the bridge 
over it, the road of which leads to La Victoda, at a distanct of 
approximately 20 metres from the right bank and parallel thereto, 
observed a wire fence and two incineration sites with osseous 
remains, which were again studied, with the following results: 

I. A short distance from the site where United Nations personnel 
found the calcined bones, they found an expended cartridge, Col6n, 
30-caliber. 

2. Upon making a new on-site inspection of the osseous remains 
referred to, they located a Col6n 30-caliber bullet among the remains. 

3. A short distance from the second site of incineration of bones, 
and toward the right bank of the Yuca river, there were found and 
collected two human vertebrae in a good state of preservation, as 
well as fragments of facial bones, all of them without any sign of the 
effects of fire. 

4. Halfway between the site of incineration of bones mentioned• 
and the grave under the Yuca river bridge from which four human 
corpses were exhumed, a man's stocking, worn, was fouod and 
collected. 

5. In view of the information obtained by the Committee and the 
preceding data, it can be asserted that these burials were carried out 
both for pious and for hygienic reasons; and, as is the rule in secon
dary interments made by no□specialized persons (as in this case), 
anatomical fragments and items ace ovedooked. These latter were 
devoured by animals; kind individuals of the region resented this 
degradation of human beings whom they had piously buried and 
whose remains or fragments they t ried to purify by fire. 

Santo Domingo, Dominican Republic, 3 July 1965 

(Signed) Dr. Jorge AVENDAfio 

Dr. Alfonso QUJJtOZ 
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I) Deux fragments d'os plats de la boite cranienne (on ne sait s'il 
s'agit du parietal, de !'occipital ou du frontal). 

2) Une vertebre cervicale incomplete. 

3) L'extremite inferieure d'un femur. 

4) Unecote. 

5) Un fragment diaphysairc d'un os Jong (s'agit-il du radius, de 
!'humerus ou du cubitus?). 

6) L'extremite inferieure d'un radius. 

7) L'extremite inferieure d'un humerus. 

Ces os et fragments ont plus ou moins subi !'action de !'incinera
tion : certains conservent la couleur jaune typique, d'autres sont 
noircis et d'autres, devenus tout a fait blancs, soot friables et se 
desagregent facilement. 

La conclusion qui se degage de ce qui precede est qu'il est fort 
probable que ccs restcs osseux soicnt d'origioe humainc, sans toute
fois que nous puissions l'affirmer, faute d'avoir pu mener a bien Jes 
essais biologiques indispensables. 

Saint-Domingue (Republique Dominicaine), le 3 juillet 1965 

(Signe) Dr Alfonso QuIROZ 

Dr Jorge AvENDA~0 

RAPPORT COMPLBMllNTAIRJ! SW L'EXAMEN DES FRAGMENTS o'os 
'REMIS A LA CoMMISSION D'ASS!STANC£ TECHNIQUE PAR LE REPRESEN

TANT DU SECRETAIRE GENERAL DB L'ONU 

La Commission d'assista□ce technique s'est rendue dans la pro
priete « El Haras » et a constate, sur la rive droite de la riviere Yuca, 
a Ja hauteur du pont qui renjambe et dont la route conduit a La 
Victoria, a 20 metres environ de la rive droite et parallelement a 
celle-ci, !'existence d'une cloture en fil de fer et de deux foyers 
d'incineration con tenant des fragments d'os, qui ont eteexamines de 
nouveau ce qui a permis Jes constatations suivantes : 

1) Non loin de l'endroit ou Jes fonctionnaires de l'ONU ont 
decouvert des os calcines, ils ont trouve une douille ejectee provenant 
d'unc armc de type « Co16n », calibre 30. 

2) Lors d'un nouvel examen sur Jes lieux des fragments d"os dont 
ii est question, on a trouve, parmi ces fragments, une balle d'une arme 
a feu de type« Col6n ». calibre 30. 

3) Non loin du deuxiemc foyer ou des os ont ete incineres, et en 
direction de la rive droite de la Yuca. deux vertebres humaines bien 
conservees ainsi que des fragments d'os faciaux ne portant aucune 
trace d'incineration ont ete trouves et recueillis. 

4) A mi-chemin entre le deuxieme foyer d'incineration mentionne 
et la fossc situec sous le pont sur la Yuca d'ou quatre corps ont cte 
exhumes, une chaussette d'homme usagee, de couleur bordeaux, a 
ete trouvee et conservee. 

5) Etant donne les renseignements obtenus par la Commission 
ainsi que Jes constatations qui precedent, on peut aflirmer que ces 
inhumations ont cte faites a la fois pour des raisons pieuses et hygie
niques; comme ii est frequent lors d 'iohumations secondaircs faites 
par des personnes non specialisees - ce qui est le cas ici - certains 
objets ou fragments anatomiques ont ete laisses de cote. Des animaux 
ont devore ces fragments et des personnes sensibles de la region, 
emues cte voir ctes restes humains soumiS a ces dCgrada1100s, ont 
charitablcment inbume les corps et essaye de purifier par le feu les 
fragments. 

Saint-Domingue (Republique Dominicaine), le 3 juillet 1965. 

(Signe) Dr Jorge AVENDANO 

Dr Alfonso Qumoz 



LIST OF ARTICLES 

1. Six expended cartridges, turned over to the Committee by the 
Representative of the Secretary-General of the United Nations. 

2. Fragments of calcined human bony remains, delivered to the 
Committee by the Representative of the Secretary-General of the 
United Nations. 

3. Projectile from a 30-caliber "San Crist6bal" firearm, found by 
the Committee at the place where the officials of the Represen1ative 
of the Secretary-General of the United Nations found the calcined 
human bony remains. 

4. Expended 30-<.:aliber "San Crist6bal" cartridge, picked up by 
the Committee near the two sites of incineration of bony remains. 

5. Man's sock, red wine color, picked up by the Committee 
between the grave under the bridge over the river Yuca from which 
four cadavers were exhumed and the two sites of incineration of 
bony remains. 

6. Two human vertebrae and fragments of face bones, with no 
signs of effects of fire, collected by the Committee near the two sites 
of incineration of bony remains. 

7. Billfold collected by the Committee at Mata Redonda, near the 
grave from which the bodies of Rafael Antonio V asouez Garcia and 
L uis Reyes Acosta were exhumed. 

8. Upper dental prosthesis, belonging to cadaver No. 1, exhumed 
under the bridge over the river Yuca. 

9. Dental prosthesis and a 38-caliber bullet, found in the body 
- cadaver No. 2 - of Arsenic Ortiz Perdomo. 

JO. Gold-filled tooth, belonging to cadaver No. 3, which was 
exhumed from under the bridge over the river Yuca. 

11. An envelope containing two very blurred photographs and 
a small chain and religious medal, having the image of St. Joseph 
on one side and that of Our Lady of Divine Grace on the other. A 
deformed bullet, found in the body of cadaver No. 4, exhumed 
under the bridge over the river Yuca. 

12. Two expended cartridges for a "San Crist6bal" 30-caliber 
weapon, picked up in the area near the grave located on the farm 
known as "El Haras." on an interior road that leads to La Estrella. 

13. A nail clipper, a razor, a key, a pink plastic card, fragments of 
a black comb, and a bullet from a 30-caliber "San Crist6bal" 
weapon, found in cadaver No. 8. 

14. A key case with a chain, three keys, and four I-centavo coins, 
and one JO-centavo coin, belonging to cadaver No. 9. 

15. Spent cartridge from 30-caliber "San Cristobal" weapon, 
collected at Monte Plata, in a place near where the priest James 
Arthur MacKinnon lost his life. 

Santo Domingo, Dominican Republic, 6 July 1965. 

INVENTAIRE 

1) Six douilles ejectees remises a la Commission par le representant 
du Secretaire general de !'Organisation des Nations Unies. 

2) Fragments d'os humains calcines remis a Ja Commission par le 
representant du Secretaire general de l'ONU. 

3) Projectile d'arroe a feu de type « San Cristobal», calibre 30, 
trouve par la Commission sur Jes lieux ou Jes fonctionnaires du 
Secretrariat de l 'ONU avaient decouvert des fragments d'os humains 
calcines. 

4) Douille ejectee d'une arme de type« San Crist6bal », calibre 30, 
trouvee par la Commission pres des dcuxfoyers ou des restes humains 
ont ete incincrcs. 

5) Chau~tte d'homme usagee, de couleur bordeaux, trouvee par 
la Commission entre la fosse situee sous le pont de la riviere Yuca 
d'ou quatre cadavres ont ete exhumes et les deux foyers oil des 
fragments d'os ont ete incineres. 

6) Deux vertebres humaines et des fragments d'os faciaux ne 
portant aucune trace d'incineration recueillis par la Commission A 
proximite des dcux foyers d'incineration. 

7) Portefcuille trouve par la Commission a Mata Redonda, pres 
de la foAAe d'rn) ont ete exhume.<; Jes cadavres de Rafael Antonio 
Vasquez Garcia et de Luis Reyes Acosta. 

8) Prothese dentaire du maxillaire superieur appartenant au cada
vre n° 1 exhume de la fosse situce sous le pont traversant de la Yuca. 

9) Prothese dentaire et balle de calibre 38 trouvees sur le cadal're 
n• 2, celui d 'Arsenio Ortiz Perdomo. 

10) D ent aurifiee appartenant au cadavre n° 3 exhume sous le ponl 
de la Yuca. 

11) Unc enveloppc contenant dcux photographies tres floues ainsi 
qu'une petite chaine et une medaille religieuse representant saint 
Joseph d'un cote et Notre-Dame de la Grace divine de l'autre. Une 
balle deformee trouvee sur le cadavre n° 4 exhume sous le pont de la 
Yuca. 

12) Deux douilles ejectees provenant d 'une arme de type« San 
Crist6bal », calibre 30, recueillies a proximite de la fosse situ~e dans 
la propriete « El Haras », sur un chemin interieur qui conduit a La 
Estrella. · 

13) Un coupe-ongles, un rasoir, une clef, une carte en plastique de 
couleur rose, des morceaux d'un peigne de couleur noire et une balle 
d·arme de type « San Crist6bal », calibre 30, trouves sur le cadavre 
no 8. 

14) Un porte-clefs avec une petite chaine, trois clefs et quatre 
pieces de monnaie d'un centavo et une autre piece de 10 centaws, 
trouves sur le cadavre n° 9. 

15) Douille ejectee provenant d'une arme de type« San Cristobal », 
calibre 30, recueillie au Monte Plata, tout pres de l'endroit oil est 
rnort le pretre James Arthur MacKinnou. 

Saint-Domingue (Republique Dominicaine), le 6 juillet 1965. 

DOCUMENT S/6523 

Telegram dated 13 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
(14 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you for the 
information of the Security Council telegram No. 346, 
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Telegramme, eo date du 13 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de POrganisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte odginal en espagnol] 
[14 juil/et 1965) 

Conformement a I' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'bonneur de vous transmettre ci-apres, po~r 
l'information du Conseil de securite, le texte du tele-



dated 12 July 1965, sent by t h e Ad Hoe Committee to the 
President o f the T enth M eeting o f Consultation. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MEssAGE No. 346, ro MR. GUILLERMO S EVILLA SACASA, PRESIDENT 

OF THE ThNTft MEETING OF CoNSULTATION OF MINISTERS OF 

F OREIGN AFFAlRS 

The Committee, accompanied by Mr. Garcia Godoy, held inter
views in the morning with members of the Government of National 
Reconstruction and heads of the armed forces and in the afternoon 
with members of the Constitutionalist Government with the object 
of preparing an agenda and procedures for solution of the main 
problems outstanding, including approval of the Institutional Act 
and military matters. The Committee learned from Government of 
National Reconstruction sources that Mr. Eduardo Read Barreras 
had cabled his intention not to accept the Vice-Presidency in the 
Provisional Covernmcnt. At 11 a.m., at a ceremony held at the head
quarters of the Inter-American Peace Force, Colonel Cubas, com
mander of the Paraguayan contingent, signed the Act establishing 
the IAPF, in the presence of Ambassadors Penna Marinho and 
Bunker, Generals Alvim and Palmer, other officers oftheIAPF and 
a representative of t he Secretary General of OAS. Ambassooor 
Clairmont Duenas travelled to Washington today. 

The Ad Hoe Commitlee: 

(Signed) Ilmar P .ENNA M AlUNH0 

Representatil'<! of Brazil 

Ramon de C LAJRMONT DUENAS 

Representative of El Salvador 
Ellsworth BUNKER 

Representative of the United States 

gramme n° 346, en date du 12 juillet 1965, en voye par 1a 
Commission ad hoe au President de 1a d ixieme Reunion 
de consultation. 

Le Secretaire general de l'OEA, 

(Signe? Jose A. MORA 

ANNEXE 

MEssAGE N° 346, ADRESSE A M. GUTLLER/11O SEVILLA SACASA, PRESI• 
DENT Dll LA DIXIEME REUNION DE CONSVLTA'JION DES MINISl'.llES DES 

RELATIONS EXTEIUEURES 

La Commission, qu'accompagnait M. Garcia Godoy, s'est entre
tenue ce ma tin avec des membres du gouvemement de reconstniction 
nationale et des chefs des forces armees et, cet apres-midi, avec des 
membres du gouvernement constitutionnaliste pour determiner les 
methodes propres a r<!soudre Jes principales affaires pendaotes, 
notamment !'approbation de l'acte institutionnel et des questions 
militaires. La Commission aete informee de la part du gouvemement 
de reconstruction nationale que M. Eduardo Read Barreras avait 
fait part telegraphiquernent de son intention de ne pas accepter la 
vice-presidence du gouvcrncment provisoire. A 11 hcurcs, au cours 
d'une ceremonie qui a eu lieu au quartier general de la Force inter
americaine de pave, le colonel Cubas, commandant du contingent 
paraguayen, a signe l'acte etablissant la Force interamericaine de 
pailc, en presence des ambassadeurs Penna Marinho et Bunker, des 
generaux Alvim et Palmer, d'autres officiers de la FIP et du represen
tant du Secretaire general de l'0EA. L'ambassadeur Qairmont 
Duenas s'est rendu aujourd'hui a Washington. 

La Commission ad hoe : 

(Signe) Ilmar PBNNA MARJNRO, 

representant du Bresil, 

Ramon de CunlMoNT Dmi-rAS, 

representant d'El Salva.dnr, 

Ellsworth B UNKER, 

representant des Etats-Unis d'Amerique 

DOCUMENT S/6524 

Telegram dated 13 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[14 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to t ransmit to you for the 
information of th e Security C ouncil telegram · No. 347 
dated 12 July 1965, addressed to me by th e director of th e 
OAS secretariat services in the D ominican R epublic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNF.X: 

MESSAGE No. 347, TO THB 8EC1UlTAlW GENERAL OF THE OROANIZA'IION 

OF AMERICAN STATES 

On 11 July the Inter-American Commission on Human Rights 
saw officials of the Constitutionalist Government in order to discuss 
various points relating to human rights and visited the OZ2.ma 
fortress, where it investigated tbe situation of some political prisoners 
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Telcgramme, en date du 13 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texle original en espagno/J 
[14 juillet 1965] 

Conformement a I' Article 54 de la Cha rte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil d e securite, le texte du mes
sage telegraphique n ° 347, en date d u 12 juillet 1965, que 
m'a adresse le directeur des services de secretariat de 
!'Organisation des Etats americains d a ns la Repub liq u e 
D om inicaine. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe') Jose A. M ORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 347 ADl\ESSB AU SECltETAlRll OENEIUL DB L'◊RGANISA

TION DES ETATS AMBRICAINS 

Le 11 juillet 1965, la Commission interamericaine des droits de 
l'homme s'est entretenue avec des fonctionnaires du gouvemement 
constitutionnaliste afin de regler diverses questions relatives awe 
droits de l"homme et s'est rendue a la forteresse d'0zama ou elle 



detained there. O n M onday morning the Commission visited various 
places in order to check certain complaints. On that day 48 complaints 
were r eceived at the Commission's office. 

T he following is a summary of the information reveived from the 
Unified Command of the Inter-American Peace Force on violations 
of the cease-fire. During the period from 0 .01 a.m. to 12 midnight 
on 10 July, there were no attacks by Colonel Caamaiio's forces. 
At 11.lOp.m. on l 0Julytberewas an incident between threemembers 
of the Dominican police force and some suspicious characters who 
attacked the policemen; an JAPF patrol intervened and a policeman, 
who had been firing indiscriminately on civilians, was wounded. The 
action of the IAPF patrol helped to restore order and to prevent 
further bloodshed. D uring the period from 0 .01 a.m. to 12 midnight 
on 11 July, there were five unprovoked attacks by Colonel Caamai'lo's 
forces. Three of these were reported by United States units in the 
corridor and another by a unit stationed east of the Ozama river; 
the fire was returned only once. The fifth attack was against the 
H onduran contingent of the Latin American brigade; it consisted 
of two rifle shots, which were not returned. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

s'est interessee a la situation de divers prisonniers politiques qui y 
sont intemes. Dans Ja matinee du Jundi, la Commission s'estrendue 
dans plusieurs localit~ pour verifier certaines plaintes. Au cou-s de la 
meme journee, le bureau de la Commission s'est occupe de 
48 p]aintes. 

Ci-apres un resume des renseignements r~ us du commandement 
unifie de la Force interamericaine de paix sur des violations du 
ces!>CZ-le•feu. Pend~nt toute la journee du 10 juillet, on n'a pas 
enregistre d'attaque de la part des forces du colonel Caamano. A 
li h IO du soir, le 10 juillet, ii s'est produit un incident entre trois 
membres de la police nationale et des elements suspects qui les ont 
attaques alors qu'intervenait une patrouille de la F[P, un membrede 
Ja police qui avait tire au juge contre des elements civils ayant ete 
blesse. L'intervcntion de Ja patrouille dela FJP a contribue a retablir 
l'ordre et a eviter une nouvelle effusion de sang. D e zero heure a 
minuit, le 11 juillet, on a enregistre de la part des forces ducolonel 
Caamai'lo cinq attaques non provoquees. Trois d'entre elles ont ete 
signalces par les unites de l'armee des Etats-Unis qui se trouvent dans 
le corridor et la quatrieme par une unite qui se trouve a l'e.t de la 
riviere Ozama, et ii n'a ete rcpondu aUJ( coups de feu qu'une seule 
fois. La cinquieme attaque a ete dirigee contre le contingent hondu
rien de la brigade latino-americaine et elle s'est traduite par deux 
coups de fusil auxquels ii n'a pas ete repondu. 

Le directeur des services de secretariat de l'0EA 
en Repub/ique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6525 

Telegram dated 14 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[14 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit, for the informa
tion of the Security Couucil, the following text of telegram 
No. 352 dated 13 July 1965, sent by the Ad Hoe Committee 
to the Chairman of the T enth M eet ing of C onsultation. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MEssAGE No. 352, TO MR. GUJLLERMO SEVILLA SACASA, PREsIDENT 

OF THE TENTH M EE11NG OF CoNSULTATION OF M INISTERS OF 

FOREIGN AFFAIRS 

This morning the Ad Hoe Committee introduced M r. Garcia 
Godoy to Generals Alvim and Palmer and to officers of the Unified 
Command. In t he course of a cordial meeting, Mr. Garcia Godoy 
assured General Alvim that as Provisional President he would seek 
to solve all problems with the Inter-American Peace Force in a soirit 
of co-operation and understanding. General Alvim promised the 
full support of the IAPF. 

This afternoon Ambassa<ior Penna Marinho had a meeting wilh 
Mr. Jorge Blanco, representative of the Constitutional Government, 
to begin discussion of the Institutional Act. Also this afternoon, 
Ambassador Bunker had a meeting with a member of the Govern
ment of National Reconstruct ion, Mr. Zeller Cocco, President of the 
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Telegramme, en date du 14 juillet 1965, adres-,e au Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espa.gno/J 
[14 juillet 1965] 

Conformement a I' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
message telegraphique n° 352, en date du 13 juiUet 1965, 
envoye par la Commission ad hoe au President de la 
dixieme R eunion de consultation. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe') Jose A. MoRA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 352 ADRESSE A M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRESI· 
DENT DE LA DlXIEME R E.UNION DE CONSULTATlON DES MJNISTRIS 
DES .tlELATIONS EXTlRIEURES 

La Commission ad hoe a presente ce matin M . Garcfa Godoy awe 
gencraux Alvimet Palmer, ainsi qu'ad'autrcs officiers du commande
mentunifie. Au cours ct·un entretien cordial M. Garcia Godoy a donne 
au general Alvim )'assurance qu'en sa qualite de president provisoire 
ii s'efforcera de resoudre tous les Droblemes conccrnant la Force 
interamcricaine de paix dans un esprit de cooperation et de compre• 
hension. Le general Alvim a promis le plein appui de Ja FJP. 

L'ambassadeur Penna Marioho s'est entretenu cet apres-mKli avec 
un representant du gouvernement constitutionnel, M . Jorge Blanco, 
afin d'engager des discussions au sujet de l'acte institutionnel. Cet 
apres-midi egalement, l'ambassadeur Bunker s'est entretenu avec un 
membre du gouvernement de reconstruction nationale, M. Zeller 



Central Bank and representative of the sugar industry, at Mr. 
Cocco's request, to discuss sugar problems. 

For the Ad Hoe Committee: 

(Signed) Ilmar PENNA MARINKO 

Representative of Brazil 

Ellsworth BUNKER 

Representative of the United States 

Cocco, president de la Banque centrale et representant de l'industrie 
sucriere afin d'examiner, a sa demande, Jes difficultes de cette irdus
trie. 

La Commission ad hoe : 

(Signe) Ilmar PENNA MAlU~HO, 

representant du Brcsil, 
Ellsworth BUNKER, 

representant des Etals-Unis d'Amerique 

DOCUMENT S/6526 

Letter dated 14 July 1965 from the representative of Turkey 
to the Secretary-General 

[ Original text: English] 
[14 July 1965] 

With reference to recent communications addressed to 
Your Excellency by the Permanent Representative of 
Greece to the United Nations [S/ 6266, S/6385, S/6403, 
S/6405 and S/6410] regarding alleged violations of Greek 
air space by Turkish military aircraft, I have the honour 
to inform you that careful investigations carried out by 
competent authorities failed to reveal anything which 
would lend any amount of credence to these Greek 
charges. 

Amazed by the profusion of these continuing Greek 
allegations the Turkish General Stiff have, in their search 
for an explanation for this peculiar G reek attitude, 
advanced the possibility that, due to some calibration 
error in their radar instruments, the Greek authorities 
might be erroneously concluding that Turkish aircraft 
flying along the Aegean coasts of Turkey, where Turkish 
and Greek bord ers can be said to dovetail each other 
along the shores, are violating Greek air space. The truth, 
however, remains that there has been no violation of 
Greek air space as alleged in the communications of the 
representative of Greece 1eferred to above. 

I shall be grateful if Your Excellency would kindly have 
this letter circulated as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Orban ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

Lettre, en date du 14 juillet 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de Ja Turquie 

[Te.xte original en anglais] 
[14 juille{ 1965] 

Me referant a des communications qui vous ont ete 
adressees recemment par le representant permanent de Ja 
Grece aupres de l'ONU [S/6266, S/6385, S/6403, S/6405 et 
S/6410] et relatives a de pretendues violations de l'espace 
aerien grec par des avions militaires turcs, j'ai l'honneur de 
vous faire savoir que des enquetes minutieuses effectuees 
par des autorites competentes n'ont rien rev616 qui 
permette d'attacher une creance quelconque a ces ac
cusations grecques. 

Stupefait de la multiplicite de ces allegations grecques 
l'etat-major general turc, cherchant a expliquer cette 
etrange a ttitude des G recs, a suggere que peut-etre, en 
raison d'une erreur de calibrage de leurs appareils de 
radar, Jes autorites grecques croient a tort que des avions 
turcs volant le long du littoral egeen de la Turquie, oil !'on 
peut dire que les frontieres turque et grecque sont imbri
quees le long des cotes, violent l'espace aerien grec. II n'en 
reste pas moins vrai qu'il n'y a eu aucune violation de 
l'espace aerien grec, quoi que pretende le representant de 
la Grece dans les communications susmentionnees. 

Je vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent de la Turo,uie 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

DOCUMENT S/6527* 

Letter dated 14 July 1965 from the representative of Turkey 
to the Secretary-General 

[Original text: English] 
(14 July 1965] 

I have been instructed to refer to the letter addressed to 
Your Excellency by the Permanent Representative of 
Gieece to the United Nations on 6 July 1965 [S/6506], 
and to furnish the following information in order to set 
the record straight regarding alleged violations of Greek 
territorial waters by Turkish craft. It would be appropriate, 
however, to d ismiss first the reference contained in the 

• Iocorporating document S/6527/Corr. 1. 
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Lettre, en date du 14 juillet 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglais] 
(14 juillet 1965] 

Je suis charge de me referer a la lettre que le represen
tant permanent de la Grece aupres de l'ONU vous a 
adressee le 6 juillet 1965 [S/6506) et de fournir les ren
seignements ci-apres q ui permettent de se faire une opinion 
exacte quant aux pretendues violations des eaux territo
riales grecques par des batiments turcs. II serait bon, 
cependant, de commencer par refuter !'allegation contenue 



opening paragraph of Ambassador Liatis' letter to alleged 
"repeated violations of Greek air space". 

As explained in my earlier communications to Your 
Excellency [S/6189 and S/6200], because of the close 
proximity of some of the Greek islands to the Turkish 
mainland, each time Turkish patrol planes fly over the 
shore lines of Turkey, the Greek Government finds it in 
its political interest _to allege that its air space has been 
violated, while in reality no such violation has taken place. 

As regards the Greek allegations about violations of 
their territorial waters, a thorough investigation carried 
out by the Turkish authorities has revealed that in each 
case, the Greek Government has distorted the facts in order 
to exonerate from responsibility either itself or Greek 
citizens involved in the incidents. 

1. Contrary to the Greek allegations, Greek fishermen 
arrested on 14 May 1965, were fishing in Turkish territorial 
waters in the vicinity of the Meri9 (Maritsa) estuary. They 
have been placed in custody and are at present under 
trial for charges of "collective smuggling". 

2. The Turkish Ministry for Foreign Affairs was in
formed of a violation by a Turkish patrol craft of Greek 
territorial waters which allegedly took place on 27 May 
1965, near the island of Kos, only on 2 July 1965. An 
investigation about this alleged incident has promptly 
been initiated which is still under way. 

3. The case of the Greek trawler Stavroula which was 
fishing in the vicinity of Saros constitutes a clear viola
tion of Turkish territorial waters. As acknowledged in the 
letter of the representative of Greece, the trawler was, at 
the time of the incident, at a distance of 10 nautical miles 
from the Turkish coast, that is to say, 2 nautical miles 
inside the Turkish territorial waters which extend to 
12 miles under article 8 of Law No. 476 on Turkish 
territorial waters. The Greek trawler which was fishing 
illegally within Turkish territorial waters fled the area 
upon sighting the Turkish patrol boat, leaving her nets 
behind. It refused to stop despite a warning shot from the 
Turkish craft. 

4. The Greek allegation that the Turkish patrol boat 
involved in the above incident apprehended another Greek 
boat on the same date is completely unfounded. 

I shall be grateful if Your Excellency would kindly have 
this letter circulated as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Orban ERALP 

Permanent Representative of Turkey 
to the United Nations 

dans le premier paragraphe de la lettre de M. Liatis et 
relative a des« violations repetees de l'espace aerien grec ». 

Comme je l'ai explique dans de _precedentes communi
cations [S/6189 et S/6200], etant donne que certaines des 
iles grecques se trouvent a proximite immediate du terri
toire continental de la Turquie, chaque fois que des avions 
patrouilleurs turcs survolent Ies cotes de la Turquie, le 
Gouvemement grec estime pouvoir retirer un avantage 
politique en pretendant que son espace aerien a ete viole, 
alors qu'en realite aucune violation de ce genre n'a eu lieu. 

Pour ce qui est des allegations de la Grece portant sur 
des violations de ses eaulQ territoriales, une enquete 
minutieuse effectuee par les autorites turques a permisde 
constater que, dans chaque cas, le Gouvernement grec a 
deforme Jes faits afin de se disculper lui-meme ou de 
disculper des ressortissants grecs meles a ces incidents. 

I. Contrairement a ce qu'affirme la Grece, Jes pecheurs 
grecs, arr€tes le 14 mai 1965, operaient dans les eaux 
territoriales turques a proximite de l'estuaire de la Maritsa. 
lls ont ete emprisonnes et passent actuellement en juge
ment sous l'accusatiou de « contrebande collective». 

2. Ce n'est que le 2 juillet 1965 que le Ministere turc des 
affaires etrangeres a ete informe d'une violation des eaux 
territoriales grecques par une vedette turque, qui aurait eu 
lieu le 27 mai I 965 a proximite de l'ile de Cos. U ne enquete 
sur ce pretendu incident a ete rapidement ouverte et se 
deroule actuellement. 

· 3. Dans le cas du chalutier grec Stavroula, qui pechait 
dans les environs de Saros, ii s'agit d'une violationevidente 
des eaw: territoriales turques. Comme le representant de la 
Grece le reconnait dans sa lettre, le chalutier, au moment de 
Fincident, se trouvait a une distance de 10 milles marins de 
la cote turque, soit a 2 milles marins a l'interieur des eaux 
territoriales turques qui s'etendent a 12 mi11es aux termes 
de l'article 8 de la loi n° 476 sur les eaux territoriales 
turques. Le chalutier grec qui pechait illegalement dans les 
eaux territoriales turques s'est enfui lorsqu'il a aper~u le 
patrouilleur turc, en abandonnant ses filets. II a refuse de 
s'arreter malgre un coup de semoncc tire du batiment turc. 

4. L'affirmation grecque selon laquelle le patrouilleur 
turc mele a l'incident qui precede aurait arraisonne le 
meme jour un autre bateau grec est sans fondement. 

Je vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Orban ERALP 

DOCUMENT S/6528 

Telegram dated 14 .July 1965 from the Secretary General 
of the Organi:zation of American States: to the Secretary
General of the United Nations 

[ Original text: Spanish] 
[15 July 1965] 

Jn accordance with Article 54 of the United Nations 
Charter, I have the honour to transmit to you, for the 

82 

Telcgramme, en date du 14 juillct 1965, adresse au Secre
taire general de J'Organis:ation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol) 
[15 juillet 1965) 

Conformement a l' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'hooneur de transmettre a Votre Excellence, 



information of the Security Council, telegram No. 342 
dated 12 July 1965, sent to me by the Director of the OAS 
secretariat services in the Dominican Republic. 

(Signea) Jose A. MoRA 
Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 342, TO THE SECRETARY GENERAL OF TUE ORGANIZATION 

OF AMERICAN STATES 

I transmit to you hereunder contracts signed today in accordance 
with your instructions and with the knowledge of Moreno and 
Bushnell. 

"Contract 

"Between the Pan-American Union, Secretariat of the Organi
zation of American States, an inter-American regional body with 
headquarters in Washington, D.C., United States of America, and 
an office opened in Santo Domingo, in the Penthouse of the Hotel 
El Embajador, represented for the purposes of this contract by 
Mr. Santiago Ortiz, United States citizen, of full age, married, 
domiciled and temporarily resident in room 638, Hotel El Emba
jador, Santo Domingo, holder of passport No. 2422 issued by the 
Organization of American States on 26 February 1965, who signs 
this contract as representative of the Secretary General of the 
Organization of American States in Santo Domingo, Dominican 
Republic, which party is hereinafter referred to as the OAS 

"and the Banco Agricola de la Republica Dominicana, a bank
ing institution established under Act No. 6186 on agricultural 
development of 12 February 1963, domiciled and having its head 
office in an unnumbered building on the Avenida George Washing
ton, Santo Domingo, repres>.nted for the purposes of this contract 
by Messrs. Rafael David Castillo and R. Euclides Vicioso Vendrcll, 
Dominicans, of full age, married, bank officials, holders of duly 
stamped Series 1 personal identity cards Nos. 46879 and 45820, 
domiciled and resident in Santo D omingo, acting in their capacity 
of General Manager and CJ,ief of Legal Department, respectively, 
under a decision dated 12 July 1965, of the Executive Board of 
Directors the said bank, hereinafter referred to as the Bank, which 
have agreed and covenanted as follows: 

"l. The OAS agrees to place at the disposal of the Bank, 
within IOdaysfollowingthesignature of this contract, the sum of 
500,000 gold pesos in legal tender of the Dominican Republic, 
without interest, to be used exclusively for loans to tobacco 
dealers in the Dominican Republic, such loans to be made on 
condition that the money lent will be used solely for the purchase 
from tobacco growers of the 1965 crop. 

"2. The loans made by the Bank from the funds to which this 
contract refers shall be made at a rate of annual interest not 
exceeding 8 per cent and for a term not exceeding 10 months, 
the tobacco to serve as col!ateral and the amount of such loans 
not to exceed 70 per cent of the value of the security. 

"3. The Bank shall recieve from the OAS, for the administra
tion and handling of this transaction, a commission equivalent to 
annual interest at the rate of 3 per cent, calculated for the period 
and on the amount of each loan made. 

"4. The Bank shall assume the commercial risks and shall take 
such precautions as are normal for this type of transaction, with 
the exception of such risks as have their origin in or may be caused 
by sabotage, revolutions and wars, including destruction of the 
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pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
message telegraphique n° 342, en date du 12 juillet 1965, 
qui m'a ete adresse par le directeur des services de 
secretariat general de !'Organisation des Etats americains 
en Republique Dominicaine. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe') Jose A. MORA 

ANJll'EXE 

MESSAGE N° 342 ADRESSB AU SEC!ltTAlllE GENERAL DI! L'OR0ANISA· 

TION DES ETATS AMERICAINS 

Jc vous transmets le texte des contrats signcs aujourd'hw, con
formement a vos instructions, et a Ja connaissance de MM. Mcceno 
et Bushnell. 

« Contrat 
« Entre !'Union panamericaine, secretariat general de !'Organi

sation des Etats americains, organisme regional interamericain, 
ayaut son siege a Washington, Etats-Unis d'Amerique, et un 
bureau a Saint-Domingue, dans l'appartement terrasse situe au 
sommet de !'hotel El Embajador, representee aux fins du present 
contrat par M. Santiago Ortiz, citoyen des Etats-Unis d' Amerique, 
majeur, marie, domicilie et residant provisoirement dans cetle 
ville, a !'hotel El Embajador, chambre n°638, detenteur du passe
port n° 2422 delivre par l'Orga1Jisation des Etats americains, le 
26 fevrier 1965, qui signe le present contrat au nom du secretaire 
general de !'Organisation des Etats americains a Saint-Domingue, 
Republique D ominicaine, partie contractante dcsignee ci-apres 
sous !'appellation: l'OEA, d'une part, 

« et le Banco Agricola de la Republica Dominicana, organisme 
bancaire, constitue conformement a la loi n° 6186 sude developpe
rnent de )'agriculture, en date du 12 fevrier 1963, ayant son siege et 
son bureau principal daos un immeuble non numerote de !'avenue 
George Washington, :I. Saint-Domingue, represe.nte aux fins du 
present contrat par MM. Rafael David Castillo et R. Eudides 
Vicioso Vendrell, citoyens dominicains, majeurs, maries, employes 
de banque, porteurs des caries d'identite nationales n° 46879 et 
45820, premiere serie, dument obliterees, domicilies et residant a 
Saint-Domingue, en tant qu'administrateur general et chef du 
service juridique, respectivemeot, agissant conformement aux 
instructions, en date du 12juillet 1965, du clirecteur executif dudit 
organisme bancairc designe ci-aprcs sous !'appellation: la Banque, 
d'autre part, 

« Sont convenus de ce qui suit : 
« 1. L'OEA accepte de mettre a la disposition de la Banque, 

dans les 10 jours qui suivront la signature du present contrat, la 
somme de 500 000 pesos or, monnaie ayant cours legal dans la 
Republique Dominicaine, sans interet, qui devra etre utilisce 
exclusivement pour accorder a des negociants en tabae de la Re
publique Dominicaine des prets qui seront consentis a la condition 
que !'argent prete soit utilise uniquement pour acheter aux pro
ducteucs de tabac la recolle de 1965. 

« 2. Les prets consentis par la Banque sur Jes fonds mentio:mes 
dans le present contrat seront accordes moyennant un taux d'inieret 
ne depassant pas 8 p. 100 par an et pour une duree n'excedant 
pas I0mois, le tabac servant de gage, et le montantde ces pre!sne 
devra pas etre superieur a 70 p. 100 de la valeur de la garantie. 

« 3. La Banque recevra de l'OEA, pour !'administration et Ja 
geslion de cette operation, une commission egale a 3 p. 100 ct·ime
ret annuel, calculee pour la dureeet d'apres le montant dechaque 
pret accorde. 

« 4. La Banque assumera les risques commerciaux et prendra 
les precautions d'usage pour cette categorie d'operations, a 
!'exception des dommages ayant pour origine ou pour cause des 
actes de sabotage, des revolutions et des guerres, y compris la 



tobacco, destruction of the tobacco processing plants or the un
availability of transportation. 

.. 5. The funds to which this contract refers shall be used by the 
Bank for the purposes indicated above within a period of 60 days 
following the date on which they are received, on the understanding 
that the balance unused during that period shall be returned to the 
OAS at the end of that period. 

"6. The Bank shall return to the OAS the capital plus inte;est 
repaid to it by the borrowers, retaining the 3 per cent mentioned 
in article three of this contract, as soon as each of the borrowers 
has JiQuidated its obligation in full. The amounts reoaid may not 
be re-invested by the Bank in new loans. 

"7. The Bank undertakes to submit monthly to the OAS a 
report on the status of the Joans made. 

"8. The contracting parties elect domicile as follows: the 
Organization of American States, in the Penthouse of the Hotel 
E l Embajador, Santo D omingo, and the Banco Agricola de la 
Republica Dominicana, in the building in which is situated its head 
office in the city of Santo Domingo. 

"Done in two identical original copies, one for each of the con
tracting parties, at Santo Domingo, D.N., capital oft he Dominican 
Republic, on 12 July 1965. 

"For the Secretary General of the OAS: 

"(Signed) Santiago ORTIZ 

"Representative of the Secretary General 

"For the Banco Agricola de la Republica Dominicana: 

"(Signed) Rafael David CASTILLO 

"General Manager 

"R. Euclides VICIOSO V. 
"Chief of Legal Department" 

"Contract 
"Between the Pan-American Union, Secretariat of the Organi

zation of American States, an inter-American regional body with 
headquarters in Washington, D.C., United States of America, and 
an office opened in Santo Domingo, in the Penthouse of the Hotel 
El Embajador, represented for the purposes of this contract by · 
Mr. Santiago Ortiz, United States citizen, of full age, married, 
domiciled and temporarily resident in room 638, Hotel El Emba
jador, Santo Domingo, holder of passport No. 2422 issued by the 
Organization of American States on 26 February 1965, who siB11s 
this contract as representative of the Secretary General of the 
Organization of American States in Santo Domingo, D.N., 
Dominican Republic, which party is hereinafter referred to as the 
OAS 

"and the Banco Popular Dominicano, C. por A., a stock 
company established under the laws of the D ominican Republic, 
domiciled and having its head office at 70 Calle Isabel Ja Cat61ica, 
Santo Domingo, represented for the purposes of this contract by 
the Chairman of its Board of Directors, Mr. Alejandro Enrique 
Grull6n Espaillat, Dominican, of full age, married, holde.r of 
Series 31 personal identity card No. 40156, domidled and resident 
at 12 Calle Rodrfguez Objio, Santo Domingo, hereinafter referred 
to as the Bank, which have agreed and covenanted as follows: 

"1. The OAS agrees to place at the disposal of the Bank, 
within ten days following the signature of this contract, the sum 
of 500,000 gold pesos, in legal tender of the Dominican Republic, 
without interest, to be used exclusively for loans to tobacco dealers 
in the Dominican Republic, such loans to be made on condition 
that the money lent will be used solely for the purchase from 
tobacco growers of the 1965 crop. 
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destruction du tabac oudes installations ou ii est traite, ou l'absence 
de moyens de transport. 

« S. Les foods mentionnes au present contrat devront etre 
utilis~ par la Banque aux fins qui viennent d'etre indiquees dans un 
delai de 60 jours a compter de la date a laquelle la Banque Jes 
recevra, etant entendu que le solde non utilise pendant cette 
periode, sera restitue a l'OEA a !'expiration de ce delai. 

« 6. Des que chacun des emprunteurs aura rembourse la totalite 
de sa dette, la Banque remettra a l'OEA le capital et Jes interets 
verses par Jes empruntcurs, apres avoir retenu 3 p . . I 00 ainsi qu'il 
est prevu au troisieme paragra.phe du pre.<;en t contra!. Les foods 
recouvres ne pourront etre employes par la Banque a de nouveaux 
prets. 

« 7. La Banque s'engage a presenter tous Jes mois a l'OEA un 
rapport sur la situation des prets consentis. 

« 8, Les parties contractantcs elisent domicile commc suit: 
!'Organisation des Etats americains, dans l'appartement terrasse 
situe au sommet de !'hotel El Embajador a Saint-Domingue et le 
Banco Agricola de la Repoblica Dominicaoa dans l'immeuble ou 
se trouve son bureau principal, a Saint-Domingue. 

(< Fait en deux originaux de meme teneur, destines chacun a une 
des deux parties contractantes, a Saint-Domingue, district natio
nal, capitale de la Republique Dominicaine, le 12 juillet 1965. 

« Contrat 

« Pour le Secretaire general de l'OEA: 

«Le represe11tant du Secrltaire general, 

« (Signe) Santiago ORTIZ 

« Pour le Banco Agricola de Ja Rcpublica Dominicana: 
«L'administrateur gi11eraf, 

« (Signe) Rafael David CASTILLO 

« Le chef du service juridique, 

« (Signe) Euclides VICIOSO V. » 

« Entre !'Union panamericaine, secretariat general de l'Organi
sation des Etats americains, organisme regional interamericain 
ayant son siege a Washington, Etats-Unis d'Amerique, et un 
bureau a Saint-Domingue, dans l'appartement terrasse situe au 
sommet de !'hotel El Erobajador, representee aux fins du present 
contrat par M. Santiago Ortiz, citoyen des Etats-Unis d' Amerique, 
majeur, marie, domicilie et residant provisoirement a Saiot
Domingue, a l'Mtel El Embajador, cbambre n° 638, deteoteur du 
passeport n° 2422, delivre par }'Organisation des Etats americains 
le 26 fevrier 1965. qui signele presentcontrat au nom du secretaire 
general de )'Organisation des Etats americains a Saint-Domingue, 
district national, Republique Dominicaine, partie contractante 
designcc ci-apres sous !'appellation: l'OEA, d'une part, 

« et le Banco Popular Dominicano, C. por A., cornpagnie par 
actions constituee conformement a la legislation de la Republique 
Dominicaioe, ayant son domicile et son siege social dans l'immeu
ble sis n° 70 rue Isabel La Cat61ica, a Saint-Domingue, represeote 
awdins du present contrat parle president desonconseild'adminis
tration, M. Alejandro Enrique Grul16n Espaillat, citoyen domini
cain, majeur. marie, detenteur de la carte d'identite nationale 
n° 40156, serie 31, domicilie et residant 12 rue Rodriguez Objio a 
Saint-Domingue, designe ci-apres sous l'appellation ; la Banque, 
d'autre part, 

« Sont convenus de ce qui suit : 
« 1. L'OEA accepte de mettre a la disposition de la RanQUC, 

dans Jes 10 jours qui suivront la signature du present contrat, la 
somme de 500 000 pesos or, monnaie ayant cours legal dans Ja 
Republique Dominicaine, sans inta-et, qui devra etre utilisec 
exclusivement pour accorder a des negociants en tabac de la 
Republique Dominicaine des prets qui seront consentis a la 
condition que !'argent prete soit utilise uniquement pour achetcr 
aux producteurs de tabac la recolte de 1965. 



"2. The loans made by the Bank from the funds to which this 
contract refers shall be made at a rate of annual interest not 
exceeding 8 per cent and for a term not exceeding 10 months, the 
tobacco to serve as collateral and the amount of such loans not 
to exceed 70 per cent of the value of the security. 

"3. The Bank shall receive from the OAS for the administration 
and handling of this transaction, a commission equivalent to 
annual interest at the rate of 3 per cent, calculated for the period 
and on the amount of each loan made. 

"4. The Bank shall assume the commercial risks and shall take 
such precautions as are normal for this type of transaction, with 
the exception of such risks as have their origin in or may be caused 
by sabotage, revolutions and wars, including destruction of the 
tobacco, destruction of the tobacco processing plants or the un
availability of transportation. 

"5. The funds to which this contract refers shall be used by the 
Bank for the purposes indicated above within a period of 60 days 
following the date on which they are received, on the understand
ing that the balance unused during that period shall be returned 
to the OAS at the end of that period. 

.. 6. The Bank shall return to the OAS the capital plus interest 
repaid to it by the borrowers, retaining the 3 per cent mentioned 
in article three of this contract, as soon as each of the borrowers 
has liquidated its obligation in full. The amounts repaid may not 
be re-invested by the Bank in new loans. 

"7. The Bank undertakes to submit monthly to the OAS a 
report on the status of the loans made. 

"8. The contracting parties elect domicile as follows : the 
Organization of American States, in the Penthouse of the Hotel 
El Embajador, Santo Domingo, and the Banco Popular Domini
cano, C. por A., in the building in which is situated its head office 
in the city of Santo Domingo. 

"Done in two identical original copies, one for each of the 
contracting parties, at Santo Domingo, D.N., capital of the Domin
ican Republic, on 12 July 1965. 

"For the Secretary General of the OAS: 

"(Signed) Santiago ORTIZ 

"REpresentative of the Secretary General 

"For the Banco Popular Dominicano : 
"(Signed) Alejandro GRULWN 

"Chairman of the Board of Directors 

"(Signed) Santiago ORTIZ 
"Director of the OAS secretariat services 

in the Domi11ica11 Republic" 

« 2. Les prets consentis par la Banque sur les fonds mentionnes 
dans le present contrat seront accordes moyennant un taux d'inte
ret ne depassant pas 8 p. 100 par an et pour une duree n'excedant 
pas 10 mois, le tabac servant de gage et le montant desdits prl:ts 
nc devra pas etre superieur a 70 p. 100 de la valeur de la garantie. 

« 3. La Banque recevra de !'OEA, pour !'administration et la 
gestion de cette operation, une commission egale a 3 p. 100 d'in
teret annuel, calculee pour la duree et d'apres le montant de 
chaque pret accorde. 

« 4. La Banque assumera Jes risques commerciaux et prendra 
Jes precautions d'usage pour cette categoric d'operations, a 
!'exception des dommages ayant pour origine ou pour cause des 
actes de sabotage, des revolutions et des guerres, y cornpris la 
destruction du tabac ou des installations ou i1 est traite, ou !'ab
sence de moyens de transport. 

« 5. Les foods mentionnes au present contrat devront 1:tre 
utilises par la Banque aux fins qui viennent d'etre indiquees, dans 
un delai de 60 jours a compter de la date a laquelle la Banque Jes 
recevra, etant entendu que le solde non utilise au cours de cette 
periode sera restitue a l'OEA a !'expiration de ce delai . 

« 6. Des que chacun des ernprunteurs aura rembourse la 
totalite de sa dette, la Banque remettra a l'OEA le capital et Jes 
interets verses par Jes emprunteurs, apres avoir retenu 3 p. JOO 
ainsi qu'il est prevu au troisieme paragraphe du present contra!. 
Les fonds recouvres ne pourront etre ernployes par la Banque a de 
nouveaux prets. 

« 7. La Banque s'engage a presenter tous Jes mois a l'OEA un 
rapport sur Ja situation des prl:ts consentis. 

« 8. Les parties contractantes elisent domicile comme suit: 
!'Organisation des Etats americains, dans l'appartement terrasse 
situe au sommet de !'hotel El Embajador, a Saint-Domingue, et le 
Banco Popular Dominicano, C. por A., dans l'immeuble ou se 
trouve son bureau principal, a Saint-Domingue. 

« Fait en deux originaux de meme teneur, destines chacun a une 
des deux parties contractantes, a Saint-Domingue, district natio
nal, capita\e de la Republique Dominicaine, le 12 juillet 1965. 

« Pour le Secretaire general de l'OEA: 

« Le representant du secretaire general, 

« (Signe ) Santiago ORTIZ 
« Pour le Banco Popular Dominicano C. por A. : 

« Le president du Conseil d'administration, 
« (Signe) Alejandro GRULL6N 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 

en Republique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ » 

DOCUMENT S/6529 

Telegram dated 14 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish} 
[15 July 1965] 

In the absence of the Secretary-General and in accord
ance with Article 54 of the United Nations Charter, I have 
the honour to transmit to you, for the information of the 
Security Council, the following telegram sent today by 
Mr. Jottin Cury, Minister for Foreign Affairs of the 
Constitutional Government, to the President of the Tenth 
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Telegramme, en date du 14 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de !'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general adjoint de !'Organisation des Etats 
americains 

[Texte original en espagno/] 
[15 Jui/let 1965) 

En !'absence du Secretaire general, j'ai l'honneur de 
transmettre a VotreExcellence, conformementa I' Article 54 
de la Charte des Nations Unies, pour !'information du 
Conseil de securite, le texte du telegramme suivant 
adresse ce jour par M. Jottin Cury, ministre des relations 
exterieures du gouvernement constitutionnaliste au 



Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

TELEGRAM, DATED 14 JULY 1965, TO MR. GUILLERMO SEVILLA 

SACASA, PRESIDENT OF THE TENTH MEETING OF CoNSULTATION OF 

MINISTERS OF FOREIGN AFFAIRS 

The Constitutional Government wishes to address to you a 
protest against the continued violations of the sovereignty of the 
D ominican Republic being committed by the interventionist troops 
of the United States of America and of the so-called Inter-American 
Peace Force. 

Since this morning, the foreign interventionist troops, mainly from 
the United States of America, stationed in the unjustifiable inter
national corridor have progressively tightened and strengthened the 
ring around the sector occupied by the Constitutional Government, 
allowing no automobiles to pass from the safety zone and the north• 
em part of the city to the Constitutionalist sector and vice versa. 

At the same time, the interventionist troops have in an obvious and 
alarming manner reinforced their already vast military potential in 
the international corridor, the safety zone and the northern part of 
the city. 

Also since this morning, military detachments composed of United 
States soldiers and soldiers of the so-called Government of National 
Reconstruction - which was established by the United States 
Government through its Ambassador Bartlow Martin and has as 
its President the notorious genocide, General Imbert Barreras -
have been arbitrarily arresting inhabitants of the northern part of 
the city of Santo Domingo. Innumerable citizens have been sub
jected to this type of repression in Calle Duarte and Calle Caracas. 

The Constitutional Government wishes to inform the Tenth 
Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs of its fear 
that all these activities of the interventionist troops, which coincide 
with the announcement of the departure for Washington of the 
Ad Hoe Committee headed by the United States Ambassador 
Ellsworth Bunker, form part of a plan to launch another attack 
against the Constitutionalist zone, with the obvious intention of 
trying to crush the Constitutional Government, which represents the 
will of the Dominican People. 

I can assure the Tenth Meeting of Consultation that the Constitu
tional Government has well-founded reasons to feel alarmed, since 
the activities described above have been undertaken in addition to 
the daily pressure exerted against this Government by the inter
ventionist troops. 

The Constitutional Government requests you to transmit to the 
Tenth Meeting of Consultation this protest which it has made in the 
interest of the national sovereignty of the Dominican people and of 
international peace and security. 

(Signed) Jottin CtJRy 
Minister for Foreign Affairs 

President de la dixieme Reunion de consultation des 
ministres des relations exterieures. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA, 
(Signe) William SANDERS 

ANNEXE 

TELEG'.RAMME, EN DATE DU 14 JUILLET 1965, ADRESSE AM. GUILLERMO 

SEVILLA SACASA, PRESIDENT DE LA DIX!EMll REUNION DE CONSULTA

TION DES .MINISTRES DES RELATIONS EXTERIEURES 

Le gouvernement constitutionnel de la Republique Dominicaine a 
l'honneur de vous signaler que Jes troupes d'intervention des Etats• 
Unis et la pretendue Force interamericaine de paix portent constam
rnent atteinte a la souverainete de la Republique Dominicaine. 

Depuis ce matin, Jes troupes d'intervention etrangeres, principale
ment americaines, installees dans le corridor international injusti• 
fiable ont encercle, en fortifiant sans cesse leurs positions, le secteur 
occupe par le gouvemement constitutionnel et ont interdit toute 
circulation automobile entre la zone de securite et la partie nord de 
la ville d'une part, et le secteur constitutionnaliste d'autre part. 

Simultanement, Jes troupes d'intervention ont renforce de maniere 
visible et alarmante le potentiel de guerre deja enorme qu'elles on! 
mis en place dans le corridor international, dans la zone de securite et 
dans Ja partie nord de la ville. 

Toujours depuis ce matin, des groupes militaires constitues de 
soldats arnericains et de soldats du soi-disant gouvemement de 
reconstruction nationale, qui est une creature du Gouvernement des 
Etats-Unis par l'intermediaire de leur ambassadeur Bartlow Martin et 
dont le president est le celebre general genocide Imbert Barreras, se 
livrent a l'arrestation arbitraire des habitants de la partie nord de la 
ville de Saint-Domingue. Dans les rues D uarte et Caracas, ce type de 
repression s'est abattu sur un tres grand nornbre de citoyens. 

Le gouvernement constitutionnel tient a informer la dixieme Reu
nion de consultation des ministres des relations exterieures des 
Etats americains de sa crainte que toutes ces activites des troupes 
d'intervention, qui corncident avec l'annonce du depart pour Wash
ington de la Commission ad hoe dirigee par l'ambassadeur ameri
cain Ellsworth Bunker, ne fassent partie d'un plan visant au declen
chement d'une nouvelle attaque contre la zone constitutionnaliste 
avec !'intention evidente de chercher a ecraser le gouvemement 
constitutionnel, representant de la volonte souveraine du people 
dominicain. 

Je puis assurer la dixieme Reunion de consultation que le gouver
nement constitutionnel a tout lieu d'etre inquiet lorsque, aux manreu
vres quotidiennes de pression que lcs troupes d'intervention utilisent 
centre ce gouvernement, s'ajoutent aujourd'hui Jes activites signa
lees plus haut. 

Le gouvernement constitutionnel vous prie de transrnettre a la 
dixieme Reunion de consultation cette protestation qu'il formule 
dans l'interet de la souverainete nationale du peuple dominicain ainsi 
que de la paix et de la securite intemationales. 

Le ministre des relations extirieures, 
(Signe) Jottin CuRY 

DOCUMENT S/6530* 

Report of the Secretary-General on the situation in the 
Dominican Republic 

[Original text: English] 
[16 July 1965] 

1. My Representative in the Do!11inican Republic, Mr. 
J ose Antonio Mayobre, has submitted to me the follow-

• Incorporating document S/6530/Corr.1. 

Rapport du Secretaire general sur la situation dans la 
Republique Dominicaine 

[Texte original en anglais] 
[16 juillet 1965] 

1. Mon representant en Republique Dominicaine, 
M. Jose Antonio Mayobre, m'a communique Jes renseigne-

• Incorporant le document S/6530/Corr.l. 
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ing information on the situation in the Dominican 
Republic during the period from 19 June to 15 July 1965. 

THE SITUATION IN SANTO DOMINGO 

2. In general, the cease-fire in Santo Domingo was 
maintained during the period under review, although 
there were a number of isolated incidents. 

3. One incident involving an exchange offire took place 
near the junction of Monte Cristi and Abreu streets on the 
night of 28 June. A member of my Representative's staff 
visited the site of the incident on 30 June and found 
evidence of an explosion of a crude bomb or grenade on 
the Caamano side about 50 metres from the position of the 
United States troops of the Inter-American Peace Force 
(IAPF) at the street intersection. 

4. After an inspection of sensitive areas in the city by 
his staff on 30 June, my Representative reported that the 
situation was generally quiet, but that tension was notice
able in areas along the line separating the United States 
troops of the IAPF and the Caamano forces, which, in 
some instances, faced each other at distances of only 
60 metres. In this connexion, my Representative observed 
that some of the areas lying on and between the two front 
lines were still densely inhabited. If fighting were to be 
resumed, there could be little doubt in his mind that 
civilian casualties would · be high, particularly where 
housing is of wood construction. 

5. On the morning of 5 July, Ambassador Ellsworth 
Bunker, member of the OAS Ad Hoe Committee, informed 
my Representative that the Committee had arranged for 
a tanker to supply fuel to the Santo Domingo electric power 
plant. The tanker would enter the port and discharge the 
fuel from a berth on the east side of the river Ozama, an 
area under control of the IAPF. The Committee had 
informed the parties involved of this arrangement and 
hoped to receive their co-operation. In this connexion, 
Colonel Caamano advised my Representative on the same 
morning that he had asked that the ship's arrival be delay
ed until the requisite security measures had been taken. 
Later, Colonel Caamano complained to my Representative 
that a Dominican frigate had entered the Ozama with the 
tanker and that bis forces had intercepted messages of the 
Dominican Navy ordering an alert. However, he agreed 
not to take any counter-action. My Representative 
immediately brought the incident to the attention of the 
OAS Ad Hoe Committee and the Imbert group, while a 
member of his staff proceeded to the Ozama to observe 
the situation. My Representative was informed by a colla
borator of General Imbert that his government had not 
been notified of the arrival of the tanker and that once the 
latter had entered the Dominican territorial waters it had 
been taken under escort by the frigate. In this connexion, 
the OAS Ad Hoe Committee explained that the office of 
the Secretary of State for Foreign Affairs of the "National 
Reconstruction Government" bad been notified of the 
arrival of the tanker, but that it appeared that there had 
been a failure in co-ordination between that office and the 
Navy. At about 1230 hours local time, an OAS official 
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ments suivants sur la situation en Republique Dominicaine 
pendant la periode allant du 19 juin au 15 juillet 1965. 

LA SITUATION A SAINT-DOMINGUE 

2. D'une maniere generale, le cessez-le-feu a Saint
Domingue a ete observe pendant la periode consideree, 
bien qu'il se soit produit un certain nombre d'incidents 
isoles. 

3. Un incident au cours duquel des coups de feu ont ete 
echanges pres du carrefour des rues Monte Cristi et Abreu 
s'est produit dans Ja nuit du 28 juin. Un membre du 
personnel de mon representant s'est rendu sur Jes lieux 
de !'incident le 30 juin et a releve les traces de !'explosion 
d'une bombe ou d'une grenade improvisee du cote des 
forces du colonel Caamano a 50 metres environ de la 
position occupee au carrefour par les troupes du con
tingent des Etats-Unis de la Force interamericaine de 
paix (FIP). 

4. Apres avoir fait inspecter tous les points nevralgi-. 
ques de la ville par des membres de son personnel le 
30 juin, mon representant m'a informe quela situation etait 
generalement calme, mais que la tension etait perceptible 
dans les zones situees le long de la ligne separant les troupes 
des Etats-Unis de la FIP des forces du colonel Caamano 
qui, en certains points, n'etaient distantes que de 60 
metres. Mon representant a constate qu'un grand nombre 
de personnes habitaient encore dans certaines des zones 
situees entre les deux lignes de front. Si Jes combats 
reprenaient, il ne faisait pas de doute pour lui qu'il y 
aurait de nombreuses victimes civiles, notamment la ou les 
maisons sont en bois. 

5. Dans la matinee du 5 juillet, M. Ellsworth Bunker, 
membre de la Commission ad hoe de l'OEA, a informe 
mon representant que la Commission avait pris des 
dispositions pour faire approvisionner la centrale electri
que de Saint-Domingue par un petrolier. Le petrolier 
entrerait dans le port et decbargerait le combustible a 
partir d'un poste d'amarrage sur la rive est de l'Ozama, 
dans une zone sous le controle de la Force interamericaine 
de paix. La Commission avait informe les parties en cause 
de cet arrangement et esperait beneficier de leur coopera
tion. A cet egard, le colonel Caamano a fait savoir a mon 
representant que, le matin meme, ii avait demande que 
l'arrivee du petrolier soit retardee jusqu'a ce que les 
mesures de securite necessaires aient ete prises. Plus tard, le 
colonel Caamano s'est plaint a mon representant qu'un 
escorteur dominicain soit entre dans l'Ozama en meme 
temps que le petrolier et a indique que ses forces avaient 
intercepte des messages de la marine dominicaine ordon
nan tune alerte. Toutefois ii a accepte de ne pas prendre de 
contre-mesures. Mon representant a immediatement 
porte !'incident a !'attention de la Commission ad hoe de 
l'OEA et du groupe Imbert tandis qu'un membre de son 
personnel se rendait sur le bord de l'Ozama pour observer 
la situation. Mon representant a ete informe par un 
collaborateur du general Imbert que son gouvernement 
n'avait pas ete avise de l'arrivee du petrolier et que lorsque 
ce dernier etait entre dans Jes eaux territoriales domini
caines l'escorteur l'avait accompagne. A cet egard, la Com
mission ad hoe de l'OEA a explique que le cabinet du 
Secretaire d'Etat aux relations exterieures du «gouverne
ment de reconstruction nationale» avait ete avise de 



informed my Representative, and the United Nations 
observer confirmed, that the frigate had withdrawn from 
the river. 

6. During the course of the same morning, my Repre
sentative also received reports that some Imbert troops 
together with some tanks had moved into the security 
zone up to the check-points at Avenida Independencia 
dan Avenida George Washington. On checking, my Rep
resentative learned that the reports were correct, but 
that the IAPF bad arranged the withdrawal of the Imbert 
troops. 

7. On the evening of 5 July, Colonel Caamano informed 
my Representative that three explosions had occurred in 
the Caamano zone at about 1930 hours, the main one in 
·front of Las Mercedes Church, near the corner of Calle 
Jose-Reyes and Calle Mercedes, wounding two priests and 
two other persons. The information gathered by my 
Representative seemed to indicate that the firing came 
from 81-mm mortars and was apparently initiated from 
the Imbert area in the northern part of the city. The 
IAPF command has ordered an investigation of this 
incident [see S/6504]. 

8. On the night of 6-7 July, an exchange of fire broke 
out between the IAPF and Caamano positions along the 
eastern edge of the security zone. According to Colonel 
Caamafio's headquarters, the firing was initiated by 
Honduran and Nicaraguan troops of the IAPF at the 
intersection of A venida Pasteur and A venida Bolivar and 
later extended down the line to A venida Independencia. 
The Caamano forces claimed to have answered the fire in 
self-defence, but with far less fire-power than the IAPF. 
The firing, which was said to be mostly from small arms 
and automatic weapons, allegedly started shortly after 
2300 hours and lasted until about 2330 hours. The Caamano 
headquarters also reported to my Representative that 
according to the information they had received, firing had 
also come from the La Feria area, which lies just outside 
the western boundary of the security zone and is under 
General Imbert's control, and that shortly before this 
firing broke out a helicopter had flow over their zone 
several times. They subsequently informed my Represen
tative at about 0100 hours on 7 July that further firing was 
taking place from the corridor in the vicinity of Calle 
Enriquillo. 

9. On the same night, Gen. Hugo Panasco Alvim, 
Commander of the IAPF, issued a statement to the Press 
on the incident. He charged that Caamano forces had 
attacked the IAPF from approximately 2310 hours to 
2340 hours. The attack assertedly started against Honduran 
troops and later switched to positions occupied by 
Brazilian and Nicaraguan troops. At about 2315 hours, 
he stated, the Nicaraguan troops returned the fire with 
57-mm. recoilless rifles. General Alvim stated that, 
according to reports he had received, the attack of the 

l'arrivee du petrolier mais qu'apparemment ii y avait eu 
une defaillance dans la liaisonentre lecabinetetl'amiraute. 
Vers 12 h 30, heure locale, un fonctionnaire de l'OEA a 
informe mon representant, et l'observateur des Nations 
Unies !'a confirme, que l'escorteur s'etait retire de 
l'Ozama. 

6. Au cours de la meme matinee, mon representant a 
ete egalement informe que des troupes du general Imbert 
accompagnees de plusieurs chars etaient entrees dans la 
zone de securite jusqu'au point de controle situe a !'inter
section de !'avenue de l'Independance et de !'avenue 
George Washington. Apres verification, mon representant 
a constate que ces informations etaient exactes mais que 
la Force interamericaine de paix avait pris des dispositions 
pour le retrait des troupes du general Imbert. 

7. Dans la soiree du 5 juillet, le colonel Caamano a 
informe mon representant que trois explosions s'etaient 
produites vers 19 h 30 dans la zone qu'il controle, la plus 
forte devant l'eglise de Las Mercedes, pres du carrefour des 
rues Jose Reyes et Mercedes, blessant quatre personnes, 
dont deux pretres. Les renseignements recueillis par mon 
representant semblent indiquer que les explosions prove
naient du tir de mortiers de 81 mm apparemment declenche 
de la zone Imbert dans la partie nord de la ville. Le 
commandement de 1a Force interamericaine de paix a 
ordonne une enquete sur !'incident [voir S/6504]. 

8. Dans la nuit du 6 au 7 juillet, un echange de coups de 
feu s'est produit entre les positions de 1a PIP et des forces 
du colonel Caamano le long de la · lisiere orientate de la 
zone de securite. D'apres l'etat-major du colonel Caamano, 
le tir avait ete declenche par les troupes honduregnes et 
nicaraguayennes de la Force interamericaine de Paix 
au carrefour de !'avenue Pasteur et de }'avenue Bolivar 
et s'etait ensuite etendu jusqu'a l'avenue de l'Indepen
dance. Les forces du colonel Caamano ont declare avoir 
riposte pour se defendre mais avec une puissance de feu 
beaucoup plus faible que celle de la PIP. Le tir qui semble 
avoir ete essentiellement celui d'armes legeres et d'armes 
automatiques aurait commence peu apres 23 heures et 
aurait dure jusqu'a 23 h 30. L'etat-major du colonel 
Caamano a egalement fait savoir a mon representant 
que, d'apres des renseignements qu'il avait re9us, le 
tir serait egalement provenu du quartier de La Feria 
qui se trouve juste a l'exterieur de la limite occiden
tale de la zone de securite et sous le controle du general 
Imbert et que, peu avant le declenchement du tir, un 
helicoptere avait survole la zone Caamano a plusieurs 
reprises. II a ulterieurement fait savoir a mon representant, 
vers une heure du matin le 7 juillet, que de nouveaux tirs 
avaient ete declenches a partir du corridor, au voisinage de 
la rue Enriquillo. 

9. La meme nuit, le general Hugo Panasco Alviro, 
commandant de la Force interamericaine de pave, a fait 
une declaration a la presse au sujet de l'incident. II a 
accuse les forces du colonel Caamano d'avoir lance une 
attaque contre la FIP de 23 h 10 environ a 23 h 40. 
L'attaque aurait debute contre les troupes du Honduras, 
puis se serait etendue contre des positions occupees par 
des troupes du Bresil et du Nicaragua. Vers 23 h 15, a 
poursuivi le general Alvim, les troupes du Nicaragua ont 
riposte en utilisant des fusils sans recul de 57 mm. Le 
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Caamano forces had been planned. Information supplied 
by the IAPF command on this incident during the night 
of_ 6-7 July is also contained in three messages trans
nutted to me by the OAS [see S/6509, S/651 I and S/6514]. 

10. On 7 July, my Representative carried out an in
vestigation on the events of the night before. He found 
evidenc e of indiscriminate firi ng directly into houses 
occupied by civilians on Calle Josefa Perdomo, between 
A venida Pasteur and Calle G . Godoy, and the San Rafael 
maternity clinic, which has a large Red Cross sign on the 
front, from two IAPF positions at the intersection ofCaJle 
Josefa Perdomo and Avenida Pasteur. Information pro
vided by residents of the area seemed to indicate that the 
firing of the previous night had started when some five 
unknown persons approached the IAPF positions on 
Calle Rosa Duarte between Avenida Bolivar and Calle 
Cesar Nicolas Penson from an easterly direction. Those 
residents clearly heard IAPF soldiers ordering the ap
proachin g persons to halt before the firing broke out, but 
they were unable to say who had initiated the firing. After 
that, the firing spread down to Avenida Independencia and 
lasted about 15 minutes. The informants believed that the 
firing on both sides had come from machine-guns and 
rifles, a lthough two bazooka rounds seemed to have been 
fired by the IAPF troops near the check-point on A venida 
lndependencia. My Representative found no evidence of 
any firing from the La Feria area as reported by Colonel 
Caamaiio's staff, but believed, on the basis of the informa
tion obtained, that a brief exchange of fire had taken 
place between IAPF troops in the corridor and Caamano 
troops. He considered that this firing was a reaction to the 
widespread shooting along the eastern edge of the security 
zone. 

I 1 . On the night of 8-9 July, mortar shells were fired 
into the Caamano zone. According to the information 
received from Colonel Caamaiio's headquarters, seven 
mortar shells were fired at approximately midnight, of 
which three fell into the Caamano zone, among houses 
l ocated along Calle Castillo between Calle Salcedo and 
Calle Abreu. As the shells fell into open spaces, they 
caused little damage and no one was hurt. This informa
tion was verified by my Representative during an investi
gation on the spot on the morning of 9 July. According 
to my Representative, the fragments found at the points 
of impact seemed to be those of 81-mm. mortar shells and 
to correspond to the same type of ammunition fired into 
the area of Las Mercedes Church on 4 July. On the basis 
of the direction of impact and the pattern of dispersal of 
the fragments, my Representative tended to believe that 
the shells had been fired from the northern part of the 
city. which is under the control of General Tmbert's 
forces. 

12. On the morning of 14 July, my Representative was 
informed by Colonel Caamaiio's headquarters that 
members of General Jmbert's police had been stationed 
at the JAPP check-point on the southern boundary of the 
corridor at Avenida Duarte and were searching civilians 

general Al vim a declare que, selon des renseignements qu'il 
avait re~us, l'attaquedes forces du colonel Caamano avait 
ete preparee. On trouvera egalement des reaseignements 
communiques par le commandement de la FIP au sujet de 
['incident de la nuit du 6 au 7 juillet dans trois messages 
qui m'ont ete adresses par !'OBA [voir S/6509, S/6511 et 

·S/6514]. 

10. Le 7 juillet, mon representant a fait une enquate sur 
les evenements de la nuit precedentc. II a constate que des 
coups de feu avaient ete tires au hasard contre des maisons 
occupees par des civils dans la rue Josefa Perdomo, entre 
!'avenue Pasteur et la rue G . Godoy, et contre la mater
nite San Rafael, dont la fayade est marquee d'une grande 
croix rouge, a partir de deux positions de la FIP situees au 
carrefour de la rue Josefa Perdomo et de l'avenue Pasteur. 
D 'apres des habitants du quarticr, la fusillade de la nuit 
precedente semblait avoir commence quand cinq inconnus 
venant de !'est se sont approches des positions tenues par 
la Force interamericaine de paix dans la rue Rosa Duarte, 
entre !'avenue Bolivar et la rue Cesar Nicolas Penson. Ces 
habitants ont entcndu distinctement, avant le debut de la 
fusillade, les soldats de la FIP intimer aux personnes qui 
approchaient l'ordre de faire halte, mais ils n'ont pas pu 
dire qui avait ouvert le feu. Ensuite, la fusillade a gagne 
['avenue de l'Independance et a dure environ un quart 
d'heure. Les temoins ont estime que Jes coups de feu 
echanges de part et d'autre provenaient de tirs de mitrail
leuses et de fusils mais il semble que deux roquettes de 
bazooka aient ete tirees par les troupes de la FIP a 
proximite du poste de controle de !'avenue de l'Indepen
dance. Mon representant n'a trouve aucune preuve que 
des coups de feu aient ete tires du secteur de La Feria, 
comme l'etat-major du colonel Caamano !'a signale, mais 
il a estime, compte tenu des renseignements recueillis, 
qu'un bref echange de coups de feu avait eu lieu entre les 
troupes de la FIP stationnees dans le corridor et les forces 
de Caamano reagissant, selon lui, a la fusillade generalisee 
sur la lisiere orientate de la zone de securite. 

11. Dans la nuit du 8 au 9 juillet, un tir de mortier a ete 
effectu6 contre la zone tenue par les forces du colonel 
Caamano. Selon les renseigoements re~us du quartier 
general du colonel Caamano, sept obus ont ete tires vers 
minuit et trois d'entre eux sont tombes au milieu de mai
sons situees dans Ja rue Castillo, entre Jes rues Salcedo et 
Abreu. Les obus ayant ecJate en terrain decouvert, ils 
n'ont cause que peu de degiits et n'oot blesse pexsonne. 
Ces renseignements ont ete verifies par mon representant 
lors d'une enquete sur place qu'il a effectuee clans la 
matinee du 9 juillet. A son avis, Jes fragments trouves aux 
points d'impact semblaient provenir d'obus de mortier de 
81 mm et correspondre au type de projectiles tires dans le 
voisinage de l'eglise Las Mercedes le 4 juillet. Compte 
tenu de !'orientation des impacts et de la dispersion des 
fragments, mon rcptcsentant est enclin a penser que Jes 

· obus avaient ete tires de la partie nord de la ville, qui est 
sous le controle des forces du general Imbert. 

12. Daus la matinee du 14 juillet, le quartier general du 
colonel Caamano a infonne mon representant que des 
membres de la police du general Imbert avaient ete places 
au poste de controle de la FIP a la lisiere meridionale 
du corridor, avenue Duarte, et fouillaient les civiJs passant 
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passing through the check-point. The Caamano head
quarters observed that this had created much tension 
among the civilian population of the area and could lead 
to a serious incident. After verifying that the presence of 
the Imbert police at the check-point was causing consider
able tension among the civilian population of the area, my 
Representative brought the matter to the attention of the 
IAPF through an OAS official and impressed upon it the 
need to reduce tension at the check-point. An OAS 
official later informed my Representative that in the pre
ceding three days civilians in the area of the corridor had 
thrown stones at and in some cases had physically 
attacked members of the Imbert police force. With a view 
to maintaining order, the IAPF had reportedly decided to 
prevent the movement of Imbert police in trucks within 
the corridor, to establish joint patrols, consisting of two 
IAPF soldiers riding in one jeep and one policeman 
riding in another, to police the area of the corridor and 
to station some Imbert police at the check-point at Avenida 
Duarte. However, in view of the situation, the OAS 
official indicated, the IAPF had decided to withdraw these 
police from the check-point. By the evening of 14 July, 
they had been withdrawn and the situation was quiet. 

13. My Representative observed that in addition to the 
incidents mentioned above, there had been almost daily 
reports by the IAPF of minor unprovoked violations of 
the cease-fire by the Caamano forces. Messages from the 
IAPF reporting violations of the cease-fire, it may be 
noted, have been brought to the attention of the Council 
by the OAS [see S/6465, S/6477, S/6479, S/6488, S/6504, 
S/6509, S/651 l, S/6514, S/6516, S/6520 and S/6524]. 

14. The Paraguayan contingent of the IAPF, consisting 
of 138 combat troops, arrived in Santo Domingo on 
26 June. With the arrival of this contingent the total 
strength of the IAPF is 14,100, of which 12,400 are from 
the United States and 1,700 from Latin American coun
tries. On 3 July, the OAS announced that two United States 
battalions, comprising 1,400 men, would be withdrawn. 

THE NEGOTIATIONS FOR A POLITICAL SETI'LEMENT 

15. The Security Council has been informed directly 
by the Organization of American States of the general 
activities of the OAS Ad Hoe Committee, which arrived 
in Santo Domingo on 3 June. 

16. On 18 June, the Ad Hoe Committee submitted to 
the contending parties and the Dominican people proposals 
for the solution of the Dominican crisis [S/6457]. On 
23 June, the replies of the "Constitutional Government" 
[S/6471] and of the "Government of National Recon
struction" [S/6472] were transmitted to the Ad Hoe 
Committee. Since then, negotiations have mainly dealt 
with the selection of a President and a Vice-President of 
the proposed provisional government. 

17. The Ad Hoe Committee had also submitted a draft 
institutional act to the contending parties. In early July, 
both parties made comments and counter-proposals on 
the draft. My Representative was informed by the Ad Hoe 
Committee that a commission of jurists composed of a 
representative each from the two Dominican parties and 

par ce poste. 11 a fait observer qu'il en etait resulte parmi 
la population civile du secteur une forte tension de nature 
a provoquerun incident grave. Apres avoir constate que la 
presence de forces de police du general Imbert au poste de 
controle causait une tension considerable parmi la popula
tion civile du secteur, mon representant a saisi la FIP de la 
question, par l'intermediaire d'un fonctionnaire de l'OEA, 
et a fait valoir la necessite d'attenuer la tension au poste 
de controle. Par la suite, un fonctionnaire de l'OEA a 
informe mon representant qu'au cours des trois derniers 
jours des civils du secteur du corridor avaient lance des 
pierres contre des membres de la police du general Imbert 
et qu'ils Jes avaient parfois molestes. Afin de maintenir 
l'ordre, la FIP aurait decide d'interdire les deplacements 
en camion a l'interieur du corridor de forces de police du 
general Imbert, de constituer des patrouilles mixtes 
composees de deux soldats de la Force a bord d'une jeep et 
d'un policier a bord d'une autre jeep pour surveiller le 
corridor et de maintenir quelques policiers du general 
Imbert en faction au poste de controle de !'avenue Duarte. 
Cependant, le fonctionnaire de l'OEA a fait savoir qu'en 
raison de la situation la FIP avait pris la decision de 
retirer Jes policiers du poste de controle. Daos la soiree du 
14 juillet, ce retrait avait ete opere et 1a situationetaitcalme. 

13. Mon representant a fait observer qu'outre Ies inci
dents susmentionnes, la FIP avait signale presque chaque 
jour des violations peu graves, non provoquees, du cessez
Ie-feu par Jes forces du colonel Caamano. On notera que 
l'OEA a appele !'attention du Conseil sur des messages de 
la FIP concemant des violations du cessez-le-feu [voir 
S/6465, S/6477, S/6479, S/6488, S/6504, S/6509, S/6511, 
S/6514, S/6516, S/6520 et S/6524). 

14. Le contingent paraguayen de la force interameri
caine de paix, comprenant 138 hommes de troupe, est 
arrive a Saint-Domingue le 26 juin. L'arrivee de ce con
t ingent porte l'effect if total de la FIP a 14 100 hommes, 
dont 12 400 viennent des Etats-Unis et 1 700 de pays de 
l'Amerique latine. Le 3 juillet, l'OEA a annonce le 
retrait prochain de deux bataillons des Etats-Unis, soit 
1 400 hommes. 

LES NEGOCIATIONS EN VUE D'UN REGLEMENT POLITIQUE 

15. Le Conseil de securite a ete tenu directement in
forme par !'Organisation des Etats americains des activites 
de la Commission ad hoe de l'OEA, qui est arrivee a 
Saint-Domingue le 3 juin. 

16. Le 18 juin, la Commission ad hoe a soumis aux 
parties adverses et au peuple dominicain des propositions 
visant a resoudre la crise dominicaine [S/6457]. Elle a re~:u 

· 1es reponses du« gouvernement constitutionnel » [S/6471] 
et du « gouvernement de reconstruction nationale » 
[S/6472] le 23 juin. Depuis !ors, les negociations ont porte 
principalement sur le choix du president et du vice
president du gouvernement provisoire envisage. 

17. La Commission ad hoe a egalement presente aux 
parties adverses un projet d'acte institutionnel. Au debut 
de juillet, les deux parties ont soumis a propos de ce projet 
des observations et des centre-propositions. La Commis
sion ad hoe a informe mon representant qu'une commis
sion de trois juristes representant respectivement les demc 
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the OAS would be established in order to reach agreement 
on this matter. 

18. On 15 July my Representative informed me that the 
members of the Ad Hoe Committee had departed for 
Washington to attend OAS meetings there and that the 
Secretary General of the OAS had arrived in Santo 
Domingo to take charge of the OAS mission during their 
absence. 

THE SITUATION IN THE PROVINCES 

19. The situation prevailing outside Santo Domingo, 
which has been potentially explosive since May owing 
mainly to deteriorating economic conditions, the ineffec
tiveness of civilian authority and military and police repres
sion, became more acute following an abortive uprising 
by armed civilians at San Francisco de Macoris on 25 June 
and a guerilla-type attack against a police post at Ram6n 
Santana on 2 July. 

20. These incidents brought about increased military 
and police controls against the civilian population, grow
ing complaints of violations of human rights and the 
creation of an atmosphere of fear in some areas. The 
incidents carry with them, in my Representative's view, 
the potential danger of further complicating an already 
complex situation and, if repeated, could hamper the 
current negotiations for a political settlement. 

2 1. Two members of my Representatives' staff visited 
San Francisco de Macoris on 28 and 29 June. The local 
military and police authorities whom they saw described 
the uprising as an attempt at subversion, carried out by 
some 250 to 300 armed civilians, some allegedly linked to 
"communist" organizations, which had begun at 0400 
hours on 25 June. According to those authorities, the 
attack had been carried out against the electric power 
transformers in the south-eastern part of the town, as well 
as against tbe Duarte Fortress and the northern part of 
the city. Exchanges of fire took place until about 1030 
hours on 25 June, when the attackers were driven out of 
the town and pursued into nearby hills to the north, where 
firing continued up to 28 June. Fifteen or sixteen of the 
attackers were reportedly killed, one army corporal was 
killed and one soldier wounded during the pursuit action 
of 26 June. Some 40 persons were arrested, 16 of whom 
were later sent to Santo Domingo and the rest apparently 
set free. 

22. The local authorities said that the attack had been 
carried out by armed youths from San Francisco de 
Macoris and Santo Domingo, at the instigation and direc
tion of .. communist" elements in the capital and as part 
of a general plan of rebellion in the northern provinces, 
which failed apparently because the army and the police 
had been informed in ad,ance of the plot and had received 
reinforcements to crush the attack. 

23. Civilians in San Francisco de Macoris told my 
Representative's observers that the attack had been carried 
out by some 60 to 100 armed civilian youths from the 
province and Santo Domingo and that, although some 
"communists" might have been involved, this attack did 
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parties a la crise dominicaine et l'OEA serait constituee et 
s'efforcerait de parvenir a un accord a ce sujet. 

18. Le 15 juillet, mon representant m'a informe que les 
membres de la Commission ad hoe etaient partis pour 
Washington, ou ils devaient assister a des reunions de 
l'OEA, et que le secretaire general de I'OEA etait arrive a 
Saint-Domingue pour diriger la mission de l'OEA en leur 
absence. 

LA SITUATION DANS LES PROVINCES 

19. La situation en dehors de Saint-Domingue, qui 
etait extremement tendue depuis le mois de mai en raison 
surtout de !'aggravation de la situation economique, de 
l'inefficacite des autorites civiles et militaires et des 
rnesures de repression prises par la police, s'est encore 
aggravee a la suite d'une tentative de soulevement faite le 
25 juin, a San Francisco de Macoris, par des civils armes et 
d'une attaque de commando contre un paste de police a 
Ramon Santana le 2 juillet. 

20. Ces incidents ont amene l'armee et la police a 
prendre des mesures de controle plus strictes a l'egard de 
la population civile, ont suscite des plaintes pour violation 
des droits de l'homme et cree dans certains secteurs une 
atmosphere de terreur. De l'avis de mon representant ils 
risquent de compliquer encore plus une situation deja 
complexe et, s'ils se repetent, ils pourraient gener conside
rablement Jes negociations en cours en vue d'un reglement 
politique. 

21. Deux collaborateurs de mon representant se sont 
rendus a San Francisco de Macoris les 28 et 29 juin. Les 
autorites militaires et la police locale, avec lesquelles ils se 
sont entretenus, ont decrit le soulevement comme une 
tentative de subversion, declenchee par quelque 250 a 300 
civils en armes dont certains appartiendraient a des orga
nisations« communistes », et qui a commence a 4 heures du 
ma tin le 25 juin. Selon Jes autorites, l'attaque etait dirigee 
contre les transformateurs de courant electrique daos la 
partie sud-est de la ville, et centre le Fort Duarte et la 
partie nord de !'agglomeration. La fusillade s'est poursui
v.ie jusque vers 10 h 30 le 25 juin, heure a laqueUe les 
attaquants ont ete repousses a l'exterieur de la ville et se 
soot refugies dans les collioes voisines au nord, ou Jes 
combats ont continue jusqu'au 28 juin. On signale 15 ou 
16 morts parmi les attaquaots; un caporal de l'armee a 
ete tue et un soldat blesse pendant !'operation de poursuite 
du 26 juin. Environ 40 personnes ont ete arretees, 16 
d'entre elles ont etc cnsuite dirigees sur Saint-Domingue et 
les autres ont apparemment ete relachees. 

22. Les autorites locales ont declare que l'attaque avait 
ete lancee par des jeunes gens armes, origi□aires de San 
Francisco de Macoris et de Saint-Domingue, a !'instiga
tion et sous la direction d'elements « communistes » de la 
capitale et dans le cadre d'un plan general de soulevement 
dans Jes provinces du Nord, plan qui a apparemment 
ecboue parce que l'armee et la police en avaient eti in
forroees a l'avance et avaient reyu des renforts pour 
I' etouffer. 

23. Des civils de San Francisco de Macoris ont dit aux 
observateurs envoyes par mon representant que l'attaque 
avait ete le fait de quelque 60 a ·1oojeunescivilsenarmes 
venant dela province et de Saint-Domingue et que, meme s'il 
y avait parmi les attaquants quelques « communistes », 



not seem to form part of a master plan. They said that 
fighting had been limited and that some of the civilians 
had probably been executed in retaliation later. They felt 
that the outbreak had been a reaction to increased military 
and police repression and the denial of civil rights. 

24. My Representative's observers found an atmos
phere of fear in San Francisco de Macoris. They gained 
the impression that the uprising was supported from the 
capital and probably formed part of a loose plan for 
disturbances in the northern provinces and that it was 
limited in scope and did not involve more than 100 armed 
civilians. They also tended to believe that some civilians 
might have been executed in reprisal after the fighting. 

25. My Representative's observers also visited Tenares, 
Moca, P uerto Plata and Santiago de los Caballeros on 
29 June. They found no evidence of unrest in the country
side near San Francisco, though military and police 
controls were strict at Tenares, Moca and Puerto Plata 
and civilians complained of repressive measures and human 
rights violations. The atmosphere was reportedly more 
relaxed at Santiago de los Caballeros due perhaps to a 
gentler and more understanding approach by the military 
and police commanders. 

26. During the last week of June reports were circulated 
by the "constitutionalist" radio station and the news
paper Patria to the effect that shooting incidents had 
occurred in the area of Monte Plata, Centro de Boya and 
Sabana Grande de Boya and that sugar cane workers had 
seized two villages near Sabana Grande. On 29 June, a 
member of my Representative's staff visited the area with 
General Imbert at the latter's invitation. He found the 
three towns, as well as the surrounding countryside, quiet 
and undisturbed. 

27. On 2 July my Representative was informed by 
General Imbert's office that a police detachment had been 
attacked early that morning by armed civilians a t the 
village of Ram6n Santana, approximately 90 kilometres 
east of Santo Domingo and some 15 kilometres north-east 
of San Pedro de Macoris. Two members of his staff made 
an on-the-spot check and confirmed this report, noting 
that the local police post, manned by six policemen, had 
been attacked by armed civilians shortly after midnight. 
Two policemen were killed and three wounded, two of 
them seriously, while the sixth man escaped unhurt. The 
police post showed the impacts of some 60 bullets from 
every direction. The attackers reportedly took one ma
chine-gun and two pistols from the post and fled without 
suffering casualties. 

ALLEGATIONS REGARDING VIOLATIONS 
OF HUMAN RIGHTS 

28. References have been made in my reports of 3 and 
11 June [S/6408 and S/6432] to the complaints received by 

.!'operation ne semblait pas faire partie d'un plan d'en

. semble. Ils ont ajoute que les combats etaient de portee 
limitee et que certains des civils avaient probablement 
ete executes par la suite par represailles. A leur avis, 
cette tentative d'insurrection constituait une reaction 
contre les mesures de repression de plus en plus severes 
prises par l'ar:mee et la police et contre la violation des 
droits civiques. 

24. Les observateurs de mon representant ont constate 
qu'il ·regnait a San Francisco de Macoris une atmosphere 
de crainte. lls ant eu !'impression que le soulevement avait 
reyu l'appui de la capitale et faisait probablement partie 
ct· un plan assez vague consistant a faire eclater des troubles 
dans Jes provinces du Nord, qu'il ctait de peu d'envergure 
et que le nombrc de civils armes n'etait probablement pas 
superieur a 100. A leur avis, ii est probable que certains 
civils ont ete executes par represailles apres les combats. 

25. Les observateurs envoyes par mon representant se 
sont egalement rendus a Tenares, a Moca, a Puerto Plata 
et a Santiago de los Caballeros le 29 juin. Us n'ont 
constate aucune agitation dans la campagne autour de 
San Francisco, mais l'armee et Ja police exer~aient un 
contr6le strict a Teoares, Moca et Puerto Plata et les civils 
se plaignaient d'etre victimes de mesures restrictives et de 
violations des droits de l'homme. A Santiago de los 
Caballeros, !'a tmosphere etait plus detendue, ce qui est 
probablement attribuable au fait que l'armee et la police y 
avaient adopte une attitude plus moderee et plus compre
hensive. 

26. Pendant la derniere semaine de juin, la station de 
radio « constitutionnaliste » et le journal Patria ont diffuse 
des informations selon lesqueUes des combats avaient 
eclate dans Ies secteurs de Monte Plata, Centro de Boya et 
Sabana Grande de Boya, et des ouvriers des plantations de 
canoe a sucre s'etaient empare de deux villages pres de 
Sabana Grande. Le 29 juin, un delegue de mon represen
tant s'est rendu dans cette region en compagnie du general 
Imbert et sur !'invitation de ce dernier. II a pu constater 
que les trois agglomerations et la campagne environnante 
etaient calmes et qu'i\ n'y regnait aucun malaise. 

27. Le 2 juillet, Jes services du general Imbert ont 
informe man representant qu'au debut de la matinee des 
civils en armes avaient attaque un detachement de la police 
au village de Ramon Santana, a environ 90 kilometres a 
l'est de Saint-Domingue et 15 kilometres au nord-est de 
San Pedro de Macoris. Deux des collaborateurs de mon 
representant soot alles verifier cette information sur place 
et l'ont confirrnee, constatant que le poste de police locale, 
garde par six policiers, avait ete attaque par des civils arm~s 
peu apres minuit. Deux policiers avaient etc tues et tro~s 
blesses, dont deux grievement, tandis que le six.ieme s'eta~t 
echappe indemne. Le batiment du poste de police portal~ 
Ies traces de pres de 60 baUes qui semblaient avoir ete 
tirees de toutes Jes directions. Les attaquants se sont appa
remment empares d'une mitrailleuse et de deux pistolets 
dans le paste de police et se soot enfuis sans qu·aucun 
d'eux soit touche. 

PLAINTES CONCERNANT DES VIOLATIONS 
DES DROITS DE L'HOMME 
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· 28. Dans mes rapports des 3 et 11 juin [S/6408 et S/6432] 
j'avais signale que mon representant et le Siege des Nations 



.lily Representative and at United Nations Headquarters 
regarding violations of human rights in the Dominican 
R.epu?lic. I have also informed the Council of a request, 
subm1~te~ by the "Minister for Foreign Affairs of the 
Constitutional Government" to the President of the Secu
rity_ Council on 26 May 1965, for the dispatch of the 
Umted Nations Commission on Human Rights to the 
Dominican Republic in order to investigate the violations 
of human rights allegedly perpetrated by the "Government 
of Natio,,al Reconstruction". On 27 June, the "Foreign 
.1,,1inister of the Constitutional Government" addressed 
a further telegram to the President of the Council reiterat
ing this request. 

29. With regard to the alleged violations of human 
rights, the OAS advised the Council that the Chairman 
of the Inter-American Commission on Human Rights had 
arrived in Santo Domingo on 2 June in response to requests 
made by the two Dominican contending parties. It has 
since then kept the Council informed of the activities of 
the Commission in the Dominican Republic. 

30. Recently, my Representative received a series of 
individual complaints involving alleged executions and 
arbitrary arrest, not only in Santo Domingo, but also in 
some of the provincial towns where disturbances have 
occurred, such as San Francisco de Macoris and Ramon 
Santana. In view of the repeated complaints of police 
repression and reports of political unrest in these localities, 
111y Representative felt it necessary to send two members 
of his staff on a tour of the northern provinces, on 
26 and 27 May and again on 28-30 June, to obtain 
nrst-hand information on the subject. 

31. One of the most serious aspects of the alleged 
l'iolations of human rights is that involving cases of miss
ing persons who were reportedly arrested and whose 
whereabouts are not known. It is suspected that many of 
these missing persons have been executed. Thus far some 
corpses have been found and identified as those of missing 
persons, but in many other cases it has not been possible 
to obtain any information about them, despite repeated 
inquiries m ade by the Inter-American Commission on 
IIuman Rights. 

32. Shortly after my Representative's visit to the El 
1-faras estate, where executions were alleged to have taken 
place [see S/6432], the Secretary-General of the OAS 
requested a commission of criminologists to investigate 
these alleged atrocities and others reported to the Commis
sion on Human Rights . A commission composed of three 
criminologists, Mr. Daniel Schweitzer (Chairman), Mr. 
Alfonso Quiroz and Mr. Jorge Avendano, arrived in 
Santo Domingo, on 17 and 18 June. 

33. The Commission of Criminologists recently com
pleted its report, which has been brought to the Security 
Council's attention by the OAS (S/6522]. · 

THE ECONOMIC SITUATION 

34. In my report of 3 June [S/6408], I drew attention to 
the serious economic and social situation in the Dominican 
Republic. According to my Representative, this situation 
has become even more acute in recent weeks. Economic 
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Unies avaient re9u des plaintes concernant des violations 
des droits de l'homme dans la Republique Dominicaine. 
J'ai egalement informe le Conseil que, le 26 mai 1965, le 
« Ministre des relations exterieures du gouvernement cons
titutionnel » avait demande au President du Conseil de 
securite que la Commission des droits de l'homme de 
!'Organisation des Nations Unies sc rende en Republique 
Dominicaine pour faire enquete sur des violations des 
droits de l'homroe dont la responsabilite etait attribuee au 
« gouvernement de reconstruction nationale ». Le 27 juin, 
le « Ministre des relations exterieures du gouvernement 
constitutionnel » a repete cette demande dans un autre 
telegramme adresse au President du Conseil de securite. 

29. Ence qui concerne Jes plaintes relatives a des viola
tions des droits de l'homme, l'OEA a informe le Conseil 
que le President de la Commission interamericaine des 
droits de l'homme etait arrive a Saint-Domingue le 2 j uin 
a la suite des demandes formulees par Jes deux parties 
dominicaines en presence. Depuis cette date, l'OEA a tenu 
le Conseil au courant des activites de la Commission dans 
la Republique Dominicaine. 

30. Mon represeotant a rec;u recemment une serie de 
plaintes individuelles portant sur Jes executions et les 
arrestations arbitraires qui auraient eu lieu non seulement 
a Saint-Domingue, mais egalement dans certaines des 
villes de province ou des troubles se sont produits, telles 
que San Francisco de Macoris et Ramon Santana. Etant 
donne que Jes plaintes relatives a la repression policiere 
se sont repetees et qu'une agitation politique se mani
festerait dans ces localites, mon representaot a estime 
necessaire d'envoyer deux: de ses collaborateurs visiter les 
provinces du Nord, Jes 26-27 mai et les 28-30 juin, pour 
obtenir des renseignements de premiere main a ce sujet. 

31. L'un des aspects les plus graves des plaintes relatives 
a des violations des droits de l'homme est le cas de per
sonnes disparues qui auraient ete arretees et dont on ne 
sait ou elles se trouvent. On soup9onne que nombre de ces 
personnes ont ete executees. Jusqu'a present, certains corps 
ont ete trouves et identifies comme ceux des personnes 
disparues; toutcfois, dans bien d'autres cas, ii n'a pas ete 
possible d'obtenir de renseignements ace sujet en depit 
des enquetes repetees effectuees par la Commission inter
americaine des droits de l'homme. 

32. Peu apres la visite de mon representant au domaine 
d'El Haras ou des executions auraient eu lieu [voir S/6432], 
le Secretaire general de l'OEA a demande a une commission 
de criminologistes d'etfectuer une enquete sur les plaiotes 
relatives a ces atrocites et a d'autres actes portes a la 
connaissance de la Commission des droits de l'homme. 
Une commission composee de trois criminologistes, 
MM. Daniel Schweitzer (president), Alfonso Quiroz et 
Jorge Avendano, est arrivee Ies 17 et 18 juin a Saint
Domingue. 

33. La Commission des criminologistes a recemment 
termine son rapport qui a ete porte a l'attention du 
Conseil de securite par l'OEA (S/6522]. 

LA SITUATION ECONOMIQUE 

34. Dans mon rapport du 3 juin [S/6408], j'ai appele 
l'attention sur la situation grave qui regne dans la Repu
blique Dominicaine dans le domaineeconomique et social. 
Selon mon representant, cette situation s'est encore aggra-



activities in the public sector are virtually at a standstill, 
~ubl!c revenues have declined with a consequent contrac
tion m expenditure, there is a partial paralysis of the public 
services and the banking system functions only through a 
few small offices outside the main financial district of 
Santo Domingo with limited resources and activities. The 
lack of personal security in Santo Domingo is a factor 
accounting for much of ihe inability and unwillingness to 
re-open business establishments and other enterprises as 
well as government offices. Some measure of relief bas 
been provided in the public sector by the payment by the 
OAS of wages and salaries of public employees with funds 
made available by the United States Government. These 
payments, however, are not accepted by the Caamano 
group. 

35. Commercial and industrial activities outside Santo 
Domingo have not as yet been very seriously affected by 
t he crisis, although the sugar industry bas suffered sub
stantial losses, but the situation in Santo Domingo, where 
50,000 persons are employed in these sectors, is said to 
be extremely serious. Industries are producing at 40 per 
cent of their capacity due to interruptions of the electric 
power supply, shortages of raw materials, the closing of 
commercial banks, a marked decline in demand for 
products, disruption of t he marketing system, and inability 
to meet the wage bill. 

36. Most of these difficulties also hamper trade and 
commerce. Additional adverse factors are the depletion 
of stocks, losses from fire or theft, the virtual impossibility 
of moving goods freely between certain key zones of 
Santo D omingo, and the difficulty of re-opening commer
cial establishments and stores in the downtown area. 

37. The agricultural sector, already hard hit by the 
recent drought, is seriously affected by the crisis, mainly 
due to the breakdown in transport, marketing and finance, 
the shortage of supplies, and neglect in the maintenance 
of irrigation and drainage systems. The combination of 
low levels of living, lack of incentives, and the decline in 
income in rural areas has serious implications for the 
70 per cent of the country's inhabitants who live in rural 
a reas and may lead to a marked increase in migration into 
urban areas. The deep sense of frustration felt by many 
persons who have experienced loss or decline of income 
and who see no prospects for substantial improvement 
in their low levels of living is a factor which, in my 
Representative's view, seriously aggravates political and 
social tensions in the Dominican Republic. 

38. My Representative regards the outlook fur imlustry, 
commerce and agriculture under present conditions as 
indeed serious. An early political solution that will bring 
a relaxation of tension and dispel fears for the individual's 
personal security is, in his view, essential. It should be 
accompanied, be feels, by an emergency programme of 
external financial and technical assistance desigt1ed to 

vee au cours des dernieres· semaines. Les activites econo
miques du secteur public soot pratiquement arretees, les 
revenus publics ont baisse et une contraction de la depense 
s'en est suivie; les services publics souffrent d'une paralysie 
partielle et le systerne bancaire ne fonctionne que dans un 
petit nombre de bureaux, en dchors du centre financier de 
Saint-Domingue, avec des ressources et des activites 
limitees. Le manque de securite personnelle a Saint
Domingue est un facteur qui entre pour beaucoup dans 
l'incapacite etle peu d'enthousiasme a rouvrir les etablisse
ments commerciaux et les autres entreprises, ainsi que les 
bureaux de !'administration. Le secteur public a beneficie 
d'une certaine aide grace a l'OEA qui a payeles traitements 
des fonctionnaires a l'aide de foods fournis par le Gouver
nement des Etats-Unis. Toutefois ces paiements ne sont 
pas acceptes par le groupe de Caamano. 

35. En dehors de Saint-Domingue,lesactivites commer
ciales et industrielles n'ont pas encore ete tres gravement 
touchees par la crise bien que l'industrie du sucre ait subi 
des pertes sensibles; on rapporte toutefois que la situation 
a Saint-Domingue, ou 50 000 personnes soot employees 
dans ces secteurs, est extremement grave. Les industries 
produisent a 40 p. 100 de leur capacite par suite d'inter
ruptions de l'approvisionnement en courant, de penuries 
de matieres premieres, de la fermeture des banques 
commerciales, d'une baisse prononcee de la demande en 
produits, de la desorganisation du marche et de l'impossi
bilite de payer Ies salaires. 

36. La plupart de ces difficultes entravent egalement le 
commerce et les ecbanges. II existe d'autres facteurs 
defavorables, tels que l'epuisement des stocks, les pertes 
dues a l'incendie ou au vol, l'impossibilite virtuelle de 
transporter librement des marchandises entre certaines 
zones clefs de Saint-Domingue et la difficulte de rouvrir 
les etablissements commerciaux et les magasins dans le 
centre de la ville. 
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37. Le secteur agricole, deja durement touche par la 
secberesse recente, est gravemcnt atteint par la crise, 
principalement par l'arret complet des transports et des 
activites des etablissements commerciaux et financiers, de 
la penurie dans l'approvisionnement et de la negligence 
dans l'entretien des reseaux d'irrigation et de drainage. La 
combinaison des niveaux de vie peu eleves, du manque de 
stimulants et de la baisse des revenus dans les regions 
rurales a de graves incidences pour les 70 p. 100 des 
habitants du pays qui habitent dans les zones · rurales et 
peut conduire a une augmentation sensible de la migration 
dans les regions urbaines. Le sentiment profond de 
frustration ressenti par de nombreuses personnes qui ont 
eprouve une perte ou une baisse de leur revenu et qui ne 
voient aucune perspective d 'amelioration sensible de leur 
niveau de vie peu eleve est un facteur qui, de l'avis demon 
representant, aggrave scrieusement les tensions politique 
et sociale dans la Republique Dominicaine. 

38. Mon reprcscntant considcn:; commc grave la 
situation qui regne actuellement dans l'industrie, le 
commerce et l'agriculture. II est a son avis essentiel de 
trouver rapidement une solution politique qui reHichera la 
tension et fera disparaitre les craintes relatives a la securite 
personnelle. Cette solution devrait etre accompagnee, 
estime-t-il, d'un programme d'urgence d'assistance finan-



resolve not only the serious problems arising from the 
present crisis but also basic deficiencies inherent in the 
economic structure even before the crisis. The next essen
tial step, o nce a solid emergency aid programme has been 
initiated, should be, in my Representative's view, the 
formulation of an economic and social development plan 
and the establishment of adequate machinery for its 
implementation. 

ciere et technique exterieure destine a eliminer non 
seulement les graves problemes engendres par la crise 
actuelle, mais egalement les insuflisances fondamentales 
qui etaient inherentes a la structure economique meme 
avant la crise. Une fois qu'un programme d'aide d'urgence 
efficace a ete mis sur pied, la deuxieme mesure essentielle 
devrait con sister, de l'avis de mon representant, a formuler 
un plan de developpement economique et social et a creer 
un mecanisme approprie pour assurer son execution. 

DOCUMENT S/6531 

Telegram dated 15 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organhation of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[16 July 1965] 

I have the honour, in t he absence of the Secretary 
General and in accordance with Article 54 of the United 
Nations Charter, to transmit to you for the information 
of the Security Cou ncil the text of telegram No. 3S7, 
dated 14 July 1965, sent by the director of OAS secretariat 
services in the D ominican Republic to the Secretary 
General of t hat organization. 

(Signed) WiJiiam SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX . 

MESSAGE No. 357, TO THE SECRETARY GENERAL OF THE ORGANIZATION 

OF AMERICAN STATES 

The Unified Command has reported that on 12 July there were 
two minor attacks by Colonel Caamaiio's forces. The Inter-American 
Peace Force d id not return the fire. The Inter-American Commission 
on Human Rights has continued to receive complaints from private 
individuals. OAS officials have been visiting food distribution centres 
to observe the manner in which the distribution is being carded out. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

Telegramme, en date du 15 juillct 1965, adresse au Secre
taire general de l'0rganisation des Nations Unies par le 
Secretaire general adjoint de !'Organisation des Etats 
americains 

[Texte original en espagnol] 
[16 juillet 1965] 

En l'absence du Secretaire general, j'ai l'honneur de 
transmettrea VotreExcellence, conformementa I' Article 54 
de la Charte des Nations U nies, pour !'information du 
Conseil de securite, le texte du telegramme n° 357, en date 
du 14 juillet 1965, adresse par le directeur des services de 
secretariat de !'Organisation des Etats americains dans la 
Republique D ominicaine au Secretaire general de l'OEA. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA, 
(Signe) William SANDERS 

ANNEXE 

MESSAGE N° 357 ADRESSE AU SECRETAIRE OENER.AL DE L'0RGANISA• 

TION DES ETATS AIIIERICAINS 

Le commandement unifie a fai t savoir q ue le 12 juillet les forces du 
colonel Caamano ont lance deux attaques de peu d'importance. La 
FIP n'a pas riposte. La Commission interamericaine des droits de 
l'homme a continue a recevoir des plaintes de particuliers. Des 
fonctionnaires de !'Organisation des Etats americains se sont rendus 
dans des centres de distribution de produits alimentaires pour obser
ver comment cette distribution s'effectue. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Ripublique J)ominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6532 

Telegram dated 16 July from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

(Original text: Spanish] 
[16 July 1965] 

I have the honour , in t he absence of the Secretary 
General and in accordance with Article 54 of the United 
Nations Charter, to transmit to you for the information 
of the Security Council the text of telegram No. 361, dated 
15Juiy 1965, sent by the Secretary General of the OAS to 
the President of the Tenth Meeting of Consultation. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 
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Telegramme, en date du 16 juillet 1965, adressc au Sccn\
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general adjoiot de I'0rganisation des Etats 
amcricains 

[Texte original en espagnol} 
[16 juillet 1965] 

En l'absence du Secretaire general, j'ai l'honneur de 
transmettrea Votre Excellence,conformementa !'Article 54 
de la Charte des Nations Unies, pour !'information du 
Conseil de securite, le texte du telegramme n° 361, en date 
du 15 juillet 1965, adresse par le Secretaire general de 
!' Organisation des Etats americains au President de la 
dixieme Reunion de consultation. 

Le Secrltaire general adjoint de /'OEA, 
(Signe") William SANDERS 



ANNEX 

Mfs.sAGE No. 361, TO MR. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRESIDENT 

OF THE TENTH MEE11NG OF CoNSULTATION OF MINISTERS OF 
FOREIGN AFFAIRS 

The Inter-American Commission on Human Rights has had dis
cussions with the Constitutional Government and the Government of 
National Reconstruction authorities aimed at solving urgent problems 
and has also had discussions with representatives of the Committee of 
Relatives of Political Prisoners. The Constitutional Government 
police have also been asked to take active measures to identify the 
corpse found on 10 July at the place known as "El Placer de Jos 
Estudios" and the presence of another corpse in the same place is 
also being verified. During the last 48 hours the Commission received 
87 further complaints in connexion with the defence of human rights. 

The Unified Command reported that on 14 July there were two 
unprovoked attacks by Caamano forces, each consisting of a single 
shot at observation posts inside the corridor. The fire was not re
turned by the Inter-American Force. 

(Signecl) Jose A. MORA 

Secretary General of the OA.S 

ANNEXE 

MESSAGE N<> 361 AD'IUSSE l M. GUll.LERMO SEVILLA SACASA, P.tESl· 

DE!'-i"TDE LA DIXIEMEREUNION DE CONSULTATION DES MJNISTRES DES 

RELATIONS EXTERIEl/R.ES 

la Commission interamericaine des droits de l'homme a fait des 
demarches aupres des autorites du gouvernement constitutionnaliste 
et du gouvernement de reconstruction nationale pour resoudre les 
problemes urgents ainsi qu'aupres des repr~scntants du Comite des 
familles des detenus politiques. Elle a demande a la police du gouvcr
nementconstitutionnaliste de hater !'identification du cadaVIe trouve 
le 10 courant en face du lieu dit « El placer de los estudios » et de 
verifier la presence d'autres cadavres au meme endroit . Au coun des 
dernieres 48 heures, la Commission a r~u 87 nouvelles reclamalions 
concemant la defense des droits de l'homme. 

Le cpmmandement unifie a fait savoir qu'au cours de Jajournre du 
14 juillet Jes forces de Caamano ont livre contre des posies d'observa
tion du corridor deux attaques non provoquees consistant chacune en 
un seul coup de feu; la Force interamericaine n'a pas riposte. 

Le Secretaire ge11eral de l'0EA, 
(Signe) Jose A. MORA 

DOCUMENT S/6533 

Telegram dated 10 July 1965 from the Secretary of State 
for Foreign Affairs of Haiti to the President of the 
Security Council 

[Original text: French] 
[16 July 1965] 

I have the honour to transmit to you, for your informa
tion and such action as may be deemed necessary, a copy 
of two notes sent by the Haitian Government to respect
ively Mr. Jose A. Mora, Secretary General of the Organi
zation of American States and Mr. Guillermo Sevilla 
Sacasa, President of the Tenth Meeting of Consultation 
of Ministers of Foreign Affairs of the American Republics 
sitting at present in Washington. 

The documents in question draw the attention of these 
two eminent persons responsible for ensuring the main
tenance of peace and security in the Americas to a serious 
threat directed from Dominican territory against the 
territorial integrity and the national sovereignty and inde
pendence of the Republic of Haiti. The H aitian Govern
ment would be grateful if you would kindly communicate 
this note and the attached texts to the distinguished mem
bers of the Security Council and have them issued as an 
official document of the Council. 

(Signed) Rene CHALMERS 
Secretary of State for Foreign Affairs of Haiti 

ANNEXES 

J. NO'J'B DATED 10 JULY 1965 FROM THE SECREI"AlW OF STATE FOR 

FOREIGN AFFAIRS OF HAITI TO THE SECRETARY GENERAL OF nn! 
01\0ANIZAUON 01' AMERICAN STATlS 

The Secretary of State for Foreign Affairs of Haiti has the honour, 
on the instructions of his Government, to send you herewith a copy 
of a note, dated 10 July 1965, addressed to H.E. Mr. Guillermo 
Sevilla Sacasa, President of the Tenth Meeting of Consultation of 
Ministers of Foreign Affairs of the American Republics, concerning 
events the continuation of which in the Dominican Republic cannot . 
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Telegramme, en date du 10 juillet 1965, adresse au Presi
dent du Conseil de securite par le Secretaire d'Etat aux 
Affaires etrangeres d'Haiti 

[Texte original enfran;ais) 
[16 juillet 1965J 

J 'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, pour 
sa haute information et les suites jugees necessaires, copie 
de deux notes adressees par le Gouvemement haitien, 
l'une a M. Jose A. Mora, secretaire general de l'Organisa• 
tion des Etats americains, et l'autre a M. Guillermo 
Sevilla Sacasa, president de la dixieme Reunion de 
consultation des ministres des relations exterieures des 
Etats americains se tenant ces jours-ci a Washington. 

Les documents en question denoncent a ces deux 
personnalites chargees de veiller au maintien de la paix et 
de la securite en Amerique une menace serieuse dirigee du 
territoire dominicain contre l'integrite territoriale, la 
souverainete et l'independance nationales de la R epu
blique d'Haiti. Le Gouvernement haitien vous saurait gre, 
Monsieur le President, de communiquer la presente note 
et les textes qui l'accompagnent aux honorables membres 
du Conseil de securite et de bien vouloir les publier comme 
document officiel du C onseil. 

Le Secretaire d' Etat aux affeires 
etrangeres d'Haiti, 

(Signe') Rene CHAL!IIERS 

ANNEXES 

I. Non:, EN DATE DU 10 JUILLET 1965, ADRESSEE AU SECRElADU! 

GENERAL DE L'ORGANISATION DES £TATS AMERICAINS PAli LB 
St::CKiiTAlKt:: o'Bl'A·1· AUX AfYAIRe.5 iTRANOEllr.:S o'HAin 

Le Secretaire d'Etat aux affaires etrangeres d'Haiti a l'honieur, 
selon les instructions de son gouvernement, de faire tenir a ' 'otre 
Excellcncecopie d'une note en date du JO juillet 1965 adressee a S. E. 
M. Guillermo Sevilla Sacasa, president de Ja dixieme Reunion ~e 
consultation des chanceliers des Etats americains, relative a des faits 
dont lapersistance en Republique Dominicaine ne ferait qu'aggraver 



but aggravate the threats of subversion directed by Castroite com
munism against the internal security, public order, territorial 
integrity and national sovereignty and independence of the Republic 
of Haiti. The Government of Mr. Frarn;:ois Duvalier, President for 
life of the Republic of Haiti, has felt that the events which are the 
subject of this complaint concern you on two grounds, first, as a 
high official of the Organization of American States, one of whose 
noblest rasks is to ensure the spiritual unity of this continent, based 
on respect for the cultural values of the member States, and, second
ly, as Chairman of the Ad Hoe Committee e.~tablished to restore 
peace and security in the Dominican Republic by a return to demo
cratic principles and the elimination of the Castroite communist 
threat. 

To the extent that the powers conferred upon you by the Tenth 
Meeting of Consultation permit, the Haitian Government would be 
grateful if you would take such measures as may prove necessary to 
check the efforts of Castroite communism to extend its subversion 
to the Republic of Haiti, threatening the latter's independence, 
national sovereignty and territorial integrity. It thanks you for this 
in advance. 

ll. NOTE DATED 10 JULY 1965 FROM THE SECRETAAY OF STATE FOR 

FOREIGN AFFAIRS OF HAITI TO THE l'PRl:SIDENT OF THE T ENnf 
Mi.i.TINo OF CoNSULTATION OP MINISTERS o;r; Foru,ioN AFFAins 

OF THE AMERICAN REPUBUCS 

The Secretary of State for Foreign Affairs of Haiti has the honour, 
on the instructions of Mr. Francois Duvalier, President for life of 
the Republic of Haiti, to advise you of events of which the Haitian 
Government has learned from an informed source and which 
constitute in its opinion a serious threat to continental peace and 
security as they are indicathe of a desire to extend to the Republic 
of Haiti- hitherto, thanks to the ftrm and courageous action of its 
Head of State, a haven of peace in our disturbed continent - the 
evils of Castroite communist subversion, a revival of which has 
recently become apparent in many countries of this hemisphere. 
A number of persons, claiming to be Haitians but having acquired 
the s tatus of residents in the Dominican Republic - most of them 
in no way identifiable with 1he Haitian seasonal workers who have 
moreover had to remain in their own country as a result of the deci
sions of the Sixth Meeting of Consultation of San Jose de Costa Rica 
and the atmosphere of uncertainty or hostility prevailing in Haitian
Dominican relations - and llaving, for decades, been fully integra
ted in the bilingual Dominican population of the frontier zone, are 
making preparations, in the 1larahona area where they have gathered, · 
to move towards the Hailiar.-Dominican frontier with the intention 
of penetrating into Haiti. Among them has been recognized a 
nucleus of shock elements oi some 100 persons who are more than 
suspected of having receiwd communist indoctrination. These 
include : (I) Haitians who left their countIY ten or fifteen years ago, 
supporters of extreme leftist movements in the Dominican Republic; 
(2) more recent emigrants from the following areas of Haiti: 
Thomazeau and Plaine du Cul de Sac, where, prior to 1957, there 
were active hotbeds of that social agitation advocated by a well
known extremistJeader and Jacmel, the home of the club "L'arnitie", 
whose members, encouraged and congratulated by Radio Havana, 
were compelled, in order to escape the rigours of Haitian anti
communist laws, to take refuge in Dominican territory where they 
were welcomed and made use of. These events were recognized by the 
Dominican leaders at that time as constituting part of the agitation 
against the Government of Mr. Fran~is Duvalicr. 

The Haitian Governmeni, as guardian of order and internal 
secu1·ity and uocompromisiog defender of the territorial integrity, 
the sovereignty and the independence of the nation, which are threat
ened by the Castroite communist actions denounced above, 
convinced of its inescapable duty by all means in his power to prevent 
these expatriates from setting foot on the sacred soil bequeathed by 
our noble ancestors, has the honour to request the Meeting of 
Consultation over which you preside with such distinction (1) to 
order a detailed study of the facts mentioned in the present corn-
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Jes menaces de subversion dirigees par le Castro communistecontre 
Ja securite intericure, l'ordre public, l'integrite territoriale, la souve
rainete et l'indcpendance nationales de Ja Republique d'Haiti. Le 
Gouvernement de M. Fran~ois Duvalier, president a vie de laRepu
blique d 'Haiti, a pense que les faits dcnonces interessent a double 
titre Votre Excellence d'abord comrne hautfonctionnaire de !'Orga
nisation des Etats americains, dont J'unedes plus nobles tache, est de 
veiller sur !'unite spirituelle du continent basee sur le respect des 
valeurs culturelles des Etats membres, puis comme President de Ja 
Commission ad hoe chargee de retablir en Republique Dominicaine la 
paix et la securite par le retour aux normes democratiques et l'eloi
gnement du peril Castro communiste. 

Daos la limite des pouvoirs qui ont ete confies a Votre Excellence 
par la dixieme Reunion de consultation, le Gouvcrnement haitien 
lui saurait gre de prendre Jes mesures s'averant nccessaires pour faire 
echec a Ja volonte du Castro commuoiste d 'etendre sa subversion a la 
Republique d 'HaHi en la mena~ant dans son independance, sa 
souvcrainetc nationale et son integrite territoriale. II en ranercie 
Vot.re Excellence par anticipation. 

II. NOTE, EN DATE DU 10 JUILtET 1965, ADRESSEE AU PRESIDEN"J DE LA 
DIXIEME R~UNION DE CONSULTATION DES iONISTRES DES REL\TIONS 

llXT.EXUI:tmES Dns ETATS AMcrucArus PAI\ Lll Snel\ETAmn D'ETAT 

AUX AFFAIRES E.'TRANGERES D'HAITI 

Le Secretaire d'Etat aux affaires etrangeres a l'honneur de porter a 
la connaissance de Votre Excellence, d'ordre de M. Francois Duva
lier, president a vie de la Republique d'Haiti, les faits suivaots 
parvenus au Gouvernemcnt haltien de source informee et qui 
constituent a son jugement une menace serieusc a la pave et a la 
securite continentales, parce que se presentant comme les signes 
annonciateurs d'une voJonte d'etendre a la Republique d'Haiti, 
jusqu'ici et grace a !'action ferme et courageuse de son chef d'Etat 
havre de paix dans notre Amerique tourmentee, les mcfaits de la 
subversion Castro communiste dont la recrudescence est manifeste 
ces jours-ci dans de nombreux pays de cet hemisphere. Plusieurs 
individus se pretendant haitiens mais ayant acquis le caractere de 
residents en Republique Dominicaine, et qu'il ne faut pas confondre 
dans leur grande majorite, avec les ouvriers saisonnicrs haitiens 
retenus d'ailleurs dans leur patrie par suite des decisions de la 
sixieme Reunion de consultation de San Jose de Costa Rici et de 
!'atmosphere d'inccrtitude ou d'hostilite des relations haitiano
dominicainc:s, parfaitement intcgres dcpuis des dizaines d'annees 
dans cette population dominicaine bilingue de la zone frootiere, 
s'appretent de la region de Barahona ou ils se sont groupes a se 
diriger vers Ja frontiere haitiano-dorninicaine avec !'intention de 
penetrcr en Haiti. Parmi eux ont ete cependant reconnus, au nombre 
d'une centaine environ, des elements de ehoc lcs noyautant et plus 
que suspects d'endoctrinement communiste : 1) Haitiens ayant 
abandonne le pays depuis 10 ou 15 ans, adeptes de mouvement 
d'extreme gauche existant en Republique Dorninicaioe; 2) emigres 
de date plus reccnte originaircs des regions suivantes d'Haiti: 
Thor.nazeau et plaine du Cul-de-Sac ou prosperaient avant 1957 des 
nids de cette agitation sociale preconisee par un leader extremiste 
bien connu; Jacmel oil fleurissait le Club« L'amitie» dontlesmem
bres encourages et felicites par Radio-Havane ont dil, pour ect.apper 
aux rigueurs de la legislation anticomrnuniste haitienne, se refugier 
en territoire dominicain ou ils furent accueillis et utilises. Les faits 
sont connus par Jes dirigeants dominicains de l'epoque comme ele
ments d'agitation contre le Gouvernement de M. Fran,;ois Duvalier. 

Le Gouvernement haHien, gardien de l'ordre et de Ja securite 
i.ntcrieuro, defonsour intraitablc do l'int6srit6 tcrritorfalc, de fa souve
rainete et de l'independance nationales menacees par les entreprises 
du Castro communiste ci-dessus dcnoncecs, bien decide comme ii est 
de son devoir imprescriptible a empecher par tous les moyens en son 
pouvoir les apatrides de fouler le sol sacre legue par lcs grands 
ancetres, a l'honneur de solliciter de la Reunion de consultation que 
Votre Excellence preside avec tant de prestige qu'elle veuille bien 
ordonner: 1) une enqu!te approfondie sur Jes faits signal~ dans la 



plaint; (2) should these facts be verified (and the Haitian Govern
ment has no doubt that they will) to order such action to be taken 
as will put an end to the above-mentioned Castroite communist 
plans; and (3) meanwhile, to order increased vigilance in the Bara
hona area and the sector adjacent to the frontier zone. The Haitian 
Government, which has contributed to the maintenance of peace and 
security in the hemisphere by victoriously defending the territory of 
Haiti against ascendancy by cxtracontinental ideologies, and which 
has always lent every assistance to the work of peace and conciliation 
of the regional body entrusted with the noble mission of ensuring 
the spiritual unity of the contio::nt, trusts that you will take the meas
ures which the circumstances require. I would ask you to note, more
over, that the representative of Haiti at the present Meeting of Con
sultation has been instructed to request you to convene an emergency 
session at which he will, with your kind permission, present the facts 
set forth above and indicate the measures which are requested by the 
Haitian Government. 

presente requete; 2) s'ils se revelaient exacts - ce dont le Gouverne
ment haitien ne doute en aucune manicre - les mesures susceptibles 
de mettre fin aux susdits projets du Castro communiste; 3) comme 
mesure d'attente, une vigilance accrue dans la region de Barahona et 
le secteur adjacent de la zone frontiere. Le Gouvemement haitien, 
qui a contribue aumaintien de la paix et dela securitehemispheriques 
en defendant victorieusement la terre d'Halfi contre l'emprise des 
ideologies extra-contineotalcs et qui n'a jamais rnenage son concours 
aux ceuvres de pave et de conciliation de l'organisme regional charge 
de la noble mission de veiller sur l'unite spirituelle du continent, 
espere que Votre Excellence :voudra bien prendre en la circonstance 
les mesures necessaires. Elle est priee denoter de plus que le represen
t ant d'HaHi a la presente reunion de consultation a reyu instruction 
de solliciter de Votre Excellence la convocation d'une session urgente 
au cours de laquclle ii presentera, avec votre bienveillante autorisa
tion, les faits ici exposes et Jes mesures sollicitees par le Gouverne
ment haltien. 

DOCUMENT S/6534 

Letter dated 17 July 1965 from the representative of Cyprus 
to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[17 July 1965] 

With reference to the communication of tl1e represen
tative of Turkey dated 28 June 1965 [S/6435], containing 
a letter from Dr. Kur;iik by which the latter objects to the 
recent defensive manreuvres of the Cypriot armed forces, 
I wish to observe the following. 

These military exercises were clearly a part of the neces
sary preparedness of Cyprus to repel outside aggression 
and defend the island and its population from external 
attack, the island being still under a threat from Turkey. 
Such purely defensive measures could not be the subject of 
objection from any side and least of all, of course, from 
citizens of Cyprus. 

But it is not the first time that Dr. Ktiiyiik, as the agent 
of Ankara, forgets his paramount allegiance and duty to 
Cyprus and finds himself in the invidious position of a 
fifth columnist opposing the defence of bis own country 
and trying to facilitate attack and aggression against it 
from the outside. It is sad to have to recall that on another 
occasion, in August 1964, he had even become the apolo
gist and supporter of the indiscriminate bombing of civil
ian Cypriot population by the Turkish Air Force, which 
resulted in the killing and maiming of hundreds of innocent 
men, women and children. We can only hope that Dr. 
Kliclik will eventually be able to extricate himself and 
those who follow him from this unenviable position. 

The Government of Cyprus had repeatedly demonstra
ted by deeds that it is committed to the protection, the 
safety and the security of its citizens, Greeks and Turks 
alike, and that their welfare is one of its primary concerns. 
It has offered, and will continue to offer, succour, assist
ance and support to those who escape the grip of the 
Turkish Cypriot terrorist organization TMT. It is deter
mined to maintain law and order and effect normalization 
in co-operation with the United Nations Peace-keeping 
Force in Cyprus. It is resolved not to relax its vigilance 
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Lettre, en date du 17 juillet 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de Chypre 

(Texte original en anglais] 
[17 jui/let 1965] 

A propos de la communication du representant de la 
Turquie, en date du 28 juin 1965 [S/6485] a laquelle etait 
jointe une Iettre de M. Kliytik protestant contre Jes ma
nreuvres defensives recemment organisees par les forces 
armees chypriotes, je tiens a formuler Jes observations 
suivantes. 

Ces exercices militaires font manifesternent partie des 
mesures par lesquelles Chypre est obligee de se tenir prcte 
a repousser l'agression etrangere et a defendre l'ile et sa 
population contre toute attaque venue de l'exterieur, 
etant donne que l'ile se t rouve toujours sous le coup de la 
menace turque. Personne - et Jes citoyens de Chypre 
moins que quiconque - ne devrait avoir la moindre 
objection a soulever contre ces mesures defensives. 

Mais ce n 'est malheureusement pas la premiere fois que 
M. Ktiiyilk, oubliant que son premier devoir est de 
fidelite a Chypre, se fait l'emissaire d' Ankara et, se 
pla9ant dans le role ha1ssable d'un agent de la cinquieme 
colonne, met obstacle a la defense de son propre pays et 
tente de !'exposer aux attaques et a l'agression de l'exte
rieur. Je me vois dans la triste obligation de vous rappeler 
qu'une fois deja, en aofit 1964, il etait alle jusqu'a se faire 
l'apologiste et le defenseur des bombardements aveugles 
executes contre la population civile de Chypre par Jes 
forces aeriennes turques et au cours desquels des centaines 
d'hommes, de femmes et d'enfants innocents furent tues 
ou mutiles. Nous ne pouvons qu'esperer que M. Kiicilk 
saura un jour se degager, et ses sectateurs avec Jui, de cette 
position peu enviable. 

Les actions du Gouvernement de Chypre ant fourni a 
maintes reprises la preuve que celui-ci entend veiller a la 
protection, a la sfirete et a la securite de ses citoyens, turcs 
autant que grecs, et fait de leur bicu-elre l'uo de ses pre
miers sujets de preoccupation. II a offert et continuer~ 
d'offrir son secours, son assistance et son appui a ceux qut 
parviennent a echapper a l'emprise de l'organisatio.n 
terroriste turco-chypriote TMT. II est resolu a maintemr 
l'ordre public et a normaliser la situation en collaboration 
avec la Force des Nations Unies chargee du maintien de la 



against external attack and to this end take all necessary 
steps, including the combined exercises in question, 
however these may displease potential aggressors. 

At one point in the letter under reply an effort is made 
to invoke the "Greco-Turkish dialogue", now seemingly 
under way as a factor capable of interfering with the 
sovereign functions of the Government of Cyprus. In 
order to disabuse everyone of any illusions or mis
conceptions in tliis respect, it must be made clear here 
and now that the future of Cyprus is in the hands of its 
people, in the exercise of their right of sovereign indepen
dence and self-determination under the Charter of the 
United Nations. It cannot be disposed ofby any extraneous 
action. 

Your Excellency is kindly requested to have this letter 
circulated as a document of the Security Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 

Perma11ent Representative of Cyprus 
to the United Nations 

paix a Chypre. II est non moins resolu a ne point se 
relacher de sa vigilance contre toute attaque venue de 
l'exterieur et a prendre a cette fin toutes Ies mesures 
necessaires, y compris les manreuvres combinees en 
question, quelque deplaisir que cela puisse causer aux 
agresseurs possibles. 

Dans l'un des passages de la Iettre dontil s'agit, !'auteur 
s'efforce d'invoquer le «dialogue» qui serait actuellement 
engage entre Jes Grecs et Jes Tures, feignant d'y voir un 
facteur susceptible d'entraver le Gouvernement chypriote 
dans l'exercice de sa souverainete. Afin de detromper 
quiconque nourrirait a cet egard les moindres illusions ou 
conceptions erronees, nous tenons a preciser sur-le-champ 
quec'est au peuple chypriote qu'il appartient de determiner 
l'avenir de Chypre, dans l'exercice du droit souverain a 
l'independance et a l'autodetermination que Jui confere 
la Charte des Nations Unies. Nulle action exterieure ne 
saurait en decider. 

Je vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer la 
presente communication comme document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Zenon RossIDES 

DOCUMENT S/6535 

Telegram dated 17 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[17 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council telegram No. 373, 
dated 16 July 1965, from the Secretary General of the 
OAS to· the President of the Tenth Meeting of Consulta
tion. 

(Signetf) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

M ESSAOB No. 373, ro MR. GUILLERMO SEVILLA SACASA, l'REs:DENT 

OF T.Hl! ToNm MEETING OF CoNSULTATION OF MlNisTEltS OF 

FOREIGN AFFAIRS . 

Toe Inter-American Commission on Human Rights visited the 
La Victoria penitentiary in order to investigate the condition of the 
political prisoners by interviewing them. They were in good h!alth, 
stating that they had not suffered ill-treatment, and are permitted 
visits from members of their families. The Director of the peni
tentiary a.,;sured the Commission that there was no foundation for 
rumours that gas was used in the prisoners' cells or that visits from 
their families were being hindered. There are 392 political prisoners 
in the penitentiary. It was established that sick prisoners were 
receiving medical attention. The Commission received 35 persons 
who made accusations regarding violations of human _rights. T_he 
Commission learnt that at the headquarters of the national pohce 
some officers of the armed forces, iDcluding Col. Caonabo Fernandez 
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Telegramme, en date du 17 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de }'Organisation des Nations Unies par Jc 
Secretaire general adjoint de !'Organisation des Etats 
americaios 

[Texte original en espagnol] 
[17 juillet 1965] 

Conformement a l'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
message telegraphique n° 373, en date du 16 juillet 1965, 
adresse au President de la dixieme Reunion de consulta
tion par le Secretaire general de )'Organisation des Etats 
americains. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA, 
(Signe) William SANDERS 

ANNEXE 

MJ!SSAOll N" 373 ADRESSE A M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PR&5I

Dl!NT DI! LA DIXIEME REUNION DE CONSULTATION DES MINISTRES DFS 

RELATIONS l!XTERIEURES 

La Commission interamericaine des droits de l'homme s'est rendue 
a la prison de La Victoria afin de verifier la situation des prisonniers 
politiques en s'entretenant avec Jes detenus qu'elle a trouves en bonne 
sante, ne paraissant pas avoir subi de mauvais traiteroents et ayant 
la permission de recevoir des visites de leurs familles. Le directeur 
de la prison a assure la Commission que Jes rumeurs concemant 
l'emploi de gaz dans Jes cellules des detenus ou selon lesquclles on les 
empecherait de recevoir des visites de leurs families etaient sans 
fondcment. II y a dans Ja prison 392 prisouoicrs politiques. La 
Commission a verifie que les prisonniers malades recevaieot des soins 
medicaux. Elle a re9u 35 personnes qui ont denonce des violations 
des droits de l'homme. Elle a appris qu'il y avail au siege de la police 
nationalc quelques officiers des forces armecll, dont le colonel 



and Lt-Col. Jose Mauricio Fernandez had been on a hunger strike 
for two days, requesting information concerning the Government of 
National Reconstruction. 

Tomorrow, 17 July, the Chairman of the Commission, Mr. Manuel 
Bianchi, will travel to Washington in order to preside over the second 
extraordinary session of the Commission which will be held there 
from 21 to 24 July for the sole purpose of examining the Human 
rights situation in the Dominican Republic. 

During Mr. Bianchi's absence, Mr. Isidoro Zanotti will be respon
sible for the affairs of the Inter-American Commission on human 
Rights in Santo Domingo. 

The joint command of the Inter-American Peace Force reports 
that on 15 July there was an attack by the forces of the Constitutional 
Government. It consisted of a single shot, which was answered by 
the Inter-American Force. 

(Signea) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

Caonabo Fernandez et le lieutenant-colonel Jose Mauricio Fernan
dez, qui faisaient la greve de la faim depuis deux jours en reclamant 
une information au sujet du gouvernement de reconstruction natio
nalc. 

Demain samedi 17 juillet, le president de la Commission, 
M. Manuel Bianchi, se reodra a Washington afin de presider la deu
xieme session extraordinaire de la Commission qui aura lieu dans 
cette ville du 21 au 24 courant en vue d'etudier exclusivement la situa
tion relative aux droits de l'homme dans la Republique Dominicaine. 

Pendant !'absence de M. Bianchi, M. Isidoro Zanotti s'occupera 
des questions interessant la Commission interamericaine des droits 
de l'homme a Saint-Domingue. 

Le commandement unifie de la Force interamericaine de paix fait 
savoir qu'il y a eu, le J 5 juillet, une attaque de la part des forces du 
gouvernement constitutionnaliste, attaque qui a consiste en une seule 
decharge d'arme a feu; la Force interamericaine de paix a riposte. 

Le Secretaire general de l'OEA, 

(Signe) Jose A. MOR.A 

DOCUMENT S/6536* 

Telegram dated 17 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[17 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council telegram No. 
374, dated 16 July 1965, from the Director of the OAS 
secretariat services in the Dominican Republic to the 
Assistant Secretary General. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MEssAGE No. 374, TO nm AssISTANT SECRETARY GENERAL OF Tlil! 

ORGANIZATION OF AMERICAN STATES 

I am sending you for your information a copy of the radio 
communique broadcast today by the "Voice of the OAS": 

"Joint patrols of the Inter-American Peace Force and the 
National Police were begun in the corridor in Santo Domingo 
on 14 July. For the information of the Dominican people the 
Organization of American States wishes to clarify the situation 
with regard to these patrols. The Act of Santo Domingo, to which 
both the Constitutional Government and the Government of 
National Reconstruction have subscribed, provides that the OAS 
shall determine the most effective means of maintaining order and 
public security in the corridor and in the international safety wne. 

"During the past week various serious cases of unprovoked 
attacks by civilians on members of the National Police in the 
corridor have been reported. Accordingly, in accordance with the 
Act of Santo Domingo, and in order to maintain order and 
reduce the number of such incidents, the OAS has authorized 
joint patrols. The patrols consist of two vehicles, one a jeep 
belonging to the IAPF and the other a personnel transport vehicle 
belonging to the National Police. The patrols travel round the 

• Incorporating document S/6536/Corr.1. 

Telegramme, en date du 17 juillet 1965, adresse au Secrc
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general adjoint de l'Organisation des Etats 
americains 

[Texte original en espagno/] 
[17 juillet 1965] 

Conformement a !'Article 54 de la Cbarte des Nations 
Unies, j'ai l'horineur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le message 
telegraphique n° 374, en date du 16 juillet 1965, adresse 
au Secretaire general adjoint de l'OEA par le directeur des 
services de secretariat de !'Organisation des Etats ameri
cains dans la Republique Dominicaine. 

Le Secreiaire general adjoint de l'OEA, 
(Signe) William SANDERS 

ANNEXE 

MESSAGE N° 374, ADRESSE AU SECRETAIRE GENERAL ADJ0INf DB 

L'ORGANISATI0N DES ETATS AMF.IUCAINS 

Je vous communique, pour information, le texte du communique 
radiodiffuse aujourd'hui par la« Voix de !'OBA»: 

« Des patrouilles mixtes de la Force interamericaine de paix et 
de la police nationale ont commence a circuler dans le corridor, a 
Saint-Domingue, le 14 juillct. Pour !'information du peuple 
dominicain, !'Organisation des Etats americains desire clarifier la 
situation au sujet de ces patrouilles. L'Acte de Saint-Domingue, 
auquel ont adhere aussi bien le gouvernement constitutionnaliste 
que le gouvernement de reconstruction nationale, dispose qu'il 
appartient a !'Organisation des Etats americains de decider des 
moyens Jes plus efficaces pour maintenir l'ordre et la securite 
publics dans le corridor et dans la zone de securite ioternationale. 

« Pendant la semaine passee, ii s'est produit dans le corridor 
divers incidents graves au cours desqucls des civils ont attaque, 
sans provocation, des membres de la police nationale. C'est 
pourquoi, conformement a l'Acte de Saint-Domingue, et afi11Jde 
maintenir l'ordre et de reduire la possibilite de tels incidents, 
!'Organisation des Etats americains a autorise ces patro.;il~ 
mixtes. Les patrouilles se composent de deux vehicules: unejeep 
de la FIP et un autre vehicule qui transporte des hommes <is: la 

• Incorporant le document S/6536/Corr.l. 

100 



perimeter of the corridor and do not stop unless some violation of 
la\~ a~d order occurs, in order to reduce still further the possibility 
of mc1dents. The IAPF has issued instructions that no vehicles 
belonging to the National Police may pass through the corridor 
except those participating in the patrols. In future these vehicles 
will pass along the streets to the north of the corridor and their 
place of entry and exit :will be the check-point west of the Duarte 
bridge. 

"The OAS, through the IAPF, is doing everything possible 
within the limits of its responsibility, to help maintain order and 
public security, in order to prevent any hardship or inconvenience 
for citizens who are in or passing through the safety zone, without 
distinction as to their political affiliation. Its only aim is to help 
bring about a return to well-being and normality for the Dominican 
people." 

(Signed) Santiago 0Rnz 
Director of the OAS secretariat services 

in the Dominican Republic 

police nationale. Elles circulent au tour du perimetre du corridor et 
ne s'arretent pas a moins qu'il ne se produise un incident qui 
trouble l'ordre public. Afin de limiter davantage I'eventualite de 
tout incident, la PIP a decide qu'aucun vehicule de· fa police 
nationale, a !'exception de ceux qui participent aux patro~illes, ne 
pourrait circuler dans le corridor. Desormais, ces vehicules circu
leront dans Jes rues situees au nord du corridor et )cur point 
d'entree et de sortie sera le poste de contrOlesitue a l'ouestdu pont 
Duarte. 

« L'Organisation des Etats amcricains, par l'intcrmediaire de la 
FIP, fait tout son possible, tout en s'acquittant de sa tache en ce 
qui concerne le maintien de l'ordre et de la securite publics, pour 
eviter toute gene ou incommodite aux habitants qui se trouvent 
dans la zone de securite ou qui la traversent, quelle que soit leur 
affiliation politique. L'Organisation n'a d'autre but que d'aidcr le 
peuple dominicain a rctrouver le bien-etre et une vie normale. » 

Le directeur des services de secretariat di l'OEA 
en Ripublique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6538 

Letter dated 15 July 1965 from the representative of Greece 
to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[19 July 1965] 

Following my Jetter of 21 June 1965 [S/6470], I have 
the honour to inform Your Excellency that my Govern
ment bas lodged formal protests with the Turkish Govern
ment about the following new violations of Greek air 
space, which took place on 13 July 1965. 

1. At 0824 hours, two Turkish jet aircraft were spotted 
over the island of Lesbos at a point at lat. 38°8' N. and 
long. 26°29' E. After three minutes they left at a point at 
Iat. 38°55' N. and long. 26°38' E. 

2. At 0837 hours two Turkish jet aircraft penetrated the 
Greek air space at a point at lat. 38°59' N. and long. 
26°38' E., overflew the Lesbos area for three minutes and 
left at a point at lat. 38,54' N. and long. 29°30' E. 

3. At 0850 hours two Turkish. jet aircraft were spotted 
over the area of the island of Lesbos, at a point at lat. 
I 9°9' N. and long. 26°31' E. After three minutes they left 
at a point at lat. 38°56' N . and long. 26°32' E. 

All the above overflights were performed at an altitude 
of 22,000 feet and a speed of 450 m.p.h. 

4. On 14 July 1965, at 1250 hours, a Turkish airplane 
overflew the north-eastern coast of Lesbos (at a point at 
Iat. 39°20' N . and long. 26°23' E.) at an altitude of 2,000 
feet in a north-west to south-east direction. 

I would appreciate it if Your Excellency would have this 
letter produced as a document of the Security Council. 

(Signed) Alexis S. LIATIS 

Permanent Representative of Greece 
to the United Nations 

Lettre, en date du 15 juillet 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Grece 

[Texte original en anglais] 
[19 juil/e{ 19651 

Comme suite a ma lettre du 21 juin 1965 (S/6470], j'ai 
l'honneur de vous informer que mon gouvernement a 
proteste officiellement aupres du Gouvernement turccontre 
de nouveaux cas de violation de l'espace aerien grec, qui se 
soot produits le 13 juillet: 

1. A 8 h 24, deux avions a reaction turcs ont ete YUS au
dessus de l'ile de Lesbos par 38°8' de latitude nord et 
26°29' de longitude est. 

2. A 8 h 37, deux avions a reaction turcs ont penetre 
dans l'espace aerien grec au point situe par 38°59' de 
latitude nord et 26°38' de longitude est; ils ont survole la 
region de Lesbos pendant trois minutes et l'ont quittee au 
point situe par 38°54' de latitude nord et 26°30' de longi
tude est. 

3. A 8 h 50, deux avions a reaction turcs ont ete vus au
dessus de la zone de !'ile de Lesbos au point situe par 
39°9' de latitude nord et 26°3 I' de longitude est. Apres 
trois minutes ils soot sortis de l'espace aerien grec au point 
situe par 38°56' de latitude nord et 26°32' de longitude est. 

Tous les survols mentionnes ci-dessus ont ete effectues 
a une altitude de 22 000 pieds et a une vitesse de 450 miles 
a l'heure. 

4. Le 14 juillet 1965, a 12 h 50, un avion turc asurvole la 
cote nord-est de Lesbos (au point situe par 39"20' de 
latitude nord et 26°23' de longitude est) a une altitude de 
2 000 pieds et dans une direction nord-ouest sud-est. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire 
distribuer le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent de la Grece 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Alexis s. LIATIS 
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DOCUMENT S/6539 
Letter dated 16 July 1965 from the representative of Cuba 

to the President of the Security Council 

[Original text: Spanish] 
[19 July 1965] 

On the specific instructions of the Revolutionary 
Government of Cuba, I have the honour to request that 
the Security Council, in accordance with rule 37 of its 
provisional rules of procedure, should invite me to parti
cipate in the d iscussions which a r e to be held on the situa
tion in the Dominican Republic. 

(Signed) Miguel J. ALFONSO 

Charge d' A.ffaires a.i. of the Permanent 
Mission of Cuba 

to the United Nations 

Lettre, en date du 16 juillet 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le representant de Cuba 

[Texte original en espagnol] 
[19 jui//et 1965) 

En execution d'instructions expresses du Gouvernement 
revolutionnaire de Cuba, j'ai l'honneur de demander que 
le Conseil de securite, conformement aux dispositions de 
]'article 37 de son reglement interieur provisoire, m'invite 
a participer aux debats qu'il consacrera a la situation dans 
la Republique Dominicain e. 

Le charge d'affaires par interim 
de la mission permanente de Cuba 

aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Miguel J. ALFONSO 

DOCUMENT S/6540 

Telegram dated 19 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanifh] 
[19 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
U nited Nations, I h ave the honour t o transmit to you for 
the information of the Security Council telegram No. 377, 
dated l& July 1965, from the Secretary General of the 
OAS to the President of the Tenth Meeting of Consulta
tion. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MfssAGE No. 377, TO MR. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PREsmtNT 
OF TllE 1'ENra MEETING OF CoNSULTATION 

The Inter-American Peace Force reports that on 16 July there v.ere 
no violations of the cease-fire. On 17 J uly, there was an attack by 
Constitutional Government forces which consisted of a single volley 
of minor importance; the IAPF did not return the fire. On Saturday 
17 July, the Inter-American Commission on H uman Rights received 
42 persons who lodged complaints. The prison was visited and the 
detained officers on hunger strike were interviewed. They stated 
that they had just been transferred to the La Victoria penitentiary 
yesterday. Other prisoners said that they had received vis.its from 
members of their families and had not been ill-treated, although 
they complained of being shut up in individual or" solitary" cells. 
In that regard, the National Police authorities promised to study the 
possibility of moving them to other cells or letting them stay out of 
their cells for some hours during the day. 

The Commission addressed some communications to the secre
tariat of Foreign Affairs of the Constitutional Government regar<ing 
the violation of human rights and also held telephone conversations 
with highly placed officials of that Government. 

(Signed) Jost! A. MoRA 
Secretary General of the OAS 

Telegramme, en date du 19 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Sccretaire general adjoint de I'Organisation des Etats 
americains 

[Texte original en espagnol] 
[19 jui/let 1965] 

C onformem eot a !'Article 54 d e la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur d e transmettre a Votre Excellence, 
pour )'information du Conseil de securite, le texte du 
message telegraphique n° 377, en date du l & juillet 1965, 
envoye au President de la dixieme Reunion de consultation 
par le Secretaire general de l'OEA. 

L e Secretaire general adjoin! de l'OEA, 
(Signe) William SANDERS 

ANNEXE 
M ESSAGE N° 377 ADRESSE J.. M. G UILLERMO SEVILLA SACASA, PRESI

DENT DE LA DIXIEME R EUNION DE CONSULTATION DES MINISI'RES DES 

RELATIONS EXTERIEURES 

La Force interamericaine de paix signale qu'il n'y a eu, le 16 juillet, 
aucune attaque en violation du cessez:-Ie-feu. Le 17, les forces du 
gouvernement constitutionnaliste ont attaque dans le corridor par 
une seule salve d'artillerie d'importance mineure a laquelle la FJP 
n'a pas repondu. La Commission interamericaine des droits de 
l'homrne a r~u, le samedi 17 juillet, 52 personnes qui ont formule 
des plaintes. Elle s'est rendue dans une prison ou elle s'est entretenue 
avec des fonctionnaires detenus qui ont declare faire la greve de la 
faim. Ces detenus ont dit qu'ils avaient ete transferes depuis 
seulement la veille du penitencier La Victoria. D'autres detenus ont 
declare qu'ils recevaicnt la visi tc de membres de leur famillc et qu'ils 
n'avaient pas subi de mauvais traitements encore qu'ils se soient 
plaints d'etre enfermes dans de.<,cellules individuelles ou de« secret». 
A cet egard, les autorites de la police nationale ont promis d'etudier 
la possibilite de transferer ces prisonniers dans d"autres cellules ou de 
leur permettre de quitter ces cellules pendant quelques heures de la 
journee. 

La Commission a fait quelques communications au Secretarial 
aux relations exterieures du gouvernement constitutionnaliste sur la 
violation des droits de l'homme et elle a eu a ce sujet des convcrsa· 
tion.s telephoniques avec de hauls fonctionnaires de ce gouvernement. 

Le Secreraire general de /'OEA, 
(Signe) Jose A. MoRA 
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DOCUMENT S/6541 

Telegram dated 20 July 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of ~the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[20 July 1965] 

In the absence of the Secretary-General and in accord
ance with Article 54 of the Charter of the United Nations, 
I have the honour to transmit to you for the information 
of the Security Council the text of telegram No. 379, dated 
19 July 1965, which was sent to the Secretary General of 
this organization by the Director of the OAS secretariat 
services in the Doininican Republic. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAOENO. 379, T0THESECRETARYGENllRALOFTllB◊RGANIZATION 
OF AMERICAN STATES 

The Unified Command of the Inter-American Peace Force reports 
that on 17 July there were three unprovolced attacks by the forces 
of the Constitutional Government. Two were reported by uaits sta
tioned in the corridor aod the other by a unit in Sans Souci. The 
attacks were of minor importance, each consisting of a single shot; 
the IAPF did not return the fire. 

The Inter-American Commission on Human Rights visited the 
La Victoria penitentiary, where it induced the five detained police 
officers to suspend the hunger strike which they had been canying 
on since Thursday of last week. At the same time, the Commission 
found that there were also three Army officers under detention and 
that they were in good health and had not been mistreated. Pcnnis
sion was obtained for members of the families of the detained officers 
to visit them outside the regular hours as well. The Commission 
found no political prisoners at the jail in the city of Barahona ; 
according to Colonel Marmolejo, the Air Force commandant in 
Barahona, and the prison authorities, the prisoners had been trans
ferred to the Air Force investigation section at the San Isidro base. 
In addition, the city was found to be completely calm. 

The Commission received more than 50 persons, who reported 
alleged violations of human rights or requested aid in determiaiog 
the whereabouts of mis.sing persons. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat senices 
in the Dominican Republic 

Telegramme, en date du 20 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de !'Organisation des Nations Un.ies par le 
Secretaire general adjoint de l'Organisation des Etats 
americains . 

[Texte original en espagnol] 
[20 juillet 1965] 

En )'absence du Secretaire general, j'ai l'honneur de 
transmettrea Votre Excellence, conformement a l' Article 54 
de la Charte des Nations Unies, pour l'information du 
Conseil de securite, le texte du telegramme n° 379, en date 
du 19 juillet 1965, adresse par le directeur des services de 
secretariat de !'Organisation des Etats americains en 
Republique Dominicaine au Secretaire general de l'OEA. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA, 
(Signe') William SANDERS 

ANNEXE 

MESSAGE N" 379 ADRESSt AU SECRETAIRE GENERAL DE L'ORGANISAnON 
DES ETATS AMERICAINS 

Le commandement uni.fie de Ja Force interarnericaine de paix fait 
savoir que le 17 juillet des forces du gouvernement constitutionnaliste 
ont attaque a trois reprises sans avoir ete provoquees. Deux de ces 
attaques ont ete rapportees par des unites se trouvant dans le corridor 
et la troisieme par une unite de Sans Souci. Elles ont ete peu impor
tantes et ont consiste chacune en un seul coup de feu auquel la FIP 
n'a pas riposte. 

La Commission interamericainedes droits de l'homme s'cst rendue 
a la prison de La Victoria et a persuade Jes cinq officiers detenus de 
suspendre la greve de la faim qu'ils faisaient depuis jeudi dernier. 
Elle a d'autre part constate qu'il y avait trois autres offi.ciers detenus 
qui etaient en bonne sante n'ayant subi aucun mauvais traitement. 
Elle a obtenu que l'on permette aux familles des o.ffieiers detenus de 
venir les voir meme en dehors des heures normales de visite. La 
Commission n'a pas trouve de detenus politiques daos la prison de la 
ville de Barahona, ceux-ci ayant ete, selon le colonel Marmolejo, 
commandant de la force aerienne danscette ville, et Ics autorites dela 
prison. traosferes a la section d'enqu!\te de la force aerienoe de la 
base de San Isidro. Elle a constate que Ja villc etait parfaitemeot 
calme. 

La Commission a r~u plus de 50 personnes venues deposer des 
plaintcs au sujct de violations des droits de l'homme ou demander de 
l'aide pour retrouver des personnes disparues. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA, 
en Ripub/ique Dominicaine, 

(Signe) Santiago 0Rnz 

DOCUMENT S/6542 

Report of the Secretary-General on the situation in the 
Dominican Republic 

[ Original text: English] 
[21 July 1965] 

J. The following information concerning a breach of 
cease-fire involving casualties, which took place during 
the night of 19-20 July, 1965 has been received from my 
Representative in the Dominican Republic, Mr. Jose 
A11tonio Mayobre. 

Rapport du Secretaire general sur la situation dans la 
Republique Dominicaine 

[Texte original en anglais] 
[21 j11illet 1965] 

1. J'ai re~ demon representant en Republique Domini
caine, M. Jose Antonio Mayobre, les renseignements 
suivants au sujet d'une rupture du cessez-le-feu ayant fait 
des victimes, qui s'est produite pendant la nuit du 19 au 
20 juillet 1965. 
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2. At 0210 hours local time, on 20 July, Col. Francisco 
Caamano informed my Representative that his sector was 
under mortar fire. According to the information supplied 
later by the Caamano headquarters, 20 or 21 rounds were 
fired during the night. Mortar shells reportedly hit some 
twelve houses in the area of Juan Isidro Perez, Jobo 
Benito, Duarte, Jose Reyes, Felix Maria Ruiz and Tomas 
de la Concha streets. One sixteen-year-old girl was said 
to have been killed, one old man injured and one woman 
believed injured. Colonel Caamaiio's headquarters assert
ed that, according to the information in their possession, 
the firing had been initiated from the Haiti School, in the 
Ensanche Luper6n area, and from the Normal School, 
at the corner of Seventeenth and Duarte streets, which 
are both located in the zone held by the forces of Gen. 
Antonio Imbert. 

3. On the morning of 20 July, my Representative and 
his Chief Military Adviser visited some of the areas hit by 
the mortar fire. In the area of Calle Juan Isidro Perez 
they saw four houses hit by mortar shells. They observed 
in the area six points of impact, two of which indicated 
clearly that the mortar rounds had come from a north
westerly direction. Residents of the area gave my Repre
sentative several pieces of mortar shells, which seemed to 
have been fired very recently. 

4. On the same morning, my Representative met at 
Colonel Caamano's headquarters four civilians who 
claimed that they had heard and seen the firing from the 
area of the Haiti School. They stated that, between 0100 
and 0130 hours on 20 July, they had heard a jeep in the 
area. A few minutes later, the jeep engine assertedly was 
raced at a high speed and the shooting started from the 
immediate vicinity of the jeep. Twenty-two rounds were 
said to have been fired. One witness claimed that he had 
actually seen soldiers moving in the Haiti School, whom 
he asserted to be from the CEF A (Training Centre of the 
Armed Forces). He further claimed that he saw flashes 
from the firing weapon, although he was unable to state 
whether it was mounted in the jeep or was fired from the 
ground. In this connexion, my Representative informed me 
that the Haiti School was being occupied by troops of 
General Imbert, including some jeeps, tanks and CEF A 
personnel. 

5. From the available evidence, my Representative 
believes that 22 rounds of 81 mm mortar were fired into 
the Caamano sector between 0100 and 0210 hours and 
that these rounds were fired from the north-west, from an 
area under the control of the Imbert forces. The firing 
resulted in three casualties, including one dead. My 
Representative observes that CEF A troops are stationed in 
the Haiti School and that the distance of 2,700 metres 
which separates that school from the area of impact is 
within the range of 81-mm mortars, the weapon used in 
this case. The evidence given by the four witnesses, in my 
Representative's view, supports the probability that 
troops belonging to the Imbert Group and to its CEFA 
unit were responsible for the :firing. 

6. The inter-American Peace Force also initiated an 
investigation of the incident on the morning of 20 July. 

2. A 2 h 10, heure locale, le 20 juillet, le colonel 
Francisco Caamano a fait savoir a mon representant que 
son secteur etait soumis a un tir de mortier. D'apres Jes 
renseignements communiques ulterieurement par l'etat
major du colonel Caamano, 20 ou 21 salves ont ete tirees 
au cours de la nuit. Des obus de mortier auraient atteint 
une douzaine de maisons dans le secteur des rues Juan 
Isidro Perez, Jobo Benito, Duarte, Jose Reyes, Felix 
Maria Ruiz et Tomas de la Concha. Une jeune fille de 
I 6 ans aurait ete tuee et un vieillard blesse ainsi probable
ment qu'une femme. L'etat-major du colonel Caamano a 
affirme que, d'apres Jes renseignements en sa possession, le 
tir provenait de l'ecole Harti, dans le secteur Ensanche 
Luperon, et de !'Ecole norm ale, au coin de la rue Duarte et 
de la 17e rue, qui se trouvent toutes deux dans la zone 
tenue par les forces du general Antonio Imbert. 

3. Dans la matinee du 20 juillet, mon representant et 
son conseiller militaire principal se soot rendus dans cer
tains des secteurs atteints par le tir de mortier. Dans le 
secteur de la rue Juan Isidro Perez, ils ont vu quatre mai
sons qui avaient ete atteintes par des obus. Ils ont observe 
dans cette zone six points d'impact, dont deux indiquaient 
nettement que Jes coups de mortier venaient du nord
ouest. Des habitants du secteur ont remis a mon represen
tant plusieurs eclats d'obus qui semblaient avoir ete tire 
tres recemment. 

4. Au cours de la meme matinee, moo representant s'est 
entretenu, a l'etat-major du colonel Caamano, avec quatre 
civils qui affirmaient avoir vu et entendu le tir declenche 
du secteur de l'ecole Haiti. Ils ont declare qu'entre Iheure 
et I h 30, le 20 juillet, ils avaient entendu une jeep dans 
le secteur. Quelques minutes p1us tard, lemoteurdelajeep 
aurait marcbe a plein regime et le tir aurait commence 
dans le voisinage immediat de la jeep. Vingt-deux salves 
auraient ete tirees. Un temoin a affirme avoir effective
ment vu des soldats, qu'il disait etre du CEFA (Centre 
d'entrainement des forces armees), penetrer dans l'ecole 
Haiti. II a ajoute avoir vu la flamme du mortier, sans toute
fois pouvoir preciser si celui-ci etait installe sur la jeep ou 
tirait du sol. A ce sujet, mon representant m'a fait savoir 
que l'ecole Haiti etait occupee par des troupes du general 
Imbert, disposant de quelques jeeps et tanks et compre
nant du personnel du CEF A. 

5. D'apres Jes elements de preuve dont il dispose, mon 
representant estime que 22 salves de mortier de 81 mm ont 
ete tirees sur le secteur du colonel Caamano entre 1 heure 
et 2 h 10 et que les obus, venant du nord-ouest, auraient 
ete tires d'un secteur controle par les forces du general 
Imbert. Le tir a fait un mart et deux blesses. Mon repre
sentant signale que des troupes du CEFA sont postees a 
l'ecole Hai:ti et que les 2 700 metres qui separent l'ecole 
de la zone d'impact correspondent a la portee d'un mortier 
de 81 mm, arme U:tiliseeen l'espece. Les elements de preuve 
fournis par Jes quatre temoins confirment, de l'avis de roan 
representant, qu'il est probable que ce sont des troupes du 
groupe Imbert et de son unite CEFA qui sont Jes auteurs du 
tir. 

6. La Force interamericaine de paix a, elle aussi, entre
pris une enquete sur l'incident dans la matinee du 20 juillet. 
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DOCUMENT S/6543 

Telegram dated 21 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary 
General of the United Nations 

[Original text : _Spanish] 
[21 July 1965] 

I have the honour, in accordance with Article 54 of the 
yruted Nations Charter, to transmit to you, for the 
mformation of the Security Council, the text of a telegram 
dated 20 J uly 1965, sent by Mr. Jottin Cury, Minister for 
Foreign Affairs of the Constitutional Government, to the 
President of the Tenth Meeting of Consultation. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

T ELEGRAM, DATED 20 JULY 1965, TO MR. GUJLLERMO SEVILLA 

SACASA, P R.ESlDENT OF nm TENTH MEl!TINO OF CoNSULTATION OF 
MINlSTERS OF FOREIGN AFFAIRS 

The Constitutional Government of the Dominican Republic 
wishes to draw the attention of the Tenth Meeting of Consultation 
to the grave events which occurred early this morning, when more 
tban twenty 81-mm. mortar shells were fired at the constitutionalist 
zone in Santo D omingo, causing loss of life and damage to private 
property in a further serious violation of the cease-fire. 

The shells were fired by troops of the so-called Government of 
National Reconstruction set up by the United States of America which 
is giving economic and other aid to that Government and exercises 
unquestionable control over the latter's forces through the occupa
tion troops. 

By a coincidence, this morning's violation has occurred on the 
third day on which the negotiations with the Ad Hoe Committee of 
the Organization of American States, whose members are at present 
in '\Vashington, have been at a standstill. This sedous violation 
therefore gives the impression that efforts are being made to ensure 
that the resumption of conversations with that Committee will take 
place under the pressure engendered by these inhuman attacks on 
the civilian population of the constitutionalist zone of Santo Domingo. 

Notwithstanding this cunning and criminal attack, which follows 
earlier a ttacks in similar circumstances, the Constitutional Govern
ment remains ready to continue negotiations with a view to finding 
a peaceful and democratic solution to the Dominican crisis. 

As evidence of the good faith of the Constitutional Government in 
these n egotiations, I should like to mention its decision not to oppose 
the candidature of Dr. Hector Garcia Godoy and Mr. Eduardo 
Read Barreras for the offices of President and Vice-President, r~pect
ively, of t he provisional government, which was proposed by the 
Ad Hoe Committee of the OAS. 

In denouncing the above-mentioned grave actions to the Tenth 
Meeting of Consultation, the Constitutional Government reaffirms 
its deciSion t o pursue the defence of the democracy and national 
sovereignt y of the Dominican Republic. 

(Signed) Jottin CURY 

Minister for Foreign Affairs 

Telegramme, en date du 21 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de l'0rganisation des Nations Uoies par le 
Secretaire general de l'Organisatioo des Etats amcricaios 

[Texte original en espagnol] 
[21 juillet 1965] 

Conformement a I' Article 54 de la Charte des Nations 
U nies, j'ai l'honneur de communiquer a Votre Excellence, 
pour !'information du Cooseil de securite, le texte du 
telegramme que M. Jottin Cury, miuistre des relations 
exterieures du gouvernement constitutionnaliste, a adresse 
le 20 juillet 1965 au President de la dixieme Reunion de 
consultation. 

Le Secretaire general de /'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

TeLEOl\AMMB, EN DATE DU 20 JUILLET 1965, AD'RESSB A M. GUILLEllMO 

SEVILLA SACASA, PltESIDENT DE LA DIXIfiME REUNION DE CONSULTA

TION DES MINlSTRES DES RELATIONS EXTERIEURES 

Le Gouvemcment constitutionncl de la Rcpubliquc Dominicaine 
tient a appeler !'attention de la dixieme Reunion de consultation sur 
Jes graves evenements qui se sont produits pendant la matinee d'au
jourd'hui, au cours de laquelle plus de vingt coups de mortier de 
81 mm ont ete tirts sur la zone conslitutionnaliste de Saint-Domingue, 
entrainant des pertes de vies humaines et causant des dommages a 
des biens prives, incidents qui constituent une nouvelle et grave 
violation du cessez-le-feu. 

Les coups ont ete tires par les troupes du gouvernement dit de 
reconstruction nationale, Iequel a ete cree par les Etats-Unis d' Ame
rique, qui lui foumissent leur appui economique et d"autres formes 
d'assistance etexercent un contr3le indiscutable sur ses forces armees 
par l'intennediaire des troupes d'occupation. 

JI se trouve que la violation de ce matin s'est produite alors que les 
negociations avec la Commission ad hoe de l'0rganisation des Etats 
americains, dont les membres sont actuellement a Washington, en 
etaient arrivees depuis troisjoufS a un point mort. Cette grave viola
tion donne done a penser quel'on s'efforce d'obtenir queles entretieos 
avec la Commission reprennent sous la pression que causent ces 
attentats inhumains contre la population civile de la zone constitu
tionnaliste de Saint-Domingue. 

Malgre cetteattaque soumoise et criminelle, qui fai t suite a d'autres 
attaques anterieures declenchees dans des circonstances analogues, 
le souvemement constitutionnel demeure pret a poursuivre les 
negociations en vue d'une solution pacifique et democratique de la 
crise dominicaine. 

Pour prouver la bonne foi qui anime le gouverncment constitution
nel dans ces negociations, je tiens a rappeler qu'il a decide de ne pas 
faire obstacle a la candidature 'de M. Hector Garcia Godoy et de 
M. Eduardo Read Barreras aux postes, respectivement, de president et 
de vice-president du gouvernement provisoire, candidature qui a ete 
proposee par la Commission ad hoe de l'0EA. 

En denon93-nt devant la dixieme Reunion de consultation les graves 
incidents que je viens de relater, le gouvernement constitutionnel 
tient a realfumer sa decision de continuer a defendre la democratic et 
la souverainete nationale de la Republique D ominicainc. 

Le ministre des relations exterieures, 

(Signe) Jottin CtJR.y 

105 



DOCUMENT S/6544 

Telegram dated 21 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[21 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you 
for the information of the Security Council the text of 
telegram No. 383, dated 20 July 1965, which was sent to 
me by the Director of the OAS secretariat services in the 
Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MoRA 
Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 383, TO THE SECltETAllY GENERAL OF nm ORGANIZATION 

OF AMERICAN STATES 

The Inter-American Commission on Human Rights interviewed 
fifteen officers of the armed forces being held in preventive detention 
at the San Isidro air base, verifying that they were in good health 
and that none of them required medical attention ; they stated that 
they had been well treated. The officers were to be transferred to the 
La Victoria penitentiary. Dr. Isidoro Zanotti had talks with the 
authorities of both Governments to discuss the human rights situa
tion. The Commission received 30 persons who submitted complaints 
regarding violations of human rights or came to seek news of impris
oned members of their families and report missing persons. A list 
of persons released on 10 July by the Government of National 
Reconstruction was received officially. 

(Signea) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

Telegramme, en date du 21 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Orgaoisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[21 juillet 1965] 

Conformement a I' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de communiquer a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 383 que le directeur des services de 
secretariat de !'Organisation des Etats americains dans la 
Republique Dominicaine m'a adresse le 20 juillet 1965. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe') Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 383 ADRESSE AU SECRETAIRE GENERAL DE L'ORGANISATION 
DES ETATS AMERICAINS 

La Commission interamericaine des droits de l'homme s'est entre
tenue, a la base aerienoe de San Isidro, avec 15 officiers des forces 
armees places en detention preventive; elle s'est assuree qu'ils 
etaient en bonne sante et qu'aucun d'eux n'avait besoin de soins 
IDedicaux; les officiers ont declare avoir ete bien traites. 11s devaient 
etre transferes a la prison La Victoria. Le Dr Isidoro Zanotti s'est 
entretenu avec les autorites des deux gouvemements de la situation 
des droits de l'homme. La Commission a r~u 30 personnes venues 
deposer des plaintes au sujet de violations des droits de l'homme, 
demander des renseignementssur des parents emprisonnes ou signaler 
des disparitions. On a officiellement r~u la liste des personnes que le 
gouvemement de reconstruction nationale a mises en liberte le 
10 juillet. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Repub/ique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6545 

Letter dated 21 July 1965 from the representative of India 
to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[21 July 1965] 

With reference to the letter dated 7 June 1965, from 
the Permanent Representative of Pakistan to the United 
Nations [S/6423], I have been instructed by my Govern
ment to state that in view of other developments it is no 
longer necessary to dwell at length again on the merits of 
the Pakistan contention concerning the correct alignment 
of the boundaries of Sind (Pakistan). 

The Government of India does not accept the so-called 
"chronological account" of events as given by the 
representative of Pakistan, which is not factually correct. 
I do not, however, consider it appropriate at this stage to 
refute the Pakistan version of events leading up to the 
armed clashes since an agreement has, as you are aware, 
been happily reached between the two Governments in 
regard to the steps to be taken by both sides for the settle
ment of differences over the boundary. For the same 
reason, my Government does not deem it necessary now 

Lettre, en date du 21 juillet 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le representant de l'lnde 

[Texte original en anglais] 
[21 juillet 1965] 

Me referant a la lettre du representant permanent du 
Pakistan aupres de l'ONU en date du 7 juin 1965 [S/6423], 
j'ai l'honneur de declarer, d'ordre demon gouvernement, 
qu'etant donne les autres faits qui se sont produits, il n'est 
plus necessaire d'examiner de nouveau en detail le fond de 
la these pakistanaise concernant le juste trace des frontieres 
du Sind (Pakistan). 

Le Gouvernement indien n'accepte pas le pretendu 
« compte rendu cbronologique » des evenements donne 
par le representant du Pakistan, qui n'est pas conforme 
aux faits. Toutefois, je ne juge pas opportun pour le 
moment de refuter la version pakistanaise des evenements 
qui ont abouti aux rencontres armees, puisque, comme 
vous le savez, un accord est heureusement intervenu entre 
les deux gouvernements quant aux mesures que les deux 
parties doivent prendre pour regler Jes differends dont la 
frontiere fait l'objet. Pour la meme raison, mon gouverne-
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to go into the historical and administrative basis ofindia's 
unquestionable sovereignty over the entire Rann of Kutch. 

My Government earnestly hopes that the agreement 
referred to in the preceding paragraph will ultimately 
lead to a final settlement of differences between the two 
Governments on this question. 

I shall be grateful if this communication is circulated 
to the members of the Security Council. 

(Signecf) B. N. CttAKRA VARTY 

Permanent Representative of lndia 
to the United Nations 

ment ne juge pas necessaire a l'heure actuelle d'exposer les 
bases historiques et administratives de la souverainete in
contestable de l'Inde sur le Rann de Kutch tout entier. 

Mon gouvernement espere fermement que !'accord 
evoque au paragraphe precedent aboutira finalement a un 
reglement definitif des differends dont cette question fait 
I'objet entre Jes deux gouvernements. 

Je vous serais oblige de bien vouloir distribuer le texte 
de la presente communication aux membres du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent de l' Jnde 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) B. N. CHAKRAVARTY 

DOCUMENT S/6546 

Telegram dated 21 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish and Portuguese] 
[22 July 1965] 

I have the honour to transmit to you, in accordance 
with Article 54 of the United Nations Charter, for the 
information of the Security Council, telegram No. 389 
of today's date, sent by the Ad Hoe Committee to the 
Chairman of the .Tenth Meeting of Consultation. 

(Signed) Jose A. .MoRA 
Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 389, TO MR. Gun,LERMo SEVILLA SACASA, PRESIDENT 

OF THE TENTH MEETING OF CoNSULTATION 

We transmit hereunder the report submitted by the Unified 
Command of the Inter~American Peace Force on the incidents which 
occurred early on the rnorning of 20 July, which is based on investi
gations carried out by Lt-Col. Carlos Guimaraes de Mattos of 
Brazil and Lt-Col. Alvaro Arias of Costa Rica: 

"I. At 0925 hours we were received by Lieutenant-Colonel 
Lachapelle and brought to Colonel Lora who showed to us and 
gave us some 81-mm. mortar-shell fragments (fired, fuses only). 

"2. He then indicated to us the places in which the shell, had 
fallen (the list provided is annexed hereto). 

"3. In Colonel Lora's office we heard seven Dominican 
citizens, who requested that for safety reasons their identity 
should not be revealed. They stated that they Jived near the Haiti 
school from where the shells had been fired and had heard 
21 rounds fired. The Haiti school is situated in the Ensanche 
Luper6o, at the intersection of cane 17 with Avenida Duarte. In 
order to conceal tho noise cauocd by the firing ofshells, a tan I< and 
a jeep from the Armed Forces Training Centre (CEFA) had their 
engines running. One of the citizens stated that he saw Lieut. 
Marcelo Holguin (CEFA artillery) in a red car at 0220 hours in the 
vicinity of the Haiti school, that at 0230 hours ten United States 
jeeps moved slowly in the direction of the Haiti school, stopping 
from time to time and appearing to seek to locate the point from 
which the shells had been fired, and that these jeeps had passed 

107 

Tclegramme, en-date du 21 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol et en portugais] 
[22 juillet 1965] 

Conformement a l'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de vous transmettre, pour !'informa
tion du Conseil de securite, le texte du message telegra
phique n° 389, en date du 21 juillet 1965, envoye par la 
Commission ad hoe au President de la dixieme Reunion de 
consultation. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 389 ADRESSE J... M. GUILLEltMO SEVILLA SACASA, PRESI

DENT DE LA DIXIEME REUNION DE CONSULTATION DES Ml NISTRES DES 
RELATIONS EXTERIEURES 

Nous vous transmettons ci-dessous le rapport presente par le 
commandement unifie de Ja Force interamericaine de paix sur Jes 
incidents qui sesont produits dans la matinee du 20 courant, tels que 
Jes ont revel~s des enquetes effectuees par le lieutenant-colonel Carlos 
Guimaraes de Mattos, du Bresil, et le lieutenant-colonel Alvaro 
Arias, de Costa Rica : 

« 1. A 9 h 25 nous avons ete r~us par le lieutenant-colonel 
Lachapelle et avons tte introduits aupres du colonel Lora qui nous 
a montre et donne des eclats de projectiles de mortiers de 81 mm 
(eclats et dctonateurs seulement). 

« 2. II nous a informes immediatement des points de chute des 
obus (liste joiote). 

« 3. Nous avons entendu, dans le bureau meme du colonel Lora, 
sept citoyens dominicains, qui, pour des raisons de stcurite, ont 
demande que l'on ne revele pas leur identite, declarer qu'ils 
habitent pres de l'ecole Haiti d'ou sont partis Jes projectiles, et 
qu'ils ont entendu 21 coups de mortier. L'ecole Haiti est sise sur 
la place Luper6n, au coin forme de la 17• rue et de !'avenue 
Duarte. Pour camoufler le bruit de-, detonations, un char et unc 
jeep du centre d'entrainement des forces armees faisaient tourner 
leurs moteurs. Un des citoyens affirme qu'a 2 h 20 ii a vu le lieute
nant Marcelo Holguin (artillerie de Ja CEFA), dans une voiture 
rouge, aux environs de l'ecole Haiti et qu'a 2 h 30 dix jeeps ameri
caines se depla~ient lentementen direction de l'ecole Haiti, s'arre
tant de temps en temps comme pour reperer d'ou partaient les 
coups de mortier, et que ces jeeps circulaient dans la 15c rue, 



along Calle 15 near the Haiti ~hool (we recommend that this report 
be verified). 

"4. Colonel Lora stated that a Mrs. Modesta Vargas was killed 
as a result of this mortar attack. She lived on the second floor of 
No. 44 Calle Duarte. Her body which was in the Dr. Abel Gonzalez 
Hospital, was identified by the investigating team (photo attached). 

"5. A t 0950 hours we arrived at the Edificio Copello and went 
to the office of General Ril<hye (India) of the United Nations, 
who personally examined the mortar-shell fragments. Mr. Mayobre, 
also of the United Nations, was in the next room at the same time. 

"6. At 1022 hours we went to the impact areas and visited 
streets and houses. It appeared to us doubtful that the impacts 
shown were. of 81-mm. mortar shells. It was virtually impossible 
- on account of the type of buildings and the layout of this part 
of the city (narrow, ill-defined streets, houses of wood and sheet 
metal) - to determine the direction from which the shells had 
been fired. 

"7. At 1110 hours we reconnoitred the Avenida George Wash
ington (new rebel position), finding no anti-tank ditches, nor con
crete obstacles, only strong barricades made of sandbags. 

"8. A guerilla warfare school was in operation in the Ramfis 
park. 

"9. We were intercepted by groups of Dominican women who 
asked us to convey to the international organizations their protest 
against the attacks and said that they would draw public and world 
attention to the situation. 

"(Signed) Lt.-Col. Carlos GUJMARAES OE MAnos 

Brazil 

"Lt.-Col. Alvaro ARlAs 

Costa Rica" 

"Places hit by the indiscriminate firing at 0200 hours on 20 July. 

"I. Calle Juan Isidro Perez No. 42, in a room of the house 
occupied by Mr. Socorro Lora and Mr. Rafael Ariza. They were 
unharmed. 

"2. Calle Juan Isidro Perez No. 50, oocupied by Tomasioa de 
Garcia and her husband, Isidro Garcia, where 81-mrn. mortar 
shots destroyed a door and made holes in another. No one was 
hurt. 

"3. Jobo Bonito No. 20, occupied by Mr. Mariano Joaquin 
Gonzalez Uribe. T he zinc roof of the house was half destroyed by 
an 81-mm. mortar shot; no one was hurt. 

"4. Jobo Bonito No. 22, occupied by Antonio Pizarro. There 
are openings in the roof made by mortar fragments. No one was 
hurt. 

"5. Respaldo Jobo Bonito No. 15, occupied by Mr. Guillermo 
Mojica. Windows were broken and holes were made in the doors 
of the house by mortar fragments. 

"6. Jobo Bonito No. 11, upper storey, occupied by Alcibiades 
Ramirez Arroyo, an old man of 78 years, who was wounded in 
the right cheek by an 81-mm. mortar fr2gment. According to 
information given by neighbours, he was treated by Dr. Geovanni 
Saburci. 

"7. Calle Duarte No. 44, second floor, was hit, causing the 
death of Modesta Vergas, aged 16 years. The body is in the Abel 
Gonzalez hospital. 

"8. Calle Jose Reyes No. 79 was also hit. 

108 

pres de l'ecole Halti. (Nous recornmandons que cette information 
soi t verifiee.) 

<< 4. Le colonel Lora nous a fait savoir que cette attaque de 
mortiers a fait unc victime, Mme Modesta Var gas qui habitait 
au deuxiemeetage du 44 de la rue Duarte et quesoncadavrequi se 
trouvait a l'hopital Dr Abel Gonzalez a ete identifie par le groupe 
de recherche. 

« 5. A 9 h 50, le general indien Rikhye de l'ONU est arrive au 
batiment Copello et s'est prtsente au colonel Lora. ll a examine 
persoonellement les eclats d'obus de mortiers. M. Mayobre, 
eitalement de l'ONU. se trouvait dans le bureau voisin au meme 
moment. 

« 6. A 10 h 22, nous sommes alles voir Jes zones d'impact en 
parcourant Ies maisons et Ies rues et ii nous parait douteux qre Ies 
points d'impact qui nous ont ctc montrcs aient ct6 faits par des 
projectiles de morticr de 81 mm. II est pratiquement impossible de 
preciser d'ou venait le tir, tant a cause de la construction des 
maisons que de la configuration du quartier (rues e troites, ma! 
tracees, maisons en bois et tole ondulee). 

« 7. A 11 h 10, nous sommes partis en reconnaissance dans 
!'avenue George Washington (nouvelle position rebelle) et nous 
n'avoos pas trouve de fosses antitanks ni d'obstacles en cirnent, 
rien que de fortes barricades constituees de sacs de sable. 

« 8. Une ecole de guerilleros fonctionne dans le pare Ram.fis. 

« 9. Nous avons ete arretts par des groupcs de femmes domini
caines qui nous ont demande de porter a la connaissance des 
organismes intemationnaux leurs protestations contreces attaques 
et qui nous ont dit qu'elles allaient porter cette situation a Ja 
connaissance de !'opinion publique mondiale. 

« (Signe) Le lieutenant-cohnel 

Carlos GUIMARAES de MATTOS, 

Eresil 

« Le lieutenant-colonel Alvaro ARIAS, 
Costa Rica » 

«Lleux oil l'on a re/eve des points d'impact dubo111barde111ent 
aveugle du 20 juillet d 2 heures. 

« I. Au 42 de la rue Juan Isidro Perez, oil habitent M. Socorro 
Lora et Rafael Ariza, qui sont indernnes. 

« 2. Au 50 de la rue Juan Isidro Perez ou habitent Toroasina de 
Garcia et son mari Isidro Garcia, des projectiles de mortier de 
81 mm ont detruit une porte et en ont perce une autre en plusieurs 
endroits. II n'y a pas eu de blesses. 

« 3. Au 20 Jobo Bonito oil habite M. Mariano Joaquin Gonza
lez Uribe. Le toit de tole de la maison a ete endommage par un 
projectiledemortier de81 mm. II n'ya pas cu de blesses danscette 
maison. 

« 4. Au 22 Jobo Bonito ou habite Antonio Pizarro. Le toit de 
tole de la maison a ete perfore par des eclats. II n'y a pas eJ de 
blesses dans cette maison. 

« 5. Cote interieur du 15 Respaldo Jobo Bonito, ou habite 
M. Guillermo Mojica. Carreaux casses e t portes perforees par des 
eclats. 

« 6. A l'etage superieur du 11 Jobo Bonito. Dansrettemaison 
habite M. Alcibiades Ramirez Arroyo, 78 ans, qui a cte blcssea la 
joue droite par un eel at de projectile de rnortier de 81 mm. O'apres 
Ies habitants du quartier, il a ete soigne par le Dr Geovanni Sabarci. 

« 7. Au 2• etage du 44 de la rue D uarte un impact a came la 
mort de Modesta Vargas, 16 ans, dont le corps se trouve a la 
clinique Abel Gonzalez. 

« 8. II y eut un autre impact au 79 de la rue Jose Reyes. 



.. 9 • In Calle Duarte, on the corner of Felix Maria Ruiz, above 
the ph armacy on the comer. 

•· 10. B etween Calle Ravelo and Felix Maria Ruiz there was a 
hit. 

" 11. B etween Calle Jose Reyes and Felix Maria Ruiz there was 
a hit. 

"12. In Calle Tomas de la Concha there were various hi ts." 
According to information in our possession, the shots were fired 

from the Haiti school in Ensanche Luper6n and from the teacher
training school in Calle 17 a t the corner of Duarte. We ha,·e eye
<1.itnesses who can testify to the fact that from 15 to 18 rounds were 
fired from the Haiti school. These people tell us that at the moment 
the rounds were fired there was a jeep with its engine running and 
a tank making a great deal of noise. The testimony of these people 
may b e of a confidential nature, since their lives would be in danger 
i.f the enemy knew who they were. 

UP to now we have in our possession S fuses and 11 rnorlar fins 
picked up in the places we have mentioned above. According to our 
source of information and our own observation, some 20 or 21 
rounds were fired last night. 

The Ad Hoe Committee 

« 9. Au coin de la rue D uarte et de la rue Felix Maria Ruiz, au
dessus de la pharmacie du coin. 

« 10. II y a eu un autre impact entre Jes rues Ravelo et Felix 
Maria Ruiz. 

« 11. Autre impact entre les rues Jose Reyes et Felix Marla 
Ruiz, 

« 12. Plusieurs impacts rue Tomas de la Concha. » 
Selon Jes renseignements qu i sont en notre possession, les coups de 

mortier ont ete tires a partir de l'ecole Haiti sise sur la place Luper6n 
et a partir de l'ecole normale situee au coin de la l 7e rue et de la rue 
Duar te. Nous avons des temoins oculaires qui aflirment que de 15 a 
18 coups soot partis de l'ecole Haiti. Ces pcrsonnes font savoir qu'au 
moment des tirs ii y avait une jeep dont le moteur toumait a plein 
regime et un char qui faisait beaucoup de bruit. Le temoignage de ces 
personnes doit rester confidentiel car leur vie serait en danger si Jes 
cnoemis savaient qui elles sont. 

Nous possedons actuellement 5 dctonateurs et 11 ailettcs de 
projectiles de mortier recueillis dans les endroits susmentionnes. 
D'apres notre source d'information et en tant qu'avis personnel, 20 a 
21 coups de feu ont ete tires contre nous bier. 

La Commission ad hoe 

DOCUMENT S/6547 

Telegram dated 22 July 1965 from the Secretary Gmeral 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

(Original text: Spanish] 
[22 July 1965) 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of telegram 
No. 393, dated 21 July 1965, which was sent to me by the 
Director of the OAS secreta riat services in the D ominican 
Republic. 

(Signet/) Jose A. MORA 

Secretary-General of the OAS 

ANNEX 

~1ESSAG£ No. 393, TO THE SECREI'AAY GENERAL OF THI! ORGANIZATION 

OF AMERICAN STATBS 

The Inter-American Commission on Human Rights reports that 
00 21 J uly 1965 it continued its intense activity on behalf of human 
rights in the Dominican Republic. 

In the morningmorethan fifty persons appeared at the Commis
lion •s offices in the El Embajador Hotel to lodge complaints or 
protests regarding alleged violations of human rights in different 
parts of the country. In that connexion, the Commission sent notes 
1o the Government of National Reconstruction requesting various 
measur es. In addition to dealing with the communications and protests 
mentioned, which were submitted to it personally and in writing, the 
eomroission continued to concern itself with the release of political 
prisoners. 

In the afternoon the Commission again visited the La Victoria 
penitentiary, where there are nearly 400 political prisoners. The 
prison authori ties gave the Commission every assistance so that it 
could interview some prisoners, who were in good health . Further, 
and with the authorization of the Attorney General of the Republic 
of the Government of National Reconstruction, the Commission 
made arrangements for a political prisoner from La Victoria to 

Telegramme, en date du 22 juillet 1965, adresse au Secre• 
taire general de ('Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagno/] 
[22 jui//et 1965] 

Conformement a l'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies,j'ai l'honneur de communiquer a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 393 que le directeur des services de 
secretariat de ! 'Or ganisation des Etats americains dans la 
Republique Dominicaine m'a adresse le 21 juillet 1965. 

Le Secretaire general de I'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 393 ADRESSE AU SECRfaAIRE GENERAL DE L'ORGANISATI0N 

DES E TATS AMERICAINS 

La Commission intcramericaine des droits de l'hornme fait savoir 
qu'au cours de la journee du 21 juillet 1965, elle a poursuivi sans 
relache son action en faveur du respect des droits de l'homme dans la 
Republique Dominicaine. 

Dans la matinee, plus de 50 personnes se soot presentees aux 
bureaux de la Commission, a l'hotel El Embajador, pour deposer des 
plaintes ou des reclamations au sujet de violations des droits de 
l'homme qui, selon elles, avaient ete commises en divers endroits du 
pays. A cet egard, Ja Commission a adresse des notes au gouverne
ment de reconstruction nationale pour Jui demander de prendre 
diverses mesures. La Commission a non seulement donne suite amc 
communications ou r~lamations qui lui ont ete presentees vc:rbale
ment ou par ecrit, mais elle a aussi continue de s'occuper de la 
liberation des detenus politiques. 

Dans l'apres-midi, la Commission s'est de nouveau rendue a la 
prison La Victoria, oil se trouvent pres de 400 detenus politiques. 
Les autorites penitentiaires ont accorde toutes facilitc:s A la Commis
sion pour lui permettre de s'entretenir avec certains detenus, qu'elle 
a trouves en bonne sante. D'autre part, grace a l'autorisation qu'elle 
a rec;ue du procureur general de la Republique du gouvemement de 
reconstruction nationale, la Commission a pris des dispositions p our 
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visit bis father, who was seriously ill in a clinic in Santo Domingo. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

que l'un des detenus politiques de La Victoria puisse rendre visite a 
son pere, qui est gravement malade dans une clinique de Saint. 
Domingue. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Repub/ique Dominicaine, 

(Signe) Santiago 0Rm; 

DOCUMENT S/6549 

Letter dated 22 July 1965 from the representative of Cyprus 
to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[22 July 1965] 

The Permanent Representative of Turkey to the United 
Nations, in his communication of 8 July 1965 [S/6512], 
while purporting to reply to my letter of 1 July 1965 
[S/6493], is unable to refute the main premise of that letter, 
namely that the Turkish youths seeking entry as" vacation
students" have in reality been militarily trained in Ankara 
and sent to Cyprus for the purpose of accentuating 
Turkish rebellion and terrorism in the island. It is futile for 
Ambassador Eralp to try to escape from these incontro
vertible facts by just dismissing them lightly. For the 
practice of Ankara so to train and send to Cyprus Turkish 
Cypriot youths to take part in the rebellion against the 
State, has been fully and unquestionably established. 
Particulars and details were given in my letter of 4 June 
1964 [S/5742], regarding a similar case in the summer of 
1964, when 9 Turkish Cypriot youths, detained on infor
mation upon arrival, gave full account of their military 
training. In a statement made at a press conference 
attended by international correspondents, they described 
how they were taken to a military camp in Ankara and 
trained by Turkish army officers in the handling.of weap
ons, including Bren guns and bazookas, for rebellious 
activities in Cyprus; how 98 other young men were still 
being militarily prepared in Turkey for later infiltration 
into Cyprus; and how they were sent to Dr. Kiiyiik as 
leader of the rebellion. It is perhaps not surprising, there
fore, that the same Dr. Kiiyiik is now protesting because 
the present group is not allowed to enter Cyprus. 

In the light of these facts, it is the right and duty of the 
Government of Cyprus, during an emergency situation 
like the present resulting from the continuing Turkish 
Cypriot rebellion, to prevent for the time being the entry 
into the island of militarily trained men sent to join in that 
rebellion. Ambassador Eralp, however, in trying to make 
out a case for such entry, goes so far as to suggest that, 
in any event, 150 additional men, even if militarily trained 
and added to the rebellion, could not make much differ
ence to the far superior Government forces. The Govern
ment is in effect asked to permit the military reinforcement 
of the rebels on the ground that even then it would be in a 
position to defeat them. But this is not a case of mere 
sport. It implies fighting and bloodshed, whatever the 
outcome. The Government of Cyprus would be highly 
irresponsible if, by its inaction in this matter, it were to 
give any encouragement to such development, thereby 

Lettre, en date du 22 juillet 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de Chypre 

[Texte original en anglais] 
[22 juillet 1965] 

Le representant permanent de la Turquie aupres de 
l'ONU, bien qu'il pretende, dans sa communication du 
8 juillet 1965 [S/6512], repondre a ma lettre du 1er juillet 
1965 [S/6493], est incapable de refuter l'argument essentiel 
de cette lettre, a savoir que Jes jeunes Tures qui cherchent 
a entrer a Chypre comme « etudiants en vacances » ont en 
realite re9u un entrainementrnilitaire a Ankara et ont ete en
voyes a Chypre pour renforcer la rebellion et le terrorisme 
turcs dans l'ile. C'est en vain que M. Eralp essaie de se 
derober devant ces faits incontestables en les ecartant d'un 
simple geste. En effet, le fait qu' Ankara a pour pratique de 
former ainsi de jeunes Chypriotes turcs et de les envoyer a 
Chypre pour participer a la rebellion contre l'Etat a ete 
pleinement et incontestablement etabli. Dans ma lettre du 
4 juin 1964 [S/5742], je donnais tous details sur un cas 
analogue qui s'etait presente au cours de l'ete 1964: a cette 
epoque, neuf jeunes Chypriotes turcs, arretes sur denoncia
tion a leur arrivee, ont fait un recit complet de l'entraine
ment militaire qu'ils avaient reyu. Au cours d'une con
ference de presse a laquelle assistaient des correspondants 
etrangers, ils ont explique comment ils avaient ete amenes 
a un camp militaire a Ankara, ou des officiers turcs Jes 
avaient formes au maniement des armes, notamment des 
pistolets mitrailleurs Bren et des bazookas, pour qu'ils 
participent a la rebellion a Chypre ; ils ont revele que 
98 autres jeunes gens etaient toujours a l'entrainement en 
Turquie en vue d'infiltrations ulterieures a Chypre, et ils 
ont ajoute qu'on les avait adresses a M. Ki.ic;i.ik, en tant que 
chef de la rebellion. II n'est done guere surprenant que le 
meme M. Kii~iik proteste aujourd'hui parce que l'entree 
de Chypre est refusee au groupe dont il s'agit. 

Eu egard a ces faits, le Gouvernement chypriote a l~ 
droit et le devoir, devant un etat d'urgence comme celu1 
qui resulte actuellement de la rebellion continue des 
Chypriotes turcs, d'interdire pour le moment l'acces de 
l'ile a des hommes ayant reyu un entrainement militaire 
qui sont envoyes dans l'ile pour participer a cette rebellion. 
Toutefois, l'ambassadeur Eralp, en essayant de prouver 
que le groupe dont ii s'agit devrait etre admis a Chypre, va 
jusqu'a laisser entendre qu'en toutcas, 150 hommes de plus, 
meme s'il s'agit d'hommes ayant reyu un entrainement 
militaire qui viennent se joindre a la rebellion, ne cbange
raient pas beaucoup la situation des forces gouvernell?-en: 
tales, qui sont de loin superieures. Cela revient, en fa1t, a 
demander au gouvernement d'autoriser le renforceme~t 
militaire des rebelles, motif pris de ce que, meme en p~re!I 
cas, le gouvernement est en mesure de Jes defaire. Mais 11 
ne s'agit pas ici d'une competition sportive. II s'agit de 
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undermining the work for the pacification of the island, so 
care_fully pursued by it in co-operation with the United 
Nations Peace-keeping Force in Cyprus. 

It is indeed regrettable that the Ankara policy of keeping 
ap division and strife in Cyprus unavoidably compels the 
Government to take such restrictive measures as the ones 
referred to above. 

Hardship and trouble in Cyprus for all concerned, and 
111ore particularly for the enclaved Turkish Cypriots, will 
~aturally come to an end when a sense of proportion 
prevails and when the Turkish Government, in a realistic 
approach to the problem, sees the wisdom of abandoning 
its divisive and partitionist pursuits. It would thus be able 
lo heed the voice of reasonable and moderate Turkish 
Cypriot leaders, and would no longer stand in the way of 
reconciliation and peaceful living on terms of mutual 
respect between the Greek majority and the Turkish 
ninority, in their own vital interest and that of world 
peace. 

Your Excellency is kindly requested to have this letter 
circulated as a document of the Security Council. 

(Signed) Zenon ROSSIDES 

Permanent Representative of Cyprus 
to the United Nations 

combats et d'etfusions de sang, quelle qu'en soit !'issue. 
Le Gouvernement chypriote ne temoignerait d'aucun sens 
des responsabilites si, par son inaction, i1 encourageait de 
telles choses, compromettant ainsi l'reuvre de pacification 
de l'ile a laquelle iI s'attache avec taut de soin, en coope
ration avec la Force des Nations Unies chargee du main
tien de la paix a Chypre. 

II est vraiment regrettable que la politique d' Ankara 
tendant a entretenir les divisions et les luttes a Chypre 
oblige inevito.blement le gouvernement a prcndre des 
mesures restrictives comme celles qui sont mentionnees 
plus haut. 

Les souffrances et Jes difficultes qui affiigent tous Jes 
Chypriotes, et plus particulierement Jes habitants des 
enclaves chypriotes turques, cesseront tout natureHement 
lorsque le sens de la mesure prevaudra et que le Gouverne
ment turc, envisageant le probleme de facon realiste, 
comprendra qu'il est plus sage d'abandonner ses visees de 
desunion et de partage. De la sorte, il pourrait entendre 
la voix des dirigeants chypriotes turcs moderes et ne ferait 
plus obstacle a la reconciliation qui pennettrait a la 
roajorite greeque et a la minorite turque, dans leur propre 
interet et dans celui de la paix mondiale, de mener une 
existence pacifique inspiree d'un respect mutuel. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 
texte de Ja presente lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon R0SSIDES 

DOCUMENT S/6550 

Letter dated 22 July 1965 from the representative of Turkey 
to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[22 July 1965] 

According to information received from the competent 
Turkish authorities, on 10 July 1965, at approximately 
0800 hours, the Turkish vessel Akbel, of 150 tons, 
ttQistered in the Port of Istanbul, carrying a cargo of 
cement and sailing in the Straits of Sakiz, bound for Ala
ny·a was unjustifiably molested by a minelayer-sweeper 
cf tbe Greek Navy, type K, No. 210, at a point 1.1 miles 
~If the Pa~a Adasi lighthouse, at lat. 37° 28' 25" N. and 
long. 26° 18' 30" E. 

The Greek man-of-war, without any authority whatso
t-;er deroaoded to control the cargo documents of the 
lurkish vessel and, as a result of faulty manreuvring in 
attempting to board the merchantman for that purpose, 
~used damage to the Turkish ship. 

The Turkish Embassy in Athens has been instructed to 
~dge a protest ~ith ~he Gr~e~ Ministry for Foreign 
Ufairs io connexion mth the incident. 

I shall be obliged if Your Excellency would be so kind 
as to have this letter circulated as a document of the 
~ecurity Council. 

(Signed) Orhan ERALP 

Permanent Representative of Turkey 
to the United Nations 

Lettre, en date du 22 juillet 1965, adressee au Secrctaire 
general par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglais] 
[22juillel 1965] 

II ressort des renseignements recus des autorites turques 
competentes que, le 10 juil!et 1965, vers 8 heures, le navire 
turc de 150 tonnes Akbel, immatricule a Istanbul, qui 
transportait une cargaison de ciment et faisait rouie vers 
Alanya par le detroit de Sakiz, a ete intercepte sans raison 
aucune par le mouilleur-dragueur de mines n° 210, type 
K, de la marine grecque, a 1,1 mille au large du phare de 
Pa~a Adasi, en un point situe par 37°28'25 • de latitude 
nord et 26°18'30" de longitude est. 

Le batiment de guerre grec, sans y etre aucunement 
habilite, a exige de verifier Jes connaissements du navire 
turc et, ayant fait une fausse mareuvre en essayant, a cette 
fin, d'aborder le navire marchand, l'a endommage. 

L'ambassade de Turquie a Athenes a re~u pour instruc
tions de saisir le Ministere des affaires etrangeres de 
Grece d'une protestation au sujet de cet incident. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente lettre comme document du Comeil de 
securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Orhan ERALP 
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DOCUMENT S/6551 

Letter dated 22 July 1965 from the representative of Turkey 
to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[22 July 1965) 

On 27 June 1965, at about 1220 hours, a Greek Air 
Force reconnaissance aircraft violated the Turkjsh air 
space in Thrace near the village of Alibey, south of 
Edirne, located at lat. 41°15' N. and long. 26°22'E. 

The incident is being made the subject of a protest by 
the Turkish Embassy in Athens with the Greek Ministry 
for Foreign Affairs. 

I shall be obliged if Your Excellency would be so kind 
as to have this letter circulated as a document of the 
Security Council. 

(Signed) Orban ERALP 

Permanent Representative of Turkey 
to the United Nations 

Lettre, en date du 22 Juillet 1965, adressee au Secretaire 
general par le represcntant de la Turquie 

[Texte original en anglais) 
(22 Jui/let 1965] 

Le 27 juin 1965, a 12 h 20 environ, un appareil de 
reconnaissance des forces aeriennes grecques a viole 
l'espace aerien turc en Thrace, pres du village d' Alibey, au 
sud d'Edirne, en un point situe par 41 °15' de latitudenord 
et 26°22' de longitude est. 

L'ambassade de Turquie a Athene saisit le Ministere des 
affaires etrangeres de Grece d'une protestation au sujet de 
cet incident. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente Jettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le reprisentant permanent de la Turquie 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan &ALP 

DOCUMENT S/6552 

Letter dated 22 July 1%5 from the representative of Turkey 
to the Secretary-General 

[ Original text : English] 
[22 July 1965] 

Since the Jast Security Council meeting on the question 
of Cyprus on 15 June 1965, despite the solemn assurances 
on the part of the Greek Cypriot leadership that determined 
efforts would be made for a return to normality and to 
ensure the consolidation of peace through "pacification 
measures" in the island, the ill-treatment of the Turkish 
community by the unlawful Greek administration con
tinues unabated. The harassments and hardships to which 
the members of the Turkish community are being sub
jected in their normal daily activities, in some cases in the 
presence of the United Nations Peace-keeping Force in 
Cyprus, bave reached an unbearable degree, with the 
result of increasing human sufferings and material losses. 

Your Excellency is well aware that the removal of some 
strategically unimportant Greek armed posts and fortifi
cations in certain places on the island under the guise of 
much publicized" pacification measures" was followed by 
the setting-up of mobile patrols and new road-blocks on 
the highways. Having thus strengthened their grip over the 
regions inhabited by the Turkish Cypriots, the Greek 
administration continues its indiscriminate searches, 
extortions and confiscations against the members of the 
Turkish community. Even the Turkish doctors and nurses, 
011 their rounds of duty, have not been spared this in
human treatment by the Greek officials. As recently as 
last week a doctor and his nurse were thoroughly searched 
at a road-block on their way from Lefka to Limnitis and 
during the search the interior of their car was dismantled. 

Lettre, en date du 22 juillet 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Turquie 

[Texie original en ang/ais] 
[22 jui/let 1965] 

Depuis la derniere reunion du Conseil de securite 
consacree a la question de Chypre qui a eu lieu le 15 juin 
1965 et malgre Ies assurances solennelles des dirigeants 
chypriotes grecs selon lesquelles uo effort resolu serait fait 
pour assurer le retour a une situation normale et pour 
renforcer la paix grace a des « mesures de pacification » 
dans l'ile, les mauvais traitements que ! 'administration 
grecque illegale inflige a la communaute turque ne 
connaissent pas de repit. Les barcelements et les epreuves 
aux.quels Ies membres de la communaute turque sont en 
butte dans l'exercice de leurs activites quotidiennes, 
parfois en presence de la Force des Nations Unies chargee 
du maintien de la paix a Chypre, sont devenus intolerables 
et les souffrances humaines et les pertes materielles se sont 
accrues. 

Yous n'ignorez pas que la suppression, en divers points 
de file, de certains postes armes et fortifications grecs sans 
importance strategique, presentee a grand renfort de 
publicite comme une « mesure de pacification», a ete 
suivie de la creat ion de patrouilles mobiles et de l'edi~ca: 
tion de nouveaux barrages sur les routes. Ayant ams1 
resserre son emprise sur Ies regions habitees par les 
Chypriotes turcs, !'administration grecque continue a 
soumettre Jes membres de la communaute turque it des 
perquisitions, extorsions et confiscations injustifi6es. Les 
docteurs et infirmiercs turcs cux-mcmcs, au cours de leurs 
tournees, n'echappent pas a ces actes inhumains des 
fonctionnaires grecs. La semaine demiere encore, un 
docteur et son infirmiere ont ete arretes a un barrage, al ors 
qu'ils se rendaient de Lefka a Limnitis, et soumis a une 
fouille complete pendant que J'interieur de leur voiture 
etait demonte. 
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F~rthermore, the Red Crescent convoys of relief goods 
carn_ed by the vehicles and under the escort ofUNFICYP, 
o~c1ally ~!eared for distribution to Turkish villages, are 
!emg arbitrarily delayed, partly confiscated and destroyed 
zr Greek road-blocks. In spite of the official assurances by 
1he G:eek Cypriot leadership that all restrictions on food 
;upphes to the Turkish enclave of Erenkoy (Kokkina) 
rnuJd be lifted as of 10 June 1965, the food convoys scot 
tllere on 15 and 22 June were confiscated. 

The Greek administration, in an eif ort to keep the 
Turk.ishcommunityunderconstanthardshipineveryphase 
of life, also creates difficulties for the Turkish farmers in 
t~eir harvesting. Contrary to what has been alleged, 
Turkish farmers are often not permitted to reach their 
farms and are held unnecessarily at road-blocks. The 
farmers who need machinery and spare parts for agricul
turaJ purposes or want to renew their licences are confronted 
by formalities practically impossible to fulfil. 

The few facts mentioned above are sufficient to show 
t!tat in reality those so-called "pacification measures" 
undertaken solemnly by the Greek Cypriot leadership are 
de\·oid of sincerity and that the pressures exerted upon 
the members of the Turkish community in Cyprus remain 
maltered. 

I have been instructed by my Government to draw 
Your Excellency's attention to this tragic situation pre
vailing in Cyprus and request that necessary instruction 
may be given to the United Nations authorities in Cyprus 
for an early and effective action for the suppressing of 
•rrlawtul and inhuman measures taken against the Turkish 
community by the Greek Cypriot leadership in Cyprus. 

I shall be grateful if Your Excellency would kindly have 
this Jetter circulated as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Orban ERALP 

Permanent Representative of Turkey 
to the United Nations 

En outre, des envois de marchandises de secours fournies 
par le Croissant-Rouge qui sont transportees a bord de 
vehicules de la Force des Nations Unies a Chypre et sous 
l'escorte de la Force et dont on a o:fficiellement autorise la 
distribution aux villages turcs sont retardes arbitrairement, 
confisques et detruits en partie aux barrages eleves par Ies 
Grecs sur les routes. Malgre les assurances officielles des 
dirigeants chypriotes grccs selon Iesquelles toutes Jes 
restrictions frappant les livraisons de vivres destinees a 
!'enclave turque d'Erenkoy (Kokkina) seraient levees a 
compter du 10 juin 1965, les vivres envoyes a Erenkoy Ies 
15 et 22 juin 1965 ont ete confisques. 

L'administration grecque, mue par le desir de soumettre 
la communaute turque a un harcelement constant a 
propos de chaque activite quotidienne, cree egalement des 
difficult6s aux culti vateurs turcs al' occasion des moissons. 
Contrairement a ce que l'on a soutenu, les cultivatcurs 
turcs ont souvent ete empecbes de se rendre dans leurs 
fermes et ont ete retenus sans necessite a des barrages 
routiers. Les cultivateurs qui ont besoin de materiel ou de 
pieces de rechange pour Jeurs travaux ou qui desirent 
renouveler Ieur licence doivent se plier a des formalites 
qu'il est pratiquement impossible de remplir. 

Les quelques faits mentionnes cl-dessus swfuent a 
montrer qu'en realite, Ies pretendues « mesures de 
pacification » solennellement prises par les dirigeants chy
priotes grecs ne sont aucunement sinceres et que les pres
sions exercees sur les membres de la communaute turque 
de Chypre demeurent inchangees. 

D'ordre demon gouvernement, j 'attire votre attention 
sur cette situation tragique que connait Chypre et demande 
que les instructions necessaires soient donnees aux autori
tes des Nations Unies a Chypre en vue d'obtenir que Jes 
mesures illegales et inhumaines que les dirigeants chy
priotes grecs de Chypre ont prises contre la communaute 
turque soient rapidement et effectivement rapportees. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Orhan ERALP 

DOCUMENT S/6553 

leport of the Secretary-General on the situation in the 
Dominican Republic 

[Original te:xt: English] 
[22 July 1965] 

1. Jn my report of 16 July 1965 [S/6530), I conveyed to 
llte Council the information received from my Represen
~tive in the Dominican Republic, Mr. Jose Antonio 
l,[ayobre, on the situation prevailing in cer_tain localities 
~ the northern and south-eastern parts of the country. 
iry Representative has ~ow _sub:°1itted to me the follow
~g information on the situation m the south-western part 
1{the Dominican Republic. 

2. On 19, 20 and 21 July 1965, two members of my 
tepresentative's staff -visited Bani, Azua and Barahona, 
bd then proceeded north-west to the border with the 

Rapport du Sccretaire general sur la situation dans la 
Republique Dominicaine 

[Texte original en anglaisJ 
(22 juil/et 1965] 

1. Dans mon rapport du I 6 juillet 1965 [S/6530], j'ai 
transmis au ConseiJ les renseignements que j'avais recus 
de mon representant dans la Republique Dominicaine, 
M. Jose Antonio Mayobre, sur la situation qui regne dans 
certaines localites des zones nord et sud-est du pays. Mon 
represcntant vicnt de me communiquer Jes renseignements 
suivants concernant la situation dans la partie sud-ouest 
de la Republique Dominicaine. 

2. Les 19, 20 et 21 juillet 1965, deux deses collaborateurs 
se soot rendus a Dani, Azua et Barahona, et ont ensuite 
poursuivi leur route vers le nord-ouest en direction de la 
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Republic of Haiti, passing through Cabral, Mella, Duverge 
and the Dominican frontier town of Jimani. They returned 
via the northern shore of Lake Enriquillo, passing through 
La Descubierta, Los Rios, Jaragua, Neiba, Galvan and 
back to Barahona and Santo Domingo. 

3. The United Nations observer found the situation in 
the areas visited very different from that prevailing in the 
northern and south-eastern parts of the country. While 
they noted that civilian authority also was absent there 
and that only the armed forces and the police were in 
charge of the governmental apparatus, commercial and 
social life appeared to be normal and they found no visible 
signs of either political agitation or military or police 
repression. However, they were told by some civilians that 
there had been cases of arbitrary arrest and repression, 
particularly in the Barahona area, during the first weeks 
of the crisis, that is, from the end of April to mid-May. 

4. The United Nations observers noted that the size of 
the military and police cootingents stationed in the region 
was smaller than in the other parts of the country, that 
there were fewer checkpoints and that the controls at 
these checkpoints were less strict. The United Nations 
observers were cordially received by the local military and 
police authorities and were told by them that the whole 
region was quiet, that no incidents had occurred and that 
curfew and other restrictive measures had been lifted some 
time ago. Civilians of the area to whom the United 
Nations observers spoke said that the military and police 
authorities had good relations with the local population. 

5. With reference to the recent charges made by the 
Government of Haiti that subversive activities were being 
carried out in the D ominican Republic against the Repub
lic of Haiti, the military and police authorities of the 
region informed the United Nations observers that they 
had no knowledge whatsoever of any movement of 
Haitians from Barahona towards the frontier. They 
observed that the 1,200 Haitian residents in the Barahona 
area had been working in sugar plantations for many 
years and had never mingled in politics and that there were 
no indications that activities of the kind denounced by the 
Haitian Government had ever taken place. 

6. With regard to the economic situation, the United 
Nations observers found the general feeling of the popula
tion of the region to be that the most urgent task of the 
United Nations and of the Organization of American 
States in the Dominican Republic should be that of eco
nomic planning and rehabilitation. In this connexion, my 
Representative remarked that the south-western region, 
with arid lands and minor trade, was one of the poorest 
in the country and that despite the existence of generally 
normal conditions, its chronic economic difficulties had 
recently been made acute as a result of the permanent 
lack of water, resources and private initiative as well as of 
the general economic decline that was being felt in the 
country. 

frontiere haitienne, en passant par Cabral, Mella, Duverge 
et la ville frontiere dominicaine de J imani. Ils sont revenus 
en suivant la rive nord du lac Enriquillo, ont traverse La 
Descubierta, Los Rios, Jaragua, Neiba, Galvan et, de 
nouveau, Barahona et Saint-Domingue. 

3. Les observateurs des Nations Unies ont constateque 
la situation dans les regions qu'ils ont visitees est hien 
differente de celle qui regne dans les zones nord et sud-est 
du pays. 11s ont constate que Jes autorites civiles etaient 
absentes dans ces regions egalement, et que seules les 
forces armees et la police faisaient fonctionner l'appareil 
gouvernemental ; cependant, le commerce et Ja vie de la 
population semblaient suivre un cours normal et ils n'ont 
releve aucun signe visible d'agitation politique ou de 
repression militaire et policiere. Cependant, des civils leur 
ont declare que des arrestations arbitraires et des actes de 
repression, en particulier dans la region de Barahona, 
s'etaient produits au cours des premieres semaines de la 
crise, c'est-a-dire entre la fin avril et la mi-mai. 

4. Les observateurs des Nations Unies ontconstate que, 
dans cette zone, les contingents de l'armee et de la police 
etaient moins imponants que dans les autres regions du 
pays, que Ies postes de controle etaient moins nombreux et 
que Jes verifications effectuees par ces postes etaient moins 
strictes. Les observateurs des Nations Unies ont ete re~us 
cordialement par les autorites locales des forces armees et 
de la police qui ont declare que toute la region etait calme, 
qu'aucun incident ne s'y etait produit et que le couvre-feu 
etles autres mesures de restriction avaient ete leves quelque 
temps auparavant. Les civils auxquels Jes observateurs des 
Nations Unies ont parle ont declare que Jes autorites des 
forces armees et de la police etaient en bons termes avec la 
population locale. 

5. En ce qui concerne Jes recentes accusations du 
Gouvernement d'Haiti selon lesquelles Ja Republique 
Dominicaine menerait une action subversive contre la 
Republique d'Hai'ti, les autorites des forces armees et de la 
police de la region ont informeles observateurs des Nations 
Unies qu'ils n'avaient pas connaissance de deplacements 
d'Haitiens, de Barahona en direction de la frontiere. Ifs 
ont fait observer que les l 200 Haitiens residant dans la 
region de Barahona travaillaient dans les plantations de 
canne a sucre depuisde nombreuses annees, qu'ils n'avaient 
jamais fait de politique et qu'il n'existait aucun indice 
d'activites de ce genre. 

6. En ce qui concerne la situation economique, les 
observateurs des Nations Unies ont constate que, de l'avis 
general de la population de la region, la planification et le 
relevement economiques constituent Jes taches Jes plus 
urgentes de !'Organisation des Nations Unies et de 
!'Organisation des Etats americains a Saint-Domingue; 
a cet egard, mon representant fait remarquer que le Sud
Ouest, region de terres a rides et de petit commerce, est une 
des zones Jes plus pauvres du pays et que, bien que la 
situation soit normale dans l'ensemble, les diffi.cultes 
economiques chroniques que connait cette region se wnt 
receroment aggravees tant en raison de l'absence perma
nente d'eau, de ressources et du manque d'initiative privee 
que du flecbissement economique general enregistre dans 
le pays tout entier. 
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DOCUMENT S/6555 

Telegram dated 23 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[23 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of tele
gram No. 399, dated 22 July 1965, which was sent to me 
by the Director of the OAS secretariat services in the 
Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MoRA 
Secretary-General of the OAS 

ANNEX 

MEssAGE No. 399, TO THE SECRETARY GENERAL OF THE ORGANIZATION 

OF AMERICAN STATES 

The Unified Command of the Inter-American Peace Force reports 
that on 21 July there were three unprovoked attacks by the forces of 
the Constitutional Government, each consisting of a single volley. 
The fire was not returned. 

The Inter-American Commission on Human Rights today visited 
the police and army officers being held at the La Victoria penitentiary; 
it found that they were in good health and had received visits from 
members of their families. 

The Commission accompanied a political prisoner on a visit to 
his father, who was seriously ill in the Salvador Gautier Hospital. 

The Commission today visited the cities of San Francisco de Ma
corfs and La Vega, where it interviewed the officers in command 
at the police quarters and army positions, who provided the informa
tion requested by the Commission and co-operated with it in carry
ing out its task properly. The Commission was informed that there 
were no political prisoners in any of the places visited. The Commis
sion today received 35 persons who lodged complaints regarding vio
lations of human rights or came to get information about members 
of their families held in prison in the city of Santo Domingo or in 
the interior of the country. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

Telegramme, en date du 23 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Sccretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagno!] 
[23 jui/let 1965] 

Conformement a J'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de communiquer a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 399 que le directeur des services de 
secretariat de !'Organisation des Etats americains dans la 
Republique dorninicaine m'a adresse le 22 juillet 1965. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe') Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N" 399, ADRESSE AU SECRBTAIRI! GENERAL DE L'ORGANISA

TION DES ETATS AMERICAINS 

Le commandement uni6e de la Force interarnericaine de paix fait 
savoir que, le 21 juillet, des forces du gouvemement constitutionna
Iiste ont attaque a trois reprises sans avoir ete provoquees. Ces 
attaques ont consiste cbacune en une seule salve d'artillerie, a 
laquelle ii n'a pas ete riposte. 

La Commission interamericaine des droits de l'homme s'est 
rendue aujourd'hui aupres des officiers de la police et de l'armee 
detenus a la prison La Victoria; elle lcs a trouves en bonne sante e t a 
appris qu'ils avaient r()9u la visite de membres de leur famille. 

La Commission a accompagne un detenu politique qui allait 
rendre visite a son pere gravement malade a l'hopital Salvador 
Gautier. 

La Commission s'est rendue aujourd'hui dans les villes de San 
Francisco de Macoris et de La Vega; dans cbacune d'elles, elle s'est 
entretenue avec le chef de la police et le commandant de la place, qui 
lui ont fourni les renseignements qu'elle demandait et se soo t 
efforces de Iui faciliter l'accomplissement de sa mission. IIs ont fait 
savoir a la Commission qu'il n'y avait pas de detenus politiqucs dans 
Jes divers lieux ou elle s'etait rendue. La Commission a re~u aujour
d'hui 35 personncs qui venaient deposer des plaintcs au sujet de viola~ 
tions des droits de l'bomme ou recueillir des renseignements sur des 
membres de leur famille detenus dans des prisons de Saint-Domingue 
ou de l'interieur du pays. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Republique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6556 

Telegram dated 23 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[23 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of tele
gram No. 400, of today's date, sent by the Ad Hoe 

Telegramme, en date du 23 juillet 1965, adresse au S.ecre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[23 juillet 1965] 

Conformement a I' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de communiquer a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme no 400, en date du 22 juillet 1965, que la 
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Committee to the President of the Tenth Meeting of 
Consultation. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAOE No. 400, TO MR. O1JILLERMO SEVILLA SACASA, PRESIDENT 

OF THE 'fEN'IH MEETING OF CONSULTATION OF MINISTERS OF 

Fo'REIGN AFFAIRS 

I have the honour to transmit to you the text of the note sent today 
to Mr. H oracio Vicioso Soto, Secretary of State for Foreign Affairs 
of the Government of National Reconstruction : 

"Sir, 

"On the morning of 20 July, between 1.30 and 2 a.m., some 20 
to 22 mortar rounds were fued from the northern sector of tbe city 
of Santo Domingo, which is controlled by your Government. The 
rounds fell in the zone con1rolled by the Constitutional Govern
ment and caused the death of one person, wounded another, and 
damaged no fewer than seven houses in Calle Juan Isidro Perez, 
Calle Jobo Bonito and Calk D uarte. 

"The facts stated above have been verified by investigations 
carried out independently by special groups of the Inter-American 
Peace Force and the office of the United Nations representative. 
The reports of the investigators indicated that the rounds were 
probably fired from the Republic of Haiti School in the Ensanche 
Luper6n. 

"As you will of course realize, any violation of the cease-fire 
can only harm and undermine the steps now being taken by your 
Government, the Constitutional Government and the Ad Hoe 
Committee to try to reach an agreement on the delicate and 
difficult problems which require an urgent solution to settle the 
present crisis. Moreover, such violations can only discredit the 
Government which controls the zone from which they originate, 
and arouse feelings of animosity against it. 

"It is the duty of the Ad Hoe Committee to protest against this 
serious violation of the cease-fire, which was agreed ia the Act 
of Santo Domingo, by elements in the zone controlled by the 
Government of National Reconstruction. 

"In order to help to avoid a repetition of similar occurrences, 
the Ad Hoe Committee would be grateful if you would inform it 
what specific measures the Government of National Reconstruc
tion has taken or is prepared to take to prevent the recurrence of 
artillery fire from the territory under its jurisdiction." 

For the Ad Hoe Committee: 

(Signed) Ellsworth BUNKER 
Representative of the United States 

of America on the Ad Hoe Committee 

Commission ad hoe a adresse ce jour au President de Ja 
dixieme Reunion de consultation. 

Le Secret'aire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MoRA 

ANNEXE 

MESSAGE N" 400, ADRESSt A M. G UILLERMO SEVILLA SACASA, PRESI
DENT DE LA DIXIHME REUNION DE CONSULTATION DES MINISTRESDES 

RELATIONS EXT.ERI.EllRES 

J 'ai l'honneur de vous communiquer le texte de la note adressee cc 
jour a M. Horacio Vicioso Soto, secretaire d'Etat aux relations 
exterieures du gouvernement de reconstruction natioaale: 

« Monsieur le Secretaire d'Etat, 
« Le 20 juillet, entre 1 h 30 et 2 h 30 du matin, 20 a 22 coup; de 

mortier environ ont ete tires de la partie nord de la ville de Saint
Dominguc, controlee par votro gouvernement. Cos coups ont 
atteint la zone contr61ee par le gouvemement constitutionnaliste, 
causant la mort d'une personne, en blessant une autre et n'endom
mageant pas moins de sept maisons sises dans Jes rues Juan Isidro 
Perez, Jobo Bonito et Duarte. 

« Les faits exposes ci-dcssus ont ctc verifies au cours d'enquctes 
menees indepeodamment par des groupes speciaux de la force 
interamericaine de paix et les services du representant des Nations 
Unies. D'apres les renseignements reunis par les enqueteurs, Jes 
coups ont ete probablement tires de l'Ecole de la Republique 
d'Haiti, situee sur la place Luper6n. 

« Comme vous lecomprendrez sans aucun doute, toute violation 
du cessez-le-feu ne peut que compromettre et saper les mesuresque 
votre gouvernement, le gouvemement constitutionnaliste et la 
Commission ad hoe prennent actuellement en vue de parvenira un 
accord sur Jes problemes delicats et difficiles qu'il convient de 
resoudre d'urgence pour mettre fin a la crise actuelle. D 'autre part, 
de telles violations ne peuvent que discrediter le gouvernement qui 
controle la zone ouelles se produisent et faire naitre des sentiments 
d'animosite a son egard. 

« II est du devoir de la Commission ad hoe de protester contre 
ccttc grave violation du cessez-le-feu etabli par l'Actc de Saint
Domingue dont se sont rendus coupables des elements de la zone 
controlee par le gouvernement de reconstruction nationale. 

« Afin d'ev:iter la repetition de faits analogues, la Commi1Sion 
ad hoe souhaiterait etre informee des mesures spccifiques que le 
gouvemement de reconstruction nationale a prises ou entcnd 
prcndro pour empecher tout nouveau tir d'artillerie daos le 
territoire relevant de sa juridiction. » 

Pour la Commission ad hoe: 

Le representant des Etals-Unis d' Amerique 
a la Commission ad hoe 

(Signe) Ellsworth BUNKER 

DOCUMENT S/6557 

Telegram dated 24 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[26 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of tele
gram No. 403, dated 24 July 1965, which was sent to me 

Telegramme, en date du 24 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de l'Organisation des Nations Uuics par le 
Secretairc general de l'Orgnnisation des Etats americains 

[Texte original en espagno{J 
[26 juillet 1965) 

Conformement a I' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de communiquer a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
message telegraphique n° 403, en date du 24 juillet 1965, 
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by the Director of the OAS secretariat services in the 
Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 403, TO THE SECRETARY GENERAL OF THE ORGANIZATION 
OF AMERICAN STATES 

The Inter-American Peace Force reports firing on 22 July con
sisting of a single volley of shots from the zone of the Constitutional
ist Government. The fire was not returned. 

The Inter-American Commission on Human Rights reports that 
it heard 63 persons who submitted complaints of alleged violations 
of human rights or sought information concerning relatives being 
detained. Steps were taken ro resolve the most urgent and serious 
cases. Arrangements were made to see that military and police 
officers being held at La Victoria continue to be paid their salaries. 

The IAPF reports that there was no firing on 23 July. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

qui m'a ete adresse par le directeur des services de 
secretariat de l'OEA en Republique Dominicaine. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 403, ADRESSE AU SECRETAIRE GENERAL DE L'ORGANISA
noN DES ETATS AMERICAINS 

La Force interamericaine de paix nous fait savoir qu'une attaque a 
eu lieu le 22 juillet, au cours de laquelle une seule salve a ete tiree de la 
zone qui est awe mains du gouvernement constitutionnaliste et a 
laquelle ii n'y a pas eu de riposte. 

La Commission interamericaine des droits de l'homme nous 
informequ'elleare~u 63 personnes qui ont presente des plaintes pour 
violation des droits de l'homme, qu'elle a demande des renseigne
ments sur la situation des families des detenus. Des demarches ont 
ete effectuees en vue d'apporter une solution aux cas Jes plus urgents 
et Jes plus graves. Des demarches ont egalement ete faites pour 
obtenir le paiement des traitements des fonctionnaires des forces 
armees et de la police, prisonniers a La Victoria. 

La FIP fait savoir qu'aucune attaque n'a eu lieu le 23. 

Le directe11r des services de secretariat de l'OEA 
en Rep11blique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6558 

Telegram dated 25 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[ Original text: Spanish 1 
[26 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of telegram 
No. 405, dated 24 July 1965, which was sent to me by the 
Director of the OAS secretariat services in the Dominican 
Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 405, TO TH!! SECRETARY GENERAL OF THE ORGANIZATION 
OF AMERICAN STATES 

I reproduce hereunder text of a press release for the Voice of 
OAS, sent today by the Information Office of the Inter-American 
Peace Force for broadcasting by your radio programmes. 

"Santo Domingo, Dominican RepubUc. - After 60 days in the 
Dominican Republic the health and morale of the troops in the 
Inter-American Peace Force are excellent and all are carrying out 
important tasks, while the Ad Hoe Committee of OAS is pursuing 
negotiations towards a peaceful and democratic solution to the 
Dominican crisis. 

"Forces from the United States of America are seeing to the 
maintenance of lines of communication. Units from Brazil, 
Honduras, Nicaragua and Paraguay are keeping guard in the 
international safety zone. Members of the Costa Rican contingent 

Telegramme, en date du 25 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de ]'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[26 jui/let 1965] 

Conformement a l'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de communiquer a Votre Excellence, 
pour l'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 405 que le directeur des services de 
secretariat de !'Organisation des Etats americains en 
Republique Dominicaine m'a adresse le 24 juillet 1965. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe') Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE No 405, ADRESSE AU SECRETAJRI! GENERAL DB L'ORGANISA
TION DES ETATS AMERICAtNS 

Je vous envoie copie du communique de presse destine a la« Voix 
de l'OEA » distribue aujourd'hui par le bureau d'information de la 
Force interamericaine de paix, pour qu'il soit diffuse par vos 
programmes radio : 

« Saint-Domingue, Republique Dominicaine. - Apres 60 jours 
passes en Republique Dominicaine, Jes troupes de la Force inter
americaine de paix se trouvent en parfaite sante et leur moral est 
excellent. Elles executent toutes des taches importantes, cependant 
que la Commission ad hoe de !'Organisation des Etats americains 
poursuit Jes negociations tendant a une solution pacifique et 
democratique de la crise dominicaine. 

« Les forces des Etats-Unis d' Arnerique veillent au maintien de 
la ligne de communication. Des unites du Bresil, du Honduras, du 
Nicaragua et du Paraguay montent la garde dans la zone inter
nationale de securite. Des membres du contingent costa-ricien et 
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and Brazilian marines are guarding the headquarters of the IAPF. 
Units from all countries are taking part in training activities when 
not on line duty. 

"Colonel Julio Gutierrez, Chief of Staff of the IAPF, finds that 
the physical and moral needs of the soldiers are being well looked 
after. Throughout the whole command there has been remarkably 
little sickness, as was to be expected in view of the good climate, 
excellent food and good accommodation. Three chaplains are with 
the Force : one from Brazil, one from Paraguay and one from 
the United States. Their services are available to men from aII 
units in theIAPF. Each member of the IAPF has three well-balanced 
meals daily. The troops sleep under canvas or in buildings accord
ing to instructions from the headquarters of the IAPF. 

"All units have access to sports areas. Volley-ball is popular 
in almost all the camps, and the Paraguayan unit has a football 
field. Some u.nits have formed musical groups which perform not 
only for their own members but also for members of units from 
other countries. A rest and recuperation trip has been organized 
so that every soldier will have an opportunity to spend three days 
in San Juan, Puerto Rico. Every month, 300 men from the Latin 
American Brigade will take this short and beneficial vacation." 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 

des marias bresiliens garden! le quartier general de la FIP. Lors
qu'elles ne son! pas en service sur Ja ligne de demarcation, Jes unites 
de tous les pays participent a des activites d'entratnement. 

« Le colonel Julio Gutierrez, chef d'etat-major de la FJP, estime 
que Jes besoins materiels et spirituels des soldats soot satisfails. On 
a eu extremement peu de malades a deplorer dans !'ensemble du 
commandement, ainsi qu'on pouvait s'y attendre grace au bon 
climat, a la nourriture excellente et au cantonnement tres satis
faisant. Trois aumoniers, un Bresilien, un Paraguayen et un 
Americain, sont a la disposition des hommes de Ja FIP. Chaque 
membre de la FIP prend trois repas bien equilibres par jour. Les 
troupes dorment sous la tente ou dans des batiments, suivant Jes 
directives du quartier general de la FIP. 

« Toutes Jes unites ont acces aux terrains de sport. Le volley-ball 
connait un grand succes dans presque tous Jes camps et ]'unite 
paraguayenne possede un terrain de football. Plusieurs unites 
ont cree des groupes musicaux qui ne jouent pas seulement pour 
leurs membres mais aussi pour Jes membres des unites d'autres 
pays. Un circuit de repos et de recuperation a ete mis au point 
pour que chaque soldat puisse passer trois jours a San Juan de 
Porto Rico. Chaque mois, 300 hommes de la brigade latino
americaine profiteront de ces permissions courtes mais bienfai
santes. » 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Republique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6559 

Telegram dated 25 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[26 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of tele
gram No. 409 dated 24 July 1965, which was sent to me 
by the Director of the OAS secretariat services in the 
Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 409, ro nm SECRETARY GENEUL oF rne ORGANIZATION 

OF AMERICAN STATES 

The Inter-American Commission on Human Rights reports that 
twenty persons today lodged protests regarding the violation of 
human rights. With the authorization of the Government of National 
Reconstruction and the aid of the Dominican Red Cross, the Commis
sion has removed to the Doctor Enrique W, Litagow Ceara military 
hospital a soldier held in the La Victoria penitentiary who was 
seriously ill. 

The Assistant Executive Secretary visited civil, military and police 
political prisoners in the La Victoria penitentiary. Steps are being 
taken to find a solution with respect to the situation of prisoners 
against whom there are no charges. The Attorney General of the 
Government of National Reconstruction has reported that the 

Telegramme, en date du 25 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texie original en espagnol] 
[26 juillet 1965] 

Conformement a l' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies,j'ai l'honneur de communiquer a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 409 que le directeur des services de 
secretariat de !'Organisation des Etats americains en 
Republique Dominicaine m'a adresse le 24 juillet 1965. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe') Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N" 409, ADRESSE AU SECRf"TAIRE GENERAL DEL'OR0ANISA• 

TI0N DES ETATS AMERICAINS 

La Commission interamericaine des droits de l'homme fail savoir 
que 20 personnes ont presente aujourd'hui des plaintes a propos de 
violations des droits de l'homrne. Avec l'autorisation du gouverne
ment de reconstruction nationale et la collaboration de la Croix
Rouge dominicaine, la Commission a transfere a l'hopital militaire 
Dr W. Litagow Ceara un militaire detenu a la prison La Victoria se 
trouvant dans un etat grave. 

Le secretaire executif adjoin! a rendu visite a la prison La Victoria 
a des detenus politiques, civils, militaires et de la police. Des demar· 
chessonten cours pour reg\er la situation desdetenuscontrelesquelson 
n'a releve aucune charge. Le procureur general du gouvemement de 
reconstruction nationale a fait savoir qu'il envisageait la possibilite 
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possibility is being considered of appointing special legal officers 
who would interrogate prisoners in order to clarify their situation 
as soon as possible. 

(Signecf) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

de designer des procureurs speciaux qui interrogeraient Jes detenus 
pour regler leur situation le plus tot possible. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Ripub/ique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6560 

Telegram dated 25 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[26 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of tele
gram No. 410, dated 24 July 1965, which was sent to me by 
the Director of the OAS secretariat services in the Domini
can Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 410, T0ntE SECRETARY GENERAL OF THE ORGANIZATION 

OP AMERICAN STATES 

At 9.15 p.m. General Alvim reported by military telephone that 
at 8.50 p.m. forces of Colonel Caamano attacked the Honduran 
sector, the Paraguayan sector and part of the Brazilian sector but 
ceased fire almost immediately. He made it clear that, in addition to 
a violation of the cease-fire, a fairly violent attack had taken place. 

Ambassador Penna Marinbo has contacted General Alvim. 
Ambassador Bunker has been informed. 

(Signecf) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

Telegramme, en date du 25 juillet 1965, adresse au Secre~ 
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de )'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
(26 juillet 1965] 

Conformement a !'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de communiquer a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
message telegraphique n° 410, en date du 24 juillet 1965, 
qui m'a ete adresse par le directeur des services de secre
tariat de l'OEA en Republique Dominicaine. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe') Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGI! N° 410, ADRESSE AU SECRETAIRE GENERAL DE L'ORGANISA

TI0N DES ETATS AMERICAINS 

A 21 h 15, le g6n6ral Alvim nous a fait savoir, par le telephone 
militaire, qu'a 20 h 50 les forces du colonel Caamano avaient attaque 
le secteur du Honduras, du Paraguay et une partie du secteur du 
Bresil, et que le feu avait cesse immediatement. II a indiqu6 que cette 
attaque, qui constituait une violation au cessez-le-feu, avail ete assez 
violente. 

M. Penna Marinho a pris contact avec le general Al vim. M. Bunker 
a ete avise de cet incident. 

Le directeur des services de secretariat de /'OEA 
en Republique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6562 

Letter dated 26 July 1965 from the representative of Turkey 
to the Secretary-General 

[Original text: EnglishJ 
[26 July 1965] 

I have the honour to enclose a copy of a letter addressed 
to Your Excellency by Dr. F. Kii~i.ik, Vice-President of 
Cyprus. 

I shall be grateful if Your Excellency will be kind 
enough to circulate the text of this letter as a document of 
the Security Council. 

(Signed) Orban ERALP 

Permanent Representative of Turkey 
to the United Nations 

LEITER DATED 25 JULY 1965 FROM THE VICE-PRESIDENT OF 
CYPRUS TO THE SECRETARY-GENERAL 

As I am sure it is already reported to you by your 
special representative in Cyprus, the Greek members of the 

Lettre, en date dn 26 juillet 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglais] 
[26 juillet 1965] 

J'ai l'honneur de joindre a la presente la copie d'une 
lettre qui vous est adressee par le M. F. Kii~iik, vice
president de Chypre. 

Je vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer le 
texte de cette Jettre en tant que document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
avpres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Orban ERALP 

LETTRE, EN DATE DU 25 JUILLET 1965, ADRESSEE AU SECRE
TAIRE GENERAL PAR LE VICE-PRESIDENT DE CHYPRE 

Comme votre representant special a Chypre vous l'aura 
sans doute deja appris, les membres grecs de la Chambre 
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House of Representatives, having prevented Turkish 
members from attending the meeting of the House, pro
ceeded to enact electoral legislation of a nature and in a 
manner repugnant to and inconsistent with the basic 
articles of the Republic's Constitution. By this legislation 
an attempt has been made to destroy completely the 
constitutional structure of the country and to put up in 
its place a structure which will disregard completely the 
existence of the Turkish community in Cyprus and do 
away with the Turkish share in the sovereignty and 
administration of the Republic of Cyprus, thus eliminating 
one of the two pillars on which this structure can validly 
stand. 

Though these enactments are devoid of any legal or 
constitutional basis, yet the fact that they are to be given 
the force of law by the use of arms leaves no room for 
doubt that they tend to worsen the situation and to impose 
the will of one community over the other by the use of 
brute force. Such action is no doubt contrary to Security 
Council resolution 186 (1964), of 4 March 1964, which 
lays down specifically that the parties should refrain from 
any action which would worsen the situation and that any 
final political settlement should be brought about by 
agreement of all parties concerned. 

I shall be grateful if Your Excellency will give urgent 
consideration to the matter and will invite the attention 
of the Security Council to this delicate and highly grave 
and explosive situation which the Greeks have deliber
ately brought about in order to suppress the Turkish 
community in the island and rob them of their constitu
tional rights with a view to making it impossible for the 
Turkish community to continue in existence as an equal 
party in finding an agreed solution to the Cyprus problem. 

(Signea) F. Kii~iik 
Vice-President of the Republic of Cyprus 

des representants, apres avoir empeche les membres turcs 
d'assister a Ja reunion de la Cbambre, ont vote une Joi 
electorale qui, tant au fond que du point de vue de la 
procedure employee, est totalement incompatible avec les 
dispositions fondamentales de la Constitution de la 
Republique. On veut essayer, au moyen de cette loi, de 
detruire completement la structure constitutionnelle du 
pays et d'y substituer une autre qui ne tient aucun compte 
de !'existence de la communaute turque a Chypre et prive 
celle-ci de la part qui lui revient dans l'exercice de la 
souverainete et clans !'administration de la Republique de 
Chypre, eliminant ainsi l'une des deux bases sur lesquelles 
cette structure peut legitimement reposer. 

Bien que les dispositions legislatives ainsi adoptees 
soient depourvues de toute base le gale ou constitutionnelle 
il va leur etre donne force de loi par le recours aux armes ; 
i1 ne fait par consequent aucun doute qu'elles traduisent 
une tentative d'aggraver la situation et d'imposer la 
volonte de l'une des deux communautes a l'autre par 
l'emploi de la force brutale. Cette action est evidemment 
contraire a la resolution 186 (1964) du Conseil de securite, 
en date du 4 mars 1964, qui invite expressement Jes parties 
a s'abstenir de toute action de nature a aggraver la situa
tion et qui dispose que tout reglement politique definitif 
de la question doit etre arrete d'un commun accord de 
toutes les parties interessees. 

Je vous saurais gre de bien vouloir examiner la question 
de toute urgence et appeler !'attention du Conseil de 
securite sur le caractere delicat et !'extreme gravite de la 
situation explosive que les Grecs ont deliberement pro
voquee dans le but de supprimer la communaute turque 
dans l'ile et de la priver de ses droits constitutionnels 
afin qu'elle ne puisse pas participer sur un pied d'egalite a 
la recherche d'un reglement concerte du probleme de 
Chypre. 

Le Vice-President de la Republique de Chypre, 
(Signe') F. Kt.ic;:ilK 

DOCUMENT S/6563 

Telegram dated 27 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[27 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of tele
gram No. 414, dated 26 July 1965, which was sent to me 
by the Director of the OAS secretariat services in the 
Dominican Republic. 

(Signea) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 414, TO THE SECRETARY GENER.AL OF THE ORGANIZATION 

OP AMEluCAN STATES 

The Inter-American Peace Force reports that on 24 July three 

Telcgramme, en date du 27 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de !'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[27 juillet 1965] 

Conformement a l'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 414 qui m'a ete adresse le 26 juille~ 1~65 
par le directeur des services de secretariat de l'Org~n~sa~1on 
des Etats americairis dans la Republique Dotn1mcame. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 414, ADRESSE AU SECRETAIRI! GENERAL DE L'OR0ANISA• 

TI0N DES £TATS AMERICAINS 

La Force interamericaine de pa.ix m'informe qu'au cours de la 
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unprovoked attacks by the forces of the Constitutional Government 
occurred in the communications corridor. 

In the first attack shots from automatic weapons directed against 
United States forces hit a ruined building occupied by forces of the 
Constitutional Government. This incident involved fifteen volleys. 
The two remaining attacks consisted of four smaller volleys. The 
United States forces did not return the fire. 

On 25 July there were four unprovoked attacks by the forces of 
the Constitutional Government. The first attack consisted of two 
volleys of small arms fire which passed over an observation post. 
The second attack consisted of five volleys from light and semi
automatic weapons which fell near a wine distille,y. The third attack 
consisted of ten volleys from automatic weapons, which hit sand
bags surrounding an observation post. The fourth attack consisted 
of three volleys from light weapons, which hit the D uarte Bridge. 
The United States forces did not return the fire. 

The Inter-American Commission on Human Rights was informed 
by the Secretary of the Armed Forces that the Government of Natio
nal Reconstruction plans to organize a new committee to investigate 
the activities of persons still detained. In this connexion it should 
be remembered that many persons have been detained in the La 
Victoria penitentiary for over two months without having been inter
rogated. During a visit to La. Victoria some prisoners were found 
to be in need of proper medical attention and better hygienic con
ditions in their cells. Tbe Commission promised them that it would do 
what it could to remedy those deficiencies. More than 40 persons 
appeared before the Commission to lodge complaints regarding 
alleged violations of human rights, to ask for information concerning 
relatives who were being detained or had disappeared, and to request 
assistance from the Commission. 

(Signea) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

journee du 24 juillet les forces du gouvernement constitutionnaliste 
ont lance trois attaques non provoquees qui ont toutes porte sur la 
ligne de communication. 

Lors de la premiere attaque, le tir d'armes automatiques a atteint 
les ruines d'un batiment occupe par Jes forces du gouvemement 
constitutionnaliste et, a cette occasion, le feu a ete dirige contre Jes 
forces des Etats-Unis. Au cours de cet incident, 15 rafales ont ete 
tirees. Les deux autres attaques consistaient en quatre rafales mains 
importantes. Les forces des Etats-Unis n'ont pas riposte. 

Daus la joumee du 25 juillet, quatre attaques non provoquees ont 
ete lancees par les forces du gouvernement constitutionnaliste. L'une 
d'elles consistait en deux rafales d'armes de faible calibre qui sont 
passees au-dessus d'un paste d'observation. La deuxieme attaque 
consistait en cinq rafales d'annes legeres et semi-automatiques dont 
les points de chute se situaient au voisinage d'une distillerie de vin. 
La troisieme attaque consistait en dix rafales d'armes automatiques 
tirees contre des sacs de sable se trouvant pres d'un paste d'obser
vation. La quatricme attaque consistait en trois rafales d'armes Jegeres 
qui ont atteint le pant Duarte. Les forces des Etats-Unis n'ont pas 
riposte. 

La Commission interamericaine des droits de l'homme a ete in
formee par le secretaire des forces armees que le gouvemement de 
reconstruction nationale a !'intention de constituer un nouveau 
comitc charge d'examiner Jes aetivites des personnes deja detenues. 
JI convient de rappeler A cet egard que de nombreuses personnes sont 
detenues daos le penitencier « La Victoria » depuis plus de deux mois 
sans avoir ete interrogees. Lars d'une visite qu'elle a effectuee a La 
Victoria, la Commission a constate que certains detenus avaient 
besoin de soins medicaux appropries e t qu'une amelioration des 
conditions d'hygiene dans les cellules etait necessaire. La Commission 
leur a promis de s'efforcer d'obtenir qu'il soit remedie A ces insuffi
sances. Plus de 40 personnes se soot presentees devant la Commission 
pour se plaindre de violations des droits de l'homme dont elles 
auraient ete victimes, pour demander des renseignements sur des 
membres de leur famille prisonniers ou disparus et pour chercher A 
obtenir !'aide de la Commission. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Republique Dominicaine, 

(Signe) Santiago O RTIZ 

DOCUMENT S/6564 

Letter dated 26 July 1965 from the representative of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[28 July 1965] 

In his letter of 30 June 1965 [S/6489] to the President of 
the Security Council, Lord Caradon drew attention to 
an air attack on the territory of the Federation of South 
Arabia which took place on 29 June. 

I have now been instructed by Her Majesty's Govern
ment to inform Your Excellency that, since this attack, 
there have been two further violations of the Federation's 
air space. On 14 July two MIG fighter aircraft flew over 
the Federal guard post at Bulaiq at 0610 hours, local time. 
The aircraft approached from the east and then flew off 
westwards towards Yemen territory. On 16 July at 0815 
hours an Jlyushin aircraft flew over the same guard post, 
and at 0835 hours it was seen over the wadi Beihan, flying 
in an easterly direction. 

Lettre, en date du 26 juillet 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le representant du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord 

[Texte original en anglais] 
[28 juillet 1965] 

Dans la lettre qu'il lui a adressee le 30 juin 1965 [S/6489], 
·lord Caradon a attire !'attention du President du Conseil de 
securite sur l'attaque aerienne lancee le 29 juin sur le 
territoire de la Federation de I' Arabie du Sud. 

D'ordre du Gouvernement de Sa Majeste, j'ai l'honneur 
de signaler a Votre Excellence que, depuis cette attaque, 
deux nouvelles violations de I'espace aerien de la Federa
tion se sont produits. Le 14 juillet, a 6 h 10 (heure locale), 
deux chasseurs MIG ont survole le poste de garde federal 
de Bulaiq. Les appareils sont venus de !'est et sont repartis 
ensuite vers l'ouest en direction du territiore du Yemen. 
Le 16 juillet, a 8 h 15, un appareil Ilyouchine a survole le 
meme poste de garde et il a ete apen;:u, a 8 h 35, au-dessus 
du ouadi Beihan, volant en direction de l'est. 
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I should be grateful if Your Excellency could arrange for 
this letter to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) R. w. JACKLING 

Deputy Permanent Representative of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland to the United Nations 

Je vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer la 
presente lettre comme document du Conseil de securite. 

Le representant permanent adjoint 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) R. W. JACKLING 

DOCUMENT S/6565 

Letter dated 21 July 1965 from the Chairman of the Special 
Committee on the Situation with regard to the Implemen
tation of the Declaration on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples addressed to the 
President of the Security Council 

[Original text: English and French] 
[28 July 1965] 

I have the honour to transmit to you herewith the text 
of a resolution on the question of South West Africa 
adopted by the Special Committee on the Situation with 
regard to the Implementation of the Declaration on the 
Granting of Independence to Colonial Countries and 
Peoples at its 372nd meeting, on 17 June 1965. 

Operative paragraph 5 of this resolution recommends 
to the General Assembly and the Security Council "to 
take appropriate steps to safeguard the sovereignty of the 
people of South West Africa and the integrity of the Terri
tory and to this end to take the necessary concrete and 
adequate measures in co-operation with the Organization 
of African Unity". 

Operative paragraph 6 of the same resolution draws the 
attention of the Security Council " to the serious situation 
prevailing in South West Africa". 

(Signed) Sori CoULIBALY 

Chairman of the Special Committee 
on the Situation with regard 

to the Implementation of the Declaration 
on the Granting of Independence 

to Colonial Countries and Peoples 

[For the text of the resolution, see Official Records of the 
General Assembly, Twentieth Session, Annexes, addendum 
to agenda item 23, document A/6000/Rev.1, chap. IV, 
para. 285.] 

Lettre, en date du 21 juillet 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le President du Comite special 
charge d'etudier la situation en ce qui concerne l'applica
tion de la Declaration sur l'octroi de l'independance aux 
pays et aux peuples coloniaux 

[Texte original en anglais et enfranfais] 
[28 juillet 1965] 

J'ai l'honneur de vous faire tenir ci-joint le texte d'une 
resolution sur la question du Sud-Ouest africain que le 
Comite special charge d'etudier la situation en ce qui 
concerne !'application de la Declaration sur J'octroi de 
l'independance aux pays et aux peuples coloniaux a 
adoptee a sa 372e seance, le 17 juin 1965. 

Le paragraphe 5 du dispositif de cette resolution 
recommande a J'Assemblee generale et au Conseil de 
securite « de prendre Jes dispositions appropriees pour 
sauvegarder la souverainete du peuple du Sud-Quest 
africain ainsi que J'integrite du Territoire et de prendre a 
cette fin Jes mesures concretes et adequates necessaires en 
cooperation avec !'Organisation de l'unite africaine ». 

Le paragraphe 6 du dispositif de la meme resolution 
attire !'attention du Conseil de securite « sur la situation 
grave qui regne au Sud-Quest africain ». 

Le President du Comite special charge d'etudier 
la situation en ce qui concerne /'application 
de la Declaration sur l' octroi de l'indepen
dance aux pays et aux peup/es coloniaux, 

(Signe') Sori COULIBALY 

[Pour le texte de la resolution, voir Documents officielsde 
l'Assemblee generale, vingtieme session, Annexes, additif 
au point 23 de l'ordre du jour, document A/6000/Rev. 1, 
chap. IV, par. 285.] 

DOCUMENT S/6566 

Letter dated 21 July 1965 from the Chairman of the Special 
Committee on the Situation with regard to the Implemen
tation of the Declaration on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples addressed to the 
President of the Security Council 

[Original text: English and French] 
[28 July 1965) 

I have the honour to transmit to you herewith the text 
of a resolution on the question of Basutoland, Bechuana
land and Swaziland adopted by the Special Committee on 
the Situation with regard to thelmplementationofthe Decla
ration on the Granting oflndependence to Colonial Coun-

Lettre, en date du 21 juillet 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le President du Comite special 
charge d'etudier la situation en ce qui concerne l'applica
tion de la Declaration sur l'octroi de l'independance aux 
pays et aux peuples coloniaux 

[Texte original en anglais et en franfais] 
[28 juil/et 1965] 

J'ai l'honneur de vous faire tenir ci-joint le texte d'une 
resolution sur la question de Bassoutoland, Betchouana
land et Souaziland que le Comite special charge d'etudier 
la situation en ce qui concerne !'application de la Declara
tion sur I'octroi de I'independance aux pays et awe peuples 
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tries and Peoples at its 372nd meeting, on 17 June 1965. 
In operative paragraph 4 of this resolution the Special 

Committee draws the attention of the Security Council 
"to the threat to the territorial integrity of the Territories 
posed by the expansionist policy of the Government of 
lbe Republic of South Africa". 

In operative paragraph 5 of the same resolution the 
Special Committee recommends to the General Assembly 
and to the Security Council "urgently to consider and 
initiate the measures necessary to ensure the territorial 
integrity of the Territories and the safeguarding of their 
sovereignty". 

(Signed) Sori COULIBALY 
Chairman of the Special Committee 

on the Situation with regard 
to the Implementation of the Declaration 

on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples 

[For the text of the resolution, see Official Records of the 
General Assembly, Twentieth Session, Annexes, addendum 
to agenda item 23, document A/6000/Rev.l, chap. VII, 
para. 292.] 

coloniaux a adoptee a sa 372e reunion, le 17 join l965 
Dans le paragraphe 4 de cette resolution, le Comite 

special attire !'attention du Conseil de securite « sur la 
menace que constitue pour l'integrite territoriale des 
Territoires la politique expansionnistc du Gouvernement 
de la Republique sud-africaine ». 

Dans le paragraphe 5 de la meme resolution le Comite 
special recommande a l'Assemblee generale et au Conseil 
de securite « d'examiner et de prendre de toute urgence les 
mesures necessaires pour assurer l'integrite territoriale des 
Territoires et la sauvegarde de leur souverainete ». 

Le President du Comite special charge d'itudier 
la situation en ce qui concerne !'application 
de la Declaration sur l'octroi de l'indipen
dance aux pays et aux peup/es coloniaux, 

(Signe') Sori COULIBALY 

[ Pour le texte de la resolution, voir Documents officiels de 
I' Assemblee generale, vingtieme session, Annexes, additif 
au point 23 de l'ordre du jour, document A/6000/Rev.1, 
chap. VII, par. 292.] 

DOCUMENT S/6567 

Letter dated 21 July 1965 from the Chairman of the Special 
Committee on the Situation with regard to the Implemen
tation of the Declarat.iolJ on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples addressed to the 
President of the Security Council 

[Original text: French] 
[28 July 1965] 

I have the honour to transmit to you herewith the text 
of a resolution on the implementation of General As
sembly resolution 1514 (XV) with regard to Southern 
Rhodesia, Territories under Portuguese administration, 
South West Africa and Basutoland, Bechuanaland and 
Swaziland, adopted by the Special Committee on the 
Situation with regard to the Implementation of the 
Declaration on the Granting of Independence to Colonial 
Countries and Peoples at its 373rd meeting on 18 June 
1965. 

In operative paragraph l of this resolution the Special 
Committee draws the attention of the General Assembly 
and the Security Council "to the explosive situation 
existing in this region of Africa owing to the intolerable 
behaviour of the Governments of Portugal and South 
Africa and the minority settler regime of Southern 
Rhodesia". 

In operative paragraph 2 of the same resolution the 
Special Committee recommends that the General Assem
bly and the Security Council, each acting within its own 
competence. 

"should take the positive measures laid down in the 
Charter of the United Nations with a view to : 

"(a) Ensuring respect for the rights of the African 
populations in the region and in particular their rights 
to self-determination and independence, and putting an 

Lettre, en date du 21 juillet 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le President du Comite special 
charge d'etudier Ja situation en ce qui concerne }'applica
tion de la Declaration sur l'octroi de l'independance aux 
pays et aux peoples coloniaux 

[Texte original enfranrais] 
[28 juillet 1965] 

J'ai l'honneur de vous faire tenir ci-joint le texte d'une 
resolution au sujet de }'application de la resolution 
1514 (XV) de l'Assemblee generate en ce qui concerne la 
Rhodesie du Sud, les territoires administres par le Portugal, 
le Sud-Ouest africain et Je Bassoutoland, le Betchouana
land et le Souaziland que le Comite special charge 
d'etudier la situation en ce qui concerne l'application de la 
Declaration sur l'octroi de l'indepeudance aux pays et aux · 
peuples coloniaux a adoptee a sa 373e reunion le 
18juin 1965. 

Dans le paragrapbe 1 du dispositif de cette resolution le 
Comite special attire !'attention de l' Assemblee generale 
et du Conseil de securite « sur la situation explosive qui 
existe dans cette region d 'Afrique a cause du comporte
ment intolerable des Gouvernements du Portugal, de 
l' Afrique du Sud et du regime minoritaire des colons de la 
Rhodesie du Sud». 

Dans le paragraphe 2 du dispositif de la meme resolu
tion le Comite special recommande al' Assemblee generale 
et au Conseil de securite: 

« de prendre chacun dans le cadre de leur competence 
respective les mesures concretes prevues par la Charte 
des Nations Unies et destinees : 

« a) A assurer le respect des droits des populations 
africaines · de la region, en particulier Ieurs droits a 
l'autodetermination et a l'independance et a mettre fin 
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end to the dangerous activities of the Portuguese and 
South African Governments and of the minority settler 
regime of Southern Rhodesia ; 

"(b) Strengthening the confidence which the peoples 
under colonial domination place in the United Nations". 

As indicated in the resolution which is the subject of this 
letter, the members of the Special Committee are con
vinced that the determination of the Governments of 
Portugal and South Africa and of the Southern Rhodesian 
settlers to maintain in this region of Africa regimes based 
on racial discrimination constitutes a serious threat to 
peace and security. The situation thus created therefore 
requires the attention of the Security Council. 

(Signed) Sori CouLIBA.LY 

Chairman of the Special Committee 
on the Situation with regard 

to the Implementation of the Declaration 
on the Granting of Independence 

to Colonial Countries and Peoples 

[For the text of the resolution, see Official Records of 
the General Assembly, Twentieth Session, Annexes, 
addendum to agenda item 23, document A/6000/Rev.1, 
chap. II, para. 463.J 

aux activites dangereuses des Gouvernements du Por
tugal, de l' Afrique du Sud et du regime minoritaire des 
colons de la Rhodesie du Sud ; 

« b) A renforcer la confiance que les peuples sous 
domination coloniale placent en !'Organisation des 
Nations Unies ». 
Comme ii apparatt dans la resolution faisant l'objet de 

la prcsente lettre, les membres du Comite special sont 
couvaincus que la volonte des Gouvernements du Portugal, 
de I' Afrique du Sud et des colons de la Rhodesie du Sud, 
de maintenir dans cette region de l' Afrique des regimes 
bases sur la discrimination raciale, .constitue une menace 
grave a la paix et a la securite. La situation ainsi creee 
requiert done !'attention du Conseil de securite. 

Le President du Comite special charge d'etudier 
la situation en ce qui concerne l' application 

de la Declaration sur l'octroi de l'independance 
aux pays et aux peuples co/oniaux, 

(Signe) Sori COULIBALY 

[Pour le texte de la resolution, voir Documents o.fficiels de 
l'Assemblee generate, vingtieme session, Annexes, additif 
au point 23 de l'ordre du jour, document A/6000/Rev.l, 
chap. II, par. 463.] 

DOCUMENT S/6568 

Telegram dated 28 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[28 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the Char ter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you 
for the information of the Security Council the text of 
cable No. 416, dated 27 July 1965, which was sent to me 
by the Director of the OAS secretariat services in the 
Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 416, TO THE SECRETARY GENERAL OP TIU? OROANIZA'J10N 

OF AMERICAN STATES 

There was no violation of the cease-fire on 26 July. 

The Inter-American Commission on Human Rights received 
various persons who submitted complaints regarding alleged viola
tions of human rights. The Government of National Reconstruction 
reported that from 28 July onwards a screening committee will be 
operating in L a Victoria pcnitentiary. The Commission has been 
informed that this committee will be empowered "to free those 
persons against whom there are no charges". Mrs. Angela Acuna de 
Chac6n visited the San Isidro air base to check whether there v.ere 
any political pdsoners. 

(Signed) Santiago ORnZ 
Director of the OAS secretariat services 

ill the Dominican Republic 

Telegramme, en date du 28 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnoij 
[28 juil/et 1965] 

Conformement a l' Article 54 de la Charte des Nations 
Uoies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 416 qui m'a ete adresse le 27 juillet 1965 
par le directeur des services de secretariat de l'Organisation 
des Etats americains dans la Republique Dominicaine. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 416, ADRl!SSE AU SeCRETAIRB GENERAL DE L'OROANISA· 

TJON DES ETATS AMERICAINS 

Aucune violation du cessez-le-feu n'a eu lieu le 26 juillet. 

I.a Commission interamericaine dc.s droits de l'homme a r1:911 la 
visite de plusieurs personnes qui se soot plaintes de violations des 
droits de l'homme dont elles auraient ete victimes. Le gouvernemcnt 
de reconstruction nationale a fait savoir qu'a partir du 28 courant un 
comite de verification siegera a La Victoria. Selon Jes informations 
donnees a la Commission, ce comite pourra « ordonocr la mise en 
liberte de ceux contre lesquels ii n'est formule aucune accusation». 
Mm• Angela Acuna de Chac6n s'est rendue a la base aerienne de San 
Isidro afin de verifier s'il s'y trouvait des prisonniers politiques. 
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DOCUMENTS S/6569 & Add.1 & 2 

Report of the Secretary-General on recent developments 
in Cyprus 

Document S/6569* 

[Original text: English] 
[29 July 1965] 

INTRODUCTION 

I. I wish to draw the attention of the Security Council 
to certain important developments which have taken 
place in Cyprus recently and which have increased tension 
in the island. These developments and the action taken 
by the United Nations Peace-keeping Force in Cyprus 
(UNFICYP) in relation to them are set forth in this 
report. 

MEASURES ADOPTED BY THE HOUSE OF REPRESENTATIVES 

2. Under article 43 of ibe Cyprus constitution of 1960, 
the terms of office of the President, Vice-President and 
members of the House of Representatives were due to 
expire five years after their investiture, that is, on I 6 August 
1965. 

3. On 20 July 1965 the Council of Ministers held a spe
cial meeting under the Chairmanship of President 
Makarios. It was announced that the Council had approved

1 
a bill to extend the terms of office of the President of the 
Republic and of the members of the House of Representa.:. 
lives for a period not exceeding twelve months, so that 
the necessary" preparations and the holding of elections 
for the President and for the House might become possible 
in the meantime. The Government stated that this action 
was imperative for the sake of the normal and unhindered 
functioning of the State, the timely preparation and hold
ing of elections having become impossible owing to the 
present situation. It was noted that the bill contained no 
reference to the Vice-President. 

4. The Council of Ministers also approved a bill con
tinuing in force the electoral law of the Republic, "subject 
to certain legislative measures which became necessary by 
force of the pressing situation in Cyprus until such time 
as the people of Cyprus may express their views thereon". 
The Government stated that for this purpose interim 
provisions had been included in the bill in regard to the 
preparation and holding of elections for the presidency 
of the Republic and membership of the House. The bill 
made no mention of separate Greek and Turkish registers 
of electors, registrars of electors, returning officers, 
presiding officers, constituencies, electors, candidates or 
members. In an such cases the communal distinction was 
written off. 

• Incorporating document S/6569/Corr.1. 

Rapport du Secretaire general sur l'evolution recente de la 
situation a Chypre 

Document S/6569* 

[Texte original en anglaisJ 
[29 juillet 1965] 

INTRODUCTION 

I. Je voudrais attirer !'attention du Conseil de securite 
sur certains importants faits nouveaux qui se sont produits 
recemment a Chypre et qui ont accru la tension dans l'ile. 
Ces faits, ainsi que Jes mesures prises en ce qui les con
ceme par la Force des Nations Unies chargee du roaintien 
de la paix a Chypre, sont exposes dans le present rapport. 

MESURES ADOPTEES PAR LA CHAMBRB DES REPRESENTANTS 

2. Aux termes de l'article 43 de la Constitution de 
Chypre de 1960, le mandat du President, du Vice-President 
et des membres de Ja Chambre des representants devait 
venir a expiration cinq ans apres la date a Iaquelle 
ils avaient pris possession de Jeurs fonctions, soit le 
16 aoOt 1965. 

3. Le 20 juillet 1965, le Conseil des ministres a tenu une 
reunion speciale sous la presidence du president Makarios. 
Il a ete annonce que le Conseil avait approuve un pro jet de 
loi; portant prorogation du mandat du President de la 
Republique et de ceux des merobres de la Chambre des re
presentants pour une periode ne depassant pas douze mois, 
afin qu'il soit possible de proceder clans l'intervalle aux 
preparatifs uecessaires en vue des elections a la presidence 
et a la Cbambre et aux operations electorales elles-memes. 
Le gouverneroent a declare que cette mcsure etait indis
pensable pour permettre a l'Etat de fonctionner nor.male
ment et librement, !'organisation en temps opportun des 
operations electoraJes et la tenue des elections etant deve
nues impossibles en raison de la situation actuelle. On a 
fait observer que le projet de loi ne faisait aucune mention 
du Vice-President. 

4. Le Conseil des ministres a egalement approuve un 
projet de loi maintenant en vigueur la Ioi electorate de la 
Republique « sous reserYe de certaines mesures legislatives 
que, compte tenu de la grave situation existant a Chypre, ii 
etait devenu necessaire d'adopter jusqu'au moment ou la 
population de Chypre serait en mesure d'exprimer ses vues 
en la matiere ». Le gouvernement a declare qu'a cet effet 
on avait insere dans le projet de loi des dispositions provi
soires touchant la preparation et Ja tenue des elections a la 
presidence de la Republique et a la Chambre. Le projet de 
Joi ne faisait aucune mention d'une separation a etablir 
entre les Grecs et les Tures s'agissant des listes electorales, 
des preposes a !'inscription des electeurs, des scrutateurs, 
des presidents des bureaux electoraux, des circonscrip
tions electorales, des electeurs, des candidats ou des 
membres. Dans tous ces cas, la distinction entre les deux 
communautes etait eliminee. 

• Incorporant le document S/6569/Corr.1. 
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5. Both bills were introduced in the House of Represen
tatives on 22 July and referred to committee. It was 
expected that the full House would consider the legislation 
during the next day. 

6. Acting on the basis of press reports about the above 
developments, the Turkish Cypriot members of the House 
of Representatives decided to attempt to participate in the 
debat~ of the House. During the morning of 22 July, the 
Turkish Cypriot members informed the Special Repre
sentative of the Secretary-General Mr. Carlos A. Bernardes 
about their decision, pointing out moreover that, accord
ing to article 78 of the Constitution, separate majorities 
of the representatives from each community takfog part 
in the vote were required for any modification of the 
electoral law. 

7. The Turkish Cypriot members requested UNFICYP 
to extend its good offices to enable them to receive infor
mation about the time of meeting of the House, and to 
make arrangements for the Turkish Cypriot members 
to attend such meetings in safety. They specified that. 
if officially invited and notified about matters to be con
sidered, as required by the Constitution, they would be 
prepared to attend Parliament on all questions, not only 
on the two bills now pending. 

8. The Special Representative conveyed this position 
to Mr. Glafkos Clerides, the President of the House of 
Representatives, who stated that the Turkish Cypriot 
members could attend provided agreement were reached 
beforehand on the following points : 

(a) The Turkish Cypriot members would resume their 
seats permanently rather than only for the purpose of the 
present debate ; 

(b) The Turkish Cypriot members would accept that 
the Jaws enacted by the House of Representatives would 
be applied to the whole of Cyprus, including the Turkish 
areas, by the Government using the normal authorized 
administrative organs ; 

(c) While the Greek Cypriot members would regard 
attendance at the House by the Turkish Cypriot members 
as implying recognition by them of the present Cyprus 
Government, the Turkish Cypriot members would not 
be called upon to make a statement to that effect, and the 
Greek Cypriots would likewise refrain from making any 
such statement on the record of the House ; 

(d) It must be understood that the provision in article 78 
of the Constitution concerning separate majorities had 
been abolished and every member of the House would 
have one vote for all decisions. 

9. Mr. Clerides informed UNFICYP that he was 
prepared to discuss the situation during the afternoon of 
22 July with a group of Turkish Cypriot members of the 
H ouse. He subsequently indicated, however, that he 
would not receive this delegation if they came escorted 
by UNFICYP soldiers, though he would not object to 
their being brought to his office in an UNFICYP auto
mobile driven by an UNFICYP employee. Finally, Mr. 
CJerides stated that unless the Turkish Cypriot members 

5. Ces projets de loi ont ete tous deux presentes a la 
Chambre des representants le 22 juillet et renvoyes a une 
commission. 11 etait prevu que la Chambre, siegeant en 
reunion pJeniere, les examinerait le Jendemain. 

6. Informes des faits qui precedent par des articles 
parus dans Ja presse, les membres chypriotes turcs de la 
Chambre des representants ont decide de tenter de par
ticiper aux debats de la Chambre. Daus la matinee du 
22 juillet, les mem bres chypriotes turcs ont fait part deleur 
decision a M. Carlos A. Bernardes, representant special du 
Secretaire general, soulignant, en particulier, qu'aux 
termes de l'article 78 de la Constitution, Jes majorites des 
representants de chaque communaute qui prenaient part 
au scrutin etaient separement requises pour toute modifi
cation de la loi 6lectorale. 

7. Les rnembres chypriotes turcs ont demande a la 
Force des Nations Unies a Chypre de preter ses bons offices 
pour Jes mettre en mesure d'obtenir des reoseignements 
sur l'horaire des reunions de la Chambre et de prendre les 
dispositions necessaires pour que les membres chypriotes 
turcs de la Chambre puissent assister en toute securite ii 
ces reunions. Ils ont precise que s'ils y etaient officielle
ment invites et si les questions a examiner Jeur etaient 
notifiees, comme l'exige la Constitution, ils seraient prets a 
sieger au Parlement sur toutes lcs questions et non seule
ment sur les deux projets de loi actuellement a l'etude. 

8. Le representant special a expose la position des 
membres chypriotes turcs au President de la Chambre des 
representants, M. Glafkos Clerides, qui a declare que Jes 
membres chypriotes turcs pourraient sieger a condition 
qu'un accord intervienne au prealable sur les points 
suivants: 

a) Les membres chypriotes turcs reprendraient Jeurs 
sieges de fayon permanente et non seuJement aux fins du 
present debat; 

b) Les membres chypriotes turcs accepteraicnt que Jes 
lois adoptees par la Cbambre des representants soient 
appliquees a !'ensemble de J'ile, y compris les zones 
turques, par le gouvernement qui utiliserait a cet effet Jes 
organes administratifs competents ordinaires ; 

c) Bien que les membres chypriotes grecs consideraient 
que la participation des membres chypriotes turcs am 
travaux de la Cbambre implique la reconnaissance de Jeur 
part du Gouvernement cbypriote actuel, Ies membres 
chypriotes turcs ne seraient pas tenus de faire une declara
tion a cet effet et, de leur cote, Jes membres chypriotes 
grecs s'abstiendraient de faire enregistrer devant la 
Cbambre une declaration dans ce sens; 

d) II doit etre bien entendu que la disposition de 
!'article 78 de la Constitution relative aux majorites sepa• 
rees a ete aboJie et que, pour toutes les decisions, chaque 
membre de la Chambre aurait une voix. 

9. M. Clerides a informe la Force des Nations Unies 
qu'il etait dispose a discuter de la situation au cours de 
l'apres-midi du 22 juillet avec un groupe de Chyprio~es 
turcs membres de la Chambre. Mais il a indique emmte 
qu'il ne recevrait pas la delegation si elle se presentait 
accompagnee de soldats de la Force, bien qu'il ne fut pas 
oppose a ce qu'elle se rende a son cabinet dans une auto
mobile de la Force conduite par un membre du personnel 
de celle-ci. Enfin, M. Clerides a declare qu'il estimait inu-
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ac~epted the conditions laid down by him, he found it 
pointless to supply to them copies of the pending bills. 

10. The Special Representative transmitted the position 
of the President of the House to Vice-President Kti9tik 
and to certain Turkish Cypriot members of the House. 
The Turkish Cypriots considered that the conditions laid 
down by Mr. Clerides would eliminate the constitutional 
rights of the Turkish Cypriot members and of their 
community. They emphasized in particular that, under the 
Constitution, only the President and Vice-President 
jointly ·could challenge the constitutionality of a law 
(article 140). In the case of legislation deemed contrary 
to the interests of his colllIDunity, the Vice-President was 
entitled to institute action (article 141). However, since the 
Government had stated that it no longer recognized Dr. 
Kiiyiik in his capacity as Vice-President, this latter 
provision of the Constitution was inapplicable in practice. 

11. During the afternoon, the Turkish Cypriot members 
visited the President of the House, who reiterated the 
substance of the points set forth in paragraph 8 above. 
He made it plain that, unless agreement was reached on 
these matters, he would not permit the Turkish Cypriot 
members to attend the House. Mr. Clerides also stated 
that the constitutional provisions concerning promulga
tion of the laws by the President and the Vice-President 
were no longer applicable. He subsequently stated that in 
his opinion the Turkish Cypriot members had no legal 
standing any more in the House. 

12. Both Mr. Clerides and the Turkish Cypriot 
members later in the day confirmed the substance of their 
talks to Mr. Bernardes. They subsequently released public 
statements giving their accounts of the discussions. The 
Turkish Cypriot members informed the Special Repre
sentative that, in the circumstances, they would not 
appear in the House on 23 July when the extension and 
electoral bills were taken up. 

13. The Turkish Cypriot members considered that they 
had been elected in accordance with the country's Con
stitution and that their participation, under that constitu
tion, in the deliberations of the House could not be made 
subject to any conditions, permission or bargaining. They 
also stated that their function consisted exclusively of 
making laws; the task of applying the laws was the 
responsibility of the executive organs of government. They 
accepted, however, that any law enacted with their partici
pation in accordance with the provisions of the Consti
tution of 1960 was for application over the entire extent of 
the Republic. 

14. The Government position was that certain pro
visions of the Constitution which conferred a special 
status on the Turkish Cypriot community could no longer 
be considered as being in effect, that by their prolonged 
absence from the sessions of the House and other actions 
the Turkish Cypriot members had allowed their mandates 
to lapse, and that in any case the Turkish Cypriot members 
would not be permitted to return to the House to partici-

tile de communiquer aux membres Chypriotes turcs des 
exemplaires des projets de loi a l'etude, a moins qu'ils 
n'accepteot les conditions qu'il avait posees. 

10. Le representant special a communique la position 
du President de la Chambre au vice-president Ktiytik et a 
certaias des merubres chypriotes turcs de la Chambre. Les 
Cbypriotes turcs ont estirne que les conditions posees par 
M. Clerides auraient pour effet de priver de leurs droits 
constitutionnels les membres chypriotes turcs de la Cham
bre et l'easemble de Jeur communaute. Us ont notamment 
souligne qu'aux termes de la Constitution, seuls le Pre
sident et le Vice-President, agissant de concert, pouvaient 
mettre en question le caractere constitutionnel d'une loi 
(article 140). Dans le cas d'une loi que le Vice-President 
jugeait contraire aux interets de sa communaute, celui-ci 
etait habilite a engager une action (article 141 ). Cependant, 
comme le gouvernement avait declare qu'il ne reconnais
sait plus a M. Kti9iik la qualite de vice-president, cette 
derniere disposition de la Constitution etait inapplicable 
dans la pratique. 

11. Au cours de l'apres-midi, les membres cbypriotes 
turcs se sont reodus aupres du President de la Chambre 
qui a reiterc en substance Jes points enonces ci-dessus au 
paragraphe 8. 11 a bien precise qu'a moins qu'un accord 
n'intervienne a leur egard, il ne permettrait pas que Jes 
membres chypriotes turcs siegent a la Chambre. M. Cieri
des a egalement declare que Jes dispositions constitution
nelles qui prevoyaient la promulgation des Iois par le 
President et le Vice-President n'etaient plus applicables. Il 
a ensuite indique qu'a son avis, les membres chypriotes 
turcs n'avaient plus de statut juridique a la Chambre. 

12. Tant M. Clerides que les membres chypriotes turcs 
ont, dans le courant de la journee, conftrme la substance 
de leurs entretiens a M. Bernardes. 11s ont ensuite public 
des communiques dans lesquels ils donnaient leur propre 
version des discussions qui avaient eu lieu. Les membres 
chypriotes turcs ont fait savoir au representant special que, 
dans ces conditions, ils ne se presenteraient pas a la 
Chambre le 23 juillet lorsque les projcts de loi relatifs a la 
prorogation des mandats et aux elections viendraient en 
discussion. 

13. Les membres chypriotes turcs estimaient qu'ils 
a vaient ete elus conformement. a la Constitution de l'ile et 
que, aux termes de cette constitution, leur participation 
aux deliberations de la Chambre ne pouvait etre assortie 
d'aucuoe condition, ni faire l'objet d'aucune autorisation 
ni d'aucun marchandage. Ils oot egalement declare que 
leurs fonctions etaient de nature exclusivement legislative ; 
l'application des lois etait du ressort des organes executifs 
du gouvernement. Ils reconnaissaient neanmoins que 
toute loi a !'adoption de 1aquelle ils avaient participe con
formement aux dispositions de la Constitution de 1960 
etait destinee a etre appliquee a !'ensemble du territoire de 
Ja Republique. 

14. Selon la position du gouvernement, certaines dispo
sitions de lo. Constitution qui conferaient n lo. communaute 
chypriote turque un statut particulier ne pouvaient plus 
etre considerees comme etaot en vigueur; le maodat des 
membres chypriotes turcs avait pris fin du fait de Jeur ab
sence prolongee des differentes sessions de la Chambre et 
autres reunions; Jes membres chypriotes turcs ne sauraient, 
en tout etat de cause, etre autorises a reprendre leurs sieges 
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pate in enactment of legislation which, in view of the 
constitutional dispute and the military situation in the 
country, would not be applied in the areas under Turkish 
Cypriot control. 

15. Mr. Clerides also explained publicly that the pro
posed extension in office applied to "the members attend
ing the day to day business of the House". So far as the 
executive was concerned, the extension would apply to 
the Pre~ident, but did not refer to the Vice-President or 
to the ministers. 

16. Jn this connexion, it may be recalled that the Turkish 
Cypriot members have not attended the House of Repre
sentatives since the disturbances of 1963-1964. On one 
occasion, in January 1965, the question of their attendance 
was discussed by a delegation of Turkish Cypriot members 
with the President of the House in connexion with the 
proposed designation of a Cyprus delegation to the 
Consultative Assembly of the Council of Europe. How
ever, the House has not met so far to consider this item, 
and the matter has not been pursued since. 

17. The House of Representatives adopted both bills 
placed before it on the afternoon of 23 July after a brief 
debate. There was no opposition, although some members 
expressed reservations about the system of single-member 
constituencies. 

ACTIONS TAKEN BY THE TURKISH CYPRIOT COMMUNITY 

a la Chambre pour participer a !'adoption de lois qui, etant 
doone le differend constitutionnel actuel et la situation 
militaire existant dans l'ile, ne seraient pas appliquees dans 
les zones soumises a l'autorite des Chypriotes turcs. 

15. M. Clerides a egalement precise publiquementque 
la prorogation des mandats qui etait proposee s'appliquait 
« aux membres qui participaient reguliererne~t aux tra
vaux de la Chambre ». Quant au pouvoir executif, la pro
rogation s'appliquait au mandat du President, mais non 
pas a ceux du Vice-President ou des mioistres. 

16. Acet egard, il convient de rappeler que Jes membres 
cbypriotes turcs n' ont pas siege a la Chambre des repre
sentants depuis les troubles survenus en 1963 - 1964. La 
question de Ieur participation a ete discutee une fois, en 
janvier 1965, au cours d'un entretien entre une delegation 
de membres chypriotes turcs et le President de la Chambre, 
a ]'occasion de la designation envisagee d'une delegation 
chypriote aupres de l'Assemblee consultative du Coaseil 
de !'Europe. Toutefois, la Chambre ne s'est pas eocore 
reunie pour se prononcer sur cette designation et la 
question n'a pas ete soulevee a nouveau depuis. 

17. Daos l'apres-midi du 23 juillet, la Chambre des re
presentants a adopte, a !'issue d'un bref debat, Jes deux 
pro jets de loi qui lui avaient ete soumis. II n'y a eu aucune 
opposition, encore que certains membres aient ex prime des 
reserves au sujet du systeme du scrutin uninominal. 

MESURES PRISES PAR LA COMMUNAUT.E CHYPRIOTE TUl\QUE 

18. Les membres chypriotes turcs de la Chambre se s?nt 
reunis a Nicosia le 23 juillet sous la presidence du Vice
President de la Chambre, M. Orhan Muderrisoglou, et ont 
adopte certaines resolutions « pour sauvegarder les droits 
constitutionnels et les interets de Ja communaute turque », 
compte tenu de« la situation qui leur est imposee ». L'une 
des resolutions stipulait que « le mandat a) du Vice-Presi
dent de la Republique, b) du Vice-President de la 
Chambre des representants et c) des membres turcs de la 
Chambre des representants est proroge a compter d_u 
16 aoO.t 1965 et jusqu'a ce que la communaute turque a1t 
dfiment elu le Vice-President de la Republique et les 
membres turcs de la Chambre, et, en tout cas, pour une 

18. The Turkish Cypriot members of the House met 
in Nicosia on 23 July under the Chairmanship of the 
Vice-President of the House, Dr. Orban Muderrisoglou, 
and adopted certain resolutions "to safeguard the consti
tutional rights and interests of the Turkish community" 
in view of the "circumstances forced upon them". One 
of the resolutions stated that "the term of office of (a) the 
Vice-President of the Republic, (b) the Vice-President of 
the House of Representatives, and (c) the Turkish 
members of the House of Representatives is hereby ex
tended as from the 16th August 1965, until such time as 
the Turkish community duly elect a Vice-President of the 
Republic and the Turkish members of the House, and in 
any case for a period not exceeding twelve months". · periode ne depassant pas douze mois ». 

19. In a statement issued late that evening, a spokesman 
of the Turkish Cypriot community declared, inter alia, 
that the legislation enacted by the House of Representa
tives, after its Turkish members bad been prevented from 
attending, was devoid of any legal or constitutional basis. 

20. On 26 July, the Turkish Communal Chamber 
enacted a law extending the term of office of its members 
"with effect from the 16th August 1965 until such time 
as new members are duly elected and assume their duties 
and in any case for a period not exceeding twelve months". 

21. On 24 July, Mr. Kil~iik conferred with the British 
High Commissioner and the Charge d 'affaires of Turkey 
in their capacity as representatives of Governments which 
were parties to the Treaty of Guarantee of 1960. 

22. On 25 July, Mr. K ii~lik in a letter to the Secretary
General of the United N ations [see S/6562] protesting the 
actions of the House pointed out that these actions tended 

19. D ans une declaration faite vers la fin de la soiree du 
meme jour, un porte-parole de Ja communaute cbypriote 
turque a dit, notamment, que Jes lois adoptees par la 
Chambre des representants, en l'absence des membres 
turcs qui avaient ete empeches d'y sieger, etaie~t d_epour
vues de tout fondement juridique ou const1tut10nnel. 

20. Le 26 juillet, la Chambre de communau te turque ~ 
adopte une loi prorogeant le mandat de ses membres « a 
compter du 16 aofit 1965 et jusqu'a ce que de no~veaux 
membres aient ete dtlment elus et aient pris possession de 
leurs fonctions, et en tout cas pour une periode ne depas
sant pas douze mois ». 

21. Le 24 juillet, M. Ki.igilk s'est entretenu avec le Ha~t 
Commissaire britannique et le charge d'affaires de Tu:quie 
en leur qualite de representants de gouvernements qm sont 
parties au Traite de garantie de 1960. 

22. Le 25 juillet, M. Kil9lik a adresse une Iettre au 
Secretaire general des Nations Unies [voir S/6562] ~rotes
tant contre les agissements de la Chambre et souhgnaot 
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to worsen the situation in Cyprus and impose the will of 
one community over the other by the use of brute force, 
contrary to Security Council resolution 186 [1964], of 
4 March 1964. He asked the Secretary-General to draw 
the Council's attention to this "delicate and highly grave 
and explosive situation which the Greeks have deliber
ately brought about in order to suppress the Turkish 
community in the island". 

23. On 27 July, an "Official Gazette" was published 
in Turkish under the authority of the Vice-President. In 
the first issue which carried, inter alia, the law extending 
the term of office of the Turkish Communal Chamber 
referred to in paragraph 20 above, it was stated that the 
publication of such a gazette had become necessary 
because the Official Gazette of the Republic had not been 
published since March 1964 in the Turkish language, 
which is one of the two official languages of the Republic. 
As a result it had been rendered impossible for the Vice
President to follow the usual procedure in exercising the 
authority given to him under article 49, paragraph j, and 
article 104 of the Constitution of 1960. 

Gooo OFFICES EXTENDED BY THE UNITED NATIONS FORCE 
IN CYPRUS 

24. Throughout the developments described in the 
above paragraphs, the Special Representative and the 
Force Commander made available the good offices of 
UNFICYP to the Government and to the Turkish Cypriot 
community, and in this manner succeeded in keeping 
channels of communication open between them at all 
times. The United Nations Force also made the necessary 
practical arrangements for such direct contacts as took 
place. 

25. In addition, Mr. Bernardes and General K. S. 
Thimayya took every opportunity of counselling modera
tion to the Government and to the Turkish Cypriot 
leaders, urging them to act with the utmost restraint and 
to avoid actions which might increase tension, worsen the 
situation and make it more difficult for UNFICYP to 
carry out its mandate. 

26. On 27 July the Secretary-General requested UNFI
CYP to contact the Cyprus Government and the Turkish 
Cypriot leadership and to appeal to them on his behalf 
to exercise restraint and to avoid any actions which might 
precipitate a crisis. The Secretary-General's appeal was 
transmitted on the next day by his Special Representative 
and the desired assurances were immediately received 
from those concerned. 

que ces agissements tendaient a aggraver la situation a 
Chypre et a imposer la volonte de l'une des deux commu
nautes a l'autre par l'ernploi de la force brutale, ce qui 
etait contraire a la resolution 186 (1964) du Conseil de 
securite, en date du 4 roars 1964. II demandait au Secre
taire general d'appeler !'attention du Conseil de securite 
sur « le caractere delicat et !'extreme gravite de la situation 
explosive que les Grecs ont deliberement provoquee dans 
le but de supprimer la communaute turque dans I'ile ». 

23. Le 27 juillet, un « journal o.fficiel » a ete publie en 
turc sur l'ordre du Vice-President. Dans le premier 
numero, qui contenait, notamment, le texte de la Joi 
prorogeant le mandat des membres de la Chambre de 
commuoaute turque, dont il est fait mention au paragra
phe 20 ci-dessus, il etait indique que la publication de ce 
journal avait ete rendue necessaire du fait que depuis le 
mois de mars 1964, le« Journal officiel » de la Republique 
n'avait pas paru dans la langue turque, qui est l'une des 
deux langues officielles de la Republique. En consequence, 
il avait ete impossible au Vice-President de suivre la 
procedure normale pour exercer les pouvoirs qui Iui sont 
conferes aux termes des articles 49,j, et 104 de la Constitu
tion de 1960. 

BONS OFFICES PRETES PAR LA FORCE DES NATIONS UNIES 
A CHYPRE 

24. Tout au long des evenements decrits dans les para
graphes qui precedent, le representant special et le Com
mandant de la Force ont offert les bons offices de la Force 
des Nations Unies a Chypre au gouvernement et a la 
communaute chypriote turque, et ont ainsi reussi a main
tenir entre eux des moyens de communication auxquels its 
pouvaient avoir recours a tout moment. La Force des 
Nations Unies a egalement pris les dispositions pratiques 
necessaires pour tous les contacts directs qui ont. eu lieu 
entre eux. 

25. En outre, M. Bernardes et le general K. S. Thimayya 
ont saisi toutes Ies occasions qui se sont offertes a eux 
d'inviter a la moderation le Gouvernement et les dirigeants 
chypriotes turcs, en Jes priant d'agir avec la plus grande 
retenue et de s'abstenir de toute action susceptible d'accroi
tre la tension, d'aggraver la situation et de rendre plus 
difficile a la Force l'accomplissement de son maudat. 

26. Le 27 juillet, le Secretaire general a demande a la 
Force des Nations Unies a Chypre de prendre contact avec 
le Gouvernement chypriote et les dirigeants chypriotes 
turcs et de leur demander en son nom de faire preuve de 
retenue et de s'abstenir de tous actes risquant de precipiter 
la crise. L'appel du Secretaire general a ete transmis le 
lendemain par son representant special et les interesses ont 
immediatement donoe les assurances souhaitees. 

DOCUMENT S/6569/Add.1 

[Original text: English] [Texte original en anglais] 
[5 aout 1965] [5 August 1965] 

Further to my reports on recent developments in 
Cyprus [S/6569 and S/6586 ],1 I wish to bring to the 
attention of the Security Council the following texts of 
communications transmitted by the Government of Cyprus 

1 Document S/6586 was distributed an 2 August 1965, see below. 

Pour completer mes rapports sur !'evolution recente de 
la situation a Chypre [S/6569 et S/6586],1 je voudrais 
attirer !'attention du Conseil de securite sur le texte des 
communications ci-apres qui ont ete transmises par le 

1 Le document S/6586 a ete distribue le 2 aoflt 1965. Voir ci-apres. 
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to my Special Representative in the early hours of 5 August 
1965. . 

LETTER DATED 4 Aucusr 1965 FROM THE ACTING MINJSTER 
FOR FOREIGN AFFAIRS OF CYPRUS TO THE SPECIAL REPRE
SENTATIVE OF THE SECRETARY-GENERAL IN CYPRUS 

Confirming our conversation regarding the notes 
presented to this Ministry by the British High Commission
er and the Turkish Embassy, I am forwarding for imme
diate transmission to the Secretary-General copy of the 
said notes together with this Ministry's replies. 

I particularly wish to draw your attention to the last 
paragraph of the Turkish note which constitutes an open 
threat of intervention against Cyprus. 

(Signed) A. ARAouzos 
Acting Minister for Foreign Affairs of Cyprus 

I. Note dated 24 July 1965 from the British High Com
mission in Cyprus io the Government of Cyprus 

The British Government notes that the Cyprus Govern
ment bas enacted a law purporting to make provisions for 
elections to the House of Representatives without pro
vision for separate elections by the Greek and Turkish 
communities. It further notes that this law was passed by 
the House of Representatives in the absence of the Turkish 
Cypriot members. As one of the Guarantor Powers the 
British Government protests against this action which is 
in breach of basic articles of the Constitution of the 
Republic of Cyprus, particularly article 62 and article 
78, paragraph 2. It particularly regrets that the Cyprus 
Government should have taken this action in view of 
operative paragraphs I and 3 of Security Council resolu
tion 186 (1964), of 4 March 1964, calling on Member 
States to refrain from any action likely to worsen the 
situation in Cyprus, and calling on the communities in 
Cyprus and theirleaders to act with the utmost restraint. The 
British Government trusts that the Cyprus Government will 
refrain from any steps to give effect to this new enactment, 

2. Note dated 27 July 1965 from the Turkish Embassy in 
Nicosia io the M inister for Foreign Affairs of Cyprus 

The Turkish Embassy should like to bring to the atten
tion of the Ministry for Foreign Affairs the following. 

The Turkish Government has been inf onned that the 
Greek members of the House of Representatives of Cyprus 
met on 23 July 1965, and decided to extend the term of 
office of the President of the Republic and of the members 
of the House of Representatives for one year. At the same 
meeting they purported to amend the present electoral 
law, with a view to abolishing separate Greek and Turkish 
Cypriot electoral rolls. 

The Ministry for Foreign Affairs will be aware that 
both these decisions are contrary to the Constitution of 
the Republic of Cyprus, which is under the safeguard of 
international treaties. 

Gouvernement de Chypre a mon representant special a 
I'aube du 5 aout 1965. 

LETTRE, EN DATE DU 4 AOUT 1965, ADRESSBE AU REPRESEN

TANT SPECIAL DU SECRET AIRE GENERAL A Clm>RB PAR LE 
M!NISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES PAR INTERIM DB 
CHYPRB 

Confirmant nos entretieos au sujet des notes remises au 
Ministere des affaires etrangeres par le Haut Cornmissaire 
britannique et l'ambassade de Turquie, je vous envoie, 
pour transmission immediate au Secretaire general, oopie 
de ces notes ainsi que des reponses dudit ministere. 

Je me permets d'attirer particulierement votre attention 
sur le dernier paragraphe de la note turque qui constitue 
une menace directe d'interventiou contre Chypre. 

Le M inistre des affaires etrangeres 
par interim de Chypre, 
(Signe') A. ARAouzos 

1. Note, en date du 24 juillet 1965, adressee au Gouwrne
ment de Chypre par le Haut Commissaire britannique a 
Chypre 

Le Gouvernement britannique constate que le Gouver
nement chypriote a promulgue une loi visant a reglementer 
Jes elections a la Chambre des representants, ou ii n'est 
pas question d'elections separees pour les communautes 
grecque et turque. II constate en outre que cette loi a ete 
adoptee par la Chambre des represent.ants en !'absence des 
membres chypriotes turcs. Le Royaurne-Uni, en tant que 
puissance garante, proteste contre ces mesures qui consti
tuent une atteinte aux articles fondaroentaux de la Cons
titution de la Republique de Chypre, en particulier aux 
articles 62 et 78, paragraphe 2. II deplore tout particuliere
ment que le Gouvernement chypriote ait pris ces mesures, 
eu egard aux paragraphes 1 et 3 du dispositif de la resolu
tion 186 (1964) du Conseil de securite, en date du 4 mars 
1964, qui invite les Etats Membres a s'abstenir de toute 
action risquant d'aggraver la situation a Chypre, et qui 
demande aux communautes de Chypre et a leurs dirigeants 
de faire preuve de la plus grande moderation. Le Gouver
nement britannique est persuade que le Gouvemement 
chypriote s'abstiendra de prendre des mesures Yisant a 
mettre cette nouvelle Joi en vigueur. 

2. Note, en date du 27 juillet 1965, adressee au Ministre 
des affaires etrangeres de Chypre par l'ambassade de 
Turquie 

L'ambassade de Turquie tient a attirer !'attention du 
Ministere des affaires etrangeres sur ce qui suit. 

Le Gouvernement turc a ete inforrne que les membres 
grecs de Ja Chambre des representants de Chypre s'etaient 
reunis le 23 juillet 1965 et avaient decide de prolonger d'uo 
an le mandat du President de la Republique et des rnembres 
de la Chambre des representants. Au cours de la meme 
reunion, ils ont pretendu amender la loi electorale actnelle 
en supprimant les listes electorales distinctes etablies pour 
les Chypriotes grecs et Jes Chypriotes turcs. 

Le Ministere des affaires etrangeres n'ignore certaine
ment pas que ces decisions sont contraires a la Constitu
tion de la Republique de Chypre, qui est garantie par des 
traites intemationaux. 
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Learning that the Greek members of the House of 
Representatives would meet in order to adopt the above
mentioned decisions, the Turkish members of the House 
informed the President of the House that they were willing 
to attend the meeting in order to enable the House of 
Representatives to legislate on these issues, in conformi
ty with the Constitution. 

The Turkish members have, however, been informed 
by the President of the House that their demand to take 
part at the meeting can only be accepted on certain 
conditions, which were all designed to take away from the 
Turkish community their legal rights under the Constitu
tion. They were also notified that if these conditions 
totally incompatible with the Constitution were not accept
ed , they should be barred from attending the meeting, by 
the use of force, if necessary. 

Attempt to prevent the Turkish members of the House 
from participating in the meeting as well as the decisions 
adopted in their absence, constitute a new :flagrant 
violation of the Constitution of Cyprus and also of the 
country's treaty commitments. 

The decision taken by the Greek members of the House 
of Representatives, to extend the term of office of the 
President, and of the members of the House of Represen
tatives, is devoid of any legal basis for the following 
reasons : (a) to extend the term of office of the President 
only is contrary to article l of the Constitution and also 
to its whole spirit; (b) according to article 78, paragraph 2, 
any modification of the electoral law should be passed by 
the majority votes of both the Greek and the Turkish 
members of the House of Representatives; (c) article 52 
of the Constitution provides that any law or decision 
cannot be promulgated without the concurrent signatures 
of the President and of tbe Vice-President. 

It is not, therefore, possible to consider constitutional 
the extension of the term of office of the President and of 
the members of the House of Representatives. This 
decision can only be regarded as a de facto measure which 
can have no legal effect whatsoever. 

At the meeting held by the Greek members of the 
House, these representatives have also purported to enact 
an electoral law. This decision is null and void in view of 
the provisions of the Constitution. From the point of 
view of procedure any legislation pertaining to elections 
has to be adopted in the presence of the Turkish members 
of the House and with the majority votes of the Turkish 
representatiYeS as well, as specified in article 78, paragraph 
2, of the Constitution. Furthermore, this so-called law 
establishes a common roll and abolishes separate G reek 
and Turkish electoral rolls, whereas articles I and 62 of 
the Constitution require that the President of the Republic 
and the Greek members of the House of Representalives 
be elected by the Greek community and the Vice-President 
of the Republic, and the Turkish members of the House 
be elected by the Turkish community. It is dear that the 
decision of the Greek members of the House of Repre
sentatives has been devised for the purpose of altering the 
basic articles of the Constitution. 

The Ministry for Foreign Affairs should also be remind
ed that that action not only violates the Constitution and 

Ayant appris que les membres grecs de la Chambre des 
representants se reuniraient en vue d'adopter les decisions 
susmentionnees, les membres turcs de la Chambre ont 
informe le President de la Chambre qu'ils souhaitaient 
assister a cette reunion a.fin de permettre a la Chambre des 
representaots de statuer sur ces questions conformement a 
la Constitution. 

Or, les membres turcs ont ete informes par le President 
de la Chambre que leur demande ne pouvait etre agreee 
qu'a certaines conditions, lesquelles tendaient a priver la 
communaute turque des droits qui leur sont conferes par 
la Constitution. Us ont egalement ete avises que si ces 
conditions, qui sont totalement incompatibles avec la 
Constitution, n 'ctaient pas acceptees, I'acces de 1a salle de 
reunion leur serait interdit, au besoin par la force. 

La tentative faite pour empecher les membres turcs de la 
Chambre de participer a la reunion en question, ainsi que 
Jes decisions adoptees en !eur absence constituent une 
nouvelle violation flagrante de la Constitution de Cbypre et 
des engagements contractuels de ce pays. 

La decision prise par les membres grecs de la Chambre 
des representants de prolonger le mandat du President et 
des membres de la Chambre est denuee de tout fondement 
juridique, pour les raisons suivantes: a) la prolongation du 
mandat du President est contraire a !'article premier de la 
Constitution et a l'esprit de ce document tout entier ; 
b) en vertu de !'article 78, paragraphe 2, la loi electorale ne 
peut etre modiiiee qu'a la majoritc des voix des membres 
grecs et turcs de la Chambre des representants; c) !'article 
52 de la Constitution dispose qu'aucune Joi ou decision ne 
peut etre promulguee sans avoir ete signee conjointeroent 
par le President et le Vice-President. 

Par consequent, ii n'est pas possible de considerercomme 
constitutionnelle la prolongation du mandat du President 
et des membres de la Chambre des representants. On ne 
peut voir dans cette decision qu'une mesure de facto 
depourvue de toute valeur juridique. 

A Ja reunion tenue par les membres grecs de la Chambre, 
il a egalement ete decide de promulguer une loi electorale. 
Cette decision est nulle et non avenue, etant donne les 
dispositions de la Constitution. Du point de vue de la 
procedure, toute loi relative aux elections doit etre adoptee 
en presence des membres turcs de la Charobre et recueillir 
la majorite des voix des representants turcs et des repre
sentants grecs, comme il est specific a !'article 78, para
graphe 2 de la Constitution. De plus, cette soi-disant loi 
etablit une Iiste electorale commune et suppriroe les listes 
distinctes pour les Grecs et les Tures, alors que !'article 
premier et !'article 62 de la Constitution stipulent que le 
President de la Republique et les membres grecs de la 
Chambre des representants doivent etre elus par la 
communaut6 grecque, et le Vice-President de la Republi
que et les membres turcs de la Chambre, par Ja commu
naute turque. II est clair que la decision prise par les 
membres grecs de la Chambre des representants avait pour 
but de modifier des articles fondamentaux de la Constitu
tion. 

Il convient egalement de rappeler au Mioistere des 
affaires etrangeres que ces mesures sont contraires non 
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the international treaties but also contravenes Security 
Council resolution 186 (1964), of 4 March 1964. 

The Turkish Embassy, therefore, strongly protests this 
illegal undertaking. 

fa .. The Turkish Government as a guaranteeing State of 
the Constitution of Cyprus, would like to draw the atten
tion of the Greek Cypriot authorities to the most serious 
consequences which might ensue from any attempt to 
put into effect the unconstitutional decision amending the 
electoral law. 

The Turkish Government will not fail to take whatever 
action is necessary within its responsibilities under the 
Treaty of Guarantee in order to ensure the observance of 
the constitu.tional order in Cyprus. 

3. Reply dated 27 July 1965 by the Government of Cyprus 
to the note from the British High Commission 

With reference to the British Government's note of 
24 July 1965 concerning the enactment by the House of 
Representatives of electoral legislation, the Government 
of Cyprus wishes to state the following. 

(i) The British Government in its note gives a very 
unwarranted interpretation to parts of Security Council 
resolution 186 (1964), of 4 March 1964. T he enactment of 
electoral legislation is not in conflict with either the spirit 
or the letter of the said resolution which referred to the 
obligations of Member States under the Charter towards 
"the sovereign Republic of Cyprus". It is to be regretted 
that the most relevant and important word viz. " sovereign" 
is missing from a reference of the relevant part in the 
British Government's note. 

(ii) With regard to the remark that the prov1s1ons 
made under the new law do not take account of the 
articles of the 1960 Constitution (separate elections, etc.), 
the Government of Cyprus wishes to make it clear that 
i t cannot, under any circumstances, contribute in any 
way towards the restoration of the situation existing prior 
to December 1963, which has since then radically been 
altered by the outbreak of the Turkish Cypriot rebellion, 
the Turkish aggression, the relevant resolutions of the 
Security Council and other related developments. 
Questions relating to the administration of the country, 
t he enactment of legislation relating to the functioning of 
the State and the management ofinternalaffairs are matters 
exclusively within the domestic jurisdiction of Cyprus and 
are the concern solely of the people of Cyprus. 

(iii) Jn this note the British Government purports to 
protest the action in respect of the enactment of the said 
legislation and does so alJegedly "as one of the Guarantor 
Powers". The views of the Government of Cyprus on the 
subject of the so-called Treaty of Guarantee have been 
made clear and are on record before the Security Council. 
Since, moreover, reference is made to tbe "Guarantor 
Powers" in the British Government's note, the question 
which arises is what action did the British Government 
take as a Guarantor Power when the territorial integrity 
of Cyprus was so flagrantly violated by Turkey in August 
1964, bearing in mind especially the fact that the primary, 
declared object of the Treaty of Guarantee was the pro-

seulement a la Constitution et awe traites internationaux, 
mais aussi a la resolution 186 {1964) du Conseil de 
securite, en date du 4 mars 1964. 

En consequence, l'ambassade de Turquie proteste 
energiquement contre ces mesures illegales. 

Le Gouvernement turc, en tant qu'Etat garant de la 
Constitution de Chypre, tient a attirer l'attention des 
autorites chypriotes grecques sur les consequences tres 
graves que pourrait avoir toute tentative de mettre en 
vigueur la decision anticonstitutionnelJe modifiant la loi 
electorale. 

Le Gouvernement turc n'hesitera pas a prendre, dans le 
cadre des responsabilites qui lui incombent en vertu du 
Traite de garantie, toutes les mesures qui se reveleront 
necessaires pour assurer le respect de l'ordre constitution
nel a Cbypre. 

3. Reponse, en date du 27 juillet 1965, du Gouvernement 
chypriote a la note du Haut Commissaire britanniqut 

Se referant a la note du Gouvernement britannique en 
date du 24 juillet 1965, touchant !'adoption par la Cham-
bre des representants d'une Joi electorale, le Gouverne
ment chypriote tient a faire la declaration suivante. 

i) Dans sa note, le Gouvernement britanoique inter
prete de fayon tres contestable certaines parties de la 
resolution 186 (1964) du Conseil de securite, en date du 
4 mars 1964. L 'adoption d'une loi electorale n'est contiaire 
ni a !'esprit ni a la lettre de ladite resolution qui se refere 
aux obligations que la Charte impose aux Etats Membres 
a I'egard de « la Republique souveraine de Chypre i>. ll 
est regrettable que le terme Je plus significatif et le plus 
important, a savoir le root « souveraine », ait ete omis 
dans le passage pertinent de la note du Gouvernement 
britannique. 

ii) En ce qui concerne !'allegation suivant laquelle Jes 
dispositions de la nouvelle loi ne tiennent pas compte des 
articles pertinents de la Constitution de 1960 (elections 
separees, etc.), le Gouvernement chypriote tient a preciser 
qu'il ne peut, en aucune circonstance ni d'aucune fayon, 
contribuer a retablir la situation qui existait avant le mois 
de decembre 1963; cette situation a ete dcpuis lors radicale
ment modifiee par la rebellion chypriote trirque, l'agression 
turque, Jes resolutions pertinentes du Conseil de securite 
et divers autres elements. Les questions concernant l'ad· 
ministration du pays, !'adoption de lois relatives au 
fonctionnement des rouages de l'Etat et la gestion des 
affaires interieures ressortissent exclusivement a la oom· 
petence nationale de Chypre et ne relevent que du peuple 
chypriote. 

iii) Dans sa note, le Gouvernement britannique mani• 
feste son intention de protester, et proteste en fait, contre 
toute mesure tendant a la promulgation de la Ioi en cause 
et ce, pretend-ii, « en tant que puissance garante ». Les 
vues du Gouvernement chypriote au sujet du Traite dit de 
garantie ont ete clairement exposees et figurent dam lt:5 
proces-verbaux des seances du Conseil de securitc. Mais 
puisque le Gouvernement britannique fait mention, dans 
sa note, des « puissances garantes », on est en droit de se 
demander quelles mesures le Gouvemement brita,':1ni~u~ ~ 
prises en tant que puissance garante Iorsque I mtegnte 
territoriale de Cbypre a ete violee de fa9on si flagrante ~n 
aout 1964 par la Turquie, et ced'autant plus quele prenuer 
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tection of the territorial integrity of Cyprus. It should 
further be noted that the action of the Turkish Govern
ment in question took place at a time when the British 
Government might, with more reason, have been entitled 
to regard itself as a guarantor. Since then, there can be 
no question of" guarantors", because the Turkish action 
itself and the stand of one of the other "guarantors" 
were such as to dispel any doubt regarding the non
validity of the Treaty of Guarantee. 

(iv) For the reasons given above the Government of 
Cyprus regrets that it has no choice than to reject the British 
Government's protest, which constitutes an interference 
in the internal affairs of Cyprus. 

4. Reply dated 28 July 1965 from the Ministry for Foreign 
Affairs of Cyprus to the note from the Turkish Embassy 

The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of 
Cyprus wishes to refer to the note of the Turkish Embassy 
dated 27 July 1965 and state the following. 

(i) With regard to the references by the Turkish 
Government in the said note to the legislation recently 
enacted by the House of Representatives and the allegation 
that it is contrary to certain articles of the 1960 Constitu
tion, the Government of Cyprus wishes to make it clear 
that it cannot, udder any circumstances, contribute in 
any way towards the restoration of the situation existing 
prior to December 1963 which has been radically altered 
by the outbreak of the Turkish Cypriots rebellion, the 
Turkish aggression, the relevant resolutions of the 
Security Council and other related developments. The 
Government of Cyprus considers that the legislation in 
question is a matter falling exclusively within the domestic 
jurisdiction of the Republic of Cyprus and relates to the 
normal functioning of the State and the management of 
its internal affairs ; as such it is the sole concern of the 
peop]e of Cyprus. 

(ii) With reference to the meeting with the President of 
the House of Representatives, the Ministry for Foreign 
Affairs would Jike to point out that it is erroneously 
stated that "the Turkish members" would have been 
"barred from attending the meeting by the use of force if 
necessary". On the contrary, they were given the opportu
nity, in spite of their activities since December 1963, 
directed against the State, to participate in the work of 
the House, provided, inter alia, they accepted the principle 
that the laws enacted by the House would be applied by 
the Government to all the citizens of the Republic in all 
areas. 

(iii) In its said note the Turkish Government purports 
to protest against the action in respect of the enactment 
of the said legislation and does so allegedly as one of the 
Guarantor Powers. The views of the Government of 
Cyprus on the subject of the so-called Treaty of Guarantee 
have been made clear and are on record before the Security 
Council. 

(iv) The Ministry for Foreign Affairs has taken a grave 
view of the undisguised threat contained in the last 
paragraph of the note under reply. The Turkish Govern
ment would be in a very indefensible position to invoke the 
so-called Treaty of Guarantee, the primary object of which 

objectif declare du Traite de garantie etait la protection de \ 
l'integrite territoriale de Chypre. II convient de remarquer \_ 
en outre qu'au moment ou le Gouvernement turc a agi de 
la sorte, le Gouvernement britannique etait davantage fon-
de a se considerer comme puissance garante. Depuis cet 
evenement, il ne saurait plus etre question de « puissances 
garantes » etant donne que !'intervention turque elle
meme et la position prise par l'une des autres « puissances 
garantes » ont !eve toute incertitude quant a la non
validite du Traite de garantie. 

iv) Pour les raisons exposees ci-dessus, le Gouverne
ment chypriote regrette de devoir rejeter la protestation du 
Gouvernement britannique qui constitue une ingerence 
dans les affaires interieures de Chypre. 

4. Reponse, en date du 28 juillet 1965, du Ministere des 
ajfaires etrangeres de Chypre a la note de I' ambassade de 
Turquie 

Le Ministere des affaires etrangeres de la Republique de 
Chypre, se referant a la note, en date du 27 juillet, de 
l'ambassade de Turquie, tient a declarer ce qui suit. 

i) Le Gouvernement turc fait mention dans la note sus
mentionnee de la loi recemment adoptee par la Chambre 
des representants et pretend que cette loi est contraire a 
certains articles de la Constitution de 1960. Le Gouverne
ment chypriote entend preciser qu'il ne peut en aucune 
circonstance ni d'aucune fay0n contribuer a retablir la 
situation qui existait avant le mois de decembre 1963; 
cette situation a ete radicalement modifiee par la rebellion 
chypriote turque, l'agression turque, les resolutions per
tinentes du Conseil de securite et divers autres elements. 
Le Gouvernement de Chypre considere que la loi en 
question ressortit exclusivement a la competence nationale 
de la Republique de Chypre et est liee au fonctionnement 
normal des rouages de l'Etat et a !'administration de ses 
affaires interieures; la question ne releve done que du 
peuple chypriote. 

ii) En ce qui concerne la reunion a laquelle a participe 
le President de la Chambre des representants, le Ministere 
des atfaires etrangeres souligne qu'il est inexact de dire que 
l'acces de la salle de reunion aurait ete interdit aux mem
bres turcs « au besoin par la force». Bien au contraire, en 
depit des activites auxquelles ces demiers se Jivrent contre 
l'Etat depuis decembre 1963, possibilite leur a ete donnee 
de participer aux travaux de la Chambre, a condition 
notamment qu'ils acceptent le principe selon lequel les lois 
adoptees par la Chambre seraient appliquees par le gou
vernement a tous les citoyens de la Republique et dans 
toutes les parties du pays. 

iii) Dans la note en question, le Gouvernement turc 
manifeste !'intention de protester, et proteste en fait, 
contre !'adoption de la loi en cause, et ce, en tant que 
puissance garante. Les vues du Gouvernement de Chypre 
sur la question du Traite dit de garantie out deja ete ex
posees devant le Conseil de securite. 

iv) Le Ministere des affaires etrangeres considere que la 
menace non deguisee que contient le dernier paragraphe 
de la note susmentionnee est tres grave. Le Gouvernement 
turc serait tres mal venu a invoquer le Traite dit de 
garantie - qui avait pour principal objectif de proteger 
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. · was to protect the territorial integrity and political 
) independence of Cyprus, when that Government itself, 

through diverse and grave threats and acts of aggression 
culminating in the bombings of August 1964, flagrantly 
and repeatedly violated its undertakings and dispelled any 
remaining doubts as to the non-validity of the said 
instrument. 

(v) The Turkish Government may be reminded that the 
Charter of the United Nations strongly enjoins all 
Member States to refrain from the threat or use of force 
in their international relations (Article 2, paragraph 4) 
and also of Security Council resolution 186 (1964), of 
4 March 1964, which expressly recalls that same provision 
in relation to the sovereign Republic of Cyprus. 

(vi) The Government of Cyprus docs not recognize to 
any foreign State the right of dictating the method of 
regulating its own internal affairs. 

(vii) For the reasons given above, the Government of 
Cyprus has to reject the Turkish Government's protest 
which constitutes an interference in the internal affairs of 
the Republic of Cyprus. 

l'integrite territoriale et l'independance politique de 
Chypre - alors qu'il a lui-meme, par toutes sortes de 
menaces et actes d'agression graves, qui ont trouve leur 
couronnement dans Jes bombardements d'aoOt 1964, 
viole, de maniere fiagrante et a plusieurs reprises, ses 
engagemenls et !eve toutes les incertitudes qui pouviient 
encore subsister au sujet dela non-validite dudit instrument. 

v) ll serait boo d'appelcr l'attcntion du Gouvernencnt 
turc sur I' Article 2, paragraphe 4, de la Cha rte des Nations 
Unies qui demande iostamment a tous les Etats Membres 
de s'abstenir de recourir a la menace ou a l'emploi de la 
force dans leurs relations internationales ainsi que sur la 
resolution 186 (1964) du Conseil de securite, en date du 
4 mars 1964, qui cite expressement cette meme disposition 
apropos de la Republique souveraine de Chypre. 

vi) Le Gouvemement cbypriote ne reconnait a a1cun 
Etat etraogcr le droit de lui dieter les methodes a suivrc 
dans la gestion de ses affaires interieures. 

vii) Pour les raisons enumfaces ci-dessus, le Gouverne
ment chypriote doit rejeter la protestation du Gouveme
ment turc qui constitue une ingerence dans les affaires inte
rieures de la Republique de Cbypre. 

DOCUMENT S/6569/Add.2 

[Original iext: English] [Texte original en anglais] 
[JO aout 1965] [JO August 1965] 

1. Further to my reports on recent developments in 
Cyprus [S/6569 and Add. I, and S/6586 ], 2 I am bringing to 
the attention of the Security Council at the request of the 
representative of Turkey in its letter of 9 August 1965 
[S/ 6602], the information set out below. 

2. The House of Representatives met as scheduled on 
5 August 1965 and elected the incumbent, Mr. Glafkos 
Clerides, as President for a period not exceeding one year 
from the date of the expiry of his present term of office 
on 15 August. This action was taken unanimously by the 
25 members present. No Turkish Cypriot members were 
present. 

3. At the same meeting, the House took legislative 
action in respect of the representatives of the Armenian, 
Maronite and Latin religious groups who under the 1960 
Constitution (articles 2 and 109) had been members of the 
Greek Communal Chamber. That Chamber bad been 
abolished by a law of31 March 1965, most of its functions 
being transferred either to the House of Representatives 
or to the newly established Ministry of Education. The 
law of 31 March specified that the representatives of the 
aforementioned religious communities would, until the 
expiration of their terms of office, continue to represent 
their groups for m atters heretofore falling under the 
jurisdiction of the G reek Communal Chamber. For this 
purpose, these representatives were given right to be heard 
by any governmental organ, or committee of the House of 
Rcprcscntntives, or authority of the R epublic. The Hou:;e 
of Representatives, through its committees, was to request 
the views of these r eligious groups to be placed before 
it prior to enactment of any law affecting these groups. 

2 Ibid. 

I. Pour completer mes rapports sur !'evolution recente 
de la situation a Chypre [S/6569 et Add.1 et S/6586] 2 

et a la demande, en date du 9 aoOt I 965, du represe~tant 
de la Turquie [S/6602], j'attire !'attention du Conscil de 
securitc sur lcs renscignemonts ci-aprcs. 

2. La Chambre des representants s'cst reunie comme 
prevu le 5 aoilt et a reelu a la presidence le President en 
exercice, M. Glafkos Clerides, pour une periode d'un an au 
maximum a compter du 15 aofit, date d'expiration d~ S?°, 
present mandat. Cette decision a ete prise a l'unani~ute 
par les 25 membres presents. Aucun membre chypnote 
turc n'etait present. 

3. A cette meme seance, la Chambre a adopte un Lex~e 
lcgislatif concernant les representants des groupcs reh
gieux de rites armenicn, maronite et latin qui, en vertu ~e 
la Constitution de 1960 (articles 2 et 109), faisaient partt~ 
de la Chambre de communaute grecque avant que cdle-c1 

n'eut ete dissoute par la loi du 31 mars 1965, la plupart de 
ses responsabilites etant alors attribuees soit a la Cha:nbre 
des representants, soit au Ministere de l'education r~em
ment cr66. Cette Joi du 31 roars sp&:ifiait que les reprcse~
tants des communautes rcligieuses susmentionnees contt• 
nueraient, jusqu'a l'expiration de leur mandat, a ~epre_sen• 
ter Ieurs groupes respectifs pour Jes affaires qut ava1en~ 
jusqu'alors, ressorti a la Chambre de communaut_e 
grecque. A cette fin, elle donnait aces representants le droit 
d 'etre enteodus par Jes organes administratifs, les c~11;· 
missions de Ja Chambre des representants ou les autontes 
de la Republique. Avant d'adopter des Jois intere~sant ~s 
groupes religieux, la Chambre des representants devait, 
par l'intermediaire de ses commissions, demander a ces 
groupes de la saisir de leurs vues. 

a Ibid. 
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4. The action taken by the House on 5 August amended 
the legislation of 31 March by extending the terms of 
office of the representatives of the three religious groups 
for a period not exceeding one year. Their functions as 
defined in the law of31 March were not affected. Promul
gation of this measure is expected to be completed shortly, 
when it is published in the Official Gazette. 

4. Le texte adopte par la Chambre le 5 ao-0.t a modifie la 
Joi du 31 mars en prolongeant d'une periode d'un an au 
maximum le mandat des representants des trois groupes 
religieux. Leurs attributions, telles que Jes definissait la Joi 
du 31 mars, n'ont pas ete modifiees. Ce texte doit entrer en 
vigueur sous peu, des qu'il sera publie au Journal officiel. 

DOCUMENT S/6570 

Telegram dated 29 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[30 July 1965) 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of 
telegram No. 424, dated 28 July 1965, which was sent to 
me by the Director of the OAS secretariat services in the 
Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAOI! No. 424, TO THE S!!CRETARY GENERAL OF THE ORGANIZATION 

OF AMERICAN STATES 

The Inter-American Peace Force announces that there were no 
attacks on 27 July. 

The Commission on Human Rights visited La Victoria peni
tentiary, where the authorities informed it that the screening commit
tee had begun operating. lt urged the authorities to take the 
necessary steps to solve the problem of detainees against whom 
there are no charges. The Commission sent the screening committee 
a list of almost 200 civilian political prisoners at La Victoria who 
were duly interviewed by the Commission ; some of these have been 
waiting for more than two months for a decision. This afternoon 
the representative of the Commission, Angela Acuna de Chac6n, 
a lawyer, accompanied by Dr. Zanotti, had an interview with 
General Imbert. During the day the Commission received 43 persons 
who pyt before it problems concerning violations of human rights. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

Telegramme, en date du 29 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagno[J 
[30 juillet 1965) 

Conformemeni a I' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 424 qui m'a ete adresse le 28 juillet 1965, 
par le directeur des services de secretariat de !'Organisa
tion des Etats americains en Republique Dominicaine. 

Le Secrefaire general de l'OEA, 
(Signe') Jose A. MORA 

ANNEXE 

MEsSAOI! N° 424 ADRESSE AU SECRETAIRE GENERAL DI! L'ORGANISA· 

TI0N DES ETATS AMERICAINS 

La Force interamericaine de paix fait savoir qu'il n'y a pas eu 
d'attaque le 27 juillet. 

La Commission interamericaine des droits de l'homme s'est rendue 
a la prison La Victoria ou les autorites Jui ont fait savoir que le 
Comite de verification a commence ses activites aujourd'hui. Elle 
est intervenue aupres des autorites pour qu'elles adoptent Jes mesures 
necessaires pour resoudre le probleme des detenus contre lesquels il 
n'est formule aucune accusation. La Commission a envoye au Comite 
de verification une lisle comprenant Jes noms de pres de 200 prison
niers po\itiques se trouvant a La Victoria avec lesquels la Commis
sion s'est entretenue en temps voulu et dont certains attcodent une 
decision depuis plus de deux mois. Cet apres-midi, la representante 
de la Commission, Mme Angela Acuna de Chac6n, accompagnee du 
docteur Zanotti, s'est entretenue avec le general Imbert. Aujourd'hui 
la Commission a r~u 43 personnes qui ont souleve des problemes 
relatifs a la violation des droits de l'homme. 

Le directe11r des services de secretariat de l'OEA 
e11 Repub/ique Domi11icaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6571 

Letter dated 30 July 1965 from the representative of Turkey 
to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[30 July 1965] 

On 23 July 1965, the Greek members of the House of 
Representatives of the Republic of Cyprus purported to 
enact two laws, one prolonging the term of office of the 
President of the Republic and of the Greek members of 
the House of Representatives, and the other amending the 
electoral law, existing and valid under the Constitution 
of the Republic. 

Lettre, en date du 30 juillet 1965, adressee au President do 
Conseil de securite par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglaisJ 
[30 juillet 1965] 

Le 23 juillet 1965, Jes membres grecs de 1a Chambref es -
representants de la Republique de Chypre ont pretepdu 
adopter deux lois, l'une prorogeant le mandat du Ptesi
dent de la Republique et des membres grecs de la Chant ~ 
des representants, et l'autre modifiant la loi electoral · en~ 
vigueur qui avait ete adoptee en application de la Co · sti
tution de la Republique. 
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These two purported enactments are utterly void, in 
form and substance, from a constitutional point of view 
and are in flagrant violation of solemn international 
agreements upon which the Constitution of the Republic 
of Cyprus is based. They have in consequence created a 
situation of incalculable gravity in Cyprus, where the 
peace is in imminent danger. 

Furthermore, by taking such an unlawful, provocative 
and dangerous measure the Greek Cypriot Government of 
Cyprus has acted in utter disregard of Security Council 
resolution 186 (1964) of 4 March 1964, which calls upon 
Member States to refrain from any action or threat of 
action likely to worsen the situation and upon the com
munities in Cyprus and their leaders to act with the utmost 
restraint. 

Since the Security Council, as the principal peace
keeping organ of the United Nations, (1) should be alert 
to any inchoate danger to the peace in order to prevent 
grave consequences, and (2) should take full account of 
any violation of its recommendations and take steps to 
prevent the recurrence of such violations, I have the 
honour, upon instructions from my Government, for
mally to request Your Excellency to call an early meeting 
of the Security Council in order to consider the grave 
situation arising from the above-mentioned unlawful and 
provocative acts of the Greek Cypriot Government of 
Cyprus. 

(Signea) Orban ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

Ces deux pretendus votes sont absolument nuls, tant par 
la forme que par le fond, du point de vue constitutionnel et 
ils constituent une violation flagrante des accords inter
nationaux, solennellement conclus, sur Jesquels est fondee 
la Constitution de la Republique de Chypre. En conse
quence, ils ont cree a Chypre une situation infiniment grave 
qui est un danger imminent pour la paix. 

De plus, en prenant cette mesure illegale, provocatrice 
et dangereuse, le Gouvernement chypriote grec de Chypre 
a agi en complet mepris de Ja resolution 186 (1964), en 
date du 4 mars 1964, du Conseil de securite, invitant Jes 
Etats Membres a s'abstenir de toute action ou de toute 
menace d'action qui risquerait d'aggraver la situation et 
invitait les communautes de Chypre et leurs dirigeants a 
faire preuve de la plus grande moderation. 

Etant donne qu'en tant qu'organe des Nations Unies 
ayaot la responsabilite principale du maintien de la paix, 
le Conseil de securite J) doit etre averti de tout danger 
naissant afin de prevenir des consequences graves, et 
2) doit tenir pleinement compte de toute violation de ses 
recommandations et prendre des mesures pour empecher 
que ces violations ne se renouvellent, j'ai l'honoeur, 
d'ordre de mon gouvernement, de demander a Votre 
Excellence de convoquer rapidement le Conseil de securite 
pour qu'il examine la situation grave creee par Jes actes 
illegaux et provocateurs, rnentionnes ci-dessus, du Gouver
nement chypriote grec de Chypre. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signl) Orban ERALP 

DOCUMENT S/6573 • 

Letter dated 30 July 1965 from the representative of Cyprus 
to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[30 July 1965] 

Referring to the recent enactments by the Cyprus 
Legislature for the extension of the term of office of the 
President of the Republic and of the members of the 
House of Representatives and for interim· provisions in 
the electoral law, I have the honour to bring to Your 
Excellency's notice the following. 

These measures have been made necessary for the normal 
functioning of the State by the approaching expiration, 
on 16 August 1965, of the aforesaid terms of office. 
Legislative provisions for such extension necessitated 
parallel provisions for democratic elections to the offices 
which were thus to continue to be held by virtue of the 
extension. The legislative provisions, which are transi
tional, pending the expression of the will of the people 
of Cyprus, could in no case follow the divisive lines of the 
previous law and thereby revert to the pre-existing con
stitutional provisions, which by their abnormality and 
their proven unworkability, had been the origin and the 
main cause of the trouble and the crisis in the island. 

As is well known, since December 1963 the situation 
in Cyprus has radically changed, following the Turkish 

Lettre, en date du 30 juillet 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le representant de Chypre 

[Texte original en anglais] 
[30 juillet 1965] 

Me referant aux lois recemment adoptees par la legis
lature chypriote en vue de proroger le mandat du President 
de la Republique et des membres de la Chambre des repre
sentants et d'inserer dans la Joi electorale des dispositions 
provisoires, j'ai l'honneur de porter a votre connaissance 
Ies faits suivants. 

Ces mesures etaient necessaires pour permettre a l'Etat 
de fonctionner normalement, etant donne que les man
dats en question devaient prochainement venir a expiration, 
plus precisement le 16 aout 1965. Parallelement aux 
mesures legislatives qu'il fallait adopter aux fins de ces 
prorogations, ii etait necessaire de prendre des disposition~ 
pour assurer des elections democratiques aux postes qm 
devaient ainsi continuer a etre occupes en vertu desdit~s 
prorogations. Ces dispositions legislatives, qui sont prov1-
soires, tant que la volonte du peuple chypriote ne se sera 
pas exprimee, ne pouvaient en aucun cas s'inspirer des 
principes de separation de la Ioi anterieure et reproduire en 
consequence les dispositions constitutionnelles preexis
tantes, dont le caractere anormal et l'impraticabilite averee 
ont ete le point de depart et la cause essentielle des 
desordres et de la crise que connait l'ile. 

II est notoire que depuis decembre 1963 la situation a 
Cbypre a change radicalement, a la suite de la rebellion 
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Cypriot rebellion, Turkey's aggressive action and the 
Security Council resolutions. There could, therefore, no 
longer be a return to the pre-existing abnormal provisions 
of that Constitution. In this sense, Security Council 
resolution 186 {1964), of 4 March 1964, provided for the 
appointment of a Mediator, entrusted with the task of 
promoting a peaceful and agreed solution in accordance 
with the Charter of the United Nations. As the Mediator 
himself, Mr. Galo Plaza, in his report of 26 March J 965 
[S/6253], stated that "the very act of appointing a Media
tor . . . can be said to inclicate the conviction of the 
Security Council that some new solution would have to be 
found in order to bring an end to the existing crisis". In 
that lucid report, the Mediator, referring to the Cyprus 
Constitution "as a constitutional oddity" impossible to 
maintain, pointedly remarked : 

"It is obvious that the Cyprus problem cannot any 
longer be solved by trying to implement fully the Nicosia 
Treaties and the Constitution governed by the Treaties. 
The succession of events, as well as the points of view 
held by the parties concerned, have left no doubt that 
the existence of the Treaties and the difficulties en
countered in applying them constituted the origin of 
this crisis and have continued to influence its develop
ment ... The events which have taken place in Cyprus 
since December 1963 have created a situation which 
makes it psychologically and politically impossible to 
return to the previous situation." [Ibid., para. 129.] 

It would thus be inconceivable for the Government of 
Cyprus to contemplate basing the provisional electoral 
law on that constitutional situation. Such a course would 
have been tantamount to inviting repetition of the previous 
anomaly, and its consequent trouble and threat to peace, 
in a v:icious circle. It would, moreover, have prejudicially 
affected the solution of the problem and the future of 
Cyprus. The transitional provisions of the electoral law, 
therefore, bad to follow the universally accepted prin
ciples of democratic representation, namely, on the basis 
of equal rights of suffrage for all citizens without discrimi
natory provisions as to ethnic origin or religion, or other 
discrimination. 

lt is further to be noted that those claiming now to be 
the Turkish members of the House of Representatives, 
had, since the outbreak of the Turkish rebellion in Decem
ber 1963, withdrawn from the House in support of the 
rebellion and in an effort to disrupt the State. Notwith
standing these activities, they were nevertheless officially 
infonned by the President of the House of Representatives, 
Mr. Glafkos Clerides, that they would not be prevented 
from participating in the discussion if they complied with 
certain conditions. Mainly if they would recognize that in 
the present situation there would no longer be the previous 
discriminatory anomaly of the Turkish veto through 
separate majorities (whereby even 8 negative Turkish votes 
were sufficient to defeat 42 positive ones), and that voting 
by them would not have the effect of vetoing legislation 
democratically adopted by the majority of the House, 
a Turkish vote would have the equal validity of a Greek 
vote. Their refusal to accept the reality of the new situa
tion, indicating their insistence on a power ofveto,·reveal
ed the only purpose for their desire to attend the:House 

turco-chypriote, des actes agressifs de la Turquie et des 
resolutions du Conseil de securite. II ne pouvait done 
etre question de revenir aux dispositions anormales de la 
Constitution anterieure. C'est dans cet esprit que le 
Conseil de securite, par sa resolution 186 (1964), du 4 roars 
1964, a designe un mediateur auquel il a confie la tache de 
favoriser un reglement pacifique etconcertedu probleme, 
conformement a la Charte des Nations Unies. Ainsi que le 
Mediateur lui-meme, M. Galo Plaza, l'a indique dans son 
rapport du 26 roars 1965 [S/6253] « le fait meme que le 
Conseil de securite ait nomme un mediateur... semble 
indiquer qu'il avait la conviction qu'une solution nouvelle 
devait etre trouvee pour mettre fin a la crise existante ». 
Dans ce rapport, etabli avec tant de perspicacite, le 
Mediateur parle, a propos de la Constitution cbypriote, de 
« singularites constitutionnelles » qu'i l serait impossible 
de maintenir, et fait remarquer fort juclicieusement: 

« II est evident qu'on ne peut plus resoudre le pro
bleme de Chypre en s'effor9ant d'appliquer pleinement 
Jes traites de Nicosia et Ja Constitution regie par ces 
traites. Etant donne les evenernents qui se soot deroules 
et les points de vue adoptes par les parties interessees, il 
n'est pas douteux ·que !'existence des traites et les 
diffi.cul tes rencontrees dans leur application sont a 
l'origine de la crise actuelle et ont continue d'influer sur 
son evolution ... Les evenements qui se sont produits a 
Chypre depuis decembre 1963 ont cree une situation telle 
qu'il est psychologiquement et politiquement impossible 
de revenir a la situation antcrieure. » [Ibid., par. 129.] 

11 serait done inconcevable que le Gouvernement de 
Chypre ait pu envisager de fonder la loi electorate provi
soire sur cette situation constitutionnelle. Le faire serait 
revenu a provoquer la reapparition des anomalies ante
rieures avec leurs sequelles de desordres et de menace 
pour la paix, creant ainsi un cercle vicieux. En outre, cela 
aurait compromis le reglement du probleme et l'avenir de 
Chypre. Aussi, Jes dispositions provisoires de la Joi elec
torale ont-elles dO s'inspirer des principes universellement 
admis de la representation democratique, se fonder, en 
d'autres termes, sur l'octroi a tous Jes citoyens de droits 
egaux au suffrage, sans aucune discrimination pour des 
raisons d'origine ethnique, de religion ou autres. 

I1 convient en outre de noter que ceux qui se presentent 
actuellement comme Jes membres turcs de Ja Chambredes 
representants s'etaient retires de cette chambre depuis le 
debut de la rebellion turque, en decembre 1963, pour 
manifester I'appui qu'ils donnaient a cette rebellion et pour 
tenter de desorganiser l'Etat. Malgre ces activites, il ont 
cependant ete informes officiellemeot par le President de la 
Chambre des representants, M. Glatkos Clerides, qu'iJs 
pourraient participer aux debats, s'ils acceptaient certaines 
conditions. II s'agissait essentiellement pour eux d 'ad
mettre que, dans Jes circonstances actuelles, ii fallait 
renoncer a l'ancienne anomalie discriminatoire que cons
tituait le veto turc, qui pouvait etre exerce par le jeu de la 
disposition prevoyant des majorites distinctes (disposition 
en vertu de laquelle ii suflisait de 8 votes turcs negatifs 
pour faire echec a 42 votes aflirmatifs), et que Ieur vote ne 
Ieur permettrait plus d'opposer un veto a des lois demo
cratiquement adoptees par la majorite de la Chambre ; 
un vote turc aurait la meme valeur qu'un vote grec. Leur 
refus d'accepter la realite de la nouvelle situation, tradui-
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of Representatives after eigtheen months of continued 
absence, namely, that of obstructing the proposed legisla
tion and thus stalling the functioning of the administra
tion. And it should not be overlooked that by virtue of 
such power they had, in the past, irresponsibly defeated a 
vital and admittedly unobjectionable income tax legisla
tion, in an attempt to undermine the economy of the State. 

Allowing, therefore, their participation in the Home on 
the undemocratic terms of such constitutional abnormality 
would simply mean that the Turkish Cypriot extremists, 
having failed to destroy the functioning of the Republic 
by their rebellious attacks from without, would now be 
given the opportunity to stall the Government machinery 
and disrupt the State from within. Such attitude could 
have been adopted only by a Government drifting to its 
and the State's suicide. 

In the light of the above, protesting representations 
made by the Governments of Turkey and the United 
Kingdom to the Government of Cyprus in regard to the 
said interim electoral law are unjustified and unwarranted. 
It should in addition be recalled that the Treaty of 
Guarantee 1960, on which those representations were 
allegedly based, had been imposed on Cyprus from the 
outside, without the consent of its people, and while the 
island was still a British colony. But, more importantly, 
the relevant provisions of that Treaty, purporting to 
deprive Cyprus of the very substance even of its internal 
independence, violate the pre-emptory norms of inter
national law and conflict with the basic principles of the 
Charter of the United Nations. As such the Treaty became 
automatically invalid. But, furthennore, the events that 
have taken place since December 1963, and particularly 
the repeated acts of aggression and air bombardment 
against Cyprus by one of the "guarantors", namely, 
Turkey, in violation of the very independence and terri
torial integrity of Cyprus which the so-called Treaty of 
Guarantee was to ensure, have clearly proved the absurdity 
of that Treaty, which thus became demonstrably deyoid of 
all validity and effect. 

It might, in this connexion, be pertinent to remind that 
Security Council resolution 186 (1964), after quoting 
Article 2, paragraph 4, of the United Nations Charter, 
enjoining all Members to refrain from "the threat or use 
of force against the territorial integrity or political inde
pendence of any State", proceeds in the immediately 
following operative paragraph 1 to make clear that Cyprus 
is a "sovereign Republic". Any intervention or interferen
ce, therefore, by another State in the internal affairs of 
Cyprus - a sover· ign Republic and Member of the 
United Nations - would run counter to the above
mentioned Security Council resolutions, in addition to 
being a flagrant violation of the Charter. 

My Government wishes to make it abundantly clear to 
all that the internal affairs of Cyprus are matters of purely 

sant leur insistance a jouir d'un droit de Yeto, indiquait 
clairement que la seule raison pour laquelle its souhaitaient 
sieger a Ja Cbambre des representants, apres dix-huit 
mois d'absence continue, etait leur desir de faire obstruc
tion aux lois envisagees et d'empecber ainsi le fonctionne
ment de }'administration. Et ii ne faut pas oublier que 
c'est grace ace droit de veto que, par le passe, agissant de 
fai;on irresponsable et cberchant a compromettre l'econo
mie du pays, ils avaient empeche !'adoption d'une loi 
relative a l'impot sur le revenu qui etait d'importance 
capitale et qui, de l'aveu general, ne pouvait donner lieu 
a aucune objection. 

En consequence, leur permettre de sieger a la Chambre 
dans Jes conditions contraires a la democratie que pre
voyaient ces dispositions constitutionnelles anormales 
reviendrait tout simpJement a fournir aux extremistes 
turco-chypriotes, qui n 'ont pas reussi a detruire le fonction
nement de la Republique de l'exterieur, par la rebellion, 
!'occasion de paralyser les rouages du gouvernement et de 
desorganiser l'Etat de l'interieur. Seul, un gouvernement 
enclin au suicide et soubaitant la ruine de I'Etat aurait pu 
adopter une telle attitude. 

Compte tenu de ce qui precede, Jes protestations formu
lees par Jes G ouvernements de la Turquie et du Royaume
Uni aupres du Gouvernement de Chypre au sujet de cette 
Joi electorale provisoire sont injustifiees et denuees de tout 
fondement. II convient en outre de rappeler que le Traite 
de garantie de 1960, sur Iequel ces protestations soot pre
tendument fondees, a ete impose a Chypre par des pres
sions exterieures, sans le consentement du peuple, a une 
epoque ou l'ile ctait encore une colonie britannique. Qui 
plus est, les dispositions pertinentes de ce traite, qui visent 
a priver Chypre de l'essence meme de son independance 
interne, sont contraires aux normes elementaires du droit 
international et incompatibles avec Jes principes fondamen
taux de la Charte des Nations Unies. De ce fait, le traite se 
trouve automatiquement invalide. Mais en outre, Ies 
evenements survenus depuis decembre 1963, notamment 
les agressions et les bombardements aeriens perpetres a 
maintes reprises contre Chypre par l'un des « garants », a 
savoir la Turquie, en violation de cette independance et de 
cette integrite territoriale de Chypre que le Traite dit de 
garantie etait destine a assurer, ont nettement demontre 
l'absurdite de ce traite, Iequel s'est trouve par le fait meme 
depourvu de toute validite et prive de tout elfet. 

A cet egard, il serait peut-etre opportun de rappeler que 
la resolution 186 (1964) du Conseil de securite, apres une 
reference au paragrapbe 4 de !'Article 2 de la Charte des 
Nations Unies, qui enjoint a tous les Membres de 
s'abstenir « de recourir a la menace ou a l'emploi de la 
force contre l'integrite territoriale et l'independance 
politique de tout Etat », laisse clairement entendre, au 
paragrapbe 1 du dispositif qui suit immediatement cette 
reference, que Chypre est une « Republique souveraine ». 
Par consequent, toute intervention ou ingerence d'un 
autre Etat dan.s Jes affaires intericures de Cbyprc, Repu
blique souveraioe et Membre de !'Organisation des 
Nations Unies, outre qu'elle constituerait une violation 
flagrante de Ja Charte, serait contraire a ladite resolution 
du Conseil de securite. 

Mon gouvemement tient a ce qu'il soit biencompris de 
tous que les affaires interieures de Chypre soot du ressort 
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domestic jurisdiction of the people of Cyprus, and any 
outside intervention is categorically and emphatically 
rejected. 

Your Exce11ency is kindly requested to have this letter 
circulated as a document of the Security Council. 

(Signed) Zenon RossmES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

exclusif du peuple chypriote et que toute intervention 
exterieure sera categoriquement et energiquement re
poussee. 

Je vous prie de bien vouloir faire distribuer le texte de la 
presente lettre comme document du Conseil de securite. 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Zenon ROSSIDES 

DOCUMENT S/6574 

Telegram dated 30 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[30 July 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you, 
for the information of the Security Council, the text of 
telegram No. 431, dated 29 July 1965, which was sent to 
me by the Director of the OAS secretariat services in the 
Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 
Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 431, ro THE SECRETARY GENERAL OF nm ORGANIZA TION 

OF AMERICAN STATES 

The Inter-American Commission on Human Rights made a visit 
today to the authorities of the Constitutional Government. The 
Attorney General of the Government of National Reconstruction 
has sent the following communication to the District Attorney of 
Santo Domingo : "Recommend immediate transfer to La Victoria 
national penitentiary of the persons appearing in the attached list, 
so that they can be brought before the proper courts as soon as 
possible in accordance with the law." This refers to 206 political 
prisoners, many of whom have been waiting more than two months 
for their status to be defined. 

The Commission interviewed officers, no.o-commissioned officers 
and men of the National Police who have been in detention since 
the beginning of the Dominican crisis and are being held in the 
penitentiary at the Ozama fortress. Civilian prisoners were also 
interviewed. Co-operation was received from the prison authorities. 
The Commission today received 62 persons who complained of viola
tions of human rights. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Domi11ica11 Republic 

Telegramme, en date du 30 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de )'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
. [30 juillet 1965] 

Conformement a l'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Exceilence, 
pour l'information du Conseil de securite, le texte du 
cablogramme n° 431, en date du 29 juillet 1965, qui m'a 
ete envoye par le directeur des services du secretariat de 
l'OEA en Republique Dominicaine. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe') Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N" 431 ADRESSE AU SECRETAIRI! GENERAL DE L'ORGANISA

UON DES ETATS AMERICAINS 

La Commission interamericaine des droits de l'homme s'est entre
tenue aujourd'hui avec les autorites du gouvernement constitutionnel. 
Le procureur general QU gouvemement de reconstruction nationale a 
reconunande au procureur de Saint-Domingue« de se reodre imme
diatement au penitencier national de La Victoria afin que Jes person
nes doot le nom figure sur la liste jointe en annexe soient traduites le 
plus rapidement possible et conformement a la legislation en vigueur 
devant Jes tribunaux competents ». Cette mesure concerne 206 pri
sonniers politiques dont un grand nombre attendent depuis plus de 
deux mois que leur situation soit eclaircie. 

La Commission s'est cntretenue avec des officiers, des sous
officiers et des agents de la police nationale qui sont detenus depuis le 
de but de la crise dominicaine a la forteresse Ozama. La Commission 
s'est egalernent entretenue avec des detenus civils. Elle compte sur la 
cooperation des autorites penales. La Commission a r~u aujourd'hui 
62 personnes qui se sont plaintes de violations des droits de l'homme. 

Le directeur des services de secretariat de /'OEA 
en Repub/ique Dominicaine, 

(Signe) Santiago 0Rnz 

DOCUMENT S/6575* 

Letter dated 30 July 1965 from the representative of the 
United States of America to the President of the Security 
Council concerning the situation in South-East Asia 

[Original text: English] 
[1 August 1965] 

The President of the United States of America announc
ed on 28 July 1965 certain steps being taken by my 

* Incorporating document S/6575/Corr.1. 

Lettre, en date du 30 juillet 1965, adrcssee au President du 
Conseil de securite par le representant des Etats-Unis 
d' Amerique concernant la situation dans l' Asie du Sud-Est 

[Texte original en anglais] 
[]tr aout 1965] 

Le President des Etats-Unis d'Amerique a, le 28 juillet 
1965, annonce que mon gouvernement prenait certaines 

• Incorporant le document S/6575/Corr.1. 
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Government to lend further assistance to the Republic of 
Viet-Nam in resisting armed aggression. 

At the same time the President reaffirmed to the Secre
tary-General the willingness of the United States to enter 
into negotiations for peaceful settlement without con
ditions, and again invited all Members of the United 
Nations, individually and collectively, to use their 
influence to bring about discussions in a negotiating 
forum. On 29 July the Secretary-General immediately sent 
a most welcome and appreciated reply, stating his determi
nation to pursue his efforts to remove the dispute over 
Viet-Nam from the battlefield to the negotiating table. 

The Security Council, which has a legitimate interest 
in the peace of South-East Asia, has been kept informed 
of the policy ofmy Government with respect to the danger
ous course of events in that part of the world. For example, 
my late predecessor, Ambassador Adlai E. Stevenson, told 
the Council more than a year ago, on 21 May 1964: 

" . .. the United States has no, and I repeat 'no', 
national military objective anywhere in South-East. 
Asia. United States policy for South-East Asia is very 
simple. It is the restoration of peace so that the peoples 
of that area can go about their own independent 
business in whatever associations they may freely 
choose for themselves without interferences from the 
outside." (11 19th meeting, para. 38.] 

Members of the Council also are aware of the prolonged 
and repeated efforts of the United States Government to 
open a path to peaceful solution of the disputes of South
East Asia, beginning with our acceptance of the terms of 
the Geneva Accords of 1954. These efforts have included: 

Various approaches to Hanoi, Peking and Moscow; 
Support o f peaceful overtures by the United Kindom, 

Canada, and the British Commonwealth of Nations ; 
Favourable reactions to proposals made by seventeen 

non-aligned nations, and later by the Government oflndia; 
Approval of efforts by the Secretary-General to initiate 

peace talks ; 
Endorsement of a larger role for the United Nations in 

South-East Asia, including a United Nations mission of 
observers along the frontier between Viet-Nam and 
Cambodia, a United Nations mission to investigate 
alleged suppression of minority rights in Viet-Nam, and 
a United Nations invitation to Hano_i to participate in 
Security Council discussions of the incident in the Gulf 
of Tonkin; 

Major participation, directly and through the United 
Nations, in economic and social development projects in 
South-East Asia ; 

A d irect appeal by the President of the United States to 
the Members of the United Nations to use their influence 
in bringing all parties to the peace table; 

mesures afin d'apporter une assistance accrue a la Repu
blique du Viet-Nam dans sa resistance a l'agression annee. 

En meme temps, le President a reaffirrne au Secretaire 
general que Jes Etats-Unis etaient disposes a engager des 
negociations en vue d'un reglemeot pacifique sans condi
tions et ii a de nouveau invite tous Ies Membres de 
!'Organisation des Nations Unies, individuellement et 
collectivement, a user de leur influence pour qu'un debat 
s'ouvre a une table de negociation. Des le 29 juillct, le 
Secretaire genera.I n envoye une reponse qui n ete trcs bien 
accuei!Iie et tres vivement appreciee, et dans laquelle ils'est 
declare resolu a poursuivre ses efforts pour transferee le 
conflit relatif au Viet-Nam du champ de bataille a la table 
de negociation. 

Le Conseil de securite, qui porte un interet legitime a la 
paix en Asie du Sud-Est, a ete tenu au courant de la 
politique de mon gouvernement devant la tournure dan
gereuse prise par les evenements dans cette region du 
monde. Mon defunt predecesseur, l'ambassadeur Adlai 
Stevenson, a notamment declare au Conseil il y a plusd'un 
an, le 21 mai 1964, ce qui suit: 

« ... le Gouvernement des Etats-Unis n'a aucun ob
jectif militaire national, je repete « aucun », nulle part 
en Asiedu Sud-Est. La politique des Etats-Unis en Asie 
du Sud-Est est tres simple. Elle vise a retablir la paix 
afin que les peuples qui habitent cette r egion puissent 
s'occuper eux-memes de leurs affaires dans l'indepen• 
dance, en association avec quiconque qu'il leur plaira de 
choisir librement, sans ingerences exterieures. » (1119• 
seance, par. 38.] 

Les membres du Conseil n'ignorent pas, d'autre part, 
que le Gouvernement des Etats-Unis a deploye des efforts 
soutenus et repetcs pour ouvrir la voie a une solution 
pacifique des differends relatifs al' Asiedu Sud-Est etque, 
pour commencer,. il a accepte les tennes des Accords de 
Geneve de 1954. Ces efforts ont pris notamment Jes formes 
suivantes: 

Di verses ouvertures a Hanoi, Pekin et Moscou; 
Appui des ouvertures pacifiques du Royaume-Uni, du 

Canada et du Commonwealth britannique ; 
Reactions favorables aux propositions faites par 17 pays 

non alignes et ulterieurement par le Gouvernement indien; 
Approbation des efforts du Secretaire general pour 

amorcer des pourparlers de paix ; 
Appui a l'idee d'etendre le role de !'Organisation des 

Nations Unies en Asie du Sud-Est notamment en en
voyant une mission d'observateurs des Nations Unies le 
long de la frontiere entre le Viet-Nam et le Cambodge, une 
mission des Nations Unies chargee d'enqueter sur_ la 
pretendue suppression des droits des minorites au Viet
Nam et une invitation des Nations Unies a Hanoi pour 
qu'il participe aux debats du Conseil de securite sur 
}'incident survenu dans le golfe du Tonkin; 

Participation importanle, <lirc:cte et par l'intcnnediaire 
de l'0NU, a des programmes de developpement econo
mique et social entrepris en Asie du Sud-Est; 

Appel direct du President des Etats-Unis aux Mer.1bres 
de !'Organisation des Nations Unies pour qu'ils usent de 
Ieur influence en vue d'amener toutes les parties a la table 
de conference; 
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Repeated assertions on the highest authority that the 
United States is prepared to engage in negotiations or 
discussions of any character with no prior conditions 
whatever. 

On at least fifteen occasions in the past four and a half 
years, the United States has initiated or supported efforts 
to resolve the issues in South-East Asia by peaceful 
negotiations. 

I am sure that the other members of the Security 
Council share my Government's deep regrets that none 
of these initiatives has met with any favourable response 
whatever. It is especially unfortunate that the regime in 
Hanoi, which, along with the Republic of Viet-Nam, is 
most directly involved in the conflict, has denied the 
competence of the United Nations to concern itself with 
this dispute in any manner and has even refused to parti
cipate in the discussions in the Council. 

None the less, our commitments under the Charter of 
the United Nations require us to persist in the search for 
a negotiated end to the cruel and futile violence that rava,ges 
the Republic of Viet-Nam. This responsibility - to persist 
in the search for peace - weighs especially upon the 
members of the Security Council, the primary organ of the 
United Nations for peace and se.curity affairs. 

The purpose of this communication therefore is to 
re-emphasize to the members of the Council the following 
points: 

First, that the United States will continue to provide, 
in whatever measure and for whatever period is necessary, 
assistance to the people of the Republic of Viet-Nam in 
defending their independence, their sovereignty, and their 
right to choose their own government and make their own 
decisions; 

Second, the United States will continue to assist in the 
economic and social ad,ancement of South-East Asia, 
under the leadership of Asian countries and the United 
Nations, and will continue to explore all additional 
possibilities, especially in connexion with the great projects 
taking shape in the Lower Mekong Basin; 

Third, the United States wi11 continue to explore, inde
pendently and in conjunction with others, all possible 
routes to an honourable and durable peace in South-East 
Asia; 

Fourth, the United States stands ready, as it has in the 
past, to collaborate unconditionally with members of the 
Security Council in the search for an acceptable formula 
to restore peace and security to that area of the world. 

It is the hope of my Government that the members of 
the Security Council will somehow fiud the means to 
respond effectively to the challenge raised by the present 
state of affairs in South-East Asia. 

I respectfuUy request that this communication be 
circulated as a Security Council document. 

(Signea) Arthur J. GOLDBERG 
Permanent Representative of the United States of America 

to the United Nations 

Affirmations repetees de la part des plus hautes autorites 
que les Etats-Unis soot disposes a engager sans condition 
prealable des negociations ou des pourpaders, queue qu'en 
soit la nature. 

. A quinze reprises au moins au cours des quatre annees 
et demie ecoulees, Jes Etats-Unis ont entrepris ou appuye 
des efforts pour resoudre les problemes qui se posent en 
Asie du Sud-Est par voie de negociatioos pacifiques. 

Je suis s0r que les autres membres du Conseil de securite 
partagent Jes vifs regrets que mon gouvernement eprouve 
devant le fait qu'aucune de ces initiatives n'ait ete accueil
Jie favorablement. Il est particulierement regrettable que le 
regime de Hanoi qui, avec la Republique du Viet-Nam, est 
le plus directement interesse au con1lit ait nie que l'ONU 
soit competente pour s'occuper de ce differend de quelque 
fai;on que ce soit et ait meme refuse de participer aux 
debats du Conseil. 

Nos engagements aux termes de la Charte des Nations 
Unies ne nous en obligent pas rnoins a persister dans la 
recherche d'une solution negociee qui permette de mettre 
fin a la violence cruelle et futile qui ravage la Republique 
du Viet-Nam. Cette responsabilite - de persister dans la 
recherche de Ja paix - incombe tout particulierement aux 
membres du Conseil de securite, principal organe de 
l'ONU en matiere de paix et de securite. 

L'objet de la presente communication est done de 
souligner une fois de plus, a !'intention des membres du 
Conseil, les points suivants : 

Premierement, Jes Etats-Unis continueront a foumir, 
dans toute la mesure ou cela sera necessaire et aussi long
temps qu'il le faudra, une aide au peuple de la Republique 
du Viet-Nam qui defend son independance, sasouverainete 
et son droit de choisir son gouvernement et d'arreter ses 
propres decisions ; 

Deuxiemement, les Etats-Unis continueront a contribuer 
au progres economique et social de l'Asie du Sud-Est sous 
la direction des pays asiatiques et de l'ONU, et ils conti
nueront a explorer toutes possibilites nouveUes, notamrnent 
en ce qui concerne les grands projets qui prennent corps 
dans le bassin inferieur du Mekong; 

Troisiemement, les Etats-Unis continueront a explorer, 
seuis et de concert avec d'autres pays, toutes les voies 
pouvant conduire a une paix honorable et durable en Asie 
du Sud-Est; 

Quatriemement, Jes Etats-Unis soot prets, comme · ils 
l'ont ete dans le passe, a collaborer inconditionnellement 
avec les membres du Conseil de securite a la recherche 
d'une formule acceptable pour retablir la paix et la securi
te dans cette region du monde. 

Mon gouvernement espere que les membres du Conseil 
de securite trouveront d'une fa9on ou d'une autre le 
moyen de relever efficacement Je defi que constitue l'etat de 
choses actuel en Asie du Sud-Est. 

Je vous prie de bien vouloir faire distribuer la presente 
communication comme document du Conseil de securite. 

Le representanr permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Arthur J. GoLDBERG 
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DOCUMENT S/6576 

Letter dated 29 July 1965 from the representative of Turkey 
to the Secretary-General 

{Original text: English] 
[2 August 1965] 

It is with a feeling of grave concern that I bring to your 
attention the latest example in the series of inhuman and 
arbitrary acts committed by the Greek Cypriot admini
stration against the members of the Turkish Community 
of Cyprus. 

Mr. Ahmet Ismail, a bona fide citizen of the Republic, 
who was returning from Turkey where he had undergone 
a series of medical treatments, was promptly arrested and 
taken into custody, with no apparent and valid reason, by 
the Greek Cypriot officials upon his arrival at the Nicosia 
Airport on 10 July 1965. It was only after persistent 
representations made through the United Nations autho
rities and three days of detention that on 13 July Mr. 
Ismail was released. 

Upon his release it was ascertained that during his 
detention Mr. I smail was extensively interrogated and 
submitted to physical torture by the Greek Cypriot police. 
The following medical report was issued by a competent 
physician after the examination of the victim, in the 
presence of the United Nations Liaison Officer, at the 
Turkish Hospital in Nicosia: 

" Medical report on Ahmet Ismail, age 22, of Nicosia. 

"On the medical examination of the above-mentioned 
patient in the presence of Mr. L. K. Bredager, a member 
of the United Nations police force, the following injuries 
have been found : 

"1. An ecchymosis of 2 cm. in diameter in the epi
gastric area. 

"2. Two ecchymoses of 2 cm. in diameter each in 
the left breast area. 

"3. Fifteen linear weals, each 8 - 9 cm. in length and 
I cm. in width, in the right hypocbondrium. 

"4. A linear weal, 5 cm. in length and about 1 cm. 
in width, in t he left clavicular area. · 

"5. Two weals, one on the upper left forearm and 
one in the area of the left wrist. 

"6. Blood-stained scratches on the right upper arm, 
just below the right shoulder. 

"7. Two weals on left leg, one just below the knee 
and the other near the ankle. 

"8. A linear weal, 6 cm. in length and 1 cm. in width, 
on the left shoulder. 

"The above-mentioned findings could have been 
caused by a blunt instrument, with a certain amount of 
force behind it, four hours before examination. 

"(Signed) Dr. Zihni Uzrnan, Medical Officer " 

Such persecution inflicted upon an innocent citizen of 
the country returning from abroad is unquestionably 
contrary to the principle of human rights, and at the 
same time indicates to what extent the illegal Greek 

Lettre, en date du 29 juillet 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Turquie 

[Texte original en ang/ais) 
[ 2 aoiit 1965] 

C'est avec un sentiment de profonde inquietude q11e je 
signale a votre attention le dernier en date des actes 
inhumains et arbitraires commis par !'administration 
chypriote grecque contre Jes membres de la commuoaute 
turque de Chypre. 

M. Ahmet Ismail, citoyen chypriote authentique, qui 
rentrait de Turquie ou ii venait de subir une serie de traite
ments medicaux, a ete sommairement arrete et empri
sonne, sans raison apparente et sans motif valable, par les 
fonctionnaires chypriotes grecs a son arrivee a l'aeroport 
de Nicosia, le 10 juillet 1965. Ce n'est qu'apres de nom
breuses demarches faites par l'interroediaire des autorites 
des Nations Unies et au bout de trois jours d'emprisonne
ment que M. lsmail a ete relache le 13 juillet. 

A sa sortie de prison, iI a ete constate qu'au cours de sa 
detention M. Ismail avait etc soumis par la police chypriote 
grecque a des interrogatoires prolonges et a des tortures 
physiques. Le rapport medical reproduit ci-dessous a. ete 
etabli par un medecin competent qui a examine la vi~tim~ 
en presence d'un officier de liaison des Nations Umes a 
l'Mpital turc de Nicosia : 

« Rapport medical concernant : Ahmet Ismail, de 
Nicosia, age de 22 ans. 

« L'examen medical de la personne susmentionnee, 
auquel il a ete procede en presence de M. L. K. Bredager, 
membre de la force de police des Nations Unies, a 
revele les blessures suivantes : 

« 1. Une ecchymose de 2 cm de diametre dans la 
region de l'epigastre. 

« 2. Deux ecchymoses de 2 cm de diametre chacune 
sur la partie gauche de la poitrine. 

« 3. Deux marques rectilignes de 8 a 9 cm de long et de 
1 cm de large dans l'bypocondre droit. 

« 4. Une marque rectiligne de 5 cm de long ~t de 
1 cm de large environ dans la region de la c)a-.1cule 
gauche. 

« 5. Deux marques rectilignes, l'une en haut de 
!'avant-bras gauche et l'autre au poignet gauche. 

« 6. Des egratignures ensanglantees en haut du bras 
droit juste au-dessous de l'epaule. 

« 7. D eux marques sur la jambe gauche, l'une juste 
au-dessous du genoux et l'autre pres de la cbeville. 

« 8. Une marque rectiligne de 6 cm de long et de 
l cm de large a l'epaule gauche. 

« Les blessures susmentionnees ont pu etre cal!sees, 
quatre ou dnq beures avant l'examen m edical, par un 
instrument contondant utilise avec une certaine force. 

« (Signe') nr Zihni UZMANll 

De telles voies de fait perpetrees sur la personne d'un 
citoyen chypriote innocent a son retour de l'etraogervont 
incontestablement a l'encontre des principes des droits de 
l'homme et montreot en meme temps jusqu'ou I'adminis• 
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C)priot administration can go in its attempt forcibly to 
subdue the Turkish community by its sinister schemes. 

I shall be grateful if Your Excellency would kindly 
have lhis letter circulated as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Orban ERALP 

Permanent Representative of Turkey 
to the United Nations 

tration chypriote grecque illegale peut aller daos ses efforts 
pour imposer ses sombres desseins a la communaute 
turque. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire distri
buer le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Orban ERALP 

DOCUMENT S/6577 

Telegram dated 31 July 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[2 August 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of tele
gram No. 436, dated 30 July 1965, which was sent to me 
by the Director of the OAS secretariat services in the 
Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MoRA 
Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 436, TO THE SECltEf ARY GENERAL OF THE ORGANIZA noN 

OF AMERICAN STATES 

On 28 July there was an unprovoked attack by the forces of the 
Constitutional Government consisting of a single shot tired at a 
unit located in the corridor, to which the Inter-American Pcru:e 
Force did not reply. On 29 July there were three attacks. one occur
ring in the communications corridor and the other two on the e..st 
bank of the Ozama river. The fire was not returned by the IAPF. 

On 29 and 30 July the Inter-American commission on Human 
Rights received 76 persons who lodged conplaints about violations 
of human rights. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

TeJegramme, en date du 31 juillet 1965, adresse au Secre
taire general de !'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagno!] 
[2 aout 1965) 

Conformement a I' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour rlnformadon du Conseil de securite, le texte du 
telegrammc n° 436 qui m'a ete adresse le 30 juillet 1965 
par le directeur des services de secretariat de l'Organisa
tion des Etats americains dans Ja Republique Dominicaine. 

Le Secretaire ge11eral de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

MfsSAGE No 436 ADRESSE AU SECRETAJRE GENERAL DE L'◊RGANISA• 
T!ON DES E TATS AM£RlCAINS 

Au cours de la journee du 28 juillet, les forces du gouvernement 
constitutionnaliste ont attaque, sans provocation, en tirant un seul 
coup de feu contre !'unite statiollJlee dans le corridor; la Force inter
americaine de paiJc n'a pas riJ>Oste. Au cours de la journee du 
29 juillet, trois attaques ont ete laocees, l'unesur les lignes de commu
nication et les deux autres sur la rive orientale du fleuve Ozama; la 
FIP n'a pas riposte. 

Entre le 29 et le 30 juillet, 76 personnes se sont presentees devant la 
Commission interamcricaine des droits de l'homme pour se plaindre 
de violations des droits de l'homme. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Repub/ique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6578 

Letter dated 31 July 1965 from the representative of Cyprus 
to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[2 August 1965] 

I have the honour to request hereby to be permitted to 
participate without vote, in accordance with Article 32 
of the United Nations Charter, in tbe discussion in the 
Security Council on the Cyprus question, and to request 
to speak first. 

(Signed) Zenon ROSSIDIS 

Permanent Representative of Cyprus 
to the United Natior.s 

Lettre, en date du 31 juillet 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le representant de Cbypre 

[Texte original en anglais] 
[2 aout 1965} 

Conformement a !'Article 32 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de demander par la presente l'autori
sation de parliciper, sans droit de vote, au d6bat du 
Conseil de securite sur la question de Chypre, et je sou
haiterais prendre la parole le premier. 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon RossmES 
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DOCUMENT S/6579 

Letter dated 2 August 1965 from the representative of Lettre, en date du 2 aout 1965, adressee au Secrftaire 
Turkey to the Secretary-General general par le representant de la Turquie 

(Original text: English] 
[2 August 1965] 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to inform Your Excellency that I wish to partici
pate. on behalf of T urkey, in the Security Council's 
meeting to be held on Tuesday, 3 August 1965, on the 
question of Cyprus, and in all subsequent meetings 
which may be devoted to the same subject. 

(Signed) Orhan ERALP 

Permanent Representative of Turkey 
to the United Nations 

[Texte original en anglais] 
[2 aout 1965] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous 
informer que je souhaite participer, au nom de la Turquic, 
a la reunion du Conseil de securite qui doit se tenir le mardi 
3 aout 1965 sur la question de Chypre, ainsi qu'a toutes Jes 
reunions qui seraient consacrees au meme sujet par la suite. 

Le representant permanent de la Turquie 
(lUpres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signl) Orhan E.RALP 

DOCUMENT S/6581 

Letter dated 31 July 1965 from the representative of Cyprus 
to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[2 August 1965] 

Upon instructions from my Government and in accord
ance with Articles 34, 35 and 39 of the United Nations 
Charter, I have the honour to bring to the attention of the 
Security Council my Government's complaint against the 
Government of Turkey for acts of intervention or inter
ference in the internal affairs of Cyprus and for the threat 
of the use of force against its territorial integrity and 
political independence, in violation of Article 2, paragraphs 
1, 2, 3 and 4, of the Charter. 

Particulars of the action are as follows. 
The Government of Turkey by its note dated 27 July 

1965 [S/5679/Add.l, note No. 2] addressed to the Govern
ment of Cyprus, in an attempt to intervene in the latter's 
affairs and domestic jurisdiction regarding electoral 
legislation, threatens to take military actions against 
Cyprus in violation of the Charter. 

The implication of a tb.reat of military aggression con
tained in the phraseology of the ultimate paragraph of 
the aforesaid note is made abundantly clear by the pre
vious acts of naked aggression by Turkey against Cyprus 
and the air bombings against the latter's civilian popula
tion in August 1964. 

Furthermore, the Turkish Government acts in a way 
calculated to create tension in Cyprus. 

I have the honour to request Your Excellency to be good 
enough to convene urgently an emergency meeting of the 
Security Council to discuss tile complaint, as forming part 
of the complaint of 26 December 1963 [S/5488]. 

(Signea) Zenon RossmES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

Lettre, en date du 31 juillet 1965, adrcssee au President du 
Conseil de securite par le representant de Chypre 

[Texte original en anglais] 
[2 aout 1965] 

D'ordre de mon gouvemement, et conformernent allli 
Articles 34, 35 et 39 de la Charte des Nations Unies, j'ai 
l'honneur d'attirer l'attention du Conseil de securite sur la 
plainte que mon gouvemement a deposee contre le 
Gouvernement turc, du chef d'actes d'intervention ou 
d'ingerence dans Jes affaires interieures de Chypre et d'une 
menace de recours a la force contre l'integrite territoriale 
et l'independance politique de ce pays, en violation des 
paragraphes 1, 2, 3 et 4 de l'Article 2 de la Charte. 

Les faits sont Jes suivants. 
Dans la note qu'il a adressee le 27 juillet 1965 [S/6579/ 

Add. I, note no 2] au Gouvernernent chypriote, le Gouver: 
nement turc cherchant a intervenir, a propos d'une lot 
electorale, dans les affaires et dans le domaine de com~~
tence de Chypre a menace de prendre des mesures m1h· 
taires contre ce pays en violation de la Charte. 

Les suites que peut avoir la menace d'agression militaire 
contenue dans le texte du dernier paragraphe de la note 
precitee sont parfaitement previsibles ; ii n'est que de se 
rappelcr Jes actes anterieurs d'agression ouverte que Ja 
Turquie a perpetres contre Chypre et les bombardeme_nts 
auxquels elle s'est Iivree en aout 1964 contre la populat10n 
civile de ce pays. 

De plus, les agissements du Gouvernement turc viseot 
deliberement a creer de la tension a Chypre. 

J'ai l'bonneur de prier Votre Excellence de bi~n youloir 
convoquer d'urgence une reunion extraordma1re d~ 
Conseil de securite pour examiner la plainte precitee, qu1 

fait partie integrante de la plainte deposee le 26 decembre 
1963 [S/5488]. 

Le representant permanent de Cf.ypre 
aupres de /'Organisation des Nations Vnies, 

(Signe') Zenon Ross1PES 
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DOCUMENT S/6582 

Letter dated 2 August 1965 from the representative of 
Greece to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[2 August 1965) 

On instructions from my Government, I have the honour 
to inform Your Excellency that, in accordance with 
Article 32 of the Charter of the United Nations, I wish 
to participate without tbe right to vote in the Security 
Council's forthcoming debate on the question of Cyprus. 

(Signed) Alexis s. L IATIS 

Permanent Representative of Greece 
to ihe United Nations 

Lettre, en date du 2 aofit 1965, adr~ee au President du 
Conseil de sccuritc par le reprcsentant de la Grece 

[Texte original en anglaisJ 
[2 aout 1965) 

D'ordre demon gouvernement, j'ai l'honneur de vous 
informer que, conformement a l' Article 32 de la Charte 
des Nations Unies, je souhaite participer sans droit de 
vote au prochain debat du Conseil de securite sur la 
question de Chypre. 

Le representant permanent de la Grece 
aupre:; de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Alexis s. UAT(S 

DOCUMENT S/6583 

Letter dated 2 August 1965 from the representative of 
Turkey to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[2 Augusf 1965) 

I have the honour to request that my name be put on 
the list of speakers of the Security Council's meeting to 
be held on 3 August 1965, on the question of Cyprus. 

(Signed) Orhan E RALP 

Permanent Representative of Turkey 
to the United Nations 

Lettre, en date du 2 aoiit 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le represeotant de la Turqli.e 

[Texte original en ang/ais] 
[2 aout 1965) 

J'ai l'honneur de demander !'inscription de mon nom 
sur la liste des orateurs pour la reunion du Conseil de 
securite sur la question de Chypre, prevue pour le 3 ao0t 
1965. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

DOCUMENT S/6584 

Letter dated 28 July 1965 from the representatives · of 
Algeria, Burundi, Cameroon, Central African Republic, 
Chad, Democratic Republic of the Congo, Dahomey, 
Ethiopia, Ghana, Guinea, Ivory Coast, Kenya, Liberia, 
Libya, Madagascar, Malawi, Mali, Mauritania, Mo
rocco, Nigeria, Rwanda, Senegal, Sierra Leone, Somalia, 
Sudan, Tanzania, Togo, Tunisia, Uganda, United Arab 
Republic, Upper Volta and Zambia to the President of 
the Security council concerning the policy of apartheid 
of the Government of the Republic of South Africa 

[Original text: French] 
[2 August 1965] 

On the instructions of our respective Governments, we 
the undersigned have thehonour to request you to convene 
the Security Council as soon as possible so that it may 
resume consideration of the situation resulting from the 
policy of apartheid of the Government of the Republic 
of South Africa. 

Toe situation in South Africa, which, in the words of 
Security Council resolution 191 (1964), of 18 June 1964, 

Lettre, en date du 28 juillet 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par Jes representants de I' Algerie, du 
Burundi, du Cameroun, de la Republique democratiq11e du 
Congo, de la Cote-d'Ivoire, du Dahomey, de l'Ethiopie, du 
Ghana, de la Guinee, de la Haute-Volta, du Kenya, du 
Liberia, de la Libye, de Madagascar, du Malawi, du Mali, 
du Maroc, de la Maudtanie, de la Nigeria, de l'Ouganda, 
de la Rcpublique arabe unic, de la Republiquc ccntrafri
caine, du Rwanda, do Senegal, du Sierra Leone, de la 
Somalie, du Soudan, de Ja Tanzanie, du Tchad, du Togo, 
de la Tunisie et de la Zambie concernant la politique 
d'apartheid du Gouvernement de la Republique sud
africaine 

[Texte original enfrancais] 
[2 aout 1965] 

D'ordre de nos gouvernements respectifs, nous, les 
soussignes, avons l'honneur de prier Votre Excellence de 
bien vouloir reunir dans les meilleurs delais le Conseil de 
securite afin qu'il reprenne l'examen de la situation resul
tant de la politique d'apartheid du Gouvernement de la 
Republique sud-africaine. 

En effet, en Afrique du Sud, la situation qui, aux termes 
de la resolution 191 (1964), en date du 18 juin 1964, du 
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is continuing seriously to disturb international peace and 
security, has deteriorated still further as a result of the 
South African Government's refusal to comply with the 
relevant resolutions of the Council and the General 
Assembly. 

In this connexion it should be noted in particular that 
the South African Government has not paid any heed to 
Security Council resolutions 190 (1964), of 9 June 1964 
and 191 (1964), requesting it to end arbitrary trials of 
opponents of its racial policy, renounce the execution of 
any persons sentenced to death for their opposition to 
the policy of apartheid and grant immediate amnesty to 
all persons detained or on trial, as well as clemency to all 
persons sentenced for t heir opposition to the South 
African Government's racial policies. 

The South African Government has also rejected the 
Security Council's invitation to it to accept the conclusion 
of the Group of Experts established in pursuance of 
resolution 183 (1963), of 4 December 1963, that "all the 
people of South Africa should be brought into consulta
tion and should thus be enabled to decide the future of 
their country at the national level". [S/5658, annex, 
para. 8]. 

The Council of Ministers of the Organization of African 
Unity adopted a resolution on apartheid at its fourth 
session, held in Nairobi from 26 February to 9 March 
1965, in which it: 

"Directs an urgent appeal to all the great Powers to 
recognize the threat to African peace and security, in 
particular, and international peace and security, in 
general, constituted by the South African Government's 
policy of apartheid and urged the Security Council of 
the United Nations to act accordingly." 

T he report, dated 16 June 1965, of the Special Committee 
on the Policies of Apartheid of the Government of the 
Republic of South Africa 3 has clearly shown, in its turn, 
that the South African Government bas not only continued 
to pursue and intensify its policy of apartheid but also has 
introduced new discriminatory legislation. The introduc
tion of new repressive laws by the South African Govern
ment at the present session of the Parliament is further 
proof of its determination to persist with its racial policy. 

Finally, the Expert Committee established in pursuance 
of Security Council resolution 191 (1964) bas submitted 
its report to the Council.4 

The undersigned accordingly consider it imperative, in 
view of the deterioration of the situation in South Africa, 
that the Security Council should take decisive action to 
induce the South African Government to comply finally 
with the relevant resolutions of the Security Council and 
the General Assembly and to fulfil its obligations as a 
Member State. 

3 Document S/6453; see Official Recordsofthe Genera/Assembly, 
Twentieth Session. Annexes, agenda item 36, document A/5932. 

4 Official Records of the Security Council, Twentieth Year, Special 
Supplement No. 2. 

Conseil de securite, continue de troubler gravement la paix 
et la securite internationales a encore empire en raison du 
refus du Gouvernement sud-africain de se conformer aux 
resolutions pertinentes du Conseil et de l'Assemblee 
generale. 

A cet egard, i1 convient de noter en particulier que ce 
gouvernement n'a tenu aucun compte des resolutions 190 
(1964), en date du 9 juin 1964, et 191 ( 1964) du Conseil de 
securite lui demandant de mettre un terme aux proces 
arbitraires engages contre Jes opposants a sa poli1ique 
raciale; de renoncer a l'execution de toute personne 
condamnee a mort pour son opposition a la politique 
d'apartheid et d'accorder imrnediatement l'amnistie a 
toutes Jes personnes detenues ou deferees devant Jes tri
bunaux et la grace a toutes Jes personnes condamnees pour 
leur opposition a la politique racialc du Gouvernement de 
l 'Afrique du Sud. 

Le Gouvernement sud-africain a en outre rejete !'in
vitation que le Conseil de securite lui a adressee pour 
qu'il accepte la conclusion du grou pe d'experts etabli 
conformement a la resolution 182 (1963). en date du 
4 decembre 1963, d'apres laquelle « des consultations de
vraient reunir tout le peuple de I' Afrique du Sud qui 
pourrait decider ainsi de l'avenir de son pays a !'echelon 
national» [S/5658, annexe, par. 8]. 

Par ailleurs, le Conseil des ministres de !'Organisation 
de !'unite africaine a adopte a sa quatrieme session, tenue 
a Nairobi du 26 fevrier au 9 mars 1965, une resolution sur 
!'apartheid qui: 

« Lance un appel pressant a toutes les grandes puis
sances pour qu'elles reconnaissent la menace a la paix et 
a la securite africaines, en particulier, et intcrnationales, 
en general, que constitue la politique d'apartheid du 
Gouvernement sud-africain et invite instamment le 
Conseil de securite de l'ONU a agir en consequence.» 

De son cote, le rapport du 16 juin 1965 du Comite 
special charge d'etudier Ja politique d'apartheid du 
Gouvernement de la Republique sud-africaine 3 a cbire
ment montre que le Gouvernement sud-africain a non 
seulement continue d'appliquer et d'intensifier sa politique 
d' apartheid, mais a introduit de nouvelles lois discrimina
toires. L'introduction par le Gouvemement sud-africaio, a 
la presente session du Parlement, de nouvelles Jois repres
sives constitue une preuve de plus de sa determination a 
persister dans sa politique raciale. 

Enfin, le Comite d'experts etabli conformement aux 
termes de la resolution 191 (1964) a depose son rapport4 

devant le Conseil de securite. 

En consequence, les soussignes considerent qu'il est 
imperieux en raison de !'aggravation de la situation en 
Afrique du Sud que le Conseil de securite prenne des 
mesures executoires decisives en vue d'amener enfin le Gou• 
vernementsud-africain ase conformer aux resolutions perti
nentes du Conseil de securite et de l'Ai;~cmblce gencrale 
et a s'acquitter de ses obligationsen tant qu'Etat Membre. 

3 S/6453; voir Documents officiels ,le r Assemblle ge11erale, ving• 
tieme session, Annexes,point 36 de l'ordre du jour, documentA/5932. 

4 Documents ojficiels du Conseil de securiti, vingtieme annee, 
supplement splclal n° 2. 
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The representatives of the following States Members of 
the United Nations: 

(Signed) 
H. B. AzzoUT (Algeria) 
A. NYANKIYE (Burundi) 
I. QUAMBA (Central 

African Republic) 
S. BAKOTO (Cameroon) 
J. GoLSALA (Chad) 

T. IDZUMBUIR (Congo, 
Democratic Rep. of 

M. ZOLLNER (Dahomey) 

B. DERESSA (Ethiopia) 
N. QuAo (Ghana) 
M'BAYE Cheik (Guinea) 
J. KAcou (Ivory Coast) 
B. NABWERA (Kenya) 
N. BARNF.S (Liberia) 
S. M. ANGUDI (Libya) 

G. RAKOTONIAINA 
(Madagascar) 

G. MWALIUNO (Malawi) 

(Signed) 
M. THIAM (Mali) 
A. B. MISKE (Mauritania) 
D. 0. SIDI BABA 

(Morocco) 
S. 0. ADEBO.(Nigeria) 

C. RYAB0NYENDE 
(Rwanda) 

A. Ciss (Senegal) 

G. COLLIER (Sierra 
Leone) 

A. DARi'1AN (Somalia) 
A. EL-AHMADI (Sudan) 
J. MALECELA (Tanzania) 
R. KLU (Togo) 
M. SAHLI (Tunisia) 
E. 0. ALLIMADI (Uganda) 
A. HILMY (United 

Arab Republic) 
P. SANON (Upper Volta) 

P. M. NGONDA (Zambia) 

Les representants des Etats Membres suivants de 
/'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') 
H. B. AzzoUT (Algerie) 
A. NYANKIYE (Burundi) 
s. BAK0TO (Cameroun) 
T. IDZUMBUIR (Congo, 

Republique democrati- -
que du) 

J. KAcou (Cote-d'Ivoire) 

M. ZOLLNER {Dahomey) 

B. DERESSA (Ethiopie) 

N. QUAO (Ghana) 
M'BAYE CHEIK (Guinee) 
P. SANON (Haute-Volta) 
B. NABWERA (Kenya) 
N. BARNES (Liberia) 
S. M. ANGUDI (Libye) 
G. RAKOT0NIAINA 

(Madagascar) 
G. MWALILIN0 (Malawi) 
M. TulAM (Mali) 

(Signe) 
D. 0. SIDI BABA (Maroc) 
A. B. MISKE (Mauritanie) 
S. 0. ADEB0 (Nigeria) 
E. 0. ALLIMADI (Ouganda) 

A. HiLMY (Republique ara
be unie) 

I. OUAMBA (Republique 
centrafricaine) 

C. RYAB0NYENDE 
(Rwanda) 

A. CISS (Senegal) 
G. COLLIER (Sierra Leone) 
A. DARMAN (Somalie) 
A. EL-AHMADI (Soudan) 
J. MALECELA (Tanzanie) 
J. G0LSALA (Tchad) 
R. Kw (Togo) 

M. SAHLI (Tunisie) 
P. M. NGONDA (Zambie) 

DOCUMENT S/6585 

Letter dated 28 July 1965 from the representatives of 
Algeria, Blll'UDdi, Cameroon, Central African Republic, 
Chad, Democratic Republic of the Congo, Dabomey, 
Ethiopia, Ghana, Guinea, Ivory Coast, Kenya, Liberia, 
Libya, Madagascar, Malawi, Mali, Mauritania, 
Morocco, Nigeria, Rwanda, Senegal, Sierra Leone, 
Somalia, Sudan, Tanzania, Togo, Tunisia, Uganda, 
United Arab Republic, Upper Volta and Zambia to the 
President of the Security Council concerning the situation 
in the Territories under Portuguese administration 

[Original text: English and French] 
[2 August 1965] 

On the instructions of our respective Governments we, 
the undersigned, have the honour to request you to 
convene, at the earliest possible date, a meeting of the 
Security Council to consider once again the situation in the 
Territories under Portuguese administration. 

On 31 July 1963, the Security Council adopted resolu
tion 180 (1963) in which it determined that the situation 
in the Territories under Portuguese administration was 
seriously disturbing peace and security in Africa. By the 
same resolution, the Council called upon Portugal 
urgently to implement measures aimed at the immediate 
granting of independence to these Territories in accordance 
with the aspirations of the people. In a subsequent resolu
tion adopted on 11 December 1963 [resolution 183 
(1963)], the Security Council deprecated the non-com
pliance of Portugal with this resolution. 

Lettre, en date du 28 juillet 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par les representants de l' AJgerie, du 
Burundi, du Cameroun, de la Republique democratique 
du Congo, de la Cote-d'Ivoire, du Dahomey, de l'Ethlopie, 
du Ghana, de la Guinee, de la Haute-Volta, du Kenya, du 
Liberia, de la Libye, de Madagascar, du Malawi, du Mali, 
du Maroc, de la Mauritanie, de la Nigeria, de l'Ouganda, 
de Ja Republique arabe unie, de 1a Republique centrafri
caine, du Rwanda, du Senegal, du Sierra Leone, de la 
Somalie, du Soudan, de Ja Tanzanie, du Tchad, du Togo, 
de 1a Tunisie et de la Zambie concern ant la situation dans 
Jes territoires administres par le Portugal 

[Texte original en anglais et enfranrais] 
[2 aout 1965] 

D'ordre de nos gouvernements respectifs, nous, les 
soussignes, avons l'honneur de vous prier de bien vouloir 
reunir, dans Jes meilleurs delais, le Conseil de securite pour 
qu'il examine une fois de plus la situation dans les terri
toires administres par le Portugal. 

Le 31 juillet 1963, le Conseil de securite a adopte la 
resolution 180 (1963) dans laquelle il a declare que la 
situation clans les territoires administres par le Portugal 
troublait gravement la paix et la securite en Afrique. Par la 
meme resolution, le Conseil a invite le Portugal a appli
quer d'urgence des mesures tendant a l'octroi immediat de 
l'independance aces territoires conformement awe aspira
tions de la population. Dans une resolution ulterieure 
adoptee le 11 decembre 1963 [resolution 183 {1963)], le 
Conseil de securite a deplore l'inobservation par le 
Portugal de cette resolution. 
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Since then, Portugal has not only persisted in its 
flagrant refusal to implement the measures called for in the 
resolutions of the Security Council and the General 
Assembly, but it has also intensified its repressive measures 
and military operations against the peoples of these 
Territories with a view to defeating their legitimate aspi
rations to self-determination and independence. 

In the pursuit of these policies, which are contrary to 
the United Nations Charter, Portugal has continued to 
avail i tself of the military and other assistance as well as 
the moral and political support extended to it by a number 
of Governments with which it maintains friendly relations, 
including some of its military allies. Emboldened by this 
assistance, Portugal has committed numerous violations 
of the territorial integrity of independent African countries 
adjacent to these Territories, as evidenced in, for instance, 
document S/6338, of7 May 1965, containing a complaint 
by Senegal against Portugal. 

The members of the Security Council will recall that the 
heads of African States and Governments, meeting in 
Cairo from 17 to 21 July 1964, expressed their profound 
concern about the continuing deterioration of the situa
tion in the colonial Territories administered by Portugal. 
The heads of State or Government of non-aligned coun
tries, meeting in Cairo from 5 to 10 October 1964, also 
expressed their grave anxiety at the persistent refusal of 
Portugal to acknowledge the right to independence of the 
populations under its administration. Further, the Council 
of Ministers of the Organization of African Unity, at its 
recent meeting at Nairobi from 26 February to 9 March 
1965, examined the same question and expressed its deep 
concern about the intensification of the colonial war which 
Portugal is waging in Africa in defiance of the resolutions 
of the Security Council, the General Assembly and the 
Special Committee of T wenty-Four s as well as the 
warnings of the Heads of African States. 

At the conclusion of its recent visit to Africa, the 
Special Committee, on 10 June 1965, adopted a resolution 6 

in which it expressed its conviction that the attitude of 
Portugal, both as regards the African populations of its 
colonies and the neighbouring States, constitutes a threat 
to peace and security in Africa. 

It therefore seems clear that the obstinacy of Portugal 
in its desire to perpetuate its domination over the colonial 
Territories under its administration constitutes a serious 
threat to peace and security. 

Conscious of their responsibilities and concerned about 
preserving peace and secllfity on the African continent, our 
respective Governments request the Security Council to 
examine once again t he situation in the Territories under 
Portuguese administration and to take the appropriate 
measures envisaged in the Charter in order to give effect 
to its own resolutions on the question. 

5 Special Committee on tile Situation with regard to the Imple
mentation of the Declaration on the Granting of Independence to 
Colonial Countries and Peoples. 

6 See Official Records of the General Assembly, Twentieth SesJion, 
Annexes, addendum to agenda item 23, document A/6000/Rev.l, 
chap. V, para. 430. 

Depuis lors, le Portugal a non seulement persiste dans 
son refus delibere d'appliquer Jes mesures preconisees dans 
les resolutions du Conseil de securite et de l'Assemblee 
generale, mais a egalement intensifie son action repressive 
et ses operations militaires contre Jes populations de ces 
territoires en vue de mettre en echec leurs aspira1ions 
Iegitimes a l'autodetermination et a l'independance. 

Dans !'application de cette politique, qui est contraire a 
la Cbarte des Nations Unies, le Portugal a continue a 
beneficier de !'assistance militaire et autre ainsi que de 
l'appui moral et politique d'un certain nombre de gouver
nements avec lesquels il entretient des relations aroicales, 
en particulier de certains de ses allies militaires. Enhardi 
par cette assistance, le Portugal s'est rendu coupab:e de 
nombreuses violations de l'integrite territoriale de pays 
africains independants, voisins de ces territoires, comme 
en temoigne notamment le document S/6338, en date du 
7 mai 1965, contenaot une plainte du Senegal contre le 
Portugal. 

Les membres du Conseil de securite se souviendront que 
Jes chefs d'Etat et de gouvernement africains qui se soot 
reunis au Caire du 17 au 21 juillet 1964 se sont declares 
profondement inquiets devant la deterioration continue de 
la situation dans Ies territoires coloniaux administres par 
le Portugal. Les chefs d'Etat et de gouvernement des pays 
non alignes qui se sont reunis au Caire du 5 au 10 octobre 
1964 ont egalement exprime des sentiments de vive in
quietude devant le refus persistant du Portugal de recon
naitre le droit a l'independance des populations place~ 
sous son administration. Lors de la recente reunion qm 
s'est tenue a Nairobi du 26 fevrier au 9 roars 1965, le 
Conseil des ministres de l'Organisation de l'unite africaine 
a egalemc:nt examine cette question et s'est declare trcs 
preoccupe par !'intensification de la guerre coloniale que 
le Portugal poursuit en Afrique, au mepris des resolutions 
du Conseil de securite, de l 'Assernblee generale et du 
Comite special des vingt-quatre 5 ainsi que des avertisse
ments des chefs des Etats africains. 

A l' issue de son recent voyage en Afrique, le Comite 
special a adopte, le JO juin 1965, u ne resolution 6 dans 
laquelle il a exprime sa conviction que !'attitude du Portu
gal, tant a l'egard des populations africaines de ses colo• 
nies que des Etats voisins, constitue une menace pour la 
paix et la securite en Afrique. 

II apparait done nettement que l'obstination du Portu
gal et sa volonte de maintenir sa domination sur les 
territoires coloniaux qu'il administre constituent une 
serieuse menace pour la paix et la securite. 

Conscients de leurs responsabilites et soucieux de pre
server la paix et la securite sur le continent africain, nos 
gouvernements respectifs demandent au Conseil ~e 
securite d'examiner a nouveau la situation dans Jes tern
toires sous administration portugaise et de prendre Jes 
mesures appropriees prevues par la Charte pour as.5urer 
}'application de ses resolutions sur la question. 

s Comite special charge d'etudier la situation en cc qui conceme 
!'application de la declaration sur l'octroide l'independance am pays 
et aux peuples coloniaux. 

6 Documents officie/s de I' Asscmblec ginerale, vingtieme s1ssion, 
Annexes, additif au point 23 de l'ordre du jour, document A/6000/ 
Rev.I, chap. V, par. 430. 
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The representatives of the following States Members of 
the United Nations: 

(Signed) 
H. B. AzzoUT (Algeria) 
A. NY ANKIYE (Burundi)) 
S. BAK0TO (Cameroon) 

I. OUAMBA (Central 
African Republic) 

J. GoLSALA (Chad) 
T. IDZUMBUIR (Congo, 

Democratic Republic of) 
M. ZoLLNER (Dahomey) 
B. DERESSA (Ethiopia) 
N. QUAO (Ghana) 
M'BAYE Cheik (Guinea) 
J. KAcou (Ivory Coast) 
B. NABWERA (Kenya) 
N. BARNES (Liberia) 

S. M. ANGUDI (Libya) 
G. RAKOT0NIAINA 

(Madagascar) 
G. MwALILINO (Malawi) 

(Signea) 
M. THIAM (Mali) 
A. B. MISKE (Mauritania) 
D. 0. SIDI BABA 

(Morocco) 
S. 0. ADEB0 (Nigeria) 
C. RYAB0NYENDE 

(Rwanda) 
A. C1ss (Senegal) 
G. CoLLIER (Sierra 

Leone) 
A. DARMAN (Somalia) 
A. EL-AHMADI (Sudan) 
J. MALECELA (Tanzania) 
R. Kw (Togo) 
M. SAHLI (Tunesia) 
E. 0. ALLIMADI (Uganda) 
A. HILMY (United 

Arab Republic) 
P. SANON (Upper Volta) 
P. M. NG0NDA (Zambia) 

Les representants des Eiats Membres suivants de /'Orga
nisation des Nations Unies, 

(Signe') 
H. B. AzzouT (Algerie) 
A. NYANKIYE (Burundi) 
s. BAK0T0 (Cameroun) 
T. IDZUMBUIR (Congo, Re

publique democratique 
du) 

J. KACOU (Cote-d'Ivoire) 

M. ZoLLNER (Dahomey) 

B. DERESSA (Ethiopie) 

N. QUA0 (Ghana) 
M'BAYE CHEIK (Guinee) 
P. SANON (Haute-Volta) 
B. NABWERA (Kenya) 
N. BARNES (Liberia) 
S. M. ANGUDI (Libye) 
G. RAK0TONIAINA (Mada

gascar) 
G. MwALILIN0 (Malawi) 
M. THIAM (Mali) 

(Signe') 
D. 0. SIDI BABA (Maroc) 
A. B. MISKE (Mauritanie) 
S. 0. ADEBO (Nigeria) 
E. 0. ALLtMADI (Ouganda) 

A. HlLMY (Republique 
arabe unie) 

I. OUAMBA (Republique 
centrafricaine) 

C. RYABONYENDE (Rwan-
da) 

A. CJss (Senegal) 
G. COLLIER (Sierra Leone) 
A. DARMAN (Somalie) 
A. EL-AHMADI (Soudan) 
J. MALECELA (Tanzanie) 
J. GoLSALA (Tchad) 
R. KLU (Togo) 

M. SAHLI (Tunisie) 
P. M. NG0NDA (Zambie) 

DOCUMENT S/6586 

Report of the Secretary-General on recent 
developments in Cyprus 

[ Original text: English] 
[2 August 1965] 

1. Since submitting my report to the Security Council 
of29 July 1965 [S/6569 and Add.1 and 2], there have been 
further related developments in Cyprus of which, I 
believe, the Security Council would wish to be informed. 

2. On 30 July Vice-President Kiii;tik published, under 
his authority in the "Official Gazette No. 2", two "laws" 
and one "decision" ·approved by the Turkish Cypriot 
members of the House of Representatives. 

3. The first measure makes temporary provision for 
the election of the Vice-President of the Republic and the 
Turkish Cypriot members of the House of Representatives. 
It stipulates inter alia that only electoral laws and regula
tions in effect before 21 December 1963 shall apply to 
members of the Turkish Cypriot community. The second 
measure makes an interim provision for the election of the 
members of the Turkish Communal Chamber. The 
"decision" extends the term of office of the Vice-President 
of the Republic and of the Vice-President and the Turkish 
Cypriot members of the House of Representatives, from 
16 August 1965 until such time as the Turkish community 
duly elect a Vice-President of the Republic and the Turkish 
Cypriot members of the House of Representatives, and 

Rapport du Secretaire general sur l'evolution recente 
de la situation a Chypre 

[Texte original en anglais] 
[2 aout 1965] 

I. Depuis que j'ai presente mon rapport au Conseil de 
securite, le 29 juillet 1965 fS/6569 et Add.I et 2J, ii s'est 
produit a Chypre, dans le meme ordre d'idees, des faits 
nouveaux dont le Conseil tient, je pense, a etre informe. 

2. Le 30 juillet, le vice-president Kii9iik a publie, de sa 
propre initiative, dans le n° 2 du « Journal officiel », deux 
« lois » et une « decision » approuvees par les membres 
chypriotes turcs de la Chambre des representants. 

3. Le premier texte contient des dispositions provisoires 
relatives a )'election du vice-president de la Republique et 
des membres chypriotes turcs de la Chambre des repre
sentants. II stipule notamment que seuls les lois et regle
ments electoraux en vigueur avant le 21 decembre 1963 
sont applicables aux membres de la communaute chypriote 
turque. Le deuxieme texte contient des dispositions transi
toires pour !'election des membres de la Chambre de 
communaute turque. La « decision » proroge le mandat 
du Vice-President de la Republique ainsi que du Vice
President et des membres chypriotes turcs de la Chambre 
des representants, qui devait expirer le 16 aout 1965, jus
qu'a la date a laquelle la communaute turque aura dfiment 
procede a l'election du vice-president de la Republique et 

149 



in any case for a period not exceeding twelve months. 
This decision promulgates a resolution adopted by the 
Turkish Cypriot members of the House of Representatives 
in Nicosia on 23 July 1965 [see S/6569, para. 18]. 

4. The Gazette stresses that these three actions are 
consistent with the substance of the Constitution, not
withstanding their form, and that their main object is to 
reiterate that the fundamental rights of the Turkish com
munity as provided by the Constitution are in force. 

5. In a further development the incumbent President of 
the H ouse of Representatives, Mr. Clerides, announced 
that the election of the new President of the House of 
Representatives would take place on 5 August, since his 
five-year term of office would end on 15 August and it would 
be necessary to choose a new President before then. 

des membres chypriotes turcs de la Chambre des represc;;r::,., 
tants et, en tout cas, pour une periode maximum ;;1a 
12 mois. Cette decision donne effet a une resolution adoptee 
par Jes membres chypriotes turcs de la Chambre des 
representants a Nicosia le 23 juillet 1965 [voir S/65&'J, 
par. 18]. 

4. Le Journal souligne que ces trois mesures sont <¼Jxt,-.' 
formes a ]'esprit de la Constitution, nonobstant leur forme, 
et que leur but principal est de reaffirmer !'existence des 
droits fondamentaux que la Constitution accorde a la 
communaute turque. 

5. Enfin, le President en exercice de la Chambre des 
representants, M. Clerides, a annonce que !'election du 
nouveau president de la Chambre des representants 
aurait lieu le 5 aoi'.it, etant donne que son mandat de cinq 
ans doit expirer le 15 aoi'.it et qu'il est necessaire de designer 
le nouveau president avant cette date. 

DOCUMENT S/6587 

Telegram dated 2 August 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[3 August 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of telegram 
No. 444, dated 2 August 1965, sent by the Ad Hoe Com
mittee to the President of the Tenth Meeting of Consulta
tion of Ministers of Foreign Affairs. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 444 (URGENT), TO MR. GUII.LERMO SEVILLA SACASA, 

PRfsIDENT OF THE TENllI MEETING OF CoNSULTATION OF MINISTERS 

OF FOREIGN AFFAIRS 

The Inter-American Peace Force command reports that at 
approximately 6.20 p.m. on 1 August a group of Constitutionalist 
troops, who were relieving the guard at their check-point on Avenida 
Bolivar, began to argue among themselves. Suddenly one of them 
drew his revolver and fired one shot at the International Peace Force 
check-point on Avenida Bolivar, manned by the Honduran con
tingent. The Honduran troops returned the fire with approximately 
twelve shots from small arms and one volley from a 50-calibre 
machine-gun. We have been informed that in responding to this 
attack by the Caamano forces our troops slightly wounded one 
person. 

The Ad Hoe Committee: 
(Signed) llmar PENNA MA'RlNHo 

Representative of Brazil 

Ram6n de CLAIRMONT D UENAS 

Representative of El Salvador 

Ellsworth BUNKER 
R epresentative of the United States of America 

Telegramme, en date du 2 aofit 1965, adresse au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[3 aout 1965] 

Conformement a I' Article 54 de Ja Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honoeur de transmettre a Votre Excellence, 
pour l'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 444 que la Commission ad hoe a adresse le 
2 aofit 1965 au President de la dixieme Reunion de consul
tation des ministres des relations exterieures. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 444 (URGENT) APRESSB AM. GUILLERMO SEVILLA SACASA, 

PRESIDENT DE LA DIXIEME REUNION DES Mll\'ISTRES DES RELATIONS 

EXTERIEURES 

Le commandemeot de la Force ioteramericainc de paix nous in
fonne que le 1" aoO.t, a 18 h 20 environ, une discussion s•~t elevee au 
sein d'un groupe de constitutionoalistes qui venaient relever la garde 
du poste de controle de !'avenue Bolivar. L'un d'eux a brusquement 
saisi son pistolet et a tire un coup de feu en direction du paste de 
controle de la Force interamericaine de paiic de !'avenue Bolivar 
place sous le commandement du contingent hondurien. Les Hondu
riens ont riposte par une douzaine de coups de feu d'armes de petit 
calibre et une rafale de mitraillette de calibre 50. Nous avons ete 
informes que la riposte de nos troupes provoquee par l'attaque des 
troupes de Caamano a fait un blesse leger. 

La Commission ad hoe : 

(Signe) Ilmar PENNA MAIUNHO, 

· representant du Bresll, 

Ram6n de CLAIRMONT DUENAS, 

representant d'EI Salvador, 

Ellsworth Bl.JNKfR, 
representant des Etats-Unis d'Amerique 
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DOCUMENT S/6588 

Telegram dated 2 August 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[3 August 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of tele
gram No. 441, dated 1 August 1965, which was sent to 
me by the Director of the OAS secretariat services in the 
Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 441, TO THE SECRETARY GENERAL OF THI! ORGANIZATION 

OF AMEJUCAN STATES 

The Inter-American Peace Force reports that on 30 July no viola
tion of the cease-fire occurred. On 31 July there were two attacks by 
forces of the Constitutional Government consisting of four shots 
fired at observation posts in the corridor, to which no reply was 
made. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

Telegramme, en date du 2 aout 1965, adresse au Secrctaire 
general de ]'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[3 aout 1965] 

Conformement a l'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honoeur de transmettre a Votre Excellence, 
pour l'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 441 qui m'a ete adresse le l er aout 1965 par 
le directeur des services de secretariat de !'Organisation 
des Etats americains en Republique Dominicaine. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 441 ADRESSE AU SECRETAIRE GENERAL DE L'OR0ANISA
TION DES ETATS AMER.ICAINS 

La Force interarnericaine de paix fait savoir que, le 30 juillet, ii n'y 
a pas eu violation du cessez-le-feu. Le 31, Jes forces du gouvernernent 
constitutionnaliste ont attaque a deux reprises, en tirant quatre coups 
de feu contre des postes d'observation stationnes dans le corridor; 
ii n'y a pas eu de riposte. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Republique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6589 

Letter dated 2 August 1965 from the representative of the 
Union of Soviet Socialist Republics concerning the pay
ment of indemnities to Belgian citizens residents of the 
Democratic Republic of the Congo 

[Original text: Russian] 
[3 August 1965] 

The Permanent Mission of the USSR to the United 
Nations has learnt that the Secretariat has paid the Govern
ment of Belgium $1.5 million on behalf of the United 
Nations in settlement of claims by Belgian citizens for 
losses allegedly suffered in the Congo (Leopoldville) as a 
result of the actions of United Nations forces. 

This action by the Secretariat is unlawful and contrary 
to decisions taken by the United Nations. 

Belgium, as is well known, committed aggression against 
the Democratic Republic of the Congo and as an aggressor 
bas no moral or legal basis for making claims against the 
United Nations either on its own behalf or on behalf of 
its citizens. Belgium is responsible to the Congo and the 
United Nations for its aggression against that country, 
and not vice versa. 

On three occasions - 14 and 22 July and 9 August 1960 

Lettre, en date du 2 aofit 1965, adressee au Secretaice 
general par le representant de l'Union des Republiques 
socialistes sovietiques concernant le versement d'indem
nites a des ressortissants belges residant dans la Repu
blique democratique du Congo 

[Texte original en russe] 
[3 aout 1965] 

La mission permanente de l'URSS aupres de l'ONU a 
appris que le Secretariat, au nom de !'Organisation des 
Nations Unies, a. verse au Gouvernement beige la somme 
de 1 500 000 dollars pour faire droit aux revendications de 
ressortissants belges relatives aux dommages qu'ils 
auraient subis au Congo (Leopoldville) du fait des 
activites des forces de l'ONU. 

Cette mesure du Secretariat est illegale et va a l'encontre 
des decisions prises par l'Organisation des Nations Unies. 

Comme on le sait, la Belgique a commis une agression 
contre la Republique democratique du Congo et, en tant 
qu'agresseur, n'est fondee ni moralement nijuridiquement 
a presenter des revendications a !'Organisation des Nations 
Unies, que ce soit en son nom propre ou au nom de ses 
ressortissants. C'est la Belgique qui est responsable 
devant le Congo et !'Organisation des Nations Unies de 
l'agression qu'elle a commise dans ce pays et des conse
quences de cette agression, et non pas l'inverse. 

On sait que le Conseil de securite a adopte, a trois 
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- the Security Council adopted resolutions 7 concerning 
the cessation of aggression against the Republic of the 
Congo and the immediate withdrawal of Belgian forces 
from all parts of its territory. Under these resolutions the 
Secretary-General was authorized to take the necessary 
steps, in consultation with the Government of the Republic 
of the Congo, to provide the Government with such 
military assistance as might be necessary to repel Belgian 
aggression. In its resolution of 22 July 1960, the Security 
Council requested all States Members of the United 
Nations "to refrain from any action which might under
mine the territorial integrity and political independence 
of the Republic of the Congo". 

The Belgian Government did not comply with these 
Security Council resolutions. Its forces continued for a 
long time to occupy Congolese towns and villages. The 
Belgian Government in essence ignored the decisions of 
the Security Council and thus violated Article 25 of the 
Charter of the United Nations, under which the Members 
of the Organization have agreed to accept and carry out 
the decisions of the Security Council. The Belgian Govern
ment not only delayed withdrawing its forces of inter
vention from the Republic of the Congo at that time, but 
in November 1964 committed a new act of aggression by 
landing parachutists on Congolese territory, who seized 
the town of Stanleyville by force of arms and committed 
bloody outrages against its inhabitants. 

In these circumstances the payment of compensation by 
the Secretariat to the Belgian Government for the so
called losses caused to Belgian citizens in the Congo by 
United Nations forces cannot be regarded as other than an 
encouragement to aggressors, as a reward for brigandage. 
In accordance with the generally recognized rules of inter
national law concerning the responsibility of the aggressor 
for the aggression committed by him, the Belgian Govern
mentshould itself bear full moral and material responsibility 
for all consequences of its aggression against the Democra
tic Republic of the Congo. 

The Permanent Mission of the USSR to the United 
Nations draws the Secretariat's attention to the fact that 
it has no right in this case to enter into any agreements on 
behalf of the United Nations concerning the payment of 
compensation without the authorization of the Security 
Council. 

Accordingly, the Permanent Mission of the USSR to the 
United Nations expects the Secretary-General to take 
immediate steps to cancel the agreement concluded by the 
Secretariat concerning the payment of the above-men
tioned compensation. 

The USSR Mission would be grateful if the Secretary
General would arrange for this letter to be circulated as 
an official Security Council document. 

(Signed) P. MOROZOV 

Acting Permanent Representative of the USSR 
to the United Nations 

? See Resolutions and Decisions of the Security Council 1960, 
resolutions 143 (1960), 145 (1960), and 146 (1960). 

reprises - Ies 14 et 22 juillet et le 9 aout 1960 -, des 
resolutions 7 sur la cessation de l'agression contre la 
Republique du Congo et le retrait sans delai des troupes 
belges de tout le territoire du Congo. Conformement aces 
resolutions, le Secretaire general a pris Jes mesures neces
saires, en consultation avec le Gouvernement de la Repu
blique du Congo, pour apporter a ce gouvernement l'aide 
militaire dont celui-ci avait besoin pour repousser l'agres
sion beige. Dans sa resolution du 22 juillet 1960, le Conseil 
de securite a prie tous Jes Etats Membres de l'ONU « de 
s'abstenir de toute action qui pourrait saper l'integrite 
territoriale et l'independance politique de la Republique 
du Congo». 

Le Gouvemement beige n'a pas applique cette resolu
tion du Conseil de securite. Ses troupes ont continue 
pendant une periode prolongee a occuper des villes et des 
localites congolaises. Le Gouvernement beige a ainsi boy
cotte Jes resolutions du Conseil de securite et, de ce fait, 
enfreint !'Article 25 de la Charte des Nations Unies, par 
lequel Jes Membres de !'Organisation sont convenus 
d'accepter et d'appliquer Jes decisions du Conseil de 
securite. Le Gouvernement beige a non seulement tarde 
pendant ces annees a retirer ses troupes d'intervention du 
territoire de la Republique du Congo mais en novembre 
1964, ii a commis un nouvel acte d'agression en larguant 
sur le territoire de la Republique democratique du Congo 
ses parachutistes, qui, par la force des armes, se sont 
empares de Stanleyville et se sont livres a un massacre des 
habitants de cette ville. 

Dans ces conditions, le paiement au Gouvernement 
beige par le Secretariat d'une indemnite au titre de domma
ges pretendument causes par les forces de l'ONU a des 
ressortissants belges au Congo ne peut s'interpreter que 
comme un encouragement a l'agresseur, comme une sorte 
de prime au brigandage. Selon Jes principes universelle
ment admis du droit international qui font peser sur 
l'agresseur la responsabilite de l'agression qu'il a commise, 
c'est le Gouvernement beige lui-meme qui doit assumer 
entierement la responsabilite morale et materielle de 
toutes Jes consequences decoulant de son agression contre 
la Republique democratique du Congo. 

La mission permanente de l'URSS aupres de l'ONU 
appelle !'attention du Secretariat sur le fait qu'il n'a pas le 
droit en !'occurrence de conclure au nom de l'ONU quel
que arrangement que ce soit au sujet du paiement d'une 
indemnite sans avoir re<;u des pouvoirs a cet effet du 
Conseil de securite. 

La mission permanente de l'URSS aupres de l'ONU 
attend du Secretaire general qu'il fasse le necessaire pour 
annuler !'accord conclu par le Secretariat de l'ONU au 
sujet du paiement de Jadite indemnite. 

La mission perrnanente de l'URSS prie le Secretaire 
general de bien vouloir faire distribuer la presente lettre 
en taot que document officiel du Conseil de securite. 

Le representant permanent par interim 
de I' Union des Republiques socialistes sovietiques 

aupres de /'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) P. MOROZOV 

7 Voir Resolutions et decisions du Conseil desicuriti, 1960, resolu• 
lions 143 (1960), 145 (1960) et 146 (1960). 
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DOCUMENT S/6590 

Telegram dated 3 August 1965 from the Secretary General 
of the O rganization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[3 August 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
Uni~ed Nati~ns, I have the honour to transmit to you for 
the mformatton of the Security Council the text of tele
gram No. 447, dated 2 August 1965, which was sent to me 
by the D irector of the OAS secretariat services in the 
Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSA.GE No. 447, DATED 2 AUGUST 1965, TO THE SECRETARY 
G ENERAL OF THE 0RGA1'.'IZATION OF AMERICAN STATES 

The Inter-American Peace Force reports that no attacks were 
recorded on Sunday, I August. 

The Inter-American Commission on Human Rights sent a note 
to the Ministry of Foreign Alfairs of the Constitutionalist Govern
ment concerning the situation of the prisoners held in the Ozama 
fortress, who allege that they have been imprisoned for three months 
\,ithout having been interrogated. The note invokes the third para
graph of article XXV of the American Declaration or the Rights 
and Duties of Man. 

Yesterday the Commission visited San Pedro de Macoris to inter
,~ew political prisoners in tbe army fortress there and also a number 
of other persons who reported violations of human rights. 

Today the Commission visited the Attorney General of the Govern
ment of National Reconstruction and the Armed Forces Training 
Centre. In the latter institution tile Commission interviewed two 
military prisoners, about whom alarming rumours were circulating. 
These rumours proved to b~ unfounded, since the prisoners were in 
good health. 

The Commission today received 48 persons who submitted com
plaints concerning violatior.s of human rights. 

(Signed) Santiago OR.-nz 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

Telegramme, en date du 3 aofit 1965, adresse au Secretaire 
general de !'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagno/] 
[3 aout 1965] 

Conformement a I' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour }' information du Conseil de securite, le texte du 
cablogramme n° 477, en date du 2 aout 1965, qui m'a ete 
envoye par le directeur des services de secretar iat de l'OEA 
en Republique D ominicaine. 

Le Secreiaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSA.GB N° 447 ADIWSE AU SECRETAllU! GBNmAL DE L'OROANlSA
TION DES ETATS AMiluCA.INS 

La Force interamericaine de paix fait savoir qu'aucune attaque n'a 
ete signalee au cours de la journee du dimanche 1 •• aout. 

La Commission interamericaine des droits de l'homme a adresse 
une note au Miuistere des relations cxtcrieurcs du gouverneroent 
constitutionnaliste au sujet de la situation des detenus de la forte
resse Ozama qui disent etre en detention depuis trois mois et ne pas 
avoir encore ete interroges. Cette note invoque le troisieme alinea de 
!'article XXV de la Declaration americaine des droits et devoirs de 
l'homme. 

La Commission s'est rendue hicr a San Pedro de Macoris pour 
s'entretenir avec Les detenus politiques de la forteresse de l'armee sise 
dans cette localite; elle a vu egalement quelques autres persoones qui 
se sent plaintes de violations des droits de l'homme. 

La Commission s'est rendue aujourd'hui aupres du procureur gene
ral du gouvernement de reconstruction nationale et est allee au 
centre d·entrainemcnt des forces armccs ou cllc s'est entretenue avec 
dewc detenus militaires au sujet desquels couraient des rumeurs 
alannantes; elle a pu ainsi se rendre compte que ces rumeursetaient 
sans fondement puisque les deux detenus soot en bonne sante. 

La Commission a reyU aujourd'hui 48 personnes qui $e soot 
plaintes de violations des droits de l'homme. 

Le directeur des serrices de secretariat de l'OEA 
en Republique Dominicaine, 

(Signi) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6591 

Letter dated 30 July 19~5 from the representative of Yemen 
to the President of tile Security Council 

[Original text: English] 
[3 August 1965] 

With reference to document S/6489, dated 30 June 1965, 
I have the honour to inform Your Excellency that the 
Yemen Arab Republic Government- through the United 
States Embassy in Yemen -notified the British authori
ties that as a result of the infiltration of an anti-revolu-

Lettre, en date du 30 juillet 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le representant du Yemen 

[Texte original ell anglais] 
[3 aout 1965] 

Me referant au document S/6489, en date du 30 juin 
1965, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouverne
ment de la Republique arabe du Yemen a fait savoir aux 
autorites britanniques, par l'intermediaire de l'ambassade 
des Etats-Unis au Yemen, qu'a la suite de !'infiltration 

153 



tionary group coming from the British Protectorate of 
Beihan, a military operation took place in the area and 
two aircraft were ordered to pursue the infiltrators, but 
the Yemen Arab Republic forces had clear orders not to 
cross the Beihan borders. If any aircraft had pursued the 
infiltrators beyond the Beihan borders, it would have been 
a navigational error, but also unmistakable proof that 
the British Protectorate of Beihan has been used as a base 
by the infiltrators for their operation against the Yemen 
Arab Republic. 

The British authorities in London had declared that 
they were satisfied with the explanation of the Yemen 
Arab Republic Government of the occurrence on 29 June 
1965. This declaration has given additional proof that the 
Beihan Protectorate is being used as a sanctuary by the 
infiltrators and a spring-board for their acts of sabotage 
against the Yemen Arab Republic. None the less, the 
Government of the Yemen Arab Republic, after the 29 
June military operation, issued new orders to its forces 
to strictly observe the permanent order concerning the 
pursuit of infiltrators and not to cross the British Pro
tectorate's border. 

With the foregoing explanation, I hardly deem . it 
necessary to refer to document S/6564, of 28 July 1965, 
though I shall transmit its contents to the Yemen Arab 
Republic Government to take notice. 

I have, furthermore, been instructed to draw your 
attention to other more serious acts of incursion and aggres
sion on the part of the British authorities against the Yemen 
Arab Republic. On 19 May, at 01.00 hours local time, 
British forces stationed across from the Yemeni town of 
Qa'tabah, opened its artillery fire on the town, causing 
the destruction of several houses and the loss of the lives 
of its inhabitants who were asleep at the time. This 
British bombardment made those peaceful Yemeni citi
zens continue their sleep for ever under the ruins of their 
homes. 

On 1 July 1965, and again on 3 July, British forces 
opened their mortar and heavy machine-gun fire on the 
Yemeni town of Qa'tabah. 

. On 12 July 1965, at 22.30 hours, local time, British 
forces stationed in Saoah opened their mortar and heavy 
machine-gun fire on the town of Qa'tabah and adjacent 
posts. This act was repeated on the following day at 
10.30 hours. The same British forces for the fifth time in 
this "July fireworks series", from the same Sanah post 
opened their mortar and heavy machine-gun fire on the 
same Yemeni town of Qa'tabah and adjacent posts. 

I shaJI be grateful if Your Excellency could arrange for 
this letter to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) Yahya GEGHMAN 
Deputy Permanent Representative of the Yemen 

to the United Nations 

d'un groupe contre-revolutionnaire en provenance du 
Protectorat britannique de Beihan, une operation mili
taire a ete declenchee dans la region au cours de laquelle 
deux avions ont ete lances a la poursuite des elements 
infiltres; les forces de la Republique arabe du Yemen 
avaient re~u l'ordre de ne pas franchir la frontiere de 
Beihan. Si l'un des avions avait poursuivi Jes elements 
infiltres au-dela de Ja frontiere, ce n'aurait pu etre qu'a la 
suite d'une erreur de navigation, mais ii aurait ainsi ete 
prouve de fa~on decisive que le Protectorat britannique de 
Beihan avait ete utilise comme base d'operations contre 
la Republique arabe du Yemen. 

Les autorites britanniques a Londres se sont declarees 
satisfaites de !'explication fournie par le Gouvernement 
de la Republique arabe du Yemen sur !'incident du 
29 juin 1965. Cette declaration est une preuve supplemen
taire que le Protectorat de Beihan sert de refuge aux unites 
rebelles qui penetrent sur le territoire de la Republique 
arabe du Yemen par Jes frontieres du Protectorat, pour y 
perpetrer leurs actes de sabotage. Neanmoins, apres 
!'operation militaire du 29 juin, le Gouvernement de la 
Republique arabe du Yemen a donne de nouvelles ins
tructions a ses forces, leur enjoignant de respecter stricte
ment la consigne permanente concernant la poursuite 
d'elements infiltres et de ne pas franchir la frontiere du 
Protectorat britannique. 

Etant donne !'explication qui precede, il est a peine 
besoin de mentionner le document S/6564, en date du 
28 juillet 1965, mais j' en transmettrai neanmoins le texte au 
Gouvernement de la Republique arabe du Yemen pour 
information. 

D'autre part, j'ai ete charge d'attirer votre attention sur 
d'autres incursions et actes d'agression plus graves commis 
par Jes autorites britanniques contre la Republique arabe 
du Yemen. Le 19 mai, a l heure du matin (heure locale), 
les forces britanniques stationnees de l'autre cote de la 
frontiere, en face de la ville yemenite de Qa'tabah, ont 
ouvert le feu de leur artillerie contre la ville, detruisant 
plusieurs maisons et causant la mort de plusieurs habitants 
pendant Ieur sommeil. Le bombardement britannique a 
aneanti ces paisibles citoyens yemenites sous les mines de 
leurs maisons. · 

Le I er juillet 1965, puis de nouveau le 3 juillet, Jes 
forces britanniques ont tire au mortier et a la mitrailleuse 
lourde sur la ville yemenite de Qa'tabah. 

Le 12 juillet 1965, a 22 h 30 (heure locale), les forces 
britanniques stationnees a Sanah ont tire au mortier et a la 
mitrailleuse lourde sur la ville de Qa'tabah et les postes 
voisins. Les tirs ont repris le lendemain, a 10 h 30. Pour
suivant ce « feu d'artifice de juillet », Jes memes forces 
britanniques ont, du meme poste de Sanah, ouvert, pour 
la cinquieme fois, le feu de leurs mortiers et de leurs 
mitrailleuses lourdes contre la meme ville yemenite de 
Qa'tabah et les postes voisins. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente lettre en tant que document du Conseil 
de securite. 

Le representant permanent adjoint du Yemen 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Yahya GEGHMAN 
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DOCUMENT S/6592 

Letter ~ated 2 August 1965 from the Minister for Fo1eign 
Affairs of Cyprus to the President of the Security 
Council 

[Original text: English] 
[3 August 1965] 

I have the honour to inform you that I wish to participate, 
on ~ehalf of the Government of Cyprus, in the forth
commg debate on Cyprus before the Security Council, and 
that Mr. Zenon Rossides, Permanent Representative of 
Cyprus to the United Nations, will appear as alternate 
representative. 

(Signed) Spyros A KYPRIANOU 

Minister for Foreign Affairs 
of the Republic of Cyprus 

Lettre, en date du 2 aout 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le Ministre des affaires etrangercs 
de Chypre 

[Texte original en anglais] 
[3 aout 1965] 

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance que je 
souhaite participer, au nom duGouvernement deChypre, 
au prochain de bat du Conseil de securite sur la question de 
Chypre et que M. Zenon Rossides, representant perma
nent de Chypre aupres de !'Organisation des Nations 
Unies, assistera a ce debat en qualite de suppleant. 

Le Ministre des ajfaires etrangeres de Chypre, 
(Signe') Spyros A. KYPRIANOU 

DOCUMENT S/6594 

Letter dated 4 August 1965 from the representative of 
Turkey to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[5 August 1965] 

I hereby request you to be so kind as to invite Mr. Rauf 
Denktas, President of the Turkish Communal Chamber of 
the Republic of Cyprus, to appear before and address the 
Security Council, under rule 39 of the provisional rules 
of procedure, at its meeting to be held on 5 August 1965. 

You will recall that during the discussion of the same 
item on the agenda, namely, "Letter dated 26 December 
1963 from the Permanent Representative of Cyprus 
addressed to the President of the Security Council 
{S/5488) ", the Council, on 27 February 1964 [1098th 
meeting], had already taken a decision to invite Mr. 
Denktas to speak before it under rule 39. I am sure that 
the Council would once again be interested to hear tbe 
information which Mr. Denktas is in a position to supply 
at present and which would have a direct bearing on the 
question before the Council. 

(Signed) Orl1an ERALP 

Permanent Representative of Turkey 
to the United Nations 

Lettre, en date du 4 aofit 1965, adressee au President du 
Conscil de securite par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglais] 
[5 aout 1965] 

J'ai I'honneur de vous demander de bien vouloir inviter 
M. Rauf Denktas, president de la Chambre de communau
te turque de la Republique de Chypre, a venir prendre Ja 
parole devant le Conseil de Securite, en vertu de !'ar
ticle 39 du reglement interieur proviso ire, lors de sa reunion 
du 5 ao0t 1965. 

Vous vous souvenez sans doute qu'au cours de l'examen 
du meme point de l'ordre dujour, intitule « Lettre, en date 
du 26 decembre 1963, adressee au President du Conseil de 
securite par le representant permanent de Chypre (S/5488)» 
le Conseil avait deja pris le 27 fevrier 1964 [1098e seance], 
la decision d'inviter M. Denktas a venir prendre la 
parole en vertu de l'artic]e 39. Je suis certain que cela 
interesserait de nouveau le Conseil d'entendre Jes informa
tions q ue M. Denktas est en mesure de lui fournir a l'heure 
actuclle et qui auraient un rapport direct avec la question 
dont est saisi le Conseil. 

Le represerztant permanent de la Turquie 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Orban ERALP 

DOCUMENT S/6595 

Telegram dated 5 August 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary-
General of the United Nations ' 

[Original text: Spanish] 
[5 August 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit for the 
information of the Security Council the text of tele
gram No. 456, dated 4 August 1965, which was sent to me 
by the Director of the OAS secretariat services in the 
Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secret"ary General of the OAS 

Telegramme, en date du 5 aout 1965, adresse au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[5 aout 1965] 

Conformement a l' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !' information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 456 qui m'a ete adresse le 4 aout 1965 par 
le directeur des services de secretariat de !'Organisation 
des Etats americains en Republique Dominicaine. 
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ANNEX 

MESSAGE No. 456, ro THE SEcn.ETARY G cNERAL OF THE ORGANIZATION 
or AMERICAN STA'TES 

The Unified Command reports that on 2 August there were two 
attacks on the Inter-American Peace Force by the Constitutionalist 
forces and on 3 August there was one attack ; the Peace Force did 
not return the fire. 

Oo 3 August, after receiving a report that two prisoners at the 
Armed Forces Training Centre were to be shot that day, the Com
mission on Human Rights proceeded to the Centre to check the 
report. The commandant of the Centre received the Commission and 
ordered the two persons in question brought before it. 

On the morning of 4 A.ugust, Mrs. Angela Acuna Chacon, the 
representative of the Commission, and Dr. Isidoro Zanotti, the Assis
tant Executive Secretary, visited the La Victoria national peniteotiary 
for the purpose of interriewing the screening committee which is 
studying and investigating the status of political prisoners. They 
also interviewed a large number of prisoners. 

Since beginning its work last Friday, the new screening committee 
has released approximately 50 political prisoners who had been 
held in the penitcntiary. 

The Commission was informed that its request regarding minors 
had been granted in full and that the minors had already been released. 

In the afternoon of 4 August, the Commission went to the Ozama 
fortress, where it visited both the military and the civilian prisoners 
held there. The Commission informed the commandant oft he fortress 
that it had just sent a note to the Minister of Foreign Affairs of the 
Constitutional Government requesting the creation of a screening 
committee to examine the status of each prisoner as soon as possible, 
since most of the prisoners claimed to have been held in detention 
for 3 months without being given an opportunity to defend them
selves. 

On 3 and 4 August, the Commission received 65 persons who 
submitted complaints regarding alleged violations of human rights 
or requested it to take various measures. 

(Signet!) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

ANNEXE 

MF.SSAGE N" 456 AD'RESSB AU SECRETAlllE GENERAL DE L'0 lGANISA· 
TI0N DES ETATS AMERJCAINS 

Le commandement unifie nous informe que deux attaques ont etc 
Jancees par les forces constitutionnalistes le 2 aoOt et une autre le 
3 aout contre la Force interamericaine de paix qui n'a pas riposte. 

Le 3 aout, la Commission interamericaine des droits de l'homme a 
ete informee que deux prisonoiers du centre d'entrainemeot des 
forces armees allaient etre fusilles le jour meme, et s'est rmdue au 
centre pour contrOler la veracite de cette information. Le ooroman
dant en chef du centre a reyu la Commission et a fait comparaitre 
devant elle Jes deux personnes en question. 

Le 4 aout au matin, Mme Angela Acuna Chac6n, representante de 
la Commission, et M. Isidoro Zanotti, secretaire executif adjoin!, se 
sont rendus au penitencier national La Victoria pour y avoir un 
entreticn avec le Comitc de verification qui ctudie et examine la 
situation des prisonniers politiques. Ils sc sont egalement entretenus 
avec de nombreux groupes de prisonnicrs. 

Depuis qu'il est entre en fonctions, vendredi dernier, le nouveau 
comite de verification a fait liberer pres de 50 prisonniers politiques 
qui etaient detenus dans ce penitentier. 

La Commission a ete informee qu'il avait etc fait pleinem:nt droit 
a la demande qu'elle avait deposee en faveur des mineurs et que tous 
les mineurs avaient deja ete remis en liberte. 

Dans l'apres-midi du 4 aoOt, la Commission s'cst rendue a la 
forteresse Ozama et a vu les militaires qui s'y trouvent detenus, ainsi 
que Jes prisooniers civils. La Commission a indique au commandant 
de cette forteresse qu'elle venait d'adresser une note au Ministre des 
relations extericures du gouvemement constitutionnaliste, pour Jui 
demander qu'un comite de verification charge d'etudier la situation 
de chacun des prisonniers soit forme le plus rapidement possible, car 
la grande majorite d'entre eux affirrnent ctre d6tcnus dcpuis trois 
mois et ne pas a voir eu la possibilite de se defend re. 

Le 3 et le 4 ao1lt. 65 personnes se sont pr~cntees devantla Com
mission pour se plaiodre de violations des droits de l'homme qui 
auraient ete commises ou pour demander a la Commission de prendre 
divcrscs mesures. 

Le directeur des services de secretariat de l'0EA 
en Republique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIL 

DOCUMENT S/6597 

Letter dated 6 August 1965 from the Secretary-General to 
the representative of the Union of Soviet Socialist 
Republics concerning the payment of indemnities to 
Belgian citizens residents of the Democratic Republic 
of the Congo 

[Original text: English] 
[6 August 1965] 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter 
of 2 August 1965 [S/6589] concerning the question of the 
settlement by the United Nations Secretariat of claims b y 
Belgian citizens for damage to persons and prop erty in the 
Congo (Leopoldville) caused by United Nations personnel. 

The arrangement to which your letter refers was brought 
about in the following circumstances. In the course of the 
United Nations activities in the Congo, the Secretariat 
received a number of claims from Belgian citizens as well 

Lettre, en date du 6 aofit 1965, adressee par le Secretaire 
general au representant de l'Union des RepubliquES socia
listes sovietiques concemant le versement d'indemnites 
a des ressortissants belges residant dans la Republique 
democratique du Congo 

[Texte original en anglais] 
[6 aout 1965) 

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 
2 aout 1965 (S/6589] concernant la question du reglement, 
par le Secretariat de !'O rganisation des Nations Unies, 
des indemnites reclamees par des ressortissants belges au 
titre des dommages causes aux personnes et aux biens par 
des membres du personnel de l'ONU au Congo (Leopold
ville). 

L 'arrangement auquel se refere votre lettre a ete co~clu 
clans les circoostances suivantes. Au cours des operations 
des Nations Unies au Congo, uncertain nombre de recl_a
mations ont ete presentees au Secretariat par d es ressort1s-
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as from individuals of various other nationalities alleging 
that they had suffered injury or damage to property by 
a.cts. ?f United Nations personnel, which gave rise to 
liab1l1ty on the part of the Organization. 

It has always been the policy of the United Nations, 
acting through the Secretary-General, to compensate 
individuals who have suffered damages for which the 
Organization was legally liable. This policy is in keeping 
with generally recognized legal principles and with the 
Convention on the Privileges and Immunities of the United 
Natfons. In addition, in regard to the United Nations 
activities in the Congo, it is reinforced by the principles 
set forth in the international conventions concerning the 
protection of the life and property of civilian population 
during hostilities as well as by considerations of equity 
and humanity which the United Nations cannot ignore. 

Accordingly, the claims submitted were investigated by 
the competent services of ONUC (United Nations 
Operation in the Congo) and at United Nations Head
quarters in o rder to collect all of the data relevant to 
determining the respo11sibility of the Organization. Claims 
of damage which were found to be solely due to military 
operations or military necessity were excluded. Also 
expressly excluded were claims for damage found to have 
been caused by persons other than United Nations per
sonnel. 

On this basis; aJI individual claims submitted by Belgian 
nationals, as well as those submitted by nationals of other 
countries, were carefully scrutinized and a list of cases was 
established by the Secretariat with regard to which it was 
concluded that compensation should be paid. Of approxi
mately I ,400 claims submitted by Belgian nationals, the 
United Nations accepted S81 as entitled to compensation. 

As regards the role of the Belgian Government, it was 
considered that there was an advantage for the Organization 
both on practical and legal grounds that payment to the 
Belgian claimants whose claim has been examined by the 
Urtited Nations should be effected through the inter
mediary of their Government. This procedure obviously 
avoided the costly and protracted proceedings that might 
have been necessary to deal with the 1,400 cases submitted 
and to settle those in which United Nations responsibility 
was found. 

FoUowing consultations, the Belgian Government agreed 
to act as an intermediary and also agreed that the payment 
of a lump sum amounting to $1.5 million would constitute 
a final and definite settlement of the matter. At the same 
time, a number of financial questions which were out
standfog between the United Nations and Belgium were 
settled. Payment was effected by offsetting the amount of 
$1.5 million against unpaid ONUCassessments amounting 
to approximately $3.2 million. 

Similar arrangements are being discussed with the 
Governments of other countries, the nationals of which 

sants belges et par des ressortissants de divers autres pays 
qui pretendaient avoir subi, du fait des activites du per
sonnel de l'ONU, des blessures corporeUes et des dom
mages materiels engageant la responsabilite de l'Organisa
tioa. 

L'Organisation des Nations Unies, representee par son 
Secretaire general, a toujours eu pour politiquc d'indem
niser Ies victimes de dommages engageant la responsabilite 
juridique de !'Organisation. Cette politique est conforme 
aux principes generalement reconnus du droit ainsi qu'a 
la Convention sur les privileges et Jes immunites des 
Nations Unies. Elle s'appuie en outre, dans le cas des 
activites de I'Organisation des Nations Unies au Congo, 
sur Jes principes enonces dans Jes conventions internatio
nales relatives a la protection des vies et des biens de la 
population civile en periode d'hostilites, aiosi que sur des 
considerations d'equite et d'humanite dont ]'Organisation 
des Nations Unies ne saurait faire abstraction. 

En consequence, Ies services competents de l'ONUC 
(Operation des Nations Unies au Congo) et les services du 
Siege ont examine Jes reclamations presentees en vue de 
reunir tous les elements d'information necessaires pour 
apprecier Ja responsabilite de !'Organisation. Les reclama
tions portant sur des dommages exclusivement imputa
bles aux operations militaires ou a des imperatifs militaires 
ont ete ecartees. Ont egalement ete expressement exdues 
Jes reclamations portant sur des dommages causes par des · 
personnes autres que des membres du personnel des 
Nations Unies. 

Compte tenu de ces criteres, toutes Jes reclamations 
presentees a titre individuel par des ressortissants belges 
ainsi que les reclamations emanant de ressortissants 
d'autres pays ont ete soigneusement examinees, et le 
Secretariat a dresse uoe liste des cas dans lesquels le verse
rnent d'une indemnite lui paraissait justifie. Sur environ 
1 400 reclamations presentees par des ressortissants belges, 
!'Organisation des Nations Unies a considere que 581 
etaient recevables. 

En ce qui concerne le role du Gouvernement beige, il 
est apparu que, tant du point de vue pratique que du point 
de vue juridique, !'Organisation avait interet a verser entre 
Jes mains de ce gouvernement Jes soromes dues aux ressor
tissants belges dont les reclamations avaient ete reconnues 
recevables. Ce faisant, on a certainement evite les frais et 
les lenteurs qu'auraient entraines l'examen cas par casdes 
I 400 reclamations presentees et l'indemnisation indivi
dueUe des victimes de dommages reconnus comme enga
geant Jaresponsabilite del'Organisationdes Nations Unies. 

A la suite de consultations avec le Gouvernement beige, 
ce dernier a accepte de servir d'intermediaire et a egale
ment donne son accord au versement d 'une somme de 
1 500 000 dollars des Etats-Unis en reglement forfaitaire et 
definitif de toutes Jes recJamations. A cette occasion, un 
certain nombre de questions financieres pendantes entre. 
!'Organisation des Nations Unies et la Belgique ont ete 
reglees. Le reglement a ete effectue en deduisant la somme 
de l 500 000 dollars du montant total des contributions 
non versees au titre de l'ONUC (environ 3 200000 
dollars). 

Des arrangements analogues sont actuellement negocies 
avec les gouvemements d'autres pays dont des ressortis-
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have similarly suffered damages giving rise to United 
Nations liability. About 300 unsettled claims fall within 
this category. 

In making these arrangements, the Secretary-General 
has acted in his capacity of chief administrative officer of 
the Organization, consistently with the established practice 
of the United Nations under which claims addressed to the 
Organization by private individuals are C-Onsidered and 
settled under the authority of the Secretary.General. 

As requested by you, I have arranged for your letter to be 
circulated as an official Security Council document. I am 
also communicating to the Council the text of this reply 
together with the relevant letters exchanged with the 
Belgian Government. 

ANNEXES 

I. LETim DATIID 20 FEDllUAlW 1965 FROM THI! S£CRETARY·OENr:RAL 

TO THE VICE-PRESIDENT OF THE CoUNcn. OF MlNJsTERs AND 

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF BELGIUM 

A number of Belgian nationals have lodged with the United 
Nations claims for damages to persons and property arising from the 
operations of the United Nations Force in the Congo, particularly 
those which took place in Katanga. The claims in question have 
been examined by United Nations officials assigned to assemble all 
the information necessary for establishing the facts submitted by the 
claimants or their beneficiaries and any other available information. 

The United Nations has agreed that the claims of Belgian nation
als who may have suffered damage as a resultofharmfulactscommitted 
by ONUC personnel, not arising from military necessity, should be 
dealt with in an equitable manner. 

It has stated that it would not evade its responsiblity where it was 
established that United Nations agents had in fact caused unjustifi
able damage to innocent parties. 

It is pointed out that, under these principles, the Organization 
does not assume liability for damage to persons or property, which 
resulted solely from military operations or which, although caused 
by third parties, gave rise to claims against the United Nations; 
such cases are therefore c,ccluded from the proposed compcnsalion. 

Consultations have taken place with the Belgian Government. 
The examination of the claims having n ow been completed, the 
Secretary-General shall, without prejudice to the privileges and immu
nities enjoyed by the United Nations, pay to the Belgian Government 
$1.5 million in lump-sum and final settlement of all claims arising 
from the causes mentioned in the first paragraph of this letter. 

The distribution to be made of the above-mentioned sum shall be 
ihe responsibility of the Belgian Government. Upon the entry into 
force of the agreement resulting from this exchange of letters, the 
Secretary-General shall supply to the Belgian Government all 
information at his disposal which might be useful in carrying out the 
distribution of the amount in question, including the list of individual 
cases in respect of which the United Nations has considered that it 
must bear financial responsibility, and any other information relevant 
to the determination of such responsibility. 

Acceptance of the above•mentioned payment shall constitute 
Jump-sum and final settlement between Belgium and the United 
Nations of all the matters referred to in this letter. It is understood 

sants ont egalement subi des dommages engageant la 
responsabilite de ]'Organisation des Nations Unies. Ils 
portent sur environ 300 reclamations n'ayant pas encore 
fait l'objet d'un reglement. 

En concluant ces arrangements, le Secretaire general a 
agi en sa qualite de chef des services administratifs de 
l'ONU, conformement a la pratique etablie de !'Organisa
tion des Nations Unies qui veut que Ies reclamations 
adressees a !'Organisation par des particuliers soient 
examinees et reglees sous la responsabilite du Secretaire 
general. 

Comme vous me l'avez dernande, j'ai fait distribuer 
votre lettre en tant que document officiel du ConseiJ de 
securite. Je communique egalement au Conseil le texte de 
la presente reponse ainsi que Jes lettres echangees avec le 
Gouvernement beige en la matiere. 

ANNEXES 

I. LbT ilU;, EN DATE DU 20 FEVRIER 1965, AOlUSSEE PAR u;; SECRiTAIKE 

GENERAL AU VICE-PRESIDENT DU CoNSl!IL DES ~ONISTIUS DE 

BELGIQUE, MINiSTRE DES AFFAIRES ETRANGERES · 

Un certain nombre de ressortissants belges ont pr~ente des reda• 
mations a !'Organisation des Nations Unies en ce qui concerne Jes 
dommages awc personnes et aux biens consecutifs aux operations de 
Ja Force des Nations Unies au Congo, en particulier celles qui se sont 
deroulees au Katanga. Les reclamations en question oat ete exami• 
nccs par Jes services de !'Organisation qui ont ete charges de recueillir 
tous Jes elements permettant d'etablir les fa its pertinents produits par 
Jes reclamants ou par leurs ayants droit ainsi que tous Jes renseigne
ments autrement disponibles. 

L'Organisation des Nations Unies a marque son accord pour que 
Ics reclamations des ressor tissants belges qui ont pu subir des dom• 
mages du fait d 'actes prejudieiables commis par des membres du 
personnel de l'ONUC et ne resultant pas d' uoe necessite militaire 
soient traitees equitablement. 

Elle a declare qu'eile ne se soustrairait pas a sa respoosabilite s'il 
etait etabli que des agents de l'ONU ont effectivement fail subir un 
prejudice injustifiable a des innocents. 

II est precise qu'cn vcrtu de ccs principcs, la responsabilite de 
!'Organisation n'est pas engagee du fait des dommages aux personnes 
et aux biens qui ont ete uniquement la consequence des operations 
militaires ou qui, bien que causes par des tiers, ont donoe naissance a 
des reclamations a J'egard de l"ONU; ces cas soot done e.tclus de 
l'indemnisation envisagee. 

Des consultations oot eu lieu avec le Gouvernement beige. L'exa
men des reclamations etant a present termine et sans prejudice des 
privileges et immunites dont jouit )'Organisation des Nations Unies, 
le Secretaire general versera au Gouvemement beige la somme de 
1 500 000 dollars des Elats-Unis, en reglement forfaitaire et definitif 
de toutes Jes reclamations provenant des causes mentionnees au 
premier paragraphe de la presente lettre. 

La repartition decettesommesefera par le Gouvernement beige. Des 
l'entreeenvigueurdel'accordresultaot du present echange de lettrcs, 
le Secretaire general des Nations Unies foumita au Gouvernernent 
beige tous elements dont ii dispose et qui seraient utiles a la reparti• 
tion de la somme en question, y compris la Iiste des cas individuels 
pour Iesquels l'ONU a estime devoir assumer des charges financieres 
ainsi que tous autres rcnseigncment:i pertinents relatifs a l'apprecia• 
tion de ·ceues-ci. 

L'acceptation du versement susmentionne constitue le reglement 
fo1faitaire et definitif entre la Belgique et )'Organisation des Nations 
Unies de toutes les questions qui fool l'objet de la prescnte lettre. Il 
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that this settlement does not affect anyclaimsarisingfrom contractual 
relationships between the claimants and the Organization or those 
which are at pnisent still handled by United Nations administrative 
departments, such as ordinary requisitions. 

(Sig11ea) u nu.NT 
Secretary-General of the United Nations 

II. LEITER DATED 20 FEBlWARY 1965 FROM TIIE VICE-i>REsIDENT 

OF THE CoUNCIL AND MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF 

BELGIUM TO TH£ SllCR:ETARY-GENERAL 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 20 Febru
ary 1965 concerning the settlement of the problem of claims lodged 
with the United Nations by Belgian nationals who suffered damages 
in the Congo. 

I accept the proposals which you make in that letter. 

The agreement resulting from this exchange of letters shall enter 
into force upon notification to you by the Belgian Government of 
tbe assent of the Belgian Legislative Chambers to the terms of the 
exchange of letters. 

(Signet£) P.H. SrAAK 

Vice-President of the Council of Ministers 
and Minister for Foreign Affairs of Belgium 

ill. LrmR DATED 17 MAY 1965 FROM Tim Jtlll'nESENI'ATrVll OP 

BELGIUM TO THE SECRETARY-GENERAL 

I have the honour to refer to the agreement concluded by the 
exchange of letters dated 20 February 1965 between yourself and the 
Minister for Foreign Affairs of Belgium concerning the settlement of 
claims lodged with the United Nations by Belgian nationals .,.ho 
suffered damages in the Congo. 

I am instructed by my Government to notify you of the assent 
of the Belgian Legislative Chambers to the terms of the above
mentioned exchange of letters. 

In accordance with the terms oftheagreement of20 Februazy 1965 
between the United Nations and Belgium, Ibis agreement therefore 
enters into force today, 17 May 1965. 

(Signea) W. Lo!UDAN 
Permanent Representative of Belgi~m 

to the United Nations 

est entendu que ce reg]ement ne conceme pas les reclamations resul
tant des liens contractuels entre Jes requerants et !'Organisation, ni 
celles qui continuent actuellement a etre traitees par le service 
administratif de !'Organisation, telles que requisitions regulieres. 

Le Secretaire general, de l'Organisallon des Nations Unies, 

(Signe) u THANT 

II. LE1TRE, EN DATE DU 20 FE'v1UER 1965, AD!lESsEE AU SECRETAIRE 

Gi1Nf'JtAL PAR LE VICE-PRESIDENT DU C0NSEJL D.ES MlNISTRES DE 

BELGIQUE, t-flNISTlUl DIS AFFAJRES ETRANGE:RES 

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Jetlre du 20 fevrier 1965 
relative au rcglemcnt du problcme des reclamations introduite.s 
aupres de l'Organisation des Nations Unies par des ressortissants 
belses ayant subi des dommages au Congo. 

J 'accepte Jes propositions que vous formulez dans cette communi
cation. 

L'accord resultant du present ecbange de lettres entrera en vigueur 
au moment ou le Gouvcmcment beige vous notifiera l'assentiment 
des chambres legislatives belges aux dispositions qui y soot reprises. 

Lo VictJ-Prlsident du Consoil dos ministres de ]J,,/9iqu11, 
ministre des ajfaires etrangeres, 

(Signe) P. H. SPAAK 

ill. LE'ITllE, EN DATil DU 17 MAI 1965, ADRESSlm AU SECRETAIRE 

GENERAL PAR Ul REPRESENTANT DE LA BELGIQUE 

J'ai l'honneur de me refercr a !'accord conclu par l'echange de 
lettres du 20 fevrier 1965 entre vous-meme et le Ministre des affaires 
etrangeres de Belgique, en vue du reglement des reclamations intro
duites aupres de !'Organisation des Nations Unies par les ressortis
sants belges ayant subi des dornrnages au Congo. 

Je suis charge par mon gouverncment de vous notifier l'assenti
ment des chambres legislatives belges awe dispositions reprises dans 
l'echange de lettres susmentionne. 

Conformement aux dispositions de !'accord du 20 fevrier 1965 entre 
!'Organisation des Nations Unies et la Belgique, celui-ci entredonc en 

. vigueur ce 17 mai 1965. 

Le representant permanent de la Belgique 
aupres de l'Organisatio11 des Nations Uni?s, 

(Signe) w. LoRJDAN 

DOCUMENT S/6598 

Telegram dated 6 August 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

(Original text: Spanish] 
[6 August 1965) 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit for the 
information of the Security Council the text of telegram 
No. 460, dated 5 August 196:>, which was sent to Mr. 
Jose A. Mora, Secretary General of the Organization of 
American States by the Director of the OAS secretariat 
services in the Dominican Republic. 

(Signed) William SANDERS 

Assista11t Secretary General of the OAS 

Telegramme, en date du 6 aoiit 1965, adresse au Secretaire 
general de l'Organisation des Nat.ions Unies par le Secre
taire general adjoint de l'Orgaoisation des Etats ameri
cains 

[Texte original en espagno/J 
(6 aout 1965) 

Conformement a !'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour l'information du Conseil de securite, le texte du 
lclcgramme n° 460 qui a ctc adressc le 5 aoiJt 1965 par le 
directeur des services de secretariat de !'Organisation des 
Etats americains en Republique Dominicaine au Secre
taire general de !'Organisation. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA, 
(Signe') William SANDERS 
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ANNEX 

MEssAGB No. 460, TO THE SECIUTAltY GENERAL OF THE OilGANIZA TION 

OF AMERICAN STATES 

The Inter-American Peace Force reports that on 4 August there 
was an unprovoked attack by the Constitutional forces. The attack 
consisted of two bursts fired by short-range weapons at an observa
tion post situated east of the Ozama river. The IAPF did not return 
the fire. 

Mrs. Angela Acuna de Chacon again visited La Victoria and had 
an interview with the screenimz committee inve.~tigating the status 
of political prisoners. She was present when 27 of them were released. 

Today the Commission received 34 persons who complained of 
violations of human rights and tomorrow, as a result of information 
received, it will visit the Beata Jsln.nd in order to determine whether 
there are prisoners on the island. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat servfces 
in the Dominican Republic 

ANNEXE 

MESSAGE NO 460 ADlU!SSE AU SECRETAfRE GENERAL DE L'0RGANISA• 

TION DES ETATS AMERICAJNS 

La Force interamericaine de paix nous ioforme qu'unc attaque non 
provoquee a ete lancee le 4 aoiit par les forc.es constitutionnalistes. 
Cette attaque a pris la forme de dcux rafales d'armes a feu de faible 
portee dirigees contre un poste d'observation situe a !'est du tleuve 
Ozama. La FIP n'a pas riposte. 

Mme Angela Acuna de Otac6n s'est ccnduc de nouveau A La 
Victoria et s'est entretenue avecle Comite de verification qui e.xamine 

la situation des prisonniers politiques; 27 detenus ont ete liberes en 
sa presence. 

La Commission a r~u aujourd'bui 34 personnes qui se sont plain
tes de violations des droits de l'homrne, et se rendra dcmain daos 
l'tle Beata aftn de verifier si des prisonoicrs y soot dctcnus, comme 
certaines informations qui sont parvenues a la Commission tendraieot 
a le faire croire. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Ripublique Dominicaine, 

(Sigt1e) Santiago On= 

DOCUMENT S/6599 

Note by the Secretary-General concerning the date of 
election to fill a vacancy in the International Court of 
Justice 

[Original text: English] 
[9 August 1965] 

The President of the International Court of Justice, 
by a communication dated 6 August 1965, has informed 
the Secretary-General of the death on 4 August of Judge 
Abdel Hamid Badawi. It will be recalled that Judge Badawi 
was r~elected to the I nternational Court of Justice by the 
Security Council and the General A ssembly on 1 O ctober 
1957 for a term to expire on 5 February 1967. Thus a 
vacancy in the Court has occurred and it m ust be filled 
in accordance with the terms of the Statute of the Inter
national Court of Justice. 

Article 14 of the Statute provides: 

"Vacancies shall be filled by the same method as 
that laid down for the first election, subject to the foJJow
ing provision : the Secretary-General shall, within one 
month of the occurrence of the vacancy, proceed to 
issue the invita tions provided for in Article 5, and the 
date of the election shall be fixed by the Security 
Council." 
Article 5, paragraph 1, of the Statute provides : 

"At least three months before the date of the election, 
the Secretary-General of the United Nations shall ad
dress a written request to the members of the Permanent 
Court of Arbitration belonging to the States which are 
parties to the present Statute, and to the members of 
the national groups appointed under Article 4, para
graph 2, inviting them to undertake, within a given time, 
by national groups, the nomination of persons in a 
position to accept the duties of a member of the Court." 
Since, under Article 14 of the Statute, the Security 

Council has to fix the date of the election, it is suggested 
that the Council might consider this question at an early 
meeting. In accordance with the practice followed by the 
Security Council in 1951, 1954, 1956, 1958 and 1960, the 

Note du Secretaire general concernant la date de }'election 
destinee a pourvoir un siege a Ja Cour internationale de 
Justice 

[Texte original en anglais] 
[9 aout 1965] 

Par une communication du 6 ao0t 1965, le President de 
la Cour internationale de Justice a informe le Secretaire 
general que M. Abdel Hamid Badawi, juge a Jadite Cour, 
etait decede le 4 aout. M. Abdel Hamid Badawi avait ete 
reelu a la Cour internationale de Justice par le Conseil de 
securit6 et l'Assemblee generale le }Or octobre 1957, et SOO 

mandat devait expirer le 5 fevrier 1967. Un siege est done 
devenu vacant a la Cour, et ii doit y etre pourvu conforme
ment aux dispositions du Statut de la Cour internationale 
de Justice. 

L'article 14 du Statut dispose: 

« 11 est pourvu aux sieges devenus vacants selon la 
roethode suivie pour Ja premiere election, sous reserve de 
la disposition ci-apres : dans le mois qui suivra la 
vacance, le Secretaire general procedera a !'invitation 
prescrite par l' Article 5 et la date d'election sera fixee 
par le Conseil de securite. » 

Le paragraphe I d e l' Article 5 du Statut dispose: 
« Trois mois au moins avant la date de !'election, le 

Secretaire general des Nations Unies invite par ecrit Jes 
membres de la Cour permanente d'arbitrage apparte
nant aux Etats qui soot parties au present Statut, ainsi 
que les membres des groupes nationaux designes con
formement au paragrapbe 2 de !'Article 4, a proceder 
dans un delai determine, par groupcs nationaux, a la 
presentation de p ersoones en situation de remplic Jes 
fonctions de membres de la Cour. » 
Comme il appartient au Conseil de securite, en vertu de 

!'Article 14 du Statut, de fixer la date de l'electioo, le 
Conseil pourrait examiner cette question !ors d'uoe 
prochaine seance. Conformement a la pratique qu'il ~ 
suivie en 1951, 1954, 1956, 1958 et 1960, le Conseil souhaz• 
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Council may wish to decide that the election to fill the 
vacancy shall take place during the twentieth session of the 
General Assembly. This would be done on the under
standing that the actual election would be held on a date 
subsequent to the expiry of the three-month time-limit 
specified in Article 5, paragraph 1, of the Statute. The 
communications referred to in that paragraph inviting 
nominations for the vacancy caused by the death of Judge 
Badawi will be dispatched within a few days. 

tera peut-etre decider que !'election destinee a pourvoir le 
siege devenu vacant aura lieu au cours de la vingtieme 
session de l'Assemblee generale. II est entendu que !'elec
tion aurait lieu a une date posterieure a !'expiration du 
delai de trois mois specifie au paragraphe 1 de I' Article 5 
du Statut. Les communications mentionnees dans ce 
paragraphe, relatives a la presentation de candidatures au 
poste rendu vacant par le deces de M. Badawi, seront 
envoyees d'ici quelques jours. 

DOCUMENT S/6600 

Telegram dated 7 August 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[9 August 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of tele
gram No. 465, dated 6 August 1965, which was sent to 
Mr. Jose A. Mora, Secretary General of the Organization 
of American States, by the Director of the OAS secretariat 
services in the Dominican Republic. 

(Signed) William SANDERS 
Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MEssAGE No. 465, TO nm SECRETARY GENERAL OF THE ORGANIZATION 

OF AMERICAN STATES 

The Inter-American Peace Force Command reports that there 
was an unprovoked attack by the Constitutional forces consisting 
of twelve rounds of automatic fire directed at an observation post 
situated east of the river Ozama. The fire was not returned. 

The Inter-American Commission on Human Rights reports that 
the Assistant Executive Secretary, an aide and an OAS photo
grapher, together with an official of the United Nations, visited the 
Beata Island prison, where they found 18 political detainees, all 
Navy enlisted men. The Commission was permitted by the prison 
commandant to interview the detainees, 10 of whom bad been under 
detention since 8 July and the other 8 since 2 August. The state of 
health of the prisoners is good and they receive medical care. The 
prisoners complained of a lack of communication with relatives, 
and the Commission collected mail from them for their families at 
Santo Domingo. Conditions at the prison are good, with adequate 
ventilation and light and satisfactory food, although there are not 
enough beds - a situation that is to be corrected tomorrow, 7 August. 
During the day the Commission received 22 persons. 

(Signed) Santiago ORTIZ 
Director of the OAS secretariat services 

in the Dominican Republic 

Telegramme, en date du 7 aofit 1965, adresse au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general adjoint de l'Organisation des Etats ameri~ 
Cains 

[Texte original en espagnol] 
[9 aout 1965] 

Conformement a 1' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 465 qui a ete adresse le 6 aout 1965 par le 
directeur des services de secretariat de l'Organisation 
des Etats americains en Republique Dominicaine a 
M. Jose A. Mora, secretaire general de !'Organisation. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA, 
(Signe') William SANDERS 

ANNEXE 

MESSAGE No 465, ADRESSE AU SECR£TAIRB GENERAL DE L'0RGANJSA-

110N DES ETATS AMERICAINS 

La Force interarnericaine de pailc nous informe qu'une attaque non 
provoquee a ete lancee par Jes forces constitutionnalistes. Cette 
attaque a pris la forme de 12 coups de feu tires par des armes automa
tiques contre un poste d'observation a l'est du fleuve Ozama. La 
Force n'a pas riposte. 

La Commission interamericaine des droits de l'homme fait savoir 
que le secretaire executif adjoint, un de ses collaborateurs, un 
photographe de l'OEA et un fonctionnaire de !'Organisation des 
Nations Unies se sont rendus a Ja prison de !'lie Beata oil ils ont eu 
des entretiens avec 18 prisonniers politiques. 11s ont obtenu du 
commandant de la prison toute facilite pour Jes voir (10 d'entre eux, 
detenus depuis le 8 juillet, Jes 8 autres depuis le 2 aofit). Leur etat de 
sante est satisfaisant et ils beneficient d'une assistance medicate. Ils se 
sont plaints du manque de communication avec leurs families et la 
Commission s'est chargee de faire parvenir des lettres aces dernieres 
a Saint-Domingue. Les conditions dans cette prison sont bonnes ; 
elle est aeree, et ii y a suffisamrnent de lumiere, la nourriture est 
correcte mais ii n'y a pas assez de lits, probleme qui sera rcsolu le 
7 aofit au matin. La Commission a re9u 22 personnes aujourd'hui. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Repub/ique Dominicaine, 

(Signe) Santiago 0Rnz 

DOCUMENT S/6601 

Letter dated 9 August 1965 from the representative of 
Turkey to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[JO August 1965] 

I have the honour to submit enclosed a letter addressed 
to Your Excellency by Mr. Rauf R. Denktas, President 
of the Turkish Communal Chamber in Cyprus. 

Lettre, en date du 9 aofit 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglais] 
[JO aout 1965] 

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint une lettre 
adressee a Votre Excellence par M. Rauf R. Denktas, 
president de la Chambre de communaute turque a Chypre. 
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I would be grateful if Your Exceileocy would have the 
text of this letter circulated as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Orhan ERALP 

Permanent Representative of Turkey 
to the United Nations 

LEITER DATED 9 AUGUST 1965 FROM THE PRESIDENT OF 

THE TuRKISH COMMUNAL CHAMBER OF CYPRUS TO THE 
SECRETARY-GENERAL 

May 1 be permitted to put in a few words about the 
accusations made against me by Mr. Kyprianou the other 
day at the meeting of the Security Council. 

I have been cailed a "traitor and agent of foreign coun
tries". You are, no doubt, aware that aU Turks who are 
defending their lives and constitutional rights have been 
labelled as "rebels" by the Greek side. All Turkish school 
teachers, government officers, police officers, lawyers, 
medical practitioners, dentists, architects, civil engineers, 
the elected members of the House of Representatives and 
of the Communal Chamber, the three Turkish Ministers 
and the Vice-President, fall into this category. The Turkish 
schoolboys and university students, who are refused entry 
into Cyprus on holidays, the villagers who refuse to allow 
Makarios' illegal and unconstitutional writ to run in 
their villages (although they are unarmed and unprotected); 
in short, the whole Turkish population who has had the 
courage to defy the dictatorial regime of Makarios are 
labelled as rebels and treated as underdogs by the Greeks 
whose only policy is the disruption of the independent 
Republic of Cyprus and the colonization of the island by 
Greece. 

I did not expect those who have treated my community 
as described above to treat me any better. If it is treason 
to defend the constitutional rights, the integrity and inde
pendence of my community and of my country against 
Greek aggression, then I plead guilty to the charge of 
treason. If our quest for help from Turkey, our motherland, 
and one of the guarantor Powers, in order to prevent the 
colonization of Cyprus by Greece, is "serving the interests 
of a foreign power", then the whole Turkish community 
pleads guilty to this charge with me. 

No doubt this campaign of lies and vilification of the 
Turks and of Turkish leadership will have no effect on our 
determination to defy and denounce the dictatorial regime 
of Archbishop Makarios and to strive for our constitution
al rights. 

(Signed) Rauf R. DENKTAS 

President of the Turkish Communal Chamber 
of Cyprus 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 
texte de cette lettre en tant que document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

LE1TRE, EN DATE DU 9 AOUT 1965, ADRESSEE AU SECRETAIRE 

GENERAL PAR LE PRESIDENT DE LA CliAMBRE DE COM· 
MUNAUTE TURQUE A CHYPRE 

Qu'il me soit permis, en quelques mots, de repondre 
aux accusations portees l'autre jour contre moi par 
M. Kyprianou, Jors d'une reunion du Conseil de securite. 

On m'a qualifie de « traitre et d'agent d'une puissance 
etrangere ». Vous n'ignorez certainement pas que tousles 
Tures qui defendent leur vie et leurs droits constitutionnels 
sont consideres comme des « rebelles >> par les Grecs. Tous 
Tures enseignants, fonctionnaires, agents de police, 
avocats, medecins, dentistes, architectes, ingenieurs civils, 
membres elus de la Chambre des representants et de la 
Chambre de communaute, Jes trois ministres turcs et le 
Vice-President tombent dans cette categorie. Les ecoliers 
et les etudiants turcs qui se voient refuser le droit d~ ren: 
trer a Chypre pendant Jes vacances, les vill~geo1s ~Ul 

refusent d'accepter que les decisions illegales et mconstitu
tionnelles de Makarios soient appliquees dans l_eurs 
villages - bien qu'ils soient desarmes et sans protection; 
bref, !'ensemble de la population turque qui a eu le c~urage 
de defier le regime dictatorial de Makarios, est quahfie de 
rebelle et traite en paria par Jes Grecs, dont !'unique 
politique est de detruire la Republique independante de 
Chypre et de transformer l'ile en colonie grecque. 

Je ne m'attendais pas ace que ceux qui traitent ainsi la 
communaute a Iaquelle j'appartiens me traite~t differ~m
ment. Si c'est trahir que de defendre Jes dro1ts const1tu: 
tionnels, l'integrite et I'independance de sa communaute 
et de son pays contre l'agression grecque, alors je_ plaide 
coupable. Si c'est « servir les interets d'une p~1ssance 
etrangere >> que de demander de !'aide a la Turqute, notre 
patrie d'origine, et l'une des puissances garantes, afin 
d'ernpecher la colonisation de Chypre par la Grece, alo~s 
toute la communaute turque plaide coupable avec mo1. 

Neanmoins, cette campagne de mensonges et de diffa• 
mation menee contre les Tures et leurs dirigeants n'aura 
certainement aucun effet sur notre decision de defier et de 
denoncer le regime dictatorial de Makarios et de lutter 
pour nos droits constitutionne1s. 

Le President de la Chambre 
de communaute turque a Chypre, 

(Signe) Rauf R. DENKTAS 

DOCUMENT S/6602 

Letter dated 9 August 1965 from the representative of 
Turkey to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[JO August 1965] 

With reference to your report to the Security Council 
dated 29 July 1965 [S/6569 and Add. I and 2], "drawing 
the attention of the Security Council to certain important 
developments which have taken place in Cyprus recently 

Lettre, en date do 9 aout 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Turquie 

{Texte original en anglais] 
[10 aofit 1965] 

Me referant a votre rapport au Conseil de securite en 
date du 29 juillet 1965 [S/6569 et Add.1 et 2), qui attire 
!'attention du Conseil de securite « sur certains importants 
faits nouveaux qui se soot produits recemment a Chypre 
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and which have increased tension in the island", I have 
the honour to bring to Your Excellency's attention certain 
further developments in Cyprus which contribute to the 
same effect. 

On 5 August 1965, in other words on the same date on 
which the Council was in session in order to consider 
the dangerous situation emanating from the developments 
referred to in your report, the Greek Cypriot members of 
the House of Representatives of Cyprus met in Nicosia 
and unanimously elected Mr. Glafkos Clerides, whose 
term of office would expire on 16 August 1965, as President 
of the House. This election was carried out as a measure 
parallel to the unlawful enactment concerning the pro
longation of the term of office of tbe President of the 
Republic and the Greek Cypriot members of the House. 

On the same day the Greek Cypriot members of the 
House proceeded purportedly to enact two new laws : one 
dealing with the question of a so-called Ministry of Educa
tion arising from the unconstitutional disbanding of the 
Greek Communal Chamber and prolonging for one year 
the authority of former members of the Greek Communal 
Chamber representing the Armenian, Maronite and Latin 
minorities to represent their communities in the House 
of Representatives in questions within the competence 
of the disbanded Greek Communal Chamber, and the 
second amending the law of conscription, providing that 
the duration of military service under conscription shall 
be determined by the Council of Ministers. 

I understand that the Vice-President of Cyprus, Dr. 
Kii~tik, is about to make the necessary representations 
with your Special Representative in Cyprus with regard to 
the above enactments. 

It is obvious, of course, that such purported legislation 
is just as devoid of any constitutional validity as the laws 
referred to in your report. 

The Council would doubtless be interested to learn that 
by continuing to commit the very acts the provocative 
nature of which the Council is deliberating on the same 
day, the Greek Government ofCyprushasbared itsinten
tion to continue to flaunt the recommendations of the 
Council. 

I hereby request Your Excellency to be so good as to 
bring to the attention of the Security Council these latest 
developments which follow so closely upon those men
tioned in your report of 29 July 1965. 

[ shall be obliged if Your Excellency would kindly have 
this letter circulated as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Orhan ERALP 

Permanent Representative of Turkey 
to the United Nations 

et qui ont accru la tension dans l'ile », j'ai l'honneur de 
porter a !'attention de Votre Excellence d'autres faits 
nouveaux qui contribuent egalement a augmenter cette 
tension. 

Le 5 aofit 1965, c'est-a-dire le jour meme oule Conseil se 
reunissait pour examiner Ja situation dangereuse creee par 
les faits m entionnes dans votre rapport, Jes membres 
chypriotes grecs de la Chambre des representants de 
Chypre se soot reunis et ont elu president de la Cham bre, a 
l'unanimite, M. Glafkos Clerides, dont le mandat devait 
expirer le 16 aofit 1965. Cette election a ete effectuee 
parallelement a la prorogation illegale du mandat du 
President de la Republique et des membres chypriotes 
grecs de la Chambre. 

Le meme jour, ces derniers ont pretendu adopter deux 
nouvelles lois : l'une concernant la question d'un pretendu 
Ministere de l'education soulevee par la dissolution anti
constitutionnelle de la Chambre de communaute grecque 
et la prolongation pour un an du mandat des anciens 
membres de la Chambre de communaute grecque repre
sentant les minorites armenienne, maronite et latine afin 
qu'ils assument Jes memes fonctions a la Chambre des 
representants pour Jes questions relevant de la competence 
de la Chambre de communaute grecque dissoute, et la 
deuxieme amendant la Joi sur la conscription aux termes 
de laquelle la duree du service militaire des conscrits sera 
determinee par le Conseil des ministres. 

Je crois savoir que le Vice-President de Chypre, 
M. Kti9tik, est sur le point de faire Jes representations neces
saires au sujet de ces deux decisions legislatives aupres de 
votre representant special a Chypre. 

II est bien evident que cette pretendue legislation n'a 
pas plus de valeur constitutionnelle que les lois mention
nees dans votre rapport. 

Le ConseiJ apprendra sans aucun doute avec interet 
qu'en continuant de se livrer aux actes de provocation 
memes que le Conseil examinait ce jour-la, le gouverne
ment grec de Chypre a revele son intention de continuer 
d'agir au mepris des recommandations du Conseil. 

Je vous demande de bien vouloir attirer !'attention du 
Conscil de securite sur ces derniers faits qui suivent de si 
pres ceux qui sont relates dans votre rapport du 29 juillet 
1965. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente Iettre en tant que document du Conseil 
de securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orban ERALP 

DOCUMENT S/6604 

Telegram dated 10 August 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish) 
(10 August 1965) 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 

Telegramme, en date du 10 aout 1965, adrcsse au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general adjoillt de l'Organisation des Etats ameri
cains 

[Texte original en espagnol] 
[JO aout 1965) 

Conformement a !'Article 54 de la Charte des Nations 
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United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of tele
gram No. 483, dated 9 August 1965, which was addressed 
to the Secretary General of the Organization of American 
States by the Director of the OAS secretariat services in 
the Dominican Republic. 

(Signed) William SANDERS 
Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE NO. 483, TO T fll! SECRETAAY GENERAL OF TiiE ORGANIZATION 

OF AMERICAN STATES 

The Unified Command reports that on 8 August there were two 
attacks by the Constitutional forces against the Inter-American 
Peace Force, which did not return the fire. 

On Saturday, 7 August, the Inter-American Commission on HUJI1an 
Rights received a large number of relatives of political prisoners 
being held in La Victoria, who expressed concern for the prisoners' 
safety. Today the Commission visited the prison and succee-0ed in 
confirming that prisoners received their relatives without interference 
or difficulties of any kind. The Commission also interviewed other 
political prisoners, taking up various problems of concern to them, 
and was informed. that three of them were shortly to be transferred 
to San Francisco de Macoris, where they would be tried by competent 
tribunals. The Commission was also informed by the La Victoria 
authorities that 30 political prisoners were released today by the 
screening committee and that there were currently some350 political 
prisoners in the prison. 

During 7 and 9 August the Commission received 95 persons who 
submitted complaints or claims or requested action of various 
kinds. 

( Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the .Dominican Republic 

Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour l'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 483 qui a ete adresse le 9 ao~t 1965 par le 
directeur des services de secretariat de l'Organisation des 
Etats americains en Republique Dominicaine au Secre
taire general de !'Organisation. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA, 
(Signe') William SANDERS 

ANNEXE 
MESSAGE N° 483 AD1UoSS£ AU SECRETAllU! GENERAL DE L'ORGANISA· . 

TI0N DES ETATS AMERICAINS 

La Force interamericaine de paix nous informe qu'elle a subi, sans 
riposter, une attaque Jancee le 8 aout par Ies forces coostitu• 
tionnalisies. 

Le samedi 7 aoOt, la Commission interamericaine des droits de 
l'homme a r~u les families de nombreux prisonniers politiques 
detenus a La Victoria qui ont exprime Ieur inquietude concemant la 
securite des prisonniers en question. Aujourd'hui la Commission a 
visite cette prison et a pu verifier que Ies prisonniers recevaieot leu~ 
families sans obstruction ni difficulte. Elle a eg2lement eu des entre
tiens avec d'autres prisonniers politiques et a examine certains de 
!curs problemes. On Jui a fail savoir que trois d'entre eux seraient 
transferts prochainement a San Francisco de Macorfs pour y ttre 
juges pat Jes tribunaux competents. La Commission a aussi ete in· 
formee par les autorites de La Victoria que le jour meme le Comite 
de verification avait libere 30 prisonniers p olitiques et qu'il y avail 
actuellement dans cette prison 350 prisonniers politiques environ. 

Pendant Jes journees du 7 et du 9 aoOt, la Commission a r~ 
95 personnes qui Jui ont presente des plaintes et des reclamations et 
qui Iui ont demande d'accomplir diverses demarches. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Repub/ique .Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6606 

Letter dated 10 August 1965 from the representative of 
Turkey to the President of the Security Council 

[ Original text: English] 
[11 August 1965} 

I have the honour to enclose herewith a copy of a 
message addressed to Your Excellency by Dr. Fazil 
Kii~i.ik, Vice-President of Cyprus. 

I shall be grateful ifY our Excellency will be kind enough 
to circulate the text of this message as a document of the 
Security Council. ' 

(Signed) Orban ERALP 

Permanent Representative of Turkey 
to the United Nations 

MESSAGE, DATED 6 AUGUST 1965, FROM 1HE VICE-PREsIDENT 
OF CYPRUS TO THE P-RESIDENT OF THE 

SECURITY C OUNCIL 

I write to express to Your Excellency and to all tbe other 
members of the Security Council my community's grateful 
and heartfelt thanks for lighting the torch of truth at the 
Council's 1235th meeting by expressing from the rostrum 
the unquestionable, juridical and factual reality that the 
international agreements as well as the Constitution which 
forms the legal foundation of t he existence and membership 
of the Republic of Cyprus as a Member country of the 

Lettre, en date du 10 aofit 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglais) 
[11 aout 1965] 

J'ai l'honneur de joindre a la presente la copie d'un 
message qui vous est adresse par M . Fazil Kii~iik, vice• 
president de Chypre. 

Je vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer le 
texte de ce message en tant que document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orban ERALf 

L ETIRB, EN DA T.B DU 6 A00T 1965, ADRESSEE AU PRESIDENT 
DU CoNSEIL DE SECURITE PAR LE VICE-PRESIDENT DB 

CHYPRB 

J'ai l'honneur de vous adresser, ainsi qu'a tous les autres 
membres du Conseil de securite, Jes sinceres remercie
ments de la communaute chypriote turque, qui vous est 
reconnaissante d'avoir fait eclater la verite, Iors de la 
1235e seance du Conseil, en proclamant a la tribune 
l 'indeniable et reel principe juridique selon lequel il n'est 
pas possible d'annuler unilateralement Jes accords inter
nationaux et les textes constitutionnels qui sont le fonde-
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U_nited Nations cannot be abrogated unilaterally. It was 
with a sense of relief that the Turkish community of Cyprus 
heard the rejection by all the distinguished delegates who 
addressed the Council, of methods of distortion, deceit and 
?utright lying employed by the Greek Cypriot leaden,hip, 
m conspirational collusion with Greece, in an attempt to 
abuse the principles of the world organization for their 
obvious selfish ends and to cover up their use of brute 
force, designed to enable one of the two communities in 
a plural society to rob the other of all its legal and human 
rights and liberties. Let justice and respect for the rights 
of others prevail and let this be known to all tyrants and 
usurpers, and the world will thus be a better place to live 
in for all. After all, this is the very aim of the world 
Organization as defined in the Preamble of its Charter. 

My community is also thankful to the Council for giving 
a chance to Mr. Denktas, the President of the Turkish 
Communal Chamber of Cyprus, to speak at the same 
meeting. In this way, it has been made possible to lay 
before the Council the high-handed manner in which 
Greek Cypriot leadership has been violating Security 
Council resolution 186 (1964), of 4 March 1964, under 
the camouflage of the Government of Cyprus, with the 
ulterior object of bringing about enosis and thus be in
strumental in allowing colonization of Cyprus by the King
dom of Greece at the expense of the freedom and liberty 
of the Turkish Cypriot community. 

(Signet!) Fazil KuyUK 
Vice-President of the Republic of Cyprus 

ment juridique de !'existence meme de la Republique de 
Chypre et de son appartenance a !'Organisation des 
Nations Unies. C'est avecsoulagement quela communaute 
chypriote turque a appris que tous les representants qui 
avaient pris la parole au Conseil avaient reprouve les 
methodes de deformation de la verite, de tromperie ·et 
d'imposture flagrante par lesquelles Jes Chypriotes grecs 
essayaient, en collusion subversive avec la Grece, d'invo
quer' abusivement Jes principes de I' organisation mondiale 
dans leur interet egoi'.ste evident et de justifier leur emploi 
brutal de la force pour permettre a une des deux commu
nautes de Ja societe duaJiste de Chypre de priver l'autre de 
tous Jes droits et libertes qui Jui reviennent legitimement. 
II faut que la justice regne et que les droits d'autrui 
soient respectes ; il faut aussi que tous les tyrans et usurpa
teurs en soient conscients. Ainsi le monde sera un lieu ou 
nous pourrons tous rnieux vivre. Tel est le but meme de 
!'Organisation des Nations Unies, tel que le definit le 
preambule de sa Charte. 

La communaute chypriote turque remercie egalement 
le Conseil d'avoir donne l'occasion a M. Denktas, presi
dent de la Chambre de commuoaute turque de Chypre, de 
prendre la parole au cours de la meme seance. M. Denktas 
a ainsi pu montrer au Conseil comment les dirigeants 
chypriotes grecs, pour realiser ulterieurement I' enosis, 
violaient arbitrairement la resolution 186 (1964) du Con
seil de securite, en date du 4 roars 1964, en s'abritant 
derriere la necessite de gouverner Chypre et contribuaient 
ainsi a permettre au Royaume de Grece de coloniser 
Chypre au detriment de la liberte de la communaute 
chypriote turque. 

Le Vice-President de la Republique de Chypre, 
(Signe) Fazil KtivDK 

DOCUMENT S/6607 

Telegram dated 11 August 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[JI August 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Secudty Council the text of tele
gram No. 488, dated 10 August 1965, sent by the Ad Hoe 
Committee to the President of the Tenth Meeting of 
Consultation of Ministers of Foreign Affairs. 

(Signet!) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

M.ESSAGE No. 488, TO MR. QUJl.,LER.MO SEVILLA SACASA, PRESIDENT 

OF TI-IE TENTH MEETING OF CoNSULTATION OF MINISTERS OF 

FOREIGN AFFAIRS 

Further to the report presented to the Tenth Meeting of Consulta
tion of Ministers of Foreign Affairs on 8 August concerning the final 
proposals of the Ad Hoe Committee, the Committee hereby reports 
that the Dominican Reconciliation Act and the Institutional Act 
were submitted to the Government of National Reconstruction and 
the Constitutional Government in successive, separate meetings held 
yesterday, 9 August. These documents were submitted at the same 

Telegramme, en date du 11 aout 1965, adresse au Secretaire 
general de ]'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[11 aout 1965] 

Conformement a !'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le message 
telegraphique n° 488, du 10 aoO.t, que la Commission ad 
hoe a adresse ce jour au President de la dixieme Reunion 
de consultation. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe') Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 488, ADRESSE A M. GI.IILLEIU,IO SEVILLA SACASA, PRFSI

DENT DE LA DIXIEME REUNION DE CONSULTATION DES MINISlRES DES 

RELATIONS EXTERJEURES 

En complement du rapport presente a la dixieme Reunion de 
consultation des ministres des relations exterieures du 8 courant, au 
sujet des propositions de la Commission ad hoe, on signale que 
l'Acte de reconciliation dominicaine et l'Acte institutionnel ont ete 
soumis au gouvernement de reconstruction nationale et au gouvernc
ment constitutionnaliste au cours de reunions successives et dis
tinctes qui ont eu lieu bier 9 aout. Ces documents ont ete presentes 
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time as tile Statement to the Dominican People was incorporated. 
Subsequently, the Dominican armed forces also received copies of 
these documents. Both sides agreed to study the proposals carefully 
and to make their formal replies in the near future. 

Today the Ad Hoe Comrnitteee held an informal meeting with 
two membe1s of the Constitutional Government, who expressed 
concern regarding the problems referred to in points 4, 8 and 10 of 
the D ommican Reconciliation Act, while agreeing to continue the 
conversations. 

Tt may be said that the public reaction is generally favourable, 
and the Ad Hoe Committee is continuing to receive expressions 
of support from various sectors. For example, trade-union leaders 
representing thousands of sugar-mill workers of the COrporaci6n 
Azucarera Dominicana have stated that the working people will 
support the proposals. which have been studied in detail with a 
view to informing union members. The Ad Hoe Committee also 
received, this afternoon, a group of 16 representatives of industry 
and commerce, who expressed similar favourable views regarding 
the proposals. 

The Ad Hoe Committee 

tandis que !'on preparait la declaration au peuple dominicain. Les 
forces annees dominicaines ont egalement recu ensuite Jes documents 
en question. Les deux parties se soot declarees d'accord pour etudier 
avec soin les propositions et pour donner leur reponse officielle lors 
d'une prochaine reunion. 

La Commission ad hoe a eu aujourd'hui des entretiens officieux 
avec deux membres du gouvernement constitutionnaliste, qui ont 
exprime leur inquietude apropos des problemes vises aux points 4, 8 
et 10 de l'Acte de reconciliation dominicaine tout en se disant dis
poses a poursuivre Jes conversations. 

Cependant, on peut affinner que la reaction publique est en 
general favorable et la Commission ad hoe continue a recevoir des 
declarations dans ce sens emanant de ditferents secteurs; c'est ainsi 
que les dirigeants syndicaux reprcsentant des milliers de travailleurs 
des sucrerics de la Corporaci6n awcarera dominicana ont declare 
que le peuple ouvrier 3ppuierait lesdites propositions, qu'ils avaieot 
etudiees en detail, afm de pouvoir informer leurs affilies. De meme, 
Ja Commission ad hoe a r~u cet apres-midi un groupe de 16 repre
sentants de l'industrie et du commerce, qui ont exprime des points de 
vue egalement favorables en ce qui concerne les propositioos. 

La Commission ad hoe 

DOCUMENT S/6608 * 
Letter dated 9 August 1965 from the Assistant Secretary 

General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[13 August 1965] 

In the absence of the Secretary General of the OAS 
I have the honour to transmit to you, in accordance with 
Article 54 of the Charter of the United Nations and for the 
information of the Security Council, copies of the follow
ing documents which the Ad Hoe Committee of the Tenth 
Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs 
sent last night to Mr. Guillermo Sevilla Sacasa, President 
of the Meeting. 

1. "Act of Dominican Reconciliation" ( document 281 ). 

2. " Declaration to the Dominican People" (document 
282). 

3. "Institutional Act" (document 280 Corr. 5). 
These documents will be made public at Santo Domingo 

today at 1 p.m., Santo Domingo time (2 p.m., Washington 
time). 

(Signea) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEXES•• 

J. DOCUMENT 281: TELEGRAM, DATED 8 AUGUST 1965, FllOM THE 

Ad Hoe CoMMITTEE TO nm PRESIDENT OF THE 'TINTH MEETING 

OF CoNSULTATION 

ACT OF DOMINICAN RECONCILIATION 

Convinced of the absolute necessity to restore peace and unity to 
the Dominican family, to promote the economic recovery of the 
nation and to re-establish its democratic institutions; 

• Incorporating documems S/6608/Corr.l and 2. 
"'• Translation supplied by the OAS. 

Lettre, en date du 9 ao6.t 1965, adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general adjoint de !'Organisation des Etats ameri
cains 

[Texte original en espagnol] 
[13 aout 1965) 

En . l'absence du Secretaire general de l'OEA, j'ai 
l'honneur de transmettre a Votre Excellence, conforme
mental' Article 54 de la Charte des Nations Unies et pour 
!'information du Conseil de securite, copies des documents 
ci-apres que la Commission ad hoe a adresses hier soir a 
M. Guillermo Sevilla Sacasa, president de la Dixieme 
R eunion de consultation des ministres des relations exte
neures. 

1. « Acte de reconciliation d ominicaine » (document 
281). 

2. « Declaration au peuple dominicain » (document 
282). 

3. « Acte institutionnel » (document 280, Corr. 5). 
Ces documents seront rendus publics a Saint-Domingue 

aujourd'hui a 13 heures, heure locale (14 heures, heure de 
Washington). 

Le Secretaire general adjoint de l'O EA, 
(Signe') William SANDERS 

ANNEXES 

I. DOCUMENT 281: T£LEGRAMME, EN DATE OU 8 AOOT 1965, ADRESSE 
AU PRisIDENT DE LA DIXIEME REUNION DE CONSULTATION PAR LA 

CoMMISSION ad hoe 

Acn DE RECONCILIATION DOMINICAINB 

Convaincus de la necessite imperieuse de restaurer la paix et 
!'unite de la communaute dominicaine, d'entrcprendre le relevement 
economique de la nation et de retablir ses institutions dcmocratiques; 

* Incorporant les documents S/6608/Corr.l et COrr.2. 
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Conscious of their patriotic duty to foreswear all personal 
ambitions and interests for the benefit of t he nation; 

Determined to achieve their high purpose of assuring a climate of 
peace and conciliation in which a ll D ominicans can live under a 
system of freedom and social just.ice; 

The parties signing below who declare that they represent respec
tively, in the capacities indicated, the "Government of National 
Reconstruction," t he "Constitutional Government," and the pro
visional Government of the Dominican Republic hereby make it 
known that they have reached the following agreement as a result 
of negotiations carried out by the Ad Hoe Committee of the Tenth 
Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs, whose 
members also sign the present act as further testimony that the parties 
have agreed to comply with its terms : 

I. The" Government of National Reconstruction" and the" Con
stitutional Government" accept the Provisional Government presided 
over by Dr. Hector Garcia Godoy as the sole and sovereign Govern
ment of the Dominican Republic. The members of the "Government 
of National Reconstruction" and of the "Constitutional Govern
ment" will offer their fullest co-operation to the Provisional 
Government in the re-establishment and consolidation of political 
peace, as well as in the rehabilitation of the national economy. 

2. The parties accept the Institutional Act resulting from this 
Agreement as the Constitutional Instrument under which the 
Provisional Government will exercise its functions. No previous 
constitut ion will have effect during the existence of the Institutional 
Act, whose text is annexed to this Agreement. 

3. The Provisional Government will, on the day it takes office, 
proclaim a general amnesty provided for in article 11 of the Institu
tional Act and will take the necessary measures to release all political 
prisoners. 

4. Immediately following the inauguration of the Provisional 
Government the Constitutionalist forces will withdraw all defenses 
around t he perimeter and within the zone presently under their 
control. This zone will, at the same time, becomeapartofthesecurity 
zone established by the" Act of Santo Domingo". The security zone 
will be maintained for a period of thirty days, at the end of wtJch 
period it will disappear, unless the Provisional President should 
consider it neces1:ary to postpone this step. 

5. TbeProvisionalPJesident will have the responsibility for assuring 
that public order is maintained within the security zone. In discharg
ing this responsibility, he may call on the Inter-American Peace 
Force for assistance. 

6. The Provisional Government will, as soon as it has taken 
office, establish special centers for the collection of arms in possession 
of the civilian population. These ccntcrs will be located in the 
security zone and under the direction of persons designated by the 
Provisional Government after previous consultation with the "Con
stitutional Government." The Provisional Government shall decide 
when they should be returned to the arsenals of the nation. 

7. The "constitutional Government" will take all necessary 
measures so that a ll arms now in the possession of civilians under 
their jurisdiction are delivered in due course after the installation of 
the Provisional Government to centers established in accordance 
with the foregoing Article. The Provisional Government will take 
such measures as may be necessary to recover all arms that have not 
been surrendered voluntarily. 

8. As soon as the Provisional Government has been installed, the 
armed forces will return to their barracks and place themselves under 
the orders of their Commander-in-Chief, the Provisional President. 
All members of the Armed Forces who have participated in the 
present conflict on the Constitutionalist side will rejoin their units, 
without discrimination or reprisals, at the rank they held 23 April 
I 965. All such military personnel will be subject to the orders of 

Conscients que le devoir patriotique de chacun est de renoncer a 
toute ambition et a tout interet personnel en faveur de Ja nation; 

Decides a atteindre l'objectif eleve de l'etablissement d'un climat 
de pave et de conciliation dans lequel tous Jes D ominicains puissent 
vivrc sous un regime de libertc et de justice sociale; 

Les parties sigoataires qui dt'clarent representer respectivement et 
au titre indique le « Gouvernement de reconstruction nationale », le 
« Gouvernement constitutionnel » et le Gouvernement provisoire de 
la Republique Dominicaine font savoir par la presente qu'ils soot 
parvenus a !'accord ci-apres, comme suite a des negociations menees 
par la Commission ad hoe de la dixicme Reunion de consultation des 
ministres des relations exterieures dont Jes membres ont egalement 
signe le present acte afin de certifier que Jes parties en accepteot les 
dispositions : 

1. Le « Gouvemement de reconstruction natiooale » et le « Gou
vernemeot constitutionnel » acceptent le Gouvemement provisoire 
pr~ ide par M. Hector Garcia Godoy comme gouvemement souve
rain e t unique de la Republique Domin.icaine. Les membres du 
« Gouvemement de reconstruction nationale » et du « Gouveme
ment constitutionnel » offrent leur pleine cooperation au Gouverne
ment provisoire pour retablir et consolider Ja paix politique et pour 
relancer l'economie nationale. 

2.' Les parties acceptcnt l'acte iostilutionnel resultant de cet 
accord comme instrument constitutionnel conformement auquel le 
Gouvemement provisoire exercera ses fonctions. Aucune consti tu
tion anterieure n'aura effet tant que sera en vigueur I edit acte constitu
tionnel dont le texte est joint au present accord. 

3. Le jour de son installation, le Gouvernement provisoire 
decrctera une amnis tie gcnerale conformement a !'article 11 de l'acte 
institutionnel et prendra Jes mesures necessaires pour metlre en 
liberte tous les prisonniers politiques. 

4. Immediatement apres l'installation du Gouvemement provi
soire, les forces coostitutionnalistes retireront tous leurs dispositifs 
de defeose au tour du perimetre et a I'interieur de la zone actuelle
ment controlee par elles. En meme temps, la zone en question sera 
incorporee a la zone de socuritectablieen vertu de I'« Acte de Saint
Domingue ». La zone de securite sera maintenue pendant une periode 
de 30 jours a !'issue de laquelle elle sera supprirnee, a rnoins que le 
President du Gouvemement provisoire ne juge necessaire de prolon
ger cette mesure. 

5. La responsabilite du roaint.ien de l'ordre public dans Ja zone de 
securite incombera au President provisoire, qui sollicitera a cette fin 
!'assistance de la Force interamericaine de paiJc. 

6. Une fois installe, le Gouvernement provisoire etablira des 
postes speciaux pour recuperer les armes actuellement aux mains de 
la population civile. Ces posies seront situes dans la zone deskurite 
sous la responsabilitt\ de personnes designees par le Gouvemement 
provisoire apres consultation du « Gouvernement constitutionnel ». 
Le Gouvernement provisoire decidera de la date a Iaquelle Jes armes 
recuperees devront etre rcstituccs aux arsenaux de la nation. 

7. Le « Gouvcmement constitutionnel » preodra toutcs Jes 
mesures necessaires pour que dans un delai raisonnable apres 
!' installation du Gouvernernent provisoirc, Jes armes actuellement 
entre Jes mains de la population civile qui se trouve sous sa juridic
tioo soient remises aux postcs etablis conformement a !'article 
preoedent. Le Gouvernement provisoire prendra de son cote les 
mesures necessaires pour recuperer les armes qui n'auront pas ete 
remises volontairement. 

8. Apres l'installation du Gouvemcment provisoire, Jes forces 
armees regagneront Jeurs quartiers et se mettront sous Jes ordres de 
leur commandant en chef, le President provisoire. Les membres des 
forces armees qui ont pris part au conflit actuel dans le camp consti
tutionnaliste seront reincorpores dans leurs unites, sans discrimina
tion ni represailles, au grade qu'ils avaient le 23 avril 1965. Les mili
taires en question seront places sous Jes ordres de leurs officiers 
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their respective superior officers, in accordance with the Organic Law 
of the Armed Forces. 

9. In accordance with the declaration of general amnesty, no 
officer or enlisted man of the Armed Forces will be submitted to 
court martial or subject to punishment of any kind for acts, except 
common crimes, committed since 23 April 1965. Any officer or enlist
ed man who wishes to retire will be pennitted to do so in accordance 
with the prescribed procedures and corresponding retirement bene
fits set forth in the Organic Law of the Armed Forces. Any officer or 
enlisted man who desires to leave the country may do so under 
appropriate guarantees and with assistance provided by the Pro
visional Government. 

10. The Provisional Government will initiate negotiations with 
the Tenth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs 
relating to the functions of the Inter-American Peace Force, as well 
as to the manner and date of its withdrawal. 

In witness whereof this document, which shall be known as the 
"Act of D ominican Reconciliation," is signed in two original 
copies. One of the copies shall be for the archives of the Dominican 
Republic and the other shall be deposited with the General Secretariat 
of the Organization of American States. 

The Secretary General of the Organization of American States 
shall send certified copies to each member State. 

Signed this ... D ay of August 1965. 

Il. DOCUMENT 282: TELEGRAM DATED 8 AUGUST 1965 FROM THE 

Ad Hoe CoMMIITEE TO 'lltE PRESIDENT OF nm TENm MEETING 

OF CoNSULTATION 

DECLARATION TO THE DOMINJCAN PEOPLE 

On 18 June 1965 we, the representatives of the Organization of 
American States in the Dominican Republic, appealed to the Domini
can people to support our proposal for a solution to the conflict 
which has so painfully divided this nation. We spoke on behalf of the 
free community of American nations; we spoke in a spirit of con
ciliation and brotherhood. We asked that the Dominican people 
decide their future in early elections. We proposed that an absolutely 
impartial provisional Government be formed to take the country 
to those elections. Since the declaration we have spent countless 
hours in negotiations and discussions with Dominicans of all 
representative sectors of the country in order to reach a final settle
ment. 

Now we address ourselves again to the Dominican people in order 
to seek their support. Today we have offered both contending sides 
- to the "Government of National Reconstruction" and to the 
"Constitutional Government" - our proposal for a final settlement. 
It is, we believe, a fair and reasonable proposal and neither side will 
win or lose. The only victors will be the Dominican people. 

Our proposal provides that : 

1. The contending sides and the people will recognize as the sole 
and sovereign Government of the Dominican Republic a Provisional 
Government to be formed immediately by Dr. Hector Garcfa Godoy, 
a distinguished Dominican who has come forward to accept this 
great and historic responsibility with high patriotic spirit. 

2. The contending sides and the people will accept the Institutional 
Act, prepared with the assistance of distinguished Dominican 
jurists, as the Instrument under which the Provisional Government 
will exercise its functions. 

This Act provides that: 

A. T he Provisional Government will consist of a president and 
a cabinet empowered to exercise all normal eJtecutive and legislative 
powers of a sovereign Dominican government. 

B. The Provisional Government will hold general elections with
in nine months, turning over power to the elected Government 

superieurs respectifs, aux termes de la Joi organique des forces 
arroees. 

9. Conforroement a la declaration d'amnistie generale, aucun 
officier, sous-officier ou soldat des forces armees ne pourra etre 
traduit devant un tribunal militaire ou etre puni pour des actes 
commis apres le 23 avril 1965, a !'exception des delits de droit com
mun. Tous Jes membres des forces armees qui desireront quitter le 
service pourront le faire scion les dispositions de la Joi organique des 
forces armees, en beneficiant des pensions et des retraitcs correspon
dantes. Tous les membres des forces armees qui souhaiteront quitter 
le pays pourront le faire avec les garanties necessaires et !'aide du 
Gouvemement provisoire. 

10. Le Gouvernement provisoirc entamera des negociations avec 
la dixieme Reunion de consultation des ministres des relations exte
rieures des Etats americains au sujet des fonctions de la Force inter
americaine de paix ainsi quc des modalites et de la date de son retrait. 

En foi de quoi, deux exemplaires originaux du present document, 
denomme « Acte de reconciliation dominicaine », ont ete signes. 
L'un d'entre eux est destine aux archives de la Republique Domini
caine et l'autre sera depose au secretariat general de !'Organisation 
des Etats americains. 

Le Sccretaire general de !'Organisation des Etats americains re
mettra des copies certifiees a chaque Etat membre. 

Signe ce jour, ... aofit 1965. 

Il. DOCUMENT 282: TELEGRAMME, EN DATE DU 8 AOO'r 1965, ADRESSE 

AU PJ!.ESIDENT DE LA DIXIEME REUNION DE CONSULTATION PAR LA 

CoMMJSSION ad hoe 

D ECLARATION AU PEUPLE DOMINICAIN 

Le 18 juin 1965, nous, Jes representants de !'Organisation des 
Etats americains en Republique Dominicaiae, avons lance un appel 
au peuple domin.icain pour qu'il appuie notre proposition visaat a 
trouver une solution au conflit qui divise si cruellement le pays. Nous 
avons par le au nom de la communaute fibre des nations americaines, 
dans un esprit de conciliation et de fraternite. Nous avons demande 
que ce soit le peuple qui decide de son avenir dans les prochaines 
elections. Nous avons propose la formation d'un gouvernement 
provisoire qui conduirait le pays aces elections dans une impartialite 
absolue. D epuis que nous avons fait cette declaration, nous avons 
consacre des heures innombrables a des negociations et echanges de 
vues avec des citoyens dominicains de tous les secteurs representatifs 
du pays en vue d'arriver a un accord final. 

Ence moment, nous nous adressons de nouveau au peuple domini
cain pour Jui demander son appui. Aujourd'hui, nous avons offer! 
aux parties en presence - au « Gouvemement de reconstruction 
nationale » et au « Gouvernement constitutionnel » - noire 
proposition en vue d'un accord final. Nous pensons que cette propo
sition est juste et raisonnable et qu'en !'acceptant, aucune des parties 
n'aura gagne ou perdu. Le scul vainqueur sera le peuple dominicain. 

Notre proposition comp.rend Jes points suivants: 
1. Les parties en presence et le peuple en general reconnaitront 

comme seul Gouvernement souverain de la Republique Dominicaine 
le Gouvemement provisoire que va constituer immediatement 
M. Hector Garcfa Godoy, citoyen dominicain eminent, qui a accepte 
dans un esprit de patriotisme eleve cette tfiche grave et historique. 

2. Les parties en presence et le peuple en general accepteront l'acte 
constitutionnel, redige avec la collaboration de juristes dominicains 
eminents, comme !'instrument en vertu duquel le Gouvernement 
provisoire exercera ses fonctions. 

Cet acte dispose ce qui suit: 
A. Le Gouvemement provisoire se composera d'un president et 

d'un cabinet; ii exercera tous Jes pouvoirs executifs et legislatifs d'un 
gouvemement dominicain souverain. 

B. Le Gouvernement provisoire organisera des elections generales 
dans les neuf mois suivant son installation et remettra le pouvoir au 

168 



v.ithin thirty days after these elections. All parties whose principles 
are~mpatible with representative democracy may participate in the 
clcchons after complying with the legal requirements. 

C. A complete political truce will prevail until three months prior 
to the holding of elections, thus limiting the political campaign to 
such a period. 

D. The Provisional Government will guarantee to the D ominican 
people all the rights consecrated in the American Declaration of 
Rights and Duties of Man and the Universal D eclaration of Human 
Rights. 

3. On the day it takes office, the Provisional G overnment will 
proclaim a general amnesty and take the necessary measure, to 
release all political prisoners. 

4. Once the Provisional Government is installed, the process of 
reuniting the City of Santo Domingo will begin and the zone 
presently under the control of the" Constitutional Government" will 
disappear on being absorbed into the security wne. T he security 
zone will be maintained for a period of thirty days as a guarantee of 
the safety of its population. At the end of that period it will cell$C to 
exist, unless the Provisional President should consider it necessary to 
postpone this step. 

5. Public order in the security zone will be the responsibility of 
the Provisional President who may ca11 on the Inter-American Peace 
Force for assistance during such a period. 

6. The Provisional Government will establish centers for the 
collection of arms in possession of the civilian population. 

7. The leaders of the "Constitutional Government" will take the 
responsibility for assuring t hat arms in the possession of civilians 
currently under their jursidiction are delivered in due course after the 
installation of the Provisional Government. The Provisional Govern
ment will take appropriate measures to recover the arms that arc not 
surrendered voluntarily. 

8. The Armed Forces will return to their barracks and i:lace 
themselves under the orders of their Commander-in-Chief, the 
Provisional President. All members of the Armed Forces who have 
participated in the conflict on the Constitutionalist side will be 
permitted to rejoin their regular units without discrimination or 
reprisals at the rank they held on 23 April 1965. 

9. No officer or enlisted man will be submitted to a court martial 
or subjected to punishment of any kind for acts, except common 
crimes, committed since 23 April 1965. Any who wish to retire or 
leave the country will be permitted to do so with appropriate guaran
tees and the assistance of the Provisional Government. 

10. The Provisional Government will initiate negotiations with 
the Tenth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs 
relating to the functions of the Inter-American Peace Force and the 
manner and the time of its withdrawal. 

The foregoing proposals have been embodied in an "Act of 
D ominican Reconciliation" which has been submitted to the con
sideration of the" Constitutional Government," the "Govemmeot of 
National R econstruct ion," and Dr. Oarcfa Godoy. We asked them 
to sign it solemnly at the National Palace. Only then can the nation 
begin the arduous task of restoring its economy and rebuilding its 
democratic political institutions. 

There are, we know, persons who hope the "Act of Dominican 
Reconciliation" will not be signed; persons wbo do not want a 
peaceful and democratic solution. Some dream of making the 
Dominican Republic a second Cuba; others are determined to post
pone the electoral process indefinitely. 

We, for our part, bave full confidence in tbe Dominican people, 
in their love for freedom, and their hatred for tyranny in any form. 
Dedication to the principle of representative democracy is a corner
stone of the inter-American system, just as repudiation of communism 
anywhere in tbe hemispbere is a solemn obligation assumed by all 

gouvemement ainsi elu dans les 30 jours suivant lesdites elections. 
Une fois remplies Jes conditions prescrites par la Joi, Jes partis dont 
les principes soot compatibles avec une democratic representative 
pourront participer aux elections. 

C. Unetr~ve politique totalesera observee jusqu'a trois mois avant 
la date des elections, la duree de la campagne electorale etant Jimitee 
a Iadite periode de trois mois. 

D. Le Gouvemement provisoire garantira au peuple dominicain 
la jouissance de tous Jes droits consacres par la D eclaration ameri
caine des droits et devoirs de l'homme et par la Declaration univcr
selle des droits de l'homme. 

3. Le jour de son installation. le Gouvemement provisoire decre
tera une amnistie generale et prendra Jes mesures necessaires pour 
mettre en liberte tous Jes prisonniers politiques. 

4. Une fois installe le Gouvemement provisoire, la ville de 
Saint-Domingue commencera a sercconstituer, la zone actuellemcnt 
sous controle du« Gouvernernent coostitutionnel » devant disparai
tre et faire partie de la zone de securite. Cette derniere zone sera 
maintenue pendant une periode de 30 jours pour garantir la securite 
de ses habitants. A !'expiration de cette ~riode, la z.one de securite 
sera supprimee, a rooinsque le President provisoire ne juge necessaire 
de la maintenir. 

5. La rcsponsabilite du maintien de l'ordre public daos la zone de 
securite incombera au President provisoire, qui pourra, durant cette 
periode, solliciter le concours de Ja Force interamericaine de paix. 

6. Le Gouvernement provisoire etablira des postes pour Ja remise 
des armes qui sont aux mains de la population civile. 

7. Les dirigeants du « Gouvernern~nt constitutioanel » devront 
faire en sorte que Jes armes qui soot aux mains de la population civile 
sous sa juridiction soient remises daos un delai raisonnable apres 
!'installation du Gouvernement provisoire. Le Gouvernement provi
soire prcndra Jes mcsures neccssaires pour recupercr Jes arroes qui 
n'auront pas ete remises voJontaircment. 

8. Les forces armees regagneront leurs quartiers et se mettront 
sous les ordres de Ieur commandant en chef, le President provisoire. 
Les membres des forces armees qui ont pris part au conftit actuel 
dans le camp constitutionnaliste pourront reintc:grer leurs unites 
regulieres, sans discrimination ni represailles, au grade qu'ils avaient 
le 23 avril 1965. 

9. Aucun officier, sous-officier ou soldat ne pourra etre traduit 
devant le tribunal militaire ou etre puni pour des actes commis apres 
le 23 avril 1965, a !'exception des dc:lits de droit commun. Ceux qui 
voudraient prendre leur retraite ou quitter le pays pourront le faire 
avec Jes garanties necessaires et !'aide du Gouvernement provisoire. 

10. Le Gouvemement provisoire entamera des negociations avec 
la dixieme Reunion de consultation des ministres des relations 
exterieures des Etats americains au sujet des fonctions de la Force 
interamericaine de paix ainsi que des modalites et de la date de son 
retrait. 

Ces propositions font partie de I'« Acte de reconciliation domini
caine » presente pour examen au « Gouvernement constitutionnel », 
au « Gouvernement de reconstruction nationaJe » et a M. Hector 
Garcia Godoy, que nous avons pries d'y apposer leur signature en 
une ceremonie solennelle au Palais national. Ainsi done la nation 
pourra s'atteler a la tache ardue durelevement de son economieet du 
retablissement de ses institutions politiques democratiques. 

Nous nous rendons compte qu'il y a des personnes qui ne souhai
tent pas que l'Acte de reconciliation dominicaine soit sigue, des per
sonnes qui ne veulent pas d'une solution pacifique et democratique, 
soit qu'elles souhaitent transformer la Republique Dominicaine en 
un deuxieme Cuba, soit qu'elles s'obstinent a differer indefiniment 
tout proccssus electoral. 

Pour noire part, nous faisons pleine confiance au peuple domini
cain, a son amour dela liberteeta sa hainede touteformedetyrannie. 
La fidelite au principe de la democratic representative est la pierre 
angulaire du systeme interamericain, de meme que le rejet du com
munisme, dans toute partie de l'hemispMre, est une obligation que 
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member States of the Organization of American States. As repre
sentatives of that Organization we reaffirm our intention to help the 
Dominican people in their efforts to build the democratic institutions 
that are the only effective defense against communism. 

However, if these institutions are to be built, the nation's economy 
must be saved. At the moment it is on the point of ruin. During the 
last three months the Organization of American States has made 
substantial contributions to avoid a total collapse of the Dominican 
economy. Thus, resources have been provided to pay salaries of 
public employees and to assist other sectors of the economy. This 
emergency program is now at an end since funds for such activities 
have been exhausted. It is necessary that a Provisional Government 
be established that can be internationally recognized so that the 
Dominican Republic may receive the ecomonic assistance essential 
to its recovery. 

Buttheeconomycan be saved; thetragedythatseparatesandpla~s 
the Dominican family in mourning can be ended. Our proposal opens 
the way. 

Patriotic Dominicans of all walks of life have told us how despe
rately the country needs a final solution. 

Therefore, we call on them on behalf of all the peoples of the 
hemisphere. Dominicans from all the comers and sectors of the 
country who tmly love your country a.nd who sincerely want to 
save it: we ask you to support our proposal for national reconcilia
tion. Peace, freedom and prosperity will be your rewards! 

The Ad Hoe Committee: 

(Signed) Umar PENNA MARINHO 
Representative of Brazil 

Ram6n de CLAJRMONT DUENAS 
Representative of El Salvador 

Ellsworth BUNKER 
Representative of the United States of America 

III. DOCUMENT 280 CORR. 3 : TELEGRAM DATED 8 AUGUST 1965 FROM 
THE Ad Hoe COl',tMIITEE TO THE PRESIDENT OF THE TENTH 
MEETING OF CoNSULTATION 

INSTITUTIONAL ACT 

Preamble 

The Dominican Republic has been constitutionally, since its 
founding, a free and independent State whose Government is essen
tially civil, republican, democratic, and representative, and its · 
political organization must be based on the effective exercise of 
suffrage. 

The holding of free elections is, therefore, the most effective means 
for ascertaining the sovereign will of the people in the present crisis, 
in order to guarantee a return to a legally constituted Government, 
founded on the supreme authority oflaw and respect for human rights 
and fundamental liberties. 

Consequently, the purpose of this Institutional Act is to provide 
to the Provisional Government, in the name of the people, sole 
possessors of the constitutive power, the necessary means for the 
full exercise of political and administrative authority throughout the 
Dominican territory in order that a representative democratic 
regime may be re-established by holding free elections. The Institution
al Act also provides this Government with the necessary means for 
guaranteeing respect for human rights and fundamental liberties and 
for initiating those programs urgently required for the economic and 
social recovery and development of the Dominican nation. 

tous les Etats membres de !'Organisation des Etats americains ont 
solennellement assumee. En tant que rcpresentants de cette organisa
tion, nous reaffirmons notre intention d'aider le peuple dominicain 
dans ses efforts en vue de consolider ses institutions democratiques, 
scule defense efficace contre le communisme. 

Neanmoins, pour consolider ces institutions, ii est necessaire de 
sauver l'economie du pays, qui se trouve actuellement au bord de la 
ruine. Durant Jes trois derniers mois, l'Organisation des Etats 
americains a foumi des contributions importantes pour empecher 
l'effondrement total de l'economie dominjcaine. A cette fin, des 
ressources ont ete consacrees a la remuneration des fonctionnaires et 
employes de !'administration publique ainsi qu'a ]'aide a d'autrcs 
secteurs de l'economie. Les foods disponibles pour ce type d'opera
tion etant epuises, ce programme de crise est arrive a sa fin. II y a lieu 
d'etablir un gouvernement provisoire qui puisse etre reconnu sur le 
plan international pour que la Republique Dominicaine soit en me
sure de recevoir !'assistance economique essentielle a son relevement. 

II est encore possible de sauver l'economie nationale et de mettrc 
fin a la tragedie qui divise et endeuille la communaute dominicaine. 
Notre proposition indique Ja voie a suivre. 

Des patriotes de tous Jes secteurs de la population nous ont declare 
que le pays souhaite desesperement aboutir a une solution definitive. 

Nous larn;ons done un appel au nom de tous les peuples de !'hemi
sphere: aux Dominicains de toutes Jes parties et de tous Jes secteurs du 
pays, qui aiment vraiment !cur patrie et qui desirent sincerement la 
sauver. Nous leur demandons d'appuyer notre proposition en faveur 
de la reconciliation nationale. La recompense sera la paiic, la liberte 
et la prosperite. 

La Commission ad hoe: 

(Signe) Ilmar PENNA MARINHO, 
represe11tant du Bresil 

Ram6n de CLAIRMONT DUENAS, 
represe11tant d'El Salvador 

Ellsworth BUNKER, 
representaflt des Etats-Unis d'Amerique 

ill. DOCUMENT 280 CORR. 3: TELEGRAMME, EN PATE Dll 8 AOfrr 1965, 
APRESSB AU PRtsIDENT PE LA DIXIE.ME REUNION DE CONSULTATION 
PAR LA CoMMISSION ad hoe• 

ACTE INSTITUTIONNEL 

Preambule 

Depuis sa fondation, la Republique Dominicaine est constitution
nellement ua Etat libre et independant dont le Gouvernement est 
essentiellement civil, republicain, democratique et representatif, et 
son organisation politique doit reposer sur l'exercice effectif du 
suffrage. 

La tenue d'elections libres est done le moyen le plus efficace de 
consulter la volonte souveraine du pcuple, dans la presente crise, 
pour garantir le retour a un regime de droit, edifie sous !'empire de la 
Joi et sur le respect des droits de l'homme et des libertes fondamen
tales. 

En consequence, le present acte institutioanel a pour objet d'as• 
surer, au nom du peuple, unique titulaire du pouvoir constituant, au 
Gouvernement provisoire Jes moyens necessaires au plein exercice de 
l'autorite politique et administrative sur la totalite du territoire 
dominicain, afin de rendre possible la restauration d'un regime de 
democratie representative au moyen d'elections libres. L'acte institu
tionnel pourvoit egalement cc gouvernement des moyens necessaires 
pour garantir le respect des droits de l'homme et des libertes fonda
mentales, de meme que pour amorcer Jes programmes que requicrent 
d'urgence le relevement et l'essor economique et social de la nation 
dominicaine. 

• Texte officiel de l'OEA. 

170 



Part one 

Organization of the Provisional Government 

Article 1. From the entry into force oftbis Institutional Act until 
the ~auguration of the Government elected by the electoral process 
provided for herein, the Republic shall have a Provisional Govern
ment headed by a President. The Government shall also have a 
Vice-President and a Cabinet, composed as stipulated in Article 6. 

Article 2. The Provisional President shall legislate on any matter 
not contrary to the provisions of this Institutional Act, but approval 
by two thirds of the members of the cabinet shall be required when 
laws on the following questions are concerned: 

A. Changes in the legal money and banking system. 

B. Election of Judges of the Supreme Court of Justice. 

C. Changes in the political boundaries of the national territory. 
D. Approval or denunciation of international treaties. 
E. Declaration of war against other States. 

F. Sending of Dominican troops abroad. 

G. Establishment or abolition of courts of any nature. 

H. Declaration of a state of siege in the event of disturbance of 
tbe public peace and, as a result thereof, suspension of the exercise of 
human rights set forth in Articles 16, 20, 21, 22, 23, 30, 33 and 34 
of this Institutional Act. 

I. Declaration of a state of national emergency, suspending the 
exercise of human rights with the exception of the inviolability of 
life. 

Article 3. In addition to the legislative functions set forth, the 
President of the Republic shall exercise executive functions, ap
pointing public employees and officials, and shall be the supreme 
authority of the public administration, of all the armed forces of the 
nation, as well as of the police and security forces. By virtue of this, 
be shall rule on everything relating to the organization and operation 
of these institutions. Likewise, the Provisional President shall see 
that the laws are faithfully carried out, and in this regard shall issue 
the necessary decrees. regulations and instructions and shall pro
mulgate the laws that are issued therefore in accordance with the 
preceding Article . . 

Article 4. The Provisional Vice-President of the Republic, who 
shall have under his direction one of the Ministries, shall take the 
placeoftheProvisiona!Presidenlincase of his temporary or perma
nent absence. The Vice-President shall be chosen from among the 
members of the Cabinet, upon nomination of the President, through 
the affirmative note of two thirds of the Cabinet. In ca,se of the 
permanent absence of the Provisional President, and in case the 
Provisional Vice-President is also temporarily or permanently absent, 
the duties of Provisional President of the Republic shall be dis
charged by the following persons, in this order: the Presiding Judge 
of the Supreme Court of Justice; the Deputy Presiding Judge of the 
Supreme Court of Justice, and then the other judges of that Court in 
descending order of age. 

Article 5. Within 15 days of taking office, the Provisional President, 
the Provisional Vice-President, the Ministers, the chiefs-of-staff of 
the Armed Forces and the National Police, and presidents or admini
strators of autonomous and Government agencies, must make a 
sworn statement before a notary, itemizing their personal wealth, 
such statement to be published at the expense of the Government. 
Toe same statement shall be made within ten days after they terminate 
their duties in their respective offices, 

Article 6. For the purpose of handling the business of public 
administration, such Ministries shall be formed as established by 
law. There shall be no Jess than eight and no more than eleven 

Premiere parlie 

Organisation du gouvemement provisoire 

Article 1 ••. Des l'entree en vigueur du present acte institutionnel 
jusqu'a )'installation du gouvernement issu de la consultation electo
rale prevue daos ]edit acte, la Republique aura un gouvemernent 
provisoire dirige par un president. Le gouvernement comprendra 
aussi un vice-president et un cabinet forme selon Jes modalites prevues 
a !'article 6. 

Article 2. Le President provisoire legiferera sur toute ques'.ion qui 
ne soit pas contraire aux dispositions du present acte institutionnel, 
roais !'approbation de la majorite des deux tiers des membres du 
cabinet sera necessaire lorsqu'il s'agit de lois interessant les questions 
suivantes: 

A. Amendement au regime juridique de la monnaie et de la, 
Banque. 

D. Election des jugcs du Tribunal de cassation. 
C. Modification des limites politiques du tcrritoirc national. 
D. Ratification ou denonciation des traites intemationaux. 

E. Declaration de guerre a d'autres puissances. 
F. Envoi de troupes dominicaines a l'etranger. 

G. Creation ou suppression de tribunaux quelle qu'en soit la 
nature. 

H. Declaration de l'etat de siege en cas de perturbation de l'ordre 
public et, consequemment, suspension de l'e1Cercice des d.roits de 
l'homme consacres par I~ articles 16, 20, 21, 22, 23, 30, 33 et 34 du 
present acte institutionnel. 

I. Declaration de l'etat de crise nationale avec suspension de 
l'exercice des droits de l'homme, a exception de l'inviolabilite de la 
vie. 

Article 3. Outre les competences legislatives, Ie President provi
soire de Ja Republique exercera Jes attributions executives de pour
voir aux fonctions publiques. II sera l'autorite supreme de l'rulminis
tration, des forces annees de la Nation, ainsi que des corps de police 
et de surete. En cette capacile, ii arretera toutes dispositions relatives 
al'organisatiooet au fonctionnement deces institutions. Le President 
provisoire veillera egalement a la stricte application des lois, et, a cet 
effet, ii prendra Jes decrets, prescrira Jes reglements et donnera les 
instructions selon le cas et fera promulguer les lois requises, confor
mement a !'article precedent. 

Article 4. Le Vice-President provisoire de la Republique, qui sera 
tituiaire d'un portefeuille ministeriel, remplacera le President provi
soireen cas d'absence temporaire ou permanente de celui-ci. Le Vice
President sera choisi parmi Jes membres du cabinet, sur proposition 
du President, a la majorite des deux tiers de ses collegues. En cas 
d'abscncc: p~rrrm11c11te du President provisoirc et d'crnpcchernent du 
Vice-President prnvisoire, la presidence provisoire de Ja Republi
que echerra, dans l'ordre suivant, au President du Tribunal de cassa
tion, au juge premier suppleant dudit tribunal puis au plus age des 
juges. 

Article 5. Dans Jes quinze jours qui suivront leur installation 
respective, le President provisoire, le Vice-President provisoire, Jes 
ministres, Jes chefs d'Etat-major des forces armees et de la police 
nationale, Jes presidents ou administrateurs des institutions autono
mes et des organismes d'Etat devront faire, sur la foi du sennent de
vant notaire, la declaration detaillee de leurs biens et avoirs, laquelle 
sera publiee auJ1 frais de l"Etat. Une pareille declaration sera faitc par 
eux dans les dix jours qui suivront la cessation de Jeurs fonctions 
respectives. 

Article 6. La lei instituera Jes ministeres requis pour !'expedition 
des affaires de !'administration publique. Le nombre des ministres 
sera de huit au moios et de ooze au plus. Pour etre mioistre ou vice-
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Ministries. A Minister or Deputy Minister must be a Dominican 
enjoying the full exercise of his civil and political rights, and must be 
at least 25 years of age. Naturalized Dominicans may not be Ministers 
or Deputy Ministers until after they have been Dominican citizens 
for at least five years. Theexecutive branch shall regulatethefunction
ing of the various Ministries. 

Article 7. The judicial branch shall be governed by the provisions 
of title VIII of part two of the 1963 Constitution, which is based on 
the corresponding provisions of the 1962 Constitution, except that 
the Judges of the Supreme Court of Justice shall be appointed as 
provided in Article 2 of this Institutional Act and may not be removed 
from office. The other judges of the courts of the Republic shall be 
appointed by the Supreme Court of Justice. 

Article 8. The National District and the municipalities of the 
Republic shall be governed by the provisions of Title X of the 1963 
Constitution, which is based on the corresponding provisions of the 
1962 Constitution, except that the mayors, council chairmen, and 
councillors oftbe municipal governments shall be appointed and may 
be removed from office by the Provisional President of the Republic. 
Likewise, the Provisional Governments shall be governed by the 
provisions of Title XI of the said Constitution. 

Article 9. The following provisions of the 1963 Constitution are 
declared to be valid and in force, with the exception of any that are 
not pertinent or that are incompatible with those of this Institutional 
Act: Articles 10 to 12, inclusive (the national flag and the coat of 
arms and form of government); Articles 85 to 93, inclusive (the 
nation and its government, territory, nationality, citizenship, and 
sovereignty); Article 161 (the Armed Forces); and Articles 163 to 172, 
inclusive (general provisions). 

Article 10. The Provisional Government shall in no way jeopardize 
th e sovereignty of the Republic nor in any way alienate the property 
of the State. 

Article 11. The Provisional Government shall issue a General 
Amnesty from criminal responsibility for acts of the civil war, with 
the exception of crimes under ordinary Jaw, committed under cover 
oflhe prevailing pollllcalsltuatlon. This type of criminal responsibility 
shall be subject to public action, after the complaint submitted by the 
party concerned has been admitted. 

Article 12. The Provisional Government shall initiate or continue 
necessary, urgent programs for the economic recovery arid develop
ment of the nation and the social betterment of the population. To 
that end, it may request of the agencies of the inter-American system 
and other international organizations whatever technical and 
financial assistance is required. 

Part Two 

Human rights and fundamental liberties 

Article 13. The Provisional Government hereby pledges to respect 
and enforce respect for the human rights and public liberties set 
forth in the American Declaration of the Rights and Duties of Man 
of the Organiz:ation of American States and the Universal Declara
tion of Human Rights of the United Nations. 

The Provisional Government also pledges to respect and enforce 
respect for the economic and social achievements and the principles, 
methods, and objectives of economic and social policy contained in 
the Declaration and Charter of Pu.nta del Este. 

Article 14. To ensure strict compliance with the provisions of the 
preceding Article, the Provisional Clovemrnent undertakes to respect 
and enforce respect for the human rights and fundamental liberties 
set forth in the following Articles. 

Article 1.5. The inviolability of human life is proclaimed. Neither 
the death penalty nor any other that implies loss of the physical 
integrity of the individual 111ay be established. However, the law may 
establish the death penalty for those who, in case of action of self
defense against a foreign State, are guilty of crimes against the 

ministre, il faut : etre Dominicain, avoir la pleine jouissallCC des 
droits civils et politiques, et etre age de 25 ans revolus. Les personnes 
natwalistes ne pourront etre ministres ou vice-ministres que cinq 
annees apres avoir acquis la nationalite dominicaine. Le pouvoir 
executif reglementera le fonctionnement des ministeres. 

Article 7. Le pouvoir judiciaire sera regi par les disposition; enon
cees dans le titre VITI de la deuxieme partie de la Constitution de 
1963, lesquelles sont fondees sur Jes dispositions correlatives de la 
Constitution de 1962, sauf que Jes juges du Tribunal de cassation, 
etant inamovibles, seront designes conformement a !'article 2 du pre
sent acte institutionnel. Les autres juges des tribuoaux de la Repu
blique seront designes par le Tribunal de cassation. 

Article 8. Le district national et Jes communes de la Republique 
seront rcgis par lcs dispositions du titre X de la Constitution de 1963, 
lesquelles sont fondees sur les dispositions correlatives de la Consti
tution de J 962, sauf que les presidents des Commissions communales, 
les rnaires etconseillers municipaux seront nommes et revoques par le 
President provisoire de la Republique. De meme, le statut ces pro
vinces sera regi par le titre XI de Iadite constitution. 

Article 9. Soot declarees en vigueur, l1 !'exception des clauses 
devenues caduques ou qui sont incompatibles avec ceUes du present 
acte institutionnel, Jes articles suivants de la Constitution de 1963: 
articles 10 a 12 inclusivement (du drapeau national et des armoiries, 
forme de gouvernement), articles 85 a 93 inclusivement (de la nation 
et de son gouvememeot, territoire, nationalite, de la qualitedecitoyen 
et souverainete), article 161 (des forces armees), et article 163 11 172 
(dispositions generates). 

Article 10. Le Gouvemement provisoire ne pourra engager ni 
pcrmettre qu'on engage d'aucune manicre la souverainete de la 
Republique, ni n'alienera en aucune fa~n Jes biens de l'Etat. 

Article 1 l. Le Gouvernement proviso ire decretera une amnistie 
generale, effa9ant la responsabilite penale pour les actes commis en 
raison de la guerre civile, l1 !'exception des delits de droit commun 
perpctrlts a la favcur de la ~ituation politiquc n5~ante. ~tto der
niere responsabilite peoale devra etre deferee a !'action publique 
alertee par la partie interessee. 

Article 12. Le Gouvernement provisoire entamera ou pousuivra 
les programmes necessaires et urgents pour le relevement et le deve
loppement economique du pays et pour !"amelioration des conditions 
sociales du peuple. A cet effet, ii pourra solliciter l'aide technique et 
financiere requise aupres des organismes du systeme interamericain, 
ainsi_ que d'autres institutions internationales. 

l)euxUme partie 

Droits de l'homme et libertes fondamentales 

Article 13. Par le present acte institutionnel, le Gouvemernent 
provisoire s'engage l1 respecter et a faire respecter les prerogatives 
humaines et Jes Iibertes publiques fondamentales, cnonccc5 dans la 
Declaration americaine des droits et devoirs de l'homme de l'Organi
sation des Etats americains, et dans la Declaration universeJle des 
droits de l'homme de !'Organisation des Nations Unies. 

Le Gouvernement provisoire s'engage a respecter et a faire respec
ter les conquetes economiques et sociales, ainsi que Jes normes, 
moycos et objcctifs de la politique economique et sociale contenus 
dans la Declaration de la Charte de Punta del Este. 

Article 14. En vue d'assurer }'application stricte des dispositions du 
oaragraohe precedent. le Gouvemement provisoire s'engage l1 
respecter et a faire respecter les droits de l'bornme et Jes libertes 
fondamentales, tels qu'ils sont formul~ dans IC$ articles suivants. 

Article 15. L'inviolabilitc de la vie est consacrec. Ne pourront etre 
etablies la peine de mort ni aucune autre peine impliquant la perte de 
l'integrite corporelle de l 'individu. La loi pourra, toutefois, etablir la 
peine de mort a l'egard de ceux qui, en cas d'une action de legitimc 
defeose natiooalc contre une puissance etrangere, se seront rendus 
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defense of the nation, or of treason or espionage in favor of the 
enemy. 

Article 16. Personal liberty is declared to be inviolable. Any form 
of personal detention, inspection, or search not deriving from the 
competent authority, acting only in the cases and manner prescribed 
by law, shall be considered arbitrary and unlawful. 

Article 17. Freedom of belief and of conscience and freedom of 
religious and ideological profession are inviolable. The profession of 
all religions and the exercise of all forms of worship shall be limited 
only by respect for moral law, the public order, or good custom. 

Article 18. All inhabitants of Dominican territory may take action 
in the courts to safeguard and defend their own rights and their 
legitimate interests. Justice shall be administered free of charge. 

Article 19. Corporal punishment shall not be established for 
debts that do not arise from infractions of the penal laws. 

Article 20. No person may be imprisoned or deprived of hiS 
liberty without a written order stating reasons for such action, 
issued by the competent judicial authority, save in the case of 
flagra11te delicto. 

Article 21. Any person deprived of his liberty without cause or 
without legal formalities, or on grounds not provided for by law, 
shall be released immediately on his own demand or that of any 
other person. The law of habeas corpus shall determine the summary 
proceedings to be followed in such cases. 

Article 22. Any person deprived of his liberty shall be brought 
before the competent judidal authority within forthy-eight hours 
after his arrest, or shall be released. 

Article 23. All arrests shall be void or shall be changed to imprison
ment within forty-eight hours after the arrested person has been 
brought before the competent judicial authority, and the person 
concerned must be notified within the same period of the ruling 
handed down in the case. 

Article 24. No person may be sentenced without a hearing or due 
summons or without observance of the procedures established by 
law to ensure impartial judgroent and the exercise of the right of 
dcfense. Hearings shall be public, unless excepted by law in cases 
where publicity might be prejudicial to the public order or to good 
customs. 

Article 25. No one may be tried twice for the same ofl'ense, or 
required to testify against himself. 

Article 26. No Dominican may be expelled from the country. 
The deportation or expulsion from Dominican territory of any alien 
shall take place only by virtue of a sentence rendered by a competent 
court, after compliance with due legal formalities and procedures. 

Article 27. The right of all citizens is recognized to join political 
parties, which may be freely established, the only requirement being 
that they be organized for peaceful purposes consistent with the 
principle of representative democracy. 

Article 28. All inhabitants of the national territory have the 
right to form associations and societies. Associations or societies 
which have the purpose of engaging in or which carry on activities 
contrary to law or which threaten the public order, good customs, or 
the institutional systems organized by this Institutional Act, and those 
organized on the basis of privilege and discrimination because of 
class, race, or social position, are prohibited. 

Article 29. The domicile is inviolable. No search or entry may be 
carried out except by order of the competent judicial authority. When 
a delay would imply certain or imminent danger, such search or 
entry may also be carried out by the agencies or officials established 
by law, and in such case there must be strict adherence to the pro
visions of the law. Any proceeding that affects or restricts the inviola
bility of domicile may be justified only by evidence of a collective 
danger or a risk to human life. The general rule is established that no 
one may enter the domicile of another at night without the consent 

coupables d'un deli! prejudiciable au succes des armes dominicaines, 
de trahison ou d'espionnage au profit de l'ennemi. 

Article 16. Est declaree inviolable la liberte individuelle; est 
consideree comme arbitraire et illegale toute forme de detention, de 
perquisition ou de fouille sur une personne sans un mandat delivre 
par I'autorite competente, sauf dans les cas et selon les modalites 
prevues par la loi. 

Article 17. La liberte de croyance et de conscience, ainsi que la 
liberte de professer une religion et une ideologie soot inviolablcs. La 
profession de toute religion et l'exercice de tous Jes cultes n'auront 
pour toute limitation que le respect de la morale, de l'ordre public ou 
des bonnes mreurs. 

Article 18. Tous les habitants du territoire dominicain peuvent 
ester en justice pour sauvegarder et defendre leurs droits propres et 
leu.rs interets legitimes. L'administration de la justice est gratuite. 

Article 19. La contrainte par corps n'est etablie que pour dette 
connexe a une infraction aux lois penales. 

Article 20. Nu! ne pourra etre emprisonne ni atteint dans sa Jiberte 
sans une ordonnance motivee et signee par le fonctionnaire judiciaire 
competent, sauf en cas de flagrant delit. 

Article 21. Toute personne privee de sa liberte sans cause ou sans 
les forrnalites legales, ou en dehors des cas prevus par les lois, sera 
rclaxee immediatement, sur sa requete propre ou celle d'un tiers. La 
loi sur !'habeas corpus determinera la procedure sommaire dans ces 
cas. 

Article 22. Toute personne privee de sa liberte sera deferee a 
J'autorite judiciaire competente dans Jes quarantc-huit beures qui 
suivront son arrestation, sinon elle sera misc en liberte. 

Article 23. Toute arrestation sera laissee sans effet ou sera conver
tie en emprisonnement dans Jes quarante-huit heures apres lesquelles 
le detenu, ayant ete soumis a l'autorite judiciaire competente, aura 
rec;:u communication de la decision rendue a cet effet. 

Article 24. Nu! ne pourra etre juge sans avoir ete entendu ou avoir 
ete dOment cite, ni sans l'accomplissernent des actes de procedure 
prcscrits par la Joi pour assurer l'impartialite du jugement et l'exer
cice du droit de defense. Les audiences seront publiques, sauf excep
tionnellement dans les cas, prevus par la loi, oil la publicite serait 
nuisible a l'ordre public ou aux bonnes mreurs. 

Article 25. Nul ne pourra etre juge deux fois pour une meme cause, 
ni etre astrcint a deposer contre lui-meme. 

Article 26. Aucun Dominicain ne pourra etre expulse du pays. La 
deportation ou !'expulsion d'un etranger du territoire n'aura lieu 
qu'en vertu d'un jugement rendu par un tribunal competent, apres 
l'accomplissement des formalites judiciaires et par les voies legales. 

Article 27. Est reconnu a tousles citoyens le droit de s'associer en 
partis politiques, lesquels peuvent etre constitues librement sans 
autre condition que celle d'etre organises a des fins pacifiques et 
compatibles avec les principes de la democratie representative. 

Article 28. Tous ceux qui habitent le territoire national ont droit de 
constituer des associations et des societes. Sont interdites Jes associa
tions ou societes dont les buts ou les activites sont contraires aux lois 
ou portent atteinte a l'ordre public, aux bonnes rnreurs, aux systemes 
etablis par le present acte institutionnel, et qui s'edifient sur la base de 
privileges et de distinction de classe, de race ou de condition sociale. 

Article 29. Le domicile est inviolable. Aucune perquisition ni 
descente des lieux ne pourra etre executee sans une ordonnance de 
l'autorite judiciaire competente. Lorsqu'un retard cree une menace 
certaine ou imminente, ces perquisitions ou descentes pourront 
etre effectuees par les organismes ou les fonctionnaires que Jes lois 
auront etablis, en se conformant strictement aux dispositions de 
celles-ci. Toute procedure qui porte atteinte a l'inviolabilite du 
domicile ou la restreint ne pourra etre justifiee que par la preuve d'un 
danger collectif ou d'un risque pour la vie humaine. II est etabli 
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of the person residing there, except when it is a matter of assisting 
victims of a crime or disaster. The domicile of another may be 
entered by day only in those cases and in the manner prescribed by 
law. 

The law may also provide that such procedure be followed for the 
purpose of preventing imminent danger to public safety and order, 
especially in order to combat the threat of an epidemic or to protect 
minors who are in danger. 

Article 30. All persons may, without any prior censorship, freely 
express their thoughts by the spoken word, in writing, or by any 
other graphic or oral means of expression, provided that the thoughts 
so expressed are not contrary to morality, the public order, or good 
customs, in which cases the penalties provided by law shall be imposed. 

All anonymous propaganda, war propaganda, or any other aimed 
at inciting disobedience of the laws is prohibited, although this latter 
does not restrict the right to aoalyze or criticize legal precepts. 

Article 31. The Press may not be subject to any kind of coercion 
or censorship. The only limitation on freedom of the press is that 
imposed by respect for private life, morality, the public peace, and 
good customs. 

Article 32. Correspondence aod other private documents are 
declared to be inviolable; they may be seized and inspected only 
through legal proceedings in connection with matters being tried in 
court. The secrecy of communication by telegraph, telephone, and 
cable is likewise inviolable. 

Article 33. Freedom of transit is proclaimed. Consequently, all 
inhabitants of the Republic have the right to leave and enter its 
territory, and to travel and to change their residence without 
authorization, safeconduct, passport, or other requisites, provided 
they carry with them their identification documents. 

The exercise of this right may be restricted by the competent 
judicial authorities in the case of persons involved in criminal, civil, 
and commercial proceedings or who have matters pending before the 
administrative authorities. Exercise of this right may also be restricted 
by provisions of immigration laws in respect of public health or 
concerning undesirable aliens in the country. 

Article 34. The inhabitants of the Republic have the right to 
assemble peacefully for all lawful purposes of life, with no limitations 
except those necessary to ensure maintenance of public order. 

Article 35. All persons shall have access to the records of persons 
being detained and in prison. 

Article 36. Any act that affects the personal integrity, safety, or 
honer of a detained or convicted person shall be chargeable against 
such person's captors of guards, who may submit evidence to the 
contrary. 

Subordinates have the right to refuse to comply with the orders or 
decisions of their superiors when they are contrary to the guaranties 
provided for in this Article. 

Article 37. Persons detained or imprisoned for political reasons 
shall be confined in separate quarters from those used for common 
offenders and they shall not be required to do any work or to be 
subject to the rules and regulations governing common criminals. 

Article 38. The solitary confinement of any prisoner or person 
detained and all harassing publicity about any such person are pro
hibited. 

Article 39. The use of violence, torture, or coercion of any kind 
on persons lo order to compel them to make statements is absolutely 
prohibited. Any statement obtained through a violation of this 
provision shall be null and void, and those responsible for it shall be 
subject to the pertinent penalties. 

Article 40. The State shall exercise vigilance to see that prisons 
are converted into modem penal establishments, working for the 
correction of the delinquent and the prevention of crime. 

The primary purpose of all penal institutions must be to develop 
in the convict an aptitude for work, good habits, and good social 

comme regle generale que personne ne pourra penetrer _la nuit dans le 
domicile d'un autre sans le consentement de celui-ci, sauf s'il s'agit 
de porter secours aux victimes d'un delit ou d'un desastre. On ne 
pourra penetrer le jour dans le domicile d'autrui que dans les cas et 
selon les formes determinees par la Joi. 

La loi pourra egalement stipuler !'usage de tels procedes devant un 
risque imminent pour la securite et l'ordre public, notamment en vue 
de combattre une menace d'epidemie ou proteger les mineurs. 

Article 30. Toute personne pourra, sans etre astreinte a unecensure 
prealable, emettre librement sa peosee par parole ou par ecrit, ou par 
tout autre moyen d'expression graphique ou orale, a condition que 
la pensee ne porte pas atteinte a la morale, a l'ordre public ou aux 
bonnes ma:urs, cas dans lesquels seront imposees les sanctions 
prevues par la lei. 

Soni interdits tout message anonyme et propagande belliqueuse 
ou tout appel incitant a la desobeissance aux lois, reserve etaot faite 
du droit d'analyser ou de critiquer Jes preceptes juridiques. 

Article 31. La presse ne peut etre soumise a aucune sorte de con
trainte ou de censure. La liberte de presse n'a pour limite que le 
respect de la vie privee, de la morale, de la paix publique et des 
bonnes ma:urs. 

Article 32. Sont declares inviolables la correspondance et Jes 
documents prives, lesquels ne pourront etre saisis ou confisques si 
ce n'est par Jes voies legales, comme elements probants dans une 
instance. Est egalement inviolable le secret des communications 
telegraphiques, telephoniques et cablographiques. 

Article 33. La liberte de deplacement est consacree. En conse
quence, tous les habitants de la Republique ont le droit de sortir du 
territoire et d'y rentrer, de voyager ou de changer de residence sans 
avoir besoin d'une autorisation, d'un sauf-conduit, d'un passeport ou 
d'autres pieces, s'ils soot munis de leurs cartes d'identite. 

L'exercice de ce droit pourra etre restreint par Jes autorites judi
ciaires compctentes s'il s'agit d'individus actionnes devant Jes 
juridictions pcnales, civiles, commerciales ou administratives. II 
pourra l'etre egalement en vertu des dispositions sur !'immigration 
interessant la sante publique ou l'entree dans le pays d'etrangers 
indesirables. 

Article 34. Les habitants de la Republique ont le droit de se reunir 
pacifiquement a toutes fins licites de la vie sans autres limitations que 
celles qui sont necessaires au maintien de l'ordre public. 

Article 35. Les registres d'arrestations et d'emprisonnemcnt sont 
ouverts a tous. 

Article 36. Tout fait de nature a atteindre l'integrite individuelle, la 
s&:urite ou J'honncur de personnes arretees ou condamnees sera, 
jusqu'a preuve du contraire, impute aux agents par qui elles ont ete 
apprehendees ou etaient gardees. 

Est reconnu aux subaltemes le droit de ne pas ex&:uter un ordre ou 
une instruction, re,;:ue de !curs supcrieurs, incompatible avec les 
garanties visees par le present article. 

Article 37. Les detenus ou prisonniers politiques seront gardes dans 
des compartiments distincts de ceux qui sont destines aux delinquants 
de droit commun, et its ne seront assujettis a aucune tache ni ne 
seront soumis aux reglements qui concement ces delinquants. 

Article 38. II est interdit de garder des detenus ou prisonniers au 
secret et de donner cours, a leur egard, a des rumeurs diffamatoires. 

Article 39. Toute violence, torture ou contrainte de quelque nature 
que ce soit tendant a provoquer une declaration des personnes soot 
interdites d'une fa,;:on absolue. L'infraction a cette disposition 
eroporte la nullite d'une declaration ainsi obtenue et Jes respons11bles 
encourront Jes chatiments correspoodants. 

Article 40. L'Etat veillera a ce que Jes prisons deviennent des 
etablissements penitcntiaires modernes destines au redressement du 
delinquant et a !'effacement de la faute. 

L'objet principal de tout etablissement pcnitentiaire doit etre de 
developper chez le condamne l'aptitude au travail, les bonnes habi• 
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customs. In no case shall prisons serve for the humiliation or brutal 
treatment of the offender. 

Article 41. Resistance is declared to be legitimate when its purpose 
is to defend the human rights proclaimed above, which do not 
eKcludc the other rights established by this Institutional Act, 
others of like nature, or those emanating from the sovereignty of the 
people and the democratic system. 

Article 42. The ordinary courts shall have exclusive jurisdiction · 
to take cognizance of violations of the preceding Articles, regardless 
of the place, circumstances, and persons conceroed in the arrest or . 
imprisonment. The law shall determine the applicable penalties. · 

Article 43. The right of citizens and juristic •persons to direct 
petitions to the public authorities requesting measures of public or 
private interest is recognized. 

The public authorities ha,•e the duty to answer such petitions 
through their officials or representatives within a reasonable time 
not to exceed thirty days. 

Article 44. Prosecution of violations of this title is declared to be 
a matter of public order. Such prosecution may be initiated officially 
or upon a simple complaint by any natural or juristic person. 

Article 45. Private· economic enterprise is declared to be free, 
However, it may not be practiced to tb.e detriment of the safety. 
liberty, human dignity or social interest. 

Every person has the right to work in dignity and to follow his 
vocation freely, insofar as opportunities for employment permit. 
Every person who works has the right to receive remuneration that, 
in relation to his capacity and skill, shall assure a proper standard of 
living to him and his family. 

Every person has the right to own private property that will meet 
the essential needs of a decent life that will contribute to the mainten
ance of the dignity of the person and the home. 

Article 46. All acts committed by those who, for their personal 
gain, . misappropriate public funds or who use their positions in 
Government agencies or departments or autonomous agencies to 
obtain unlawful economic benefits are declared to be crimes against 
the people. 

Persons who, by virtue of those same positions, deliberately 
provide advantages to tb.eir associates, relatives, friends, and acquain
taoces shall be considered guilty of the same crime. 

Article 47. No one may be compelled to do what the law does not 
require. nor be prevented from doing what the law does not prohibit. 

Article 48. In the exercise of his rights and the enjoyment of his 
liberties, every person shall be subject only to the limitations 
established by Jaw for the sole purpose of ensuring recognition of and 
respect for the rights and liberties of others, of the social interest and 
of !:alisfyiog the just exigencie~ of morality. public order. and the 
general welfare in a democratic society. 

Part Three 

The electoral process 

Article 49. The Provisional Government pledges to hold elections 
within a period of no less than six and no more than nine months 
from the entry into force of this Institutional Act, to elect a President 
and a Vice-President of the Republic and members of the National 
Cong,:ess for a period of four years and mayors and councilmen 
of municipalities for a period of two years. Jn order that a climate of 
peace and tranquility may be established, the Provisional President 
will urge political groups and parties and the citizenry in general to 
refrain from all political activity until three months before elections 
are held. 

Pursuant to Article 1 of this Institutional Act, no member of the 
Provisional Government may be a candidate for any elective office. 

All political parties registered with the Central Election Board 

tudes et Jes coutumes sociales. En aucun cas, Jes prisons ne serviront A 
la mortification ou a la correction brutale du delinquant. 

Article 41. Est dedaree legitime la resistance tendant a la protec
tion des droits de l'homme susmentionnes, lesquels n'excluenc pas lcs 
autres droits cnonces dans le present acte institutioonel ni d'autres 
droits de meme nature ou gui resulteraient de la souverainete du 
peuple et du regime democratique. 

Article 42. Releve exclusivement de la juridiction ordinaire la 
connaissance des infractions aux articles precedents, quels que soient 
le lieu, Jes circonstances et Jes person.nes impliquecs dans la detention 
ou l'emprisonnement. La Joi fixera les peines app!iquables. 

Article 43. Est reconnu aux citoyens et aux personnes morales le 
droit d'adresser des petitions aux pouvoirs publics en vue de !'adop
tion de mesures d'interet public ou prive. 

Les pouvoirs publics sont tenus de repondre a ces petitions, au 
moyen de !curs porte-parole ou de leurs representants, dans un delai 
raisonnable qui ne devra pas excedec trente jours. 

Article 44. Est declaree d'ordre public la poursuitc des infractions 
au present titre. Cette poursuite doit etre declenchee d'office ou sur 
simple denonciation faite par une personne physique ou morale. 

Article 45. Toute entreprise economique privee est declaree libre. 
Mais, elle ne pourra pas etreetablie au detriment de la securite, de la 
liberte, de la dignite de l'bomme OU de l'interet social. 

Toute pcrsonne a droit au travail dans des conditions de dignite; 
elle a le droit de suivre librement sa vocation, dans Ja mesure que Jui 
permettent Jes disponibilites d'emploi. Toute personae qui travaille a 
droit a une remuneration, Jaquelle, relativement a ses capacites et a 
son habilet6, lui assure un niveau d'cxistcncc convcnable pour e!Je et 
les siens. 

Toute personne a droit a la propriete privee des biens essentiels a 
une vie decente, qui concourt au maintien de la dignite individuclle et 
familiale. 

Article 46. Sont declares delits contre le peuple Ies actes de ceux 
qui, pour leur interet personnel, soustraicnt de~ foods public, ou, 
se prevalant de leur position au sein des organismes de l'Etat, ses 
services ou ses institutions autonomes, obtiennent illicitement des 
avantages economiques. 

Rentrent dans Ja meme categoric de delits Jes personnes qui, a ces 
memes postes, procurent deliberement des a vantages a leurs associes, 
parents, allies, amis et relations. 

Article 47. Nu! ne peut obljger quelqu'un a faire ceque la Joi inter
dit, ni l'empecher de faire ce que la Joi ne defend pas. 

Article 48. Dans l'exercice de ses droits et dans lajouissance de ses 
libertes une personae n'est subordonnee qu'aux limitations et2blies 
par la Joi dans !"unique dessein d'assurer la reconnaissance et le 
respect des droits et libertes d'autrui, de l'ordre social, et de la 
satisfaction des justes exigences de la morale, de J'ordre public et du 
bien-etre general dans une societe democratique. 

Troisieme partie 

Processus electoral 

Article 49. Le Gouvemement provisoire s'engage a tenir des elec
tions dans un delai de six mois au moins et de neuf mois au plus, a 
compter de la date de J'entree en vigueur du present acte imtitu
tionnel afin de pourvoir aux posies de president et de vice-president 
de la Republique, ainsi qu'a la formation du corps legislatifpour un 
mandat de quatre ans, et demaireset deconseillers municipaux pour 
un mandat de deux ans. Pour etablir un climat de paix et de tranquil
lite, le President provisoire exhortera les groupements et partis 
politiques et )'ensemble des citoycns a s'abstenir de toute ac:ivite 
politiquc jusqu'au troisieme mois qui precedera Jes elections. 

Ne pourra etre candidat a une charge elective aucune des per
sonnes qui ont occupe dans le Gouvernement provisoire un poste 
mentionne a !'article 1 er du present acte institutionnel. 

Pourront participer aux elections lcs partis politiques inscrits au 
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DOCUMENT S/6612 

Telegram dated 13 August 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[16 August 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, l have the honour to transmit to you, for 
the information of the Security Council, the text of tele
gram No. 503 of today's date, sent by the Ad Hoe Com
mittee to the Chairman of the Tenth Meeting of Consulta
tion of Ministers of Foreign Affairs. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 503, 10 MR. Gtm.LIRMO SEVILLA SACASA, PRESIDENT 

OF THE TENTH MEETING OF CoNSULTATION Of MINISTERS OF 

FORIIGN AFFAIRS 

Report of the Ad Hoe Committee to the Tenth Meeting of Consultation 
of Ministers of Foreign Affairs 

After the Act of Dominican Reconciliation was presented to both 
parties as described in the Ad Hoe Committee's last report, dated 
10 August, the Committee had a meeting on that day with the 
Government of National Reoonstruction, Mr. Julio Postigo, who had 
resigned from the Government, being absent. The Secretary of State 
for the Armed Forces of the Government of National Reconstruction 
and the chiefs of the three services were also present at the meeting. 
General Imbert announced that after serious consideration, as an act 
of generosity and sacrifice in the interests of the majority of the 
Dominican people and for the sake of peace and reconciliation, the 
Government of National Reconstruction had decided to accept the 
Act of Dominican Reconciliation as submitted by the Ad Hoe 
Committee. The Government of National Reconstruction, however, 
asked for clarification of the details relating to the personnel of the 
armed forces. which the Committee hopes can be settled without alter
ing the text of the Act. 

On 11 August, the Ad Hoe Committee had a meeting with the 
Constitutional Government, which expressed its views regarding 
paragraphs 4, 5 and 8 of the proposed Act. Concerning paragraph 4, 
it should be explained that the purpose of the Ad Hoe Committee in 
suggesting the unification of the two zones, the constitutional zone 
and the security zone, which would be maintained for the short period 
of one month, is as follows: 

1. To offer the inhabitants of the constitutional zone security and 
protection against possible reprisals and assaults by undisciplined 
persons after the constitutional defences are removed; 

2. To prevent, by means ofa gradual process of physical unification 
of the two zones, the creation of difficulties for the Provisional 
Government such as might occur if the constitutional zone were 
integrated with the rest of the territory all at once ; 

3. To provide practical means whereby, during the period allocated 
for the recovery of the arms distributed to thousands of civilians 
during the first days of the conflict, it may be possible to prevent the 
clandestine introduction of those arms into the interior of the country 
for the purpose of inciting uprisings against the Provisional Govern
ment. T he Committee considers this last measure important because 

Telegramme, en date du 13 aout 1965, adrcsse au Secritaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnofj 
[16 aout 1965) 

Conformement a !'Article 54 de la Charle des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 503 que la Commission ad hoe a adresse ce 
jour au President de la dixieme Reunion de consultation 
des ministres des relations exterieures. 

Le Secretaire general de /'OEA, 
(Signe') Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 503, ADRISSE A M. Gun.URMO SEVILLA SACASA, PRE· 
SIDENT DE LA DIXIEM6 R EUNION DE CONSULTATION DES MIMSTRES 

DES llELATIONS EXTERIEURES 

Rapport de la Commission ad hoe a Ja dixieme Reunion de co.isu/ta• 
tion des mi11istres des relations exterieures 

Depuis que l'acte de reconciliation dominicaine a ete sournis aux 
deux parties, comme Ja Commission ad lzoc l'a signale dais son 
dernier rapport, le 10 aofit la Commission et le gouvernement de 
reconstruction nationale s; sont reunis ce jour meme; M. Julio 
Postigo, qui a resigne ses fonctions de membre du gouvernement, n'y 
participait pas. Assistaient cgalement a cette reunion le Sec:ctaire 
d'Etat des forces armees du gouvemement de reconstructionnatio
nale ainsi que Jes chefs des armees de terre et de l'air et de la marine. 
Le general Imbert a declare qu'apres avoir rnurement reflcchi, le 
gouvemement de reconstruction naliooate avait decide, par esprit 
de generosite et de sacrifice et dans l'interet de la rnajorit6 du peuple 
dominicain ainsi que de la pave et de la reconciliation, d'accepter 
l'acte de reconciliation dominicaine tel que la Commission ad hoe le 
lui avait soumis. Toutefois, le gouvernement de reconstruction 
natiooale a demandc que soient precises eertains details coneernaot 
le personnel des forces armees, cc que la Commission espexe pouvoir 
faire sans modifier le texte de l'acte. 

Le 11 · aofit, Ja Commission ad hoe a eu des entretiens avec le 
gouvernement coostitutionnaliste, lequel a expose ses vues au sujet 
des paragraphes 4, 5 et 8 du projet d'acte. En ce qui concerne le 
paragraphe 4, ii y a lieu de souligner qu'en proposant l'unifi:ation 
des deux zones, la zone constitutionnaliste et la zone de securite, 
Jaquelle serait maintenue pendant la breve periode d'un mois, 
!'intention de la Commission ad hoe est la suivante: 

1. Assurer la securite des habitants de la zone constitutionnaliste 
et Jes proteger contre tous risques de represailles et d'attaque de la 
part d'elements indisciplines, une fois que les dcfenses eonsticution
nalistcs auront ete eliminces ; 

2. Empecher, en intcgrant progressivement Jes deux zones, que le 
gouvemement provisoire se heurte a des difficultes, comrne ccla 
risquerait d'etre le cas si la zone constitutionnaliste etait brutalement 
integree au reste au territoire; 

3. Offrir des moyens pratiques pour empecher, pendant la pt!riode 
prcvuc pour la recuperation des annes distribuces a des milliers de 
civils au cours des premiers jours de la lutte, que ces armes soient 
introduites clandestinement dans l'interieur du pays en 'l'Ue de 
fomenter des soulevements contre le gouvemement provisoire. La 
Commission estime que cette derniere mesure est importante etaot 
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of the repeated threats made publicly by communist and extreme left 
parties that they will reject any solution and continue the armed 
struggle. T alks with the Comtitutional Government on this problem 
are continuing. 

The Constitutional Government also insists that certain members 
of its own armed forces should be given different treatment from that 
laid down in article 8 and is also trying to secure the immediate 
removal from their posts of certain officers at present leading the 
country's regular armed forces. 

During the prolonged disc11ssions, the Committee clearly informed 
the Constitutional Government that, as both parties had previously 
agreed, the composition of the Provisional Government must be 
the prerogative of that Government and a matter to be decided 
solely by it. 

At the end or the meeting with the Constitutional Government on 
the aftemoon of 11 August, a disagreeable incident occurred when 
the members of the Committee left the headquarters of the Constitu
tional Government. A crowd of people, most of whom were armed, 
had gathered in front of the building and, in a hostile manner 
hurled insults and abuse at the Organization of American States and 
the Ad Hoe Committee, blocking the street in such a way that the 
vehicles of the Ad Hoe Committee were prevented from passing. The 
Committee has information, from reliable sources, to the effect that 
the demonstration in question was organized by members of the 
Democratic Popular Movement and the 14th-of-June Movement. 
Colonel Caamaiiocame out immediately and addressed the crowd, 
asking them to behave in an orderly manner and seeking, without 
success, to disperse them. Accompanied by Mr. Aristy, I personally 
walked a certain distance in flont of the Ad Hoe Committee's vehicles 
in order to open a path for them through the crowd. 

These demonstrations seem, naturally, to have been provoked by 
extremist elements wishing 10· prevent a satisfactory and peaceful 
solution to the Dominican crisis. Proof of tbis is tbat the objections 
only relate to three of the ten points contained in the Act of Dominican 
Reconciliation which the Ad Hoe Committee submitted to the parties, 
not as something to be imposed, but as a constructive proposal for 
their study and consideration. 

The Ad Hoe Committee: 

(Signed) llmar PENNA MAlllNHO 
Representative of Brazil 

Ram6n de CLAIRMONT D UENAS 
Representative of El Salvador 

Ellsworth BUNKER 

Representative of the U11ited States of A=rica 

donne que Jes partis communiste et d'extreme-gauche ont menace 
publiquement a plusieurs reprises de repousser toute solution et de 
continuer la lutte armee. Des entretiens avecle gouvernement consti
tutionnaliste se poursuivent au sujet de ce problcme. 

Le gouvernement constitutionnaliste demande en outre qu'un 
traiteroent different de celui qui est prevu a !'article 8 soit accorde a 
certains membres de ses propres forces armees; ii essaie egalement 
d'obtenir que oertaines personnalites qui dirigent actuellement les 
forces armces reguliercs du pays soient destituees de leur poste. 

Tout au long des entretiens, la Commission a fait entendreclaire
ment au gouvernement conslitutionnaliste que, comme I~ deux 
partis l'avaient accepte ant6rieurcment, la composition du gouvcrnc
ment provisoire devrait etre la prerogative de ce gouvemernent et 
devrait etre laissee a son entiere discretion. 

A !'issue des entretiens avec le gouvemernent constitutionnaliste, 
dans la soiree du 11 aoiit, un incident regrettable s'est produit au 
moment oil Jes membres de la Commission qu.ittaient le siege du 
gouvernement conslitutionnalisle. Une foule de personnes, en 
majorite armees, qui se trouvaient massees en face du batiment, 
lancerent, sur un ton hostile, des insulteset des injures contrel'Organi
sation des Etats americains et la Commission ad hoe, en bloquant la 
rue de telle sorte que Jes vehicules de la Commission eurem du mal a 
avancer. La Commission a ete informee de sources dignes de foi que 
Ja demonstration avail ete organisee par des elements du Mouvement 
populaire democratique et du Mouvement du 14 juin. Le colonel 
Caamano est sorti immediatement et s'est adresse a la foule en 
l"invitant au calme et en cssayant, sans succes, de la disperser. En 
compagnie de M. Aristy, ii s'est avance en personne sur une certaine 
distance devant les vehicules de la Commission ad hoe polll' leur 
ouvrir un passage a travers la foule. 

11 semble clair que ces manifestations soot provoquee.5 par des 
elements extremistes qui ont interet a empecher que l'on parvienne a 
une solution satisfaisante et pacifique de la crise dominicaine. La 
preuve en est que des objections sont elevees contre trois seulement 
des dix points quecontient l'acte de reconciliation dominicaineque la 
Commission ad hoe a propose aux parties, non comme un ultimatum 
mais comme une formule constructive soumise a leur examen. 

La Commission ad hoe : 

(Signe) Ilmar Penna MA'UNHO, 
reprisentant du Brisil 

Ram6n de CLAIRMONT DUENAS, 

representant d' El Salvaaor 
Ellsworth BtlNKE.R, 

representant des Etats-Unis d 'Amerique 

DOCUMENT S/6614 

Telegram dated 16 August 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[17 August 1965) 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have t.he honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of a 
telegram, dated 14 August 1965, which was sent by the 
Ad Hoe Committee to tbe Chairman of the Tenth Meeting 
of Consultation. 

(Signed) J ose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

Teleg:ramme, en date du 16 aofit 1965, ad:resse au Sec:retaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagno/J 
[17 aout 1965] 

Conforrnement a }'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j 'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
_pour !'information du Conseil de securite, le message 
telegraphique que la Commission ad hoe a adresse le 
14 a out 1965 au President de la dixieme Reunion de consul
tation. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. :MORA 
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ANNEX 

MESSAGE No. 516, TO MR. GUILLERMO SEVIl.LA SACASA, PRESIDENT 

OF THE l'ENlli MEETINO OF CoNSULTATION OF MlNISTER.S OF 
FOREIGN AFFAIRS 

We transmit below the cable we have sent today to the Inter
American Press Association : 

"Inter-American Press Association, 
"New York, N.Y. 

"In reply to your telegram of yesterday denouncing threats 
against the life of Jules Dubois, we wish to inform you that the 
Ad Hoe Committee has raised this matter with the Constitutional 
Government in order to ensure that correspondents can continue 
to carry out their work free from threats of any kind." 

The Ad Hoe Committee: 

(Signed) Ilmar PENNA MARINHo 
Representative of Brazil 

Ram6n de CLAIRMONT DUE1'1AS 
Representative of El Salvador 

Ellsworth BUNKER 

Representative of the United States of America 

ANNEXE 

MESsAGE N" 516, ADRESSE A M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRt

SIDENT DE LA DIXI.EME REUNION DE CONSULTATION DES MIN!STRES 

DES RELATIONS EXTERIEURES 

Le te,cte du telegramme que nous avons envoye aujourd'hui a la 
Societe interamericaine de presse est le suivant : 

« Societe interamericaine de presse 
« New York City, N.Y. 

« En reponse a votre telegramme d'hier denon9ant les menaces 
de mort dirigees contre Jules Dubois, nous vous informons que la 
Commission adhoc s'est miseenrapportacesujetaveclegouveme
ment constitutionnaliste afin d'assurer que les correspondants 
pourront continuer a s'acquitter de leur tache sans avoir a 
craindre de menaces d'aucune sorte. » 

La Commission ad hoe: 

(Signe) Ilmar PENNA MARINHO, 

representant du Bresil 

Ram6n de CLAIRMONT DUENAS, 
representant d' El Salvador 

Ellsworth BUNKER, 
representant des Etats-U11is d' Amerique 

DOCUMENT S/6615 

Report of the Secretary-General on the situation in the 
Dominican Republic 

[Original text: English] 
[17 August 1965] 

1. My Representative in the Dominican Republic, 
Mr. Jose Antonio Mayobre, has submitted to me the 
following information on the situation in that country 
during the period from 22 July 1965, the date of my last 
report [S/6553], to 17 August 1965. 

MAINTENANCE OF TIIE CEASE-FIRE 

2. During the period under review, the cease-fire has 
been generally maintained, with the exception of a few 
minor incidents. 

QUESTION OF HUMAN RIGHTS 

3. The general situation as regards the question of human 
rights has recently shown some signs of improvement. 
Over the past few weeks, my Representative has continued 
to receive complaints against the "Government of Nation
al Reconstruction" regarding alleged cases of arbitrary 
arrest, persons who are reportedly still missing and others 
whose lives are presumed to be in danger. Members of 
my Representative's staff have visited the La Victoria 
national penitentiary, the Palace of the National Police 
at Santo Domingo and the detention centre on the island 
of Beata. They have also visited the prison of the Ozama 
fortress on the "Constitutionalist" side, where military 
prisoners are held. During these visits, the United Nations 
observers have ascertained thatanumberof civilian political 
prisoners, including trade union leaders, have been released 
from La Victoria and the Palace of the National Police. 
However, no military prisoners have so far been released 
by either side, and this has created great anxiety among 
their families who fear for their lives. 

Rapport du Secretaire general sur la situation dans la 
Republique Dominicaine 

[Texte original en anglais] 
[17 aout 1965] 

l. Mon representant dans la Republique Dominicaine, 
M. Jose Antonio Mayobre, m'a communique les rensei
gnements suivants sur la situation dans la Republique 
Dominicaine pendant la periode comprise entre le 
22 juillet 1965, date de mon dernier rapport [S/6553], et 
le 17 aout 1965. 

MAINTIEN DU CESSEZ-LE·FEU 

2. Pendant la periode en question, le cessez-le-feu a ete 
generalement observe, a l'exception de quelques incidents 
mineurs. 

QUESTION DES DROITS DE L'HOMME 

3. La situation generale en ce qui concerne la question 
des droits de l'homme semble s'ameliorer depuis peu. Au 
cours de ces dernieres semaines, mon representant a con
tinue a recevoir des plaintes dirigees contre le « gouverne
ment de reconstruction nationale » au sujet de pretendus 
cas d'arrestations arbitraires, de personnes disparues qui 
n'auraient toujours pas reparu et d'autres dont la vie 
serait en danger. Des collaborateurs de mon representant 
ont visite le penitencier national de La Victoria, le siege de 
la police nationale a Saint-Domingue et le centre de deten: 
tion de l'ile de Beata. Ils ont egalement visite, du cote 
« constitutionnaliste )>, la prison de la forteresse Ozama oil 
sont detenus les prisonniers militaires. Au cours de ce~ 
visites Jes observateurs des Nations Unies ont coostate 
qu'un' certain nombre de prisonniers politiques civils, 
notamm.ent des dirigeaots syndica1istes, avaient ete relax_es 
de La Victoria et du siege de la police nationale. Toutefo1s, 
aucun prisonnier militaire n'a ete jusqu'ici relaxe par l'un 
ou l'autre camp, ce qui cause une vive inquietude a leurs 
families, qui craignent pour leurs vies. 
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NEGOTIATIONS FOR A POLITICAL SETTLEMENT 

4. The Security Council bas been informed directly by 
the Organization of American States of the activities of 
the OAS Ad Hoe Committee. On 9 August 1965, the 
Ad Hoe Committee submitted to the Dominican contend
ing parties an act of reconciliation of the Dominican 
people embodying its main proposals for a political 
settlement. The negotiations for a political settlement 
are ,continuing. 

NEGOCIATIONS EN VUE D'UN REGLEMENT POLITIQUE 

4. Le Conseil de securite a ete informe directement par 
!'Organisation des Etats americains de l'activite de la 
Commission ad hoe de l'OEA. Le 9 aout 1965, la Commis
sion ad hoe a soumis aux parties en presence un acte de 
reconciliation du peuple dominicain contenant ses princi
pales propositions en vue d'un reglement politique. Les 
negociations en vue du reglement politique se poursuivent. 

DOCUMENT S/6616 

Telegram dated 17 August 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[17 August 19 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of tele
gram No. 521, dated 16 August 1965, which was sent to 
me by the Director of the OAS secretariat services in the 
Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MoRA 
Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MES-SAGI! No. 521, TO THE SECRETARY GENEllAL OF TilE ORGANIZATION 

OF AMER.lCAN STA'JllS 

The Inter-American Peace Poree Command reports that there 
were no attacks by the Constitutional forces on Saturday, 14 August, 
or Sunday, 15 August. 

The Inter-American Commission on Human Rights reports the 
following general activities during the week ending Saturday, 
14 August. 

Dr. Durward V. Sandifer, representative of the Commission, 
arrived. The Commission continued to receive complaints and claims 
regarding violations of human rights by both Governments, but in 
smaller numbers, because political prisoners had been released. 
It had the co-operation of both parties to the dispute. 

The Government of National Reconstruction reports that through 
the action of the screening committee set up for the purpose, the 
following numbers of political prisoners have been released this 
month: 21 on 2 August, 20 on 4 August, 26 on 5 August, 30 on 
9 August, 30 on 11 August, 40 on 12 August. The Government of 
National Reconstruction reports that 133 members of the armed 
forces and the National Police are at present held as political prisoners. 

On Saturday, 14 August, the Commission visited La Victoria 
penitentiary and found that the number of political prisoners had 
been reduced considerably. It was informed that by 14 August, 2,189 
persons had been released from the prison since screening began. 
The Commission also found that visits took place without inter
ference even on non-visiting days. The Commission was informed 
about the medical care given to the sick and the measures taken to 
maintain an adequate supply of drugs at the prison. 

On Sunday, 15 August, the Commission visited the Minister for 
Foreign Affairs of the Constitutional Government and made a 

Telegramme, en date du 17 aout 1965, adresse au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le 
Sccretaire general de !'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[17 aout 1965] 

Conformement a l' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour ]'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 521 que m'a adresse le 16 aout 1965 le 
directeur des services de secretariat de l'Organisation des 
Etats americains en Republique Dominicaine. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 521, ADRESSE AU SECR.f'TAlllE GENEAAL DEL'ORGANISATION 

DES ETATS AMEIUCAINS 

Le commandant de la Force interamericaine de paix nous informe 
que le samedi 14 et le dimanche 15 ao0t aucune attaque n'a ete 
lanceo par les forces constitutionnalistes. 

La Commission interamericaine des droits de l'homme nous 
signale que ses activites generates au cours de la semaine qui s'est 
terminee le samedi 14 aoiit ont ete les suivantes. 

Arrivee de M. Durward V. Sandifer, representant de la Commis
sion. Nouvelles depositions de plaintes et de reclamations au sujet de 
violations des droits de l'homme qui auraient ete commises par les 
deux gouvornements; ces plaintes ont ete moins nombreuses par 
suite de la liberation de prisonniers politiques. Cooperation des deux 
parties en confiit. 

Le gouvernement de reconstruction nationale, avcc le concours du 
Comite de verification cree a cet effet, nous informe que le nombre 
des prisonniers politiques liberes au mois d'ao0t a ete le suivant : 21 
le 2 aoiit; 20 le 4 aoiit; 26 Ie 5 aoilt; 30 le 9 aoiit; 30 le 11 aoilt; 40 le 
12 aout. Le gouvemernent de reconstruction nationale nous ioforme 
que 133 membres des forces armees et de la police nationale se trou
vent actuel\ement detenus pour des motifs politiques. 

Le samedi 14 aout, la Commission s'est rendue au penitencier La 
Victoria et a constate que le nombre des prisonniers politiques avait 
considerablement diminue. Elle s'est assuree qu'a la date du 14 aoiit, 
2 189 personnes detenues dans cette prison avaient ete liberees 
depuis son entree en fonctions. De meme, elle a verifie que les visites 
se faisaient librement meme en dehors des jours de visites reglemen
taires. La Commission a ete informee des soins medicaux donnes aux 
malades ainsi que des mesures prises pour assurer !'existence de 
medicaments en quantite suffisante dans la prison. 

Le dimanche 15 aout, la Commission s'est rendue chez le ministre 
des relations exterieures du Gouvemement constitutionnaliste et Jui 
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statement to him concerning acts committed by agents of his 
Government which allegedly violated human rights. The Commission 
was informed that investigations would be made. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
it1 the Dominican Republic 

a indique les actes commis par les agents du gouvemement qui cons
titueraient des violations des droits de I'homme. La Commission a 
ete inform&, que Jes enquetes voulues seraient effectuees. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA, 
en Republique Domillicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6617 

Letter dated 13 August 1965 from the representative of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[17 August 1965] 

In this letter of 30 July 1965 [S/6591] to the President 
of the Security Council, the Deputy Permanent Represen• 
tative of Yemen to the United Nations made certain 
allegations that Her Majesty's Government were con• 
ducting a policy of aggression against the town of Qa 'tabah 
in the Yemen. 

While Her Majesty's Government welcome the informa• 
tion that the Yemen· Republican Authorities have issued 
orders to their forces not to cross the border between the 
Yemen and the Federation of South Arabia, Her Majesty's 
Government cannot accept that the attack by MIG 
fighter aircraft on federal territory on 29 June 1965, or the 
nature of the explanation of the Republican Authorities for 
this incident, constitute proof that the State of Beihan has 
been used as a base for military operations within the 
Yemen. With regard to the allegations that British forces 
bombarded Qa'tabah on 19 May and I, 3, 12 and 13 July, 
I have been instructed by Her Majesty's Government to 
inform Your Excellency that a full investigation has been 
made into these alleged incidents, and that no British or 
federal forces fired across the border on any of the dates 
mentioned. However, on several occasions during May 
and July, observers on the Federal side of the frontier 
heard sounds of firing within the Yemen in the region of 
Qa'tabah, and it may be these incidents which gave rise 
to the allegations contained in the Yemen Deputy 
Representative's letter. 

I should be grateful if Your Excellency could arrange 
for this letter to be circulated as a Security Council 
document. 

(Signed) CARADON 

Permanent Representative of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

to the United Nations 

Lettre, en date du 13 aofit 1965, adrcssee au Secretaire 
general par le representant du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'lrlandc du Nord 

[Texte original en anglais] 
[17 aout 1965) 

Dans la lettre qu'il a adressee le 30 juillet 1965 au Presi
dent du Conseil de securite [S/6591 ], le representant per• 
manent adjoint du Yemen aupres de l'ONU a formule 
certaines allegations selon lesquelles le Gouvernement de 
Sa Majeste menerait une politique d'agression contre la 
ville yemenite de Qa'tabah. 

Tout en se felicitant d'apprendre que les autorites 
republicaines du Yemen ont donne instruction a leurs 
forces de ne pas franchir la frontiere entre le Yemen et 
la Federation de !'Arabie du Sud, le Gouvernement de Sa 
Majeste ne saurait admettre que l'attaque a laquelle des 
chasseurs MIG se soot livres contre le territoire federal le 
29 juin 1965, ou la nature des explications que Jes autoritcs 
republicaines ont donnees de cet incident, constituent la 
preuve que l'Etat de Beihan ait servi de base a des opera• 
tions militaires au Yemen. Ence qui concerne les allega• 
tions selon lesquelles les forces britanniques auraient 
bombarde Qa'tabah le 19 mai et les 1 er, 3, 12 et 13 juillet, 
je suis charge par le Gouvernement de Sa Majeste de vous 
informer que ces pretendus incidents ont fait l'objet d'une 
enquete approfondie et qu'aucune force britannique ou 
federale n'a ouvert le feu sur le territoire situe au-dela de 
la frontiere a l'une quelconque des dates mentionnees. 
Toutefois, a plusieurs reprises en mai et en juillet, des 
observateurs se trouvant du cote federal de la frontiere ont 
entendu des coups de feu au Yemen, dans la region de Qa' 
tabah, et ce sont peut•etre ces incidents qui sont a l'origine 
des allegations contenues dans la lettre du representant 
adjoint du Yemen. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer I~ 
texte de la presente lettre en tant que document du ConseJI 
de securite. 

Le representant permanent du Royaume-Uni 
de Grande•Bretagne et d'lrlande du Nord 

aupres de /'Organisation des Nations Unies, 
(Signe') CARADON 

DOCUMENT S/6618 

Letter dated 16 August 1965 from the representative of 
Greece to the Secretary•General 

[Original text: English] 
[17 August 1965] 

Following my letter of 15 July 1965 [S/6538], I have the 
honour to inform Your Excellency that my Government 

Lettre, en date du 16 aout 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Grece 

[Texte original en anglais] 
[17 aout 1965] 

Comme suite a ma lettre du 15 juillet 1965 (S/6538], j'ai 
l'honneur de vous informer que mon gouvernement a 
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has lodged a formal protest with the Turkish Government 
about a new violation of Greek air space. 

On 13 August 1965, at 1004 hours, two Turkish jet 
aircraft flew at an altitude of 3,000 feet over the region of 
Didymoteikhon, and more precisely over the villages of 
Petrades and Sarakinos, in north-west direction. This 
overflight of Greek territory lasted for two minutes. 

I would appreciate it if Your Excellency would have 
this letter reproduced as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Alexis S. LIATIS 

Permanent Representative of Greece 
to the United Nations 

proteste officiellement aupres du Gouvernement turc 
contre une nouvelle violation de l'espace aerien grec. 

Le 13 aout 1965, a 10 h 4, deux avions a reaction turcs 
ont survole a une altitude de 3 000 pieds et dam une 
direction nord-ouest, Ja region de Didymoteikhon, et plus 
precisement les villages de Petrades et Sarakinos. Ce survol 
du territoire grec a dure deux minutes. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire distri
buer le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. . 

Le representant permanent de la Grece 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Alexis S. L IATIS 

DOCUMENT S/6619 

Letter dated 16 August 1965 from the representative of 
Greece to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[17 August 1965] 

Following my previous letter of today [S/6618], I have 
the honour to inform Your Excellency that my Govern
ment has lodged a formal protest with the Turkish 
Government about the following new violation of Greek 
air space. 

On 14 August 1965, at 1025 hours, two Turkish jet 
aircraft F .104 flew over the north-eastern area of the island 
of Lesbos in a north-south direction, at an altitude of 
600 metres. 

I would appreciate it if Your Excellency would have this 
letter reproduced as a document of the security Council. 

(Signed) Alexis S. LIATJS 

Permanent Representative of Greece 
to the United Nations 

Lettre, en date du 16 aout 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Grece 

[Texte original en anglais J 
[17 aout 1965} 

Comme suite a ma lettre precedente de ce jour [S/6618], 
j'ai l'honneur de vous informer que mon gouvernement a 
proteste officiellement aupres du Gouvemement turc 
contre une nouvelle violation de l'espace aerien grec. 

Le 14 aofit 1965, a 10 h 25, deux avions a reaction ttucs 
F. 104 ont survole la region nord-est de l'ile de Lesbos en 
direction nord-sud, a une altitude de 600 metres. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire distri
buer le texte de la prescntc lettre commc document du 
Conseil de securite. 

Le representanl permanent de la Grece 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Alexis S. LIATIS 

DOCUMENT S/6620 

Telegram dated 17 August 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[18 August 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you, for 
the information of the Security Council, the text of tele-
gram No. 528, dated 16 August 1965, which was sent to 
me by the Director of the OAS secretariat s~rvices in the 
Dominican Republic. 

(SigneJ) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

Al\'NEX 

MESSAOI! No. 528, TO THE SEOtE'IARY GENERAL OF THE OR0ANIZA 110N 
OI AMERICAN STATES 

The Inter-American Peace Force Command reports that there 
were no attacks by the forces of the Constitutional Government on 

Telegramme, en date du 17 aout 1965, adresse au Secretaire 
general de !'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
(18 aout 1965} 

Conformement a !'Article 54 de la Cbarte des Nations 
Unies, j 'ai l'honneur de transmettre a Votre ExcelJence, 
pour !'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 528 qui m'a ete adresse le 16 aoilt 1965 par 
le directeur des services de secretariat de l'Organisation 
des Etats americains en Republique Dominicaine. 

Le Secretaire general de l'0EA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 528, AD'RESSE AU SECRETAIRE GENERAL DE L'0RGANISATION 

DES ETATS AME!UCAINS 

La Force interamericaine de paix signale qu'il n'y a pas eu 
d•auaque le 15 aout de Ja part des forces du gouvernement constitu-
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15 August. It states that on the same day 23,406 pedestrians and 
1,355 vehicles entered and 16,716 pedestrians and 1,627 vehicles left 
the Constitutional zone through check-points around and along the 
zone. 

(Signed) Santiago Otmz 
Director of the OAS secretariat services 

in the Dominican Republic 

tionnaliste. Lo mouvement des pi et ons et des vehicules dans lajoumee 
du 1 S aoiit, enregistre awe posies de controle situes au tour et le long 
de la zone constitutionnaliste, a ete le suivant: 23 406 pietons et 
1 355 vehicules sont entres dans la zone constitutionoaliste; 
16 716 pietons et l 627 vehicu!es en sont sortis. 

Le directeur des services de secretariat de l'0EA 
en Repub/ique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6621 

Telegram dated 18 August 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[18 August 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of tele
gram No. 534 of today's date, sent to me by the Director 
of the OAS secretariat services in the Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 534, TO THE SECltETARY GENERAL OF nm ORGANIZATION 

OF AMEluCAN STATES 

The Inter-American Peace Force reports that there were no 
attacks by the Constitutional forces on 16 August. It also reports 
that 30,905 pedestrians and 2,030 vehicles entered and 30,174 
pedestrians and 2,211 vehicles left the Constitutional zone. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

Telegramme, en date du 18 aoiit 1965, adresse au Secretaire 
general de !'Organisation des Nations Unies par le 
Secretaire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[18 aout 1965] 

Conformeroent a l'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour l'information du Conseil de securite, le texte du 
telegrarome n° 534 qui m'a ete adresse ce jour meroe par le 
directeur des services de secretariat de l'Organisation des 
Etats americains en Republique Dominicaine. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe') Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 534, ADRESSE AU SECRETAIRE GENERAL DE L'ORGANISATI0N 

DES ETATS AMElUCAINS 

La Force interamericaine de paix signale qu'il n'y a pas eu d'atta
que le 16 aout de la part des forces du gouvemement constitution• 
naliste. Le mouvement des pietons et des vehicules a ete le suivant: 
30 905 pietons et 2 030 vehicules sont entres dans la zone constitution
na!iste; 30 174 pietons et 2 211 vebicules en sont sortis. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Repub/ique JJominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6622 

Telegram dated 18 August 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish) 
[19 August 1965) 

In the absence of the Secretary-General, I have the 
honour to transmit to you for the information of the 
Security Council, in accordance with Article 54 of the 
Charter of the United Nations, the text of telegram 
No. 539 of today's date, which the Ad Hoe Committee 
has sent to the President of the Tenth Meeting of Consulta
tion. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

Telegramme, en date du 18 aoiit 1965, adresse au Secreta~e 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Sec!~
taire general adjoint de !'Organisation des Etats amen
cains 

[Texte original en espagno/] 
[19 aout 1965] 

En !'absence du Secretaire general de l'OEA, j'ai l'hon
neur de transmettre a Votre Excellence, pour l'informa
tion du Conseil de securite, conformement a I' Article 54 
de la Charte des Nations Unies, le texte du t elegramme 
n° 539, en date d'aujourd'hui, adresse par la Commission 
ad hoe au President de la dixieme Reunion de consultation. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA, 
(Signe) William SANDERS 
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ANNEX 

MESSAGE No. 539, TO MR. GmLLER.MO SEVILLA SACASA, l'REsIDENT 

OF THE TENTH MEETING OF CoNSULTATION OF MINISTERS OF 
FOREIGN AFFAIRS 

Smee the presentation of the Act of Dominican Reconciliation on 
9 August, there has been an uninterrupted series of meetings with 
representatives of the two "Governments". 

The "Government of National Reconstruction" has notified the 
Ad Hoe Committee that it accepts the Act in the form in which it 
was submitted. As regards the "Constitutional Government", the 
Ad Hoe Committee has been considering with its representatives the 
observations which that "Government" has made concerning the 
text of the Act of Dominican Reconciliation ; however, the negotia• 
tions have at no time been interrupted. 

Fully aware of the delicacy and extreme importance of the mission 
assigned to it by the Tenth Meeting of Consultation of Ministers of 
Foreign Affairs and realizing that the purpose of that mission is to 
bring peace and prosperity to the Dominican people, the Ad Hoe 
Committee is still determined to overcome the remaining difficulties, 
which are essentially of a procedural nature. 

The Ad Hoe Committee will continue to keep the Meeting of 
Consultation informed of the progress of these negotiations. 

The Ad Hoe Committee: 

(Signed) Ilmar PENNA MARJNHO 

Representative of Brazil 

Ramon de CLAIRMONT DUENAS 
Representative of El Salvador 

Ellsworth BUNKER 

Representative of the United States of America 

ANNEXE 

MESSAGE N° 539, ADRESSt AM. GmLLERMO SEVILLA SACASA, PRESI• 

DENT DE LA OIXIEME REUNION DE CONSULTATION DES MINJSTRES 

DES RELATIONS EXTERJEURES 

Depuis que l' Acte de reconciliation dominicaine a ete soumis le 
9 aofit, des entrevues successives ont eu lieu sans interruption avec 
des representants des deux « gouvernements ». 

Le « gouvernement de reconstruction nationale » a fait savoir a la 
Commission ad hoe qu'il acceptait l'acte tel qu'il lui avait ete soumis. 
En ce qui concerne le « gouvernement constitutionnaliste », la 
Commission n'a cesse d'etudier avec ses representants les observa
tions que !edit « gouvemement » a formulees au sujet du texte de 
J'Acte de reconciliation dominicaine sans que les negociations aient 
ete jamais interrompues. 

Pleinement consciente de la mission delicate et primordiale que lui 
a confiee la dix.ieme Reunion de consultation des ministres des rela• 
tions exterieures et ne perdant pas de vue que cette mission a pour 
but d'apporter la paix et le bien-etre au peuple dominicain, la 
Commission ad hoe s'efforce sans relilche de surmontcr Jes difficultes 
qui subsistent et qui sont essentiellement d'ordre procedural. 

La Commission ad hoe continuera a tenir la Reunion de consul ta• 
tion au courant des progres de ces negociations. 

La Commission ad hoe: 

(Signe) Ilmar PENNA MARINHO, 

representant du Bresil 

Ramon de CLAIRMONT DUE~AS, 
representant d'EI Salvador 

Ellsworth BUNKER' 
representant des Etats-Unis d'Amiriqu;, 

DOCUMENT S/6623 

Letter dated 19 August 1965 from the representative of 
Greece to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[20 August 1965] 

Following my second letter of 16 August 1965 [S/6619], 
I have the honour to inform Your Excellency that my 
Government has lodged a formal protest with the Turkish 
Government about the following new violation of Greek 
air space. 

On 14 August 1965, at 1040 hours, four Turkish jet 
aircraft entered Greek air space from the east, flew up to 
the area of the village of Amorion (lat. 41 ° 18' N., long. 
26° 27' E.), where they changed course and followed a 
northerly direction running parallel to the borderline. 
After having reached the town of Didymoteikhon, they 
turned eastwards and re-entered Turkey. The altitude of 
the four Turkish aircraft during their overflight of Greek 
territory was 7,500 feet. 

I would appreciate it if Your Excellency would have this 
letter reproduced as a document of the Security Council. 

(Signed) Alexis S. LIATIS 

Permanent Representative of Greece 
to the United Nations 

Lettre, en date du 19 aout 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Grece 

[Texte original en anglais] 
[20 aout 1965] 

Comme suite a ma deuxieme lettre du 16 aoilt 1965 
[S/6619],j'ai l'honneur de vous informer que mon gouver
nement a proteste officiellement aupres du Gouvernement 
turc contre une nouvelle violation de l'espace aerien grec. 

Le 14 aofit 1965, a I O b 40, quatre avions a reaction turcs, 
venant de l'est, ont penetre dans l'espace aerien grec jusqu'a 
la region du village d'Amorion (41° 18' latitude nord, 26° 
27' longitude est) d'ou, changeant de route, ils se sont 
diriges vers le nord, parallelement a la frontiere. Apres 
avoir atteint la ville de Didymoteikhon, ils ont repris la 
direction de !'est et sont retournes en Turquie. Pendant 
Jeur survol du territoire grec, Jes quatre avions turcs 
volaient a une altitude de 7 500 pieds. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire distri
buer le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent de la Grece 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Alexis S. LIATIS 
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DOCUMENT S/6614 

Telegram dated 20 August 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-~neral of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[20 August 1965) 

In the absence of the Secretary-General, I have the 
honour to transmit to you for the information of the 
Security Council, in accordance with Article 54 of the 
Charter of the United Nations, the text of telegram No. 
548, dated 19 August 1965, which was sent to the Secretary 
General of this organization by the Director of the OAS 
secretariat services in the Dominican Republic. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 548, TO THE SEClUITARY GENERAL OF Tire ORGANlZATION 

OF AMERICAN STATES 

The command of the Inter-American Peace Force reports that 
there were no attacks by the Constitutional forces on 18 August. 
It also reports that 28,498 pedestrians and 2,774 vehicles entered and 
27,242 pedestrians and 3,079 vehicles left the Constitutional zone. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

Telegramme, en date du 20 aofit 1965, adresse au Secretaire 
general de I'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general adjoint de !'Organisation des Etats ameri-
caios 

[Texte original en espagnoij 
[20 aout 19651 

En l'absence du Secretaire general, j'ai l'honneur de 
transmettre a Votre Excellence, pour !'information du 
Conseil de securite, conformement a !'Article 54 de la 
Charte des Nations Unies, le texte du telegramme n° 548, 
du 19 aofit 1965, que le directeur des services de secretariat 
de !'Organisation des Etats americains en Republique 
Dominicaine a adresse au secretaire general de cette 
organisation. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA, 
(Signe) William SANDERS 

ANNEXE 

MESSAGE No 548 ADllESSE AU SECllETAIRE GENERAL DE t'ORGANlSATI0N 

D1'S ETATS AMERICAJNS 

La Force interamericaine de paix signale qu'il n'y a pas eu d'atta
que le 18 aout de la part des forces du gouvernement constitution
naliste. Le mouvement des pietons et des vehicules a ete le suivant: 
28 498 pietons et 2 274 vehicules sont entres dans la zone constitu
tionnaliste; 27 242 pietons et 3 079 vehicules en sont sortis. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Republique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6625 

Letter dated 19 August 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: SpanishJ 
[20 August 1965J 

In the absence of the Secretary General, I have the 
honour to transmit to you, for the information of the 
Security Council, in accordance with Article 54 of the 
Charter of the United Nations, the texts of telegram 
No. 541, from the Director of the OAS secretariat services 
in the D ominican Republic to the Secretary General of 
the OAS, and telegram No. 545, sent by the Ad Hoe 
Committee to the Chairman of the Tenth Meeting of 
Consultation of Ministers of Foreign Affairs. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEXES 

J. MEssAGE No. 541, DATED 18 AUGUST 1965, TO THE SECRETARY 

GENERAL OF THE ORGA!'>.'IZATION OF AMERICAN STATES 

The Inter-American Peace Force Command reports that yesterday, 
17 August, at 7.30 p.m., Constitutionalist forces began to harass the 
Nicaraguan and Paraguayan troops with provocative acts, repeatedly 

Lettre, en date du 19 aoiit 1965, adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Uoies par le Secf~
taire general adjoint de !'Organisation des Etats amen• 
cains 

[Texte original en espagnol] 
[20 aofit 1965] 

En !'absence du Secretaire general, j 'ai l'honneur de 
transmettre a Votre Excellence, conformement a l' Article 54 
de la Charte des Nations Unies et pour l'information 
du Conseil de securite, le message telegraphique n° 541, 
adresse au Secretaire general de !'Organisation des Etats 
americains par le directeur des services de secretariat de 
l'OEA en Republique Dominicaine, et le message n° 545, 
adresse au President de la dixieme Reunion de consulta• 
tion des ministres des relations exterieures par la Commis• 
sion ad hoe. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA, 
(Signe) William SANDERS 

ANNEXES 

I. MESSAGE No 541, EN DATE DU 18 AOOT 1965, AURESSE AU SECllETAIRE 

GENERAL DE L'O RGANISATION DES ETATS AMERICAJNS 

Le commandemeot de la Force interamericaine de paix nous in• 
forme qu'hier, 17 aout, a 19 h 30, Jes forces constitutionnalistes se 
sont Iivrees a des actes de provocation a l'egard des troupes nicara-
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throwing stones at them. On this occasion this happened at the barri
cade located on Avenida George Washington. At 7.40 p .m., in an 
effort to put a stop to this harassment, a Nicaraguan soldier who was 
manning a 57 mm cannon, fired once into the air with small arms. The 
Constitutionalist forces returned the fire with a machine-gun. The 
Constitutionalist fire continued towards the north, and the Brazilian 
battalion reported that fifteen or twenty bursts of fire had been 
directed at them in the neighbourhood of the National Palace. The 
troops of the IAPF stationed at the barricade on Avenida George 
Washington fired twice in the direction of the Constitutionalists 
with a 57-mm cannon. The firing began to diminish and ceased at 
7.50 p.m. 

The Command also reports that 43,129 pedestrians and 2,750 
vehicles entered and 46,153 persons and 3,022 vehicles left the Con
stitutionalist zone. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

II. MESSAGE No. 545, DATED 18 AUGUST 1965, TO MR. GUlLLERMO 
SEVILLA SACASA, l>REsIDENT OF nu: TENTH MEFI1NG OF CoNSUL TA· 
TION OF MlNrsTERS OF FOREIGN AFFAIRS 

We transmit hereunder a memorandum addressed to the Ad Hoe 
Committee by Dr. Durward V. Sandifer, representative of the 
Inter-American Commission on Human Rights in the Dominican 
Republic, concerning the political prisoners released since 27 May 
1965: 

"The Inter-American Commission on Human Rights has the 
honour to inform the Ad Hoe Committee of the Tenth Meeting of 
Consultation of Ministers of Foreign Affairs that, on 27 May 
1965, the screening committee appointed by the Government of 
National Reconstruction began its work of investigating the cases 
of the numerous persons imprisoned following the events which 
took place in the Dominican capital on 24 April 1965. 

"As soon as the Inter-American Commission on Human Rights 
began its work and made contact with the authorities of the 
Government of National Reconstruction, it obtained from them 
the lists of persons released as a result of decisions of the screening 
committee referred to above. The first of these lists dates from 
27 May 1965 and they were made available continuously until 
15 July 1965. 

"From the latter date the activities of the screening committee 
ceased, and it was apparently dissolved. 

"Following representations by the Commission, and thanks 
especially to the co-operation of Col. Rafael Emilio Saldana, who 
had been appointed liaison officer between the armed forces and 
police and the Commission, the screening committee was re-estab
lished on 27 July 1965, according to the memorandum signed 
by Commodore Francisco J. Rivera Caminero, Secretary of State 
for the Armed Forces and National Police in the Government 
of National Reconstruction. 

"This screening committee was composed of Col. Rafael 
Osvaldo Leger Baez of the National Army, Lt.-Col. Euripides de 
Leon Calcano of the National Police, Lt.-Col. Rolando Hache 
Rodriguez, of the Dominican Armed Forces, Lt.-Comdr. Oscar 
E. Miguel Jacobo of the Navy and Major Jose A. Rodriguez Alba 
of the Armed Forces Education Centre. 

"According to the instructions appearing in the memorandum, 
'for the better performance of its tasks the committee shall 
meet every day, from the day following the date of this memoran
dum,' at the La Victoria National Penitentiary, which is situated 
on the outskirts of the Dominican capital. The memorandum aim 
specified that the committee was to free those persons against 
whom there are no charges. 

guayennes et paraguayennes, jetant des pierres dans leur direction a 
plusieurs reprises. Cette fois !'incident s'est produit aux barricades 
etablies dans !'avenue George-Washington. A 19 h 40, pour essayer 
de mettre un terme a cette provocation, le servant nicaraguayen d'un 
canon de 57 mm, a tire en !'air un coup d'une arme de petit calibre. 
Les forces constitutionnalistes ont riposte par un tir de mitrailleuse. 
Le tir des forces constitutionnalistes s'est etendu vers le nord et le 
bataillon bresilien a fait savoir qu'il avail essuye 15 ou 20 coups de 
feu aux environs du Palais national. Les troupes de la FIP qui 
gardaient la barricade de !'avenue George-Washington ont ouvert a 
deux reprises le feu sur les forces constitutionnalistes avec un canon 
de57 mm. Le tiracommenceafaibliretacesseentierementa 19 b 50. 

Le commandement de la FIP a fait savoir aussi que 43129 pietons 
et 2 750 vehicules soot entres dans la zone constitutionnaliste 
et 46 153 personnes et 3 022 vehicules en soot sortis. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Republique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

II. MESSAGE N° 545, EN DATE DU 18 AOOT 1965, AD'llESSB AU P'llESI• 
DENT DE LA DIXIEME REUNION DE CONSULTATION DES MINISTRES 

DES RELATIONS EXTERIEURBS 

Nous vous communiquons ci-apres le texte du memoire envoye a 
notre commission par M. Durward V. Sandifer, representant de la 
Commission interamericaine des droits de l'homme en Republique 
Dominicaine, concernant Jes prisonniers politiques mis en liberte 
depuis le 27 mai 1965: 

« La Commission interamericaine des droits de l'homme a 
l'honneur de faire savoir a la Commission ad hoe de la dixierne 
Reunion de consultation des ministres des relations exterieures 
que le 27 mai 1965 le Comite de verification designe par le gouver
nement de reconstruction nationale est entre en fonctions et a 
entrepris l'examen du cas des nombreuses personnes emprisonnees 
aussitot apres les evenernents qui se soot produits dans la capitale 
de la Republique Dominicaine le 24 avril 1965. 

« Aussitot apres avoir commence ses travaux et pris contact 
avec les autorites du gouvemement de reconstruction nationalc, la 
Commission ioteramericaine des droits de l'homme a obtenu de 
celui-ci communication des listes de personnes dont le Cornite de 
verification mentionne plus haut avait decide la mise en liberte. La 
premiere de ces listes est datee du 27 mai 1965 et ainsi de suite 
jusqu'au 15 juillet 1965. 

« A partir de cette derniere date, le Comite de verification a 
cesse ses travaux et il semble qu'il se soit dissous a la meme date. 

« A pres certaines demarches de la part de la Commission, et en 
particulicr grace au concours de M. Rafael Emilio Saldana, 
colonel au corps des officiers de justice militaire, designe conune 
officier de liaison entre Jes forces armees et la police d'une part, et 
la Commission de l'autre, le Comite de verification a ete rcconstitue 
le 27 juillet 1965, ainsi qu'il ressort d'une note du commodore 
Francisco J. Riviera Caminero, secretaire d'Etat aux forces 
armees et a la police nationale dans le gouvemement de reconstruc
tion nationale. 

(( Les membres du Comite de verification soot: le colonel 
Rafael Osvaldo Leger Baez, de I'armee nationale, le lieutenant
colonel Euripides de Le6n Calcano, de la police nationale, le 
lieutenant-colonel Rolando Hache Rodriguez, des forces arrnees 
dorninicaines, le capitaioe de corvette Oscar E. Miguel J acobo, de 
la marine de guerre et le commandant Jose A. Rodriguez Alba, du 
centre d'enseignement des forces armees. 

« Conformement aux instructions qui figurent dans la note 
susmentionnee « Pour mieux s'acquitter de ses taches, le Comite se 
reunira tous les jours, a partir du lendemain de la date de la prc
sente note» au penitencier national de La Victoria situe aux en
virons de la capitale dominicaine. La note disposait egalement que 
le Comite devait ordonner la liberation de toutes personnes contre 
lesquelles il n'y avait pas de charges. 
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"The screening committee resumed its activities on 29 July 
1964, sending the Commission the first list relating to this s«:ond 
period of its work, and continuing up to the present time its task 
of examining the cases of those imprisoned. The lists are usually 
transmitted every two days and generally contain between 6fteeo 
and thirty names of persons released, and sometimes as many as 
forty names. 

"According to the information given by the liasion officer 
Colonel Saldana in a conversation with Dr. Sandifer, the prisoners 
are allowed to appoint defence lawyers if they wish. He also said 
that the committee's investigations are not exactly judicial in 
character but are rather in the nature of summary proceedings 
designed to speed the release of imprisoned persons against whom 
there are no substantial charges. Colonel Saldafla further stated 
that those who were not released would be given a normal trial 
in accordance with Dominican laws, civilians being brought before 
civilian courts and military personnel before military courts. During 
this conversation, held on 12 August 1965, Dr. Sandifer emphasized 
the desirability of holding thesetrialsatthccarlicst opportunity. 
Colonel Saldana also said that the Commission could, if it wished, 
send a representative to be present during the work of the screening 
committee. 

0 During the Commission's visit to the La Victoria National 
Pcnitcntiacy on 14 August 1965, the prison authorities ln(orme(I 
Dr. Sandifer that about 2,200 political prisoners had been released 
as a result of the work of the screening committee. 

"The lnter-American Commission on Human Rights believes 
that this operation has helped considerably to improve the clinale 
and case tensions in the Dominican Republic, particularly in the 
area of the capital. It has fouod a lso that the process has coincided 
with a marked reduction in the number of people coming to the 
Commission with complaints." 

The Ad Hoe Committee: 

(Signed) Ilmar PENNA MAJUNHo 
R epresentative of llrazil 

Ram6n de CL.Alli.MONT D\.'E~AS 

Representative of El Sahador 
Ellsworth BUNKfill 

Representative of the United States of America 

«A partir du 29 juillet 1965, le Comite de verification a repris 
ses travaux et a envoye a la Commission la premiere liste de cette 
deuxiemephasede ses activites qui sepoursuita ce jour. Les listes 
sont communiquees a la Commission tous les deux jours, et 
contiennent en general de 15 a 30 noms de personnes liberees, et 
parfois jusqu'a 40 noms. 

«Selon ce que l'officier de liaison, le colonel Saldana, a dit a 
M. Sandifer, Ies prisonniers peuvent, s'ils le desirent, designer un 
defcnseur qoalific. Les tcavaux du Co mite n'ont pas, a vrai dire, un 
caractere judiciaire; ii s'agit plutot d'une procedure sommaire 
destinee a accelerer la mise en liberte des personnes arretees contre 
lesquelles ii n'existe pas de charges graves. Le colonel Saldana a 
egalement indique que Ies personnes qui ne sont pas mises en 
libertc seront jugces conformement aux lois dominicaines, Ies 
civils par un tribunal civil et Jes militaircs, par un tribunalmilitaire. 
Au cours de cette conversation, qui a eu lieu le 12 aout 1965, 
M.Saodifer a insiste sur le fait que ces proces devraient avoir lieu 
aussi rapidement que possible. Le colonel Saldana Jui a egalement 
fait savoir que la Commission pouvait, sil elle le desirait, envoyer 
un observateur aux seances du Comite de verification. 

« Lorsque la Commission s'est rendue au peniteneier national de 
La Victoria le 14 aout 196:>, les autorites oe Ja prison one dtclarea 
M. Sandifer qu'enviton 2 200 prisonniers politiques avaient ete 
mis en liberte comme suite aux travaux du Comite de verification. 

« La Commission interamericaine des droits de l' homme cstime 
que cette action a contribue dans une tres large mesure a ameliorer 
!'atmosphere et a relacher les tensions dans la Republique Domini• 
caine, surtout dans la region de la capitale. Elle a pu cgalemenl 
constater qu'en meme temps le nombre des personnes qui se pre• 
sentent devant elle pour presenter des requetes ou des reclamations 
a beaucoup diminue. » 

La Commission ad hoe: 
(Signe) Ilmar PENNA MAIUNHO, 

representa11t du Bresil 

Ramon de Cl.,AlllNONT D UENAS, 

representant d'EI Safrador 
Ellsworth BUNK!l!, 

representant des Etats-Unis d 'Amerique 

DOCUMENT S/6627 

Telegram dated 20 August 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[23 August 1965] 

In the absence of the Secretary-General, I have the 
honour to transmit to you for the information of the 
Security Council, in accordance with Article 54 of the 
Charter of the United Nations, the text of telegram No. 
551, of today's date, sent by the Ad Hoe Committee to the 
President of the Tenth Meeting of Consultation. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MESSAGE No. 551, TO MR. GUILL.llll.MO SE.VILLA SACASA, PRESJDENI' 

OF THI! TENTH MEETING OF CoNSUL'IATION OF MINisni!S OF 
FOREIGN AFFAIRS 

As you wiU recall, operative paragraph 5 of the resolution adopted 
on 6 May 196.5 by the Tenth Meeting of Consultation of Ministers 

Telegramme, en date du 20 aout 1965, adresse au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general adjoint de l'Organisation des Etats ameri
cains 

[Texte original en espagnoij 
[23 aoai 1965] 

Conformement a l' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur, en !'absence du secretaire general, de 
transmettre a Votre Excellence, pour l'information du 
Conseil de securite, le texte du telegramme n° 551, en date 
d'aujourd'hui, adresse par la Commission ad hoe au Presi
dent de la dixieme Reunion de consultation. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA, 
(Signe) William SANDERS 

ANNEXE 
MESSAGE N<> 551, ADRESSE 'A. M. GOIU.EllMO SEVIl.LA SACASA, PRESI

DENT DE LA DIXIEMI! REUNlON DI! CONSULTATION DES MINISUIBS DES 
RELATIONS l!XTERDlURES 

Vous vous rappellerez que le paragrapbe 5 du dispositif de la 
resolution adoptee le 6 mai 196.5 par la dixieme Rtunion de consulta-
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of Foreign Affairs, establishing the Inter-American Peace Force, 
lays down "that the withdrawal of the inter-American force from the 
Dominican Republic shall be determined by this Meeting." 

This provision was the only appropriate method which could be 
foreseen at the time of adoption of the resolution, in so far as the 
withdrawal of the Force was concerned. 

However, as is also known to the Tenth Meeting of Consultation 
of Ministers of Foreign Affairs, the proposal for the solution of the 
Dominican crisis submitted by the Ad Hoe Committee envisages the 
establishment of a Provisional Government in the Dominican 
Republic as soon as possible. This Provisional Government will be 
sovereign and internationally recognized, and will be responsiblefor 
the maintenance of law and order throughout the national territory. 

The Ad Hae Committee therefore has the honour to recommend 
to the Tenth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign 
Affairs that, as soon as the Provisional Government has been installed 
in the Dominican Republic, a resolution should be adopted providing 
that the manner and date of the withdrawal of the IAPF shall be 
decided upon by the Provisional Government, jointly with the Tenth 
Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs, on the 
initiative of the President of the Provisional Government, when he 
considers it desirable. 

The Ad Hoe Committee: 
(Signed) Ilmar PENNA MARINHo 

Representative of Brazil 
Ram6n de CLAI.RMONT DUEFIAS 

Representative of El Salvador 

Ellsworth BUND!R 

Representative of tire United States of Ame1ica 

tion des ministres des relations exterieures et portant creation de la 
Force interamericaine de paix est con~u comme suit : « Le retrait 
de Ja Force interamericaine du territoire de la Republique D omini
caine sera decide par la presente Reunion de consultation. » 

A l'epoque ou la resolution aete adoptee, c'etait la la seule proce
dure adequate qu'on put envisager touchant le retrait de la Force. 

Cependant. comme la dixieme Reunion de consultation des 
ministres des relations exterieures ne !'ignore pas, la Commission 
ad hoe a preconise en vue de la solution de la crise dominicaine 
!'institution d'un gouvcrncmcnt provisoire en Republique Domini
caine a une date aussi rapprochee que possible. Ce gouvemement 
provisoire sera souverain, ii sera reconnu sur le plan international et 
aura a faire respecter la Joi et l'ordre public sur !'ensemble du terri
toire national. 

En consequence, la Commission ad hoe a l'bonneur de recomman
der a la. dixieme Reunion de consultation des rninistres des relations 
exterieures d'adopter, une fois que le gouvernement provisoire aura 
ete etabli en Republique Dominicaine, une resolution alllC termes de 
laquelle Jes modalites du retrait de Ja FIP et la date a laquelle ce 
retrait aura lieu, seront arretccs de concert avec la dixieme Reunion 
de consultation des ministres des relations exterieures, par le gouver
nement provisoire, sur la demande de son president, au moment oil. 
celui-ci le jugera opportun. 

La Commission ad hoe : 
(Signe) Ilmar PENNA MAlUNHO, 

representant du Brt!sil 

Ram6n de CLAJl\MONT DUEr:iAs, 

representant d 'EL Salvador 
Ellsworth BUNKER, 

representant des Etats-Unis d' Ameriqua 

DOCUMENT S/6628 

Letter dated 17 August 1965 from the S«retary General of 
the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

(Original (ext: English and Spanish] 
[23 August 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you, for 
the information of the Security Council, copies of tele
grams Nos. 491,492,502,506, 509,511, 504, SIS and 518, 
sent by the Ad Hoe Committee of the Tenth Meeting of 
Consultation of Ministers of Foreign Affairs to the Presi
dent of the Meeting, Mr. Guillermo Sevilla Sacasa. 

(Signed) Jose A. MORA 
Secretary General of the OAS 

ANNEXES* 

l . MFSSAGE No. 491, DATED 11 AUGUST 1965, TO THE PREsIDENT OF 
THE TENTH MEETING OF CoNSULTATION OF MINISTERS OP FOREJGN 
AFFAll\S 

We transcribe below an article that appeared on Tuesday l O August 
in the unofficial newspaper Patria, which is published in the zone of 
the Constitutionalist Government. 

"Communists comment on situation 

"The Dominican Communist Party (PCD) of today (known 

• Translation supplied by the OAS. 

Lettre, en date du 17 aout 1965, odrcssee au Secretllire 
general de !'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnolJ 
[23 aout 1965] 

Conformement a !'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, les exemplaires 
en langues espagnole et aoglaise, des messages telegra
phiques nos 491, 492, 502, 506, 509,511,504, 515 et 518 
que la Commission ad hoe de Ja dixieme Reunion de con
sultation des ministres des relations exterieures a adresses 
a M. Guillermo Sevilla Sacasa, President de la Reunion. 

Le Secritaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXES* 

J. MESSAGE N°491, EN DATE DO II A00T 1965, ADRESSEAU PtuiSIDENT 
DE LA DIXI£ME REUNION DE CONSULTATION DES MJNISTRES Dts 

RELATIONS EXTE!UEURES 

Nous reproduisons ci-apres l'article publie le mardi 10 aout dans 
le journal non officielPatria, qui est edite dans le secteurconstitution
naliste: 

«Les communistes commentent la situation 

« Le parti communiste dominicain (PCD)-jusqu'a bier :parti 

• Tex.te officiel de l'OEA. 
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until yesterday as the Popalar Socialist Party, PSP) last night 
issued a document by which it rejects the impositions contained in 
the so-called • Act of National Reconciliation,' issued yesterday 
by the OAS Ad Hoe Committee. The complete text of the declara
tion by the PCD is as follows : 

"'The so-called Act of National Reconciliation proposed and 
published yesterday by the OAS Ad Hoe Committee has given the 
signal that Yankee imperialism is accelerating its plans to install 
the Provisional Government without accepting fundamental 
points of the proposal of the Constitutional Government such as 
the evacuation of all foreign troops and the reincorporation of 
the Constitutionalist military personnel into the armed forces. 

"'The aforementioned Provisional Government will not be the 
democratic government for .,..hich the working class and the popular 
masses have heroically fought, but rather a government that is the 
result of foreigo imposition and of the subjection of Dominican 
national sovereignty to Yankee imperialism. 

"'Our Party supports the proposal presented to the OAS by the 
Constitutional Government, as well as the draft Jnstitutional Act, 
because it considers that the co-ordination of existing forces 
following the United States landing and the barrier that isolated 
the Constitutionalist armed forces temporarily impeded the triumph 
of the democratic revolution in which the people rose on 24 April 
and it was necessary to negotiate. 

"'Our Party's support was not based on the illusion that the 
result of such negotiations could bring the realization of all our 
aspirations for democracy. Our Party stated that tbe negotiations 
aod the Constitutionalist proposals themselves were the result of 
imperialist imposition, a humiliating and sad result of the foreign 
intervention in our country, conditioned by the co-ordination of 
forces. Our Party told the people that the result of such negotia
tions could ooly be a mediated, imposed government, and events 
are con.firming this. The principal responsibility for the manreuvre 
that is being contrived against our people lies with Yankee 
imperialism, which has invaded our country. Through its colonial 
agency, the OAS, it is carrying out its plan of imposition. 

"'By not having informed the people concretely and in detail 
about the negotiations, the Constitutional Government has 
favored the mano:uvres of the OAS and the tendencies of the 
most vacillating sectors of the bourgeoisie in the Constitutionalist 
front, which have pressed for rapid installation of the Provisional 
Government even before there is agreement on all the questions 
negotiated. 

"'The Constitutional Government should make a counter
proposal to the "Act of Conciliation" taking in the principles 
that it has been defending until now. Both this counterproposal 
and the negotiations that are conducted on it should be centered 
on satisfaction of the national aspiration that the foreign troops 
leave Dominican territory. 

"'The Dominican Communist Party, until yesterday the Popular 
Socialist Party, reiterates its ardent appeal to all the Constitutiona
list forces and all the people to maintain and increase the unity 
achieved in this struggle begun on 24 April, and to sharpen aII 
their energies to continue the struggle for the expulsion of the 
foreign invader, by the con~est of public freedoms and all the 
democratic principles that constitute the essence of the Con
stitution of 1963. 

"'(Signed)SecretariatoftheCentralCommitteeoftheDominican 
Communist Party" 

The Ad Boe Committee: 

(Signed) Ilmar PENNA MARINHO 
Special Delegate of Brazil 

Ram6n de CLAmMONT DUENAS 
Special Delegate of El Salvadar 

Ellsworth BUNKER 
Special Delegare of rite United S1ates of America 
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socialiste populaire (PSP)-a faitparaitre, hier soir, un document 
repoussant Jes propositions contenues dans l'« Acte de reconcilia. 
tion nationale » publie hier par la Commission ad hoe de l'OEA. 
Le texte complet de la declaration du PCD est le suivanl: 

. « Le denomme Acte de reconciliation nationale propose et 
publie hier par Ja Commission ad hoe de l'OEA a donne le signal 
que l'imperialisme yankee accelere ses plans pour installer le 
gouvernernent proviso ire sans accepter Jes pointsfondamentauxde 
la proposition du gouvernement constitutionnel tels quc l'evacua• 
tion des troupes etrangeres et la reintegration dans Jes forces 
arrnees des militaires constitutionnalistes. 

« Le gouvemement proviso ire mentionne ne sera pas le gouverne
ment democratique pour lequel ont Jutte heroiquement la classe 
ouvriere et Jes masses populaires, mais un gouvernement qui est le 
fruit de !'imposition etrangere, et de la souverainete oationale 
dominicaine vassalisee par l'imperialisme yankee. 

« Notre parti epaule la proposition presentee a l'OEA par le 
gouvernement constitutionnel, ainsi que le projet d'acte institu• 
tionnel, considerant que Ja correlation des forces existantes depuis 
le debarquement nord-americain et l'encerclement qui a isole les 
forces armees constitutionnalistes empecbent temporairement le 
triomphe de la revolution democratigue a laguelle s'est joint le 
peuple le 24 avril, et ii etait necessaire de negocier. 

« L'appui de notre parti ne se fondait pas stir !'illusion que ces 
negociations pourraient amener la realisation de toutes ses 
aspirations democratiques. Notre parti a affirme que les ncgocia
tions et Jes propositions constitutionnalistes elles-memes 6taient 
le fruit de la pression imperialiste, resultat humiliant et doulourewc 
de !'intervention etrangere dans notre pays, conditionne par la 
correlation des forces. Notre parti a dit au peuple que Je resultatde 
ces negociations ne pourrait etre qu'un gouvemement fantoche, 
impose, et lcs evenements l'ont confirme. Le principal responsable 
de la manreuvre tramee centre notre peuple est l'imperialisme 
yankee qui a envahi notre pays. Par l'intcrmediaire de son agence 
coloniale, l'OEA, il developpe son plan d'assujetissement. 

« Pour n'avoir pas renseigne le peuple d'une fa~n positive et 
dc:taillee sur les negociations, le gouveruement constitutionncl a 
favorise Ies mana:uvres de l'OEA et Jes tendances des secteurs plus 
vacillants de la bourgeoisie du front constitutionnaliste, qui oat 
exerce des pressions pour !'installation rapide du gouvernement 
provisoire avant d'arriver a un accord sur toutes Jes questions 
negociees. 

« Le gouvcmcmont constitutionnel doit faire a propos dudit 
« Acte de conciliation» une contreproposition recueillant Jes 
principes qu'il a defendus jusqu'ici. Cette contreproposition aussi 
bien que les negociations qui se realisent a son sujet doivent se 
centrer sur la satisfaction de la volonte nationale que Jes troupes 
etrangercs quittent le territoire dominicain. 

« Le parti cornmunistc domioicain, jusqu'a hier : parti socialiste 
populaire, reitere son ardent appel a toutcs les forces constitut!on
nalistes et a tout le peuple Jes conviant a maintenir et a fortifier 
l'uni te obtenue dans cette Jutte commencee le 24 avril, et a tendre 
toutes !curs cacrgies afin de coatinuer la lutte pour l'expulsioa de 
l'envahisseur etranger, pour la conquete des libertes publiques et 
de tous les principes democratiques qui constituent !'essence de la 
Constitution de 1963. 

« (Signe) Secretariat du Comite central du parti communiste 
domioicain. » 

La Commission ad hoe : 

(Signe) Ilmar PENNA MARINHO, 
delegue special du Bresil 

Ramon de CLAll!.MONT DUEFIAS, 
de/egue special d'El Salvador 

Ellsworth BlJNKEll, 
delegue special des Etats-Unts d·Amerique 



Il. MESSAGE No. 492, DATED 12 AUGUST 1965, TO THE PllfsmENT 
OF THE TENTH MEETING OF CONSULTAUON OF M.rNJ.sTERS OF 
fORElGN AFFAmS 

For your information we quote below the articles that appeared 
yesterday in the newspaper Patria, published in the Constitutionalist 
zone. 

(a) Dominican Popular Movement calls for a united front 

''The Central Committee of the Dominican Popular Movement 
(Marxist-Leninist Party), in a press release sent to the Patria la~t 
night, calls for 'opposing, the imperialist manoeuvres and for the 
immediate formation of a united anti-imperialist and constitu
tional front'. The statement of the DPM refers to the present Domi
nican problem, and the complete text of this is as follows : 

"'In view of the shamefully aggressive way in which U.S. 
imperialism wants to make a deal in order to find a way out of the 
present situation, the Dominican Popular Movement issues the 
following press release: 

'"In the present "Negotiations", imperialism has introduced 
an Act of Conciliation, whose provisions have the following ob
jective: 

" '1. To obtain from the democratic elements of the population 
a promise that they will definitively abandon their fight for the 
Constitution of 1963, the synthesis of the aspirations of our people. 

"'2. To legalize permanent U.S. intervention and to give 
repressive powers to the Yankee armed forces, establishing their 
right to attack the Constitutionalist zone. 

"'3. To give the imperialist forces the right, with the pretext 
of disarmament, of launching a wave of crimes and outrages 
against the leading organizations of the people and the Constitu
tionalist soldiers. 

"'4. To give moral force to the murderers of the people 
through their apparatus called the National Reconstruction 
Government. 

"'In short, the Yankees tend to impose their eternal aims of 
destroying national° sovereignty and public freedom and to guaran
tee the rule of the oligarchy. In a word, to destroy the Constitution 
of 1963. 

"'The Dominican Popular Movement, as a Marxist-Leninist 
party, points once more to !he real causes of this latest manifesta
tion of imperialism. Contrary to what has been said by the revisio
nists (who despite their change of name remain in their erroneous 
position), these causes do not lie in the fact that "not having given 
the people specific and detailed information on the negotiations 
the constitutional Government has supported the mano:uvres of 
the OAS." No. The Government's failure to inform the people 
and the present proposal of the OAS are effects of the same cause. 

"'On several occasions, our Party has stated that although 
imperialism bad gone to the table of negotiations, it had not 
renounced its objective of oppression and tutelage; rather, it has 
gone there to gain those objectives, and abandonment of the 1963 
Constitution and of national sovereignty give it a foothold for 
that. Actually, the present man~uvre of the Yankee tool called the 
OAS is simply the result of some feebly directed negotiations. 

"'lfnational sovereignty had not been abandoned and imperial
ism had not now been given the right to remain in the country for 
30 days, the OAS would not have used that weakness to propose 
that Yankee troops should remain those 30 days in the Consti
tutional zone. 

II. MESSAGE N° 492, ENDA TE DU 12 AOUT 1965, ADRESSE AU PR.iSIDENT 

DE LA DTX1EME REUNION DE CONSULTATION DES MlNISTRES DES 

RELATIONS EXTIRIEURES 

Nous reproduisons ci-apres, pour votre information, des articles 
parus dans le journal Patria, publie le 11 aout dans le secteur cons
titutionnaliste: 

a)« Le Mouvement populaire dominicainfait appel a unfront uni 

« Le Coroite central du mouvement popu)aire dominicain 
(parti marxiste-leniniste), dans une note de presse envoy&! bier soir 
a Patria, demande d'« opposer aux rnanreuvres imperialistes la 
formation immediate d'un front uni anti-imperialiste et constitu
tionncl ». La declaration du MPD, dont voici le texte cornplet, 
concerne le probleme dominicain actuel: 

« Face a la maniere cffronlcment agressive dont l'irnperialisme 
oord-americain desire materialiser une issue de compromis a la 
situation actuelle, le Mouvement populaire dominicain emet le 
communique de presse suivant : 

« Daos Jes « negociations » actuelles l'imperialisme a iotroduit 
un acte de reconciliation ou se trouvcnt des dispositions qui visent 
a cecl: 

« l. Faire en sorte que des secteurs democratiques du peuple 
s'engagent a abandonner dcfinitivement Ja lutte pour la Constitu
tion de 1963, laquelle resume les aspirations actuelles de notre 
peuple. 

« 2. Legaliser d'une fa;on permanente !'intervention nord
americaioe et dooner des pouvoirs repressifs awe forces yankees en 
etablissant le droit d'attaquer le secteur constitutionnaliste. 

« 3. Accorder aux forces imperialistes, sous le pretexle du 
desarmement, le droit de dechainer une vague de crimes et d'abus 
contre Jes organisations d'avant-garde du peuple et des miliraires 
constitutionnalistes. 

« 4. Donner une force morale aux assassins du peuple par leur 
apparcil denornme « gouvemement de reconstruction nationale ». 

« En somme, les Yankees veulent imposer leurs sernpiternels 
objectifs de detruire Ja souverainete nationale et les libertes 
publiques et assurer la domination de l'oligarchie. En un mot, 
detruire la Constitution de 1963. 

« Le Mouvernent populaire dominicain, parti marxiste-leniniste, 
signale une fois de plus les vraies causes de cette demiere mani
festation de l'imperialismc. Ces causes ne resident pas, comme 
l'ont dit Jes revisionnistes (qui en changeant de oom persistent 
dans Jeur position erronee), dans le fait qu'en « ne renseignant pas 
le peuple d'uoe far;on concrete et detaillee des negociations, le 
gouverncmcntconstitutionnelafavoriseles manreuvres de l'OEA ». 
Non. Le fait par le gouvernement de n'avoir pas renseigne le 
peuple et l'actuelle proposition de l'OEA sont Jes effets d'une 
rneme cause. 

« Notre parti a sigoale en differentes occasions que l'imperia
lisme, en allant a la table de nc!gociations, n'avait pas renonce a son 
objectif d'oppression et de tutelle, mais n'a ete la que pour pour
suivre ces objectifs et que !'abandon de Ja Constitution de 1963 et 
de la souverainete nationale lui donne pied pour cela. En effet, 
l'actuelle rnanreuvre de !'instrument yankee appele OEA n'est rien 
d·autre que le fruit de certaines negoclations menees d'une tay<>n 
boiteusc. · 

« Si !'on n·a,·ait pas abandonne la souverainete nationale et si 
!'on n'avait pas accorde roaintenant a l'imperialisme le droit de 
rester 30 jours dans le pays, l'OEA n'aurait pas exploite cette 
faiblessepour proposerqueles troupes yankees stationnent pendant 
ces 30 jours dans le secteur constitutionnalistc. 
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"'If the 1963 Constitution had not been replaced by an Insti• 
tutional Act that gives broad powers to the President of the 
Republic, imperialism would not now claim that the Provisional 
President (that is, the leader of the Reform Party, Hector Garcia 
Godoy) could request the aid of the Inter-American Peace Force 
to maintain public order. 

" 'In short, the worsening of the negotiations, abandoning the 
1963 Constitution and national sovereignty, is what has really 
favored the mameuvres of the OAS. 

" 'That the people have not been informed is simply a conse
quence of the fact that in the abovementioned "negotiations" 
their interests have not been represented. These lie in the Constitu
tion of 1963 and in the iJilmediate departure of the imperialist 
troops, as shown by recent mass demonstrations. 

" 'In view of this situatioo, it is essential that all honest political 
party and military groups understand that the way to overthrow 
imperialism is through popular unity and that imperialism will 
not desist in its efforts to attain a government that responds to its 
purely economic interests as long as its opponents appear weak 
and timid. · 

" 'Popular unity must be built around the elements that draw 
the masses together: the Constitution of 1963 and the demand that 
U.S. troops be immediately withdrawn. 

"'Therefore, to oppose the imperialisf mana:uvres, the DPM 
Marxist-Leninist Party czlls for immediate formation of a 
united anti-imperialist and constitutional front. 

" '(Signed) Central Committee of the Dominican Popular 
Movement, Marxist-Leninist Party, 

Santo Domingo, 10 August 1965' 

(b) "Resolution on the change of name of the Popular Socialist 
Party (PSP) 

"A meeting of t he expanded membership of the Central 
Committee of the Popular Socialist Party, held on 8 August 1965 
in Santo Domingo, has resolved to change the name of our Party 
to the Dominican Communist Party (DCP). 

"This resolution meets the need to give the Party a name, 
which, besides being 'scientifically exact,' helps to clarify the 
ideology of the working class, which every day takes one more 
step toward its position ofleadership in the Dominican revolution. 

"As Lenin said in this respect, 'from capitalism humanity can 
only go directly to socialism, that is, to community ownership of 
the mcaos of production and to a system of distribution of products 
according to the work of each. Our Party goes beyond that: it 
asserts that inevitably and gradually socialism must be transformed 
into communism, whose standard shall bear this motto : From 
each according to his capacity; to each according to his needs.' 

"The name Popular Socialist Party, since it does not immedia
tely and clearly reflect our decision to do away with the system of 
capitalist exploitation and to replace it by a communist society. 
free from all exploitation and misery, should be changed to 
·oomioican Communist Party,' the mere utterance of which dispels 
all doubt as to the ends that we seek and identifies us from the 
point of view of the objectives of the working class and of the 
people as we really are : fighters for the cause of communism. 

"The full membership of ,he Central Committee of our Party 
considers that this action is a contribution to the effort to over
come our deficiencies and to place ourselves at the high level 
required by the increasing development of the revolutionary 
movement of workers of ow country. 

« Si !'on n'avait pas remplace la Constitution de 1963 par on 
acte institutionnel qui donne d'amples pouvoirs au President~ Ja 
Republique, l'imperialisme ne pretendrait pas que le Presicen t 
provisoire (c'est-a-dire le dirigeant du parti reformiste Hedor 
Garcia Godoy) puisse sollici ter !'aide de la Force interamerictine 
de paix pour maintenir l'ordre public. 

« Enfin, la conduite de la pire des negociations etla renonciation 
a la Constitution de 1963 et a la souverainete nationale, sont en 
realite ce qui a favorise les manClluvres de l'OEA. 

« Le fait de ne pas renseigner le peuple n'est qu'une consequmce 
de ce que, dans Jes « negociations i> mentionnees, n 'etaient pas 
representes les interets du peuple qui sont aujourd'hui la Constitu
tion de 1963 et le depart immediat des troupes imperialistesconune 
l'ont montre les demieres manifestations de masses. 

« Devant une telle situation, il importeque tousles groupements, 
partis politiques et militaires honnetes comprennent que l'mite 
popuJaire est le seul moyen d'arriver a la defaite de l'imperialisme. 
Ou- l'inlperialisme n'abandonnera jamais l'idee d'etablir un £Ou• 
vemernent repondaot a ses purs interets economiques si ses inter
locuteurs se montrent faibles et t imides. 

« L'unite populaire doit etre construite autour des facteun de 
cohesion des masses populaires qui sont aujourd'hui la Constitu
tion de 1963 et !'exigence du retrait immediat des troupes nord· 
americaines. 

« Le MPD, parti marxiste-leniniste, demande done d'opposer 
aux manceuvres imperialistes la formation immediate d'un front 
uni anti-imperialiste et constitutionnel. 

« (Signe) Cornite central du Mouvement populaire dominicain, 
parti marxiste-leniniste, 

Saint-Domingue, 10 aout 1965 » 

b) « Resolution concernant le changement de rwm du parti socia/iste 
populaire (PSP) 

« Le Comite central du parti socialiste populaire, au cours d'une 
reunion plenieretenue le 8 aout 1965 en la ville de Saint-Domingue, 
a decide de changer le nom du parti en celui de parti commUlliste 
dominicain (PCD). 

« Cetteresolution obeit a la necessite de donner au parti un nom 
qui, outre d'etre« scieotifiquement eitact », contribuera a eckirer 
l'ideologie de la classe ouvriere qui progresse de plus en plus vers 
son poste d'avant-garde dans la revolution dominicaine. 

« Comme disait Lenine ace sujet: « L'humanite ne peut passer 
que directement du capitalisme au socialisme, c'est-a-dire i la 
propriete commune des moyens de production et a la distribution 
des produits selon le travail de chacun. Notre parti va plus loin: 
il affirme que le socialisme doit se transformer inevitablement et 
graduellement en communisme sous la banniere duquel parait 
cette devise: De chacun, selon sa ·capacite, a chacun, selon ses 
besoins. » 

« Le nom de parti socialiste populairc, ne refletant pas toct le 
cootenu de notre Jutte (qui est de presenter immediatemeot avec 
clarte notre decision de mettre fin au regime d'exploitation car,ita
Jiste et de le remplacer par la societe communiste indemne de toute 
exploitation et de toute misere), doit etre remplace par celui de 
« parti communiste dominicain », dont Ja seule enonciauon 
elimine tout doute quant aux fins que nous poursuivons et JJ?~S 
met en face des objectifs de la classe ouvriere et du peuple do1111m
cain, tels que nous sommes en realite: des lutteurs pour la cause du 
communisme. 

« Le Cornite plenier de notre parti considtre que cette creation 
coostitue un apport a l'effort pour combler nos lacunes et nous 
porter au niveau que reclame )'expansion constante du mouvement 
ouvrier et revolutionnaire de notre pays. 
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"This decision of the expanded membership of the Central 
Committee is subject to ratification by the next Party congress. 

"(Signed) Expanded Membership of the Central Committee of 
the Dominican Communist Party (DCP)." 

The Ad Hoe Committee: 

(Signed) Ilmar PENNA MMINHO 
Special Delegate of Brazil 

Ramon de CLAI!tMONT DUENAS 
Special Delegate of El Salvador 

Ellsworth BUNKER 
Special Delegate of the United States of America 

Ill. MEssAGE No. 502, DATED 13 AUGUST 1965, TO THE PREsIDENT 
OF THE TENTH MEETING OF CoNSULTATION OF MINISTERS OF 
FOREIGN AFFAIRS 

In the Friday 13 August issue of the newspaper Patria, the 
following information appears in a box beside the name of the 
newspaper: 

"The Dominican Popular Movement (MPD), a Marxist
Leninist Party, will hold its first preliminary congress, concurrently 
with the events celebrating the 102nd anniversary of the restoration 
of the Republic. 

"It will be the first time that a party of the ideology of the MPD 
holds a preliminary congress in the Dominican Republic. 

"The preliminary congress will be held during 16, 17 and 
18 August." 

The Ad Hoe Committee: 

(Signea) Ilmar PENNA MARINHO 
Special Delegate of Brazil 

Ramon de CLAIRMONT DUENAS 
Special Delegate of El Salvador 

Ellsworth BUNKE'R 

Special Delegate of the United States of America 

IV. MESSAGE No. 506, DATED 13 AUGUST 1965, TO THE PREsIDENT OF 
TliE TENTII MEETING OF CoNSULTATION OF MINISTERS OF FO'REIGN 
AFFAI'RS 

For your information we are transcribing herewith the text of the 
editorial of yesterday, 12 August, that appeared in the independent 
newspaper La Hoja: 

"Ad Hoe Committee and the Act 

"Yesterday La Hoja touched on the re.:ent subject regarding 
conversations aimed at reaching an agreement on the Act of 
Reconciliation and, just as we said, the Reconstructionists still 
maintained a doubtful attitude. Doubtful because at last they 
have considered the Act acceptable but have added 4 points, which 
constitute the objections of those opposing. 

"The Constitutionalists for their part have requested the 
inclusion of 5 points, which will be the objections of the Recon
structionists. However, Dominicans see a way out oft he Dominican 
case as nearer than ever. At least there is talk that the position of 
the Constitutionalists is to accept anything. Their propaganda 
verbiage is a form of keeping up the courage of their followers and 
of seeing that in the end the 'anything' was imposed by the force of 
imperialism. 

"Among the reconstructionists many have said yes. Late infor
mation indicates that OAS negotiators have succeeded in replacing 
the suspicions animating many with a spirit of cordial openness. 
Undoubtedly the OAS, by conversations with the support of 
United States diplomats, have been able to do much more in the 
course of the last few hours. 

"Little remains then, according to observers, in order for the 

« Cette decision du Comite plenier est sujette a la ratification du 
prochain congres du parti. 

« (Signe) Plenum du Comite central du parti communiste 
dominicain (PCD). » 

La Commission ad hoe 
(Signe) Ilmar PENNA MAluNHo, 

delegue special du Bresil 
Ramon de CLAIRMONT DUENAS, 

delegue special d'El Salvador 

Ellsworth BUNKER, 
delegui special des Etats-Unis d'Amirique 

ill. MEsSAOE N° 502, EN DATE DU 13 AOfrr 1965, AD'RES.sE AU PRESI
DENT DE LA DIXIEME REUNION DE CONSULTATION DES MINISTRES DES 

'RELATIONS EXTElUEURES 

Le journal Patria, dans son numero du 13 aout, publie, dans un 
carre a cote du titre du journal, !'information suivante: 

« Le Mouvement populaire dominicain (MPD), parti marxiste
leniniste, tiendra son premier precongrcs en meme temps que les 
manifestations qui marqueront le 102• anniversaire de Ja 
restauration de la Republique. 

« Ce sera la premiere fois qu'un parti de l'ideologie du MPD 
aura en Republique Dominicaine un precongres. 

« Le precongres aura lieu les 16, 17 et 18 aout. » 

La Commission ad hoe : 
(Signe) Ilmar PENNA MAIUNHO, 

deligue special du Bresil 
Ram6n de CLAIRMONT DUENAS, 

delegue special d'El Salvador 

Ellsworth BUNKER, 
delegue special des Etats-Unis d'Amerique 

IV. MESSAGE N° 506, EN DATE DU 13 AOfrr 1965, AD'R.ESSE AU PRESI
DENT DE LA DIXIEME REUNJON DE CONSULTATION DES MINISIBES DES 
RELATIONS EXTElUEU'RES 

Pour votre information, nous transcrivons ci-apres le texte de 
!'editorial d'hier, 12 aout, du quotidien independant La Hoja: 

« La Commission ad hoe et I' Acte 

« Hier, La Hoja a touche le theme des conversations survenues 
dans les toutes dcmieres heures apropos de l'Acte de reconcilia• 
tion, et, comme nous le disions, effectivement les reconstruction
nistcs ont maintenu une attitude encore dubitative. Dubitative, car 
s'ils ont enfin considere l'Acte comme acceptable, its ont ajoute 
quatre points qui soot des objections de dissidents. 

« Les constitutionnalistes, de leur c6te, ont demande !'insertion 
de cinq points qui seront Jes objections des reconstructionnistes. 
Cependant, Jes Dominicains voient, plus que jamais, l'approcbe 
d'unc issue a l'espece dominicaine. II se peut qu'il en soit vraiment 
ainsi. Au moins est-ii indique que la position des constitutionna
Jistes est d'accepter quelque chose. Leur propagande orale est une 
fa1,on de tenir !'esprit des partisans et de faire en definitive que 
« quelque chose» soit impose par Ja force de l'imperialisme. 

« Parmi les reconstructionnistes plusieurs tetes ont dit oui. Les 
dernieres informations indiquent que les porte-parole de l'OEA 
ont pu surmonter les mefiances de plusieurs, grace a un esprit 
ouvert et cordial. Sans doute, dans les minutes qui viennent de 
s'ecouler, le progres est beaucoup plus grand avec les conversations 
de !'OBA qu'avec l'appui des diplomates nord-americains. 

<< Selon certains observateurs, on est presque au tournant ou 
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solution to be announced to the people. There will be no new 
objections by one side and the other. The irksomeness of some and 
the pride of others must give way before the spirit of Dominicans. 

"It is true that first the Constitutionalists and certain leaders 
have pointed out at the last hour that negotiations could be carried 
on without the OAS to demand the expulsion from the country of 
the Inter-American forces. But, we proclaim it, it will bemore 
advisable for the common good of the Dominicans to achieve a 
solution through an in ternational agency that could guarantee 
lives and property and could furnish support with all kind$ of assis
tance to a Provisional Government that was trying to open the 
way to free and democratic elections. 

"God grant that the observers are right for it would be a great 
satisfaction to Dominicans if the end came to the long series of 
terrifying events t hat have inundated us since 24 April. It is l:oped 
that the OAS may achieve its purposes, and we believe that it will 
be in a better position to do this through disuasive conversations 
than through drastic charges and reasonings. 

"In any case, even though the observers believe the solution to 
be near, La Hoja understands that there js a great deal to talk 
about and tha t, in view of the countcrproposals of the sides, 
observers cannot yet be conclusive in their appraisal." 

T he Ad Hoe Committee: 

(Signed) lltnar PENN.A MARINH0 
Special Delegate of Brazil 

Ram6n de CLAIRMONT DllllNAS 
Special Delegate of El Sal,ador 

Ellsworth B UNKER 
Special Delegate of the United States of America 

V. MESSAGE No. 509, DATED 13 AUGUST 1965, TO 1HE PllESJDENT 

OF TIIE TENTH MEETING OF CoNSVLTATION OF MINISTERS OF 
FOREIGN AFFAIRS 

We transcribe the following telegram received today: 

"Members of the OAS 
"Santo Domingo, D. R. 

" P ublic works personnel of Piedra Blanca, Bonao, supports 
national reconciliation, posture Provisional Government. 

"(Signed) Danilo FAUCTlT, Jr. 

Gabriel ERASME 

JuanRAMf:REz 

( and 154 additional signatures) 

The Ad Hoe Committee: 

(Signed) Ilmar PENNA MARJNHO 

Special Delegate of Brazil 
Ram6n de CLAmMONT DUENAS 
Special Delegate of El Salvador 

Ellsworth Bl.ffiKn 

Special Delegate of the United States of Amtriea 

VJ. MESSAGE No. 511, DATED 13 AUGUST 1965, TO THE PRESIDENT 
OF THE TENTH MEETING OF CONSULTATION OF MlNISTERS OF 

FOIUlION AFFAIRS 

We are pleased to quote below the text of letters received, expres
sing support of the Ad Hoe Committee : 

(a) "Association of Industries of the D ominican Republic, Inc. 

"I am pleased to acknowledge your letter of 9 August 1965, 

!'issue sera annoncee au people. II n'y aura plus d'objections 
nouvelles d'uo cote ni de l'autre. Le harassement des uns et la 
superbe des autres devront ceder devant !'esprit dominicaniste. 

« II est certain que plutot Jes constitutionnalistes et quelques 
dirigeants out signale en derniere heure qu·on pourrait negocier 
sans l'OEA pour exiger le retrait du pays des forces interamcri
caines. Mais, noire these est qu'il serait plus convenable au bien 
commun des D ominicains d'obtenir la sortie de ces forces par 
le truchement d'un organisme international capable de garantir 
les vies et les biens et d'epauler, par une assistance de toute 
nature, un regime provisoire qui s'efforcera d'ouvrir la voie a des 
elections libres et democratiques. 

« Plaise a Dieu que Jes observateurs aicnt raison, car ce serait 
une grande satisfaction pour Jes Dominicains qu'on mette fin a la 
Jongue serie d'evenements qui nous affligent depuis le 24 avril. 
Formons des vceux pour que l'OEA atleigne ses objectifs et nous 
croyons qu'elle sera en meilleure posture pour aboutir au moyen de 
conversations de dissuasion que par des impositions et des raison
nements drastiques. 

« En tout cas, meme si Jes observateurs pensent le denouement 
prochain,La Hojaestimequ'il resteencore beaucoup a negocier, et 
que, vu les points des contrepropositions des factions, les obser• 
vateurs ne peuvent pas encore tirer des conclusions definitives dans 
leur appreciation. » 

La Commission ad hoe: 
(Signe) Ilmar PENNA MAIUNHO, 

deleg11e special du Brisil 
Ram6n de CLAIRMONT D UENAS, 

dilegue special d' El Salvador 
Ellsworth BUNKER, 

delegue special des Etats-Unis d'Amerique 

V. MESSAGE N° 509, EN DATE DU 13 AOO'r 1965, ADRESSE AU PRtsI• 
DENT DI! LA DIXIEME REUNION DE CONSULTATION DES ETATS 

AMERICAINS 

Nous reproduisons ci-apres une depeche r1:9ue en cejour: 

« Messieurs les membres de l'OEA 
« Saint-Domingue, R. D . 

« Le personnel des travaux publics de Piedra Blanca (Bonao) 
appuie reconciliation nationale, attitude gouvernement provisoire. 

« (Signe) Danilo FAUCETT, Jr. 

« Gabriel EllASME 

« Juan R.AMIREz » 
(suivent 154 autres signatures) 

La Commission ad hoe: 
(Signe) Ilmar PENNA MARINHo, 

delegue special du Bresil 

Ramon de CLAIRMONT DUENAS, 
delegue special d'EI Salvador 

Ellsworth BUNK£'!\, 

delegue special des Etats-Unis d'Amirique 

VI. MESSAGE No 5ll, EN DATE DU 13 AOtfT 1965, AD'RES5E AU PRESI· 
DENT DE LA DIXJEME Kl'.lUNION DE CONSULTATION DES MINISTRES U IJS 

IUlLATIONS EXTE'IUEURES 

Nous avons le plaisir de reproduire ci-apres le texte de lettrcs 
appuyant Ja Commission ad hoe: 

a) « Association des Industries de Ja Republique D ominicaine, Inc. 

« II m'est donne d 'accuser reception de votre note en date du 
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sending this Association copies of the Declaration to the Dominican 
People, the Act of Dominican Reconciliation, and the Institutional 
Act, presented by the Ad Hoe Committee to the parties in conflict, 
for the purpose of finding a solution to the political crisis in the 
Dominican Republic. In that letter you request that this Associa
tion cooperate by informing its members of the content of those 
instruments of peace. 

"Because of the historic importance of the aforementioned 
documents, this Association will not hesitate to comply with the 
request of the distinguished members of the Ad Hoe Committee. 
It feels it must remind them, however, that this Association, 
representing the majority of Dominican businessmen engaged in 
the production of consumer goods has, jointly with other insti
tions representing management in the country, expressed its deep 
concern regarding the prolongation of a crisis that not only 
divides the Dominican people but is speedily and definitively 
ruining the economic and institutional life of the country. The 
supreme aspiration of the businessmen of our country is the 
establishment, by Dominicans, of a Government capable of 
halting vandalism, assuring public order, and eradicating from 
our country the unwholesome doctrine of international communism. 

"The Association of Industries of the Dominican Republic 
remains faithful to that view and believes that any tactic delaying 
the return to normal of the institutional life of the republic con
flicts with the highest aspirations of the Dominican people and 
with the most elementary concepts of patriotism. 

"The Association of Industries also believes that this country 
must recover control of all its institutions as soon as possible 
and that our soil must be freed from foreign powers and from the 
Inter-American Peace Force. Finally, this Association believes 
that the sooner these serious problems are solved, the sooner we 
Dominicans can enjoy full political freedom, complete economic 
independence, and the peace necessary to reinitiatc our advance 
toward the social well-being for which we so greatly long. 

"(Signed) Antonio NAJJU 
Acting First Vice-President" 

(b) "Management Confederation of the Dominican Republic 

"I am pleased to acknowledge your letter of 9 August, No.126, 
addressed to this Management Confederation, with which you 
were good enough to send copies of the Declaration to the Domi
nican People, the Act of Dominican Reconciliation, and the Insti
tutional Act, recently proposed by your Ad Hoe Committee to the 
National Reconstruction Government and to the Constitutional 
Government, so that a final settlement to the conflict dividing the 
country can be reached, which will satisfy the general interest of 
the Dominican people. 

"Answering your request that we publici:ze the content of these 
documents, this Confederation is pleased to report to you that it 
has undertaken to distribute this information among all its 
members. At the same time, it repeats the offer that it has made 
several times, along with other management organizations, to the 
effect that it is willing to co-operate in finding an effective and 
permanent solution to the Dominican case. 

"This Association takes the opportunity to ask that, ifit can do 
so, your Organization redouble its efforts to find the earliest 
possible final solution to our serious national crisis, so as to pre
vent the already deteriorated national wealth from suffering 
further damage, and so that institutional order may be quickly 
restored under a genuinely democratic system. 

"In view of what has already been said, this institution also 
believes that the sooner a definitive agreement is reached the 

9 aout 1965, avec laquelle vous avez bien voulu transmettre a rnon 
association un exemplaire de la Declaration au peuple dominicain, 
de l'Acte de reconciliation dominicaine et de l'Acte institutionnel, 
documents que la Commission ad hoe a presentes aux factions en 
Jutte dans la pensee de trouver une solution a la crise politique qui 
affiige la Republique Dominicainc. Dans la note, vous sollicitez la 
cooperation de I' Association pour vulgariser parmi ses membres le 
contenu de ces instruments de paix. 

« Ayant mesure la porteehistorique de ces documents, I' Associa
tion n'besitera pas a repondre a la requete des distingues membres 
de la Commission ad !we, mais elle croit !'occasion opportune de 
rappeler qu'a maintes reprises, I' Association, au nom de la majorite 
des hommes d'affaires dominicains adonnes a la production de 
biens de consommation,conjointement avecles autresinstitutions 
patronales de la Republique, a exprime son profond souci du fait 
de la duree de la crise qui, non seulement divise le peuple domini
cain, mais aussi deteriore, avec une precision acceleree, la vie 
economique et institutionnelle de la Republique. La supremo 
aspiration des hommes d'affaires de notre pays est !'etablissement, 
par des Dominicains, d'un gouvemement capable de reprimer le 
vandalisme, d'assurer l'ordre public et d'extirper de notre pays la 
doctrine malsaine du communisme international. 

« L'Association des Industries de la Republique Dominicaine, 
fidele a ce principe, estime que toute tactique visant a retarder la 
reprise normale du cours de la vie institutionnelle de la Republique 
est contraire aux plus nobles visees du people dominicain et awe 
plus elementaires sentiments de patriotisme. 

« L'Association des Industries estime, en outre, qu'il faut: que 
le pays reprenne, le plus tot possible, le controle de toutes ses 
institutions; que notre republique soit liberee des ingerences 
etrangeres et notre sol de la Force interamericaine de paix. Cctte 
association pense, en demiere instance, que plus rapidcment seront 
resolus ces graves problemes, plus rapidement nous, Dominicains, 
pourrons jouir d'une pleine liberte politique, d'une independance 
economique totale et de la paix necessaire a la remise en marche 
vers le bien-~tre social que la Camille dominicaine desire tant. 

« (Signe) Antonio NAJ1U, 
premier vice-president en exereice » 

b) « Confederation patronale de la Republique Dominicaine 

« J 'ai le plaisir d'accuser reception de la note en date du 9 
courant au n° 126, que vous avez bien voulu adresser a la Confede
ration patronale avec des e,cemplaires de la Declaration au peup!e 
dominicain, de l'Acte de reconciliation dominicaine et de l'Acte 
institutionnel, que la Commission ad hoe a recemmcnt proposes au 
gouvemement de reconstruction nationale et au gouvemement 
constitutionnel, en vue d'une solution finale, a la satisfaction de 
l'interet general du peuple dominicain, du conflit qui divise 
aujourd'hui le pays. 

« Repondant a la demande que vous avez formulee pour la 
diffusion de la teneur de ces documents, la Confederation a l'avan
tage de vous informer qu'elle en a touche tous ses membres, en 
meme temps qu'elle vous renouvelle J'offreque maintes fois elle vous 
a faite, a l'instar d'autres organismes d'employeurs, quant a leur 
bonne disposition decooperer a une solution efficaceet permanente 
du probleme dominicain. 

« La Confederation profite pour vous exprimer son desir de voir 
redoubler, autant que possible, les efforts que deploie cette organi
sation pour le reglement definitif immediat de la crise dominicaine, 
afin d'eviter de plus grands degats dans le patrimoine national 
deja amoindri et afin d'aboutir au retablissement rapide de l'ordre 
institutionnel, a la faveur d'un regime d'extraction purement 
democratique. 

« Sur la base des precedentes considerations, la Confederation 
pense, en outre, que le plus tot qu'on aboutira a !'accord definitif, 
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sooner will the country be rid of the forces that now control its 
territory and dominate its sovereignty. 

"(Signed) Victor l.oRA BARIAS 
President 

(c) " D ominican Association of Landowners and Farmers, Inc. 

"Thank you very much for your kind letter, No. 123, of 9 August 
sending us copies of the Declaration to the Dominican People, the 
Act of Dominican Reconciliation, and the Institutional Act, 
which were presented to both conflicting parties with the laudable 
intention of solving the crisis that has plagued the Dominican 
people since the latter part of April 1965. 

"This Association greatly appreciates the views that have led 
the members of the Ad Hoe Committee to work in this worthy 
though difficult cause, so that, as soon as possible, the Dominican · 
Republic may direct its footsteps along the road of peace, pro
gress, and social justice. 

"In accordance with your wishes, we are using all means at our 
disposal to give the aforementioned documents the widest possible 
distribution among the members of this Organization and other 
sectors of the general public. 

"To indicate our support of the persevering work that the 
Commi_ttee is doing in the present stage of negotiations, we are 
pleased to append herewith, for whatever distribution you con
sider appropriate, a statement of the National Executive Com
mittee of the Dominican Association of Landowners and Farmers, 
containing our points of view on the subject. Among these, we 
vigorously emphasize the need to reach a speedy solution to the 
Dominican crisis. 

"(Signed) Elizardo A. DICKSON N. 
Adviser" 

"The D ominican Association of Landowners and Farmers, Inc. 
(ADHA) 

"Like all corporate entities and individuals in the country, 
this Organization has seen its welfare and that of its members 
affected by the prolongation of a situation that started as a revolu
t ion to bring about changes in the social and economic structure 
of the Dominican Republic. 

"During the course of the revolution, the occupation of national 
territory for reasons the validity of which it is not up to us but 
up to the majority of the Dominican people to judge, complicated 
the possibilities of a solution that, although a bloody one, would 
have been reached by the people themselves. Consequently, the 
political issue and the social problems that started the conflict have 
suffered from unforeseen factors. This aspect of recent history is 
fully known, and it is unnecessary to expand upon it. 

"Being an integral part of Dominican life, this Association, 
with well-understood nationalist, completely non-partisan motives, 
and because it cannot defer its civic responsibility, finds that it 
must act in a manner consistent with its views of the peoples's 
rights and sovereinty. The ADHA therefore feels that, among 
other measures, it is most urgent to overcome and avoid any 
difficulties that may prevent the nation from reassuming its sover
eign powers ; in maintaining these viewpoints, the Association 
reserves the r ight to repudiate any formula that is contrary to 
national honor. 

"Being firm in that conviction and considering our problem 
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le plus t6t le pays sera libere des forces qui occupent son territoire 
et diminuent sa souverainete. 

(( (Signe) Victor LoRA BARUS, 
president)) 

e) « Association dominicaine de proprietaires terriens et d'agricul
teurs, Inc. 

« C'est avec une profonde satisfaction que nous accusons 
reception de votre obligeante note au n° 123, en date du 9 aoftt 
courant, par laquelle vous avez eu l'amabilite de nous envoyer un 
exernplaire de la Declaration au peuple dominicain, de I' Acte de 
reconciliation dominicaine et de l'Acte institutionnel, instruments 
qui avaient ete soumis aux factions en luttedans le noble dessein de 
regler la crise oil se debat le peuple dominicain depuis Jes heures 
apocalyptiques du mois d'avril 1965. 

« Notre association apprecie hautement !'esprit qui vous a per
rnis d'obtenir des contributions en faveur de la tache, belle mais 
difficile, a quoi s'appliq\le la Commission ad hoe dont vous faites 
partie pour remettre sans retard la Republique Dominicaine sur 
Jes voies de la pave, du progr~ et de la justice sociale. 

« Selon vos indications, nous avons entrepris, avec Jes moyens a 
notre portee, de donner la plus large diffusion possible aux docu
ments susmentionnes parmi Jes membres de cette institution et 
dans d'autres sccteurs civiques en general. 

« A propos de l'accueil que nous a valu la tache opiniatre de 
cette commission, dans la phase actuelle des negociations, nous 
avons le plaisir d'annexer a la presente, aux fins de diffusion 
jug6es utiles, une declaration du Comite executif national de 
I' Association dominicaine de proprietaires terriens et d'agriculteurs, 
qui resume Jes points de vue que nous soutenons en la matiere et ou 
nous soulignons notarnment le besoin d'une solution rapide de la 
crise dominicaine. 

« (Signe) Elizardo A. D ICK.SON N., 
consei//er l> 

« L' Association dominicaine de proprietaires terriens et d'agricul
teurs, Inc. (ADHA) 

« Comme pour tous les organismes corporatifs et toutes Jes 
personnes physiques residant dans le pays, son developpement et 
celui de ses membres ont ete atteints par la prolongation d'une 
conjoncture qui s'est inauguree sous Jes auspices d'une revolution 
dont l'objet etait de modifier les structures sociales et economiques 
de la Republique Dominicaine. 

« Dans ses ramifications, !'incidence del'occupation du territoire 
national-effectuee sur la base de motifs qu'il n'appartient pas a 
nous, mais plutot a la majorite du peuple, de juger-estvenue 
compliquer Jes possibilites de trouver une solution, sinon 
sanglante, relevant du libre arbitre de ce peuple. Par consequent, le 
debat politique et les problemes d'amenagement social qui ont 
rendu possible cette Jutte ont eprouve !'impact de facteurs imprt
vus. Cet aspect de !'incidence de l'histoire recente est bien connu et 
se passe de commentaires. 

« Partie integrante du peuple dominicain, notre association, pour 
des raisons de nationalisme bien entendu, nettement denue de 
toute teinte partisane, et pour des motifs de civisme inebranlable, 
est dans la !igne de conduite convenant a qui a la notion de ses 
droits et de sa souverainete. De ce chef, l'ADHA attend, au nom
bre des mesures les plus peremptoires a adopter au-dela de tout 
empechement, Jes dispositions permettant de surmonter Jes obs
tacles au retablissement du pays dans les attributs de sa souverai
nete, dans la conviction que !'affirmation de ces points de vue est 
faitc toujours sous la reserve que toute formule contraire a la 
dignite nationale soit rejetee. 

« Ferme dans cette conviction et pesant notre probleme en 



completely apart from the political and ideological conflict that 
divides the Dominican people, the ADHA believes that it is the 
duty of each individual citizen to contribute his practical wisdom 
toward achieving the now urgently required stability and proper 
orientation of the national family. This is a primary aim, which 
should not delay the Dominican people in freely studying the 
matter of democratic reforms, as they are called upon and aspire 
to do. 

"We believe that a return to peace, each ofus viewing the situa- · 
tion with the equanimity it requires, can be an effective help in 
solving the present crisis. 

"In that framework, it is feasible to hope that the conflict that 
inflames the different sectors may be directed into rational channels 
of discussion, so that each ideology may be put across to the people 
through a convincing, democratic contest of wills. And we believe, 
that that peace would have nobler objectives if, in seeking it, 
Dominicans try to analyse, discuss, and resolve not only the 
problems related to and resulting from the events that began last 
April, but also those that preceded them and effectively caused 
them. 

''Serious conflicts and dissatisfactions, as well as differing 
solutions offered both by the governments and by private indivi
duals brought about the present situation and its implications. 
Contemplating and studying the Dominican case in a dispassionate 
way, free from partisan, ideological prejudices, and motivated by 
a desire for solution that is equitable to all classes, no citizen or 
honest organization can feel removed from the inexorable reality 
of the present. 

"On this basis, we feel that indefinite postponement of an agree
ment for which the whole country clamors lessens the possibilities 
for making the amends required by social justice and for solving the 
national problem that affects our sovereignty. 

"Aware that the desire for development and justice on the part 
of the Dominicans can only be achieved through moral and econo
mic recovery programs, the Dominican Association of Landowners 
and Farmers, Inc. publicly expresses the view that to begin this 
work requires making the Provisional Government workable and 
offering it support. This should be done in the hope that the 
Government, acting impartially, in accordance with the common 
interests of the people, and as time permits, will make reforms and 
solve the problems that press upon our country in this anxious 
moment of its history. 

"(Signecl) ••National Executive Committee 

•• Santo Domingo 
"12 August 1965" 

The Ad Hoe Committee: 
Ilmar PENNA MARINHo 

Special Delegate of Brazil 

Ram6n de Cl.AmMONT DUE/:IAS 
Special Delegate of El Salvador 

Ellsworth BUNKER 
Special Delegate of the United States of America 

VII. MESSAGE No. 504, DATED 13 AUGUST 1965, TO TIIE PREsIDENT 

OF TIU! TENTH MEETING OF CoNSULTATION OF MINISTERS OF 

FOREIGN AFFAIRS 

We have the pleasure to transmit herewith the text of a letter 
concerning the damage to the Alcazar de Col6n as a result of the 
military action of 18 June, in addition to the damages caused by 

faisant absolument abstraction du debat politique et ideologique 
qui divise aujourd'hui Jes Domioicains, l'ADHA estime du devoir 
individuel de chaque citoyen d'apporter sa plus large contribution 
personnelle, en termes de sagesse pour favoriser uo avenement qui 
demande d'urgence la stabilite et la convergence de la famille 
nationale, comme solution primordiale, laquelle ne relegue 
nullement le libre examen que le peuple est appele a faire a l'egard 
de ses aspirations aux reformes democratiques. 

« Nous soutenons le principe que le retour a un regime de paix, 
chacun assumant la ponderation que demandent Jes circonstances, 
peut reellement aider a la solution de la crise daos laquelle nous 
nous debattons. 

« Dans cet ordre d'idees, ii est possible d'esperer que la Jutte qui 
echauffe Jes divers secteurs puisse trouver des derivations ration
nelles de discussion, qui pennettent a chaque ideologie de se pro
jecter sur le peuple par la voie de la persuasion et au moyen du 
systeme democratique de Jutte. Et nous concevons que cette paix 
ait une haute destinee si, a la faveur d'elle, Jes Dominicains ont le 
propos d'analyser, de discuter et de trancher des problemes qui ne 
se limitent pas aux incidences ni awe derivations de la situation nee 
au mois d'avril dernier, mais qui l'ont precedc!e dans le temps 
comme cause efficiente. 

« Des conflits et des frustrations graves, des reglements differes 
qui n'appartienoent pas exclusivement au ressort gouvernemental, 
mais aussi au secteur prive, sont a l'origine de cette situation et de 
ses implications. De cette realite inexorable ne peuvent se sous
traire aucun citoyen, aucun organisme honnete qui envisagent et 
examinent le cas dominicain sans preventions partisanes ni 
sectarisme ideologique ou affectif, mais dans le dessein de trouver 
des solutions fondees sur un ideal de justice sans distinction de 
classe. 

<< Sur ce fondement, nous croyons que J'ajoumement indefini 
d'uo accord, auquel le pays tout entier aspire, recule la possibilite 
d'operer Jes rectifications que la justice sociale commande, et 
ecarte Ja solution du probleme nationaliste qui concerne notre 
souverainete. 

'--· « Consciente de 'ceque la soif de progres et de justice eprouvee par 
les Dominicains ne peut s'etancher que sur la base de programmes 
de redressement moral et economique, l'Association doroini
caine de proprietaires terriens et d'agriculteurs, Inc., exprime 
publiquement son opinion, a sa voir que telles initiatives doivent 
etre prises pour rendre viable et renforcer le gouvernement provi
soire, dans l'espoir que celui-ci, reglant ses actes dans l'interet de 
la collectivite entiere, et en dehors de toute politique sectaire, 
patronne une revision impartiale et, dans le court temps qui lui est 
donne, s'attaquea la solution des problemes cruciaux decette heure 
angoissante de l'histoire nationale. 

« (Signe) Comite e,cecutif national 

« Saint-Domingue 
« 12 aoftt 1965 » 

La Commission ad hoe: 

(Signe) Ilmar PENNA MARJNHo 
di!egue special du Brisil 

Ram6n de CLAIP.MONT DUE~AS, 
delegue special d'El Salvador 

Ellsworth BUNKER, 

de/egue special des Etats-Unis d'Amerique 

VII. MESSAGE N" 504, EN DATE DU 13 AOOT 1965, ADRESSE AU PRESI• 
DENT DE LA DIXIE.ME REUNION DE CONSULTATION DES MINlSTR.ES DES 

RELATIONS EXTERIEU'RES 

Nous avons l'avantage de reproduire ci-apres le te,cte d'une lettre 
relative awe dommages subis par ]'Alcazar de Col6n, au cours d'une 
action militaire en date du 18 juin, et a d'autres dommages dus a des 
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other, non-military elements. In this respect, we wish to report that 
the General Secretariat is taking steps for the contracting of an expert 
to collaborate with the Provisional Government in restoring and 
repairing the two rooms that were damaged. The letter reads as 
follows: 

"Santo Domingo, 11 August 1965 
"The Honorable 

"Horacio Vicioso Soto 

"Secretary of State for Foreign Affairs 
"National Govemment of Reconstruction 
"Santo Domingo, D.R. 
"Sir, 

"The Ad Hoe Committee is pleased to address you, sir, with 
respect to the problem arising from the partial destruction of the 
Alcazar de Colon. 

"As you are aware, the zone in which the Alcazar de Col6n is 
located, that was occupied by the Constitutionalist forces, was 
used on the night of IS June 1965, to attack the Inter-American 
Peace Force, located to the north of the building. During the mili
tary action, the Inter-American Peace Force, in self defense, fired 
two 106-mm. recoilless rifle shots, inflicting considerable damage 
to the two small rooms on the second floor of the north wing of 
the building, but leaving the rest undamaged. 

"The building bas been included in the safety zone and has 
been under the protection of an Inter-American Peace Force 
platoon since 16 June 1965. 

"On 18 June, an officer of the JAPP talked with Dr. Luis 
Alfredo Duverge, Secretary of State for Education and Fine Arts 
of the Govemment of National Reconstruction, for the purpose 
of co-ordinating the action that should be taken to safeguard the 
objects of value in the building. Dr. Duvergestated that he did not 
wish to remove any of the art objects in the building, nor for the 
employees to occupy the building again, as he considered that the 
presence of the Inter-American Force contingent, was sufficient 
protection. However, two days later, Dr. Duverge after again 
talking with the Unified Command of the IAPF agreed that Mrs. 
Sanchez, widow of the former director of the Alcazar de Colon, 
should inspect the building and this was done. 

"Certain relics of special historic value were transferred to an 
inside room in order to give them greater protection, and cleaning 
of the two damaged rooms was started. This was carried out with 
the collaboration of the IAPF. 

"On 4 August the Force repaired the plumbing system of the 
damaged building and during this period it continued to protect 
it and its historic contents from possible looting. In addition, as 
an initial security measure, the number of members of the Force 
stationed there were reduced and they were assigned only at the 
doorways and outside of the building as well as in the two rooms 
in the south wing. The other rooms have been sealed off and 
entrance to them is forbidden. 

"In view of the special interest both the Ad Hoe Committee 
and the Unified Command of the IAPF have in safeguarding this 
valuable historic treasure of the hemisphere, the Ad Hoe Committee 
propose the following security measures to be put into effect in the 
near future : 

"I. A Dominican expert shall be put in charge of the building 
and its contents, in co-operation with the members of the JAPP. 

"2. The IAPF shall immediately repair the roof which, owing 
to a lack of care - not attributable to any military action - has 
deteriorated to such an extent that it is a menace to the interior 
of the building. Since to make these repairs the workers will have 
to be on the roof, in an exposed position, the IAPF and the Ad Hoe 
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facteurs non militaires. A cet egard, je vous informe que le secretariat 
general est en train de faire des contacts pour !'engagement d'un 
expert qui devra collaborer avec le gouvernement provisoire pour la 
restauration et la reparation des deux pieces endommagees. La 
lettre se lit comroe suit: 

« Saint-Domingue, 11 aoftt 1965 

« M. Horacio Vicioso Soto, 

« Secretaire d'Etat aux relations exterieures 
« Gouvernement de reconstruction nationale 
« Saint-Domingue, R. D. 

« Monsieur le Secretaire d'Etat, 

« La Commission ad hoe a l'avantage de s'adresser a Votre 
Excellence au sujet du probleme cree par la destruction partielle de 
!'Alcazar de Colon. 

« Comme le sait Votre Excellence, la zone ou se trouve !'Alcazar 
de Colon, occupe par les forces constitutionnalistes, a ete utilisee la 
nuit du 15 juin dernier pour une attaque contre la Force inter
americaine de paix situee vers le cote nord dudit edifice. Dans cette 
action roilitaire, la Force interamericaine de paix, pour sa propre 
defense, tira deux decharges de rifle sans recul, de calibre 106 mm, 
qui causerent des dommages appreciables a deux petites pieces 
situees au deuxieme etage de l'aile nord de !'edifice, laissant intact 
le reste. 

« L'edifice, integre dans la zone de securite, se trouve sous la 
protection d'un peloton de la Force interamericaine de paix 
depuis le 16 juin dernier. 

« Le 18 juin dernier, un officier de la PIP a eu un entretien avec 
M. Luis Alfredo Duverge, secretaire d'Etat a l'education et aux 
belles-lettres du gouvemement de reconstruction nationale, afin de 
coordonner !'action a entreprendre pour sauvegarder Jes objets de 
valeur contenus dans l'immeuble. M. Duverge n'a pas juge 
necessaire d'enlever aucune des reuvres d'art qui s'y trouvaient, la 
FlP constituant une protection suffisante. Toutefois, deux jours 
plus tard, apres une nouvelle conversation avec le commandement 
unifie, M. Duverg6 convint que Mme de Sanchez, veuve de 
l'ancien directeur de I' Alcazar de Colon, inspecterait !'edifice, ce 
qui fut fait. 

« Certaines reliques de grande valeur historique ont ete trans
portees dans une piece interieure, afin d'etre mieux protegees, et 
l'on commeni;a le nettoyage des deux appartements endommages. 
Ce travail a ete realise avec la cooperation de la Force interaroeri
caine de paix. 

« Le 4 de ce mois, la Force a effectue des reparations dans le 
systeme des tuyauteries de !'edifice endommage, et pendant ce 
temps elle a continue a le proteger, ainsi que son contenu histo
rique, contre tout pillage possible. En outre, comme premiere 
mesure de securite, le personnel de la Force affecte a !'Alcazar de 
Colon a ete reduit, etant poste uniquement aux acces et a l'exte
rieur de !'edifice, ainsi qu'aux deux pieces de l'aile sud. En ce qui 
a trait aux autres appartements ils ont ete scelles et leur acces est 
interdit. 

« En raison de l'interet special que la Commission ad hoe aussi 
bien que le commandement unifie attachent a la sauvegarde de ce 
precieux heritage historique du continent, la Commission ad hoe 
propose Jes mesures de securite suivantes qui devraient etre 
appliquwi bient<'Jt : 

« 1. Que soit designe un expert dominicain pour prendre soin de 
l'edifice et de son contenu, en cooperation avec le personnel de la 
FIP; 

« 2. Que la FIP repare immediatement le toit qui, par manque 
de soin-non attribuable a aucune action militaire- est deteriore 
et, de cette fa~on, constitue une menace pour l'interieur de !'edifice. 
Vu que, pour executer cet ouvrage, Jes travailleurs doivent s'ex
poser sur le toit, la FIP et la Commission ad hoe veulent avoir 



Committee must have absolute assurance that they will not be 
attacked from any direction. 

"3. The Organization of American States will facilitate the 
services of a world-recognized expert in this type of work, to 
supervise the process of reconstruction and repair of the two 
damaged rooms and their contents, working with experts designated 
by the Provisional Government. The OAS will defray the cost of the 
restoration work. 

"The Ad Hoe Committee trusts that your Government will 
co-operate in this effort to restore and preserve one of the mo~t 
important historical treasures of the hemisphere." 

The Ad Hoe Committee: 
(Signea) Ihnat PENNA MARlNHo 

Special Delegate of Brazil 
Ram6n de Ci'.,AIRMONI' DUE!':lAS 
Special Delegate of El Salvador 

Ellsworth BUNKER 
Special Delegate of the United States of America 

VIII. TELEGRAM No. 515, DATED 14 AUGUST 1965, TO THE Pru:smENT 

OP nm TENTH MEETING OP CoNSULTATION OP Mrnlsn:Rs OF FOREIGN 

AFFAIRS 

We have the pleasure to transmit the following letters supporting 
the documents prepared by the Ad Hoe Committee for solution of 
the Dominican crisis : 

(1) "National Transport Federation 
"Members of the Ad Hoe Committee of the OAS 
"Hotel El Embajador 

"Santo Domingo, D.N. 
"Sirs, 

"We wish hereby to convey to the Committee our support of 
the entire Constitutional Act presented to the parties in conflict 
in this troubled nation. We are aware that the country has long 
been in need of a rapid solution to the evil that is ruining our 
economy. 

"We, the men who in one way or another have been the spokes
men for the interests of our brother workers in this crucial hour 
of the country, realize that it was time to seek a way out of the 
civil war in which democracy has shown its decision that our coun
try shall be prevented from becoming another Cuba. 

"We are certain that if neither one of the parties accepts your 
document it would mean a further bleeding of the economy, but 
we are optimistic and trust in the good faith of the men who, 
from the beginning, have shouldered this historic responsibility: 
they will never in any way hinder a solution that will bring peace 
and tranquillity to our people; they are convinced that the nation 
comes first. 

"It is to be hoped that all the truly democratic organizations 
that, since the beginning, have been on the side of those men who 
bear the responsibility, will decide once and for all to support your 
Constitutional Act, since this will give it the force needed to 
compel the enemies of the nation to accept the will of the large 
majority. 

"We trust that this will be the last negotiation and we also hope 
that appropriate measures will be taken without hesitation to put 
an end to the communist focus in Ciudad Nueva. 

"(Signea) Hugo A. CASTANWA 
Secretary General 

"Manuel TUMA 
Secretary of International Relations" 

!'assurance absolue qu'ils ne seront attaques d'aucune direction ; 

« 3. L'Organisation des Etats americains procurera Jes services 
d'un expert mondialement reconnu en la maticre pour controler la 
reconstruction et les reparations des deux appartements endom
mages et de leur contenu, et travailler conjoiotement avec Jes ex
perts designes par le gouvemement provisoire. L'OEA supportera 
les depenses que reclamera cette restauration. 

« La Commission ad hoe espere que le Gouvemement de Votre 
Excellence cooperera a cet effort de restauration et de conservation 
d'un des plus importants tresors bistoriques du continent. » 

La Commission ad hoe : 
(Signe) Ilmar PENNA MARINHO~ 

delegue special du Bresil 
Ram6n de QAnwoNT DUE!':lAS, 

dilegue special d'El Salvador 
Ellsworth Bt:JNKER, 

delegui special des Etats-Unis d' Amerique 

VIII. MESSAGE N" 515, EN DATE DU 14 A00T 1965, ADRESSEAU PRRSI• 
DENT DE LA DIXIEME REUNION DE CONSULTATION DES MINISTRES DES 

RELATIONS EXTERIBURES 

Il nous est agreable de reproduire ci-apres des lettres appuyant les 
documents elabores par la Commission ad hoe en vue de resoudre la 
crise dominicaine. 

1) « Federation nationale du transport 
« Messieurs les membres de la Commission ad hoe de l'OEA 

« Hotel El Embajador 

« Saint-Domingue, D.N. 
« Messieurs, 

« Par la presente nous informons l'honorable Commission que 
nous appuyons entierement l'Acte constitutionnel remis aux 
parties en lutte dans cette nation problematigue. Nous sommes 
persuades que le pays, depuis longtemps, desire une solution 
rapide a ce mal qui epuise notre economic. 

« Nous qui avons ete, d'une far,on ou d'une autre, a l'avant
garde des interets de nos freres, Jes travailleurs, acetteheurecruciale 
que vit le pays, nous sommes conscients qu'il etait temps de 
trouver une issue a cette guerrecivile, ou la democratic a exprime sa 
decision de ne pas permettre que notre partrie soit convertie en un 
nouveau Cuba. 

« Nous sommes persuades que si aucune des parties n'acceptait 
votre document ii en resulterait une anemie plus grande de l'econo
mie du pays; mais nous sommes optimistes et croyons en la bonne 
foi des hommes qui, des les premiers moments, ont mis sur leurs 
epaules cette responsabilite historique: jamais ils no mettront 
obstacle a un moyen qui apporte la paix et la tranquillite a notre 
peuple, ils sont surs que la patrie passe avant tout. 

« Dieu veuille que les organisations nettement democratiques, 
lesquelles se sont, des le commencement, rangees du cote des 
hommes qui ont endosse cette responsabilite, se decident une fois 
pour toutes a epauler votre Acte constitutionnel, car celui-ci 
trouvera ainsi la force necessaire pour obliger les ennemis du pays 
a accepter la volonte des grandes majorites. 

« Nous esperons que ce sera la la demiere negociation; nous 
esperons egalement que les mesures necessaires seront prises sans 
aucune complaisance pour eteindre ce foyer communiste de la 
nouvelle cite. 

« (Signi) Hugo A. CASTAfml>A, 
secretaire general 

« Manuel TUM.A, 
secretaire des relations exterieures » 
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(2) "Trade Union Confederation of Organized Workers 
"Open letter 

"Members of the Ad Hoe Committee of the OAS 

"Hotel Embajador 
"Santo Domingo, D.N. 
"Sirs, 

"The Trade Union Confederation of Organized Workers which 
had the honor of being the first labor organization to defend 
national interests during the unhappiest moments of this civil war 
that was unleashed by the communists, addresses the Contmittee 
for the second time, in the responsible spirit that has marked all 
of its action, to support most firmly the Constitutional Act pre
sented to the parties in conflict. 

"We are aware that in doing this we shall be the victims of 
bitter attack, both by our enemies the communists and by those 
who call themselves democrats. We can almost hear the latter-day 
saviors of our nationality branding us as traitors, who sell their 
country, assassins of our sovereignty. 

"But we know that these same persons have no moral right to 
apply such epithets - because we were among the first to defend 
national interests - on more than one occasion they came out in 
the role of saviors and could have let their voices be heard, but 
they did not because those were difficult times - times when 
historic responsibilities had to be faced. Now it is easy. 

"But since we realize that our country comes first - above all 
else-we are, with all responsibility, supporting the constitutional 
act, because we believe that once and for all, it will put an end to this 
state of affairs that is bleeding our economy and destroying our 
brother workers and farmers. Without political stability there can 
be no economic stability, and economic stability is precisely what 
we, the workers, seek. 

"May the Lord enlighten us in this final hour and guide us to 
think truly of our country, not of partisan interests; the hour has 
come to end this war between brothers, keeping in mind, however, 
that the nation and democracy must emerge victorious. 

.. (Signed) Hector M. EsPINAL LAUCE'll 
Secretary General 

.. Julio MAx!Mo HARRIGAN 

Secretary of Claims and Conflicts" 

(3) "Chauffeurs Union of La Romana 
"Santo Domingo, D.N., 14 August 1965 

"Members of the Ad Hoe Contmittee of the OAS 
"Hotel Embajador 
"Santo Domingo 

"Sirs: 
"I have the pleasure to congratulate you for your efforts to 

find a dignified solution to the national conflict. The Chauffeurs 
Union of La Romana which, since the very beginning of the civil 
war unleashed by the Communists, has taken the lead in each and 
every event, cannot fail at this hour to stand, as always, beside 
those who wish to find a definitive solution to the war that is 
destroying the economy of the country. 

"We are certain that the men in our valiant armed forces, 
setting aside personal interests, will give their full support to the 
Constitutional Act because, even though it does not fulfil our 
aspirations completely, it can lead to ending this hopeless situation 
once and for all. · 

"We, the men who live only by our honest work, desire 
nothing more than that the country should return to normality, 

2) « Confederation syndicale des travailleurs organises 
« Lettre ouverte 

« Messieurs Jes membres de la Commission ad hoe de l'OEA 

« Hotel EI Ernbajador 
« Saint-Domingue, D.N. 
« Messieurs, 

« La Confederation syndicale des travailleurs organises - qui 
eut l'honneur d'etre la premiere organisation ouvriere a descendre 
dans l'arene pour la defense des interets de la patrie, dans Jes 
moments Jes plus malheureux de cette guerre civile dechainee par 
les communistes - s'adresse une deuxieme fois a l'honorable 
Commission avec l'autorite qui a toujours marque ses actes, pour 
appuyer fennement l'Acte constitutionnel remis aux parties en 
Jutte. 

« Nous avons conscience que, ce faisant, nous serons victimes 
de la plus dure attaque, de la part non seulement de nos ennemis 
Jes communistes, mais aussi de la part de ceux qui s'intitulent 
democrates, et il nous semble deja entendre Jes sauveurs de la 
derniere heure de notre nationalite nous qualifier de traitres, de 
vendeurs de patrie, d'assassins de notre souverainete. 

« Mais nous savons que ceux-la n'ont aucun titre moral pour 
nous donner de telles epithetes, car quand nous etions parmi Jes 
premiers a entrer en lice pour la defense des interets de la patrie, 
ils se faisaient souvent passer pour des sauveurs; et quand ii 
l'aurait fallu, jamais ils n'ont fait entendre leur voix, dans Jes 
moments difficiles, les moments ou l'on devait poser des actes de 
responsabilite devant l'histoire. Maintenant tout est facile. 

« Mais comme nous comprenons que Ja patrie vient avant tout, 
nous assumons la responsabilite de donncr notre appui complet a 
l'Acte constitutionnel, etant donne quc nous sommes convaincus 
qu'il mettra fin une fois pour toutes a cet etat de choses qui est en 
train de saigner notre economie, d'epuiser nos freres, Jes travail
leurs et les paysans. Sans stabilite politique, il n'y a pas de stabilite 
economique, et c'est a cela que nous, Jes hommes de travail, 
desirons qu'on arrive. 

« Dieu veuille rious eclairer tous a cette heure finale : nous 
pensons vraiment a la patrie, sans interets de partis; ii est temps de 
finir avec cette guerre entre freres, mais en tenant compte que la 
patrie et la democratic doivent sortir triomphantes. 

(( (Signe) Hector M. EsPINAL LAUCER, 
secritaire general 

« Julio Maximo HARlUGAN, 
secritaire: reclamations et con/fits» 

3) « Syndical des chauffeurs de La Romana 
« Saint-Domingue, D. N., 14 aout 1965 . 
« Messieurs Jes membres de la Commission ad /we de l'OEA 

« Hotel EI Embajador 
« En ville. 
« Messieurs, 

« II m'est agreable de m'adresser a votre honorable Commission 
afin de vous feliciter pour !'effort entrepris en vue de trouver une 
issue honnete au probleme national. Le Syndicat des chauffeurs de 
La Romana qui, des le debut de cette guerre civile dechainee par 
les communistes, s'est tenu a !'avant-garde de tous Jes evenements, 
ne peut etre, a cette heure comme toujours, que dans les rangs de 
ceux qui desirent trouver une issue definitive a cette Jutte qui est en 
train d'epuiser l'economie du pays. 

« Nous sommes persuades que les hommes de nos vaillantes 
forces armees, depouiUant tout interet, donneront Jeur plein 
appui a cet Acte constitutionnel, vu que celui-ci, bien que ne 
s'hannonisant pas completement avec nos aspirations, peut etre 
un stimulant a la solution definitive d'une situation languissante. 

« Nous, qui vivons de notre travail honnete, ne desirons qu'une 
chose, c'est que le pays retoume a une situation normale, mais 
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but we are certain that to achieve this it is necessary to end com
munist subversion at once. We are not among those who believe 
that this will last for days, no, we are optimistic and have faith 
in the high spirit of patriotism of our brave armed forces as well 
as in that of the men who are aware that democracy must be streng
thened with deeds - not with words - because we are inspired 
by the wise words of the unforgettable John F. Kennedy that with 
CoIDJDunists there can be no truce, with Communists there can 
be no compromise. 

"(Signed) Manuel TUMA 
Secretary G,meral of the Chauffeurs Union of La Romana" 

The Ad floe Committee: 
(Signed) Ilmar PENNA MARINHO 

Special Delegate of Brazil 

Ram6n de Ct.AllWONT DuEi!AS 

Special Delegate of El Salvador 
Ellsworth Bunker 

Special Delegate of the United States of America 

IX. MESSAGE No. 518, DATED 14 AUGUST 1965, TO TIil! PREslDENT 

OF nm 'TENTH MEETING OP CoNSULTATION OF MINISTERS OP 
FOREIGN AFFAIRS 

We transmit herewith the following editorial that appeared in 
D iti/ogo, "Independent weekly of Dominican orientation", first 
year of publication, number 4, 15 August 1965: 

"Solution urged 

.. This week the Institutional Act has been issued from thenego
tiating table. The Provisional Government whose installation is 
sought will govern under the terms of this Act. This marks a notable 
advance step toward the solution of the present national crisis. 

"We congratulate those who have brought negotiations to this 
happy stage. God willing, by the time our next issue goes to press 
the final solution will be a fact on which we can all congratulate 
ourselves. The Dominican nation needs it urgently: its economy 
can no longer endure the chaotic situation of the moment. 

"Nor can the prestige of the Organization of American States 
endure any further delay: many have accused the OAS of ineffec
tiveness, but it still has time to demonstrate in our country the 
contrary . 

.. A rapid solution without further delay will be no less useful to 
the reconstruction Government: the resignation of one of its 
principal m embers -Julio Postigo- is one of many indications 
of a certain state of ill-being and even of internal desintegration. 

.. The constitutional Government will also benefit: the e1Jd has 
come for those who have made great efforts in the face of such a 
diSadvantageous military situation . 

.. And even more: to the 'd.isrespectful almighty' itself the 
threatening turn that the Viet-Nam crisis has taken in recent 
weeks, as well as the latent trouble throughout Latin America, 
are the reasons it wishes to free itself of the troublesome 'Domittl
can case' into which it got itself. 

"We hope, t hen, that this concentration of interests, which can 
be seen at a glance, as well as a little good will on the part of the 
contending parties, will bring about the desired solution." 

The Aa /foe Committee : 
Ilmar PENNA MAlUNHO 

Special Delegate of Brazil 

Ram6n de CLAIRMONT D UENAS 
Special Delegate of El Salvador 

Ellsworth Bunker 
Special Delegate of the United State of America 

201 

nous sommes certains qu'il faut, pour cela, enrayer la subversion 
communiste. Nous ne sommes pas de ceux qui croient que cela 
durera plus longtemps, non, nous sommes optimistes et nous avons 
confiance dans le haut esprit de patdotisme de nos valeureuses 
forces armees, ainsi que dans Jes hommes qui sont conscients que 
la democratie doit etre renforcee par des faits, non par des mots, 
car nous animent Jes paroles de l'inoubliable John F. Kennedy qui 
disait qu'on ne peut pas donoec de treve aux communistes, qu•avec 
eux on ne parlemente pas. 

« (Signe) Manuel TuMA, 
secr,Jtair11 9✓ndral du Syndical d,s chauffeurs de La Romana» 

La commission ad hoe : 
(Signe') Ilmar PENNA MARINHO, 

dllegul special du Bresil 

Ram6n de Ct.AmMONT DUENAS, 

dellgue special du Salvador 
Ellsworth BUNKER, 

delegue special des Etats-Unis d' Amlrique 

IX. MESSAGE N" 518, EN DATE DU 14 AOOT 1965, ADRESSA AU PRESI
DENT DB LA DIXJ~MI! R .tUNlON DE CONSULTATION DES MINISlRES DES 

'RELATIONS EXTER.Il!UR.ES 

Nous reproduisons ci-apres le texte d'un editorial du periodique 
Dia logo, « hebdomadaire independant d'orientation dominicaine », 
premiere annee, numero 4, 15 aoOt 1965 : 

· - '-'~~.m'Vi:2t.S:@!!imta! 
« Une solution s'impose 

« Dela table des negociations a surgi cette semaine 1' Acte ins
titutionnel qui devra regir le gouvernement provisoirc qu'on 
s'efforce d'instaUer. On a realise ainsi un progres sensible vers la 
solution de la crise nationale. 

« Nos felicitations aux promoteurs du toumant hcureux qu'a 
pris cette phase des pourparlers. Dieu veuille que notre procbain 
numero salue l'eclosion d'une formule de reglement definitif dont 
nous puissions tous nous flatter. La Patrie dominicaine en a 
besoin d'urgence. Son &:onomie ne fera pas long feu dans la 
situation chaotique du moment. 

« Le prestige de l'Organisatioo des Etats americains ne peut non 
plus souffrir une plus longue dilation. On a fortement accuse 
l'OEA d'inefficacite, ii est encore temps pour elle de prouver le 
contraire chez nous. 

« Unesolution rapide, sans nouveau delai, n'est pas moins utile, en 
realite, au gouvernement de reconstruction: la demission de l'un de 
ses principaux membres- M . Julio Postigo - est" uo des nombreux 
indices d'un certain malaise, voire d'une desagregation inteme . 

« Beneficiera aussi le gouvemement ·constitutionnel, car c'est 
Jui qui, en definitive, est astreint aux plus grands efforts, etant dans 
une situation militaire si desavantageuse. 

« Par surcroit, pour I'« indiscret tout-puissant»: la toumure 
inquictante prise ces dcrnicres scmaincs par la crisc du Viet-Nam, 
ainsi que le malaise latent dans toute l' Arnerique latine, sont 
autant de raisons de vouloir se degager de la troublante « alfaire 
dominicaine », ou ii s'est lui-meme precipite. 

« Nous esperons done que ce concours de circonstances, visible 
du premier coup d'a:il, aussi bien qu•un peu de bonne volonte do la 
part des antagonistes, produiront la solution desirk. » 

La COrn.mlsslon ad hoe: 
(Signe) Dmar PENNA MAIUN!Io, 

di/egul special du Brlsil 
Ram6n de CLAIRMONT DUE~AS, 

dlllgue splcial d' El Salvador 
Ellsworth BUNKElt, 

delegue special du Etats-Unis d' Amerique 



DOCUMENT S/6629 

Letter dated 19 August 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[23 August 1965] 

In the absence of the Secretary General of the OAS, I 
have the honour to transmit to you for the information 
of the Security Council, in accordance with Article 54 of 
the Charter of the United Nations, telegram No. 540, dated 
18 August 1965, from the Ad Hoe Committee of the Tenth 
Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs 
to the President of the Meeting. 

(Signed) William SANDERS 
Assistant Secretary General of the OAS 

M'NEX 

MESSAGE No. 540, TO MR. GUILLtRMO SEVILLA SACASA, PRESIDENT 

OF THE TENTJI MEETING OF CossULTATION OF MINISTERS OF 

FOREIGN ArrAIRS 

We transmit below a let tcr received from personalities of the com
mercial and industrial world in the Dominican Republic. 

"Santo Domingo, D.N., 12 August 1965 

"To the members of the Ad line Committee of the Organization 
of American States in the Dominican Republic, 

"To all Dominicans of good will, 
"The grave crisis which has shaken the very foundations of the 

Dominican State and which still continues today to be a severe 
threat to the peace and harmony of the Dominican family, so 
painfully di\·ided, requires an immediate solution. The sufferings 
and privations to which our people have been subjected, the 
growing deterioration of the national economy and the tragic 
consequences of this deterioration, the disorgani7.ation of the 
public administration which is robbing it of its effectiveness as an 
organ of government, the deterioration obscn·ablc in activities 
related to education and the administration of justice, arc lament
able circum,tances of which all arc aware. If the complete break
down of unforeseeable consequences has not yet occurred, this is 
to be attributed to the faith inspiring the majority of the people 
and their patient confidence that, in the end, we Dominicans will 
be capable of bringing about, with common sense and nobility of 
purpose, a happier situation. 

"This faith and this confidence must not be disappointed. The 
Dominic,1n people cannot remain divided and they demand the 
peaceful and harmonious coc:ici,tcncc to which they arc entitled. 
The tragedy lhrnui:h which we ha\·c li1ed and arc still !hing, wilh 
its ncwmpanying death nnd dcstrnction, requires a s0luti0n of 
11 hich we can feel proud before the world of t0day and before the 
judgement of future gcncrati0m. Fully con~ci0us that we nrc 
performing an inescapable duty towards our fellow citi7ens, 
inspired by the purest patri0tie sentiments, completely free of 
rartisan attachments, and with a sincere desire that we Domini
cans - \I hat ever 0ur ideol0gical difTcrcnccs - should return 
quickly to peace and harmony, to the fruitful labour and well
being nnd pr0grcss in keeping with our times, we wish to set forth 
the f01lowing views: 

"l. Jn present circum~tanccs, we consider that the proposal 
rnl,mitted by the Organintion of American States to the Govern
ment 0f National Rcwnstruction and to the Constitutional 
G0vcrnment pro1ides a reasonable formula for resoh·ing the Domi
nican political crisis, and the basis for reconcilialicm between the 
(\\O sides and among the whole Dominican family, brought about 

Lettre, en date du 19 aoiit 1965, adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general adjoint de l'Organisation des Etats ameri
cains 

[Texte original en espagnol] 
[23 aout 1965] 

Conformement a )'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies,j'ai l'honneur, en )'absence du Secretaire general de 
l'OEA, de transmettre a Votre Excellence, pour l'informa
tion du Conseil de securite, le message telegraphique 
n° 540 que la Commission ad hoe a adresse le 18 aofit 1965 
au President de la dixieme Reunion de consultation des 
ministres des relations exterieurcs. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA, 

(Signe) William SANDERS 

ANNEXE 

MESSAGE TlLfGRAPIIIQUE N° 540, ADRtSSE AM. GUILLERMO SEVILLA 

SACASA, PRLSIDENT DE LA DIXIEME RLUNION DE CONSULTATION DES 

MINISTllES ors R[LATIONS EXTlRl[UR[S 

Nous reproduisons ci-aprcs la note quc nous avons rc~uedeperson
nalites dominicaines du monde du commerce et de l'industrie. 

« Saint-Domingue, D. N., le 12 aout 1965 

« Aux membrcs de la Commission ad hoe de l'Organisation des 
Etats amcricains dans la Republique Dominicaine, 

« A tous lcs Dominicains de bonne volontc: 
« La crise grave qui a ebranlc l'Etat dominicain jusquc dans ses 

fondations, et qui constitue aujourd'hui encore une menace 
dangcrcusc pour la paix et la concorde de la famille dominicaine 
crucllemcnt divisec, exige une solution immediate. Les sou/Trances 
et lcs privations que connait notre pcuplc, la deterioration crois
santc de )'economic nationale et lcs consequences dramatiques qui 
en decoulcnt, la desorganisation de )'administration publique qui 
en fait un organe gouvcmcmcntal de pen d'cfficacitc, la diminution 
des activitcs dans Jes domaincs de l'cnscigncment et de )'adminis
tration de la justice, cc son! !a autant de faits lamcntables, bien 
connus de tons. S'il ne s'cst pas produit jusqu'a present un 
e!Tondrcmcnt total aux consequences imprcvisiblcs, on le doit a 
la foi qui anime la majorite de Ja population et a sa certitude 
paticntc qu'unc fois encore lcs Dominicains scront capables de 
realiser avec sagcssc et noblesse unc destinec mcilleure. 

« Cettc foi et cettc espcrancc nc peuvcnt ctrc dc~ucs. Le peuplc 
dominicain nc pent continuer d'etre divise et c:icige la coexistence 
pacifiquc et harmonieusc a laqucllc ii adroit. La tragcdie que nous 
avons vccuc et que nous viv0ns encore, nvcc son cortcgo de morts 
et de destructions, nppelle unc soluti0n dont nous puissions nous 
scntir ficrs :\ la face du mondc d'aujourd'hui et du jugement des 
generations :\ vcnir. Conscients d'accomplir un dcvoir impericu:ic 
em-ers nos concitoyens, animcs des sent imcnts patriotiqucs lcs plus 
purs, absolumcnt librcs d'attachcs partisancs et formant le vccu 
dcsintcrcssc quc lcs Dominicnins - qucllcs quc soicnt !curs diver
gences d'ordrc idcologiquc-fasscnt rapidcmcnt rctour a la paix et 
a la concordc, nu travnil fccond ainsi qu'au bien-ctre et au progrcs 
quc rcclamc noire epoquc, nous souhaitons e:icposcr Jes points de 
vuc ci-a pr.:s : 

« I. Dans Jes circonstanccs prcsentcs, nous cstimons quc la pro
,osition quc l'Organisation des Etats amcricains a presentcc au 

goul'cmemcnt de reconstruction nationnlc et au gouvemement 
constitutionnalistc constituc unc formulc raisonnablc pour mcttre 
fin a la crisc politique du pays et formc la base d'unc reconciliation 
future des dcux parties et de !'ensemble de la famillc dominicainc 
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through democratic and impartial means, respecting the dignity 
of the human person and the traditional civilian character of our 
institutions. The result will certaintly be to enable the Dominican 
people to elect a government and adopt a constitution in keeping 
with their needs and their just aspirations, to ensure the speedy 
withdrawal of the Inter-American Peace Force and to establish 
the basis for the economic and social advancement of the Domini
can people. We consequently support the solution proposed by 
the Ad Hoe Committee of the OAS. 

"2. We wish to appeal to the Constitutional Government and 
the Government of National Reconstruction to perform a supreme 
act of patriotism, giving due weight to the urgent need for the 
Dominican people to be reunited in an atmoshere of harmony, in 
order to put an end to the present bloody tragedy, make possible 
the normalization of life in our country, and, among other goals, 
rescue the deteriorating national economy on which depend so 
rn:my other non-material values, thus allowing the country to 
occupy once more, with still greater justice and with increased 
admiration and respect, the place which belongs to it in the com
r:iunity of nations. We therefore appeal to the parties, in the inte
rests of the peace and well-being of all the Dominican people, 
to achieve the reconciliation necessary to put an end to the present 
crisis. 

•• 3. The motives impelling us are pure and disinterested. We 
have faith in the intelligence of the Dominican people, we have 
faith in its moral integrity, and we have faith above all that, when 
this dispute is over, our nation will emerge nobler and greater and 
will be able to face the judgement of posterity without fear, if 
only the patriotic duty to seek reconciliation among this great 
family of ours is given precedence, for the sake of national 
glory, over ideologies and personal ambition and pride. 

.. (Signed) Jose Antonio JIMENEZ A. 
"Mario AUFFANT P. 

"Alejandro E. GRULL6N E. 

"Francisco A. BREA 

"Manuel PrrrALUGA N. 
"Miguel GUERRA S. 

"Antonio NAJRI A. 
"Alejandro MARTINEZ M. 

"Hernan ESPINOLA E. 

"Samuel S. CoNDE 

"Mario PENzo F. 

"Fidel MENDEZ N. 
"Di6gcnes FERNANDEZ 

"Juan 0. VELAZQUEZ" 

The Ad Hoe Committee: 

(Signed) Ilmar PENNA MARINIIO 
Special Delegate of Brazil 

Ram6n de CLAIRMONT DUE~As 
Special Delegate of El Safrador 

Ellsworth BUNKER 
Special Delegate of the United States of America 

par des moyens democratiques et impartiaux, compte tenu du 
respect de la <lignite de la personne humaine et du caractere civil 
qu'ont toujours revetu nos institutions. Le resultat devra permettre 
au peuple dominicain d'elire un gouvemement et d'adopter une 
constitution conformes a ses besoins et a ses aspirations legitimes et 
devra assurer le retrait plus rapide des forces interamericaines de 
paix et Ja creation des conditions necessaires a un developpement 
economique et social accelere des Dominicains. En consequence, 
nous appuyons la solution proposee par la Commission ad hoe de 
l'OEA. 

« 2. Nous en appelons au gouvemement constitutionnaliste et 
au gouvemement de reconstruction nationale pour que, dans un 
acte supreme de patriotisme, ils pesent a sa juste valeur la necessite 
imperieuse oil se trouve le peuple dominicain de se reunifier dans 
un climat de concorde pour que cesse cette tragedie sanglante, que 
se normalise son existence et pour qu'on puisse, entre autres 
objectifs, relever l'economie nationale ebranlee, dont dependent 
tant d'autres elements a caractere non materiel, de fai;:on que le 
pays puisse reprendre, avec plus de justice, d'admiration et de 
respect, la place qui Jui revient dans la communaute des nations. 
Nous lani;:ons done un appel pour que, par cet effort tendant a la 
paix et au bien-etre de tous Jes Dominicains, on arrive a la recon
ciliation necessaire en vue de mettre fin a la crise actuelle. 

« 3. Les motifs qui nous animent sont purs et ne comportent 
pas d'intentions cachees. Nous croyons en !'intelligence du peuple 
dominicain, nous croyons en son integrite morale, et nous croyons 
par-dessus tout qu'ilsortira plus noble et grandi dupresentconflitet 
qu'il pourra se soumettre sans hesiter au jugement de la posterite 
si, pour la gloire nationale, le devoir patriotique d'une reconcilia
tion de notre grande famille l'emporte sur Jes ideologies, les 
ambitions et l'orgueil personnels. 

« (Signe) Jose Antonio JIMENEZ A . 
(( Mario AUFFANT P. 

« Alejandro E. GllULWN E. 

« Francisco A. BREA 

« Manuel PrrrALUGA N. 
« Miguel GUE:RRA S. 
« Antonio NAJRI A. 

« Alejandro MARTINEZ M. 
(( Hernan ESPINOLA E. 

« Samuel S. CoNDE 

« Mario PENZO F. 

« Fidel MENDEZ N. 
« Di6genes FERNANDEZ 

« Juan 0. VELAZQUEZ» 

La Commission ad hoe: 

(Signe) Ilmar PENNA MARINHO, 
delegue special du Brcsil 

Ram6n de CLAillMONT DUENAS, 
delegue special d'El Safrador 

Ellsworth BUNKER, 
delegue special des Etats-Unis d'Amerique 

DOCUMENT S/6630 

Letter dated 25 August 1965 from the representative of 
Cyprus to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[25 August 1965] 

The representative of Turkey, Mr. Eralp, in the recent 
Security Council meetings on Cyprus, and subsequently, 
has been harping on the question of enosis, which he 

Lettre, en date du 25 aoiit 1965, adressce au Sccretaire 
general par le rcpresentant de Chypre 

[Texte original en anglais] 
[25 aout 1965] 

Au cours des recentes reunions du Conseil de securite 
sur la question de Chypre, et par la suite, le representant 
de la Turquie, M. Eralp, n'a cesse de revenir sur la ques-
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persists in presenting as the "annexation" of Cyprus by 
Greece. This is a deliberately distorted representation. 
As I had occasion previously to explain, "annexation 
denotes the arbitrary attaching of a territory irrespective 
of the wishes of its people". It could be therefore the very 
negation of the principle of self-determination. The enosis 
movement, on the other hand, deeply rooted in the past 
and historically linked to a long liberation struggle against 
foreign domination, has always been conceived in terms 
of the democratic expression of the will of the Cypriot 
people. It has thus been wholly based on the right of 
self-determination which is one of the basic principles of 
the United Nations Charter and universally accepted as 
the inalienable right of all people. For Cyprus, now a 
sovereign State, and a Member of the Organization, self
determination is an inseparable attribute of its indepen
dence and an exercise of its sovereignty. Annexation is 
what Turkey aims at on Cyprus and tries to promote by 
forcing upon the island the evil of partition, or otherwise 
called "federation", in a camouflaged expression of one 
and the same thing. 

It was with partition in mind as its aim that Turkey at 
Zurich insisted on those divisive provisions in the basic 
structure of the Constitution of Cyprus which by their 
abnormality and proven unworkability led to the crisis in 
Cyprus. And with the same partitionist aim, the Turkish
Cypriot leadership, inspired from Ankara, precipitated the 
crisis through its deliberate obstructionism, culminating 
in the open rebellion of December 1963. 

The prospect of invasion by Turkey under the so-called 
Treaty of Guarantee was the encouragement to the rebel
lion. This is why upon its outbreak the then Vice-President, 
Dr. Ki.ii;i.ik, hastened to withdraw from the Government 
and to declare on 4 January 1964 that the Constitution no 
longer existed and on 9 January that he was no longer 
Vice-President, while on 10 January he said that partition 
was the best solution and even proposed the 35th parallel 
as an ideal "demarcation line", as also reported in The 
New York Times of 5 and 11 January 1964 respectively, 
and in the Nell' York Herald Tribune of 9 January 1964. 

As is well known, the planned invasion was at the last 
minute stopped by the convening of the emergency 
meeting of the Security Council on thecomplaint of Cyprus. 
From the moment the United Nations. throuch the Securi
ty Council. became seized of the situation in Cyprus, 
invasion was no longer possible. Turkey, however. persists 
in its aim of partition, striving to attain it through other 
pressures and diplomatic manoeuvres that we arc now 
witnessing. 

The Turkish Government tries to conceal the purpose 
of partition under the better-sounding term of "federa
tion". The object is to obtain through this device a popula
tion ~hift necessary to create a pattern of geographic 
separation - now non-existent - upon the basis of which 
to claim partition and then to proceed to annexation. 
Regrettably, the general attitude of Turkey on the question 
of Cyprus leaves little room for doubt as to its intentions. 
But if there were any, official and semi-official Turkey 

tion de l'enosis, oil il persiste a voir « l'annexion » de 
Chypre par la Grece. C'est la une deformation deliberee de 
la realite. Comme j'ai deja eu l'occasion de l'expliquer 
anterieurement, « l'annexion denote le rattachement arbi
traire d'un territoire independamment de la volonte de sa 
population ». Elle peut done etre la negation meme du prin
cipe de l'autodetermination. Or, le mouvement en faveur de 
l'enosis, dont les origines sont fort anciennes et qui est histo
riquement lie a une longue Jutte de liberation contre la domi
nation etrangere, s'est toujours reclame de la volonte 
democratiquement exprimee du peuple chypriote. II est 
done entierement fonde sur le droit a l'autodetermination 
qui est l'un des principes fondamcntaux de la Charte des 
Nations Unies et qui est universcllcmcnt reconnu comme 
un droit inalienable de tousles pcuples. Pour Chypre, qui 
est maintcnant un Etat souvcrain, Mcmbre de !'Organisa
tion des Nations Unies, l'autodetcrmination est insepa
rable de l'independance et de l'cxcrcicc de la souverainete. 
La Turquie, ellc, a des dcsseins d'annexion sur Chypre et 
elle s'efforce de Jes realiser en imposant a l'ile Jes tristes 
consequences d'un partagc, camoufle sous le terme de 
« federation », lcqucl recouvrc exactcment la meme chose. 

C'est parce qu'elle chcrchc a realiser le partage de l'ile 
que la Turquic, a Zi.irich, a insiste pour faire reposer toute 
la Constitution de Chyprc sur ccs dispositions inspirees du 
principe de la division, dont le caractere anormal et 
l'inapplicabilite averee ont amene la crise de Chypre. 
C'est dans cc meme esprit quc Jes autorites chypriotes 
turques, inspirecs par Ankara, ont precipite la crise en 
pratiquant unc politique d'obstruction deliberee qui a 
trouve son couronncment dans la rebellion ouverte dr. 
dcccmbre 1963. Cette rebellion etait encouragee par la 
perspective d'unc invasion de l'ilc par la Turquie en vertu 
du pretendu traite de garantic. C'cst pourquoi, des qu'elle 
a eclate, M. Ki.ic;i.ik, alors vice-president, s'est hate de se 
retirer du gouvernement et de declarer, le 4 janvier 1964, 
que la Constitution n'cxistait plus et, le 9 janvier, qu'il 
n'etait plus vice-president, aprcs quoi, le 10 janvicr, ii a 
affirme quc le partagc etait la mcillcurc solution et ii est 
alle jusqu'a proposer le 35c parallclc comme « ligne de 
demarcation)) idea le, ainsi quc l'ont rapporte le New York 
Times clans ses numcros des 5 et 11 janvier 1964 et le New 
York Herald Tribune du 9 janvicr 1964. 

Corn me chacun sait, !'invasion projctec a ete arrctcc a la 
dcrnicre minute par la convocation, A la suite de la plaintc 
de Chyprc, d'une reunion cxtraordinairc du Conscil de 
securitc. A partir du moment 011 la question de la situation 
a Chypre ctait soumisc a !'Organisation des Nations 
Unics, et plus precisemcnt au Conscil de securite, !'inva
sion n'ctait plus possible. Cependant, la Turquic, qui pcrsistc 
dans son idec de partagc, s'cfforcc d'atteindrc son but en 
rccourant a des prcssions et manccuvrcs diplomatiques 
nouvcllcs dont nous sommcs actucllcment Jes temoins. 

Le Gouvcrncment turc essaie de dissimulcr sa volontc 
de partagc de l'ilc derricrc le tcrmc de «federation» qui 
sonne bcaucoup micux. Par cc biais. ii chcrchc a suscitcr 
Jes dcplacements de population ncccssaircs pour realiser 
unc separation gcographique - qui n'existc pas actucllc
ment - dont ii pourrait sc prcvaloir pour demander le 
partage et proccder ensuitc a l'anncxion. Malheureusement 
!'attitude generale de la Turquie sur la question de Chyprc 
ne laisse guere de doutes quant a ses )ntentions. Subsistc-
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statements, some of which are given below, dispel them. 

Mr. _Kemal Satir, former Vice-President of Tukey, in 
a public statement in 1964, said that: "Cyprus will be 
divided into two sections, one of which will join Turkey". 

In June 1964, Mr. Erkin, then Foreign Minister of Tur
key, clearly spelt it out when he said in a newspaper inter
view in Athens that : "the radical solution ... would be 
to cede one part of Cyprus to Greece and the other, closest 
to the Turkish Asiatic coast, to Turkey". 

Hardly three months later, on 8 September 1964, the 
former Prime Minister of Turkey, Mr. Ismet Inonil, 
addressing the Turkish National Assembly, with reference 
to the Geneva talks of that year, said: "officially, we 
promoted the federation concept, rather than the partition 
thesis so as to remain within the provisions of the treaty". 
This is another clear indication of the tactical nature of the 
use of federation as an official camouflage of partition. 

Even in the Security Council itself, the representative 
of Turkey, Mr. Eralp, brought out that purpose when he 
declared that a "federal regime" is the only solution. 

That the ulterior aim of partition is annexation trans
pires also from Ha/kin Sesi - the mouthpiece of Dr. 
Kiic;iik - which in its editorial of 9 August 1965 writes: 

"Cyprus is another Alexandretta in the history of 
Turkey. The power of Turkey will ensure an honour
able life for the Turkish Cypriots in the same way as it 
did in Alexandretta by annexing it and bringing it under 
Turkish domination. The road in this direction has been 
opened by the Turkish fighters at Kokkina, who are 
now fighting in every corner of Cyprus." 

It can well be seen that in the case of Cyprus the concept 
of federation, implying partition, is directly opposed to the 
independence and territorial integrity of that country, and 
is calculated to defeat it. Support for these two contra
dictory concepts in the same breath cannot be logical or 
genuine. 

Partition and annexation, however, whether through the 
guise of federation or otherwise, and by whatever pressures 
i, absolutely impossible. Jn this age of the United Nations 
the high-handed methods of the past cannot be repeated. 
The sooner this is realized the better it is for all. The 
hi<;toric people of Cyprus, in any case, will as one man 
defend the freedom, territorial integrity and unity of 
their homeland. 

It is a sad reality that an anachronistic imperialism of 
Turkey, pursued through a hopeless partitionist policy on 
Cyprus, in deviation from the legacy of Atatilrk, strives 
to keep up division and anomaly in the island and ob
structs progress towards a peaceful and just solution. If 
outside interference ceases, such solution can and 
should be reached by the people of Cyprus themselves -
the Greek and Turkish Cypriots - in a spirit of mutual 

rait-il d'ailleurs une incertitude que les declarations offi
cielles et semi-officielles de la Turquie, dont certaines sont 
reproduites ci-dessous, suffiraient a la dissiper. 

M. Kemal Satir, ancien vice-president de la Turquie, a 
publiquement declare en 1964: «Chypre sera divise en 
deux parties, dont l'une sera rattachee a la Turquie. » 

En juin 1964, M. Erkin, alors ministre des affaires 
etrangeres de Turquie, a elairement indique ses intentions 
en declarant, au cours d'une interview accordee a un 
journal d' Athenes : « La solution radicale ... consisterait 
a ceder une partie de Chypre a la Grece et l'autre, la plus 
proche de la cote asiatique turque, a la Turquie. » 

A peine trois mois plus tard, le 8 septembre 1964, 
l'ancien premier ministre de Turquie, lsmet Inonli, 
s'adressant a I' Assemblee nationale turque et faisant 
ailusion aux entretiens qui avaient eu lieu cette meme 
annee a Geneve, s'est exprime en ces termes: « Officielle
ment, nous avons soutenu le principe de la fedetation 
plut6t que la these du partage afin de rester dans le cadre 
des dispositions du traite. » Cette declaration revele une 
fois de plus que l'idee de federation est utilisee a des fins 
strategiques comme un moyen offieiel de camoufler la 
volonte de partage. 

Meme au Conseil de securite, le representant de la 
Turquie, M. Eralp, a revele cette volonte en declarant 
qu'un « regime federal» offrait la seule solution. 

Que le but final du partage soit l'annexion -voila ce qui 
ressort egalement du journal Ha/kin Sesi, porte-parole de 
M. Kli~lik, qui eerit dans son editorial du 9 aout 1965 : 

« Chypre est une nouvelle Alexandrette dans l'his
toire de la Turquie. La Turquie, par sa puissance, 
assurera une existence honorable aux Chypriotes turcs 
eomme autrefois aux habitants d'Alexandrette, qu'elle 
a annexee et placee sous sa domination. Les eombat
tants turcs ont ouvert la voie dans cette direction a 
Kokkina et combattent maintenant sur tout le territoire 
de Chypre. » 
II est facile de voir que dans le cas de Chypre, le principe 

de la federation, qui implique le partage, est absolument 
incompatible avec l'independance et l'integrite territoriales 
de ce pays et vise a y faire obstacle. On ne peut pas logique
ment ou sincerement appuyer a la fois ces deux principes 
contradictoires. 

Cependant, le partage et l'annexion camoufles sous 
l'idee de federation OU de toute autre maniere sont chose 
absolument impossible, queIIes que soient Jes pressions 
qui puissent etre exercees pour y parvenir. A !'ere de 
!'Organisation des Nations Unies, les methodes arbitraires 
de jadis sont revalues. Plus tot cette verite sera comprise et 
mieux cela vaudra pour tous. En tout cas, le peuple chy
priote qui est entre dans l'histoire luttera comme un seul 
homme pour defendre la liberte, l'integrite territoriale et 
!'unite de la patrie. 

II est triste, mais vrai, que l'imperialisme anachronique 
de la Turquie, se traduisant par une politique chimerique 
de partage de l'ile, au mepris de la tradition heritee 
d'Ataturk, s'efforce d'entretenir la division et une situa
tion anormale dans l'ile et fait obstacle a tout progres vers 
une solution pacifique et equitable. Pourvu que cessent Jes 
ingerences etrangeres, les Chypriotes eux-memes - les 
Chypriotes grecs et Jes Chypriotes turcs - peuvent et 
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understanding and respect, and in accordance with the 
principles of the Charter on the basis provided by the con
structive report of the United Nations Mediator. 

Your Excellency is kindly requested to have this letter 
circulated as a document of the Security Council. 

(Signed) Zenon RoSSIDES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

doivent parvenir a une telle solution dans un esprit de 
comprehension et de respect mutuel et conformement aux 
principes de la Charte des Nations Unies, sur la base 
definie par le Mediateur des Nations Unies dans son rap
port constructif. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente lettre en tant quc document du Conseil 
de securite. 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon RossmEs 

DOCUMENT S/6631 

Letter dated 25 August 1965 from the representative of 
Cyprus to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[26 August 1965] 

I wish to refer to the strange concept of partnership 
put fonvard by the representative of Turkey, Mr. Orhan 
Eralp, in his statement before the Security Council on 
3 August 1965 [1234th meeting], by which he sought to 
equate the 82 per cent Greek majority with the 19 per 
cent Turkish minority in Cyprus, and, worse still, to 
subject the former to the arbitrary will of the latter. Upon 
that theory an attempt was made to support the unwork
able constitutional oddities, under which, in a House of 
Representatives of 50 members, 8 Turkish negative votes 
could defeat42 affirmative ones-thereby blocking vital fis
cal legislation and disrupting the State. This blatant inequa
lity and discrimination is called by Mr. Eralp "the principle 
of partnership". A fine principle, indeed, involving, as it 
does, the injustice of a socieras leonina of proverbial 
invalidity under Roman Law. Mr. Eralp's echo, Mr. 
Denktas, speaking before the Council on 5 August 
[I 235th meeting], in exaggerated illogicality declined to 
admit that the Turkish Cypriots were a minority, treated 
minority rights with contempt and spoke with disdain of 
equality of suffrage and of provisions against racial dis
crimination and segregation. The Turkish Cypriots, he 
claims, arc not a part of the Cypriot people. To him they 
arc a projection from Turkey - a separate entity alien to 
the main body of the Cypriot people; in effect, a racial 
oligarchy to rule over the Greek majority. 

Such totalitarian and discriminatory concepts can find 
no place in the United Nations and in our world of today. 
Furthermore. this policy of trying to make the Turkish 
Cypriots an alien clement in Cyprus. and pit them against 
the majority. is not only negative and generally destruc
tive, as has been amply demonstrated in Cyprus. but also 
directly contrary to the vital interests of the Turkish 
Cypriots themselves. 

The bulk of them. however, arc becoming increasingly 
opposed to the sterile and disastrous policy of division. 
They realize it has brought nothing but trouble and 
suffering to the people of Cyprus and more particularly to 
thousands of Turkish Cypriots forcibly kept in enclaves, 

Lettre, en date du 25 aout 1965, adrcssce au Secretaire 
general par le reprcscntant de Chypre 

[Texte original en anglais] 
[26 aout 1965] 

Jc voudrais me referer a l'etrange conception de !'asso
ciation que, dans sa declaration du 3 aoftt 1965 [1234e 
seance], le representant de la Turquie propose au Conseil 
de securite et qui tend a donner la mcme importance a la 
majorite grecque reprcsentant 82 p. 100 des habitants de 
Chy pre et a la minorite turque, q ui en represente 19 p. 100, 
et, chose plus curieuse encore, ,\ soumettre la premiere a la 
volonte arbitrairc de la seconde. A partir de cette theorie, 
on cherchc ,\ dcfendrc des dispositions constitutionnelles 
anormales et inapplicables qui veulent que dans une 
assemblec composec de 50 representants, 8 voix turques 
negatives l'emportent sur 42 voix affirmatives, avec, pour 
resultat, Jc bloeage de lois financicres vitales et la disloca
tion de l'Etat. C'cst ccttc inegalite et cette discrimination 
flagrantcs quc M. Era Ip designc sous le nom de« princip: 
de )'association». Le beau principe en cffet que celui qut 
implique lcs injustices de la societe leonine notoirement 
consideree comme nullc par le droit romain. S'adressant 
au Conseil le 5 a out [ 1235e seance] et faisant echo a 
M. Eralp, M. Dcnktas, au mcpris de toute logique, nie que 
les Chypriotcs turcs constituent unc minoritc, traite de 
trcs haut lcs droits de la minoritc et parlc avee dcdain de 
l'cgalitc de suffrage et des dispositions interdisant la 
discrimination et la segregation racialcs. Scion lui, lcs 
Chypriotcs turcs ne font pas partie du pcuple chypriote. 
Ils sont unc emanation de la Turquic - unc cntite dis
tinctc etrangcrc a la massc de la population chypriote, 
disons-le, UllC oligarchic racialc dcstincc a rcgner sur la 
majorite grecquc. 

De tcllcs conceptions, dictees par un esprit de totalita
risme et de discrimination, sont inadmissibles aux Nations 
Unics et dans le mondc d'aujourd'hui. En outrc, cette 
politiquc consistant ,\ faire des Chypriotes tures un ch:
ment ctranger, a les opposer :1 la majoritc, est non sculc
mcnt negative et, dans l'enscmblc, dcstructricc, comme lcs 
faits I'ont amplcment dcmontrc ,\ Chyprc, mais encore 
ahsolumcnt contrairc aux intercts csscnticls des Chy
priotcs turcs cux-mcmcs. 

La majoritc d'cntrc cux, d'aillcurs, prcnd de plus en plus 
position contrc la politiquc de division aussi sterile qu~ 
desastrcusc. Elle comprend que ccttc politiquc n'a apporte 
quc des ennuis et des souffranccs au pcuplc de Chyprc, et 
plus particulicremcnt aux milliers de Chypriotcs turcs 
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away from their homes under the Turkish terrorist rule 
of 1:~T in a hopeless effort to promote the concept of 
pa~1t!on .. Strong voices of protest have been silenced by 
mt1m1dat10n and even murder, as in the recent case of the 
trade union leader Kasavoglou and others. But now men 
from among the Turkish Cypriots are courageously com
ing out in support of peaceful coexistence and co-opera
tion - in place of antagonism and strife. 

In addition to the voice of the well known leader 
Dr. I hsan Ali, the President of the Cyprus Turkish Union 
in London, Mr. Tahir, in a letter to the Prime Minister 
of Turkey, Mr. Orgilplil, dated 12 July 1965, took a firm 
stand against the policy of division and in favour of a 
more positive and realistic approach to the problem of 
Cyprus. Lately, the Turkish Cypriot Patriotic Front, 
through its leaders, Nurettin Seferoglu and Ibrahim Aziz, 
re:iffirmcd in a communiqe of 7 August 1965, their faith 
in a peace[ ul solution to the problem of Cyprus within 
the framework of the United Nations and pledged support 
for United Nations mediation and for the report of 
26 ~tarch 1963 by Mr. Galo Plaza [S/6253] as a basis for 
a solution. The communique denouncing the partitionist 
rolicy and the pretended "impossibility of coexistence", 
asserted that "thousands of Turkish workers, farmers, and 
others arc working side by side with the Greeks in a spirit 
of trust, and mutual respect, in ports, mines, factories and 
other services". 

We hope this spirit of mutual understanding and trust 
between the Greek majority and the Turkish minority in 
Cyprus, will be duly encouraged in the interest of Cyprus 
ar:d its people as a whole, and also that with the assistance 
of the UNFICYP adequate protection will be afforded to 
those who wish to return to a life of normality and peace. 

Your Excellency is kindly requested to have this letter 
circulated as a document of the Security Council. 

(Signed) Zenon RossrnES 
Permanent Representative of Cyprus 

to the United Nations 

maintenus par la force dans des enclaves loin de Ieurs 
foyers, en vertu de la loi terroriste turque du TMT dans 
un effort desespere pour faire triompher l'idee de partage. 
Les voix qui se sont elevees pour protester energiquement 
ont ete etouffees par le recours a !'intimidation et meme au 
meurtre comme en temoigne, entre autres, l'exemplerecent 
du chef syndicaliste Kasavoglou. Mais maintenant, des 
rangs de la population chypriote turque, des hommes sor
tentcourageusement pour defendre la coexistence pacifique 
et la cooperation, au lieu de l'antagonisme et de la lutte. 

Outre le dirigeant bien connu, Ihsan Ali, le president de 
!'Union chypriote turque a Londres, M. Tahir, dans une 
lettre adressee le 12 juillet 1965, au Premier Ministre de la 
Turquie, M. Orgtiplil, a pris fermement position contre la 
politique de division et a recommande d'aborder dans un 
esprit plus positif et plus realiste le probleme de Chypre. 
Plus recemment, le Front patriotique chypriote turc a, 
par l'intermediaire de ses chefs, Nurettin Seferoglu et 
Ibrahim Aziz, reaffirme dans un communique en date du 
7 aout 1965 sa foi dans une solution pacifique du probleme 
de Chypre, dans le cadre de !'Organisation des Nations 
Unies, et a donne son appui a la mission de mediation des 
Nations Unies et au rapport, en date du 26 mars 1965, de 
M. Galo Plaza [S/6253] comme base d'une solution. Le 
communique, qui protestait contre la politique de partage 
et la pretendue «impossibilite de coexistence», aflirmait 
que, «dans les ports, Jes mines, Jes usines et autres services, 
des milliers de Tures, ouvriers, paysans et autres, travail
Iaient cote a cote avec Jes Grecs dans un esprit de con
fiance et de respect mutuel». 

Nous esperons que cet esprit de comprehension et de 
confiance mutuelle entre la majorite grecque et la minorite 
turque de Chypre sera encourage comme ii convient dans 
l'interet de Chypre et de !'ensemble de sa population; nous 
esperons egalement qu'avec l'aide de la Force des Nations 
Unies, tous ceux qui veulent revenir a une vie normale et 
paisible pourront beneficier de la protection voulue. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente lettre en tant que document du Conseil 
de securite. 

Le representant permanent de Chypre 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Zenon ROSSIDES 

DOCUMENT S/6632 

Letter dated 25 August 1965 from the representative of 
Cyprus to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[26 August 1965] 

1 wish to refer to Security Council resolution 207 (1965), 
0f JO August 1965 which, appropriately conforming with 
Article 2, paragraph 7, of the Charter of the United 
:\°Jtions, steered clear of any intervention in the electoral 
l~gislation or other matters of the internal structure of 
Cyprus falling within its domestic jurisdiction. At the same 
t::nc, by reaffirming Council resolution 186 (1964), of 
~ ~ 1arch 1964, it, in effect, reaffirmed its recognition of the 
Gm ernment of Cyprus and of the independence, sover
eignty and territorial integrity of the Republic, and renewed 
i:s recommendation for a peaceful solution in accord-

Lettre, en date du 25 aout 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de Chyprc 

[Texte original en anglais] 
[26 aout 1965] 

Je voudrais me referer a la resolution 207 (1965), en date 
du IO aoOt 1965, du Conseil de securite qui, tenant dfi
ment compte du paragraphe 7 de !'Article 2 de la Charte 
des Nations Unies, evite toute reference a la legislation 
electorale ou a d'autres problcmes de structure interne 
qui relevent de la competence nationale de Chypre. De 
plus, en reaffirmant dans ce texte sa resolution 186 (1964), 
du 4 mars 1964, le Conseil a, en fait, reaffirme qu'il 
reconnaissait le Gouvernement chypriote ainsi que l'inde
pendance, la souverainete et l'integrite territoriale de la 
Republique et a renouvele sa recommandation, contenue 
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ance with the principles of the United Nations, as pro
vided in paragraph 7 of the resolution of 4 March 1964, 
through the United Nations Mediator on Cyprus appoint
ed under that same resolution. 

Regrettably, Turkey, bent on a hopeless policy of parti
tion, strives to keep up division in Cyprus and acts in 
obstruction of any progress towards a just solution, within 
the framework of the Charter or the norms of democracy, 
which, consequently, would not fit in with its partitionist 
aims. In that spirit it rejected the constructive report of 
the Mediator, Mr. Galo Plaza, as well as the Mediator 
himself, with little regard for the full approval of his work 
by the Secretary-General, and the renewal of his mandate. 

The aforesaid affirmation of the resolution of 4 March 
1964, however, coming after the publication of the report 
of the Mediator [S/6253] and of the relevant reactions of 
the parties, significantly conveys a call upon the parties 
for the continuance of the said mediation. It makes it, 
therefore, incumbent upon Turkey to reconsider its 
negative stand towards the mediation of Mr. Plaza and his 
constructive report, which has been the result of careful 
and objective work and which should serve as a sound 
basis for further progress. 

The Government of Cyprus has given its full support to 
the United Nations mediation of Mr. Plaza, to his report 
and to the continuance of the mediation work. It has 
also shown by deeds - through unilaterally dismantling 
fortifications and by taking other steps - its resolve to 
bring about pacification and the return to normal condi
tions of life in the island, in co-operation with the UNFI
CYP, not withstanding the unco-operativc and obstructive 
attitude of the Turkish extremist leadership. 

My Government is determined to continue on these 
positive lines. At the same time, it is equally determined 
to defend by all means, the independence, sovereignty and 
territorial integrity of Cyprus against any attempts at 
intervention in its internal affairs and domestic juris
diction, and firmly to uphold the inherent right of its 
people to self-determination. 

Your Excellency is kindly requested to have this letter 
circulated as a document of the Security Council. 

(Sig11ed) Zenon RossmES 
Perma11ent Rcpresc11tative of Cyprus 

to the U11itcd Nations 

au paragraphe 7 du dispositif de la resolution du 4 mars 
1964, tendant a apporter au probleme, par l'entremise 
du Mediateur des Nations Unies pour Chypre designe par 
cette rnerne resolution, une solution pacifique conforme 
aux principes des Nations Unies. 

Malheureusement, la Turquie, s'obstinant dans une 
politique chimerique de partage, s'cfforce d'entretenir la 
division a Chyprc et fait obstacle a tout progres vers une 
solution equitable conforme aux dispositions de la Charte 
ou aux normes de la democratic, Iaquelle ne saurait, bien 
entendu, cadrer avcc ses projets de partage. C'est dans cet 
esprit qu'elle a rejete le rapport constructif du Mediateur, 
M. Galo Plaza, et qu'elle a dcsavouc le Mediateur lui
mcmc sans trop sc saucier de !'approbation pleine et 
enticrc donnec a ses travaux par le Secretaire general ni 
du renouvcllement de son mandat. 

Mais en rcaffirmant sa resolution du 4 roars 1964, pos
terieurcmcnt a la publication du rapport du Mediateur 
[S/6253] et comptc tenu des reactions que cc rapport a 
suscitecs chez Jes parties, le Conseil fait en realite appel 
auxdites parties pour que l'c!Tort de mediation sc pour
suive. La Turquie est done tcnuc de reconsiderer son 
attitude negative a l'egard de la mediation de M. Plaza et 
de son rapport constructif, qui est le fruit d'un travail 
serieux et objectif et qui dcvrait o!Trir une base solide pour 
de nouveaux progrcs. 

Le Gouverncmcnt chypriotc a accorde son plein appui a 
la tachc de mediation cntrcprisc par Jes Nations Unies par 
l'cntrcmise de M. Plaza au rapport de ce dernier et a la 
poursuite des efforts de mediation. II a aussi prouve par 
des actcs - en demantelant unilatcralcment ses fortifica
tions et par d'autrcs mesurcs - qu'il ctait resolu a retablir 
la paix et des conditions normalcs d'cxistence dans l'ile en 
cooperation avec la Force des Nations Unies a Chypre, et 
cc malgrc la politique de non-cooperation et d'obstruction 
des chefs cxtrcmistes turcs. 

Mon gouvcrnemcnt est rcsolu a pcrsevcrcr dans cettc 
voic positive. II est non moins rcsolu a dcfcndrc, par tous 
Ics moycns, l'indepcndancc, la souvcrainctc et I'integ:ite 
tcrritorialc de Chyprc contrc toutc tentative d'intcrvent10n 
dans scs affaircs intcricurcs et dans son domainc de com
petence proprc et a militcr cnergiqucmcnt en faveur du 
droit inherent de son pcuplc a l'autodctcrmination. 

Jc serais reconnaissant a Votrc Excellence de bicn vou
loir faire distribucr la prcscntc Icttrc commc document du 
Conscil de sccuritc. 

Le reprhcntant permanent de Chyprc 
auprcs de /'Organisation des Nations U11ies, 

(Signe) Zenon Rossmrs 

DOCUMENT S/6633 

Tclcgram dated 25 August 1965 from the Assistant Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: English, French and Spanish] 
[30 August 1965] 

In the absence of the Secretary General of the OAS, 
I have the honour to transmit to you, for the information 
of the Security Council, in accordance with Article 54 of 

Tclegramme, en date du 25 aoiit 1965, adressc nu Secrctnirc 
general de !'Organisation des Nations Unies par le Secre
tnirc general adjoint de !'Organisation des Etats amcri-
cains 

[Texte original en ang/ais, espagnol etfranrais] 
[30 aoiit 1965] 

Conformcment a !'Article 54 de la Chartc des Nations 
Unics, j'ai I'honncur, en !'absence du Secrctairc general 
de l'OEA, de vous communiqucr, pour )'information du 
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t~e Charter of the United Nations, the text of telegram 
~?- 493, of 12 August 1965, sent by the Ad Hoe Com
~uttee to the President of the Tenth Meeting of Consulta
t1on of Ministers of Foreign Affairs. 

(Signed) William SANDERS 

Assistant Secretary General of the OAS 

ANNEX* 

.\1I.SSAGE No. 493, TO MR. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRESIDENT 
Of TIIE TENTH MEETING OF CONSULTATION OF MINISTERS OF 
Fom:.JGN AFFAIRS 

The following declarations of support have arrived from organiza
: :0:1s, associations, institutions, some of which are transcribed 
::-dc,w, giving evidence that the "Appeal to the Dominican People" 
'£roup of Dominican working men), declarations of the Associaton 
~,f Chauffeurs and Conductors of Cibao, Inc., of the Association of 
\ tcrch:mts and Industrialists of Santiago, Inc., and of the Association 
c·f \\'holcsale Grocers, lnc. have been widely distributed in Santo 
Domingo and Santiago, voluntarily and at their expense. 

The Ad Hoe Committee: 

(Signed) Ilmar PENNA MARJNHO 
Special Delegate of Brazil 

Ram6n de CLAJRMONT DUENAS 
Special Delegate of El Salvador 

Ellsworth BUNKER 
Special Delegate of the United States of America 

(a) Appeal to the Dominican people 
(Group of Dominican working men) 

The Dominican people arc sorely suffering because the tragedy that 
should have ended some time ago has now lasted three months and 
oti:I no solution is in sight. As a result of this situation we watch in 
:e:ror the breakdown of the national economy in all its aspects and 
:he deterioration of all of the institutions on which the process of 
o~r democratic life must necessarily rest. lts alarming effects are 
-.i,ible even on the faces of men and women from all parts of the 
e0~mtry, whose morale is suffering the consequences of this de
;-rcssing uncertainty. 

Our pronouncement is an appeal to the common sense which the 
-.,. ,rid and we arc awaiting. It is the anxiety that every one feels, it 
is the imperative demand for a return to normality that a sunken 
fa:hcrland is making. We must avoid the catastrophe that threatens 
i.:s through a landslide, and the firm faith of us all in the hour of 
rc:1unciation can only be interpreted as decision and responsibility 
in face of the best interests of the community. Let us think and 
rcas0n in purely Dominican terms in order that we may act in that 
~anner; let us try to obey the dictates of conscience and seek the 
c!ear road of its principles, for only in that way will we find the way 
0:.1 t that is fair to every one. 

\\'e wish to address ourselves specifically to the powers, agencies, 
c:ficials, associations and individuals who arc intervening sub
s:antially in the present crisis, for they know the magnitude of our 
rroblcms. The country cannot continue under these conditions and 
t:ic reople know that their future stability will depend mainly upon 
the solution they arc anxiously awaiting, which should carry with 
it the installation of a democratically based Provisional Government, 
f rcc from pressure from both extremes, capable of creating the climate 
cf tranquillity and spiritual calm that arc indispensable to the re
crganization of the national life and the holding of elections that 
represent the true popular will. 

• Translation supplied by the OAS. 

Conseil de securite, le texte du telegramme n° 493, en date 
du 12 aout 1965, que la Commission ad hoe a adresse au 
President de la dixieme Reunion de consultation des 
ministres des relations exterieures. 

Le Secretaire general adjoint de l'OEA, 
(Signe') William SANDERS 

ANNEXE* 

MESSAGE N° 493 ADRESSE A. M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRESI· 
DFNT DE LA DIXIEME REUNION DE CONSULTATION DES MINISIB.ES DES 
RELATIONS EXTERIEURES 

Sontarriveesmaintesdeclarationsd'appuiemanantd'organisations, 
d'associations et d'institutions. Certaines de ces declarations sont 
transcrites ci-apres, tclles que « I' Appel au peuple dominicain » 
(Groupe de travailleurs dominicains), Jes declarations de !'Associa
tion des chauffeurs et conducteurs du Cibao, Inc.», de !'Association 
des commen;ants et industricls de Santiago, Inc. et de !'Association 
des epiciers grossistes, Inc., auxquelles Jes signataires, tant a Saint
Domingue qu'a Santiago ont volontairement donne une large diffu
sion a leurs propres frais. 

La Commission ad hoe: 

(Signe) Ilmar PENNA MARINHO, 
deiegue special du Bresil 

Ram6n de CLAIRMONT DUENAS, 
delegue special d'El Salvador 

Ellsworth BUNKER, 
delegue special des Etats-Unis d'Amerique 

a) Appel au peuple dominicain 
(Groupe de travailleurs dominicains) 

Le peuple dominicain est en train de souffrir dans sa chair vive, 
parce que la tragedie qui devait avoir fini des son origine <lure deja 
trois mois et ne laisse encore entrevoir aucune solution. Du fait de 
cctte situation, nous assistons avec peine a I'ecroulement de I'econo
mie nationale sur tous Jes plans et a l'effritement de toutes les insti
tutions sur lesquclles devront necessairemcnt reposer les assises de 
noire vie dcmocratique. Ses effets alarmants sc voient jusque sur le 
visage des hommes et des femmes de tous Jes coins du pays, dont le 
moral souffre de cctte deprimante incertitude. 

Notre pronunciamiento est I'appel au bon sens qu'attendent le 
mondc et nous. C'est l'anxiete qui n'epargnc pcrsonnc, c'est la quete 
impericusc vcrs un retour a la normale que fait la patrie qui s'effondre. 
Nous sommes obliges d'eviter la catastrophe qui nous menace: par 
le dcsinteresscment et le courage, la foi de nous tous en l'heure ou 
le rcnoncemcnt nc pourra etrc interpretc que comme une decision et 
unc prise de rcsponsabilite en face des interets superieurs de la 
collcctivite. Nous pcnsons et nous raisonnons en termes purement 
dominicanistcs afin d'agir de la memc fa~on, nous tachons d'obeir 
aux dictats de la conscience et recherchons le clair cheminement de 
ses principes, c'est ainsi seulement que nous trouvcrons l'issuc qui 
convient justement a tous. 

Nous voulons nous adresser particulierement aux autorites, aux 
organismes, aux fonctionnaires, associations et ptrsonnes qui, a 
l'hcurc actuclle, etant au cceur de la crise, connaissent l'ampleur de 
nos problemes. Le pays nc peut continuer dans de telles conditions. 
Le pcuplc sait que sa stabilite future dependra surtout d'une solution 
attcndue anxieusement, qui devra entrainer l'instauration d'un 
gouvcrnement provisoire d'inspiration democratique, exempt de 
prcssions de l'un et l'autre extremisme, capable de creer le climat de 
tranquillite et de rcpos spiritucl indispensable pour la reorganisation 
de la vie nationale et la convocation de cornices ou s'exprimera la 
volonte populairc veritable. 

• Texte officiel de l'OEA. 
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That is our vote and our request in these moments of anxiety for 
the Dominican people. We hope that they will not be lost in the void 
but may make a deep impression on the minds of those who are still 
engaged in the struggle, and of those who are in a position of power 
to give decisive influence in the solution of our conflict. 

Santiago, 10 August 1965 

(b) Declaration of the Association of Merchants 
and Industrialists of Santiago, Inc. 

The Association of Merchants and Industrialists of Santiago, Inc. 
(AClS), an agency bringing together the immense majority of the 
merchants and industrialists of Santiago, animated in a single ideal 
of solidarity, makes its voice heard in the serious crisis that for three 
months has been affecting the institutional life of the country and 
whose peaceful and honorable solution constitutes a claim by the 
great majority of the Dominican people, which is suffering cruelly 
from this tragedy. 

Prudence and patriotism should be the basic elements that 
illumine the minds of those who have charge of the negotiations. 
The international agencies and the parties to the struggle should 
ponder the deterioration of the national economy, the growing 
unemployment, the rising cost of articles of prime necessity and the 
progressive increase in the cost of living, the mournful results of the 
bereavement occasioned by so many innocent deaths and, in brief, 
the continuation of the catastrophe in order to sense the urgency 
required by the serious events. The Dominican solution that is in 
closest agreement with our traditional Christian and democratic 
principles, free from the prejudices and cruelty of extreme regimes, 
in order that concord and peace may return to the disturbed Domini
can family and the latter devote itself to work and peaceful living, 
in a climate of public freedoms and guarantees to citizens, is one 
based upon representative democracy. 

In advocating a solution to our grave political and military 
problem, ACIS, an institution free of political and party ties, 
strongly desires the installation of a Provisional Government of 
broad democratic characteristics, capable of creating the climate of 
tranquillity and of physical and spiritual calm that is indispensable 
to the restoration of a state of law. 

Santiago, 9 August 1965. 

(c) Declaration of rite Association of Chauffeurs 
and Conductors of Cibao, Inc. 

To the Dominican people: 

The Association of Chauffeurs and Conductors of Cibao, Inc., 
on behalf of all its members and in face of the desperate and chaotic 
situatic,n of the Dominican Nation as a result of the fratricide 
struggle that began on 24 April 1965, raises its voice to request the 
prompt solution of the conflict that has been progressively lowering 
the spiritual and material values of the Dominican people. 

It is essential that personal interests be set aside and that, to a 
pe0plc uni led in a common interest, harmony and peace be restored 
in order to put an end to the tragedy that burdens the nation. 

This Associati0n, inspired by the purest Dominican and progrc..,
si\c ideals, addrcsse~ itself in particular to the national and inter
national agencies and to all persons who arc intencning in the 
solution 0f the present crisis, to the end that they make every effort 
to reach a prompt solution which is demanded by the pressing 
situation 0f the Dominican people. 

The nation demands of its citizens \lohatever kind of sacrifice and 
the t0tal surrender of personal ambitions, without exacting from 
them, howc,cr, unnecessary humiliation. Therefore, the Association 
"'ishes 10 support the initiathe of the Organization of American 
States in order that a Pro\'isional Go\·ernmenl may be formed as 

Tel est ootre va:u, telle est notre demande en ces moments d'an
goisse pour le peuple dominicain. Plaise a Dieu qu'ils oe se perdent 
point daos le vide et portent un profond enseigoement daos l'ame de 
ceux qui tienneot encore, et qui sont en mesure d'exercer une in
fluence decisive dans la solution de notre conflit. 

Santiago, 10 aout 1965. 

b) Declaration de /'Association des commer~ants et industriels 
de Santiago, Inc. 

L'Association des commer~ants et industriels de Santiago, Inc. 
(ACIS), organisme groupant dans un mcmc ideal de solidarite 
!'immense majoritc des commen;ants et des industriels de Santiago, 
fail entendre sa voix dans la grave crise qui affecte la vie institution
nelle du pays depuis plus de trois mois et dont la solution pacifique et 
honorable est rcclamee par les grands secteurs majoritaircs du peuple 
dominicain, qui endure la tragcdie dans sa chair. 

Le courage et le patriotisme doi\'cnt ctre Jes elements essentiels 
dont s'illumine !'esprit de ceux qui sont charges de mcner Jes negocia
tions. Les organismcs internationaux et Jes factions co Jutte doivent 
pcser la deterioration de l'cconomie nationale, !'augmentation du 
chomagc, l'enchcrissement des articles de premiere necessite et la 
hausse progressive du cout de la vie, Jes consequences douloureuses 
du deuil provoque par la mort de tant d'innoccnts, et lacontiouite de 
la catastrophe, cc dans le dessein de faciliter avec la celerite que 
rcquicrt la gravite des evcncmcnts la solution dominicaniste qui soil 
la plus conforme a nos traditionncls principes de chretiens et de 
dcmocrates, solution indemnc des prcjuges et de la barbaric des 
regimes d'cxtrcmismc, de sortc quc la concorde et la paix, revenant 
au scin de la famille dominicainc troublec, cclle-ci puisse s'adonner 
au travail et rcprendrc la vie en commun dans le climat des libertes 
publiqucs et des garantics civiqucs, fondemeot de la democratie 
representative. 

En preconisant unc solution a notrc grave probleme politico
militaire, l'ACIS, institution sans allcgcancc politique oi partisane, 
appuie J'instauration d'un gouvernemcnt provisoirc, presentant les 
grandcs particularites de la democratic, capablcs decrecrl'atmosphere 
de calme et de tranquillite matcricls et spiritucls qu'il faut pour le 
rctablisscment d'un etat de droit. 

Santiago, 9 aoOt 1965. 

c) Declaration de /'Association des chauffeurs et conducreurs 
du Cibao, Inc. 

Pcuplc dominicain, 

L'Association des chauffeurs et conductcurs du Cibao, Inc. elcve 
sa vobt au nom de tous scs mcmbres, dans la dcsolantc et chaotiquc 
situation que connait la nation dominicaine en raison de la Jutte 
fratricide engag~lc le 24 avril I 965, et dcmandc la prompte solution du 
conflit qui dctcriorc de plus en plus toutes lcs valcurs spirituclles et 
matcriellcs du peuplc dominicain. 

II est indispensable que lcs intcrcts personnels soicnt rclcgucs a 
J'arrit:rc-plan et qu'unis dans unc aspiration commune tous s'attcllent 
a la rcstauration de !'harmonic et de la paix pour arrcter la tragcdic 
qui affiigc la nation. 

Notre mouvement, :mime de !'ideal dominieaniste et progrcssistc 
le plus pur, s'adrcssc specialemcnt aux organismcs nationaux et intcr
nationaux, ainsi qu'a toutcs lcs pcrsonnalites qui participcnt a la 
solution de la crisc actucllc, lcs prcssant de mcttre tous lcurs soins a 
un rcglcment rapidc, eomme le dcmandc l'urgente conjoncture quc 
vii le peuplc dominicain. 

La patric cxigc de scs fils toutc sortc de sacrifices, ainsi quc le 
renoncemcnt absolu aux ambitions pcrsonncllcs, sans toutefois lcur 
imposer des humiliations gratuitcs. Notre association, pour ccla, 
epaule !'initiative de !'Organisation des Etats amcricains en vuc de la 
formation le plus tot que possible d'un gouvemcmcot provisoire qui 
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soon as p ossible, one that does not represent either one of the parties 
m conflict but tha t will lead the D ominican nation to the establish
me:it of a genuinely democrat ic Government. 

~'ltiago, 9 August 1965 

(d) Declaration of the Association of Wholesale Grocers, Inc. 

For over three long months our destiny and the future of the 
htmisphere has been d ispu ted in the D ominican Republic. l mpas
siC':ied forces are contending to obtain their objec tives in a feverish 
s:n.:ggle that appears to have no end. 

. \k.-im, hile, o ur vital rhythm - economic, cultural, and political 
- is deteriora t ing and is being precipitated towards an abyss from 
v.!:d1 no force, however powerful it may be, could save it, atfecting 
ic.!u~:rial production, limitins commerce to mere subsistence, and 
pralyzing the efforb of farmers, the mainstay of our economy. 

While this drama is being enacted on the national stage, the national 
r:::::;;:-ritics adopt a role of spectators indifferent to the planning of 
t:-.c-,c v.ho say they represent the will of the Dominican people. 

We, \\ho desi re the economic development of the country, who 
c~<irc to eradicate poverty from the city and country, who wanl 
e;~al opportunities for a ll , and who feel the need to preserve frce
c,·:n and the democratic way of life, a rc obliged by tradition to do 
t':.: r <lu ty along with those to whom the attaining of peace comes 
r.~;:, :ind to struggle for t he elimination of violence, and those who, 
;;,ea~ing for our will, en throne systems. 

It is our duty to rescue the Dominican destiny by participating, 
::.:-t ::s mere spectators but as actual participants in the d rama, be
e~~~ this is the challenge imposed upon us by history. After these 
:::,cc Joni; months and now on t he vcri;e of desperation at the fratri
c:~~l m ugglc, which is maintained stubbornly at the lowest level 
cf i:1 ::-omprchcnsion a t the cost of so much bloodshed of useful men 
::~.tl the incomparable loss of property and the very sovereignty of the 
D,, :ninican Stare , call upon a ll our compatriots to begin urgent 
c,~:i,cr!..ltions immedia tely to try and reach a solution of th.is sorrow
f~l :md critical nat ional si tuation. 

It is regrettable tha t the ruinous state of the country should 
c.~:i:inuc lo be contemplated, and also regrettable that public 
,;-::":ion should not speak out, without resorting to pertinent trans
i~t 100s. with the firmest interest and purest dcvot ion and with an 
c~i:icn tly pa triotic spiri t. 

S::r.tiago, 10 August 1965 

ne represente aucune des factions en Jutte, mais qui conduise la 
nation dominicaine a l'etablissement d 'un gouvemement vraiment 
demoera tique. 

Santiago, 9 aout 1965. 

d) Declaration de I 'Association des eplciers grossistes, Inc. 

D epuis plus de trois longs mois se debatteoten RepubliqueD omini
caine notre avenir e t le deveo.ir du continent. Des forces eo.flammees 
par la passion s'affronten t pour a tteindre leurs objectifs dans une 
Jutte febrile qui ne semble pas devoir finir . 

En attendant, noire clan vital - sur le plan economique,sur leplan 
culture!, sur le plan polit ique-sedeterioreet s'oriente vers un abimo 
d'ou nulle force, quelque puissante serai t-elle, ne pourrait le tirer, 
entravant la production ind ustrielle, limitant le commerce :\ la 
simple subsistance e t paraJysant Jes efforts de J'agriculteur, base de 
not re economic. 

Tandis que sur la scene nat ionale se deroule ce d rame, nous au tres, 
majori tes nationales, adoptons le role de spectateurs indifferents awe 
gestes de ceux qui pretendent represeoter la volonte du peuple domi
nicain. 

Nous autres, qui desirons le progres economique du pays, qui te
nons a extirper la misere de la ville et de la campagne, qui voulons 
des changes egales pour tous, et qui sentons le besoin de preserver la 
Ji berte e t le mode de vie democratique, nous sommcs historiquement 
obliges de remplir nos devoirs, dont la conquele de la paix en est le 
premier, e t de )utter pour l'eradicatioo de la violencecomme de ceux 
qui veulent, au nom de noire volonte, introniser des systemes qui s 'en 
inspirent. 

Nous avons pour devoir de racheter le destin dominicain, eo 
participant non en tant que simples spectateurs, mais en tant q ue 
protagonistes de !'action, car e'est le defi que nous a impose l'h istoire. 
A pres ccs trois longs mois, et deja au seuil du desespoir pour la Ju tte 
fratricide opiniatrement tenue a un tres bas degre d'incomprehension, 
au prix du sang de tant d 'hommes utiles et de la perte sans precedent 
de biens, voire de Ja souverainete de l'Etat dominicain, nous faisons 
appel a tous nos compatriotes afin d'entamer sans retard des con
versat ions pressantes en vue de resoudre cette penible et crucia le 
situation. 

Le cote lamentable c'est qu' on continue d'assister a la ruine du 
pays, et lamentable aussi que )'opinion publique ne se prononce pas 
ni ne recourt aux transactions pertineotes avec le souci le plus decide, 
une devo tion pure et un espri t eminemment patriotique. 

Santiago, 10 aoflt 1965. 

DOCUMENT S/6634 

Letter dated 25 August 1965 from the Secretary General 
of the Org:miwtion of Americ:m S tates to the Secrctary
Gcncral of the United Nations 

(Original text: Spanish] 
(27 August 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
L: nited Na tions, I have the honour to transmit lo you, for 
the informatio n of the Security Council, copies in Spanish 
of the following documents: 

I. The text o f telegra m No. 555, sent by the Ad Hoe 
Committee of the Tenth Meeting of Consultat ion of 
\I inisters of Foreign Affai rs to the President of the 
\ 1ccting, and 

Lettre, en date du 25 aout 1965, adrcssee au Secretaire 
general de !'Organisation des Nations Unics par le Secre
taire general de !'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[27 aolit 1965] 

Conformcment a !'Art icle 54 de la Charte des Nations 
U nies, j 'ai l'honneur d'adresser a Votre Excellence, pour 
!'information du Conseil de securite, une copie e n langue 
espagnole des pieces suivantes: 

I . Message tclegraphique n° 555 adresse par la Com
missio n ad hoe de la dixieme Reunion de consulta tion des 
ministres des relations exterieures a u President de la 
Reunion, 
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2. The texts of telegrams Nos. 556, 557, 560 and 564 
sent to me by the Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEXES 

I. MESSAGE No. 555, TO MR. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRESIDENT 
OF THE TENTH MEETING OF CONSULTATION OF MINISTERS OF 
FOREIGN AFFAIRS 

We transmit below a telegram, dated 10 August 1965, received 
from the town of Imbert, in the Dominican Republic: 

"The members of the Ad Hoe Committee of the Organization of 
American States 

"Hotel El Embajador 

"Santo Domingo de Guzman, D.N.R.D. 

"The whole people of the municipality of Imbert (Bajabonico) 
supports the conciliatory proposal of your Committee, dated 
9 August. May the Almighty grant us peace among brothers, and 
bless your noble work of mediation in our country. 

"(Signed) Rafael BATISTA o'ORVILLE 

(and thousands of other signatures)" 

The Ad Jloc Committee: 

(Signed) Ilmar PLr;NA MARINIIO 
Special Delegate of Bra=il 

Ram6n de CLAIRMONT DUENAS 
Special Delegate of El Safrador 

Ellsworth Bur;KER 
Special Delegate of the United States of America 

II. l\1£SSAGE No. 556, DATr:D 21 AUGUST 1965, TO TIIE SECRETARY 
Gr:-;rRAL or TIIE 0RGA1',"JZATION OF AMERICAN STATES 

The Inter-American Peace Force Command reports that there 
were no attacks by the Constitutionalist forces on 19 August. It 
also reports th:it 31,320 persons and 4,458 vehicles left and 33,250 
persons and 4.013 vehicles entered the zone controlled by the Con
stitutionalist Government. 

(Si,:ned) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS .<ecrctariat services 
in the Dominican Republic 

IJI. l\l!SSAGI: No. 557, DATTD 21 AUGtJST 1965, TO TIit S!.CRl:TARY 
Gr:-;rRAL OF TIit ORGA};IZATION or AMIRJCAN STATrS 

The lntcr-Amcric:in Peace Force Command reports the following: 
There were three unprovoked attach by the Caamai'lo forces 

during the period from 12.01 a.m. to 12.00 midnight on 20 ,\ugust 
1%5. Two of the attach consisted of two shots fired with small 
arms at an 0il tanker beh,nging to the United States Navy at Sans 
s,,uci. 0ne \\ hen the tanker \\as unloading oil and the other when it 
w:is lca\ing the wh:irf. The other attack con~istcd of one shot fired 
at the L1nitcd States forces at S:ins Souci. The fire was not returned. 

2. Texte des telegrammes n°9 556, 557, 560 et 564 qui 
m'ont ete adresses par le directeur des services de secre
tariat de !'Organisation des Etats americains en Repu
blique Dominicaine. 

Le Sccretaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXES 

J. MESSAGE N° 555 ADRESSE A M. GUJLLEllMO SEVILLA SACASA, 
PRi.sIDLNT DE LA DIXILME RI.UNION DE CONSULTATION DES MINIS· 
TRES DES RELATIONS EXTLRIWRLS 

Nous vous communiquons ci-aprcs un tclcgramme, en date du 
10 aout I 965, provcnant de la localitc d'Imbert, en Rcpublique 
Dominicaine: 

« Messieurs lcs membres de la Commission ml lzoc de !'Organisa
tion des Etats americains 

« 1 Iotcl El Embajador 

« Saint-Domingue de Guzman. D.N.R.D. 

« La totalitc de la population de la localitc d'Imbert (Bajabonico) 
appuie la proposition conciliatricc de votre organisme, en date du 
9 courant. Puisse le Dieu tout-puiss:int accorder la paix a nos 
frcres et bcnir votre noble tache de mediation dans notre patrie. 

« (Sipn;) Rafael BATISTA D'ORvILLE 

(suivent des milliers d'autrcs signatures) 

La Commission ad hoe: 

(Signe) Ilmar PENNA MARll',110, 
delegue special du Bresil 

Ram6n de CLAIRMONT DUENAS, 
deh;gue special d'EI Sa/radar 

Ellsworth Bu:-;KER, 
delcguc special des Etats-Unis d'Amcriquc 

II. MESSAGE N° 556, EN DATE DU 21 A00T 1965, ADRESSE AU SECRl
TAIRE GLNLRAL DE L'0RGANISATION DES ETATS AMLRICAINS 

Le commandcmcnt de la Force interamcricaine de p:iix nous in
forme qu'il n'y a pas cu d'att:ique le 19 aout de la part des forces 
constitutionnalistes. II signalc en outrc quc 31 310 personncs et 
4 458 \·ehicuks sont sort is de la zone wntrolcc par Jc gouvcrncmcnt 
constitutionnalistc et quc 33 250 personncs et 4 013 vchicuks y sont 
entrcs. 

Le dircctcur des se1Tices de sccn:tariat de l'OE:I 
en R,:pu/,/ique Do111i11icai11c, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

Ill. Mr.SSAGE N° 557, EN DA"n' nu 21 A00r 1965, ADR[SSE AU St:CRI.
TAIRE GiN(RAL DE 1,'0RGANISATION ms ETATS AMIJUCAJ:-;s 

Le commandcment de la Force intcramcrieainc de p:iix communi
que lcs rcnscigncmcnts suivants: lcs forces de Ca:imai\o ont lance 
trois attaques non provoquccs entrc zero heurc et minuit, le 20 ant'1t 
1965. Deux de ccs attaqucs ont consiste en deux coups de feu tires par 
unc arme de pet it calibre contrc un pctrolier appartcnant aux forces 
navalcs des Etats-Unis d'Amcriquc sc trouvanl ,\ Sans-Souci, run 
ayant cte tire alors que le navirc dcchargcait du pctrolc et l'autre. au 
moment ou ii quittait le quai. La troisii:mc attaque a consistc en un 
coup de fcu centre lcs forces nord-amcricaincs stationnccs a S:ins
Souci. Ccs dcmicres n'ont pas riposte. 

212 



At 12.40 a.m. on 20 August 1965, a headless corpse was seen in the 
river Ozama between the wharf and the tanker Phyllis Conway, 
which was unloading oil at the power station. The Inter-American 
Commission on Human Rights was notified and took some photo
graphs. The Red Cross and the Dominican police were also notified. 

The Command also reports that 34,716 pedestrians and 4,402 
vehicles entered and 32,569 pedestrians and 5,286 vehicles left the 
Constitutional zone. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of tire OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

IV. MESSAGE No. 560, DATED 21 AUGUST 1965, TO THE SECRETARY 
GENERAL OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES 

The Inter-American Commission on Human Rights reports that 
during the week ending today, 21 August, there was a decrease in 
the number of complaints received. Dr. Durward V. Sandifer, 
representative of the Commission, returned to the United States 
yesterday, 20 August ; he will be replaced by Dr. Carlos Alberto 
Dunshee de Abranches, who is from Brazil. 

On Wednesday the Commission visited the Las Calderas naval 
base and verified that the thirty-five political prisoners there are 
all Navy personnel. 

The Commission verified that the treatment and food were good, 
as were also the quarters and general conditions of imprisonment. 
Oa the same day it visited the Dani prison, where it found eight 
ci\ ilian political prisoners who had been transferred from the La 
Victoria national penitentiary; they appeared to be in good health 
and enjoying good treatment. The Commission also interviewed the 
authorities of the Government of National Reconstruction concern
ing questions related to human rights. On Thursday, 19 August, it 
visited the Sans Souci base to carry out interviews in connexion 
with reports of violations of human rights. On Friday, 20 August, 
the Commission observed a corpse floating on the river Ozama, by 
the wh:irf and near the power station. The head and hands of the 
corpse were missing and it was some three weeks old according to 
the report of Dr. Lazar, a United States Army doctor, 

On Saturday, 21 August, an inspection was carried out in the 
area of the shore known as the" Rompeolas", in the Constitutionalist 
zone, leading to the discovery of a corpse which was half destroyed 
by fire and impossible to identify. 

More persons have been released as a result of the work of the 
screening committee set up by the Government of National Re
construction: on 18 August 12 omccrs and 146 enlisted men of the 
National Army were released, and on 16 August 18 civilian political 
prisoners were freed. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director ()f the OAS secretariat scnices 
in the Dominican Republic 

V. MESSAGE No. 564, DATED 23 AUGUST 1965, TO TIIE SECRETARY 
GtNERAL OF TIIE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES 

The Inter-American Peace Force Command reports that there 
were no attacks by the Constitutionalist forces on 21 August. It 
also reports that, on 21 August, 35,250 pedestrians and 3,427 vehicles 
entered and 30,049 pedestrians and 3,915 vehicles left the zone. 

(Signed) Santiago Ortiz 

Director of the OAS secretariat senices 
i11 the Dominican Republic 

A 0 h 40, le 20 aout 1965, le cadavre d'un homme decapite a ete 
aper9u flottant dans l'Ozama entre le quai et le petrolier Phyllis 
Conway, qui deehargeait du petrole dans la centrale electrique. La 
Commission interamericaine des droits de l'homme a ete informee du 
fait et plusieurs photographies ont ete prises par eette organisation. 
La Croix-Rouge et la police nationale ont egalement ete averties. 

Le mouvement des pietons et des vehicules a ete le suivant: 
34 716 pietons et 4 402 vehicules soot entres dans la zone constitu
tionnaliste; 32 569 pietons et 5 286 vehicules en soot sortis. 

Le directeur des services de secretariat de /'OEA 
en Republique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

IV. MESSAGE N° 560, EN DATE DU 21 AOUT 1965, ADRESSE AU SECRE· 
TAIRE GENERAL DE L'ORGANISATI0N DES ETATS AMERICAINS 

La Commission interamericaine des droits de l'homme signale que 
durant la semaine qui a pris fin aujourd'hui, 21 aout, le nombre des 
plaintes et des reclamations a diminue. Hier, 20 aout, M. Durward V. 
Sandifer, representant de la Commission, est retourne aux Etats
Unis ; ii sera rem place par M. Carlos Alberto Dunshee de A branches, 
venant du Bresil. 

Mereredi, la Commission s'est rendue a la base navale de Las 
Calderas et a constate que les 35 detenus politiques appartiennent 
tous a la marine de guerre. 

La Commission s'est assuree que Jes prisonniers etaient bien 
traites et bien nourris, qu'ils etaient convenablement loges et que les 
conditions de la detention etaient dans !'ensemble satisfaisantes. Le 
memejour, elle s'est rendue a la prison de Bani, ou se trouvaient huit 
detenus politiques civils, qui avaient ete transferes du penitencier 
national de la Victoria; ces detenus etaient apparemment en bonne 
sante et etaient bien traites. En outre, la Commission s'est entretenue 
avec les autorites du gouvernement de reconstruction nationale au 
sujet de questions relatives aux droits de l'homme. Le jeudi 19 aout, 
elle s'est rendue a la base de Sans-Souci pour entendre des declara
tions comme suite a des plaintes relatives a des violations des droits 
de l'homme. Le vendredi 20 aout, la Commission a constate la 
presence d'un cadavre flottant dans Jes eaux de l'Ozama, pres du 
quai a proximite d'une centrale. Le cadavre avait ete ampute de Ja 
tete et des mains et le deces remontait, selon le rapport du Dr Lazar, 
medecin de l'armce nord-americaine, a environ trois semaines. 

Le samedi 21 aout, la Commission a effectue une inspection dans 
la region du littoral dite « Rompeolas », situee dans la zone constitu
tionnaliste, et elle a dccouvcrt un cadavre a demi carbonise qu'il a 
etc impossible d'identificr. 

A la suite des travaux du Comite de verification cree par le gouver
nemcnt de reconstruction nationale, de nouveaux detenus ont ete 
mis en liberte. Le 18 aout, 12 officiers de l'armce nationale ont ete 
rclachcs, ainsi que 146 soldats du meme corps. Le 16 aout, 18 
prisonniers politiqucs civils ont ete libercs. 

Le dirccteur des services de secretariat de l'OEA 
· e11 Repub/ique Dominicainc, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

V. MESSAGE N° 564, EN DATE DU 23 AOUT 1965, ADRESSE AU SECRE· 
TA!RE GENLRAL DE L'ORGANISATION DES ETATS AMERICAINS 

Le commandemcnt de la Force intcramcricainc de paix signale que 
· le 21 aout lcs forces du gouvcrnemcnt constitutionnalistc n'ont lance 
aucune attaque. Le mouvcmcnt des pietons et des vehicules dans Ja 
journce du 21 a ctc le suivant: 35 250 pictons et 3 427 vchicules soot 
cntrcs dans la zone constitutionnalistc; 30 049 pietons et 3 915 vehi
cules en soot sort is. 

Le dirccteur des services de secretariat de /'OEA, 
e11 Republique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 
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DOCUMENTiS/6635 

Letter dated 27 August 1965 from the representative of 
Turkey to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[27 August 1965] 

The letter dated 25 August 1965 [S/6630], from Mr. 
Rossides, the representative of the Greek Cypriot adminis
tration, to Your Excellency, is a unique document in 
that it pushes the technique of double-talk to the point of 
altering the plain meaning of words. 

Mr. Rossidcs asks Your Excellency, and the other 
readers of his letter, to believe that when my Government 
declares its policy of wishing to see an independent Cyprus 
under a "federation", it actually seeks "partition". You 
arc told that "federation" means "partition". It is of 
course to be wondered whether countries which have a 
federal system made up of numerous ethnic groups, such 
as Switzerland, Yugoslavia or the Soviet Union, are in 
fact "partitioned" among their neighbours. 

The true intention of Mr. Rossidcs and the ruling junta 
in Cyprus receives renewed clarification from this pre
posterous equation : in the view of the Greek Cypriot 
regime" federation" means" partition" simply because as 
soon as there is a geographical separation between the 
two communities of Cyprus, the Greek portion of the 
federation would proceed to bring about its own annexa
tion by Greece, thus clTcctivcly laying the Republic 
asunder. The representative of the authorities which have 
conceived and arc attempting to perpetrate such obvious 
imperialistic land-grabbing schemes in Cyprus docs not 
seem to hesitate to refer, in the same letter, to the "inde
pendence and territorial integrity of that country"! 

Apparently with the purpose of dispelling any doubt 
that may still be lingering in some quarters about Greek 
Cypriot intentions of securing the annexation of the whole 
of Cyprus to Greece at ,,,.hatcver cost, Mr. Rossides pro
ceeds to state in his letter that the cnosis movement of the 
Greek Cypriots is "deeply rooted" and "historically 
linked" to their present day struggle. There is no question 
that when the matter is considered within its historic 
context, this Greek Cypriot struggle emerges as an imperia
listic endeavour of the Greeks of Cyprus and Greece to 
establish an unacceptable domination over the Turkish 
part of the population of Cyprus with the ultimate aim of 
making them and their territory a colony of Greece. The 
Turkish Cypriots strongly rejected this Greek Cypriot 
move as they arc strongly rejecting it now. 

The outcome of this political confrontation between the 
local Turkish and Greek peoples of the island - which 
were later clearly defined in the Constitution of the Repub
lic as the "Greek community" and the "Turkish com
munity", rcspecti,cly- was the present independent and 
sovereign Republic of Cyprus created through the con
current but separate exercise of the right of self-determi
nation of the two peoples of the island. This historic fact 
cannot be changed. It is embodied in international 
treaties as well as in the Constitution of Cyprus and it is 
also under international guarantee. It is obvious, therefore, 

Lettre, en date du 27 aout 1965, adressee au Seeretaire 
general par le reprcscntant de la Turquie 

[Texte original en anglais] 
[27 aout 1965] 

La lettre que M. Rossidcs, rcprescntant de !'adminis
tration chypriotc grccquc, vous a adressce le 25 aoftt 1965 
[S/6630] est un document unique en son genre en ce sens 
quc la technique de l'cquivoque y est poussce au point de 
dcnaturcr le scns normal des mots. 

M. Rossidcs vous dcmande, ainsi qu'aux autres lecteurs 
de sa lcttrc, de croire quc, lorsquc mon gouvernement 
insistc pour que Chypre soit un pays independant consti
tue en« federation», ii songc en fait ,\ un « partage ». On 
vous dit quc «federation» equivaut ,\ « partage ». II est 
naturellcmcnt pcrmis de sc demander si lcs pays dotes d'un 
systemc federal et composes de nombrcux groupes ethni
qucs commc la Suisse, la Yougoslavic ou !'Union sovieti
quc sont en fait « partages » entre !curs voisins. 

La veritable intention de M. Rossidcs ct,.de la junte au 
pouvoir a Chypre sc trouvc plus claircment misc en 
lumierc par cettc assimilation absurdc: pour le regime 
chypriotc grcc, «federation» i.:quivaut a « partage » 
simplemcnt parcc quc, des !'instant qu'il cxisterait une 
separation gcographiquc cntrc lcs dcux communautes de 
Chyprc, la partic grccquc de la federation s'cmpresserait 
de sc faire anncxcr par la Grecc, cc qui aboutirait effective
ment a un demcmbrcmcnt de la Rcpubliquc. Le represen
tant des autorites qui ont corn;u et s'cfforccnt de faire 
aboutir a Chyprc des projets de spoliation territoriale 
imperialistc aussi patents nc scmblc pas hesiter a parler, 
dans la mcmc lcttrc, de « l'indepcndance » et de «l'inte
grite territorialc de cc pays » ! 

Apparcmmcnt soucicux de dissipcr lcs incertitudes qui 
pourraicnt encore subsistcr chcz ccrtains quanta la volonte 
des Chypriotcs grecs de faire annexcr a tout prix !'ensem
ble de Chyprc par la Grccc, M. Rossidcs ajoute dans sa 
lcttrc quc le mouvcmcnt de l'enosis auquell,sc rallient Jes 
Chypriotcs grccs a « des origines fort ancicnnes » et est 
« historiqucmcnt lie» a la Jutte qu'ils mcncnt actue)le
mcnt. II nc fait aucun doutc quc, si l'on replace la question 
dans son contcxtc historiquc, cettc Jutte mcncc par lcs 
Chypriotcs grccs apparait commc un effort imperialiste 
des Grccs de Chyprc et de la Grccc pour soumettrc a unc 
domination inacceptablc la fraction turquc de la popula
tion de Chyprc, l'objcctif ultimc ctant de l'assujettir a_ la 
Grccc qui fcrait de son territoirc une colonic. Les Chypno
tcs turcs ont encrgiqucment rejetc cc mouvemcnt chypriotc 
grec et continuent de le faire avec la m~mc cnergic. 

Cct afTrontcmcnt politiquc cntre lcs populations t_urq_ue 
et grccquc de J'ilc - qui ont ctc ultcrieuremcnt dcs1gnees 
dans la Constitution de la R1.:publique sous le nom de 
« communautc grccquc » et de« conununaute turque » -
a abouti ;\ l'actuellc Rcpubliquc de Chyprc, indcpenda!:tc 
et souvcrainc, quc lcs dcux groupcs de population de I 1le 
ont creec en cxcn;ant simultanemcnt mais scparcmcnt lcur 
droit a l'autodctcrmination. C'cst ),\ un fait historique 
auquel on nc pcut ricn changer. II est consacrc dans des 
traitcs intcrnationaux ainsi quc dans la Constitution ?e 
Chyprc et ii est egalcmcnt sanctionnc par des garanl!es 
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that notwithstanding the equivocations of Mr. Rossides, 
any enosis which is brought about without the concurrence 
of the two communities making up the people of Cyprus 
cannot be anything other than "annexation". 

Mr. Rossides, in his letter, strives to give the impression 
that if only "outside interference ceases", all would be 
well in Cyprus. 

The "outside interference" which Mr. Rossides plainly 
has in mind is not only the legitimate interest taken by 
Turkey as to the life and liberty of her kinfolk in Cyprus 
under valid treaties, but also the United Nations Peace
keeping Force in Cyprus which was sent there to put an 
end to the massacre of innocent Turks. Those who recall 
the genocidal atrocities of December 1963 and the mur
derous assaults on St. Hilarion and Tylliria can easily 
\'isualize the fate which would be reserved for the Turks 
of Cyprus if such "outside interference" should cease. 

I shall be obliged if Your Excellency will be so kind as 
to circulate this letter as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

internationales. II est done evident que, malgre Ies efforts 
deployes par M. Rossides pour semer la confusion, une 
enosis obtenue sans l'assentiment des deux communautes 
dont se compose la population de Chypre ne peut etre 
autre chose qu'une « annexion ». 

M. Rossides cherche, dans sa lettre, a donner !'impres
sion que « pourvu que cessent les ingerences etrangeres », 
tout irait bien a Chypre. 

Lorsqu'il parle d'ingerences etrangeres, M. Rossides 
songe manifestement non seulement a l'interet legitime 
que la Turquie porte, en vertu de traites valables, a la vie et 
a la liberte de ses enfants de Chypre, mais aussi a la 
Force des Nations Unies chargee du maintien de la paix a 
Chypre qui a ete envoyee clans l'ile pour mettre fin au 
massacre de Tures innocents. Quiconque se souvient 
des atrocites participant du genocide qui ont ete commises 
en decembre 1963 et des attaques meurtrieres de Saint
Hilarion et de Tylliria n'aura aucun mal a imaginer le sort 
qui serait reserve aux Tures de Chypre si ces « ingerences 
etrangeres » cessaient. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de ['Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Orhan ERALP 

DOCUMENT S/6636* 

Letter dated 27 August 1965 from the representative of 
India to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[27 August 1965] 

I am instructed by my Government to refer to the letter 
dated 20 April 1965 from the Permanent Representative 
of Pakistan to the United Nations [S/6292]. 

The letter purports to be a reply to my predecessor's 
letters dated 26 December 1964 [S/6125] and 5 March 
1965 [S/6218], addressed to you. The representative of 
Pakistan has thus attempted to confuse the issue by refer
ring to two different and mutually exclusive subjects. My 
predecessor's letter of 26 Deccm bcr 1964 concerns the 
legitimate acts of the Indian Union to regulate questions 
of law and order in one of its constituent States. My pre
decessor's letter of 5 March 1965, on the other hand, 
protests against the illegal actions of the Government of 
Pakistan in a part of the Indian State of Jammu and Kash
mir which it has unlawfully occupied and which it is 
committed to vacate. If the representative of Pakistan 
seeks to equate Pakistan's illegal actions with India's 
constitutional measures, he is only trying to throw dust 
in the eyes of the members of the Security Council. 

In reply to my predecessor's letter of 5 March 1965 the 
representative of Pakistan claims that the so-called" Azad 
Kashmir Government Act of I 964" was a "legislation of 
the Azad Kashmir Government". This is a sl/attempt to 
mislead the Security Council into acquiescing in the 

• Incorporating document S/6636/Corr. 1. 

Lettre, en date du 27 aoiit 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le representant de l'lnde 

[Texte original en anglais] 
[27 aout 1965] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de me 
referer a la lettre, en date du 20 avril 1965, du representant 
permanent du Pakistan aupres de l'ONU [S/6292]. 

Cette lettre est censee constituer une reponse aux lettres 
qui vous ont ete adressees le 26 decembre 1964 [S/6125] et 
le 5 mars 1965 [S/6218] par mon predecesseur. Le repre
sentant permanent du Pakistan a done essaye d'embrouil
Ier le probleme en se referant a deux questions differentes 
et qui s'excluent mutuellement. La lettre de mon prede
cesseur en date du 26 decembre 1964 a trait aux mesures 
lcgitimement prises par !'Union indienne pour regler des 
questions d'ordre public se posant dans un de ses Etats 
constitutifs. La lcttre de mon predecesseur en date du 
5 mars 1965, elle, contient une protestation contre Jes 
actions illcgales du Gouvernement pakistanais dans une 
partie de l'Etat indien de Jammu et Cachemire dont ii s'est 
empare sans droit et qu'il a le devoir d'evacuer. Si le 
representant du Pakistan cherche a assimilcr Jes actions 
illegales du Pakistan a des mesures constitutionnellement 
prises par l'Inde, ii ne peut avoir en vue que de semer la 
confusion dans l'esprit des membres du Conseil de securite. 

Repondant a la lettre de mon predecesseur en date du 
5 mars 1965, le representant du Pakistan pretend que 
I' Azad Kashmir Government Act of 1964 est une « loi du 
gouvernement du Cachemire azad ». C'est la une ma
nreuvre perfide pour amener le Conseil de securite a 

• Incorporant le document S/6636/Corr.1. 
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existence of Pakistan's illegal set-up called "the Azad 
Kashmir Government". The Council is, no doubt, aware 
that the United Nations Commission for India and Pakis
tan, at its 29th meeting, held on 5 August 1948, decided to 
"avoid any action which might be interpreted as signi
fying de facto or de Jure recognition of the 'Azad Kashmir 
Government'". s In 1948 Sir Muhammad Zafrulla Khan, 
the then Foreign Minister of Pakistan, informed the Com
mission that even his own Government had not granted 
legal recognition to the so-called Azad movement. "The 
Commission," - according to the report of 9 December 
I 949 - " has never negotia ted with its representatives; 
having no international standing, the organization can 
have no international responsibility." 9 

The Pakistan Govermnent cannot the refore seek shelter 
behind its own creature kept in illusory power by its own 
guns. The pl ight of the puppet regime was described by 
a Pakistan journalist in the / 11efaq, pu blished in Dacca on 
8 August 1964 : 

" ... the conditions in Azad Kashmir arc such that 
the Department in Rawalpindi is more powerful than 
its President. The Joint Secretary of the Kashmir 
Department is Resident and Adviser. H is authority is 
final . .. " 

The Joint Secretary is a Pakistan official appointed by the 
Government of Pakistan. 

The fact o f the matter is that the reprcsentati \'e of 
Pakistan has no answer to my predecessor's letter of 
5 March 1965. Instead. he has taken a flight into fancy and 
O\·ercrowdcd his letter with irrclc\'ancics. untruths and 
half-truths which decci\'c no one. It was Sheikh Moh;unmed 
Abdullah who stated on 17 October 1948. in an address 
after Id prayers at ldgah, in Srinaga r : 

" The truth of the whole matter is that Pakistan is 
based on untruth, deceit and fraud. They attacked 
peacefu l Kashmiris. hut for a Jong time denied tha t they 
had anything to do with it till at last the United Nation~ 
Commissio n saw thinc.s fo r thcmscl\·es and unra\cllcd 
thing,; fo r Pakistan. P;kistan wanted to enslave us hy 
force of arms. How could we join that Dominion'? On 
the other hand. India came to ·our rescue and defended 
our freedo m .. ( Nati<mal 1/erald of 17 Octnhcr 1948). 

I sh:111 be !!fateful if this c0111 n111nicati0n is circulated to 
the members of the Security Council. 

(Signed) G. P ARTIIAS,\RATIII 

l'er111a11e111 Repre.tc11tatire ()I India 
tn the United Nati1111.t 

-• ()f/icinl Rcr,vd.< <'.f rhr Scmrir.1· C<>u11cit. Third rear. S11rrfr111cnr 
fc>r s:ircml•a /'I-IS, doc11mcn1 S/1100, par;i. (,?. 

• Ibid .• Tt111r1/J rear, Special S11ppfcmc11r 1\'o, 7. document S1 -130, 
p::trJ. :::o;. 

reconnaitre !'existence d'un organisme pakistanais illegal 
appele « gouvernemcnt d u Cachcmire azad ». Le Conseil 
n'ignore sftrement pas q u'a sa 29c seance, tenue le 5 aout 
1948, la Commission des Nations Unies pour l'lnde et 
le Pakistan avait decide d'« evitcr toute mesure qui 
pourrait etre interpretcc commc signifiant une reconnais
sance de Jure ou de facto du gouvcrnement du Cachemire 
a=m/ 8 ». En 1948, sir Muhammad Zafrulla Khan, alors 
minist rc des affoires ctrangcrcs du Pakistan, a fait savoir a 
la Commission quc mcme son propre gouvernement 
n'avait par reconnu kgalcmcnt le mouvement dit du 
Cachcmirc a=[I(/. « La Commission - lit-on dans le 
rapport de dcccmhrc 1949 - n·a jamais ncgocie avec ses 
rcprescntants; d'aillcurs, ccttc or,eanisat ion n'ayant pas de 
statut international nc pcut assumer de responsabilitcs 
intcrnat ionalcs Ii». 

Le Gouvernemcnt pa k istanais nc pcut done pas s'abriter 
dcrricrc unc entitc qu'i l a cn:ce de toutcs pieces et a la
quelle scs canons confcrent un pouvoir illusoire. Le drame 
de cc n:gime fa ntoche a ctc dccrit en ccs termes par un 
journalistc pakistanais dans l' lttcfaq, public a Dacca le 
8 aoOt I 964 : 

« ... la situation dans le Cachemire a:ad est tclle que 
le Dcpartemcnt de Ra\\'alpindi a plus de pouvoirs que 
son prcsi<lent. Le Joillf S<'crctary <lu Dcpartement du 
Cachemire a le statut de resident et de consciller. II 
tranche en dcrnicr ressort.. . » 

l e Joint Secretary est un agent pakistanais nommc par 
le Gouvcrncment du Pakistan . 

La , ·eritc est quc le reprcscntant du Pakistan n'a rien a 
rcpondre ,i la lcttre demon pn:dccesseur en date du 5 mar~ 
1965. II a prcfcrc chercher rcfuf!c dans la fiction et a truffe 
sa lcttre d'inexactitudcs. d'aflirmations crronces et de 
dcmi-n:ritcs qu i nc trompcnt pcrsonne. C'est le cheik 
rvtohammcd Abdullah qui a declare le 17 octobrc 19-18_. 
dans till discours prnnconcc aprcs lcs pricres de l'Jd 3 

l'Idgah de Srinagar : 

« La ,·critc su r toutc ccttc affaire est quc le Pakista,~ 
n'cst quc mcnsongc, trompcric et pcrfidie. II a attaquc 
des Cachemiricns pacifiqucs. mais a pendant lon~tcm~~ 
nic avoi r quoi quc soil :i fa ire a\'ce l;~ qucstio_n, JUsqu ~ 
cc qu'cnfin la Commission des Nat10~1s Un1cs_ sc SOit 

rcnduc comptc de la situation cl a it mr_s le Pak1sta_n c_n 
presence de la \'critc. Le Pa kistan voula1t nous_assuJettr~ 
par la force des armes. Comment pournons-nou~ 
nous r.i llier :'1 cc Dominion? L'l ndc, en rcva nchc, est YC· 

nue :\ noire sccours et a dcfcndu notre lihcrtc. 11 

( N111io11al /lcrald du 17 octobrc 19-18.) 

Jc vous scrais 0hlicc de hicn vouloir fa ire distribucr b 
prcscnte commu nic:;tion aux mcmhres du Conscil de 
sccuritc. 

Le rcprlsc111m1t de /'Tndc 
nupr<\r de tOrganirntion ties Nat inns Units. 

(Sigm;) G. P ARTIIASAR,\ TIii 

• Vnir I'rncc's-1·crba11x "flicicfs ,/11 Comcif ,fc st:curir,:. troisic'n:,· 
tmn,'e, S11ppf,'111r11r ,fe norcinhre /9./S. d1)Ct1mcnt S/ 11 00. r :u. M. 

• Ibid., q11arric'111c 01111cc, S11rplb11cnr splcia/11" 7,documcnt S/1 ~_;(I, 

par. 203. 
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DOCUMENT S/6637 

Letter dated 27 August 1965 from the representative of 
India to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[27 August 1965] 

I have the honour to refer to the letter addressed to you 
on 17 May 1965 by the Permanent Representative of 
Pakistan to the United Nations [S/ 6360) in reply to my 
predecessor's letter dated 27 April 1965 [S/6303) regarding 
the unlawful signing of the Protocol of the Sino-Pakistan 
Boundary Agreement. 

The Government of Pakistan's whole case appears to 
be based on the groundless assumption that "India's 
loms standi in respect of Kashmir is no different from, or 
greater than, that of Pakistan". As is widely known, the 
aim of Security Council resolution 38 (1948) of 17 January 
1948, and the United Nations Commission for India and 
Pakistan resolutions of I 3 August 1948 and 5 January 
1949 10, all three of which Jndiaand Pakistan accepted, was 
to deny to Pakistan the fruit of its aggression. Several 
members of the Security Council, permanent and non
permanent, have put it on record that the position of 
India and Pakistan in Kashmir is not similar, as the 
following extracts will show. 

The representative of the United States of America in 
the Security Council (on 4 February 1948): 

"The external sovereignty of Jammu and Kashmir is 
no longer under the control of the M aharaja ... and 
with the accession of Jammu and Kashmir to India, 
this foreign sovereignty went over to India and is exer
cised by India, and that is how India happens to be here 
as a petitioner." 11 

T he representative of the USSR in the Security Council 
(on 24 January 1957): 

"The Kashmir question was thus settled by the 
Kashmir people themselves, who consider themselves 
to be an innlicnable part of the Republic of India." 
[765th meeting, para. 84.) 
The representative of the Netherlands in the Security 

Council (on 23 December 1953): 
" We know of course that in 1947 the then ruler of 

the State of Jammu nnd Kashmir acceded to India by 
an instrument which was accepted hy the then Governor 
General of India, Lord Mountbatten." [61 Ith meeting, 
p:1ra. 5.J 
The representative of Colombia in the Security Council 

(on 15 February 1957): 
"The Commission never recognized the legality of 

the presence of Pakistani troops in Kashmir." [768th 
meeting. para . 65.] 
The representative of Czechoslovakia in the Security 

Council (on 12 May 1964): 

10 Ibid., Thiril Year, S11ppleme11t f<>r NMember /948,document 
S·t 100, p:ira. 75, :ind ibid., Fourth Year, S11pp!e111e11f for January 
1948, document S/1 I 96, para. 15. 

11 ibid., Third Year. Nos.1-15, 240th meeting, p. 371. 

Lettre, en date du 27 aoiit 1965, adressee au President du 
Cooseil de securite par le representant de l'Inde 

[Texte original en anglais] 
[27 aout 1965] 

J'ai l'honneur de me referer a la lettre qui VOUS a ete 
adressee le 17 mai 1965 par le representant du Pakistan 
[S/6360) en reponse a la lettre demon predeeesseur en date 
du 27 avril 1965 [S/6303], au sujet de la signature illegale 
du protocole a !'Accord de frontiere sino-pakistanais. 

Tout le raisonnement du Gouvernement pakistanais 
semble reposer sur l'argument denue de fondement selon 
lequel « l'interet que l'lnde peut revendiquer sur le 
Cachemire n'est ni different de celui du Pakistan ni plus 
important ». II est bien connu que le but de la resolution 
38 (I 948) du Conseil de securite en date, du 17 janvier 
1948, et des resolutions de la Commission des Nations 
Unies pour l'Inde et le Pakistan en date du 13 aoilt 1948 et 
du 5 janvier 1949 10, Jes trois textes ayant ete acceptes par 
l'Inde et le Pakistan, etait de refuser au Pakistan le bene
fice de son agression. Plusieurs membres, permanents et 
non permanents, du Conseil de securite ont officiellement 
declare que Ja position de l'Jnde et ceJle du Pakistan a 
l'egard du Caehemire ne sont pas semblables, ainsi qu'en 
temoignent Jes citations ci-apres. 

Le representant des Etats-Unis d'Amerique au Conseil 
de securite (4 fevrier 1948): 

« La souverainete exterieure de l'Etat de Jammu et 
Cachemire n'est plus exercee par le Maharadjah ... 
depuis le rattachement de l'Etat de Jammu et Cacbemire 
a l'Jnde, la souverainete exterieure de cet Etat se trouve 
transferee a l'Inde, elle est exercee par l'lnde; c'est pour
quoi l' lnde est ici presente en tant q ue petitionnaire 11• » 
Le representant de J'URSS au Conseil de securite 

(24 janvier 1957): 
« .. La question du Cachemire a ete resolue par 

le peuple cachemirien Iui-meme, qui se considere 
comme partie integrante de la Republique indienne. » 
[76Se seance, par. 84.) 
Le representant des Pays-Bas au Conseil de securite 

(23 dccembre 1953): 
« Nous savons naturellement qu'en 1947 le souverain 

de l'Etat de Jammu et Cachemire s'est prononce pour 
le rattachement a l'Inde, dans un instrument accepte 
par lord Mountbatten, alors Gouverneur general de 
l'Inde. » [6lJeseance, par. 5.) 
Le reprcscntant de la Colombie au Conseil de securite 

(15 fcvrier 1957): 
« La Commission n'a jamais reconnu la legitimite de 

la presence des troupes du Pakistan au Cachemire. » 
[76Se seance, par. 65.] 
Le representant de la Tchccoslovaquie au Conseil de 

securitc ( 12 mai 1964): 

10 Ibid., troisi~me amu!e, Suppliment de 11ore1;1brc 194~, d~cument 
S/1100, par. 75 et ibid., q11atriemea11111fe,Supp!ement de Janvier 1949, 
document S/1196, par. JS. 

11 Ibid., troisiemc am11fc, n°• J-15, 24()0 seance, p. 371. 
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"We proceed from the fact that within the scope of 
the constitutional arrangement that enabled the will of 
the Kashmir population to be expressed, the question 
of the home-rule position of Kashmir has been solved. 
In this connexion, I should like to recall the statement 
made by our Prime Minister at a press conference in 
Calcutta on 14 April 1958. When asked by a correspon
dent, our Prime Minister answered, inter alia: 'I 
consider the Kashmir question to be settled. It was done 
so in accordance with the will of the Kashmir people. 
I regard Kashmir as an integral part of the Republic 
of India."' [l I 15th meeting, para. 120.] 
The representative of Venezuela in the Security Council 

(on20June 1962): 
" ... although it might entertain doubts about the 

desire of the people of Kashmir to be united with India 
through the accession of their State, Pakistan could not 
lawfully aid the rebels - if rebels they were - or the 
invaders - if they were invaders, far less intervene 
directly in Kashmir with its regular forces." [1014th 
meeting, para. 14.] 

The mere fact that the United Nations Commission 
considered the presence of Pakistan troops in Jammu and 
Kashmir a material change in the situation and placed an 
obligation on Pakistan to withdraw its troops from the 
State, makes it quite clear that Pakistan has no locus 
standi in the State, much less any authority to negotiate 
an agreement about Kashmir's border with the People's 
Republic of China. 
No less misleading is the Pakistan representative's state

ment in his letter of 17 May 1965 : "Furthermore, it has 
been made clear that the Sino-Pakistan Boundary Agree
ment fully protects any contingent interest India might 
have in Kashmir by providing for a re-negotiation of the 
Agreement after final settlement of the Kashmir dispute". 
The facts given in the two preceding paragraphs fully 
expose the hollowness of the suggestion that India has only 
contingent interest in Jammu and Kashmir. Besides, 
authoritative statements made by the President of Pakistan 
and the Prime Minister of the People's Republic of China 
leave no doubt about the attempted misrepresentation by 
the Pakistan representative of the provision for a re
negotiation of the Agreement. As far back as 1963, the 
President of Pakistan was reported by the Dawn of 
Karachi of 30 March 1963, to have said: 

"Refuting the Indian propaganda that the United 
Nations Pakistan-China border accord was aimed 
af!ainst India or h:1d violated the United Nations 
Security Council resolution, the President dccbrcd that 
India had no right to interfere in Pakist:1n's domestic 
:1ffairs. 'We :1re not going to consult India on a matter 
which is for the betterment of our country'." 

The finality of the border agreement was proudly 
declared by Mr. Chou En-bi who, speaking at a banquet 
gi\en by the East Pakistan Governor in his honour at 
D:1cc:1 on 24 Febru:1ry 1964, said: 

"The Karakorams have become bonds of friend
ship between the Chinese and Pakistan peoples." 
Premier Chou En-lai would not have been so lyrical 

over a provisional arrangement. 

« Nous partons du fait que, clans le cadre de !'arrange
ment constitutionnel qui a pcrmis a la population du 
Cachemire d'exprimer sa volonte, la question de I'auto
nomie interne du Cachemire a ete resolue. Ace propos, 
je rappellerai la declaration faite par notre premier 
ministre lors d'une conference de presse tenue a Calcutta 
le 14 avril 1958. Interroge par un correspondant, notre 
premier ministre a repondu notamment: « J'estime que 
la question du Cachemire est resolue. Elle I'a ete con
formement a la volonte du peuple du Cachemire. Je 
considere que le Cachcmire est partie integrante de la 
Republique de I'Inde. »[II J5P seance, par. 120.] 
Le representant du Venezuela au Conseil de securite 

(20 juin 1962): 
« ... qu'il y ait ou non des doutes quant a la volonte 

du peuple du Cachemire de s'unir a l'Inde par le ratta
chement de I'Etat, le Pakistan n'avait le droit d'aider ni 
Ies re belles - s'il s'agissait de re belles - ni Jes envahis
seurs - s'il s'agissait d'envahisscurs - et encore mains 
d'intervcnir dircctcmcnt au Cachemire avec des troupes 
reguliercs. » [IOJ4e seance, par. 14.] 
Le simple fait que la Commission des Nations Unies ait 

considerc la presence des troupes pakistanaises au Jammu 
et Cachemire comme modifiant scnsiblement la situation 
et ait impose au Pakistan !'obligation de rctirer ses troupes 
de I'Etat montrc clairement que le Pakistan n'a aucun droit 
sur l'Etat et encore moins le pouvoir de ncgoeier un accord 
sur la frontiere du Cachemire avcc la Republique]popu
laire de Chine. 

Non mains trompeuse est la declaration que le repre
sentant du Pakistan a faite dans sa lettre du 17 mai 1965, 
scion laquclle: « . .. ii a ete souligne clairement que 
!'Accord frontalier sino-p:1kistanais sauvegarde pleine
ment tout interct eventucl de I'Inde au Cachemire en 
prevoyant la rcnegociation de !'accord une fois que sera 
definitivcment reglc le diffcrcnd rclatif a ce territoire. » 
Les fa its exposes~ aux dcux paragraphcs precedents font 
nettemcnt rcssortir combicn ii est faux de Iaisser entcndre 
que I'Inde n'a qu'un intcrct evcntuel au Jammu et 
Cachcmire. Qui plus est, Ics declarations autorisees faites 
par le President du Pakistan et le Premier Ministre de la 
Republique populaire de Chine ne pcrmcttent pas de 
doutcr quc le rcprescntant du Pakistan cherche a fausser 
le sens de la disposition relative a la rcnegociation de 
!'accord. Des 1963, le President du Pakistan a adopt6 une 
position ainsi definie par le journal Dall'n de Karachi, en 
date du 30 mars 1963: 

« Demcntant la propagande indienne scion laqucllc 
!'Accord de fronticrc sino-pakistanais etait dirige contre 
l'1 ndc ou allait a l'cncontrc de la resolution du Conseil 
de securite des Nations Unics, le President a declare que 
l'lnde n'avait aucun droit de s'ingcrer dans Ics affaircs 
intcricures du Pakistan. « Nous ,;'allons pas consulter 
« l'1 ndc surunc chose q ui sert Ics intcrcts de not re pays. >) 

Le but de !'accord de fronticrc a ctc ficrement affirmc par 
M. Chou En-lai qui, prenant la parole,\ un banquet donnc 
en son honncur par le Gouvcrneur du Pakistan oriental a 
Dacca, le 24 fevricr 1964, a dit cc qui suit: 

« Les Karakorams sont dcvcnus des liens d'amitic 
entre le peuplc chinois et le pcuplc pakistanais. >1 

Le premier ministre Chou En-lai ne sc serait pas expri_m~ en 
termes aussi lyriques au sujet d'un arrangement prov1s0Irc. 
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In ~ie~ of these facts, the language which my predecessor 
used m his letter of 27 April 1965, and to which the repre
sentative of Pakistan has taken exception - namely, that 
the formal signing of the so-called boundary protocol 
by Pakistan and the People's Republic of China is an act 
of international brigandage - was not only fully justified 
but was the only way to describe the blatant defiance by 
Pakistan of the United Nations Charter and international 
lav-:. 

I shall be grateful if this letter is circulated as an official 
document of the Security Council. 

(Signed) G. PARTHASARATHI 

Permanent Representative of India 
to the United Nations 

Etant donne Jes faits, Jes termes employes par man pre
decesseur dans sa lettre du 27 avril 1965, contre lesquels 
le representant du Pakistan a proteste - a savoir que la 
signature officielle du pretendu Protocole de frontiere con
du entre la Republique populaire de Chine et le Pakistan 
constitue un acte de banditisme international -, etaient 
non seulement parfaitement justifies mais representaient 
aussi la seule fa9on de decrire la meconnaissance flagrante 
de la Charte des Nations Unies et du droit international 
dont le Pakistan s'est rendu coupable. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer la 
presente lettre comme document officiel du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent de l' Inde 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) G. PARTHASARATHI 

DOCUMENT S/6638 

Letter dated 27 August 1965 from the representative of 
Turkey to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[30 August 1965] 

Further to my communication dated 29 July 1965 
[S/6576], I wish to bring to your attention the following 
incidents resulting from the measures of oppression applied 
by the Greek Cypriot administration against the Turkish 
Cypriot community of Cyprus. 

1. As it is well known, the Turkish Cypriots are being 
subjected to a very rigid control by the Greek Cypriot 
administration while travelling on the roads of the island. 
Recently these controls have assumed the proportions of 
persecution against the members of the Turkish commun
ity. Reports ;eceived from Nicosia indicate that the so
called Greek Cypriot security officers have put into effect 
a practice whereby the identity cards of the Turkish 
Cypriot travellers are invalidated at check-points on the 
pretext that they are worn out and illegible and the holders 
of these cards arc forced to apply to Greek Cypriot 
authorities for their renewal. Turkish Cypriots who are 
thus obliged to apply for new identity cards are first sub
jected to endless questioning totally unrelated to the sub
ject and then arc issued cards which frequently purport to 
identify them as of Greek ethnic origin. The Greek 
Cypriots have tried, in the past, to explain away this prac
tice as ordinary mistakes or oversights. However, the 
frequency of these mistakes leaves no room for doubt 
that this deliberate Greek Cypriot fraud is part of a mis
chievous scheme to bring psychological pressure on 
the Turkish Cypriots by conveying to them the impression 
that their "right to life" on the island will be recognized 
only if they accept the paramountcy of Hellenism in 
Cyprus or acquiesce in becoming Greeks. 
. As instances of this Greek Cypriot fraudulence I can 

cite the following two cases : 
(a) Mr. Hiiseyin Ibrahim Basu, a Turkish Cypriot from 

the \-i!lage of Xerovouno, has been described as "Greek" 
in the identity card issued to him on 17 August 1965; 

(b) Mr. Mehmet Salih Mustafa, another Turkish 
Cypriot from the village of Konedra was similarly shown as 
"Greek" in the identity card he obtained on 20 August 1965. 

Lettre, en date du 27 aofit 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglais] 
[30 aout 1965] 

Comme suite a ma communication du 29 juillet 1965 
[S/6576], je tiens a porter a votre attention Jes incidents ci
apres, provoques par Jes mesures d'oppression que !'admi
nistration chypriote grecque applique contre la commu
naute chypriote turque de l'ile. 

l. Comme on le sait Jes Chypriotes turcs sont soumis a 
un controle tres strict de la part de !'administration chy
priote grecque lorsqu'ils circulent sur Jes routes de l'ile. 
Ces controles out pris recemment des allures de persecu
tion contre Jes membres de la communaute turque. Les 
renseignements m;us de Nicosia indiquent que les preten
d us agents chypriotes grecs de la securite out pour pratique 
d'invalider, aux points de controle, Jes cartes d'identite des 
Chypriotes turcs qui se deplacent, sous pretexte qu'elles 
sont usees et illisibles, leurs titulaires etant contraints de 
s'adresser aux autorites chypriotes grecques pour en 
obtenir le renouvellement. Les Chypriotes turcs ainsi con
traints de demander de nouvelles cartes d'identite sont 
soumis a un interrogatoire interminable sans aucun rap
port avec la question, et ii leur est ensuite delivre des cartes 
qui tendent souvent a etablir qu'ils sont d'origine grecque. 
Les Chypriotes grecs out essaye, par le passe, de mettre 
ces anomalies sur le compte d'erreurs ou de negligences. 
Mais la frequence de ces erreurs ne permet guere de douter 
que cette imposture deliberee de la part des Chypriotes 
grecs ne s'inscrive clans le cadre d'un plan malfaisant qui 
tend a faire pression sur Jes Chypriotes turcs en leur don
nant !'impression que !cur « droit de vivre » sur l'ile ne 
sera reconnu que s'ils acceptent la preeminence de l'helle
nisme a Chyprc ou que s'ils consentent a devenir Grecs. 

Je peux citer comme exemplcs de cette imposture chy
priote grecque Jes deux cas suivants: 

a) M. Hliseyin Ibrahim Basu, Chypriote turc du village 
de Xerovouno, est qualifie de« Gree» sur la carte d'iden
tite qui lui a ete delivree le 17 aoftt 1965; 

b) M. Mehmet Salih Mustafa, Chypriote turc du village 
de Konedra, est egalement qualifie de « Gree» sur la carte 
d'identite qu'il a obtenu le 20 aoftt 1965. 
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Under normal conditions these primitive tactics could 
be dismissed as mere incidents of annoyance. But at the 
present juncture, when every Turkish Cypriot is fully 
aware and conscious that their Greek Cypriot compatriots 
are determined to destroy the existence of the Turkish 
community on the island, the significance of the Greek 
Cypriot motivations become quite obvious. It is to be 
hoped, therefore, that the United Nations Force will 
promptly take the necessary action to stop such mischievous 
Greek Cypriot practices. 

2. Further evidence of t he Greek Cypriot determination 
to make life on the Island unbearable for the Turkish 
Cypriots is daily coming to light as a consequence of 
recent Turkish Cypriot initiatives. 

On 18 August 1965, a representative group of nine 
Turkish Cypriot refugees from the village of Akaehn, who 
hnd to lca\'c their village at the outbreak of the hostilities, 
visited the village under UNFICY P escort, for the purpose 
of inspecting Turkish property there. The situation they 
were confronted with was appalling. 

The Turkish primary school of the village has been 
completely pillaged. All the doors and windows of the 
building have been removed and taken away. Trees in the 
courtyard have been felled. 

Three motor pumps and the connecting pipes left 
behind in the \'illagc and belonging to Mr. Osman 
Misirzade, a Turkish Cypriot, ha\'e been stolen. Flour 
mills and oil plants of Turkish Cypriot ownership have 
been destroyed. The machines in these plants have been 
stolen. Most of the trees in orchards have either been felled 
or uprooted. Farms belonging to Turkish Cypriot \'ilbgcrs 
have been cultivated by Greek Cypriots without the per
mission of their owners and without the payment of any 
compensation. None of the Turkish houses in the village 
escaped wanton Greek destruction. They have been 
pillaged and destroyed without exception. 

The material loss suffered hy the Turks of the village 
is estimated at well over $300.000. 

The village of Akacha is not. of wursc. an isolated case. 
faery one of the 100-odd mixed Greek-Turk ish Cypriot 
villages, which the Turkish Cypriots had been obliged to 
abandon in order to save their li\'cs. h:1vc met with 
cxaclly the same fate. The irony of this tr:igie situation is 
that this pogrom ag:1inst the Turkish Cypriots was perpe
trated mainly hy the so-called security onieers of 1hc 
Greek Cypriot usurper administration. It may he recalled 
th:it these same so-called Greek Cypriot security ollicers 
:ire intended to play the principal role in the so-called 
pacification programme for which Archbishop l\takarios 
has been soliciting the support and co-operation of the 
United Nations Force. 

I shall be gra lcful if Your Excellency would kindly have 
this document circulated as a Security Council document. 

(Signed) Orhan ERALP 

Pcrmancm Rcprcscnrarirc of Turkey 
to the United Nations 

En temps normal, on pourrait ignorer ces tactiques 
primitives en Jes considerant comme de simples actes vexa
toires. Mais 1\ l'heure actuellc, alors que tout Chypriote 
turc se rend pleinement eompte que ses compatriotes 
d'origine grecque sont rcsolus a faire disparaitre la 
communaute turque de l'ilc, le scns des mobiles qui font 
agir ces dernicrs dcvicnt parfaitcment clair. II faut done 
espcrer que la Force des Nations Unies prendra rapide
ment les mesures ncccssaires pour mcttre fin aces menees 
malfaisantcs des Chypriotcs grccs. 

2. A la suite des rccentcs initi:tt ives prises par Jes Chy
priotes turcs, ii sc pro<luit chaque jour de nouveaux faits 
qui prouven t que lcs Chypriotes grees sont resolus a rendre 
la vie dans l'i lc intenablc pour lcurs compatriotes d'origine 
turquc. 

Le 18 ao0t 1965, un groupc rcprcscntatif, compose de 
neuf Chypriotes turcs rcfugics, qui avaient du quitter le 
village d' A kacha au de but des hostilitcs, s'est rendu dans 
cc village sous la protection de la Force des Nations Unies 
pour y inspccter lcs bicns de la communaute turque. Les 
mcmbres du groupc sc sont trouvcs devant une situation 
elf royablc. 

L'ccolc primaire turquc du village avait ete eomplete
ment pillcc. Toutcs Jes portcs et toutes les fenctres du 
b;itimcnt avaient ctc dcmontccs et emportees. Les arbres 
qui sc trouvaicnt dans la cour avaient ete abattus. 

Trois motopompes et Jes tuyaux de jonction qui avaient 
ctc laisscs dans le village et appartcnaient a M. Osman 
Misirzade, Chypriote tu~c. avaient cte voles. Des mou)ins 
et des huilcrics appartcnant a des Chypriotes tures ~va1~n! 
ctc dctruits. Les machines qui s'y trouvaient ava1ent ete 
voices. La plupart des arbrcs des vergers avaient ete 
abattus ou dcracincs. Des exploitations agricoles apparte
nant a des Chypriotes turcs ctaient cultivces p_~r ~es 
Chypriotes grccs sans l'autorisation de lcurs propnetanes 
et sa ns vcrscmcnt d'aucunc compensation. Aueune des 
maisons turqucs du village n'avait cchappc ~1UX depreda
tions dclibcrces des Grccs: Elles avaient toutes, sans 
exception, ctc pillces et dctruites. 

Les dommagcs matcricls suhis par lcs Tures du villnge 
sont estimcs;) heaucoup plus de 300 000 dollars. 

Le village d'Akacha nc constituc certes pas un cas isolc. 
Chacun d;s cent et quclques villages chypriotes, dont la 
population est;\ la fois grccquc et tnrque et que Jes ~hy
priotcs lures avaient du ahandonncr pour s:iuver lcur vie, a 
suhi exactcmcnt le mcmc sort. L'ironie de cct ctat de 
choses tragiquc tient ;\ cc quc cc pogrom dirigc ~ontrc l~:
Chypriotcs t urcs a ctc cssenticllcment perpctrc p:ir. ks 
pretend us agents de la sccuritcdel'administrationchyp~•otc 
grccquc usnrpatriee. 11 y a lieu de rap~elcr que ccs pr~tcn· 
<lus agents chypriotcs grccs de la scc1mtc sont cc!1scs ~ouer 
le principal ri'llc dans le « pro~ramme ~~ pa,c1fica~t0n )' 
pour lcqucl l'archcvcquc Mak:tn?s a soll)ctlc I appu1 et b 
cooperation de la force des Nations Umes. 

Jc vous serais oblige de hien vouloir faire <listribu:r le 
textc de la prcscnte lcttrc eomme document du Conseil de 
sccuritc. 

Le rcprcsc11tm11 permanent dc_la T11rq:1ic 
a11prcs de /'Organisation des Nat1011s Umcs. 

(Signe') Orban ERALr 
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DOCUMENT S/6640 

Letter ~atcd 18 August 1965 from the Minister for Foreign 
Affatr~ of Cambodia to the President of the Security 
Counctl concerning the situation in South-East Asia 

[Original text: French] 
[30 August 1965) 

_The Royal Government of Cambodia has just learnt 
\I 1th grea~ surprise that, in a letter dated 30 July 1965 to 
the Secunty Council [S/6575), the representative of the 
United States of America had requested "endorsement of 
a larger role for the United Nations in South-East Asia 
including a United Nations mission of observers along th~ 
frontier between Viet-Nam and Cambodia a United 
;--.;~tions mission to investigate alleged suppression of 
minority rights in Viet-Nam ... ". 

In the name of the Royal Government, I have the honour 
to inform you that in this connexion, Cambodia will 
c:itegorieally refuse to welcome any such United Nations 
obscrYers on its territory. Furthermore, I wish to make a 
formal protest against this United States move, which was 
made without Cambodia's knowledge and which is in 
fact a proposal to violate our national sovereignty. 

~1ay 1 be allowed to recall that, following a complaint 
addressed to the Security Council by the Royal Govern
ment in connexion with acts of aggression against Cam
bodian territory and air space, a fact-finding Mission of 
the Security Council visited Cambodia from 26 June to 
5 July 1964. The report submitted by that Mission on 
27 July 1964 [S/5832) revealed that the investigators had 
not considered it their duty to confine themselves to the 
rnbject of the Cambodian complaint, i.e. the United 
States attacks on Cambodian villages, but had arrogated 
to themselves the right to deal with Cambodian-South 
Vict-Namcse "difTcrcnccs" and even to submit political 
"recommendations" to the Security Council. 

This strange conception of the mission entrusted to the 
Security Council investigators, who blindly accepted all 
the arguments put forward by the United States Government 
and the Saigon authorities, had led the Cambodian Head 
of State. the Royal Government and the two Assemblies 
to address a formal protest to the Security Council on 
30 August 1964 [S/5952). The Royal Government further 
requested that the Cambodian complaint, which had been 
thwarted by the United States of America, should simply 
be shel\cd. 

The Security Council, having thus proved powerless to 
pro\·ide :-iny aid whatsoever in the safeguarding of our 
rights. docs not seem to us in any way qualified to send 
ohscn·crs to our front ier, which, moreover, its previous 
~fission had refused to recognize. 

As regards that part of the United States proposal for 
a possible United Nations mission to investi!!atc "alleged 
suppression of minority rights in Viet-Nam' ', the Royal 
Go\·crnment wishes to draw the Security Council's atten
tion to the rashness and hypocrisy of the United States 
Go\crnment. In fact, the policy of oppression and even 
extermination of the Cambodian minority, as of all 

Lettre, en date du 18 aoiit 1965, adressee au President du 
Conseil de securite par le Ministre des affaires etrangeres 
du Cambodge concernant la situation dans I' Asie du 
Sud-Est 

[Texte original enfranrais] 
[30 aoilt 1965] 

Le Gouvernement royal du Cambodge vient d'appren
dre avec une profonde surprise que, par lettre du 30 juillet 
1965 au Conseil de securite [S/6575], le representant des 
Etats-Unis d'Amerique avait demande un appui a« l'idee 
d'etendre le role de l'ONU en Asiedu Sud-Est, notamment 
en envoyant une mission d'observateurs des Nations Unies 
Je long de la frontiere entre le Viet-Nam et le Cambodge, 
une mission des Nations Unies«quiseraitchargee d'enque
ter sur la pretendue suppression des droits des minorites au 
Viet-Nam ... ». 

A cet egard, au nom du Gouvernement royal, j'ai 
l'honneur de vous faire connaitre que le Cambodge refuse
ra categoriquement d'accueillir d'eventuels observateurs 
des Nations Unies sur son territoire. Je tiens en outre a 
elever une solennelle protestation contre cette demarche 
americaine faite a l'insu du Cambodge et constituant, en 
fait, une proposition de violation de notre souverainete 
national e. 

Qu'il me soit permis de rappeler qu'a la suite d'une 
plainte du Gouvernement royal aupres du Conseil de 
securite contre les agressions terrestres et aeriennes ameri
caines en territoire khmer, une mission d'enquete dudit 
Conseil a effectue une visite au Cambodge du 26 juin au 
5 juillet l 964. Or le rapport depose par cette mission le 
27 juillet [S/ 5832] de la meme annee a montre que Jes 
enqueteurs n'avaient pas cru devoir se consacrer a l'objet 
de la plainte cambodgienne, a savoir Jes attaques ameri
caines contre des villages cambodgiens, mais s'etaient 
arroge le droit de trailer du « differend » khmero-sud
vietnamien et mcme de soumettre au Conseil des « recom
mandations » politiques. 

Cettc ctrange conception de la mission confiee aux 
enquctcurs du Conscil de securite, lesquels adopterent 
aveug)cment toutcs Jes theses du Gouvernement des Etats
Unis "et des autorites de Saigon, avait conduit le chef d'Etat 
du Cambodge, le Gouvernement royal et les deux assem
blccs a adrcsscr unc solcnnclle protestation au Conseil de 
sccuritc le 30 aout 1964 (S/5952). Le Gouvernement royal 
dcmandait en out re Jc classcment pur et simple du dossier 
de la plaintc cambodgienne dctournee de son objet par lcs 
Etats-Unis d' Amcriquc. 

Le Conseil de sccuritc, ayant ainsi donne la preuvc de 
son impuissancc ,) apportcr unc aide quelconque a la 
sauvcgardc de nos droits, ne nous semblc doncaucunement 
qualific pour cnvoyer des observateurs a noire frontiere, 
que d'aillcurs sa prcccdente mission a refuse de reconnaitrc. 

En cc qui concernc la part ie de la proposition americaine 
ayant trait a une cvcntuclle enquete des Nations Unies sur 
« la pretcnduc suppression des droits des minorites au 
Viet-Nam », le Gouvernement royal tient a attirer !'atten
tion du Conscil de sccurite sur !'imprudence et l'hypo
crisie du Gouvcrnemcnt americain. En effet la politique 
d'oppression et mcme d'extermination de la minorite 
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minorities in South-Viet-Nam, pursued by the Saigon 
authorities, is clear for all observers present in South 
East Asia to see, including United States observers. 

The Royal Government wishes to recall in particular 
that specific facts, which are easily verifiable, concerning 
religious persecutions of the Khmer community in South
Vict-Nam have been collected and published for the benefit 
of the United Nations. Two Buddhist monks, refugees 
from South Viet-Nam, even appeared before the United 
Nations General Assembly in 1963 to testify to those 
facts. Moreover, Cambodia has welcomed thousands of 
Khmer refugees, whose testimony the previous Security 
Council Mission did not see fit to hear. 

Since all international organizations, in their obvious 
desire not to clash with the United States, have so far been 
unwilling to respond to the desperate appeals of the com
munities which are victims of genocide in South Viet-Nam, 
the Royal Government feels that the United States Govern• 
mcnt might have had the decency to refrain from justify
ing its crimes before the Security Council. But since this 
is not the case, the Royal Government takes this opportu
nity to denounce once again before the whole world the 
violations of all existing international laws of which the 
United States is guilty in South Viet-Nam. 

I should be very grateful if you would transmit a copy of 
this letter to all members of the Security Council. 

(Signed) N0RODOM Kantol 
President of the Council of Ministers 

and Minister for Foreign A.flairs of Cambodia 

cambodgienne, comme de toutes les minorites, du Viet
Nam du Sud, par lcs autoritcs de Saigon est une evidence 
pour tous lcs obscrvatcurs, y compris americains, presents 
dans le Sud-Est asiatiquc. 

Le Gouvcrncrnent royal r:ippcllc notamment que des 
fa its precis, aiscmcnt controlahlcs, de persecutions reli
gieuses de Ja communautc khml!rc du Viet-Nam du Sud 
ont ete recucillis et publics ;\ !'intention des Nations Unies. 
Dcux moincs bouddhistes rcf11f!ics du Viet-Nam du Sud se 
sont mcme rendus a J'Asscmbh:c generate des Nations 
Unies en 1963 pour y rcpondn.: de ccs faits. Le Cambodge 
a accueilli, de plus, des millicrs de rcfugics khmers dont la 
prcccdentc mission du Conscil de sccurite n'a pas cru 
<lcvoir rccueil!ir lcs tcmoigna[!CS. 

Etant donnc qu'auc11ne organi~ation intcrnationale n'a 
voulu jusqu';\ cc jour, et tl:tns le hut manifeste de ne point 
heurtcr lcs Etats-Unis. rcpondrc aux appels dcscspcres des 
communautcs victimcs de gcno<.:itk au Viet-Nam du Sud, 
le Gouvcrncment royal pouvait pcnser quc le Gouvcrne
ment des Etats-Unis aurait eu la pudcur de ne point 
rccherchcr unc justification de scs crimes auprcs du Con
seil de sccuritc. t-.fais pu isqu'il en est ainsi, le Gouverne
ment royal saisit ccttc occasion pour dcnoncer a nouveau 
a la face du monde Jes violations de toutes les lois inter
nationalcs dont lcs Etats-Unis d'Amcrique se rendent 
coupablcs au Viet-Nam du Sud. 

Jc vous scrais infiniment rcconnaissant de bien vouloir 
transmettre copic de la prcsentc kttrc a tous Jes membres 
du Conseil de sccuritc. 

Le prhidc11t d11 Conscil des ministres 
et Minisrrc des a.fJairrs /tranghes d11 Cambodge. 

(Signe') NoR0D0M Kantol 

DOCUMENT S/66-H 

Letter dated 30 August 1965 from the representafoe of 
Cambodia to the President of the Security Council con
cerning an incident in the Cambodian-South Viet-Nnmesc 
frontier region 

(Original text: French) 
[JO August 1965I 

On the instruct ions of my Government, I ha\'c the honour 
to transmit to you. for the information of the members 
of the Security Council, the following text of the rnm-
1111111iq11c of the Royal Government of Cambodia dated 
28 August 1965: 

"A new unspeakable crime has just been commi1ted 
by the armed forces of the Republic of Viet-Nam 
against the inhabitants of our border regions. 

"At dawn on 25 August 1965, some sixty soldiers of 
the armed forces of the Rcrublic of Viet-Nam. stationed 
at Rung Dau, Tay Ninh. South Viet-Nam. while being 
derloyed along the fron tier, fired on some of ou; 
\'i lbgers who were about 100 yards inside Cambodian 
territory in the kltum of Ba\'et, srok of Svay Teap. 
pro\'ince of Svay Rieng, killing three and wounding one. 

"The Royal Go\'Crnment protests strongly and indig. 
11:101 ly against these criminal acts by soldiers of the arm;d 
forces of the Republic of Viet-Nam and demands from 

Lettre, en date du JO aoiit 1%5, adres_.,fo au President du 
Conseil de sccuritc par k r('pn'.·S{'Jlfant du Cnmbod~c 
concemnnt un incident d:ms la rrgion fronticrc khm~ro
sud-,·ictnnmicnnc 

(Tc.,·tc original cnfrancais] 
[30 amir /965] 

Sur lcs instntctions de nwn j!Olln:rncmcnt,j'ai l'honncur 
de ,·ous faire tenir. pour l'informat ion des mcm~)rc~ du 
Conscil de si:curitc, le tcxtc sui,·:1111 tl'un communique du 
Gou\'crncmcnt royal du Camhod!:c. en date du 28 :10ut 
1965: 

« Un nouve:111 crime inqu:il itiahk vicnt d'etre commi~ 
par Jes forces armccs de Ja R1:p11bliquc du Viet-Nam a 
l'cncontrc de nos fronta licrs. 

« En crTct. dans la journcc du 25 aoOt 1965, ;\ l'aubc. 
unc soixantainc de soldats des forces armccs de 1:1 
Rcpubliquc du Viet-Nam. du P<)Slc de Runf! Dau. Tay 
Ninh, Viet-Nam du Sud. au cours de lcur dcplacemcnt 
le lone de la frontic rc ont tire des coups de feu sur 1105 

villag~ois qui sc t ro11v:.1ient :·1 100 metres environ;\ J'intc· 
ricur du territoirc khmcr dans Jc k/111111 de 0:\\'et. srok 
Svay Tcap. pro\'incc de S\'ay Ricng. eausant trois morts 
et un blcssc. 

<< Le Gou,·ernemcnt royal clhc :wee indif!nation unc 
protestation cncrgique contre ccs a~tcs crimi~1cl~ rdcs 
soldats des forces armces de la Rcpublique du V1et-N:im 
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the S~i~on Government appropriate compensation for 
the victims and the immediate cessation of such acts 
for which it bears full responsibility." ' 

I should be obliged if you would have the text of 
this communication circulated as an official document 
of the Security Council. 

(Signed) HuoT Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 

et exige du gouvernement de Saigon une indemnisation 
appropriee en faveur des victimes et la cessation imme
diate de tels actes dont il porte l'entiere responsabilite. » 
Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 

texte de la presente communication comme document du 
Conseil de securite. 

Le represent ant permanent du Cambodge 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HUOT Sambath 

DOCUMENT S/6642 

Letter dated 27 August 1965 from the Secretary General of 
the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: English and Spanish] 
[30 August 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you, 
for the information of the Security Council, copies in 
Spanish and English of documents 323, 324, 325, 327 and 
328, in connexion with the Tenth Meeting of Consultation 
of Ministers of Foreign Affairs. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEXES* 

I. DOCUMENT No. 323: MESSAGE DATED 23 AUGUST 1965, TO 

~IR. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRESIDENT OF THE TENTH 

~![[TJ:-SG OF Coi-;sULTATJON OF MINISTERS OF FOREIGN AFFAIRS 

For your information, I transcribe the text of a telegram that has 
been sent to the Presidents of the American countries: 

"The Constitutional Government of the Dominican Republic 
is writing to Your Excellency to request your valuable co-operation 
in the face of great difficulties that have arisen at the negotiating 
table with the Ad Hoe Committee of the Organization of American 
States regarding the manner and date of evacuating the Inter
American Peace Force from our territory. 

"Up to now, all the points for solving the Dominican crisis, 
with the exception of the above-mentioned, have been practically 
agreed upon with the Ad floe Committee of the Organization of 
American States. The Committee has informed us that it docs not 
h:l\e the power to negotiate the evacuation of the Inter-American 
Peace Force and that the Tenth Meeting of Consultation will only 
approach an understanding as to the manner and date of with
drawal of that Force after the installation of the Provisional 
Government, which tends to create greater uneasiness among the 
people, because it will be interpreted as a desire to postpone 
discussion of a matter that involves not only the dignity and 
so\creignty of the Dominican nation and the Provisional Govern
ment that is being established, but also the sovereignty and self
determination of all the peoples of the Americas. Therefore, to 
sidestep such a problem would create a strong and prejudicial 
feeling of distrust with regard to the possible stay of the Inter
American Peace Force in a free and sovereign Republic, intervened 
by foreign troops in open violation of the standards of public law. 

"Faced with this dilliculty, the Constitutional Government, in 
its desire to put an end to our present political crisis, respectfully 
requests Your Excellency, through the representative of your 
Government to the Tenth Meeting of Consultation, to negotiate 
to the end that that Assembly, prior to installation of the Pro-

• Translation supplied by the OAS. 
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Lettre, en date du 27 aofit 1965, adressee au Secretaire 
general de )'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general de !'Organisation des Etats americains 

[Texte original en anglais et en espagnol] 
[30 aout 1965] 

Conformement a !'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite, des exemplaires, 
en langues espagnole et anglaise, des documents 323, 324, 
325, 327 et 328, se rapportant a la dixieme Reunion de 
consultation des ministres des relations exterieures. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe') Jose A. MORA 

ANNEXES 

I. DOCUMENT N° 323: MESSAGE, EN DATE DU 23 AOUT 1965, ADRESSE 

A M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRESIDENT DE LA DIXIEME 

REUNION DE CONSULTATION DES MINISTRES DES RELATIONS EX

TERIEURES 

Pour votre information, je vous communique ci-apres le texte du 
telegramme qui a ete adresse aux presidents de pays americains : 

« Le Gouvernement constitutionnel de la Republique Domini
caine sollicite de Votre Excellence son precieux concours devant 
Jes grandes difficultes qui ont surgi, au cours des negociations avec 
la Commission ad hoe de !'Organisation des Etats americains, au 
sujet des modalites et de la date de !'evacuation de la Force inter
amcricaine de paix. 

« Jusqu'ici toutes les questions liees au denouement de la crise 
dominicaine, sauf celle dont ii s'agit, ont ete pratiquement resolues 
avec la Commission ad hoe de J'Organisation des £tats americains. 
Or, la Commission nous a fait savoir qu'elle n'a pas competence 
pour ncgocicr J'evacuation de la Force interamericaine de paix et 
que Ja dixicmc Reunion de consultation n'abordera la question 
des modalitcs et de Ja date du retrait de Jadite Force qu'apres 
!'installation du gouvcrnement provisoire, cc qui tend a creer un 
trcs grand malaise au scin de toute la population, car cela scra 
interprcte comme un desir de differer l'examen d'unc question qui 
met en cause non seulcment Ja dignite et la souvcrainete de Ja 
nation dominicainc et du gouverncment provisoire sur le point 
d'etre installe mais aussi la souverainetc et le droit a l'autodeter
mination de tous lcs peuples d'Amcrique. En eludant cc problcme, 
on susciterait done un vif et facheux sentiment de mefianee, 
touchant J'cvcntuel maintien, dans une republique libre et souverai
ne, de la Force interamericaine de paix eomposee de troupes 
ctrangcres et ccla en violation flagrante du droit public. 

« Devant cet ecucil, le gouvcrnemcnt constitutionnel, dcsireux de 
mettre fin a noire crise politique actuelle, prie Votre Excellence de 
vouloir bien, par l'intcrmediaire du representant de son gouverne
ment a la dixicme Reunion de consultation, faire en sorte qu'avant 
que soit installc le gouvernement provisoire la Reunion reconnaisse 



visional Government, recognize the right of the said Provisional 
Government to decide upon the withdrawal of the IAPF from 
Dominican territory, in the exercise of the powers inherent in a 
free and independent State. 

"Notwithstanding the foregoing, the Constitutional Govern• 
ment is willing to sign the agreements reached with the A,/ Hoe 
Committee, through a reservation to paragraph 5 of the resolution 
creating the Inter-American Peace Force to the effect that the 
departure of the IAPF is a power of the Provisional Government. 
This reservation will exist until such time as the Tenth Meeting 
of Consultation recognizes tha t the Provisional Government has 
the aforesaid SO\'creign power. 

"We await Your Excellency's high and valuable assistance to 
the end that the Tenth Meeting of Consultat ion proceed at once 
to study t his quest ion, which affects the sovereignty of a free people 
at a time when the history of the inter-American system is being 
hard hit at its very foundations as a result of the intervention to 
which we have been subjected. 

"(Sig11ed) Jottfn CuRY 
l\fi11ister for Foreig11 Affairs" 

JI. DOCUMENT No. 324: MESSAGE No. 567, DATED 23 AUGUST 1965, 
TO TIIE SECRETARY Gt:-;[RAL 01' TJI[ ORGA!stZATION or AMtRJCAN 
STATI:S 

The IAPF Command announces that on 22 August there were no 
a11acks by Cons1i1u1ionalist forces. It also reports th:11 25,123 
pedestrians and 2,895 vehicles entered the Constitutionalist zone and 
20,550 pedestrians and 3,417 vehicles left it. 

(Signed) Santi:igo ORTIZ 
Direetor of tlre OAS secretariat sen·ices 

i11 the Dominican Republic 

Ill. DOCUME~'T No. 325 : MrsSAGf: No. 576, DATCO 24 AUGUST 1965, 
TO THE StC'RETARY GcstRAL 01' THE ORGASIZATION OF AMtrJCAN 
STATI.S 

The IAPF Cc,mmand rcpC>rts t hat during 23 August there were 
no attacks by Constitu ticinalist forces. It alw rcp0rts 1ha1 on the 
!'ame day 35.649 pcdcs1rians and 7.229 \'chicles entered the zone 
and 35,753 pedestrians and 4,510 \'Chicles left it. 

(Si,:ned) Santiago ORTIZ 

Director nf the secretariat scrdccs 
i11 tire· Dr>mi11ica11 Rrpu!,/ie 

IV. Doct•~n:?--., 327: Mrss,,c;c No. 581. OATTO 25 At·0usT 1965. TO 
TIii: SIXRLIAIW GLSIRAL or TIit 0R(;ASIZA110S (ll" A~IIRICMI 
STATlS 

The l,\PF Comm:md reports rh:11 thrrc were no :111.1cks l>y Comti• 
tution::ilist forces <'n 2-t ,\ugu,1. It also reports that :14.SOC, pcdc~trians 
and 4,760 ,·chicks cn1crcd the o,n,titutionalist :woe and ~4.)23 
rcdcs1ri.1ns and 5,143 ,·chicks left it. 

(Si;:ned) Santiago 0Rl11. 
Direct()r of tl:e OAS .1ccrctariat urriccs 

in tlrr f>ominican Repu/,/ic 

V. Dn,nffST No. :\:!S: Mi SS.\01 ]';o. !iS~. l>All ll 25 ,\t'c.t'ST 1%5. 
10 1111: s, Cl\rfARY Citst l\AI. or 1111: ORt;ASI/./\TI0:--1 or A~u RICAS 
STATI.S 

The lnter-:\merican Commi,,ic,n ()O Jl uman Rir.hts rcpNts that 
yesterday, :::4 ,\11gu,1. Pmfr~,N Carl(i, :\ lhcrto Dun,hce de :\branches 
arri,ed from Rio de Janeiro to ~r,c as rcrrc~ntathc of the Com• 
mis_,ion in the D0minican Rcrublic. I le rccehcd m:inr pc(,plc \\htl 

le droit dudit gouvernement provisoire de decider, dans l'exercice 
des pouvoirs qui appartienncnt a un Etat fibre et independant, Je 
retrait de la FIP du territoire dominicain. 

« Nonobstant ce qui precede, le gouvemement coostitutionnet 
est dispose a signer Jes accords conclus avec Ja Commission ad hoe 
en formulant en cc qui conccmc le paragraphe 5 de la resolution 
portant creation de la Force intcramcricaine de paix, une reserve 
prccisant que le depart de la Fi Pest de la competence du gouveme
mcnt provisoirc. Cc11e reserve subsislera jusqu'au moment oil Ja 
dixieme Reunion de consultation reconnaltra au gouvemement 
provisoire la competence souvcrainc susmentionnce. 

« Nous cspcrons que Yotrc Excellence voudra bien nous preter 
son prccicux concours a fin quc la dixicme Reunion de consultation 
proccdc des it present:\ l'ctude tic cctte question, qui met en cause 
la sou,-craincrc d'un pcuplc lihrc, a un moment oti le systeme inter• 
amcricain est fortcmcnt cbranlc dans scs fondements memes par 
rintcrvcnrion dont nous J\'Ons fait l'objcl. 

« Le Mi11i.1tre des relations exterieures, 

(( (Signe) Jottin CURY)) 

II. DOCUMr.NT N" 324: Mf.SSAGf. N'' 567, CN DATE DU 23 AO0T 1965, 
AOl\css(. AU SLCl\tTAllll: GLNl.ltAL l>C 1,'0RGANISATION DES ETATS 
AMLRICAINS 

Le commandcment de la r-orcc intcramcricainc de paix anoonce 
quc le 22 aout ii n'y a pas cu d'attaque par Jes forces constitution• 
nalistcs. II foi t savoir cgalcmcnt quc 25 123 pictons et 2 895 vehicules 
ont penctrc d:ins le sectcur constitutionnalistc et que 20 550 pietons 
cl 3 417 vchiculcs en sont sortis. 

Le directeur des scnices de secretariat de l'OEA 
c11 Rcpubfique Domi11icaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

Ill. Docu~n:~, r,;0 325: MI:SSAc:; 1: r,;• 576, EN DATT: DU 24 AOUT J 965, 
Al>Rt.~st AU ScCRi.TAIRE GLNLRAI. ))(; 1,'0RGA1'1SATION DES ETATS 

AMLRtCAl:-;S 

Le commandcmcnt de la r:orcc intcramcricaine de paix fail sa\'Oir 
qu'au cours de la journcc du 23 :10(11, ii n·y a pas cu d'attaquc par les 
forces CQnstitutiQnn.1lis1cs. II fait l·i-:alemcnt s,1voir qu'au cours de b 
mc:mc journcc, 35 649 pictons et 7 22') \'ch iculcs ont pcnc1rc dans le 
scctcur et que 35 753 pictons et 4 510 \'chiculcs en soot sortis. 

Lr tlirt·etcur ties scrriccs ,le srcrctariat de f"OEA 
<'II R<:publiquc Domi11icainr. 

(Sig11t!) Santiago ORTIZ 

IV. DoctJ~tr:--ir N" 327: Ml$SA(a, N" 581, [N llATf: ()U 25 AOOT 1965. 
At>Rrss( A\l St Cld.TAtRE (;t',N(.R,\L ()E 1,'0RGANISATIO:-I DES ETATS 
AM(l\lCAtt-.S 

Le cnmmandcmrnt de la Force intcr:imcricainc de paix foit sa\'oir 
qu·au cours de la jnurncc du 24 aoi1t ii n'y a pas cu d'attaque rar k, 
forces constitutionnalistcs. II fait <:!!alcment s:ivoir quc 34 806 picton, 
cl 4 71i0 1chic11lcs 11111 pcnctrc dans le scctcur constitutionnalistc et 
que 34 323 pictons et 5 143 n:hieulc.s en sont sortis. 

Le din•ctrnr des scrriCl'S d,· secretariat ,le /'OF..-1 
c11 R,:pu/1/iquc l)omirricair:,, 

(Sig11t!) Santiago ORTIZ. 

V. Do c1:,u:ST :-.0 328: Mr.S.~A(;f', N" 5ll3. t'N OATE nu 25 AOUr 1965. 
AlllUSSt. Al) St.CRi.TAll\t G(NI.RAt., l>t 1,'0RGANISATION DES ETATS 
A~ll'. R ICAl :s;S 

La C<,mmis/.i0n intcramcricainc des dniits de J'homme fait s:i,·,,:~ 
qu"hicr. 24 :l()uf, k profcsscur Carlos ,\tllt'rto Dunshee de :\.br?ndK~ 
est arrive de Rio de Janeiro pour rcprcscntcr l:i Comm1ss1,,n c:1 
Rcpubliquc Dominicainc. JI a m;u de nombrcuscs pcrsooncs q"i 
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wanted to know the situation of imprisoned or missing relatives. The 
Commission was informed that 62 civilian political prisoners were 
released by the National Reconstruction Government after having 
been interrogated by the investigating and review board. This 
morning he visited the Secretary for Foreign Affairs of the National 
Reconstruction Government and discussed matters related to human 
rights. Complaints and claims regarding acts in violation of human 
rights continued to be rece ived, but it was observed that the number 
of these has declined considerably. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
i11 rhe Dominican Republic 

voulaient connaitre le sort de membres de leurs families prisonniers ou 
disparus. La Commission a ete informee que 62 prisonniers politi• 
ques civils ont ete remis en tiberte par le gouvemernent de reconstruc
tion nationale aprcs avoir ete interroges par le Comite de controle. 
Ce matin ii a rendu visite au secretaire aUJC relations exterieures du 
gouvernement de reconstruction nationale pour discuter de questions 
relatives aux droits de l'homme. Des plaintes et reclamations au 
sujet d'actes que auraient ete commis en violation des droits de 
l'homme ont continue de parvenir mais on constate que leur nornbre 
a nettement diminue. 

Le directeurdes services de secretariat del'OEA 
en Republique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6643 

Letter dated 27 August 1965 from the Secretary General of 
the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
(30 August 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you, for 
the information of the Security Council, telegram No. 586, 
dated 26 August I 965, from the Ad Hoe Committee of the 
Tenth .Meeting of Consultation of Ministers of Foreign 
Affairs to the President of the Meeting. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

~ltSSAGE No. 586, TO MR. GUILLERMO SEVILLA SACASA, I'RE.sl.DENT 

OF THE TENTH MEETING OF C ONSUI.TATION Of MINISTERS Of 

fORI;JGN AFFAIRS 

During the week which has elapsed since 18 August, the date on 
11 hich the Ad 1/oc Committee submitted its last report to the Tenth 
~lccting of Consultation of Minis ters of Foreign AITairs, it has 
c0ntinucd its efforts to achieve a final agreement between the parties 
on the basis of its proposal of 9 August 1965. 

Mtcr lengthy negotiations with the representatives of the Consti
tuti<,nalist Government, who objected to certain paragraphs of the 
Act of Nat ional Reconcilbtion such as those concerning the de
militarization and d isarmament of the Constitutionalist zone, the 
Ad lloc Committee wnsulled General Alvim, Commander of the 
lntcr-/\merican Peace r-orcc, and the members of his staff on these 
r0ints. With the valuable co-operation of the n:prescntativcs of the 
L\PF, improved procedures were worked out to achieve these 
ohjcctives. 

Certain additions, designed 10 strengthen the position and author
ity 0f the Pro,isional Government, were made to these paragraphs 
and incorporated into a revised version. This revised version is now 
beini; studied by both parties. 

The Tenth l\keting of Consultation will recall that article 10 of the 
Act of Nation:il Reconcili:iti1>n provides that the manner and date 
l'f eracuat ing the IAPF will be the subject of negotiations between 
the Tenth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs 
and the l'ro1·isional Go,crnmcnt. 

Con1inucd discussions and further considera1ion have confirmed 
the correctness of the position taken by the Ad Hoe Committee on 
this rn:lltcr. In accordance with the spirit of ar ticle JO, however, and 
considering that the Provisional Government will exercise sovereign 

Lettre, en date du 27 aout 1965, adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general de l'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol) 
[30 aout 1965] 

Conformement a !'Article 54 de la Charle des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour !'information du Conseil de securite. le message tele
graphique n° 586, en date du 26 aoOt 1965, que la Commis
sion ad hoe de la dixieme Reunion de consultation des 
ministres des relations exterieures a adresse au President 
de la reunion. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 586 ADRESSE A M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRESI• 
DENT DE LA DIXlEME REUNION DE CONSULTATION DES MINlsrnES DES 

RELATIONS EXTERIEURES 

Au cours de la scmaine qui s'est ecoulee depuis le 18 de ce mois, 
date a laquelle la Commission ad hoe a presente son dernier rapport a 
la dixieme Reunion de consultation des ministres des relations 
cxtcricures, la Commission a poursuivi ses efforts en vue de parvenir 
a un accord definitif entre Jes parties sur la base de sa proposition du 
9 aout 1965. 

Apres des ncgociations prolongees avec les representants du 
gouvcrnement constitutionnaliste, qui ont souleve diverses objections 
au sujct de eertains paragraphes de I' Acte de reconciliation nationale 
en cc qui eonccrnc notamment la demilitarisation et le dcsarmement 
du scctcur eonstitutionn:iliste, la Commission ad hoe a coosulte le 
commandant de la Force interamericaine de paix, le general Alvim, 
et lcs membres de son ctat-major .\ ccs divers cgards. A vec le prccieux 
concours des reprcscntants de la FIP, on a mis au point des modalites 
plus sat isfaisantcs pour attcindre ces objectifs. 

Dans une version corrigce lesdites dispositions ont cte incorporces 
et quelques elements ont ctc ajoutcs pour rcnforcer la position et 
l'autoritc du gouvcmcment provisoirc. Les deux parties ctudient en 
cc moment cette nouvelle version. 

Quant aux modalitcs et a la date du retrait de la FIP, la dixieme 
Reunion de consultation sc rappcllera que l'article I O de r Acte de 
reconciliation nationale prcvoit que cc rctrait fcra l'objet de negocia
tions entre la dixicme Reunion de consullalion des ministres des 
relations extcrieures d'une part et le gouvernement provisoire 
d'autre part. 

Les conversations et l'cxamen qui sc sont poursuivis au sujet de 
cettc quest ion ont confirme le bien-fonde de la position de la Com
mission ail hoe a cet csard. Ncanmoins, conformement a !'esprit de 
!'article susmentionne et comptc tenu du fait que le gouvernement 
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power, the Ad Hoe Committee decided to send to the Tenth Meeting 
of Consultation of Ministers of Foreign Affairs the communication 
of 20 August announcing its intention o f recommending to the 
Meeting of Consultation that, once the Provisional Government has 
been installed in t he Dominican Republic, a resolution should be 
adopted stating that the manner and date of evacuating the IAPF 
shall be determined by the Provisional Government jointly with the 
Meeting of Consultation. The Ad Hoe Committee trusts that this 
recommendation will be sympathetically received by the other 
delegations to the Meeting of Consultation. 

The Ad Hoe Committee is determined to continue its efforts, in 
accordance with the mandate given to it by the Meeting of Consulta• 
tion, to reach a sat isfactory settlement of the Dominican crisis. 

The Ad floe Committee : 

(Signed) Ilmar PENNA MARJNJIO 

Special Delegate of Brazil 

Ramon de CLAIRMONT DUENAS 

Special Delegate of El Sa/rador 

Ellsworth BVNKCR 

Special Delegate of the United Stares of America 

provisoire sera un gouvemement souvcrain, la Commission ad hoe a 
resolu d'adresser a la dixieme Reunion de consultation des ministrcs 
des relations exterieures la communication en date du 20 de ce mois 
faisant connaitre son intension de recommander a la reunion de 
consultat ion qu' une fois le gouvcrnement provisoire installe dans la 
Republique Dominicainc on adoptc une resolution prevoyant que Jes 
modalites et la date du retrait de la FIP seront fixees par le gouverne
ment provisoire, de concert avcc la Reunion de consultation. La 
Commission a,J hoe est pcrsuadcc que ccttc rccommandation sera 
favorablement accueillie par lcs autres delegat ions a la Reunion de 
consultat ion. 

La Commission a,/ hoe demcurc rcsolue a poursuivre ses efforts, 
conformcmcnt au manda t qui Jui a ctc donne par la Reunion de 
consultation, en vue de p:ir"cnir :\ une solution satisfaisante de la 
crisc dominicaine. 

La Commission ad hoe; 

(Signe) llmar PENNA MARINHO, 

delegue special du Bresil 
Ram6n de CLAlllMONT DUENAS, 

delegue special d'EI Safrador 

Ellsworth BUNKER, 

di!/t:guc splcial des Erars-Unis d'Amerique 

DOCUMENT S/6644 

Telegram dated 31 August 1965 from the Secretary General 
of the Org:mization of American States to the Secretary• 
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
(31 August 1965) 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I ha\'e the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of tele
gram No. 6 I 2, dated 30 August 1965, sent to the President 
of the Tenth Meeting of Consultation by the Ad Hoe 
Committee. 

(Signe<{) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

MtSSAGE No. 61:?, TO MR. GutLL[RMO St\lLLA SACASA, P Rr.SJDENT 

OF nu; TE:-.TII M i:tn:-o OF CosSULTATION OF MtKISTCRS OF 

FOREIGN J\Fl'AIRS 

We ha\'e t he honour to transmit to you the report from Gen. 
Hugo Pana~o Al\'im. Chief of the IAPF Unified Command, con• 
ccrnins the firing which took place last night : 

"During the night of 29 to JO August 1965, there were unpro• 
\'Okcd attacks hy the Constitution.:ilist forces, according to a 
repNt fr()m the United States cc,ntingent ()f the IAl'F. In o ne 
att.:ick. three shots fr0m sm:111-calibrc weapom were fired at an 
ohscn·at ion post situated ea\t of the 01.ama rh·cr. The other silt 
attacks consi~ted c,f .IJ shNs from sm:111 arms directed at units 
stationed in the corridor. On two occasions, the United States 
cont ini:cnt re turned the lire. 

·• ,\t 9.40 p.m., two exrtosioM were heard inside the Comtitu• 
tionalist 1one. ,\ lillle later, a third explosion was heard in the 
Calle Dr. B:ie1..:ind the C:tllc Nicol:is Penson between the positions 
of the Constitutionalists anJ the Brazilian contingent. These shots 
m.1rked the beginning of the incident. In the space of 10 minutes, 
the firing which was taking place in the \'icini ty of the demilitarized 
zone had extended to the nearby sector c>ecupied by the llonduran 
contingent. This fi ring lasted approximately one hour. 

Tclcgramme, en date du 31 aout 1965, adressc au Sccretaire 
general de !'Organisation des Nations Unics par le Sccre
tairc general de l'Org:misation des Etats amerieains 

[Texte original en espagnol] 
[31 aout 1965) 

Conformcmcnt a !'Art icle 54 de la Charle des Nations 
Unics, j'ai J'honneur de communiquer a Votre Excellence 
pour l'information du Conscil de securite, le telegramme 
n° 612, en date du 30 aofi t 1965, q uc la Commission ad hoe 
a adressc au President de la dixicme Reunion de consulta• 
tion. 

Le Sccn:raire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGC N'' 612, ADkcssl J.. M. Gu1LLr.RMO Sev1 LLA SACASA, rRi.st

ocNT Dt LA l>txttME RlUNION l)E CONSULTATION OtS MINISTRCS Dts 

RELATIONS CXTLRltURlS 

Nous .'.l\'Ons l'honncur de transmcttrc ;\ Votre Excellence le rapport 
du general llugo Panasco Alvim, chef du commandcment unifi<! de la 
Force intcramcricainc de paix, au sujct des cchanscs de coups de fcu 
qui onl cu lieu la nuit dcrnicrc: 
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<< Pendant 1:1 nuit du 29 au 30 :ini1t 1965 Jes forces cons1ituti0n
nalistcs ont lance sert attaqucs non pro\'oquccs,sclon lcs rcn~cii;ne• 
mcnts communiques par le c1,ntingent nord-amcricain de la F!P. 
Au cours d"une attaquc trois coups de fcu ont ctc tires p.:ir unc 
arme de pet it c.:ilibrc contrc un postc d"observation situc ;\ rest de 
ro,..ama. Les six autrcs attaqucs ont consistc en 43 coups Jc fcu 
t ires p.:ir une arme leg.ere c<mtre des unites stationnccs dans le 
couloir. Dans dcux cas le contingent nord•.:imcrkain a riposte. 

« A 21 h 40 deux explosions ont rctcnti dans le sectcur « c0nsti
tut ionnalis1c ». Un pcu plus tard une troisicmc explosion .'.I rctcn1i 
dans lcs rues du Dr Baez et NicoUs Pcns6n entre lcs posi tions d•-S 
constitutionnalistcs et le contingent brcsilicn. Ces tirs ont tk
clcnchc l"incidcnt. En l'esp.:ice de 10 minutes lcs cours de fcu tir•'s 
aux cn\'irons de la zone dcmilitariscc s·etaicnt ctcndus au SL-ctcur 
prochc de cettc zone qui est occupc par le contingent hondurcs:n~. 
La fusillade a <lure approximati\'cment unc hcure. 



"At 11.55 p.m., the firing became general all along the line held 
by the Latin American Brigade and was at times quite intense. 
At 12.15 a.m., the firing stopped. During the rest of the night, 
there were three outbreaks of sporadic small-arms fire, the last 
of which was at 5.55 a.m. on Monday, 30 August. 

"Between 9.40 p.m. on 29 August and 12.30 a.m. on 30 August, 
a series of intense explosions was heard on the Avenida Indepen
dencia between the positions of the 'Fraternidad' battalion and 
the IAPF headquarters. These explosions were identified by the 
radar system as mortar rounds. Reports received from the radar 
section indicate that the rounds were fired from seven different 
points, all situated in the area controlled by the Government 
of National Reconstruction on the northern edge of the city, 
south of the Isabella and Ozama rivers. An IAPF motor patrol, 
sent to investigate the mortar fire, was detained by order of 
General Martinez Arana and was not allowed to proceed. Another 
armoured patrol was sent later but was unable to make any positive 
identification of the mortar positions. This morning, the IAPF 
sent a team for investigating violations of the cease-fire to seek 
out the mortar positions in the north of the city and inspect the 
crater caused by the shell which had fallen on the Avenida 
lndependencia between the 'Fraternidad' battalion and the 
IAPF headquarters. Another team was sent to the Constitutionalist 
zone to inspect the zones where the mortar shells had fallen and 
to determine the amount of damage. A report will be forwarded 
when the investigation is completed. 

"During the firing, an armoured vehicle belonging to the 
CJamaiio forces, equipped with a recoilless 57-mm gun, attacked 
scYcral positions of the Latin American Brigade. The troops of the 
Brigade were forced to fire three rounds from a 106-mm gun and 
two rounds from a recoilless 57-mm gun to repel that vehicle's 
attack." 

The Ad Hoe Committee wishes to add to the foregoing that, as 
soon as the firing broke out, it contracted General Alvim and the 
IAPF headquarters and maintained contact throughout the night, 
recciYing and retransmitting information on the situation. About 
I 1.30 p.m., the Committee went to the IAPF headquarters, where 
it remained until after 1 a.m. this morning. The Committee succeeded 
in establishing communication with the military leaders of the two 
groups and in making the necessary arrangements which culminated 
in the re-establishment of the cease-fire. 

The Ad Hoe Committee: 

(Signed) Ilmar PENNA MARIN110 
Special Delegate of Brazil 

Ram6n de CLAIRMONT DUENAS 
Special Delegate of El Salvador 

Ellsworth Bunker 
Special Delegate of the United States 

« A 23 h 55 le tir s'est generalise sur toute la ligne occupee par la 
brigade latino-americaine, parfois assez nourri. A O h 15 les tirs 
ont cesse. Pendant le reste de la nuit trois coups de feu espaces 
provenant d'une arme legere ont ete tires, le dernier a 5 h 55, le 
lundi 30 aout. 

« Pendant la periode comprise entre 21 h 40, le 29 aout, et 
0 h 30, le 30 aout, une serie de fortes explosions ont retenti dans 
!'avenue Independencia, entre les positions du bataillon « Frater
nidad » et le quartier general de Ja FIP. Ces explosions ont ete 
identifiees au radar comme etant des coups de mortier. Les 
rapports r~us de la section de radar indiquent que Jes tirs pro
venaient de sept points distincts, tous situes dans la zone controlee 
par le gouvemement de reconstruction nationale qui se trouve tout 
au nord de la ville, au sud des rivieres Isabella et Ozama. Une 
patrouille motorisce de la FIP, envoyee pour obtenir de plus 
amples renseignements sur ces tirs, a ete arretee sur l'ordre du 
general Martinez Arana et ii ne lui a pas ete permis d'aller plus 
avant. Unc autre patrouille renforcee a ete envoyee plus tard mais 
elle n'a pu determiner de facon positive la position des mortiers. 
Cc matin, la FIP a depeche une equipe chargee d'enqueter sur les 
violations du cessez-Je-feu afin de determiner les positions des 
mortiers au nord de la ville et d'examiner le cratere creuse par les 
projectiles tombes dans !'avenue Independencia entre le bataillon 
« Fraternidad » et le quartier general de la FIP. Une autre equipe 
a ete envoyee dans la zone constitutionnaliste pour examiner les 
zones ou Jes projectiles de mortier avaient exp lose et determiner les 
dommages causes par ces demiers. Les rapports relatifs a cette 
enquete seront envoyes lorsque celle-ci sera terminee. 

« Pendant le tir, un vehicule blinde des forces de Caamano, arme 
d'un canon sans recul de 57 mm, a attaque diverses positions de la 
brigade latino-americaine. Les elements de la brigade se sont vus 
forces de tirer trois coups de canon de 106 mm et deux coups de 
canon de 57 mm sans recul pour repousser l'attaque de ce vehi
cule. » 
La Commission ad hoe tient a ajouter qu'aussitot qu'elle a entendu 

Jes tirs, elle s'est mise en rapport avec le general Alvim et le quartier 
general de la FIP, et qu'elle a maintenu le contact pendant la nuit, 
recevant et rctransmettant des renseignement sur la situation. Vers 
22 h 30, la Commission s'est rendue au quartier general de la FIP, ou 
elle est restee jusqu'apres une heure du matin d'aujourd'hui. La 
Commission a reussi a communiquer avec divers chefs militaires des 
deux camps, ainsi qu'a prendre Jes mesures necessaires qui ont 
abouti au retablissement du cessez-le-feu. 

La Commission ad hoe: 

(Signe) Ilmar PENNA MAlUNHO, 
delegue special du Bresil 

Ram6n de CLAIRMONT DUENAS, 
delegue special d'El Salvador 

Ellsworth BUNKER, 
delegue special de; Etats-Unis d'Amerique 

DOCUMENT S/6645 

Letter dated 26 Au~ust 1965 from the Prime Minister of 
the Maldive Islands to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[l September 1965] 

I have the honour to inform Your Excellency that it is 
the desire of the Government of the Maldive lslands to 
seek membership of the United Nations. For this purpose 
I shall be grateful if Your Excellency would consider this 
letter as constituting a formal application in that behalf. 

I enclose a declaration of todays' date to the effect that 
the Maldive Islands accepts the obligations contained in 

Lettre, en date du 26 aout 1965, adrcssec au Sccretaire 
general par le Premier Ministre des Iles Maldives 

[Texte original en ang/ais] 
[Jer septembre 1965] 

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre 
Excellence que le Gouvernement des Iles Maldives 
souhaite devenir Membre de l'Organisation des Nations 
Unics. A cctte fin, jc serais oblige a Votre Excellence de 
bien vouloir considerer la presente lettre comme cons
tituant unc dcmandc officielle d'admission. 

Je prie Votre Excellence de bien vouloir trouver ci-joint 
le texte de la declaration, en date du 26 aout 1965, par 
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the United Nations Charter and undertakes to fu lfil 
them. 

(Signed) Ibrahim NASIR 
Prime Minister of the Jfa/dil'e /sla11ds 

DECLARATION 

The Government of the Maldive Islands hereby 
declares that it accepts the obligations contained in the 
United Nations Charter and undertakes to fulfil them. 

laquelle Jes l ies Maldives acceptent les obligations enon
cees dans la Charle des Nations Unies et s'engagent ales 
remplir. 

Le Premier Minis/re des Iles Maldives, 
(Signe) Ibrahim NASIR 

D lcLARATION 

Le Gouvernement des Iles Maldives declare par les 
prcsentes qu'il acccptc Jes obligations enoneees dans la 
Charle des Nations Unics et s'cngage a Jes remplir. 

DOCUMENT S/6646 

Letter dated 31 August 1965 from the Sccret:uy Gener:11 of 
the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
(/ September 1965) 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you, 
for the information of the Security Council, copies in 
Spanish of the following documents: 

I. Documents 334, 3-t0 and 341 containing telegrams 
sent by the At! floe Committee of the Tenth -Meeting of 
Consultation of l\t in isters of Foreign Affairs to the 
President of the Meeting; 

2. Documents 331 and 335 containing telegra ms from 
Mr. Horacio Vicioso Soto to Ambassador Vazquez 
Carrizosa, Chairman of the General Committee of the 
Tenth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign 
Affai rs; 

3. Document 333, a reply from Ambassador Vazquez 
Carrizosa, Chairman or the General Committee of the 
Tenth Mccline of Consultation of ]'vtinistcrs of Foreign 
Affairs, to th; telegram sent to him by Mr. Morado 
Vicioso Soto on 26 August 1965: and 

4. Documents 332, 338 and 339 containing telegrams 
sent to me by the Director of the OAS secretariat scn ·iccs 
in the Dom inican Republic. 

(Signed) Jose A. M ORA 

Secretary General of the OAS 

A:"i;-.'EXES 

1 D <XTMtST JJ4: M1 :a.sM;r l''o. 59:. l>ATI.ll :1 1\ll(;\ lST 1%\ TO 

MR . Gn1 I tRMO S1:v 11 U s ... ,ASA, l 'RI.Sll ll ST o r TIii: T I l',TII 

l\lr 1'11:S-O or C11:--:st:LTA1lO:--I OI !\11:s-1sn RS OF F oRIIGS Alr,\ltt.~ 

\\'c 1ransmi1 tht' rclc, ant rarr ,,fa 1101c ~cnt 10 the .-1,/ /foe Co111-
111i11cc l:>y 1he Rotary Club 11f San l'c<lro de l\lawris: 

" In these special circum~tances and in the ab~nee of patriotic 
a,1i0n at lhc heir.hi ,,f the cri,i , . "' "i~h 10 c:,;prcs~ 10 you 0ur 
r.ralilUdc f<>r the timely inlcr,cnt inn oy rhc intcrn:lli0n:il <>rpni• 
1:i1i0n wilh the ol:>jcct 11f securing a peaceful and s:itisfacto ry 
s1,luti0n \\h ich will rest<'fc peace. order and 1ranquilli1y and "ill 
<1rcn 1 he nc,c~,:i ry channels f,)r direct ing efforts to\\ ards the rcha• 
1,ili 1;11i,in ,,f rhc b:mkrupt cc0nomy. 

" (\1nsci,)US <> f the timeliness and the value of your mediation 
and bel ieving als0 tha l the la11c r must ah,·ays be guided above a ll 
bycstabl i~cd principlcsrcl:11ing 10 the full prcscr\'ation of national 

Lettre, en date du 31 aoiit 1965, adrcsscc au Secretaire 
gcncrnl de l'Organis~tt ion des Nations Unies pa.r le Sccre• 
Caire general de !'Organisation d<.'s Etats amcricains 

[Texte original en espagnol] 
[/tr septembre 1965) 

J':1i l'honneur d'adresser .'1 Votre Excellence, conforme
ment :i I' Article 54 <le la Charle des Nations Unies et pour 
l'information du Conscil de s0curitc, des exemplaires en 
langue cspagnolc des documents suivants de )'Organisa
tion des Etats amcricains: 

I. Documen ts 334, 340 et 341, qui contiennent des 
messages tclcgraphiques envoycs par la Commission ad 
hoe de l:l dixifmc Reunion de consultation des ministres 
des relations extcricures au President de la Reunion; 

2. Documents 33 1 et 335, qui contiennent des tele
grammcs adresscs par M. Horacio Vicioso Soto a I'ambas
sadcur Vazquez Carrizosa, president de Ja Com_mission 
gcncralc de la dixicme R.t:union de consultat,on des 
ministres des relations cxterieures; 

3. Document 333, qui est la rcponsc de l'ambassadcur 
Vazquez Carrizosa, president de Ja Commissi~n. gencr:ik 
de la dixicme Reunion de consullation des m1111stres des 
relations cxtcricurcs, au tclegramme que lui avait en,oyi 
M. Horacio Vicioso Soto le 26 aoGt 1965; 

4. Documents 332, 338 et 339. qui rcproduisaicnt k 
tcxtc de tclcgrammcs q ui m'ont ctc adrcsscs par le <l(rcc• 
tcur des services <le secretariat <le I'OEA en Rcpubltque 
Dominicaine. 

Le Secrctairr gc,u:ral de l'OEA, 
(Signl:) Jose A. J\IORA 

ANNl~XES 
I. Doc11~11:Nr r,;0 3J-l: ~trSS,\(;J: N" 592. EN l>Al'E l)ll 27 AOlh !965. 

l\l>Ht,~si. A 1\1. Gun.t rnMo Sl.\'11.1.,\ SACASA, rR ismt:NT l>c l..\ 

l>IXlf.~t f: Jli t ll'-JON 1>1: CONS\ILT,\l'ION 

Nous v0us e11m1mmiq1wns le passa i:..: r<·rt incnt d'unc nolc :idrc,~,'c 
a la Commissi()n ad hoe par le Rotary Club de San Pedro de l\ lacM1,: 

« En raison de c in.:onst;1nccs parlirnlicrcs. crant donnc qu·ur.c 
acticm palriot ique a foil dc:foul au p,)int culminant du conOit, n,,u, 
dcvons i:lrc rcconnaiss:111 ts, e t w 11 h:1i1ons nms cxprimcr cc scnri• 
mcnt. de la mediat ion orrorrunc de r organismc international p,,ur 
la rccherchc d'une solurion paciliquc, mais sa1isfaisan1c, p,,u,ant 
ramcncr la pa ix. la tranquiltitc et le cahne pcrdus. et ou\Ti r la ,-.,i.: 
dans laquclh: <loivcnt s'cxcrccr les efforts en vuc du rd.:wm,·nr 
d'unc economic en foillite. 

« Conscients done de l"opportuni rc et de la valcur de , ,,1rc 
mediation, e t c0nscicnts auss i du foit quc ccl tc mediation d,,it 
toujours s·inspircr cssenticllcmcnt des principcs deja ctabl is en ,·c 
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sovereignty and independence, we wish to bring to your attention 
the legitimate concern of the undersigned at the delays being 
met in the negotiations and the consequent harmful delay in 
the final peaceful and satisfactory solution to the conflict which has 
the Dominican family in its grip. 

"If the mediation is to be successful in its attempts at eoncilia• 
tion, it must be borne in mind that if uncertainty and confusion 
continue to reign, it will detract from any final solution that might 
be achieved. In other words, the sooner an effective solution 
can be found to restore peace and economic order, the greater 
the gratitude of the Dominican people will be. 

"Having expressed our thoughts and our reservations, our 
gratitude and our concern, it only remains for us to offer to you 
our responsible and determined co-operation in whatever course 
11ill achieve, quickly and effectively, a peaceful and satisfactory 
solution to the present Dominican conflict." 

The Ad Hoe Committee: 

(Signed) Ilmar PENNA MARINHO 
Special Delegate of Brazil 

Ramon de CLAIRMONT DUENAS 
Special Delegate of El Salvador 

Ellsworth BUNKER 
Special Delegate of the United States 

ll. DOCUMENT 340: MESSAGE No. 602, DATED 28 AUGUST 1965, TO 
~!R. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRESIDENT OF THE TENTH 
~!ltTISG OF CONSULTATION OF MINISTERS Of FOREIGN AFFAIRS 

\\'e transmit for your information the following letter received 
today: 

"Salcedo, Dominican Republic, 19 August 1965 

"Distinguished Ambassadors: 

"At a recent meeting of our Rotary Club, we decided to urge 
you to seek an immediate solution to the most serious problem to 
befall our unfortunate country. 

"In view of the serious nature of the situation created by the 
lack of understanding between the contending factions, we must 
urge that efforts first be made to bring the members of those factions 
closer together and increase their understanding regardless of 
personal and selfish interests, and seek to put a stop to the break
down of the economy, a condition which is leading us towards 
certain moral and material bankruptcy. 

"You arc not unaware that the work undertaken to secure an 
agrccn1cnt that would re-establish peace in this Republic has met 
\1ith no success. It is therefore imperative that you should increase 
your efforts and secure the co-operation of other organizations 
to achieve agreement on the procedure for the immediate 
establishment of a Provisional Government that will guarantee 
order, and for the holding of elections to lead us on to the paths 
of democracy. 

"It is already time that the barrier of misunderstanding which, 
to the shame of a people that has won its freedom on so many 
occasions, separates the groups in question, was removed, so that 
destruction and death shall not continue to stalk the historic 
streets of the oldest established city in America. 

"History will render the final judgement on those who arc 
contributing to the disintegration and destruction of our country. 

"Those who arc not alive to the danger threatening our island 
Republic will be accomplices to the crime. Faced with this terrible, 
apocalyptic picture of a situation which is destroying our spirit 
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qui conceme la sauvegarde totale de la souverainete et de l'inde
pendance nationales, nous souhaitons vous exprimer Jes pre
occupations legitimes qu'inspirent aux soussignes Jes atermoie
ments qu'entrainent les modalites de negociation de la mediation et 
le retard nature! et prejudiciable que cela apporte a la solution 
finale, pacifique et satisfaisante, du conflit sous lequel etouffe 
la famille dominicaine. 

« Si la mediation conciliatoire a ete opportune, ii Jui faut, pour 
etre utile et avoir de la valeur, tenir compte dufacteur temps, car la 
persistance de !'agitation et de !'incertitude aetuelles amoindri• 
raient necessairement Jes merites de la solution finale qui pourrait 
etre trouvee. En d'autres termes, la gratitude du peuple domini• 
cain sera d'autant plus vive que cette solution assurera plus 
rapidement et plus efficacement le retablissement de la paix et de 
l'economie. 

« Apres avoir ainsi indique noire maniere de voir, nos reserves, 
notre reconnaissance et notre inquietude, ii ne nous reste plus 
qu'a vous o!frir notre cooperation resolue pour la recherche fruc
tueusc d'une solution rapide, efficace, pacifique et satisfaisante du 
conflit dont soutfre la Republique Dominicaine. » 

La Commission ad hoe : 

(Signe) Ilmar PENNA MARINHO, 
delegue special du Bresil 

Ramon de CLAIRMONT DUENAS, 
delegue special d'El Salvador 

Ellsworth BUNKER, 
delegue special des Etats-Unis d'Amerique 

II. DOCUMENT N° 340: MESSAGE N° 602, EN DATE DU 28 AOUT 1965, 
ADRESSE A M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRESIDENT DE LA 
DIXIEME REUNION DE CONSULTATION 

Pour votre information, nous nous communiquons ci-apres le 
texte d'une lettre que nous avons rei;ue aujourd'hui: 

« Salcedo, Republique Dominicaine, le 19 aout 1965. 

« Messieurs, 

«Aune recente reunion du Rotary Club, nous avons decide de 
nous adresser a vous pour vous demander de rechercher une 
solution immediate au probleme le plus grave avec lequel notre 
malheureuse patrie se soit jamais trouvee aux prises. 

« Devant l'ampleur du spectacle donne par !'incomprehension 
des groupes adverses, ii faut !utter en premier lieu pour le rappro. 
chement des hommes qui Jes composent sans tenir compte des in
tcrets particuliers et des egoismes, en tachant d'eviter que ne se 
prolonge le bouleversemcnt economique qui nous mene a une 
banqucroute morale et materielle certaine. 

« II ne vous a pas cchappe quc les efforts deploycs en vue d'une 
entente gr.ice ii laquelle la paix pourrait regner dans cette repubJi. 
que ont ctc infructueux. II est done indispensable que vous redou. 
blicz d'c!forts et que vous obtcnicz le concours d'autres organismes 
afin de realiser !'union sur le principc de l'instauration, immediate, 
d'un gouvernemcnt provisoire qui garantisse l'ordre et de l'orga. 
nisation d'clcctions qui nous fasscnt entrer dans la voie de la 
democratic. 

« II est temps que tombc cctte barricre d'incomprehension qui 
scparc lcs groupes aux prises,,\ la grande honte d'un pcuple qui a 
su tant de fois conqucrir sa libcrtc, et cela pour eviter quc la 
destruction et la mort continucnt de hanter les rues historiques de 
la ville primatiale d'Amerique. 

« Ceux par la fautc dcsqucls notre patrie s'ecroule et se perd 
dans !'immense ocean du ncant, s'exposent au jugement final 
de I'histoirc. 

« Ceux qui ne sentiraient pas dans leur chair le danger qui plane 
sur notre ilc sc rendraient coupables de complicite. Devant le 
pathetique de cctte apocalypse qui fait sombrer notre esprit et 



and our country, those of her sons who love her still hear the words 
which were spoken many centuries ago: 'Peace on earth to men of 
good will and glory to God i.n t he h ighest•. In the name of those 
divine words, we ~seeeh you to undertake immediately the task 
of moral rehabilitation which will disperse the threatening clouds 
from the horizon of the land of Duarte. 

"(Signed) DR. Ram6n GUZMAN LorEz 
President 

"Nicolas CAMILW REYES 

Secretary" 

T he Ad Hoe Committee: 

(Signed) llmar PENNA MARJN11O 

Special Delegate of Dra:il 
Ram6n de CLAIRMONT D UENAS 
Special Delegate of El Sa/rador 

Ellsworth 13rn-a:rn. 
Special Delegate of the Unite,/ States 

111. DOCVMLNT 341 : MlSSAGE No. 603, DATCD 28 AUGUST 1965, TO 

MR. GUILURMO SEVILLA SACASA, PRr.slDLNT OF TIIE TrNTII 
Mu:nso OF l\hMSTl:RS Of FoRUGN AffAIRS 

T he Ad Jfoc Committee has taken due note of the statement made 
by Ambassador Vazquez Carrizosa a t the twelfth session of t he 
Genera I Committee oft he Tenth Meeting of Consulta tion of Ministers 
of Foreign Affairs, held on Thursday, 26 August. 

While not desiring to engage in a dispute regarding the observa
tions made, which might prejudice the course of the negotiat iom, 
the Ad 1/oc Committee wishes to clarify certain aspects of its position. 

With regard to the allegation tha t the Meeting of Consultation 
has not been provided with sufficient information. the Ad Hoe 
Committee must point out t hat, apart from its comprchcnsi"c report 
submitted on 17 July,scvcn other highly detailed reports have been sent 
in add it ion to I he communica tions transmit tcd almost daily (35 in all) 
CC'nccrning the progress of the negotiations and the co rresponding 
react ions of the public and of the D ominican informalion media. 

As rcprescntat i\'CS at the Meeting of Consultation fully realize, 
the dispatch of de ta iled information on each point of the negotiations, 
which in many cases involve lengthy discussions and succcs.~ivc 
proposals. counter-proposals and comments or a complelt and deli
cate nature. would not promolc a hcttcr undcrs1anding or the situa
li<m in the D0minican Republic. Similarly. as representatives at the 
Meeting of Consultat i0n will understand. it would not be desirable 
to trammit prop0sals or counter-proposals actually under cc,nsidcra
ti0n. because of the ahsolu rc secrecy in which the neg(lr iar i0ns arc 
and musr be C(lnducted. Acconlingly. the Ad Hot: Commil tec ha~ 
felt it rrcfcrahlc ro inform the Mee ring of C<>nsultari(ln wit hour delay 
whenever any specific de,clopmcnts ha,·c occurred. 

With regard to detailed informatinn enncerning day-to-day 
nccurrcnccs in the Dnminican Rcpuhl ic, the Ad Jl01: C<,mmittec 
undcrsrands that its mandate in this respec t is solely "lo keep t he 
Tcnrh Meeting of Con~ulrarinn duly informed of irs acli\'i tics and 
the results thcrc(lf .. , in acc(lrdancc wirh paral,!raph 2, sub-paragraph 
kl <>f rhc rcsolutinn of 2 June 1965 \\hich established the Ad 1/,,c 
c,,mmittec. 

The Ad 1/(lr o,mmittec cnnsidcr!'. that it is the cxclusi,c rcspomi
t,ility 0f the <lipl0maric reprc~ntari,cs accredi ted to the Dominican 
Gn,crnmcnt whn arc ~rill in Santo D0mingo to suhmit derailed 
rcpMts ro their rc~pccti,·c foreign minist ries on t he other asrccrs of 
the prc~cnt D1,minica11 crisis. Natura lly, once it has finished it~ ,1ork, 
the Ad 11,,r Cnmmittce will be very pleased to transmit a fina l report 
w the Tenth Mccring 0f Consultation. 

noire pat rie, \es paroles qui ont ctc prononcees ii y a denombreux 
siecles resonnent encore aux orci llcs de tous ceux qui cherissent 
leur patrie: « Paix sur la tcrre aux hommcs de bonne voloote, et 
g)oire a Dicu au plus haut des cicux ». Au nom de cette peosee 
divine, nous vous dcmandons de faire d'urgcnce a:uvre de pro
phylaxic morale et de dissipcr ;1insi lcs gros nuages malsainsamoo
celes sur l'horizon de la patric. 

<< Le Presi,ent, 
(Signe) Dr Ramon GUZMAN LOPEZ 

« Le Secretaire, 
/Signe) Nicolas CAMILO REYES» 

La Commission ad hoe: 

(S1):11tf) Jlmar Pt:NNA MAR!:-.:110, 

,leli!gue spl:cial du Bresi/ 

Ram6n de CLAIRMONT D uLSIAs, 

di:ft:gue sp,:cial d'El Sab-ador 

Ellsworth BuNKIR, 

,i1:1i:f.:11t; .1p,'ci11/ ,Jes Etats-U11is d'Amerique 

Ill. DOCUMrNT N' 341 : M[ SSM, t: :--;·• (,03, tN DAT£ DU 28 AOUT 1965, 
ADlU.SSi. A M. GUILLl.tUIO S t.\"11.l.A SACASA, PRLSIDE.NT DE LA 

DIXILME Ri. UNIO~ DI: COSSU!.TA"l 111~ 

La Commission ad hoe a pris bnnnc note de l'intcTYention de 
l'ambassadcur Vasquez Carril.()s:t ;1u cours de la 12° seance de la 
Commission gcncralc de la <lixicmc Rfonion de consultation des 
ministrcs des relat ions cxtcrieurcs, qui a cu lieu le jcudi 26 courant. 

Sans \'Ouloir entamer une polcmiquc au sujet des obscn·ations 
qu'il a formulccs. cc qu i pourrait com promct trc la bonnc mare he des 
ncgociarions, la Commission ad hoe d~sire fournir des cclaircisse
ments sur quelques aspects de son expose. 

En cc qui conccrnc rallcgat ion scion laqucllc Jes renscigncments 
voulus n'auraicnt pasctc communiques ;'1 la Reunion de consultation, 
i i con\'icnt de rappclcr qu·cn <lchors du rapport trcs complet qu"elle a 
prcscntc le 17 juillct la Commission a cn\'oyc sept autrcs rapports 
trcs detaillcs ninsi quc des communiqu~s quasi quotidicns (35 n:cs• 
sages en tout) rclatifs ;\ la marchc des ncgociations et aux react ions du 
public e t des moycns d'informatil,n dominicains a !cur cgo.rd . 

II n'cchappcra ccrtainemcnt pas au jugcmcnt des mcmbrcs de 13 
Reunion de consultation que ren\'oi de rcnseigncmcnts dctaillc:s sur 
chacun des points des ncgociations, qui font sou,cnt l'objct de dcbJIS 
prolongcs et de propositi<,ns. conlrcpropositions et obscr\'ations 
succcssi\'CS, et qu i s(,nt en out re trc:s c1ll11plcxcs e t delicates, nc con
tribucrai t pas a faire micux comprcmlrc la situation qui rcgnc en 
Republ iquc D(lminicainc, En our re, commc le comprcndront ccrrai
ncmcnt ks mcrnbrcs de la Rcuni<,n de cons11ltati1,n, ii nc scr;1 it ra, 
judicicult de communiquer lcs prop1,siliPns ou contrcpropMitions en 
cours cl"examen. en raison du ~crcr ahslllt1 dans lcqucl sc dcroulcnt et 
d11i\"cn t sc dcroukr lcs ncgocia1i<>ns . ConfMm!'.·mcnt ;\ cc principc. b 
Commission at/ lmr a jugc preferable d"informcr sans dcbi b 
Reunion de consultat ion tou rcs Jes f1,is qu·un rcsultat eoncret a ctc 
obtcnu. 

En cc qui conccrnc la transmission de rcn~igncments dctaill~s sur 
lcs C\'cncrncnts quotitl icns en Rcpublique Dominic;1inc. la Commi, 
sion at! hoe inrcrprcle wn mamlat c.>mmc ~c limitant ;\ « tcnir la 
dixicmc Rcnni1,n de consuhalion dt1111cnt :m courant de ses acti, iti·, 
e t de lcurs rcsultats ». conformcmcnt ,\ l'alini:a e du paragraphe '.! ,k 
la rcsolurion du 2 juin 1%5 par laqucllc die a ctc constitute. 

La Commission ad hoe c.,time que c'est cxch1sivcmcnt :\\Ix rcrrc
scntants diplomat iqucs accrcditcs a11pri:s du Go11\'crncmcnt d0mini
cain e t sc trou\'ant encMc ;\ Saint- Domingue qu'inc0rnbc la t;ichc de 
communiqucr des rcnscigncmcnt dct:i illcs ;\ lcurs chancclkric~ 
rcsrccl i\"cs sur lcs autrcs aspects de la c risc d0minicainc :ictudk. 
Bien cntcndu, lorsqu'ellc aura tcrminc scs tra,·:mx. la Commi,~i~,n 
ad hoe scra heurcusc de presenter un rapport final a la dixi~m.: 
Reunion de consultation, 
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In negotiations as difficult and complex as those now being con
ducted to solve the Dominican crisis, it is natural that criticism should 
arise from various quarters in defence of interests which cannot be 
\\holly satisfied. 

In spite of the criticisms to which it may be subject, the Ad Hoe 
Committee will continue to do its utmost and employ all its best 
efforts to discharge its mandate in order to secure a peaceful and 
democratic solution of the Dominican crisis, a task in which it has 
already made substantial progress. 

It would be much easier for the Ad Hoe Committee to give up its 
work in the face of the countless difficulties of every kind which 
confront it every day, but it feels that so long as there exists any 
possibility of reaching an agreement, it must explore that possibility 
11 ithout sparing any sacrifice or concerning itself with criticism which, 
in any case, will disappear as soon as the objective pursued by the 
Ad Hoe Committee is achieved, thus bringing peace to the Dominican 
reople and prestige to the Organization of American States. 

The Ad Iloc Committee: 
(Signed) Ilmar PENNA MARINllO 

Special Delegate of Brazil 

Ram6n de CLAIRMONT DUENAS 
Special Delegate of El Salvador 

Ellsworth BUNKER 
Special Delegate of the United States 

IV. DOCUMENT 331: TELEGRAM, DATED 26 AUGUST 1965, TO 
:S1tt. VAZQUEZ CARRIZOSA, CrrAIRMAN OF THE GENERAL COMMITTEE 
Of THE TE:--.Tll MEET!Js;G OF CONSULTATION 

I take the opportunity of the present meetings of the Tenth 
:Sketing of Consultation to lodge, through you, a protest at the 
unexpected and inexplicable change of substance in the final pro
vision of the Act of Dominican Reconciliation already accepted by 
my Government on 10 ;\ugust. I also wish to protest the occupation 
of the Banco Central de la Rcpublica by the Inter-American Peace 
Force and at the manner in which this Force and the Ad Hoe Com
mittee ha,·cexceeded their powers. I venture to suggest the desirability 
of an investigation which should co\'cr, inter alia, the events de
nounced by my Foreign Ministry to the President of the Tenth 
Meeting of Consultation in the telegram dated 24 June 1965. These 
e\'cnts arc described in OAS documents 193, 198, 202 and 204. 

(Signed) Horacio V1crnso Sorn 
Secretary of State for Foreig11 Affairs 

V. Docmn:NT 335: TEI.r:Gll.AM, DATED 27 AUGUST 1965, TO MR. 
VAZQUIZ CAll.RIZOSA, CHAIRMAN or TIIE GrNCRAL COMMITTEE 
OF ll!E TtNTII MtETING OF CONSULTATION OF MINISTERS OF 

fORLIGN ArrAJRS 

I have the l1C1nour to transmit below for your information and for 
the attention of the Tenth Meeting an account of the events which 
culminated in the drawing up of the Institutional Act, showing that 
the Act is not the work of my Go\'crnmcnt's jurists but of the OAS 
Ad floe Committee. 

In the first proposal for solving the Dominican crisis put forward 
by the OAS Ad !foe Committee on 18 June 1965, it was indicated 
that an Institutional Act would be drawn up by distinguished Domi
nican jurists. Without calling upon jurists representing the Govern
ment of Reconstruction, the Ad Hoe Committee submitted a draft 
Institutional Act of ten articles, with respect to which the Govern
ment of National Reconstruction made such comments and proposed 
such changes as were necessary and appropriate, without fundamen
tally altering the Committee's text. Later, the Committee submitted 
a new draft of fifty-four articles, on which the Dominican Govern-

II est nature! que des negociations aussi delicates et complexes que 
celles qui se deroulent actue!lement pour resoudre le probleme 
dominicain suscitent de part et d'autre des critiques cherchant a 
defendre des inten~ts divers qu'il est impossible desatisfaire complete
ment. 

Malgre Jes critiques dont elle pourra faire l'objet, la Commission 
ad hoe continuera, avec toute la bonne volonte possible, de deployer 
Jes plus grands efforts pour s'acquitter du mandat qui lui a ete confie 
afin d'aboutir a une solution pacifique et democratique de la crise 
dominicaine, objectif vers lequel elle a deja realise des progres 
sensibles. 

II serait beaucoup plus aise a la Commission ad hoe de considerer 
sa tache comme terminee en raison des nombreuses difficultes de 
toute nature auxquelles elle se heurte quotidiennement, mais elle 
estimc que tant qu'il existe une possibilite d'aboutir a un accord elle 
doit la mettre a profit, au prix de tous Jes sacrifices et sans se pre
occuper des critiques, qui se dissiperont d'ailleurs si la Commission 
ad hoe atteint son objectif, ce qui apporterait la paix au peuple 
dominicain et un renouveau de prestige a !'Organisation des Etats 
americains. 

La Commission ad hoe: 

(Signe) Ilmar PENNA MARINHO, 
dilegue special du Bresil 

Ram6n de CLAIRMONT DUENAS, 
deligue special d'El Salvador 

Ellsworth BUNKER, 
delegue special des Etats-Unis 

IV. DOCUMENT N° 331 : TELEGRAMME, EN DATE DU 26 AOUT 1965, 
ADRESSE A M. V A.ZQUEZ CARRIZOSA, PRESIDENT DE LA COMMISSION 
GENERALE DE LA DIXIEME REUNION DE CONSULTATION 

Je saisis occasion seances actuelles dixieme Reunion consultation 
pour protester par l'intermediaire de Votre Excellence contre modi
fication importante inattendue et inexplicable apportee a formule 
finale de l'Acte de reconciliation nationale deja accepte par mon 
gouvernement le 10 aout dernier et, en outre, contre occupation 
Banque centrale republique par Force interamericaine paix et abus 
de pouvoir commis par celle-ci et par la Commission ad hoe dans 
l'exercice de leur mandat; je me permets d'indiquer qu'il y aurait lieu 
entreprendre enquete qui deVTait aussi porter, notamment, sur faits 
dcnonces par notre chancellerie au President dixieme Reunion con
sultation dans telegramme en date 24 juin dernier et consignes dans 
documents OEA numeros 193, 198, 202 et 204. 

Le Secretaire d'Etat aux relations exterieures, 

(Signe) Horacio VICIOSO SOTO 

V. DOCUMENT No 335: TELEGRAMME, EN DATE DU 27 AOUT 1965, 
ADRESSE AM. VAZQUEZ CARRIZOSA, PRESIDENT DE LA COMMISSION 
GENERALE DE LA DIXIEME REUNION DE CONSULTATION 

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-apres, afin qu'il soit 
dumcnt porte a la connaissance de Votre Excellence et de la dixieme 
Reunion, un expose des faits qui ont abouti a la redaction de l'Acte 
institutionncl et qui montrcnt que !edit acte n'est pas l'reuvre de 
juristcs de mon gouverncment mais de la Commission ad hoe de 
l'OEA. 

La premicre proposition presentec par la Commission ad hoe de 
l'OEA le 18 juin dernier en vue du reglemcnt de la crise dominicaine, 
prevoyait que serait redigc un acte institutionncl etabli par d'eminents 
juristes dominicains. Sans avoir convoquc les juristes qui auraient 
reprcsentc le gouvernement de reconstruction, la Commission ad hoe 
a prescnte un projct d'acte institutionnel en 10 articles sur Jequel le 
gouvemement de reconstruction nationale a fait les observations et 
modifications necessaires et pertinentes, sans changer fondamentale
ment le texte propose par la Commission. Par la suite, la Commission 
a presente un nouveau projet en 54 articles sur lequel le Gouveme-
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ment also offered its comments, always having in mind the best 
interests of the country, in view of the fact that this new draft 
differed fundamentally from the earlier one. 

Without taking into consideration the fundamenta l observations 
made by the Government, the Ad Hoe Committee finally submitted 
on 9 August what it regards as the final draft of the Institutional Act, 
unexpectedly preceded this time by the Act of D ominican Reconcil ia
tion. In this final draft of the Institutional Act, t he basic observa• 
tions of the D ominican Go\'emment a re ignored, as is sho1m , 
inter alia, by the second part of the anti-national article 26. 

In support of th is account we hal'e in our possession the note of 
1 July and other communications by which the Ad lloc Committee 
transmitted the various drafts oft he Act to us, indicat ing speci fic.11ly 
that they had been drawn up by it. 

(Si,:11ed) Horacio V1ctoso SOTO 

Secretary of S rnre for Foreign AffairJ 

vr. DOCUMENT 333: REPLY IIY Mn. VA ZQUEZ CAII.RIZOSA, TO 

MR. H ORACIO V1c1oso SOTO 

h:i1·e the honour to acknowledge rece ipt of the telegram you 
,ent me on 26 August as Sccre1ary of State for Foreign Affairs of the 
Government of National Rcconstrnction of the D om inican Republic. 
I \\ ish to inform you that 1 hal'e immediately arranged for it to be 
brought to the attention oft he members of the Meeting of Consulta• 
1ion. 

(Signed) Alfredo V AZQUF-Z CARRIZOSA 

Chairman of the General Co111111i11ee 
of the Tenth Meeting of Co11s11/1atio11 

of Ministers of Foreign Affair.r 

VII . D ocu~t[)'o;T 332: MCSSAGC No. 589, DATT.D 26 AUGUST 1965, 
TO THC StCRCT.ARY G t l'i[RAL Of TIIE ORGhl'il7.AT10N OF AMtRICAN 
SThTCS 

T he Inter-American Peace Force Command reports that, on 
25 August . there was an unprovoked attack by Cc,nstitu tionalist 
fo rces consisting of a shot fi red at a United States unit stat ioned in 
the corridor. The fire was not returned. 

(Si,::ned) S:intiago ORTIZ 

Director of thr OAS .<eactariat .<rnices 
ill the Dominican Rrpublic 

VIII . Doct:MtNT 338 : M f'.'>.~AGL No. 600. l>ATTO 28 A UGUST 1965, 
TO Tiff SrorTARY G rl'-tnAL QI' 'lllf. ORGA:-11ZhTIO:--; or A~ILRICAN 
STAn:s 

T he Inter-American Peace Force C0mmand rcr<1rts t h:11. on 
Thumlay. 26 Au~ust. t here were four unprol'okcd a ttacks hy Crm• 
sti tutinmli$1 f,, rccs. three of them wnsi\l ini, each ,,f on.; shN fired 
at United States unig stationed in the c0rridor. The fourth a ttack 
n1nsis1cd 0f a ~hnl lirc\l at a unit ~lati()ncd to the cast <1f the river 
O,:ima. The li re was O(lt returned. 

(Si,::,rcd) Santiago ORTIZ 

Dirrct{)r "f thr OAS .<ccn·tariar .<erriccs 
in the l>t>111inira11 RcpuMic 

IX. r>oc-uM1 :-., 339: J\11ss"c;r, No. -159. 0 hlT0 ~s ,\1•Gl'ST 1%5. 
10 111r SICRt TAR r G, 1'1 RAL or TIii. 0IH,A1'17A11<lS or A~IIRIC'AN 

S tates 

The lnlcr-,\mcrican Peace Fnrce C0mm:ind rcp0rts th:it yesterday, 
Frida~· 27 Au!!11st. there was an unprovoked at tack hy Const it u• 
ti<,nalist fNccs ,,n United States troc,ps, consis1in~ of a shot fired 
a t a unit sta1i11ncd in the corridor; the fire was no t returned. 

ment dominicain a egalcment fait des observations en tenant toujows 
compte des intcri:ts supcricurs du pays, ce nouveau projet differant 
fondament:ilcment du projet precedent. 

Sans prendre en considerat ion lcs observations fondamentates 
faites par le gouvcrnerncnt, la Commission ad hoe a presente finale• 
ment , le 9 a out, cc qu'clle consid.:rc comme le textc definitif de\' Acte 
institutionnel, cette fois-c i precede du surprenant Acte de reconcilia
tion nationale. Cc tcxte dcfini tif de l"/\etc institutionnel ne tient 
aucun comptc des principales remarqucs du Gouvemement domini
cain. commc le montrcnt.entreautres, lcs dispositions dela deux.i/:me 
part ic de l"antinational article 26. 

Ccs fa its sont corroborcs par la note en date du I er juillet et par 
diverses autrcs communication5 par ksquclles la Commission ad hoe 
nous a transmis lcs d iffcrcnts projcts d"acte indiquant expressement 
qu"ils avaient c1c elaborcs par l:id itc Commission. 

Le Secrhaire d' £tat aux relations exterieures, 

(Signe) Horacio V 1c10so S010 

VI. DOCUMENT N ° 333: R{.ross1: 1>1: M. V ASQUEZ CAR.RIZOSA A 
M. JIOl!ACIO V1c1oso SOTO 

J'ai l'honneur d"accuscr reception du tclcgrammc en date du 
26 a out , que Vo tre Excel knee m'a adrcssc en invoquant qualiteSccre
taire [tat relations ntcricurcs du gouYcrnemcnt de reconstruction 
nationale de la Rcpublique Dominicaine. Jc tiens a informer Votre 
Excellence que f ai pris immcdiatcmcnt des dispositions pour que cc 
tc:lc:gramme soit portc a la conn:iis5ancc des mcmbrcs de la Reunion 
de consulta tion. 

Le prisid1'11t de la Commission ge11era!e 
dixi<'me Rer111io11 de co11su/rarion 

d,•s 111i11i.<tres des relations extcrieures 

(Sigm:) Alfredo VAZQUEZ CARRIZOS~ 

VII . D OCUMC!'IT N° 332 : MfSSAGf. N° 589, EN DATE D U 26 AOCrr 1965, 
ADRESSE AU Sr.Cl\lTAIRF, GLNi.RAL m ; L

0

0RGANISATION DES ETATS 

h~ILRICAINS 

Commandcmcnt Force internmcricaine de paix fait sal'oir que 
forces const itutionnalistcs ont tire sans provocation. le 25 :10ut. sur 
une unite des Etats-Unis stat ionncc dans le corridor. II n·y a pas cu de 
riposte. 

L<' directrur ,tcs srrl'ices dl' secretariat de /"OEA 
c11 Rlpublique Dominicair.r 

(Signi!) Santiago O RTIZ 

VIII. Docuw:NT N" 338: ~tr!-SAGE N" 600. EN DATE DU 28 Ao(·r 

1965, Alllff$S{: Ml SrCRITAIRf. G(N!RAL Oil 1: O l\GANISATI0N P rS 

ETATS h~t (RIChlNS 

Commandcmcnt F0rce intcramcricaine de paix fa it s:ivoir quc 
forces constitutionn:ilistcs sc sont. sans provoca tion, lil'rccs :\ qu:nrc 
attaqucs le jcudi 26 aofl t; ii s·cst a!!i, d:rns t rois des cas considcrcs. ,k 
wups de fcu ti res cont rc des unites des Et:Hs-Unis st:itionncrs d a_:i~ 
le corridor. et dans le qu:itric:111c cas. d'un tir dirigc contrc unite 
stat ionncc ;\ !"est de la rivi.:rc o ,~una. II n·y a pas cu de riposte. 

Le ,lirearur des srn·ices ,fr ucrt!tariat de f'()F: I 
c11 R,:pu/,/iquc Domi11icain,· 

(Sigmf) Santiago Onnz 

IX. D OCll~trNT N" 339: Ml~>->h<il' Nn 599, EN l>ATE DU 28 h Ol)T I %5, 
AllRf'SS{; AU S t CRliTAIRC G{.N{ ltAt O f: L•◊RGANISATION 1)1~, [TATS 

A~I ( RI C"11'S 

C omm:indement Force intcr:imcric:iinc de paix fait conn:iit rc 
qu·au cours de lajoumccd"hicr, vcndrcdi 27 aout , forccsconstitu! i,,n
natistcs ont attaqu6 sans provocation lcs forces des Etats-Um~: 1l 
s·agit de coups de fcu tires sur unc uni16 stalionncc dans le Cl1 rriJ,,r. 
II n ·y a pas cu de riposte. 

232 



It also reports that, at about 2.30 a.m. today, Saturday 28 August, 
a group of Constitutionalists tried to infiltrate into positions of the 
Honduran troops in Calle Pasteur, coming from Calle Perdomo. 
On being challenged, t he Constitutionalists opened fire, which was 
returned. Five minutes later, they opened fire along Calle Pasteur 
and Calle Rosa Duarte, from Calle Caonabo as far as Calle Santiago. 
This fire was returned by the Honduran troops who occupy this 
sector; the latter fired 80 rounds of machine-gun fire and suffered 
no casualties. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretarial services 
ill the Dominican Republic 

Commandement infonne en outre que ce jour, samedi 28 a.out, 
vers 2 h 30, un groupe de constitutionnalistes ont essaye de s'infiltrer 
dans des positions occupees par Jes troupes honduregnes dans Ja rue 
Pasteur, venant de la rue Perdomo. Interpelles, les constitutionnalistes 
ont ouvert le feu et les troupes honduregnes ont riposte. Cinq minu
tes plus tard, ils ont ouvert le feu le long de la rue Pasteur et de Ja rue 
Rosa D uarte, depuis Ja rue Caonabo jusqu'a la rue Santiago. Les 
troupes honduregnes, qui occupent ce secteur, ont riposte, tirant 80 
balles de mitrailleuses. Elles n'ont subi aucune perte. 

Le directeur des services de secretariat de /'OEA 
en Republique Dominicaine 

(Signe) Santiago O RTIZ 

DOCUMENT S/6647 

Identical telegrams dated 1 September 1965 from the 
Secretary-General to the Prime Minister of India and 
the President of Pakistan 

[Original text: English] 
[J September 1965] 

For the information of the Security Council, the follow
ing is the text of an appeal which the Secretary-General 
adressed by telegram on I September 1965 to the Prime 
~1inistcr of India, Sri Lal Ilahadur Shastri, and the 
President of Pakistan, Field Marshal Mohammed Ayub 
Khan. 

I have the honour, Excellency, to address you about the 
current grave sit uation in Kashmir. That I approach you 
directly in this urgent way reflects the depth of my fears 
about recent developments there. You are, of course. 
aware of my mounting concern over the deterioration of 
the cease-fire and the cease-fire line, which I have been 
com·eying to Your Excellency's Government over the 
past three weeks. Since 5 August 1965 there has been an 
unprecedented number of acts of violence along or in the 
ricinity of the cease-fire line in Kashmir. Without any 
attempt to apportion blame, it may be said that such 
actions now come from both sides of the line, involve an 
increasingly large number of armed men on each side, and 
take place in the air as well as on the ground. Most 
serious of all, it is my understanding that regular army 
troops from both countries arc now engaging in military 
actions along and across the line. 

India and Pakistan freely entered into a cease-fire 
agreement at Karachi in July 1949 tz and agreed upon 
a cease-fire line in Kashmir. Observance of that cease-fire 
has been assisted by the United Nations Military Observer 
Group in India and Pakistan. T hat agreement is now 
being so widely disregarded as to be reduced to little 
consequence. An outright military confrontation between 
the armed forces of India and Pakistan is threatened and 
may be imminent, which can have only the gravest impli
c:itions for the peace of the world, and for the lives and 
well-being of the inhabitants of Kashmir and the peoples 
of India and Pa kistan. It also seems to me that the quiet 

1~ Ibid., Fourth Year, Special Supplement No. 7, document 
S/1-130/,.\ dd.l, annex 26. 

Telegrammes identiques, en date du 1er septembre 1965, 
adrcsses par le Seeretaire general au Premier Ministre de 
l'lnde et au President du Pakistan 

[Texte original en anglais] 
[ltr septembre 1965] 

Le texte d'un appel que le Secretaire general a adresse 
par telegramme, le 1er septembre 1965, a Shribal Bahadur 
Shastri, premier ministre de l'Inde ainsi qu'au marechal 
M ohammed Ayub Khan, president du Pakistan est publie 
ci-apres pour !'information du Conseil de securite. 

J'ai l'honneur de m'adresser a Votre Excellence au sujet 
de la grave situation qui existe actuellement au Cachemire. 
Si j'en appelle directement a Votre Excellence de maniere 
aussi urgente c'est que les evenements qui se sont produits 
recemment au Cachemire m'inquietent profondement. 
Votre Excellence sait que je suis de plus en plus preoccupe 
par la deterioration concernant le cessez-le-feu et la ligne 
de cessez-le-feu, preoccupation dont j'ai fait part au 
Gouvernement de Votre Excellence au cours des trois 
semaines ecoulees. Depuis le 5 aof.it 1965, il s'est produit 
le long de la ligne du cessez-le-feu au Cachemire ou dans 
le voisinage decette ligne un nombre sans precedent d'actes 
de violence. Sans pretendre aucunement attribuer les 
responsabilites, on peut dire que ces actes emanent mainte
nant de l'un et l'autre cotes de la ligne, mettent en cause, 
de part et d'autre, un nombre de plus en plus grand d'ele
ments et se produisent dans Jes airs aussi bien qu'au sol. 
Plus grave que tout, je crois comprendre que des forces 
armees regulieres des deux pays se livrent actuellement a 
des operations militaires le long de la ligne et a travers la 
ligne. 

L'Inde et le Pakistan ont librement conclu un accord de 
ccsscz-lc-fcu a Karachi en juillet 1949 12 et sont convenus 
d'unelignc de cessez- le-feu au Cachemire. Le groupe d'ob
scrvateurs militaires des Nations Unies en Inde et au 
Pakistan a aide a assurer le respect de ce cessez-le-fcu. 
L'accord en question est maintenant si largement meconnu 
qu'il n'a plus guere d'effets. Un affrontement militairc 
direct entre les forces armees de l'lnde et celles du Pakistan 
menace et est peut-etre imminent, ce qui ne pourrait avoir 
que les plus graves consequences pour la paix du monde et 
pour ['existence et le bien-etre des habitants du Cachemire 
et des populations de l'lnde et du Pakistan. II me semble 

12 Ibid., quatricme annee, Supplement special rt' 7, document 
S/1430/Add.l, annexe 26. 
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which would result from mutual observance of the cease
fire would afford the most favourable climate in which 
to seek a resolution of political differences. 

I fully realize the very great complexities of the Kashmir 
problem for your Government. I cannot believe, however, 
that it poses problems which could not be solved ultimate
ly by peaceful processes, or that these problems can ever 
be really solved by military action. In this latter regard, 
I must point out that resort to force in the settlement of 
a dispute of this kind is contrary to both the spirit and 
letter of the Charter of the United Nations and the 
obligations undertaken by your country as a Member of the 
Organization. 

Because I belie\'e firmly that you and your Government 
would wish a peaceful solution of the problem of Kashmir, 
I appeal to you most earnestly, in the interests of peace in 
your area and in the world, to indicate immediately your 
intention henceforth to respect the cease-fire agreement. 
Essential, of course, to the restoration of the cease-fire 
would be a cessation of crossings of the cease-fire line by 
armed personnel from one side of the line to the other, the 
withdrawal of armed personnel of each side that have oc
cupied positions on the other party's side of the line, and 
a halt to all firing across the cease-fire line from either side 
of it. Effective observance of the cease-fire, as you know, 
requires co-operation on both sides of the line with the 
United Nations Military Observer Group, and freedom of 
mo\·cment and access for the United Nations observers 
in the discharge of their duties. 

I give you assurance, facellency, of my fullest possible 
assistance in the restoration of peace in Kashmir and the 
solution of its problems. 

I make this appeal because I am confident that you 
believe in peace, as I do, and that you would wish to take 
any action which would help preser\'e the peace of the 
world. I am hopeful, therefore, about your response to my 
appeal. 

I ha\'e sent an identical message to the Prime 1\1 inistcr 
oft he Republic of India. (to the President oft he Republic 
of Pakistan.) 

u TIIANT 

Sccrctary-Gcncral United Nations 

aussi que le calme qui resulterait du respect mutuel du 
cessez-le-feu offrirait le climat le plus favorable pour cher
che a resoudre lcs divergences politiques. 

Je me rends pleinemcnt comptc des tres grandes com
plcxites que le problcme d u Cachemire presente pour le 
Gouverncment de Votre Excellence. Je ne puis croire, 
cependant, que lcs difficultcs ne puissent en fin de compte 
ctre resolues par des procedures pacifiques ni qu'il soit 
jamais possible de lcs rcsoudrc veritablement par une 
:.iction militairc. A cet cgard, je dois faire observer que le 
recours a la force pour le rcglcment d'un differend de cette 
nature est contraire ,'i l'esprit et ;\ la lettre de la Charte des 
Nations Unies ainsi qu'aux obligations que le pays de 
Votre Excellence a assumces en tant que Membre de 
l'Organis:Hion. 

C'cst parce que je suis fcrmernent convaineu que Votre 
Excellence et son gouvernement souhaitent une solution 
pacifiquc du problcme du Cachemire que j'adrcsse a Votre 
Excellence Jc plus pressant a ppcl pour que, dans l'interet 
de la paix dans la region et da ns le monde, elle an nonce 
immcdiatement son intention de respeeter dcsormais l'ac
cord de cesscz-Jc.fcu. I I est, hien entendu, essentiel au 
rctablisserncnt du cesscz-lc-fcu que Jes franchissements de 
la ligne du cessez-lc-feu par des mernbres des forces arrnees 
de l'une et l'autre parties prennent fin, que les me".l~res 
des forces armces de chaque partie cvacuent les pos1t10ns 
occupces sur le cote oppose de Ja ligne et que cessent, de 
part et d'autre, tous lcs tirs :1 tra\'ers la ligne du eessez-1~
fcu . Comme Votre Excellence le sait, le respect effectlf 
du cessez-lc-feu. cxigc que des deux cotes de la ligne on 
eoopcre avec le groupe d'observateurs mili taires de~ Na: 
tions Unies et quc lcs obscrvatcurs jouissent de la ll~erte 
de mouvcment et d'acccs da ns J'exercice de leurs fonct1ons. 

Jc ticns a donner :\ Votrc Excellence !'assurance que je 
n'cpargnerai aucun effort pour aider a rctablir la paix_au 
Cachemire et a rcsoudre Jes problcmes du Caehem1re. 

J'adresse cet appel ,\ Votrc Exccllcncc parcc quc je s~is 
persuade que, comme moi, ellc croit en la paix e~ souh:11te 
prendre toute mesurc qui pourrait aider a preserYer la 
paix dans le monde. J 'attcnds done avee confiance la 
rcponse de Votrc Excellence:) mon appel. 

J'adresse un message identique au Premier Minis~re de la 
Rcpublique de l'rnde (au President de la Rcpubhque du 
Pakistan). 

Le Sccdtairc genhal 
de /'Orga11isario11 des Nations Unics, 

(Signl) U T11Ar-:T 

DOCUMENT S/66-&8 

Telegram dntcd 2 September 1965 from the Minister for 
Forcii:n Affairs of Sini!:iporc to the Sccretnry-Gcncral 

[Original text : Englfrh] 
{.? Scptcmhcr 1965] 

On hch:1lf of the State of Singapore and in my capacity 
as ~linistcr for Forcicn Affairs ha\·e the honour to inform 
you that the sovereign State of Singapore. having attained 
independence. wishes herewith to make application for 
membership 0f the United Nations with all the rights and 
duties attached thereto. 

Tcli·gr:unme, en d:1tc du 2 scptcmbre 1965, a~rcssc, au 
Scerctairc l!fofral par le Ministrc des afTuircs ctrangrrrs 
de Sinj!apour 

[Tcxrc original en ang/ais] 
[] scptcmbrc 1965] 

Au norn de l'Etat de Singapour et en ma qualitc de 
Ministrc des afTaircs ctrangcrcs. j'ai l'honneur de porter 
f1 votre connaissance que l'Etat souverain de Singap~ur: 
ayant accede ;\ l' in<lcpendance, dcm:inde a i:tre ad~llS a 
!'Organisat ion des Nations Unies avcc tous Jes dro1ts et 

1 les devoirs que cettc admission comporte. 
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~y sol~m.n proclamations dated 9 August 1965 by the 
Pn~e Mm1sters of Singapore and Malaysia, Singapore 
wh1~h was a constituent State of Malaysia, was declared 
an independent, sovereign State and was recognized as 
such by the Government of Malaysia. 

I should accordingly be grateful if this application 
could be submitted to the Security Council at its next 
meeting. For this purpose, I am sending by separate tele
gram a declaration made in pursuance of rule 58 of the 
Council's provisional rules of procedure. A formal 
instrument will follow in due course. 

S. RAJARATNAM 

Minister for Foreign Affairs of Singapore 

DECLARATION 

In connexion with application by Singapore for member
ship of the United Nations, I have the honour on behalf of 
the Government to declare that the independent and 
SO\Creign State of Singapore accepts the conditions con
tained in the Charter of the United Nations and solemnly 
undertakes to fulfil them. 

Par des proclamations solennelles des Premiers Mi
nistres de Singapour et de la Malaisie en date du 9 aout 
1965, Singapour, qui etait un des Etats constitutifs de la 
Malaise, a ete declare Etat independant et souverain et 
reconnu comme tel par le Gouvernement malaisien. 

En consequence, je vous serais oblige de bien vouloir 
saisir le Conseil de securite, a sa prochaine reunion, de la 
presente demande. A cette fin, je vous adresse par tele
gramme distinct le texte d'une declaration faite confor
mement a !'article 58 du reglement interieur provisoire du 
Conseil. Un instrument formel suivra en temps voulu. 

Le Ministre des affaires etrangeres de Singapour, 
S. RAJARATNAM 

DECLARATION 

Singapour ayant demande a etre admis a !'Organisation 
des Nations Unies, j'ai l'honneur, au nom du Gouverne
ment de Singapour, de declarer que l'Etat independant 
et souverain de Singapour accepte Jes obligations enoncees 
dans la Charte des Nations Unies et s'engage solennel
lement a Jes remplir. 

DOCUMENT S/6649* 

Report of the Secretary-General on the situation in the 
Dominican Republic 

[Original text: English] 
[2 September 1965] 

I. My Representative in the Dominican Republic, 
~fr. Jose Antonio Mayobre, has submitted to me the 
following information on the situation in the Dominican 
Republic during the period from 17 August 1965, the date 
of my last report [S/6615), to 2 September 1965. 

POLITICAL DEVELOPMENTS 

2. On 30 August 1965, General Antonio Imbert 
announced through the television and radio network the 
resignation of the "Government of National Reconstruc
tion", including himself, members of the "Junta" and 
ministers. Immediately after his announcement, members 
of his Cabinet signed a document confirming their resigna
tion. 

3. On 31 August, Col. Francisco Caamano and the 
group of negotiators of the "Constitutional Government" 
signed with the OAS Ad /lac Committee the Institutional 
Act and the Reconciliation Act as amended [see S/6530, 
para. 17, and S/66 I 5, para. 4). Shortly thereafter, a 
declaration was appended to the Reconciliation Act by 
the Commanders of the Armed Forces and the National 
Police of the Dominican Republic on the side of the 
"Government of National Reconstruction". This declara
tion pledged the support and acceptance by the armed 
forces and the National Police of the Reconciliation Act 
and the Institutional Act and their support for Mr. Hector 
Garcia Godoy as President of the proposed Provisional 
Government. 

• Incorporating document S/6649/Corr.l. 

Rapport du Secretaire general sur la situation dans la 
Republique Dominicaine 

[Texte original en anglais] 
[2 septembre 1965] 

1. Mon representant clans la Republique Dominicaine, 
M. Jose Antonio Mayobre, m'a communique les ren
seignements ci-apres sur la situation dans la Republique 
Dominicaine pendant la periode comprise entre le 17 aout 
1965, date de rnon dernier rapport [S/6615), et le 2 sep
tembre 1965. 

EVOLUTION DE LA SITUATION POLITIQUE 

2. Le 30 aout 1965, le general Antonio Imbert a an
nonce a la television et a la radio la demission du « gouver
nement de reconstruction nationale», comprenant le 
general lui-meme, Jes membres de la «Junta» et Jes 
ministres. Immediatement apres qu'il cut annonce cette 
nouvelle, Jes rnembres de son cabinet ont signe un docu
ment confirmant Ieur demission. 

3. Le 31 aofit, le colonel Francisco Caamano et le 
groupe des ncgociateurs du «gouvernement constitution
nel » ont signe, conjointement avec la Commission ad hoe 
de l'OEA, l'Acte institutionnel et l'Acte de reconciliation 
tels qu'ils avaient ete modifies [voir S/6530, par. 17, et 
S/6615, par. 4]. Peu de temps apres, a la demande des 
commandants des forces armees et de la police nationale 
de la Republique Dominicaine qui appuyaient le «gouver
nement de reconstruction nationale», l'Acte de recon
ciliation a ete assorti d'une declaration par laquelle les 
forces armees et la police nationale acceptaient et s'enga
geaient a appuyer I' Acte de reconciliation et l' Acte 
institutionnel, et soutenaient la candidature de M. Hector 
Garcia Godoy a la presidence du gouvernement prov1-
soire envisage. 

* lncorporant le document S/6649/Corr.1. 
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Q UESTION OF H UMAN RIGHTS 

4. On 31 August, the " Constitutional Government" 
liberated 108 political prisoners from the Ozama fortress 
prison in Ciudad Nueva in the presence of the Inter
American Commission on Human Rights and my Repre
sentative. The prisoners consisted of 14 National Police 
ofllccrs, one Air Force officer and 93 former policemen, all 
of them held since last April. Following this action, the 
"Constitutional Government" reported that no more 
political prisoners were being held by them. 

5. On I September, a group of prisoners consisting of 
16 Army officers and 10 Air Force officers wns released by 
the " Govern ment of National Reconstruction" from La 
Victoria pcnitcntiary to the Inter-American Commission 
on Human Righ ts in the presence of my Representative. 
On the evening of the same day a furt her group of 12 
officers held at La Victoria was liberated . 

MAINITNANCE 01' TIIE CEASE·l'IRE 

6. During the period under review, there were two 
serious fi ring incidents. The first incident occurred on the 
night of 28-29 August and the second on the following 
night. 

Firing incident during the night of 28 - 29 August 

7. At 2315 hours, local time, on the night of 28-29 
August, a considerable amount of firing oc~urrcd in the 
area of the Chilean Embassy at Calle Nicolas Penson, on 
the edge of the intcrnntional security zone. The Embnssy 
was struck by approximately 16 rounds of small-arms 
fire, while houses nearby were struck hy heavy and light 
machine-gun fire. Two rifle grenades also landed on Calle 
Nicolas Penson. between the positions of the Caamano 
forces and of the Inter-American Peace Force [IAPF]. and 
broke the high tension cables. 

8. The area was \·isitcd hy members of my Rcprcscnta
ti\·c's staff who inspected the damage caused by the firing 
and questioned witnesses. Among the evidence found were 
the tail fi ns of two freshly fired rine grenades and the tailfin 
of an unprimcd and unexploded rifle grenade to which was 
still attached a red safety tag with Portuguese text. 

9. T he firing was reported at 0100 hours to the IAPF 
headquart ers by a member of my Rcprescntati\'e's slaff 
who was informed by the Commander of the IAPF that 
he was aware tha t his troops had opened fire. and that 
they had done this because they were being fi red upon. 
Colonel Caamaiio stated that his troops had fired in the 
air when they had fi rst been fired on. No casualties were 
reported. 

10. From the a\'ailable e\'idence, my Representative 
concludes that high-angle long-range machine-gun tracer 
fire \las d irected on the Caamaiio sector hy persons un
known. firi nf from n position in an area controlled by the 
Imbert forces, some 3.000 yards to the north-cast of Ciudad 
Nucva. tha t the Ca:11na1io fo rces and the I APF troops hoth 
opened fire against each other, and that three rifle grenades 

Q UESTION D£:S DROITS DE L'HOMME 

4. Le 31 aoOt, le «gouvernement constitutionnel)} a 
libere, en presence de la Commission interamericaine des 
droits de l'homme et de mon rcpresentant, 108 detenus 
politiques qui etaient incarceres :\ la prison de la forteresse 
d'Ozama, a Ciudad Nueva. Cc groupe de detenus se 
composait de 14 officicrs de la police nationale, d'un 
officicr de l'armee de l'air et de 93 anciens policiers, tous 
detcnus depuis le mois d'avril dcrnicr. A la suite de cette 
mesure de liberation, le « gouvcrncmcnt constitutionneh> 
a an nonce qu'il ne detcnait pl us aucun prisonnier politique. 

5. Le t cr septembrc, le «gouvcrnement de reconstruc
tion nationale» a libcre un groupe de dctenus compose 
de I 6 officicrs de l'armcc de terrc et I O officiers de l'armee 
de l'air, qui ctaient incarccrcs :', la prison La Victoria, et 
lcs a rcmis a la Commission inlcramcricaine des droits 
de l'homme en presence de mon represcntant. Dans la 
soiree du mcmc jour, un autrc groupc de 12 officiers 
dctcnus a La Victoria a ctc libcre. 

MAINTIEN DU crssr:Z-LE·fl:U 

6. Penda nt la pcriodc eon~idcrcc, ii s'est produit deux 
incidents scricux au cours dcsquels des coups de feu ont 
etc cchangcs. Le premier a CU lieu dans la nuit du 28 au 
29 aoOt et le second, la nuit suivante. 

Incident surl'enu clans la 11uit du 28 au 29 aoul 1965 

7. A 23 h 15 (heure locale). dans la nuit du 28 au 
29 aoOt. une fusillade violente a eclatc aux alentours de 
l'ambassade du Chili, rue Nicol:'1s Penson, a la limite de I~ 
zone intcrna tionale de securite. L'ambassade a essuye 
environ 16 salves d'armcs £1 fcu lcgcrcs, tandis quc d~s 
maisons voisincs etaicnt attcintcs par des ballcs de mi
trailleuses lourdes et legcrcs. Dcux grenades a fusi l sont 
egalement tombees dans la rue N icolas Penson, entre les 
positions occupccs respectivcmcnt par les_ forces de 
Caamaiio et la Force intcrnmcricainc de pa1x (FIP). et 
ont rompu des cables a hautc tension. 

8. Des collaboratcurs de 111011 rcprcscntant sc s~nt 
rend us dans le scctcur en question, ont constate ~es dcg3ts 
causes par lcs coups de fcu et intcrrogc des temoms. En!re 
autres indices, ils ont dccouvcrt lcs ailcttcs de dcux 
grenades a fusi l rcccmmcnt la ncccs et l'ailctte ~·un: 
grenade ,) fusil non nmorcce qui n'avait pas cxr~l~sc et a 
laqucllc ctait encore attachcc unc fiche de sccunte rouge 
porlant des inscriptions en porlugais. . 

9. Les coups de fcu ont ctc signalcs :\ I hcurc du matrn 
,\ l'ctat- major de la FIP par 1111 collahoralcur d_c mon 
reprcscnt:rnt, auqucl le com111an<l:1nt de la Force a rcp?ndu 
qu·il savait que scs troupes avaicnt ouvcrt le fcu et ~u cllc~ 
l'avaicnt fait parce qu'cllcs avaicnt ctc attaqucc~. , Lt.: 
colonel Caamaiio a declare que ses troupes avaient ti re en 
!'air aprcs avoir clc attaquccs. L'incident n'a fait aucunc 
victime. 

10. D'aprcs lcs indications dont ii dispo.:,c, n~o~ \ 
prescntant conclut que le sectcur de Caamano a ck pr1-
sous le tir de ballcs traccuscs d'unc mitrailleusc ~1 tongue 
portce et a tir vertical, quc lcs tircurs ctaicnt des person,~c~ 
inconnucs occupant une position Jans un sccteur con!rolc 
par lcs forces du general Imbert a environ 2 700 m~tr:5 

au nord-cst de Ciudad Nueva, quc les forces de C:,amano d 
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were fired from a range of approximately 500 yards by 
persons unknown from a position directly north ofCiudad 
Nueva onto the area between the Caamano positions and 
the IAPF positions. 

11. These conclusions were reported to the IAPF 
Commander and to Colonel Caamano. The IAPF Com
mander stated categorically that although rifle grenades 
of the type fired and found unprimed and unexploded are 
held by IAPF forces, they were not used to return fire 
:ind quite definitely were not fired by IAPF troops during 
the night of 28 - 29 August. 

Firing incident on night of 29 - 30 August 

12. At 2155 hours on 29 August, my Representative 
receircd a call from the Caamano headquarters informing 
him that Ciudad Nueva was under mortar fire and that 
an investigating group was being sent to the suspected 
impact area. My Representative appealed to the Caamano 
he:1dquarters to remain calm and not to reply to this fire . 
Further reports were received soon thereafter from the 
Caamano headquarters that they were under heavy 
machine-gun, recoilless and rifle fire from the JAPF in the 
:1rea of the National Palace. They also reported mortar 
fire from an unknown location. The Caamano headquarters 
further reported a fire caused by mortar bombs in the 
Sln Carlos area and expressed hope that the JAPF would 
desist from firing in that direction while efforts were being 
made to put out the fire . My Representative immediately 
dispatched a member of his staff to the JAPF headquarters 
and also contacted the members of the OAS Ad Hoe 
Committee, who informed him that they were proceeding 
to the IAPF headquarters. 

13. My Representative's observer returned from the 
l:\PF headquarters at 0100 hours on 30 August, having 
encountered considerable difftculty and danger in reach
ing the IAPF headquarters, owing to heavy firing. He 
had seen the Commander and staff of IA PF and had been 
informed by them that IAPF counter-mortar radar had 
located some positions in the area in the northern part of 
the city under control of the Imbert forces, from which 
the mortar fire had originated. Altogether seven locations 
were pinpointed by the IAPF. They had further assured 
my Representative's observer that orders had been given 
for the troops of the IAPF to cease fire immediately. 

14. Before the firing ceased at about midnight on 29 -
30 August. another four rounds of heavy mortar fire 
landed in Ciudnd Nuevn in the vicinity of the IAPF head
quarters. 

15. On the morning of 30 August, my Representative 
and his military staff carried out a thorough investigation 
of the firing incident oft he preceding night. He established 
beyond doubt that the indicent was touched off by the 
firing of mortars from the northern part of the city. A 

les troupes de la FIP ont echange des coups de feu, et que 
trois grenades a fusil tin~es d'une distance d'environ 
450 metres par des personnes inconnues occupant une 
position au nord de Ciudad Nueva sont tombees dans le 
secteur situe entre les positions de Caamano et celles de 
la FIP. 

11. Ces conclusions ont ete rapportees au commandant 
de la FIP et au colonel Caamano. Le commandant de la 
FIP a declare categoriquement que bien que Jes troupes 
qu'il commande soient munies de grenades a fusil du type 
de celles qui ont ete lancees et trouvees non amorcees et 
intactes, ses troupes n'utilisent pas Iesdites grenades p our 
riposter a des coups de feu et n'en ont utilise aucune 
pendant la nuit du 28 au 29 ao0t. 

Incident survenu dans la nuit du 29 au 30 aout /965 

12. A 21 h 55, le 29 aofit, l'etat-major du colonel 
Caamano a fait savoir par telephone a mon representant 
que Ciudad Nueva etait prise sous un tir de mortier et 
qu'un groupe d'enqueteurs se rendait dans la zone qui 
semblait etre l'objeetif de ce tir. Mon representant a 
adjure les membres de l'etat-major de Caamano de garder 
leur calme et de ne pas ordonner a leurs troupes de riposter. 
Peu apres, l'etat-major du colonel Caamano a signale a 
plusieurs reprises qu'il etait pris sous un tir violent de 
mitrailleuses, de fusils sa·ns recul et de fusils et que ce tir 
provenait des troupes de la FIP postees pres du Palais 
national. L'etat-major du colonel Caamano a egalement 
signale des tirs de mortier provenant d'un point indeter
mine. Un incendie provoque par des obus de mortier a 
aussi ete signale dans le secteur de San Carlos et a cette 
occasion l'etat-major du colonel Caamano a exprime 
l'espoir que la FIP cesserait de tirer dans cette direction 
pendant que l'on s'efforcerait d'eteindre l'incendie. Mon 
representant a immediatement envoye un de ses colla
borateurs a l'etat-major de la FIP et a egalement pris 
contact avec Jes membres de la Commission ad hoe de 
l'OEA, qui Jui ont fait savoir qu'ils se rendaient a l'etat
major de la FJP. 

13. L'observateur envoye par mon representant est 
revenu de l'etat-major de la FIP a I heure du matin, le 
30 aoiit, apres avoir rencontre des difficultes considerables 
et couru de graves dangers, en raison de la violence de la 
fusillade, pour atteindre l'etat-major de la FIP. II s'etait 
cntretenu avec le commandant et des membres de la FIP, 
et avait appris que le radar de detection des tirs de mortier 
de Ja FJP avnit rcpere certaines positions dans le secteur 
situe dnns la partie nord-est de la ville - secteur eontrole 
par Jes forces du general Imbert - d'ou provenaient Jes 
tirs de mortier. La FIP avait repcre en tout sept positions 
de tir. L'observateur envoye par mon representant a 
egalement rec;u )'assurance que l'ordre avait ete donne au.( 
troupes de la FIP de cesser immediatement le feu. 

14. Les coups de fou ont cesse vers minuit dans la nuit 
du 29 au 30 aoOt, mais auparavant quatre autres salves de 
mortier lourd avaient attent Ciudad Nueva, a proximite 
de l'etat-major de la FIP. 

15. Dans la matinee du 30 aofit , mon representant et 
ses collaborateurs militaires ont effectue une enquete 
approfondie sur l'incident de la nuit precedente. Mon 
representant a etabli que !'incident avait ete provoque, 
sans l'ombre d'un doute, par des tirs de mortier provenant 
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visit to two of the sites located by the IAPF counter-mortar 
radar confirmed that there had been considerable military 
activity by Imbert forces in those areas during the previous 
night, including movement of personnel and vehicles and 
heavy fi ring during the hours of darkness. Impact areas 
in the San Carlos area and along Avenida Pasteur north 
of Avcnida Independencia, where about twenty rounds of 
medium and heavy mortar fe ll and hit many houses, were 
also visi ted. Examination of the impact areas showed 
clearly that the fi ring points were situated well north of 
the target area. 

16. Following the first mortar explosions, exchanges of 
fire, consisting of small-arms fire interspersed with fire 
from rifle grenades, bazookas and recoilless rillcs, occurred 
between the IAPF and the Caamano forces, mainly along 
the length of the eastern part of the international security 
zone. Examination of the impact areas indicated indis
criminate shooting by a ll concerned, ea using casualties and 
serious damage to civilian property. 

17. The casualties reported by the Caamano fo rces were 
fou r killed and fi\' c wounded, about hal f of them caused by 
mortar fire and the remainder by small a rms. The IAPF 
reported two soldiers slightly wounded . 

I 8. All available e\'idcncc indicates that the hcvay 
exchange of fire between the IAPF and the Caamano 
forces began and continued as a direct result of mor tar 
bombs which landed in Ciudad Nucva and which came 
from positions under control of the Imbert forces located 
in the northern par t of the city. 

19. Since 0015 hours 30 August, there have been no 
further firing incidents. 

de la partie nord de la ville. L'inspection de deux des 
emplacements rcperes par le radar de la FIP a confirme 
qu'au cours de la nuit prcccdente, les forces du general 
Imbert y avaient dcployc unc activite militaireconsiderable 
et qu'il y avait cu notamment des mouvements de troupes 
et de vchieulcs et des tirs nourris pendant la nuit. Mon 
representant et ses collahoratcurs ont egalement inspecte 
lcs points d'impact a San Carlos et le Jong de !'avenue 
Pasteur, au nord de I'a venue Independencia, ou une 
vingtainc de sa lves de mortier moyen et de mortier lourd 
avaicnt a ttcint de nombreuscs maisons. L'examen des 
points d'impact a net tcment montre que le tir provenait 
de points situcs bien au nord de la zone visee. 

16. Aprcs lcs premicres explosions d'obus de mortier, 
ii y a cu des cchangcs de coups de feu, les armes utilisees 
ctant des armes lcgcres, des grenades a fusi l, des bazookas 
et des fusils sans rccul. principalcment le long de la partie 
orientalc de la zone internationale de securite, entre les 
troupes de la FIP et lcs forces de Caamano. L'examen des 
points d'impact a montrc que des deux cotes on avait tire 
au hasard, cc qui avait fa it des victimes et cause de graves 
deg.its matcriels chcz lcs civils. 

17. Les pertes signalccs par Jes forces de Caam8:Il.~ 
s'clcvaicnt a quatrc tucs et cinq blesses, pres de la mo1t1e 
des pcrtcs ctant dues a des tirs de mortier et le reste a des 
ti rs d'armes lcgcres. La FIP a signale que deux soldats de 
la Force avaicnt ctc lcgcrcment blesses. 

l 8. Tous lcs indices dont on dispose montrent que la 
violentc fus illade qui a cclatc cntre Jes forces de la FIP 
et ccllcs de Caamano a ctc provoquee directement par des 
tirs de morticr qu i ont attcint Ciudad Nueva et, ~ro
venaient de positions aux mains des forces du gen~ral 
Imbert qui ctaient situces dans la partie nord de la~v,lle. 

19. Depuis Oh 15, le 30 aofit, ii n'y a~ si.~nale~ auc?~ 
autre incident au cours duqucl des coups'.de}eu a,ent ete 
cchangcs. 

DOCUMENT S/6650 

Letter dated 2 Scptrmbcr 1965 from the represmtath·c of 
Greece to the S ecretary-General 

[Original text: EnglishJ 
(2 Scpremhcr 1965] 

In his diatribe circulated as document S/6635 on 
27 August 1965. the Permanent Representati\'c of Turkey 
to the United Nations let himself be carried away to the 
point of denouncing. Greece as fo llowing an imperialist 
an<l colonia list policy. 

In the United Nations forum. imperialism and colonial
ism .uc fomi liar notions. There may ha\'e been disagree
ments as to their exact defi nition. but never have these 
concepts been interpreted in a manner which could by 
any st retch of imagination apply to Greece. 

As has hccn stressed again and again, Greek policy 
regarding Cyprus is intended to support the Republic's 
richt to self-determinat ion and freedom from fore ign 
interfe rence. T his policy is. if anything, anti-imperialist 
and anti-colonialist. 

Lettre, en date du 2 scptemhrc 1965, adrcsscc :m Sccrctairc 
i:cncral par Jc rcprcsent:mt de In Grccc 

[Tcxte original en angfais] 
(2 scptcmbre 1965] 

Dans unc dia tribe distr ibuce le 27 ao0t 1965 sous I_:i 
cote S/6635. le represent ant permanent de la Turqu,e 
auprcs de l'ONU s'est Jaissc a llcr a dcno_nc~r la Grece. 
donl Ja politique scrait, scion tui. impcnahste et colo
nialistc. 

A la tribune de !'Orga nisation des Natio_ns Unie~. 
l'impcrialisme et le colonialismc sont des notions fanll· 
lil'.: rcs. II sc peut qu'il y ail cu des dcsaccords .s~r. !cur 
definit ion cxacte, mais jamais ecs notions n'on_t clc rnter
prctccs de tclle fac;on quc l'on put, mcmc en fa1s_an t a~pcl 
a toutes lcs ressources de !'imagination, Jes apphquer a la 
Grccc. 

Commc ii a ctc soulignc .\ maintcs rcpriscs. layoliti_quc 
de la G recc cnvcrs Chypre visc a dcfcndrc le dro1t ~e hbrc 
determination de la Rcpubliquc et son droit a cir: h~re de 
toute ingerenec ctrangcre : politiquc anti-impcrtaltste et 
anticolonialiste s'il en fut. 
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Applying the same test to Turkish policy, one is forced 
to the conclusion that it aims - through the right of veto 
~nd othe_r devices, combined with threats of military 
mterventio~ - to impose the will of a minority upon an 
O\·erwhelmmg majority : all the attempts at partition, 
federation, physical isolat ion of the Turkish population 
:ire clearly rem iniscent of the precept "divide and rule". 
Both these featu res are the very essence of imperialism and 
colonialism. 

lt is suggested that, instead of indulging in futile exer
cises, in namccalling and semantics, Turkey would be 
1'eucr advised to direct its efforts towards inducing its 
l:insmcn on Cyprus to co-operate with the authorities and 
the rest of the population, with a view to restoring the 
normal movement of people, goods, services and ideas. 

I shall be grateful if Your Excellency would kindly have 
the text of th is Jetter circulated as a Security Council 
document. 

(Signed) Alexis S. LIATIS 

Permanent Representatfre of Greece 
to the United Nations 

Si l'on applique le meme critere a la politique turque, 
on est force de conclure qu'elle vise - par le recours au 
droit de veto et a divers autres expedients, combine avec 
des menaces d'intervention militaire - a imposer a une 
majorite ecrasante la volonte d'une minorite : toutes les 
tentatives de partage, de federation, d'isolement geo
graphique de la population turque ne peuvent manquer 
de rappeler le precepte selon lequel «il faut diviser pour 
regnern. L'un et l'autre trait participe de !'essence 
meme de I'imperialisme et du colonialisme. 

Au lieu de se laisser aller aussi futilement a nous 
injurier et ajouersurles mots, les Tures devraient employer 
leurs efforts a convaincre leurs freres de Chypre de cooperer 
avec les auto rites et le restede la population, afin que puisse 
etre retablie la libre circulation des idees comme des 
personnes, des biens et des services. 

Je serais oblige a Votre Excellence de vouloir bien 
fai re d istribuer le texte de la presente lettre comme docu
ment du Conseil de securite, 

Le representant permanent de la Grece 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Alexis S. LIATIS 

DOCUMENT S/6651 

Report of the Secretary-General on the current situation in 
Kashmir with particular reference to the cease-fire 
agreement, the cease-fire line and the functioning of the 
\;nitcd Nations Military Observation Group in India and 
Pakistan 

I 

[Original text: English] 
(3 September 1965] 

P URPOSE OF THI, PRESENT REPORT 

I. This report on the current situation in Kashmir, with 
r:irticular reference to recent extensive disregard for the 
cease-fire agreement and the cease-fi re line [CFL] in 
h ashmir, together with the functioning of the United 
~ations Military Observer Group in Jndia and Pakistan 
IU NMOG IP] is submitted in order to provide information 
for the use of the Council. In the course of my recent con
sultations with members of the Council, a need for a 
report from me was generally expressed. The report will 
scnc to inform the members of the grave situation that has 
dc,elopcd in Kashmir, of my deep concern about it, and 
of the steps I have been taking in past weeks in seeking to 
:l\ crt fu rther deterioration of that situation and to restore 
normal conditions in the area. For this same purpose, I 
presented to the Council members individually on 31 
August 1965 an informal and confidential paper, which 
was made available also to India and Pakistan. 

GRAVITY Of THE SITUATION 

2. There can be litt le do ubt that t he Kashmir problem 
has again become acute and is now dangerously serious. 
Implicit in it, in my view, is a potential t hreat to peace not 

Rapport du Secretaire general sur la situation actuelle au 
Cachemire eu egard en particulier a !'accord de cessez-le
feu, a la ligne du cessez-le-feu et a l'activite du Groupe 
d'observatcurs militaires des Nations Unies dans l'Inde et 
le Pakistan 

I 

[Texte original en anglaisJ 
(3 septembre 1965} 

ORJET DU PRESENT RAPPORT 

I . Le present rapport sur la situation actuelle au 
Cachemire, eu egard en partieulicr au fait que !'accord de 
cessez-le-feu et la ligne du cessez-le-feu au Cachemire ont 
recemment ete largement meconnus et eu egard aussi a 
l'aetivite du Groupe d'observateurs militaires des Nations 
Unics dans l'Inde et le Pakistan, a pour objet de fournir 
au Conseil des re nseignements sur lesquels ii puisse se 
fonder. Au cours de mes recents entretiens avec des mem
bres du Conseil, il a cte indique de fa~on generale que je 
devrais presenter un rapport. Ce rapport servira a informer 
les membres du Conseil du grave etat de choses qui s'est 
instaurc au Cachemire, de la profonde preoccupation qu•il 
me cause et des mesurcs que j'ai prises ces dernieres 
semaines pour essayer d'eviter une nouvelle deterioration 
de la situation et de retablir un etat de choses normal dans 
Ja region. A cette mcme fin, j'ai presente a chacun des 
mcmbres du Conseil, le 31 aout 1965, un document 
officicux et confidentiel, qui a ete aussi communique a 
l'Inde et au Pa_kistan. 

GRAVJTE DE LA SITUATION 

2. II ne peut guere fa ire de doute que le probleme du 
Cachemire est de nouveau entre dans une phase aigue et 
qu'il est maintenant dangereusement grave. 11 renferme 
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only between India and Pakistan, but to the broader peace. 
As Secretary-General, my primary concern at this stage 
has been necessarily with the current breaches of the cease
fire agreement and the CFL. There is, of course, a long 
and extensive background to the Kash mir problem, of 
which the cease-fire agreement is but one aspect. No effort 
is made in this report to assess the political background 
of the problem or the possible root causes of the recent 
unusually large number of violations of the CFL. Thus, 
reference to the political factors in the broad Kashmir 
issue, past and present, and political assessments or judge
ments arc avoided here. Though fully aware of the political 
factors, and their implications, I could not presume to act 
as political arbiter. It is enough to say here that, for what
ever reasons, the cease-fire agreement entered into by the 
parties at Karachi on 27 July 1949 13, thus realizi ng an 
objective of Security Council resolution 47 (1948), of 
21 April 1948, has collapsed, although I hope only tempo
rarily. Each side, naturally, puts forth just ifications for its 
actions which have led to this condition. In any case, it 
seems to me that the quiet which would result from mutual 
observance of the cease-fire by India and Pakistan would 
afford the most favourable climate in which to seek a 
resolution of political differences. The d ifferences over 
Kashmir arc sharp, great and ominous. They must be 
resolved if peace in that area is ever to be secure. 

UNITED N ATIONS MILITARY Onsrnvrn G ROUP 
IN INDIA AND PAKISTAN 

3. The United Nations maintains UN MOGIP with its 
45 obscr,·ers along the CFL of almost 500 miles, about 
half of which is in high mountains and is \'cry difficult 
of access. UNJ\tOGIP exercises the quite limited function 
of observing and reporting, imestigating complaints from 
either party of violations of the CFL and the cease-fire and 
submitti tH! the resultant findini:s on those in\'esti c.ations to 
each party and to the Sccretar)·-Gcncral, and ke~cping the 
Secretary-General informed in genera l on the way in 
which the cease-fire agreement is being kept. Because the 
role of UNMOGIP appears frequently to be misunder
stood . it hears emphasis that the operation has no author
ity or func tion entitling it to enforce or prc,·ent anything, 
or to try to ensure that the cease-fire is respeclcd. Its ,·cry 
presence in the area, of course, has acted to some extent as 
a deterrent, hut this is not the case at present. The Secre
tary-General exercises responsibility for the supcr\' i~ion 
:rnd administ rati,e control of the UNt-.1OGIP operation. 

ll Ibid. 

en lui, a mon a vis, une menace possible, non seulement a 
la paix entre l'lnde et le Pakistan, mais aussi a la paix en 
general. En tant quc Secrctaire general, j'ai du, par la 
force des choses, me preoccupcr avant tout ace stade des 
violations actuellcs de )'accord de cessez-Ie-feu et de la 
ligne du eesscz-lc-feu. L'historiquc du probleme du 
Cachemire comptc ccrtes des elements nombreux et divers, 
et !'accord de cesscz-lc-fcu n'en est qu'un aspect. Le 
present rapport n'cssa ic aucunement d'cvaluer les fails 
politiques qui sont a J'originc du problcme ou Jes causes 
profondes possibles du nombrc cxccplionellement eleve 
des violations de la ligne du cessez-lc-feu qui se sont 
pro<luites recemment. Ainsi, le present rapport evite 
d'evoquer les factcurs politiqucs, passes ou presents, qui 
intcrviennent dans la vastc q uestion du Cachemire, de 
mt:me que lcs cv.iluations ou jugcmcnts politiques. Bien 
que jc sois plcincmcnt conscicnt des factcurs politiqucs 
et de !curs incidences. je nc puis pn.:tcndrc jouer le role 
d'arbitrc politique. JI suffit de dire q uc, quelles qu'en soient 
lcs raisons, !'Accord de suspension cJ'armesque les parties 
ont concl u a Karachi le 27 juillet 1949 1:i,accomplissantainsi 
une des fi ns enoncccs dans la resolution 47(1948)du Conseil 
de sccuritc, en date du 21 avril 1948, s'cst effondre, encore 
quc de fa~on temporaire, jc l'esr~rc. Chaque partie, ce 
qui est norma l, invoque des jus1ifications a l'appui de ses 
actes qui ont abouti a l'ctat de choses present. Quoi qu'il 
en soit, ii me scmble quc le calmc qui rcsulterait du 
respect mutucl du ccsscz-lc-feu, de la part de l'Inde et du 
Pak istan, offrirait le climat le plus favorable pour chercher 
it rcsoudrc lcs divergences politiqucs. Les divergences dont 
le Cachcmirc fait l'objct sont accusces, profondcs et 
rcdoutablcs. [lies doivent ctre resolucs si l'on veut que 
Ja paix soit jamais assurce <fans la region. 

G ROUPE o·onSERVATWRS ~IILITAIIU:S DES NATIONS Ur-tES 
DA1'S L'lNDE ET LE PAKISTAN 

3. Le Groupe d'observateurs militaires des Nations 
Unies dans l' lndc et le Pakistan comptc 45 obscr\'ateurs 
dcploycs le long de la lignc du cesscz-lc-feu, qui s'cten<l 
sur rrcs de 500 miles, dont la moitie SC trouvc situcc dans 
de haut es montagnes et est trcs dillicilc d'acccs. Le Grourc 
d'obscrvateurs militaircs des Nations Unics a pour 
fonction trcs limitce d'obscr"c r et de rcndrc comptc, 
d'cnqucter sur lcs plaintcs de l'u nc (HI J'autrc des parties 
conccrnant des violations de la lignc du ccssez-lc-feu et de 
!'accord de cesscz-Jc.fcu, de soumettrc lcs conclusions 
dccoulant de ces cnquctcs ;'1 chaquc pa rtic et au Sccrctairc 
general et de tcni r le Secrcta ire general gcncra!cmcnt 
informe de la fa<;on dont !'accord de cesse1.-lc-lcu est 
obser\'c. Le ni le du Groupe d'observa teurs militaircs d~s 
Nations Unics ctant, scmhle-t-il, sou,·ent mal comrm, 
ii y a lieu de souligner quc le Groupe n'a m;u aucun 
pouvoir ou aucun mandat qui l'habilite :\ faire executer ou 
:i prcvenir quoi que cc soil, ou :i s'cfforcer d'obtenir quc k 
ccsscz-lc-feu soit rcspcctc. Sa presence mcme dans la 
n:cion a certes cu, dans unc certainc mcsure, un cffct 
pr~vcntif. mais tel n'csl pas le c:1s ;'1 l'hcure actu~t.1~. Ccst 
au Sccrctairc general qu'incomhc la respo11s:'lb1h.te ~e b 
direction et du cont rblc ad ministrat if de 1'act1v1te du 
G roupe d·observatcurs militaircs des Nations Unics. 

IS Ibid. 
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INCREASE IN VIOLATIONS OF THE CEASE-FIRE 

4. There has been a disturbing increase in the number 
of incidents involving violations of the CFL since the 
beginning of 1965. In mid-June 1965, for example, 
General Nimmo reported that during the previous five 
months, a total of 2,231 complaints from both sides 
charging violation of the cease-fire had been submitted to 
UNMOGIP. Most of these involved firing across the CFL, 
although some concerned crossings of the line by armed 
men. As of that date, 377 violations in all categories had 
been confirmed by investigations of the observers, 218 
of which were committed by Pakistan and 159 by India. 
Some of these violations took the form of "heavy and 
prolonged firing" from weapons up to the calibre of field 
artillery. Among the most serious of the violations was 
one that occurred in May of this year, when Indian 
troops in battalion strength attacked and captured 
Pakistan positions in the Kargil area of Kashmir and 
remained in occupation of them. In the interest of pre
serving the CFL, I appealed to the Government of India 
to \\ithdraw its troops from the Pakistan side of the line. 
On assurance from me that United Nations observers would 
henceforth be stationed on both sides of the line in that 
area, which India considered strategically vital to the 
security of the Srinagar-Leh road, the Government of 
India agreed to do so and in due course the Indian troops 
were withdrawn, thus closing the matter and making un
necessary any further consideration of a report on it to 
the Security Cou11cil. Subsequently, there were some mili
tary attacks on the road by armed elements from the 
Pakistan side. 

EVENTS SINCE 5 AUGUST 1965 

5. The current serious trouble afTecting the cease-fire 
and the CFL in Kashmir dated from 5 August 1965, and 
consists of a large number of violations of the CFL by 
crossings of the Line, by firing across it with artillery 
pieces, and by the occupation of positions on the wrong 
side of the Line. Lt.-Gen. Robert H. Nimmo, the Chief 
\!ilitary Observer of UNMOGJP, has been sending the 
C:nited Nations Headquarters daily telegrams on the 
incidents that have been occurring as rcpo1 tcd to him, 
together with as much confirmed information as possible 
on the basis of the investigations of specific incidents by 
Cnited Nations military observers. The investigations, 
being conducted on the spot, require time, of course, 
r,:irticularly since some of the places arc very difficult of 
access, fighting is going on and roads arc sometimes 
closed by~ military ~rdc;. UNMOGIP has never before 
b_cen called upon to cope with such a great number of 
s111rnltaneous violations of the CFL. The adequacy of the 
present number of observers and of their functions may 
~ell be reappraised in the light of experiences since 
~ August. 

AUGMENTATION DES VIOLATIONS DU CESSEZ-LE-FEU 

4. Le nombre des incidents s'accompagnant de vio
lations de la ligne du cessez-le-feu a augmente de fac,;on 
inquietante depuis le debut de 1965. Au milieu du mois 
de juin 1965, par exemple, le general Nimmo a signale 
qu'au cours des cinq mois precedents, le Groupe d'ob
servateurs militaires des Nations Unies avait ete saisi de 
2 231 plaintes au total emanant de l'une ou de l'autre 
des parties et concernant des violations du cessez-le-feu. 
La plupart de ces plaintes avaient trait a des tirs ou des 
echanges de coups de feu a travers la ligne du cessez-le-feu, 
mais certaines portaient sur des franchissements de la 
ligne par des hommes armes. A cette date, les enquetes 
des observateurs avaient confirme 377 violations de toutes 
categories, dont 218 avaient ete commises par le Pakistan 
et 159 par l'lnde. Certaines de ces violations consistaient 
en «un feu nourri et prolonge» provenant d'armes dont 
le calibre allait jusqu'a celui de l'artillerie de campagne. 
Une des plus graves de ces violations est celle qui s'est 
produite au mois de mai dernier, lorsque des troupes 
indiennes de l'effectif d'un bataillon ont attaque et capture 
des positions pakistanaises dans le secteur de Kargil, 
au Cachemire, et y sont demeurees apres les avoir oc
cupees. Dans l'interet du maintien de la ligne du cessez
le-feu, j'ai adresse un appel au Gouvernement indien 
pour qu'il retire ses troupes qui se trouvaient du cote 
pakistanais de la ligne du cessez-le-feu. Apres que j'eus 
donne !'assurance que des observateurs des Nations Unies 
seraient immediatement postes de part et d'autre de la 
ligne dans ce secteur, que l'Inde considerait d'une im
portance strategique capitale pour la securite de la route 
de Srinagar a Leh, le Gouvernement indien a accepte de 
donner suite a ma requete et, le moment venu, les troupes 
indiennes ont ete retirees; !'incident se trouvait ainsi clos 
et il devenait inutile d'envisager plus avant de soumettre 
un rapport a ce sujet au Conseil de securite. Par la suite, 
ii y a eu quelques attaques militaires contre la route, qui 
etaient decenchees par des elements armes venus du cote 
pakistanais. 

EVENEMENTS SURVENUS DEPUIS LE 5 AOUT 1965 

5. Les troubles graves qui compromettent actuellement 
le respect du cessez-le-feu et de la ligne du cessez-le-feu 
au Cachemire ont commence le 5 aofit 1965: la ligne du 
cessez-le-feu a ete violce frequemment, soit qu'elle ait ete 
franchie, soit que des tirs d'artillerie soient passes par
dessus, soit que des positions aient ete occupees du cote 
oppose de la lignc. Le general Robert H. Nimmo, chef du 
Groupe d'observateurs militaires des Nations Unies dans 
l'lnde et le Pakistan, a rendu compte tous les jours au 
Siege de l'ONU, par telcgramme, des incidents survenus 
tels qu'ils Jui avaient etc rapportes, et fourni le plus pos
sible de renseignements confimcs par Jes enquetes que des 
observatcurs militaires des Nations Unies avaient effec
tuces sur place au sujet de divers incidents. Ces cnquctes 
exigent evidemment un certain temps, d'autant que les 
lieux dont ii s'agit sont quelquefois d'acces tres difficile, 
que Jes combats continuent et que Jes routes sont parfois 
fermees par ordre des commandants militaires. Le Groupe 
d'observatcurs militaires n'avaitjamais encore eu a etudier 
un aussi grand nombre de violations simultanees de la 
ligne du cessez-le-feu. Compte tenu de ce qui s'est passe 
depuis le 5 aoilt, ii y a lieu de se demander a quel point les 
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6. General Nimmo has indicated to me that the series 
of violations that began on 5 August were to a consider
able extent in subsequent days in the form of armed men, 
generally not in uniform, crossing the cease-fire line from 
the Pakistan side for the purpose of armed action on the 
Indian side. This is a conclusion reached by General 
Nimmo on the basis of investigations by the United 
Nations observers, in the light of the extensiveness and 
character of the raiding activities and their proximity to 
the CFL, even though in most cases the actual identity of 
those engaging in the armed attacks on the Indian side of 
the line and their actual crossing of it could not be verified 
by direct observation or evidence. As regards violations 
by artillery, there was heavy and prolonged artillery fire 
across the CFL from the Pakistan side in the Chhamb
Bhimber area on 15 and 16 August, and on 19 and 26 
August the town of Punch was shelled from the Pakistan 
side, some of the shells hitting the building occupied by 
United Nations military observers. Pakistan arti llery again 
shelled the town of Punch on 28 August. There was an 
exchange of artillery fire between the Uri sector on the 
Jndian side and the Chakothi sector on the Pakistan side 
on 14 August. Also, it has been confirmed and reported on 
25 August that Indian artillery shelled the village of 
Awan, in Pakistan, 5 miles from the CFL in the Dhimber 
sector. It is likewise confirmed that as of 24 August armed 
elements from Pakistan were still occupying Indian posi
tions (pickets) north of Mandi in the Punch sector of the 
CFL. On the other hand, it is confirmed by both United 
Nations observers and official Indian sources that on 15 
August, Indian Army troops reoccupied the Pakistan 
positions in the Kargil area and have remained there; 
Indian Army troops supported by artillery on 24 August oc
cupied Pakistan positions in thcTangdhar-Nauscri(Tithwal 
area and still hold them, while on 27 and 28 August, 
lndian artillery shelled the area north of Punch on the 
Pakistan side and Indian troops crossed the CFL in the 
Uri-Bcdori area . It has been confirmed that Indian 
troops have reached the Haji Pir Pass, which is 5 miles 
on the Pakistan side of the CFL on the Uri-Punch road . 
Each instance of violation is protested by the United 
Nations observers who demand that troops on the wrong 
side of the line be withdrawn. 

7. The United Nations Military Observer Group 
received an Ind ian complaint of Pakistan shelling, on 
I September. of pickets and a battalion headquarters in 
thcChhambareaof thcJammu-I3himbcrscctor of the cease
fire line. The complaint stated that at 0230 hours on that 
<lay one and a half Pakistan tank squadrons supported by 
ar1ilkry. cro~:;cd the cease-fire line in this area. Pakistan 
artillery was also said to ha\'e fired on a battalion head
quarters near Punch from 1630 hours on I September and 

fonctions et l'etfectif actuels du Groupe d'observateurs 
sont adequats dans Jes circonstances presentes. 

6. Le general Nimmo m'a signale que la serie de vio
lations qui a commence le 5 aout est attribuable en grande 
mesure, pendant Jes journccs suivantes, a des hommes en 
armes ne portant gcncralcmcnt pas l'uniforme, qui ont 
franchi la ligne du ccssez-le-feu, vcnant du cote pakistanais, 
aux fins d'opcrations militaircs <lu cote indien. C'est la 
conclusion a laquellc est parvenu le general Nimmo, se 
fondant sur Jes enquctes elfcctuccs par Jes observateurs 
des Nations Unics et cu cgard f1 !'importance et a la 
nature Jes incursions et au fait q u'ellcs ont cu lieu pres de 
la ligne du cessez-lc-fcu, bien q uc Jans la plupart des cas 
ii n'ait pas ctc possible <le verifier directement ou par des 
temoignages ni l'idcntitc veritable de ceux qui ont parti
cipe aux attaqucs armccs <lu cote indicn de la ligne ni le 
fait qu'ils avaicnt c!Tcctivcmcnt franchi ccttc ligne. En ce 
qui conccrne Jes violations sous forme de tirs d'artillerie, 
des tirs d'artillcrie violcnts et prolongcs par-dessus la 
ligne, qui provcnaicnt du cote pakistanais, ont ete en
rcgistrcs dans le sectcur de Chhamb/Bhimber Jes 15 et 
16 aoOt; lcs I 9 et 26 aofit Ja villc de Punch a ete prise sous 
un tir provenant du cote pakistanais, certains des obus 
attcignant le bf1timcnt occupc par lcs observateurs mili
taircs des Nations Unics. L'artillerie pakistanaise a de 
nouveau bombardc la ville de Punch le 28 ao0t. II y a eu 
des cchangcs de t irs d'artillcrie cntre Jc secteur d'Uri, du 
cote indicn, et le scctcur de Chakothi, du cote pakistanais, 
le 14 aout. En outrc, ii a ctc signalc et confirmc, le 25 aout, 
que l'artillcrie indicnnc avait tire su r le village d'Awan, en 
tcrritoire pakistanais, i1 5 miles <le la lignc du ccssez-le-feu, 
dans Jc scctcur de Dhimbcr. II a ctc cgalemcnt confirme 
qu'a la date du 24 aout, des elements armes venus du 
Pak istan occupaient encore Jes positions indiennesau nord 
de Mandi, dans le sectcur de Punch, pres de la ligne du 
cessez-lc-feu. D'un autre cote, tant Jes obscrvateurs des 
Nations Unics que lcs autorites in<licnnes confirment qu~ 
le 15 aout, des elements de J'armce indicnne ont reoceupe 
des positions pakistanaiscs Jans le sccteur de Kargil et 
y sont demcurcs; le 24 aoflt, Jes troupes indienncs, ap· 
puyccs par de l'artillcric, ont occupc des positions pakis
tanaiscs dans Jc secteur de Tancdhar-Nauseri (Tithwal), 
et elks Jes occupcnt encore; d'a1~re part, lcs 27 et 28 aout, 
l'artillcrie indicnne a tire sur le sccteur situc au nord de 
Punch. du cote pakistanais, et lcs troupes indicnncs o~t 
traverse Ja lignc du ccsscz-Jc.fc.: u Jans le sccteur d'Un· 
Dedori. II a ctc conlirmc quc des troupes indicnncs avaient 
attcint Jc defile de Haji Pir, situc a 5 miles de la ligne _d~ 
ccssez-lc-fcu <lu c6tc pak ista nais, sur la route d"Un a 
Punch. Chaquc fois que lcs obscrva1c11rs des Nations Unics 
constatcnt unc violation, its clcvc nt une protestation en 
dcmandant quc lcs troupes qui sont passces du colc 
oppose de la lignc sc rctirent. 

7. Les autoritcs indicnnes ont a<lrcssc au Groupe 
d'ohscrvatcurs militaires des Nations Unics une plaintc 
contrc r armce pakistanaisc pour avoir bombardc le 
I l' r septcmbre Jes positions et un poste de commandcmcnt 
de bataillon dans la region de Chhamb, J ans le scctcur 
Jammu-Bhimbcr de la ligne <lu ccsse1.-Jc-feu. D'aprcs cctt~ 
plaintc, a 2 h 30 du ma tin cc jour-1,\, un cscadron et dcn~1 
de chars pakistanais appuyc par de l'artilleric, _ava!t 
franchi la ligne du cesscz-lc-fcu dans cc sccteur. L'art11lcnc 
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on an Indian battalion headquarters in the Jangar area. 
The substance of these comp]aints was subsequently con
firmed by United Nations military observers. A Pakistan 
complaint reported that Indian soldiers had crossed the 
CFL in strength in the Kargil, Tithwal and Uri-Punch 
sectors, as reported above. Pakistan, in this complaint also 
affirmed the crossing of the CFL by Pakistan troops in 
the Bhimber area on I September, as a defensive measure 
to forestall Indian action, asserting also that in this sector 
the Indian Air Force had taken offensive action against 
Pakistan troops. Also on I September armed infiltrators 
ambushed an Indian convoy at Gund, north-east of Sri
nagar on the Leh road, and both sides sustained casualties. 
On 2 September the Jammu team of UNMOGIP received 
:in Indian complaint that Pakistan aircraft had attacked 
the road between Chhamb and Jaurian during the morning 
of 2 September and that Jaurian village was in flames. The 
air attack onJaurian was confirmed by United Nations mili
tary observers. The complaint also alleged that Pakistan 
troops had crossed the border with approximately 90 
tanks and were moving from the Chhamb sector toward the 
east. Pakistan artillery fired in the Punch area during the 
night of I - 2 September and in the afternoon of 
2 September. 

8. An annotated list of complaints of incidents of 
Yiola tion that have been investigated thus far by the 
observers, as reported to me by General Nimmo, is pre
sented in part II of this report. A map of Jammu and 
Kashmir showing the approximate location of the CFL 
is contained in an annex. 

EFFORTS OF THE SECRETARY-GENERAL 

9. On the morning of 9 August 1965, a telegram was 
received from General Nimmo warning that the situation 
was deteriorating along the CFL. On the basis of this 
report, I saw the representative of Pakistan at 1230 hours 
on that day, and asked him to convey to his Government 
my very serious concern about the situation that was deve
loping in Kashmir, involving the crossing of the CFL from 
the Pakistan side by numbers of armed men and their 
attacks on Indian military positions on the Indian side of 
the line, and also my strong appeal that the CFL be observ
ed. That same afternoon I saw the representative of India, 
told him of the information I had received from General 
:--:immo and of the demarchc I had made to the Govern
ment of Pakistan, and asked him to convey to his Govern
ment my urgent appeal for restraint as regards any retal
iatory action from their side. In subsequent days, I 
repeated these appeals orally for transmission to the two 
Governments, asking also that all personnel of either 
party still remaining on the wrong side of the line be 
withdrawn to its own side. I have not obtained from the 
Go\·ernment of Pakistan any assurance that the cease-fire 

pakistanaise avait egalement, d'apres cette declaration, 
ouvert le feu, le 1 er septembre a partir de 16 h 30, sur un 
poste de commandement de bataillon pres de Punch et 
sur un poste de commandement de bataillon indien dans 
le secteur de Jangar. Le bien-fonde de ces plaintes a ete 
confirme ulterieurement par les observateurs militaires des 
Nations Unies. Dans une plainte contre l'Inde, les auto
rites pakistanaises ont signale qu'un grand nombre de 
soldats indiens avaient franchi la ligne du cessez-le-feu 
dans les secteurs de Kargil, de Tithwal et d'Uri-Punch, 
comme ii a ete indique plus haut. Dans cette plainte, 
le Pakistan signalait aussi que, le I er septembre, des 
troupes pakistanaises avaient franchi la ligne du cessez
Ie-feu dans le secteur de Bhimber a titre de mesure defen
sive, pour prevenir toute action indienne, affirmant egale
ment que dans ce secteur, l'armee de !'air indienne avait 
declenche une attaque contre les troupes pakistanaises. 
Le l er septembre egalement, des elements armes infiltres 
en territoire indien ont pris un convoi dans une embuscade, 
a Gund, au nord-est de Srinagar, sur la route de Leh, et ii 
y a eu des pertes de part etd'autre. Le2 septembre, l'equipe 
d'observateurs des Nations Unies en poste a Jammu a 
ete saisie d'une plainte de l'Indc selon Iaquelle des avions 
pakistanais avaient attaque la route de Chhamb a Jaurian 
dans la matinee du 2 septembre et le vi)]age de Jaurian 
etait en flammes. L'attaque aerienne sur Jaurian a ete 
confirmee par Jes observateurs militaires. Dans cette 
plainte, Ies autorites indiennes soutenaient aussi que des 
troupes pakistanaises avaient franchi la frontiere avec 
environ 90 chars et se depla,;aient vers !'est a partir du 
secteur de Chham b. L'artillerie pakistanaise a ouvert le feu 
dans le secteur de Punch, dans la nuit du I er au 2 septembre 
et dans l'apres-midi du 2 septembre. 

8. On trouvera dans Ja partie II du present rapport une 
liste annotee des plaintes pour incidents et violations qui 
ont ete examinees jusqu'a present par Jes observateurs, 
liste que m'a communiqueele general Nimmo. On trouvera 
egalement en annexe une carte du Jammu et Cachemire 
indiquant approximativement le trace de la ligne du cessez
Ie-feu. 

EFFORTS DU SECRETAIRE GENERAL 

9. Dans Ja matinee du 9 aout 1965, ii a ete re,;u du 
general Nimmo un telegram me indiquant que la situation 
empirait le long de la ligne du cessez-le-feu. Me fondant 
sur ce rapport, j'ai eu une entrevue, a 12 h 30 le meme 
jour, avec le reprcsentant du Pakistan et Jui ai demande 
de faire part a son gouvernement de la tres grave pre
occupation que me causaient Jes evenements du Cachemire 
- notamment le fait quc la ligne du cessez-le-feu avait 
cte frnnchie a partir du cote pakistanais par un certain 
nobre d'hommes armcs qui avaient attaque des positions 
militaircs indiennes du cote indien de la ligne - ainsi 
que de lui transmettrc un appel instant a respccter la ligne 
du cessez-le-feu, Au cours du mcme apres-midi, j'ai eu 
une entrevue avec Jc representant de l'Inde, lui ai fait part 
des informations que j'avais re9ues du general Nimmo 
et de la demarche que j'avais faite aupres du Gouverne
ment pakistanais, et lui ai demande de transmettre a son 
gouvernement un appel urgent pour qu'il fasse prcuve de 
moderation quant aux mesures de represailles qu'il 
envisagerait. Les jours suivants, j'ai renouvele ces appels 
verbalement pour qu'ils soient transmis aux deux gouver-
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and the CFL will be respected henceforth or that efforts 
would be exerted to restore conditions to normal along 
that line. I did receive assurance from the Government 
of India, conveyed orally by its representative to the 
United Nation!>, that India would act with restraint with 
regard to any retaliatory acts and will respect the cease
fire agreement and the CFL if Pakistan does likewise. In 
the meantime, reports from UNMOGIP as of 2 September 
indicate a continuation of violations of the cease-fire and 
the CFL from both sides. 

10. In view ofthecontinuingdeterioration in the situation 
as of 16 August I gave consideration to a further step in 
the form of a draft statement about the cease-fire violations 
which was designed for public release. The draft was 
handed to the two representatives to be transmitted for 
the information of their Governments. Both Govern
ments reacted promptly. The Government of India had no 
objection to the release of the statement but at first wished 
certain modifications which in part at least I regarded as 
unacceptable. The Government of Pakistan was strongly 
negative about the statement in general on the grounds 
that it favoured India in that it dealt only with the current 
cease-fire situation without presenting the political back
ground of the broad issue and thus was lacking in balance 
since a cease-fire alone supports the status qua to India's 
benefit. 

11. Weighing carefully all considerations I came to the 
conclusion that a public statement by the Secretary
General at that time would serve no constructive purpose 
and might well do more harm than good. My first and 
primary objective had to be to see the fighting end rather 
than indicting or denouncing any party for starting and 
continuing it. I thought it might be helpful to make another 
quiet effort toward achieving observance of the cease-fire 
through a new approach to the two Governments. Conse
quently I gave thought to the possibility of sending 
urgently to the area a Personal Representative of the 
Secretary-General for the purpose of meeting and talking 
with appropriate authorities of the two Governments and 
with General Nimmo: conveying to the Governments my 
very serious concern about the situation; and exploring with 
them ways and means of preventing any further deteriora
tion in that situation and regaining quiet along the CFL. 
If such a mission had materialized, I had it in mind to ask 
Mr. Ralph J. Bunche, Under-Secretary for Special 
Political Affairs, to undertake it. The idea was broached 
hy me informally to the two parties on 20 August. The 
subsequent responses of the Governments, while not 
negati,·e. involved in each case conditions which, in my 
view. would make the mission not feasible at that time 
and therefore I abandoned it. 

nements et j'ai egalement demande que soient retirees 
toutes Ies forces de I'une et I'autre partie qui se trouvaient 
encore du cote oppose de la lignc. Je n'ai pas obtenu du 
Gouvernement pakistanais !'assurance que le cessez-Ie-feu 
et la ligne du cessez-Ie-fcu scrnicnt respectes a l'avenir, 
OU qu'il s'emploierait a retablir un ctat de chases normal 
le long de la lignc. En rcvanchc, j'ai rci;u du Gouvernement 
indien !'assurance, don nee vcrbalcmcnt par son representant 
auprcs de !'Organisation des Nations Unies, que I'Inde 
fcrait prcuvc de moderation q uant a d'eventuelles me
surcs de rcpresaillcs et rcspcctcrait !'accord de cessez-Ie-feu 
ainsi quc la lignc du ccsscz-Ic-fcu si le Pakistan faisait de 
mcmc. Ccpendant, Jes rapports du Groupe d'observateurs 
militaircs des Nations Unics indiqucnt, a la date du 2 sep
tcmbrc, quc Ics violations du ccsscz-lc-fcu et de la !igne du 
ccsscz-Ic-feu sc poursuivcnt de part et d'autre. 

10. Le 16 ao0t, du fait quc la situation continuait a 
cmpircr, j'ai envisage un nouvcl effort en etablissant, en 
vue de sa publication ultcricure, un projct de declaration 
sur Jes violations du ccsscz-Ic-fcu. Cc projet a ete remis aux 
dcux rcpresentants pour q u'ils le transmettent, pour 
information, :\ !cur gouvcrnemcnt. Les dcux gouverne
mcnts ont rcagi promptcmcnt. Le Gouvcrncment indien 
n'avait pas d'objcction :'t cc q uc la declaration fut rendue 
publiquc, mais souhaitait tout d'abord y voir apporter 
certaincs modifications quc j'ai jugecs, du moins en partie, 
inacccptablcs. Le Gouvcrncmcnt pakistanais a adopte 
unc attitude ncttcmcnt negative :\ I'cgard de !'ensemble 
de la declaration, alleguant qu'cllc favorisait I'lnde en ne 
traitant quc de la situation actucllc du ccsscz-Ie-feu sans 
presenter Ics antecedents politiqucs de )'ensemble de la 
question, et manquait ainsi d'cquilibrc, etant donne que 
le ccsscz-lc-fcu, en lui-mcme, favorise le statu qua dans 
I'intcrct de I'lndc. 

I I. Ayant soigncuscmcnt pcse toutcs lcs consideration_s 
pcrtincntcs, jc suis parvenu it la conclusion quc la publi
cation, a cc moment-la, d'unc declaration du Sccretaire 
general n'aurait aucun resultat constructif et risquer~it ?c 
faire plus de mal que de hicn. l\fon premier obJcct1f, 
mon ohjcctif esscnticl, dcvait i':trc d'obtcnir quc lcs com
bats prenncnt fin plutt"it quc d'accuscr ou de denonccrl~u~1e 
ou l'autrc partic pour les avoir dcclcnches et poursul\'ls. 
J'ai pcnsc qu'il pourrait ctrc utile de faire un ~utrc cffo~t 
officicux pour obtcnir quc le ces~cz-lc-fcu sott rcspcctc, 
en m'adrcssant de nouveau aux deux gouvcrncmcnts. 
En consequence, j'ai envisage la possibilite d'cnvoy~r 
d'urgcnce sur place un rcprescntant personnel qui au:a.1t 
pris contact et sc scrait cntretenu avcc lcs aut?r~tes 
compctcntcs des dcux gouvcrncmcnts et :wee le general 
Nimmo: ii aurait egalcmcnt fait part aux gouvcrncm_cnts 
de la Ires grave preoccupation que me causait la situation; 
ii aurait rcchcrche avec cux comment cmpcchcr quc la 
situation nc s'aggravc encore et comment retablir le 
calmc le long de 1;; Iignc du ccsscz-lc-fcu. Si cctte mission 
s'ctaitconcrctiscc, j'aurais dcmandc :\ M. Ralph J. Bunche, 
sous-sccretairc aux affaircs politiqucs spccialcs, de s'en 
charger. J'ai expose oflkicusement cettc idcc au~ deux 
parties le 20 ao0t. Les reponscs rcc;ucs par la s~utc. des 
gouverncmcnts, sans ctrc negatives, ctaicnt assort1es I une 
et l'autrc de conditions qui, :'t 111011 avis, auraicnt ren~t~.1:: 
mission impossible i cc moment-la et c'cst pourquot J at 
rcnoncc a cc projct. 
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12. As a further and immediate step, however, on 
23 August I asked General Nimmo to come promptly to 
the United Nations Headquarters for consultation with 
me about the situation in Kashmir, and he arrived in 
New York from Srinagar on 26 August. Consideration of 
other efforts that I might make was then undertaken in the 
light of the discussion with General Nimmo. 

13. General Nimmo's reports on incidents continue to 
be received as the military observers carry out their 
investigations of specific actions. The procedure that has 
been followed is for General Nimmo to submit the reports 
of the investigations of each incident and the observers' 
findings fixing blame, to each party, confidentially, and to 
send copies to me, without any public disclosure. This 
procedure, which has been found to be in the best interest 
of the effective functioning of UNMOGIP is being 
continued. 

14. In view of alarming reports indicating a steady 
escalation of the fighting in the air and on the ground, 
inYolving regular army forces on both sides, I addressed 
on I September an appeal to the Prime Minister of India 
and the President of Pakistan which was circulated to the 
Council [S/6647]. 

Co::--DJTIONS FOR A RESTORATION OF THE CEASE-FIRE 

15. Restoration of the cease-fire and a return to normal 
conditions along the CFL can be achieved only under the 
following conditions: 

(a) A willingness of both parties to respect the agree
ment they have entered into; 

(b) A readiness on the part of the Government of 
Pakistan to take effective steps to prevent crossings of the 
CFL from the Pakistan side by armed men, whether or 
not in uniform; 

(c) Evacuation by each party of positions of the other 
party now occupied and withdrawal of all armed personnel 
of each party to its own side of the line, which would 
include the withdrawal once more of Indian troops from 
Pakistan positions in the Kargil area; 

(d) A halt by both parties to the firing across the CFL 
that has been occurring from both sides in some sectors 
with artillery and smaller guns; 

(c) Allowing full freedom of movement and access to 
the United Nations observers by both parties on both 
sides of the line. 

II 

LIST OF THOSE INCIDENTS SINCE 5 AUGUST ) 965 WHICH 

IIA\'E DEEN INVESTIGATED BY TIIE UNITED NATIONS 

~!ILJTARY OBSERVERS PRIOR TO 3 SEPTEMBER 1965 

Letter dated 30 August 1965 from the Chief Military 
Obsen-er, the United Nations l\fi!itary Obserrer Group 
in India and Pakistan, to the Secretary-General 

I submit to you herewith an annotated list of recent 
incidents affecting the cease-fire and the cease-fire line 

12. Cependant, j'ai immediatement pris une autre 
mesure : le 23 aout prie le general Nimmo de venir sans 
tarder au Siege de !'Organisation pour s'entretenir avec 
moi de la situation au Cachemire. 11 est arrive a New York, 
venant de Srinagar, le 26 aout. J'ai ensuite examine, 
compte tenu de mes entretiens avec le general Nimmo, ce 
que je pourrais faire d'autre. 

13. Le general Nimmo continue a rendre compte des 
incidents a mesure que les observateurs militaires effec
tuent leurs enquetes. On a jusqu'ici procede de la maniere 
suivante : le general Nimmo communique confidentielle
ment, a chaque partie, Jes rapports sur Ies enquetes re
latives a chaque incident, ainsi que Jes conclusions des 
observateurs etablissant la responsabilite de !'incident, et 
il m'en adresse copie, sans que ces textes soient aucune
ment rendus publics. Cette fa9on de proceder, qui s'est 
revelee favoriser le mieux l'efficacite du Groupe d'ob
servateurs, continue d'etre employee. 

14. A la suite de rapports alarmants qui indiquaient 
une intensification progressive des combats aeriens et 
terrestres mettant aux prises, de part et d'autre, des unites 
militaires regulieres, j'ai adresse, le I er septembre, au 
Premier Ministre de l'Inde et au President du Pakistan 
un appel dont le texte a ete distribue au Conseil [S/6647]. 

CONDITIONS D'UN RETABLISSEMENT DU CESSEZ-LE-FEU 

15. Le retablissement d'un cessez-le-feu et le retour a 
un etat de choses normal le long de la ligne du cessez-le-feu 
ne peuvent etre realises que si les conditions suivantes 
sont rem plies: 

a) Les deux parties doivent etre resolues a respecter 
!'accord qu'elles ont conclu; 

b) Le Gouvernement pakistanais doit etre dispose a 
prendre des mesures efficaces pour empecher que la ligne 
du cessez-le-feu ne soit franchie a partir du cote pakistanais 
par des hommes armes, qu'ils soient ou non en uniforme; 

c) Chaque partie doit evacuer les positions de l'autre 
partie qu'elle occupe actuellement et ramener toutes ses 
forces armees de son cote de la ligne, ce qui suppose que 
lcs troupes indiennes auraient a evacuer de nouveau les 
positions pakistanaises du secteur de Kargil; 

d) Les deux parties doivent mettre fin aux tirs diriges 
vers le cote oppose de la ligne du cessez-Ie-feu, et qui, dans 
ccrtains secteurs, proviennent, de part et d'autre, de pieces 
d'artillerie et d'armes legeres; 

e) Les deux parties doivent accorder aux observateurs 
de l'ONU entiere liberte de deplacement et d'acces, de 
part et d'autre de la Iigne. 

II 

LISTES DES INCIDENTS QUl SE SONT PRODUITS DEPUJS LE 
5 AOUT 1965 ET SUR LESQUELS LES ODSERVATEURS MILI

TAIRES DES NA TJONS UNIES ONT ENQUETE AVANT LE 

3 SEPTEMDRE 1965 

Lettre, en date du 30 aout 1965, adressr!e au Secretaire 
general par le chef du Grouped' obserrnteurs militaires des 
Nations Unies dans /'lnde et le Pakistan 

Je vous prie de bien vouloir trouver ci-joint la liste 
annotee des incidents rccents relatifs au cessez-le-feu et a 
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[CFL] in Kashmir. This list comprises only incidents on 
which complaints have seen submitted asserting violation 
of the cease-fire and the CFL between 5 and 30 August 
1965 and which have been investigated and reported upon 
prior to 30 August. The list is by no means complete in the 
sense that in the stated period there have been many more 
complaints of incidents submitted by both parties which 
the observers have not yet been able to investigate. The 
annotations on the list have been compiled from the 
information thus far submitted in my letters to you 
described in my cabled messages. The investigations of 
incidents continue and I shall, of course, keep you informed 
of their results. To my great regret, incidents arc also 
camtinuing. 

As you will note, the investigations, which often have 
to be carried out in extremely difficult circumstances and 
at varying lengths of time after the particular action has 
occurred, have in general not yet been able to verify, either 
through observation or direct evidence, the identity of 
those responsible for the action and participating in it, 
or whether and to what extent there had been in fact a 
crossing of the CFL. 

(Signed) R. H. NIMMO 

Lie11te11ant-General, 
Chief Military Obserrer, 

the U11ited Nations Military Obserrer Group 
in India and Pakistan 

Annotated list of incidents annexed to the letter 
of 30 August 1965 from General Nimmo 

1. Incident of 5 August in the Galuthi sector on the Indian 
side of the cease-fire line 

On 5 August an Indian patrol was attacked by a group 
estimated at about seventy armed men at a point 8,000 
yards from the CFL. The attackers abandoned a quantity 
of arms, ammunition and equipment. 

lnrestigatiori 
United Nations observers confirmed that the attack had 

taken place, but could not determine with ·certainty the 
identity of the attackers and in particular whether any 
of them had come from across the CFL. although it was 
presumed that they had. The casualties seen by the 
observers included : three Indian soldiers and three 
attackers killed. 

2. Incident ,f 5 a11d 6 August i11 the Bara11111la sector on 
the Indian side 

On the night of 5 • 6 August a clash took place in the 
Gulmarg area between an Indian patrol and a group of 
armed men, who. after firing at the patrol, disengaged, 
leaving behind a quantity of arms, ammunition and equip
ment. 

lnrestigation 
United Nations observers saw the abandoned materials 

and noted that the weapons had their markings scratched 
off. 

la ligne du cessez-le-feu au Cachemire. Cette liste ne 
comprend que Jes incidents qui ont fait l'objet de plaintes 
pour violation du cessez-Ie-feu ou de la ligne du cessez-Ie
feu entre le 5 et le 30 aoftt 1965 et au sujet desquels Jes 
observateurs ont enqucte et prcsente un rapport avant 
le 30 aoftt. La listc n'est nullcmcnt complete en ce sens 
que, pendant la pcriodc indiquce, ii y a eu beaucoup 
d'autres plaintes de l'unc et l'autre partie concernant des 
incidents sur lesquels lcs obscrvateurs n'ont pas encore ete 
en mesurc d'cnquctcr. Les annotations qui accompagnent 
la Iistc ont ete ctablies d'aprcs Ics renseignements con
signcs dans lcs lcttrcs q uc jc vous ai adressees jusqu'ici 
et dans mes tclcgrammcs. Les cnquctcs sur Jes incidents se 
poursuivcnt et ii va sans dire q uc jc vous tiendrai informe 
de !curs rcsultats. A mon grand regret, Jes incidents se 
poursuivent. 

Commc vous le constatcrcz, lcs cnquctes, qui ont ete 
souvcnt efTcctuccs dans des conditions cxtrcmement diffi
cilcs et plus ou moins longtcmps aprcs Jes incidents, n'ont 
gcncralcmcnt pas permis de v1.:rificr, par !'observation ou 
par Jes prcuvcs dircctcs recucillics, l'idcntite des respon
sablcs et des participants ou la mcsure dans laquelle il 
y a cu elTectivement franchisscmcnt de la ligne du cessez
lc-feu. 

Le chef du Groupe d'obserrateurs militaires des 
Nations Unics dmzs l'lnde et le Pakistan, 

(Signe) Gcn1.:ral de division R. H. Nm~m 

Liste a1111ot£:e d'i11cide11ts joi11te rn a1111exe a la lettre du 
g,:m:ral Nimmo e11 date du 30 aoz1t 1965 

I. Incident s11rre1111 le 5 aozit dans le secteur de Galuthi, 
du cot,: indie11 de la ligne du ccsse=-le-Jeu 
Le 5 aoftt, unc patrouillc indicnnc a cte attaquec p~r 

un groupc d'hommes armcs, au nombrc de 70 semblc-t-II, 
en un point situc a 8 000 yards de la LCF. Les assaillants 
ont abandonnc unc quantile d'armes, de munitions et de 
materiel. 

Enguctc 
Les observateurs des Nations Unies ont confirme que 

l'attaquc avait cu lieu, mais ils n'ont pas pu etablir ayec 
certitude l'idcntite des assaillants, ni, notammcnt, deter
miner si aucun d'eux vcnait de l'autre cote de la LCF, bicn 
que l'on presume qu'ils en vcnaicnt. Les pcrtcs constat~es 
par lcs obscrvateurs ctaicnt lcs suivantcs: 3 soldats 111-

dicns et 3 assaillants tues. 

2. Incident surrenu lcs 5 et 6 ao,it da11S le seeteur de Bara
mula, du c6t,: i11dic11 
Dans la nuit du 5 au 6 aoftt, un engagement a cu lieu. 

dans le sccteur de Gulmarg. entrc une patrouillc indicnnc 
et un groupe d'hommes armcs qui. aprcs avoir ouvert k 
feu, sc sont retires en abandonnant une quantite d'armcs. 
de munitions et de materiel. 

Enguae 
Les observatcurs des Nations Unies ont vu le materiel 

abandonne et ont note quc Ics marques d'origine des 
armes avaient ctc elTacces. 
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3. Incidents of 7 and 8 August in the Galuthi sector on the 
Indian side 

On the night of 7 - 8 August attacks were carried out 
by armed groups on two Indian battalion headquarters 
and eight pickets, all located from 3 to 6 miles from the 
CFL. The raiders abandoned a quantity of arms, ammu
nition, equipment and leaflets calling the people of 
Kashmir to "holy war". 

Investigation 
United Nations observers confirmed that the attacks 

had taken place, but could not determine with certainty 
the identity of the raiders and in particular whether any 
of them had come from across the CFL, although it was 
presumed that they had. The casualties seen by the 
observers include: One Indian soldier wounded and four 
raiders killed. 

4. Incidents of 7 and 8 August in the Baramula sector on 
the Indian side 

On the night of 7 - 8 August attacks were carried out 
by armed groups on five bridges, two formation head
quarters and six pickets, all located from 2 to 17 miles 
from the CFL. The raiders abandoned a quantity of arms 
and ammunition. Two raiders were captured by the 
Indian forces. 

Inrestigation 
United Nations observers confirmed that the attacks 

h:id taken place. The casualties of the attacks seen by the 
observers included: 13 Indian soldiers killed, 12 Indian 
soldiers wounded and 1 Indian policeman wounded; 1 
raider killed and I wounded. 

The observers interviewed one of the captured raiders, 
who stated that he was a soldier of the 16 Azad Kashmir 
infantry battalion and that the raiding party was composed 
of about 300 soldiers of his battalion and 100 mujahids 
(armed civilians trained in guerilla tactics). 

The United Nations observers noted that some of the 
materials said to have been abandoned by the raiders were 
manufactured in Pakistan. 

5. Incidents of 7 and 8 August in the Jammu sector on the 
Indian side 

On the night of 7 - 8 August attacks were carried out 
by armed groups on two Indian battalion headquarters, 
2 and 6 miles from the CFL. The raiders abandoned 
some arms and ammunition. 

Inrestigation 
United Nations observers confirmed that the attacks 

had taken place, but could not determine with certainty 
the identity of the raiders and in particular whether any 
of them had come from across the CFL, although this was 
believed to be the case. The casualties seen by United 
Nations observers included: 5 Indian soldiers killed and 
5 wounded. 

6. Incidents of 7 and 8 August in the Naushera sector on 
the Indian side 

On the night of 7 - 8 August attacks were carried out 
by armed groups on one petrol oil and lubricant dump, 
one battalion headquarters and two pickets, all located 

3. Incidents survenus les 7 et 8 aout dans le secteur de 
Galuthi, du cote indien 

Dans la nuit du 7 au 8 aofit, des groupes armes ont 
attaque les PC de deux bataillons indiens et huit positions, 
tous situes de 3 a 6 miles de la LCF. Les assaillants ont 
abandonne une quantite d'armes, de munitions et de 
materiel, ainsi que des tracts appelant le peuple du 
Cachemire a la «guerre sainte». 
Enquete 

Les observateurs des Nations Unies ant confirme que 
les attaques avaient eu lieu, mais ils n'ont pas pu etablir 
avec certitude l'identite des assaillants, ni, notamment, 
determiner s'ils venaient de l'autre cote de la LCF, bien 
que l'on presume qu'ils en venaient. Les pertes constatees 
par Ies observateurs etaient les suivantes: 1 soldat indien 
blesse et 4 assaillants tues. 

4. Incidents survenus les 7 et 8 aout dans le secteur de 
Baramula, du cote indien 

Dans la nuit du 7 au 8 aofit, des groupes armes ont 
attaque cinq ponts, deux formations hors rang et six 
positions, tous situes de 2 a 17 miles de la LCF. Les as
saillants ont abandonne une quantite d'armes et de 
munitions. Deux assaillants ont ete faits prisonniers par 
les forces indiennes. 

Enquete 
Les observateurs des Nations Unies ant confirme que 

les attaques avaient eu lieu. Les pertes constatees par les 
observateurs etaient les suivantes: 13 soldats indiens tues 
et 12 blesses; I gendarme indien blesse; 1 assaillant tue 
et 1 blesse. 

Les observateurs ont interroge un des assaillants faits 
prisonniers, qui a declare qu'il etait un soldat du I 6e 
bataillon d'infanterie Cachemire azad et que le groupe des 
assaillants se composait de 300 soldats de son bataillon et 
de 100 mujahids (civils armes entraines aux tactiques de la 
guerilla). 

Les observateurs des Nations Unies ont note qu'une 
partie du materiel abandonne par les assaillants etait de 
fabrication pakistanaise. 

5. Incidents survenus les 7 et 8 aout dans le secteur de 
Jammu, de cote indien 
Dans la nuit du 7 au 8 aofit, des groupes armes ont 

attaque deux PC de bataillons indiens, a 2 et 6 miles de 
la LCF. Les assaillants ont abandonne des armes et des 
munitions. 

Enquete 
Les observateurs des Nations Unies ont confirme que 

Jes attaques avaient eu lieu, mais ils n'ont pas pu etablir 
avec certitude l'identite des assaillants, ni, notamment, 
determiner s'ils venaient de l'autre cote de la LCF, bien 
que l'on presume qu'ils en venaient. Les pertes co~sta~ees 
par Ies observateurs etaient les suivantes : 5 soldats 111d1ens 
tues et 5 blesses. 

6. Incidents survenus /es 7 et 8 aout dans le secteur de 
Naushera, de cote indien 

Dans la nuit du 7 au 8 aofit, des groupes armes ont 
attaque un depot d'essence et de lubrifiants, un PC de 
bataillon et deux positions, tous situes de 4 000 a 10 000 
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4,000 to 10,000 yards from the CFL. The raiders aban
doned a quantity of arms and ammunition. 

Investigation 

United Nations observers confirmed that the attacks 
had taken place, but could not determine with certainty 
the identity of the raiders and in particular whether any 
of them had come from across the CFL, although it was 
thought that they had. 

7. Incidents in the Punch sector on the Indian side beginning 
in the night of 7 - 8 August 

On the night of 7 - 8 August a group of raiders attacked 
an Indian picket 14 miles northcast of Punch. In later 
attacks, large groups of raiders occupied the town of 
Mandi and several pickets in the area. 

The Indian troops recaptured Mandi on 12 August and 
continued their drive against the raiders. 

Inrestigation 

United Nations observers conf1Tmcd most of the reported 
fighting. The number of raiders was estimated to exceed 
1,000. The available evidence indicated that some of the 
raiders must have come from across the CFL. 

As of 24 August. the raiders were still holding some 
Indian pickets north of Mandi. The situation was still 
confused and the United Nations observers were unable 
to visit some of the areas concerned because of continuing 
hostilities and closed roads. 

8. Incidents of JO August in the Kargi/ sector on the Indian 
side 

On JO August attacks were carried out by small armed 
groups on two bridges and one picket, 6 to 8 miles from 
the CFL. 

J11restigation 

United Nations observers confirmed that the attacks 
had taken place. The casualties seen by the obsen-crs 
included: 5 Indian soldiers, 2 Indian policemen and 
I raider killed; 5 Indian soldiers and I Indian army porter 
wounded. The dress worn hy the dead raider was similar 
to the uniforms of Pakistan frontier scouts. 

9. Incident ,f 12 August i11 the Kotli sector nn the I'akista11 
side 

On 12 August Indian troops fired 3.7-inch howit7cr 
artillerv at the Mendhar ;irea. I mile on the Pakistan side 
of the CFL. A bridge was damaged. 

lnrestigatinn 
This action was confirmed by United Nations obscr\'crs. 

10. Incidents n.f 13 August in the Baramu!a sector on the 
Indian side 

On 13 August the Indian picket at Naugam, 12 miles 
from the CFL. was attacked by a group estimated at 
about 40 men. Later the convoy evacuating the wounded 
from Naugam was ambushed. 

yards de la LCF. Les assaillants ont abandonne une quan
tite d'armes et de munitions. 

Enquete 
Les obscrvatcurs des Nations Unies ont confirme que 

les attaques avaient cu lieu, mais ils n'ont pas pu etablir 
avcc certitude l'identitc des assaillants, ni, notamment, 
determiner s'ils vcnaient de l'autrc cote de la LCF, bien 
quc l'on presume qu'ils en vcnaicnt. 

7. Incidents surrcnus dans le secteur de Punch, du cote 
indien, qui 0111 commcncJ /cs 7 et 8 ao11t 
Dans la nuit du 7 au 8 ao(H, un groupe d'assaillants a 

attaquc unc position indicnnc, a 14 miles au nord-est de 
Punch Au cours d'attaqucs ultcrieures, d'importants 
groupcs d'assaillants ont occupc la ville de Mandi et 
plusicurs positions dans le sccteur. 

Les troupes indicnncs ont rcpris Mandi le 12 aout et 
poursuivi lcs assaillants. 

Enquete 
Les observatcurs des Nations Unies ont confirme la 

plus grandc partic des combats signales. Le nombre des 
assaillants a ctc cstime £t plus de I 000. Les indices dont 
on dispose indiqucnt quc ccrtains des assaillants devaient 
vcnir de l'autre cote de la LCF. 

Au 24 aout. Ies assaillants tcnaicnt encore certaines 
positions indicnncs au nord de Mandi. La situation 
rcstait confuse et les observatcurs des Nations Unies 
n'avaicnt pas pu sc rcndrc dans ccrtains secteurs ~u _fait 
quc les combats s'y poursuivaicnt et que Jes routes etaient 
fcrmccs. 

8. Incidents surrenus le JO aoiit dans le secteur de Kargil, 
du cote indien 
Le 10 aoOt, de pctits groupes armes ont attaque deux 

ponts et unc position, situcs de 6 a 8 miles de la LCF. 

Enqucte 
Les obscrvateurs des Nations Unics ont constate que 

Jes attaqucs avaicnt cu lieu. Les pcrtes constatecs par les 
observateurs ctaicnt lcs suivantes: 5 soldats indicns, 2 gen
darmes indicns et I assaillant tucs; 5 soldats indicns et 
I porteur indicn blesses. Les vcternents portes par l'as
saill;int tue etaient semblables ,\ l'unifcirmc des gardes
fronticrc pakistanais. 

9. Incident surrcnu le 12 a01it dallS le secteur de Kotli, du 
nit£; pakistanais 

Le 12 aofit. lcs troupes indicnncs ont tire,\ )'aide d_'obu
sicrs de 3.7 pouccs sur Ja region de Mendhar, a I mile d~ 
c6tc pakistanais de la LCF. Un pont a cte cndommagc. 

Enquete . 
Cc fait a ctc confirmc par Ics obscrvatcurs des Nations 

Unies. 

I 0. l11cide11ts surrenus le 13 ao{it dans le sectcur de Bara
mu/a, du ccill: indien 

Le 13 aofit. le postc de garde indicn de Na~ga,~, a 
12 miles de la LCF, a ctc attaque par un grouped enviro_n 
40 hommcs. Par la suite, le convoi qui cvacuait Jes blesses 
de Naugam a ctc pris en cmbuscadc. 
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Investigation 
United Nations observers confirmed that the attacks 

had taken place but could not determine with certainty 
the identity of the raiders and in particular whether any of 
them had come from across the CFL, although that was 
believed to be the case. The casualties in those attacks were 
said to be 10 soldiers killed and 23 wounded on the Indian 
side. The observers saw and interrogated 22 of the 
wounded soldiers. 

11. Incidents of 14 August in the Baramula/Domel sectors 

On 14 August the Uri area (7 miles on the Indian side 
of the CFL) was shelled by Pakistan artillery from the 
Chakothi area (12 miles on the Pakistan side of the CFL). 

Indian artillery returned the fire later. 
Investigation 
United Nations observers confirmed the shelling from 

both sides. 

l 2. Incidents of 14 and 15 August in the Skardu/ Kargil 
sectors on the Pakistan side 

On the afternoon of 14 August Indian troops fired with 
120-mm. mortars across the CFL in the Dalunang area. 

On l 5 August Indian troops crossed the CFL and occu
pied three Pakistan positions near the line, north-east of 
Kargil. 

Investigation 
These actions were confirmed by United Nations 

observers. 

13. Incidents in the Jammu/Bhimber sectors on the Indian 
side beginning on 14 August 

On 14 August armed elements from the Pakistan side 
allegedly crossed the CFL in the Chhamb area and pene
trated up to 1 mile on the Indian side of the line. Indian 
positions along the CFL were subjected to heavy artillery 
and mortar fire from the Pakistan side on 15 and 16 
August. The attacking forces captured nine Indian posi
tions on 16 and 17 August. 

As of 26 August the Indian forces had reportedly 
recaptured seven pickets and continued their counter
attack with artillery support. 

lnrestigation 
United Nations observers confirmed the shelling of 

Indian positions and considerable fighting in the area. 

On 15 and 17 August at a hospital in Jammu the obser
Yers saw 62 Indian soldiers wounded during the incidents 
and were told that there had been more casualties. 

The observers were unable to investigate most of the 
a_lleged attacks on the spot because of c~ntinuing hostili
ties. 

14. Incidents of 15 August ill the Jammu sector Oil the 
Indian side 

<?n 15 August an armed group raided the village of 
RaJPur, 5 miles on the Indian side of the Pakistan/Jammu 
border. Eleven villagers had reportedly been killed and 
4wounded. 

Enquete 
Les observateurs des Nations Unies ont confirme ces 

attaques, mais n'ont pu determiner avec precision l'iden
tite des assaillants, ni en particulier si certains d'entre eux 
avaient franchi la LCF ce qui parait etre le cas. Ces 
attaques auraient fait 10 tues et 23 blesses du cote indien. 
Les observateurs ont vu et interroge 22 des soldats blesses. 

11. Incidents survenus le 14 aout dans les secteurs de 
Baramula/ Dome! 

Le 14 aofit, la region d'Uri (a 7 miles du cote indien de 
la LCF) a ete bombardee par l'artillerie pakistanaise a 
partir d'emplacements situes clans la region de Chakothi 
(a 12 miles du cote· pakistanais de la LCF). 

L'artillerie indienne a retourne le feu par la suite. 
Enquete 

Les observateurs des Nations Unies ont confirme qu'il 
y avait eu bombardement de part et d'autre. 

12. Incidents survenus les 14 et 15 aout dans les secteurs 
de Skardu/Kargi!, de cote pakistanais 

L'apres-midi du 14 aofit, les troupes indiennes ont tire 
sur l'autre cote de la LCF a l'aide de mortiers de 120 mm, • 
dans la region de Dalunang. 

Le 15 aofit, des troupes indiennes ont franchi la LCF et 
occupe trois positions pakistanaises pres de la ligne, au 
nord-est de Kargil. 
Enquete 

Ces faits ont ete confirmes par les observateurs des 
Nations Unies. 

13. Incidents survenus a partir du 14 aout dans /es secteurs 
de Jammu/Bhimber, du cote indien 

Le 14 aofit, des elements armes venus du cote pakis
tanais auraient traverse la LCF dans la region de Chhamb 
et penetre jusqu'a 1 mile du cote indien de la ligne. Les 
15 et 16 aofit, les positions indiennes situees le long de la 
ligne d'armistice ont essuye des tirs nourris d'artillerie 
et de mortiers emanant du cote pakistanais. Les assail
lants ont capture neufpositions indiennes les 16 et 17 aofit. 

Au 26 aout, les forces indiennes auraient repris sept 
postes de garde et poursuivi leur contre-attaque avec un 
appui d'artillerie. 
Enquete 

Les observateurs des Nations Unies ont confirme que 
Jes positions indiennes avaient ete bombardees et que des 
combats importants se deroulaient dans la region. 

Les 15 et l 7 aout, Jes observateurs ont vu a l'hopital 
de Jammu 62 soldats indiens blesses au cours des in
cidents et ont appris qu'il y avait d'autres victimes. 

Les obscrvateurs n'ont pu verifier sur place la plupart 
des attaques en question, Ics hostilites se poursuivant. 

14. Incidents survenus le 15 aout dans le secteur de Jammu, 
du cote indien 

Le 15 aout, un groupe arme a fait un raid sur le village 
de Rajpur, a 5 miles du cote indien de la frontier; Pakistan
Jammu. Onze civils auraient ete tues et 4 blesses. 
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Investigation 

United Nations observers confirmed the attacks but 
could not determine the identity of the raiders and in parti
cular whether any of them had come from across the 
CFL, although this was the presumption. 

15. Incident of 16 August in the Galuthi sector on the 
Indian side 

On 16 August a convoy of Indian vehicles, civilian 
buses and one United Nations jeep was fired upon with 
2-inch mortars, rocket launchers and small arms on the 
main road from Punch to Galthi. 

Inrestigation 
United Nations observers confirmed the incident. They 

saw 8 Indian soldiers killed, 7 wounded and 3 vehicles 
destroyed by bullets and grenades. The United Nations 
jeep was hit by bullets. 

16. Incident of 18 and 19 August in the Kargil sector on 
the Indian side 

On the night of 18 - 19 Augustan armed group attacked 
an Indian battalion headquarters and an adjacent road
construction camp. The attackers abandoned a quantity 
of equipment. 

lnrestigation 
The attack was confirmed by United Nations observers. 

The casualties seen by the observers included : 2 road 
construction workers killed and 2 wounded. 

17. Incident of 19 August in the Punch sector on the India11 
side 

On 19 August Pakistan field artillery fired 25-pounder 
shells across the CFL on the airfield and the hospital at 
Punch. 

Inrestigation 
United Nations observers confirmed the shelling. They 

were told by the Pakistan command that this linited 
action was necessary because the airfield was being used 
by Indian aircraft to direct Indian artillery fire against 
Pakistan positions and that the hospital was hit by accident. 

18. Incident of 24 August i11 Pakistan near the Bhimber 
sector 

On 24 August Indian artillery shelled the village of 
Awan in Pakistan 1.000 yards south of the Pakistan
Kashmir border and 5 miles west of the CFL in the 
Dhimbcr sector. 

l11restigation 
United Nations observers confirmed the shelling. 

19. Incident of 24 August i11 the Baramula/Domc/ sectors 
011 the Pakistan side 

On 24 August Indian troops supported by artillery, 
crossed the CFL and occupied Pakistan positions in the 
Tangdh:ir/Nauseri (Tithwal) area. 

!nrestigation 
United Nations observers confirmed this action. The 

Enquete 
Les observateurs des Nations Unies ont confirme ces 

attaques, mais n'ont pu determiner l'identite des as
saillants et, en particulier, si ccrtains d'entre eux avaient 
traverse la LCF, cc qui parait ctre le cas. 

I 5. Incident sun-enu le 16 aout dans le secteur de Galuthi, 
du cote indien 

Le 16 aout, un convoi compose de vehicules indiens, 
d'autobus civils et d'une jeep de l'ONU a essuye le feu de 
mortiers de 2 pouces, de lance-roquettes et d'armes 
portatives sur la route principalc de Punch a Galuthi. 

Enquete 
Les observateurs des Nations Unies ont confirme cet 

incident. Ils ont vu 8 soldats indiens tucs, 7 blesses et 
3 vchicules detruits par des ballcs et des grenades. La jeep 
de l'ONU a ctc atteinte par des balles. 

16. Incident surren11 les 18 et 19 ao11t dans le secteur de 
Kargil, d11 cote indien 

La nuit du 18 au I 9 aout, un groupe arme a attaque un 
PC de bataillon indien et un chantier de construction 
routiere voisin. Les assaillants ont abandonne une cer
taine quantite de materiel. 

Enq11ete 
Les observateurs des Nations Unies ont confirme ces 

attaques. lls ont vu 2 ouvriers du chantier de construction 
tucs et 2 blesses. 

17. Incident surrenu le 19 aozit dans le secteur de Punch, 
du cote indien 

Le 19 aout, des pieces d'artillerie de campagne pakis
tanaises ont tire des obus de 25 livres sur le champ 
d'aviation et l'h6pital de Punch, situes du cote oppose de 
laLCF. 
Enqucte 

Les obscrvateurs des Nations Unics ont confirme ce 
bombardement. Le commandement pakistanais leur a dit 
que cette action limitee etait ncccssairc, le champ d'avia• 
tion ctant utilise par des avions indicns pour ?irigc~ un 
tir d'artillerie indicn contre lcs positions pak1stanmscs, 
et que l'hopit:il avait etc touchc par accident. 

18. Incident surrenu le 24 aozit en tcrritoirc pakistanais. 
prc\s du secteur de Blzimher 

Le 24 ao0t, l'artillerie indicnnc a bombarde le village 
d'Awan, en territoire pakistanais a I 000 yards au s~d d~ 
la fronticre du Pakistan et du Cachemire et a 5 miles a 
l'ouest de la LCF, dans le sccteur de Dhimber. 

Enquctc 
Les observateurs des Nations Unics ont confirme cc 

bombardement. 

19. Incident surrenule 24 aotitdanslessecteursdeBaramula/ 
Dome!, du cote pakistanais 

Le 24 aout, des troupes indiennes, appuyccs par l'ar
tillcrie, ont franchi la LCF et occupe des positions pakis· 
tanaises dans la region de Tangdhar/Nauseri (Tithwal). 

Enqucte 
Les observateurs des Nations Unies ont confirme cc fait. 
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attack was admitted by the Indian local commander who 
claimed that Pakistan forces had attacked first. 

20. Incident of 24 August in the Baramula sector on the 
Indian side 

It was reported on 24 August that in a clash at the 
Chor Panjal pass, 6 miles on the Indian side of the CFL, 
Indian troops had killed 21 "intruders". 

Jm·estigation 
United Nations observers visited the site of the clash 

and saw nine bodies dressed in green "selwa" shirts and 
" Kamiz" trousers. The clothing and general appearance 
of the bodies led the observers to believe that they were 
those of Azad Kashmir soldiers. 

21. Incident of 26 August in the Punch sector on the Indian 
side 

On 26 August Pakistan artillery shelled the area of the 
town of Punch. 

lnrestigation 
The shelling was confirmed by United Nations observers. 

22. Incidents of 27 and 28 August in the Punch/Rawalakot 
sector on the Pakistan side 

On 27 and 28 August, Indian artillery in the Punch area 
fired 25-pounder shells at the Pakistan side across the CFL 
north of Punch. 

Indian troops crossed the CFL from the Uri area into 
the Bedori area on the Pakistan side of the line. 

lnrestigation 
United Nations observers confirmed these actions. 

As of 29 August, Ind ian troops had reportedly reached 
the Haji Pir Pass, 5 miles on the Pakistan side of the CFL 
on the Uri-Punch road. 

23. Incident of 28 August in the Punch sector on the Indian 
side 

On 28 August Pakistan artillery shelled the area of the 
town of Punch for half an hour. 

lmestigation 
This action was confirmed by United Nations observers. 

Summaries of incidents reported by General Nimmo 
since liis letter of 30 August 1965 

I . Incident of I September in the Naushera sector on the 
Indian side 

On the morning of I September Pakistan artillery 
fired at an Indian battalion headquarters in the Jangar 
area about 2.5 miles from the CFL. 

lnrestigatio11 
The shelling was confirmed by United Nations obser

\'ers. 

Le commandant indien a reconnu que cette attaque 
avait eu lieu, mais a soutenu que les forces pakistanaises 
avaient attaque Jes premieres. 

20. Incident survenu le 24 aout dans le secteur de Baramula, 
du c6te indien 

On apprenait, le 24 aout, qu'au cours d'un combat 
survenu dans le defile du Chor Panjal, a 6 miles de la 
LCF, du cote indien, Ies troupes indiennes avaient tue 
21 «clandestins». 
Enquete 

Les observateurs des Nations Unies se sont rendus sur 
les lieux et ont vu 9 cadavres vetus de chemises vertes 
«selwa» et de pantalons «kamiz». La fa~on dont etaient 
vetus Jes corps et leur aspect general ont amene les ob
servateurs a penser qu'il s'agissait de soldats du Cachemire 
azad. 

21. Incident survenu le 26 aout dans le secteur de Punch, 
du cote indien 

Le 26 ao0t, l'artillerie pakistanaise a bombarde la 
region de la ville de Punch. 
Enquete 

Les faits ont ete confirmes par Jes observateurs des 
Nations Unfos. 

22. Incidents survenus les 27 et 28 aout dans le secteur de 
Punch et Rawalakot, du cote pakistanais 

Les 27 et 28 aout, l'artillerie indienne, dans la region de 
Punch, a tire avec des pieces de 25 en direction de la zone 
pakistanaise, de l'autre cote de la LCF, au nord de Punch. 

Les troupes indiennes ont franchi la LCF en passant 
de la region d'Uri dans la region de Bedori, du cote 
pakistanais. 
Enquete 

Les observateurs des Nations Unies ont confirme les 
faits. 

Le 29 aoilt, les troupes indiennes auraient atteint le 
defile de Haji Pir, a 5 miles de la LCF, du cote pakistanais, 
sur la route d'Uri a Punch. 

23. Incident survenu le 28 aout dans le secteur de Punch, 
du c61e indien 

Le 28 ao0t, l'artillerie pakistanaise a bombarde la 
region de Punch pendant une demi-heure. 
Enquete 

Le bombardement a ete confirme par Ies observateurs 
des Nations Unies. 

Compte rendu resume des incidents signalcs par le general 
Nimmo depuis sa lettre du 30 aout 1965 

I . Incident sur\'e11u le Jtr septembre da11s le secteur de 
Naushera, du cote indien 

Le l er septembre au ma tin, l'artillerie pakistanaise a 
tire sur le PC d'un bataillon indien dans la region de 
Jangar, a environ 2,5 miles de la LCF. 
Enquete 

Le bombardement a eteconfirme par Jes observateurs des 
Nations Unies. 
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2. Incident of I September in the Srinagar area on the 
Indian side 

On I September an Indian convoy was ambushed by 
an armed group at Gund, 24 miles on the Indian side of 
the CFL on the Srinagar-Leh road. 

Investigation 

The attack was confirmed by United Nations observers. 
The observers saw the bodies of eight attackers, one pris
oner captured during the clash and a quantity of arms and 
equipment left by the attackers. The prisoner informed 
the observers that he was a member of the Karakoram 
Scouts (based in the Skardu sector on the Pakistan side) 
and that he and a number of other scouts had been selected 
to destroy the bridge at Gund on the Srinagar-Leh road. 

The observers also noted that some of the aims and 
equipment abandoned by the raiders were manufactured 
in Pakistan. 

3. Incidents of I and 2 September in the Punch sector on 
the Indian side 

On the afternoon of 1 September, on the night of 1 - 2 
September and again on the afternoon of 2 September, 
Pakistan artillery fired 25-pounders at the Punch area. 

Inrestigation 

The shelling was confirmed by United Nations observers. 

4. Incidents on the Indian side in the Jammu/Bhimber 
sectors beginning on 1 September 

On I September the Indian command complained that 
early the same day. Pakistan artillery had shelled an 
Indian battalion headquarters and Indian pickets in the 
Chhamb area. One-and-a-half tank squadrons later crossed 
the CFL and attacked an Indian picket located 2 miles 
from the CFL. 

A second complaint received on I September stated that 
three Indian pickets had been occupied by Pakistan troops 
and that the artillery and tank attack was still in progress. 

On 2 September the Indian command reported that on 
the morning of the same day Pakistan aircraft had attacked 
the road between Chhamb and Jaurian, 14 miles cast of 
the CFL and 5 miles from the Pakistan/Jammu border. 
with rockets and machine-gun fire. It was claimed that 
Pakistan troops had crossed the border with approximate
ly 90 tanks and that by the afternoon of 2 September 
16 oft hose tanks had been destroyed. 

/nrcstigation 

The Pakistan command informed UNMOGIP on 2 Sep
tember that its troops had crossed the CFL on I Sep
tember in the 13himbcr sector. pointing out that this was 
a purely defensive measure to forestall Indian action in 
the area. It complained that for the first time since the 
cease-fire on I January 1949 Indian aircraft had inter
wncd in ground battle by taking offensive action against 
Pakistan troops in the Bhimber sector. Four Indian 

2. Incident survenu le Jer septembre dans la region de 
Srinagar, du cote indien 

Le I er septembre, un convoi indien a ete pris en em
buscade par un groupe armc a Gund, a 24 miles de la 
LCF, du cote indien, sur la route de Srinagar a Leh. 

Enquete 
L'attaque a etc confirmec par Jes observateurs des 

Nations Unics. Les observateurs ont vu Jes cadavres de 
huit assaillants, un prisonnicr qui avait ete capture au 
cours des combats ainsi quc des armcs et du materiel qui 
avaicnt ete abandonnes par les assaillants. Le prisonnier 
a declare aux obscrvatcurs qu'il faisait partie des Eclaireurs 
de Karakoram (bases dans le scctcur de Skardu, du 
cote pakistanais) et quc lui-mC:mc avait ete designe avec 
un certain nombrc d'autres cclaircurs pour detruire le 
pont situe a Gund, sur la route <le Srinagar a Leh. 

Les observateurs ont egalement note qu'une partie des 
armcs et du materiel qui avaicnt cte abandonnes par Jes 
assaillants etaient de fabrication pakistanaise. 

3. Incidents s11rre1111s les Jer et 2 septembre dans le secteur 
de Punch, d11 cot£; indien 

Le 1 er septembrc dans I'aprcs-midi, puis, clans la nuit 
du In au 2 scptcmbrc et a nouveau le 2 septembre dans 
l'aprcs-midi, l'artillcric pakistanaisc a tire avec des pieces 
de 25 livrcs sur la region de Punch. 

Enq11ete 
Les bombardemcnts ont ctc confirmes par les obser

vateurs des Nations Unics. 

4. Incidents ayant commence le Jrr septembre dans les 
secteurs de Jammu et Bhimber, du cote indien 

Le 1 C'r septembre, le commandement indien s'est ~Iai~t 
quc le In scptembrc en de but de journee, I'art1llcne 
pakistanaisc ait bombardc le PC d'un bataillon indien et 
lcs positions indicnncs situcs dans la region de Chhamb. 
Un cscadron et demi de chars a par la suite franchi la 
LCF et attaque unc position indicnnc situce a 2 miles 
de la LCF. 

Scion unc secondc plainte rc<;uc le I Pr scptembrc, trois 
positions indienncs auraicnt ctc occupccs par Ics tr?up~s 
pakistanaiscs tandis quc l'attaquc Ianccc par l'art1Ilenc 
et Ics tanks sc poursuivait encore. 

Le 2 scptcmbrc. le commandcmcnt indien signi!Iait q_uc 
dans la matinee du 2 scptemhre, l'aviation pak1stana1sc 
avait lance des fusees et dirigc un feu d'artilleric sur la 
route qui relic Chhamb ,\ Jaurian, a 14 miles a_l'est de la 
LCF et a 5 miles de la fronticrc entrc le Pakistan et le 
Jammu. 11 a egalcmcnt signalc quc lcs troupes pakista
naiscs avaicnt franchi la frontii:rc avec quclquc 90 chars 
et quc, dans l'apri:s-rnidi du 2 scptembre, I 6 de ccs chars 
avaient ctc detruits. 
Enqucte 

Le commandcment pakistanais a fait savoir au groupc 
d'observatcurs quc scs troupes avaient franchi la LC~. I~ 
I er septembrc dans Jc sccteur de Bhimber, et i~ a soul'.g1;c 
qu'il s'agissait d'unc mcsurc puremcnt dcfcns1vc dest1ncc 
a prevcnir toutc agression indicnnc dans cc scctcur. ~I 
s'est cgalcment plaint quc, pour la premier': foi~ d~puis 
le cessez-Ic-fcu du In janvicr 1949, !'aviation md1cnnc 
soit intcrvenuc dans Ics combats au sol en attaquant lcs 
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~ampire a ircraft were reportedly shot down by Pakistan 
aircraft. 

United Nations observers confirmed that most of the 
reported actions had taken place. 

Although the observers had been unable to proceed 
west of the Munawwarwali river since the beginning of the 
Pakistan thrust, the evidence available to them as of 
2 September seems to indicate that the Pakistan troops 
h:ive managed to occupy an area of approximately 30 
square miles, roughly extending 5 miles east of the CFL 
up to the Munawwarwali river and 6 miles north of the 
border up to the Chhamb village area. 

troupes pakistanaises dans le secteur de Bhimber. Quatre 
«Vampires» indiens auraient ete abattus par !'aviation 
pakistanaise. 

Les observateurs des Nations Unies ont confirme la 
plupart des operations qui ont ete signalees. 

Bien que les observateurs n'aient pu se rendre a l'ouest 
du fleuve Munawwarwali depuis le debut de la poussee 
pakistanaise, Jes elements d'information dont ils dispo
saient le 2 septembre semblaient indiquer que Jes troupes 
pakistanaises avaient reussi a occuper une region d'une 
superficie d'environ 30 miles carres, soit environ jusqu'a 
5 miles a l'est de la LCF jusqu'au fleuve Munawwarwali et 
a 6 miles au nord de Ja frontiere jusqu'aux alentours du 
village de Chhamb. 

DOCUMENT S/6652 

Telegram dated 2 September 1965 from the Secretary
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
(3 September 1965) 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of tele
gram No. 628, dated I September 1965, sent to me by the 
Director of the OAS secretariat services in the Dominican 
Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

~ftSSAGE No. 628, TO TIIE SECRETARY GENERAL or nm ORGANIZATION 

OF AM ERICAN STATIS 

The Inter-American Commission on Human Rights reports that 
on 27 August it sent a note to the Constitutional Government 
requesting the release of political prisoners from the fortress of 
Oz;una. Yesterday, 31 August, a reply was received stating that the 
:iu1horities oft he Constitution;il Government were prepared to hand 
the prisoners over to the Commission at 4 p.m. on the same day. 

,\ representative of the Inter-American Commission on Human 
Rit:hts went to the fortress of Ozama, where. :ifter :i brief ceremony, 
16 officers and 92 soldiers were released and transferred 10 the Sans 
Souci camp. The prisoners returned 10 their homes today, I Sep
tember. 

,\ representative of the Inter-Amcric:111 Commission on Human 
Rights interviewed Commodore Ri\·cra Caminero :ind General 
Dc<pradcl with a view to securing the release of military prisoners 
imprisoned in La Victoria for political reasons. The authorities 
today released from La Victoria 10 Air Force ofliecrs and 16 officers 
of the National Army. 

During the ceremony at La Victoria fort he release oft he prisoners, 
General Dcspradel cxpres.~ed his appreciation of the co-Clperation of 
the Commission. The Commission is continuing negotiations to 
secure the release of all political prisoners in the capital and in the 
interior of the Republic. 

(Si1mrd) Santiago ORTIZ 

Director of thr OAS secretarial srrvices 
;,, the Domi11ica11 Republic 

Telegramme, en date du 2 septembre 1965, adresse au 
Secretaire general de )'Organisation des Nations Unies 
par le Seeretaire general de l'Organisation des Etats 
americains 

[Texte original en espagnol] 
(3 septembre 1965) 

Conformement a l'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l 'honneur de transmettre a Votre Excellence, 
pour )'information du Conseil de securite, le texte du 
telegramme n° 628 qui m'a ete adresse le Jer septembre 
1965 par le directeur des services de secretariat de 
l'Organisation des Etats americains en Republique 
Dominicaine. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe') Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE N" 628 ADRESS.E AU SECRETAJRE GENERAL DE L'ORGANISA

TION DES £TATS AMi:RJCAINS 

La Commission interamcrieaine des droits de l'homme nous in
forme que le 27 aoClt elle a envoye au gouvernement constitutionnel 
une note l'exhortant a Jiberer Jes prisonniers politiques detenus a Ja 
fortcrcsse d'Ozama. Hier, 31 aout, elle a re9u uoe reponse !'infor
mant que Jes autorites du gouvemement constitutionnet se pre• 
paraient a remettre Jes prisonniers a la Commission cc mcme jour a 
16 hcures. 

Le reprcsentant de la Commission interamericaine des droits de 
l'homme s'cst rendu ,\ la fortcressc d'Ozama ou, apres une breve 
ccrcmonie, ii a ctc proccdc a la remise de 16 officicrs et de 92 soldats, 
qui ont etc transfercs au camp de Sans-Souci. Les prisonniers sont 
rcntrcs dans )curs foyers aujourd'hui, 1 •• septcmbre. 

Le represcnt:int de la Commission interamericaine des droits de 
l'hommc a cu, aujourd'hui, lme entrcvue avec le commodore Rivera 
Caminero et le general Dcspradel afin d'obtenir la liberte des pri
sonnicrs militaires dctenus pour des raisons politiques au penitencier 
La Victoria. Les autorites ont remis aujourd·hui, a La Victoria, 
I O officicrs des forces acriennes et 16 officiers de l'armee natiooale. 

Au cours de la ccremonie de la rcmise de prisonniers, a La Victoria, 
le general Dcspradcl a rcmcrcie la Commission de sa collaboration. 
La Commission continue :\ faire des demarchcs pour obtenir la 
libcrte de tous Jes prisonnicrs politiques dans la capitale et dans 
l'interieur du pays. 

Le directeur des senices de secretariat de l'OEA 
en Ripub/ique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 
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ANNEX 
ANNEXE 

Unofficial map showing appro>timate location of the cease-fire line in Kashmir 
Carte non officielle montrant le trace approximatif de la ligne du cessez-le-feu au Cachemire 
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DOCUMENT S/6653 

Letter dated 2 September 1965 from the representative of 
Turkey to the Secretary-General 

[Original text: English) 
[3 September 1965] 

In his letter addressed to Your Excellency on 25 August 
1965 (S/6632] Mr. Rossides, the representative of the 
Greek Cypriot administration, endeavours to project his 
personal interpretation into resolution 207 (1965) adopted 
by the Security Council on 10 August 1965. But it is 
obvious that in spite of his incredible ingenuity in pre
varication, Mr. Rossides has not been able to establish 
a convincing relationship between his line of thought or, 
more precisely, his wishful thinking and the resolution. 

No interpretation of any given document can be accurate 
if such interpretation is not related to the circumstances 
which has brought it about. Similarly, a resolution is the 
crystallization of a debate and reflects the consensus 
emerging from that debate. Nevertheless, Mr. Rossides 
with a peculiar legerdemain pushes this aside and would 
ha\'e us believe that all the Security Council did by 
adopting the resolution under reference was to reaffirm 
the "independence, sovereignty and territorial integrity" 
of Cyprus. 

The Greek Cypriot administration, through its unconsti
tutional and unilateral action in adopting the so-called 
electoral law, had sought to change the structure of the 
Republic of Cyprus and through this latest Greek Cypriot 
fait accompli impose upon other parties a solution fu rther
ing Greek political interest. It will be recalled that the 
resolution 186 (1964), adopted by the Security Council 
on 4 March 1964, specifically called for an agreed and 
negotiated settlement and enjoined all parties to refrain 
from aggravating the situation. This Greek Cypriot action 
was, therefore, contrary to resolution 186 (1964). The 
Secretary-General, on 29 July 1965, submitted a report 
regarding these activities of the Greek Cypriot administra
tion [S/6569 and Add. I and 2) which in its paragraph I 
clearly stated that these " important developments .. . 
have increased tension in the island". 

The Security Council considered the report mentioned 
abo\'e and further information supplied by the Secretary
General in his subsequent reports about the chain of 
e\·cnts triggered by this unilateral and dangerous Greek 
Cypriot action. All of the members of the Security Council 
who participated in the debate have strongly criticized the 
Greek Cypriot administration and reproached their 
attempt to solve the dispute through fait accompli as 
contrary to the resolution of 4 March 1964. The verbatim 
records of the Council meetings in question should be 
available to the Greek Cypriot administration. 

It was on the basis of your reports and the consensus 
which emerged from the Council deliberations, as stated 

Lettre, en date du 2 septembre 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglais] 
(3 septembre 1965] 

Dans la lettre qu'il vous a adressee le 25 aout 1965 
[S/6632], M. Rossides, representant de !'administration 
chypriote grecque, essaie de faire admettre sa propre 
interpretation de la resolution 207 (1965), adoptee par le 
Conseil de securite le JO aoiit 1965. Mais ii est evident que 
malgre l'incroyable ingeniosite avec laquelle ii manie 
l'equivoque, M. Rossides ne reussit pas a convaincre de 
!'existence d'un lien quelconque entre, d'une part, ce qu'il 
pense - ou plus precisement ses desirs, qu'il prend pour 
des realites - et, d'autre part, Jes dispositions de la 
resolution. 

Aucune interpretation d'un document ne peut etre 
exacte si cette interpretation n'est pas en rapport avec les 
circonstances qui Jui ont donne naissance. De meme, 
une resolution represente la cristallisation d'un debat et 
reflete l'entente qui s'en degage. Neanmoins, M. Rossides, 
avec une singuliere adresse de prestidigitateur, laisse cela 
de cote et voudrait nous faire croire que le Conseil de 
securite, Jorsqu'il a adopte la resolution en question, n'a 
fait que reaffirm er « l'independance, Ja souverainete et 
l'integrite territoriale» de Chypre. 

En prenantcette mesure unilateraleet inconstitutionnelle 
qu'etait !'adoption de la pretendue loi electorate, !'ad
ministration chypriote grecque avait essaye de modifier la 
structure de la Republique de Chypre et, a la faveur de 
cette mesure - dernier en date des «faits accomplis» 
imputables aux Chypriotes grecs - d'imposer aux autres 
parties une solution conf orrne aux interets politiques des 
Grecs. II y a lieu de rappeler que la resolution 186 (1964), 
adoptee par le Conseil de securite le 4 mars 1964, deman
dait expressement un reglement concerte et negocie, et 
enjoignait a toutes Jes parties de s'abstenir d'aggraver la 
situation. Cette mesure prise par les Chypriotes grecs etait 
done incompatible avec Jes dispositions de la resolution 
186 (1964). Le Secretaire general a presente, le 29 juitlet 
1965, un rapport qui concemait ces activites de l'ad
ministration chypriote grecque (S/6569 et Add. I et 2] 
et ou ii disait netternent, au paragraphe 1, que ces «im
portants fails nouveaux» avaient «accru la tension dans 
l'ile». 

Le Conseil de securite a examine le rapport susmen
tionne du Secretaire general, ainsi que d'autres renseigne
ments fournis par Jui, dans des rapports ulterieurs, au 
sujet des evencments en chaine qui ont ete declenches par 
cette mesure unilaterale et dangereuse des Chypriotes 
grecs. Tous Jes membrcs du Conseil de securite qui ont 
participe au dcbat ont vigoureusement critique !'adminis
tration chypriote grecque et Jui ont rcproche d'avoir 
essaye, contrairement aux dispositions de la resolution du 
4 mars 1964, de regler le diffcrend par un fait accompli. 
L'administration chypriote grecque devrait etre en posses
sion des comptes rendus stenographiques des seances du 
Conseil au cours desquelles ce debat a eu lieu. 

C'est sur la base de vos rapports et de !'entente qui s'est 
degagee des deliberations du Conseil, comme ii est dit 
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above, that resolution 207 (1965) was adopted by the 
Security Council. Based on this consensus of the Council, 
the resolution by its clear reference, in its first preambular 
paragraph, to your report of 29 July 1965, and to your 
evaluation contained therein, has in effect called upon 
the Greek Cypriot Government to desist in future from 
similar action likely to worsen the situation. 

While the record of the Greek Cypriot Government 
does not augur well for the future observance of the postu
lations of the Security Council, my Government was hoping 
that the moral weight of your evaluation, added to the 
Council resolution, might induce the Greek Cypriot 
Government to hesitate before it resumes its arrogant 
course of action. 

It appears from Mr. Rossides' semantics, however, 
that it will be necessary for both Your Excellency and the 
Security Council to maintain constant vigilance in order to 
nip in the bud any further attempt on the part of the 
Greek Cypriot administration to trample the resolutions 
of the Council and to endanger the peace of the world. 

l shall be gra teful if Your Excellency would kindly 
have this letter circulated as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Orhan ERALP 

Permanent Rcprescmatirc of Turkey 
to the United Nations 

ci-dessus, que le Conseil de securite a adopte la reso
lution 207 (1965). La resolution, fondee sur )'entente qui 
s'etait ainsi faite au Conseil, renvoie nettemcnt, au premier 
considerant, a votre rapport du 29 juillet 1965, ainsi qu'a 
!'appreciation qu' il contient: en l'adoptant, le Conseil a 
done en fait demande au Gouvernement chypriote grec de 
s'abstcnir a l'avcnir de toute mcsure similaire pouvant 
aggraver la situation. 

Les actcs antcricurs du Gouvernement chypriote grec 
ne permcttaient gucrc <l 'augurcr que les demandes du 
Conscil de sccuritc seraic nt a l'avenir suivies d'effet; 
cependant, mon gouvernement espcrait que votre appre
ciation de la situation, s'ajoutant a la resolution du Conseil 
aurait moralcment asscz de poids pour que le Gouverne
ment chypriotc grec hcsite a se comporter de nouveau de 
fa~on aussi arrogante. 

Or, d'aprcs la manicre <lont M. Rossides joue sur les 
mots, ii apparait que vous-mcmc, comme le Conseil de 
sccuritc, devrez dcmcurer constammcnt vigilants afin 
d'ctoulTcr dans l'a:uf toute nouvelle tentative de l'ad· 
ministration chypriote grccque de fouler aux pieds les 
resolutions du Conseil et de mcttrc en danger la paix du 
monde. 

Jc vous serais oblige <le bicn vouloir fai re distribuer le 
tcxtc de la prcsente lcttrc comme document du Conseil 
de securitc. 

Le reprcsemant permanent de la Turquie aupres 
de /'Orga11isatio11 des Nations Unies, 

(Signe) Orban ERALP 

DOCUMENT S/6654 

Letter dated 3 Septcmbrr 1965 from the rcprcsentath·e of 
Cyprus to the Sccrctnry-Gcncral 

[ Original text: E11glish] 
[ 3 September 1965] 

The distortion of the facts and the torturing of the data 
arc the only tools which remain in the hands of the repre
sentative of Turkey. and he uses them in order to support 
a lost cause for himself and his country. This is what his 
letter dated 27 August 1965 [ S/6635] shows and proves. 
But the truth cannot be concealed. 

Mr. Eralp in his communication states that we ask the 
readers of our letter of 25 August [S/6630) to believe that 
when his Go\'crnment "declares its policy of wishing to sec 
an independent Cyprus under a 'federation ·. it act ually 
:;cc ks •partition•." Our answer is again in the affirmati\'c. 
When Turkey talks about federation. it means part ition. 
This is proved not by our own interpretation, but by the 
statements of Turkish offici:ils. quoted in our letter of 
25 August. Therefore, any attempt by the representative 
of Turkey to give any other meaning to his Government's 
proposa ls for federa t ion, is nothing but an effort to belie 
his superiors. 

By proposing a new solution for Cyprus. Turkey 
now confesses publicly that the Constitution of Cyprus 
has hccn pro\'cd unworkable and, therefore, the cause of 
the trouble lies in the London and Zurich agreements. 

Lettre, en date du 3 septembrc 1965, adressce au Seeretaire 
general par le repn:scntant clc Chypre 

[Tcxtc original en anglais) 
(3 scptcmbrc 1965) 

Deformer les faits et dcnaturcr la rcalitc sont devenus 
le seul rccours du rcprcscntant de la Turquie, et ii use de 
ccttc mcthode pour dcfendrc unc cause qui est perdue 
pour lui-rncmc et pour son pays. C'cst cc quc pro~re 
nbondammcnt sa lcttrc du 27 aofll 1965 [S/6635]. 11 n en 
rcste pas moins quc la vcritc ne saurait ctrc dissimulce. 

M. Eralp <lfrlarc dans sa com munication que nous 
dcmandons au lcctcur de notre lcttre du 25 aout [S/6630) 
de croirc quc. lorsquc son gouvernemcnt «insiste po~r ~uc 
Chyprc soit un pays indcpcndant constituc en «federa
tion », ii sonc.c en fail a un «partagc». Notre rcponse est 
unc fois de pl us affirmative. Lorsquc la Turquic park d~ 
federation, cllc entcnd partage. Cc n'est pas n_ous qut 
interprctons la chose ainsi : cc sont lcs dcclarat,ons des 
personnalitcs officiellcs turqucs citces dans notrc lctt~e 
du 25 aoftt qui le prouvcnt. Par consequent, chaquc fots 
que le reprcscntant de la Turquic vcut donner un autrc 
sens aux propositions de federat ion formulces par son 
gouverncment, ii ne fa il r ien d'autrc quc d'cssaycr de 
<lcmentir scs supcricurs. 

En proposant unc nouvelle solution pour Chyprc, la 
Turq uic avouc maintcnant publiqucment quc la C~ns
titution chypriotc s'est rcvclce d'application impossibk 
et q ue, par consequent, lcs difficultcs tienncnt aux accords 
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This confession comes with some delay but better late 
than never. However, Turkey's admission of the failure of 
the agreements of 1959 does not help at all. The Turkish 
plan does not serve the interest of" the people of Cyprus as 
a whole", as stated in resolution 186 (1964) of 4 March, 
1964, but the interests of Turkey. Moreover, Turkey's 
efforts to impose its own will on Cyprus is against the basic 
principles of the Charter of the United Nations and against 
the wishes of the people of Cyprus. We will not permit any 
foreign power to intervene in our own affairs. Our freedom 
was won with bloodshed and suffering, and the people of 
Cyprus will continue to safeguard it. 

Mr. Eralp, in his efforts to justify his Government's 
sinister intention to impose federation on Cyprus, refers 
to certain countries as examples of a federal system of 
Go\'ernment, such as Switzerland, Yugoslavia and the 
So\'iet Union. But, in none of these countries was federa
tion created in order to serve the expansionist policy of 
::i foreign State. In Cyprus, where the Turkish minority, 
constituting 18 per cent of the population, is scattered all 
over the island, the Government of Cyprus does not intend 
to transfer thousands of people from one place to another 
·• contrary to all the enlightened principles of the present 
time, including those set forth in the Universal Declaration 
of Human Rights", as stated by the United Nations 
\lcdiator on Cyprus in his report [S/6253], and to create 
::irtificial boundaries, merely to satisfy the expansionist 
policy of Turkey. 

It might probably amuse the Members of the United 
N::itions to read in Mr. Eralp's letter that the struggle of 
Cyprus "emerges as an imperialistic endeavour of the 
Greeks of Cyprus". We arc not going to comment upon 
it. But we will leave it to the readers to draw their own 
conclusion as to how a country with a population of a 
little more than half a million people can 11ave any 
"imperialistic endeavour"! The people of Cyprus arc, 
indeed prepared for an endeavour, an honest endeavour 
to fight and defend their land. 

\1r. Eralp's attempt to impute to the Government of 
Cyprus the interpretation that the stationing of the 
United Nations Peace-keeping Force in Cyprus is an 
intcn·ention in the internal affairs of the country fails 
miserably and will not delude the intelligence of the mem
bers of the Security Council. The United Nations Force in 
Cyprus is stationed there "with the consent oft he Govern
ment of Cyprus", in conformity with the resolution of 
4 \1arch 1964. It is the same Government "which has the 
responsibility for the maintenance and restoration of law 
and order", according to the above resolution. 

It is Turkey which rejected the proposals of President 
\labrios in his efforts to create a workable Constitution, 
before the Turks of Cyprus had even studied these propo
sals. 

It is Turkey which prevents the normal functioning of 
the State with threats and acts of aggression. 

de Londres et de Zurich. Cet aveu vient un peu tard, mais 
mieux vaut tard que jamais. Malheureusement, le fait 
que la Turquie reconnait l'echec des accords de 1959 n'est 
d'aucun secours. Le plan turc ne repond pas aux interets 
du «peuple de Chypre tout entiern, pour reprendre les 
termes de la resolution 186 (1964) du 4 mars 1964, mais 
bien aux interets de la Turquie. En outre, tout ce que la 
Turquie fait pour imposer sa volonte a Chypre est in
compatible avec les principes fondamentaux de la Charte 
des Nations Unies comme avec les vreux du peuple 
chypriote. Nous ne permettrons a aucune puissance 
etrangere de s'immiscer dans nos affaires. Notre liberte a 
ete conquise dans le sang et les souffrances, et le peuple 
chypriote continuera de la defendre. 

S'effon;ant de justifier !'intention sinistre de son gouver
nement d'imposer une federation a Chypre, M. Eralp 
cite en exemples certains pays qui, comme la Suisse, la 
Yougoslavie et l'Union sovietique, ont une forme federale 
de gouvernement. Or, dans aucun de ces pays, la federation 
n'a ete mise en place pour servir les desseins expansion
nistes d'un Etat etranger. A Chypre, ou la minorite 
turque, qui represente 18 p. 100 de la population, est 
dispersee dans toute l'ile, le Gouvernement chypriote 
n'entend pas, «a l'encontre de tous les grands principes 
tenus en honneur a l'heure actuelle, et notamment de 
ceux qu'enonce la Declaration universelle des droits de 
l'homme», comme le dit le Mediateur des Nations Unies 
pour Chypre dans son rapport [S/6253], operer des 
transferts de populations interessant des milliers de per
sonnes, et creer des frontieres artificielles, ceci simplement 
pour satisfaire les visees expansionnistes de la Turquie. 

Les Membres de !'Organisation des Nations Unies 
trouveront peut-etre amusant le passage de la lettre de 
M. Eralp ou celui-ci declare que la lutte de Chypre 
«apparait comme un effort imperialiste des Grecs de 
Chypre». Nous ne parlerons pas davantage de cette 
declaration; nous laisserons au contraire au lecteur le soin 
de voir par Iui-meme si un pays qui ne compte guere plus 
d'un demi-milliond'habitants peut veritablement se livrer 
a un «effort imperialiste». C'est un fait que le peuple 
chypriote est pret a !'effort, mais un effort honnete, celui 
de lutter pour defendre son pays. 

M. Eralp essaie de preter au Gouvernement chypriote 
la these selon laquelle la presence de la Force des Nations 
Unies chargee du maintien de Ja paix a Chypre constitue 
une ingcrcnce dans Jes affaires interieures de Chypre, 
mais cettc tentative echoue Iamentablement et ne mettra 
pas en dcfaut !'intelligence des membres du Conseil de 
sccuritc. La Force des Nations Unies sejourne dans l'ilc 
«avec le consentement du Gouvernement chypriote», 
conformement a la resolution du 4 mars 1964. Et, tou
jours selon ladite resolution, c'est ce meme gouvernement 
«qui est responsable du maintien et du retablissement de 
l'ordre public». 

C'est la Turquie qui, avant que Jes Tures de Chypre 
eussent mcme etudie Jes propositions formulees par le 
president Makarios alors qu'il s'effor9ait d'elaborer une 
constitution viable, a rejete ces propositions. 

C'est la Turquie qui, par ses menaces et ses actes 
d'agression, entrave la marche normale des affaires de 
l'Etat. 
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It is Turkey which persistently endeavours to impose its 
will on the population of Cyprus. 

It is Turkey which flagrantly violated the sovereignty of 
the Republic of Cyprus by the most atrocious attacks 
with napalm bombs against an innocent population. 

It is Turkey which rejected the Mediator's report, thus 
not only violating the 4 March I 964 resolution, but also 
frustrating the efforts of the United Nations to solve the 
problem of Cyprus. 

Your Excellency is kindly requested to circulate this 
letter as a document of the Security Council. 

(Signed) Demos HADJIMILTIS 

Charged' Ajfaires a.i. 
of tire Permanent Mission of Cyprus 

to tire United Nations 

C'est la Turquie qui persiste a vouloir imposer sa 
volonte a la population chypriote. 

C'est la Turquie qui a ouvertement viole la souverainete 
de la Republiquc de Chypre en s'attaquant de la maniere 
la plus atroce, avee des bombcs au napalm, a une popula
tion innocente. 

C'est la Turquie qui a rcjetc le rapport du Mediateur, 
et qui a ainsi non seulement viole les dispositions de la 
resolution du 4 mars 1964 mais aussi rendu vains les 
efforts quc faisait l'Organisation des Nations Unies pour 
resoudre le problcme de Chyprc. 

Je prie Votrc Excellence de bicn vouloir faire distribuer 
le texte de la prcsente lcttrc comme document du Conseil 
de sccurite. 

Le charge d'ajfaires par interim 
de la mission permanente de Chypre 

aupres de /'Orga11isatio11 des Nations Unies, 
(Signe) Demos H ADJIMILTIS 

DOCUMENT S/6655 

Letter dated 1 September 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nntions 

(Original text Spanish ] 
(3 September 1965) 

In accordance with Article 54 of the Charter, I have the 
honour to send you, for the information of the Security 
Council, copies in Spanish of documents 346, 347 and 
348, containing telegrams Nos. 616, 618 and 620, respec
tively, from the Ad Hoe Committee addressed to the Presi
dent of the Tenth Meeting of Consultation of Ministers 
of Foreign Affairs, and document 345, reproducing tele
gram No. 6IO sent to me by the Director of the OAS 
secretariat services in the Dominican Republic. 

(S igned) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANJ'l,'EXES 

J. M CSSAGE No. 616, DATI:D 31 AUGUST 1965, iO MR. GUJLLtRMO 

StVILLA SACASA, Pl!.CSID[l',T OF TIit TtNTII M ttTlNO OF CONSULTA• 

TION Of M1r-,1mRS OF F ORtlGN AHAIRS 

The Ad Jloc Committee is continuing its strenuous efforts to 
finalize the agr eements which will in the very near future lead to 11 

final settlement of the crisis, through which the Dominican people is 
passing, by insta lling the Provisional Government. 

I..3st night, the "Government of National Reconstruction " 
announced its resignation and stated that, in order to facilitate the 
installation of t he Provisional Government, it would rem:iin in 
omcc until that Government assumed power. 

The Ad J/oc Committee : 
(Signed) llm;ir P n-.NA MARtr-110 

Special Delegate of Dra:il 

Ram6n de CLAIRMONT DutNAS 
Special Dele,:ate of El Sa/l'ador 

Ellsworth BUNKER 
Special Delegate of the United States of Ameriea 

Lettre, en date du 1 rr septembre 1965, adrcssce au Secretaire 
general de !'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general de !'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espag110/] 
(3 septembre 1965] 

J'ai l'honncur de transmettrc ii Votre Excellence, con
formcmcnt a I' Article 54 de Ja Cha rte des Nations Unies 
et pour !'information du Conscil de securite, copie en 
espagnol des documents 346, 347 et 348, qui contiennent 
respcctivemcnt Ics messages tclcgraphiques n°9 616, 618 
et 620 adrcsses par la Commission ad hoe au President 
de la dixicmc Reunion de consultation des ministres des 
relations cxterieurcs, ainsi que le document 345 repro: 
duisant le tcxte du tclcgramme n° 610 que m'a envoye 
le directeur des services de secretariat de l'OEA en 
Republiquc Dominicainc. 

Le Sccrltaire general de /'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXES 

I. Mr;..~SAGE r-.0 616, ENDA TE nu 31 Aoo-r 1965, Al>R1~o;sf;J. M. GUJLLER· 

MO S t(\'ILLA SACASA, r1dsrnF.NT m : I.A 1)1Xth1E R(:ur-.~ON DE COS· 

SULTATION DES MINISTRl:S 01:S Rt:LATIONS f;XTtRJHJIUiS 

La Commis.~ion ad hoe poursuit scs efforts inlcnsirs pour mcttrc au 
point lcs mcsures qui pcrmcttrnnt. dans le plus hrcf dclai possible, de 
rcsoudrc dcfinit ivcmcnt la crisc q ui alfcctc le pcuplc dominicain, et cc 
grJcc a l'installation du gouvcrncment provisoirc. 

ln nuil dcrnicrc, Jc« gou\'cmcmcnt de reconstruction nati~nalc » 
a annoncc sa demission cl declare quc, pour fac ilitcr l'installauo~ du 
gouvcmemcnt provisoirc, ii continucrait <l'cxcrccr scs foncuons 
jusqu'a cc quc cc dcmicr prennc le pouvoir. 

La Commission 0tf hor: 

(Signe) llmar P ENNA MARl1':l'.O: 
tfel<:g11e special du Drcs1l 

Ram6n de CLAIRMONT D UENA.<., 
cli'h'gue special ,1'£1 SalradN 

Ellsworth BUNKER. 

deUgue special des £tats-Un is d'Amcrique 
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11. MESSAGE No. 618, DATED 31 Auousr 1965, TO MR. GUILLERMO 

SEVILLA SA CASA, PRESIDENT OF THE TENTII MEETING OF CONSULTA· 

TION OF MINISTERS OF FOREIGN AFFAIRS 

We have pleasure in transmitting below the text of the statement 
made last night on radio and television by Gen. Antonio Imbert 
Barrera, President oft he "Government of National Reconstruction". 

"Fellow citizens! 

"Never before have I felt such deep and intense emotion as 
I do today in announcing to you my return to my regular duties. 

"On two occasions t he country has called upon me for sacrifice 
in urgent national emergencies, and on both occasions I replied by 
pledging my life and my honour. Once was in the recent past. I 
am just now coming to the end oft he second . 

"The same sense of duty which impelled me to accept this 
mandate from the nation at a time of spiri tual, social, economic 
and e\'cn human d isorganization prompts me to relinquish the 
official authority t hat I had never sought and to restore it, free of 
any personal or public stain, to the D ominican people and to 
hemisphere public opinion. 

"I do so in order to serve the Dominican people and to spare 
them any furt her p rolongtd agony resulting from the vacillation 
and weakness of those who claim that procrastination can solve 
problems that can only be settled by firmness. 

"We have weighed in the balance what the people will gain 
and what they will lose. As always, we have decided in the light 
of what was best for the country, after having used firmness to 
pre, cnt the triumph of the enemies of our republican institutions. 

"We should like to make it very clear that the Government of 
;-;ational Reconstruction took no part whatever in the amend
ments made to the original tc.xt of the Act of Dominican Recon
ciliation or in i ts revision. We are convinced that some ofitsclauses 
jar upon some very sensitive nerves of patriot ism and neither cure 
nor preclude the grave ills that may threaten us in the future. For 
this reason among others, we shall not attach our signatures 
either to this document or to the document called the 'Institutional 
,\et·. 

" In a way our resignat ion means that we arc going to leave the 
Dominican people without a leader. If we fought against the anarchy 
into which the country was collapsing during the blackest days 
of its history, we shall not now, when we arc alrc.ady making 
rwi;rcss, cause chaos or touch ofT social and political upheavals. 
\\'e $hall continue to carry out our dut ies, with the support of the 
rcoplc and the D ominican armed fo rces, until the Pro,·isional 
Go,crnmcnt is inaugurated and the necessary procedures arc cf. 
effected. Then we shall re turn to our usual pursuits, with a c.lear 
CQm,cience, knowing that we ha\'C, without futile clamour and 
with confident fo rce, defended the sovereignty :md honour of the 
Republic. 

"It is the pcopl-~, the supreme source of all authority, who will 
judge us when passions have calmed and died down, and it is 
their respect that we seek in submiuing our irrevocable resignation. 

" Only the Dominican people is legally enti tled to call for us to 
resign, and although the people ha\'c not asked us to do so, out 
of concern for their welfare and peace. we do so in the desire that 
those who succeed us will with \'alourprescrvcintact the inalienable 
mributcs which const itu te the very essence of the nation. A 
concern for Dominican independence go"crns our actions. 

" I I is a misfortune that troops from t he hemisphere arc stationed 
on our national territory. But futile shouting will not bring about 

II. MESSAGE N° 618, EN DATE DU 31 AOIIT 1965, ADRESSE A 
M . GUILLEl™O SEVlLLA SACASA, PRESIDENT DE LA DIXIEME REUNION 
DE CONSULTATION DES MINISTRES DES RELATIONS EXTERIEURES 

Nous sommes heureux de vous traosmettre ci-apres le texte de la 
declaration lue Ja nuit dem iere a la radio et :i la television par le 
general Antonio Imbert Barrera, president du « gouvemement de 
reconstruction nationale » : 

« Citoyeos : 

« Jamais je n'ai eprouve avec autant d'intensile et de profondeur 
!'emotion civique qu'en ce moment oil je vous annonce que je vais 
reprendre mes activites normales. 

« En deux occasions, la patrie a exige que je me sacrifie dans 
l'in teret superieur des exigences publiques et, dans Jes deux cas, 
j 'ai repondu en engagcant ma vie et mon honneur. La premiere 
fait partie du passe recent. Je commence a peine a vivre la seconde. 

« Le meme sentiment du devoir qui m'a determine A accepter le 
mandat national a un moment de desarroi spirituel, social, 
economique et meme humain de la nation me pousse A renoncer a 
l'autorite officielle que je n'ai jamais recherchee et A la remettre 
nette de toute souillure privee ou publique a la communaute 
dominicaine et a !'opinion continentale. 

« J 'agis de cette fa~on pour servir le peuple dominicain, pour 
qu'il ne soit plus en proie a eette agonie prolongee, produit de 
!'irresolution et de la faiblesse de ceux qui pretendent que la tergi
versation permet de resoudre des problemes que seule peut 
resoudre la fermete! 

« Nous avons pese ce que gagne et ce que perd le peuple. Comme 
toujours, nous avons adopte la solution la meilleure pour le pays, 
apres q ue notre fermete eut empeche le triomphe des ennemis de 
nos institutions republicaines. 

« Nous desirons qu'il soit bien entendu que le gouveroement de 
reconstruction nationale n'a eu aucune part aux modifications 
apportees au texte original de I' Acte de reconciliation dominicaine, 
pas plus qu'il n 'avait participe A la redaction du texte original. 
Nous sommes persuades que plusieurs de ses disposit ions blessent 
des fibres tres sensibles du patriotisme, et qu'il ne corrige ni 
n'ecarte Jes graves defauts qui soot une menace pour l'avenir. 
C'est la raison pour laquelle, parmi d'autres, nous ne signerons ni 
ce document ni celui qui porte le nom d'« Acte institutionnel ». 

« Notre demission ne signifie nullement que nous allons Iaisser 
le Gouvernement dominicain sans chef. Si nous avons lutte contre 
!'anarchic dans laquelle allail se dissoudre le pays durant les jours 
lcs plus malheureux de son histoire, ce n'est pas maintenant que 
nous all ons provoquer le chaos et des troubles sociaux et politiques. 
Nous rcsterons :l noire poste, avec J'appui du peuple et des forces 
armecs dominicaincs, jusqu'a ce quc soit installe le gouvernemcnt 
provisoire et que soicnt accomplies les fonnalites voulues. Nous 
reprendrons ensuite nos occupations habituelles, avec la conscience 
clairc d'avoir dcfcndu, sans commcttrc d'exces et avec la fcrmcte 
voulue, la souvcrainctc et l'honneur de la Rcpublique. 

« II apparticndra au pcuplc, source supreme de toute autoritc, 
de nousjuger quand sc seront calmces Jes passions, cc peuple ent re 
lcs mains de qui c'cst pour nous un honncur que de rcmettre notre 
demission irrevocable. 

« Scul le peuplc dominicain est lcgitimcmcnt en droit de rc
clamer quc nous abandonnions le pouvoir, mais bien que lui, le 
peuplc, ne nous ait pas demande de le faire, nous nous y sommcs 
decides, soucicux d'assurer son bicn-etre dans un climat de paix et 
animes du dcsir que ceux qui nous succcderont maintiennent avec 
courage, intacts, les attributs inalicnablcs qui constituent !'essence 
mc:mc de la nation. C'est le souci de l'independance domioieaioe 
qui a d ic te noire conduite. 

« II nous est pcnible que des troupes d'autres pays de !'hemi
sphere se trouvent sur le territo ire national. Mais nous n ' obtiendrons 
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their withdrawal nor, much less, the base insults of those who 
protest against such troops while at t he same time longing to 
make themselves vassals of the armies of international communism. 

" The recovery of Dominican sovereignty requires untiring 
efforts, political sacrifice, and basic s tandards of personal dis
interestedness and general harmony. 

"The step that I am now taking, and in which I am joined by 
the other members of the Government of National Rcconstru~tion, 
is my contribution to the historic treasure of this great longing for 
the redempt ion of the Dominican nation, to which I gi\'c up my 
quondam power of governing with the same love of country and 
personal integrity as t hat with which I have always been prepared 
to gi\'e up my life in t he cause of liberty, 

" In preparing to turn O\'er the reins of office to the Pro\'isional 
Go"ernmcnt, I should like to pay a tribute of admiration to those 
who shared with me the responsibilities of Go\'crnmcnt and to 
tho~c noble armed forces and national police who, despite disloca
tions and desertions, raised high t he Dominican nag aglinst 
aggression by invading communism and its gang of cut- throats. 

"That the national nag still exists is due to the fact that it was 
raised by the armed institutions of the Republic in defence of 
democracy and on behalf of the people. These armed institutions, 
surported by t he citizens, arc a symbol of national honour and 
will continue to be a guarantee of our democracy. 

"We go\'crn the national territory, t he provincial and municipal 
authorities support us, and the armed forces arc at our side. 
Collect ions for this month ha\'C risen to more than 10 million 
pesos. T he majority of the reorlc support us, as was shown by 
the gathering yesterday, which was the largest in Dominican 
history. And, in these circumstances, we arc equal to that gesture 
which we consider to be the most usefu l for the country in view 
of the misunderstandings which prc\·cnt the necessary justice from 
being done. 

" To wait any longer, to add more days to this tragic period for 
the nation and for democracy, is not the path of patriotism; 
rather patriotism has prompted us to wait until now before taking 
this action, so that the Dominican Republ ic may start in relative 
peace on the great period of reconstruction that it deserves. 

"In a 'White Book' which we shall publ ish at the proper time 
we shall dc!'Cribc in documented form to the Dominican people, 
and at the same time inform the world at-out, the tremendous 
efforts we have made in defence of I he principles of our self
determination and. also in defence of the basic prindplcs on 
which the inter-American juridical system rests. In doing so, we 
shall perform a u!Seful scr\'icc fN our country and make a solid 
and ctTccti\'c contributic>n to the noble cause of anti-c<>mrnunism 
in America. If our pledges. then, ha,·c been left partially unfuJ. 
filled, it is not our fault. Others. not the Go,emmcnl of National 
Rcconstructi0n, will be the perpet rators of whate,cr C\'ils may 
befall. 

" To this exhausting labour we ha\'e dc\'0ted our great, hard
w0n and patient hopes. The future will show who was faithful 
to I he country in these dark hours and who, despite I heir welter of 
\\1>rds. h:l\·e oowed t heir heads meekly, disregarding the cries of 
the ill-used natic>n. Then it will be known that our resolute 
attitude, and nothing else, lopllyscf\cd the c.1usc of the Dominican 
pe(1plc and c>f the peace of the world. 

"This statement bears the signatures of all the members of the 
G(ncrnment of National Reconstruction. This is our repNt: this 
is our act. \\'c arc signing in front of you, t he Dominican people. 

"N0w, as citizens, we promise constant vigilance. The country's 
enemies shall nc\·er pre\'ail ! We a rc leaders in time of adversity. 
At an)· time of danger and duty we arc prepared to step forward 
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pas leur depart par des eris inutilcs et encore bien moins par Ja 
manreuvre indignc de ceux qui protestent contre ce depart, tout en 
se plaignant d'etre lcs esclaves des armees du communisme inter
national. 

« Recouvrer la souvcrainctc dominicainc exige des efforts in
lassables, un rcnonccment politique, des regles fondamentales de 
desintcressement personnel cl de Concorde collcc1ive. 

« La decision que je prcnds, et;\ laquellc sc joignent Jes membres 
du gom·ernemcnt de reconstructi(ln nationale, est unccontribulion 
;l cettc grandc aspiration a la rcnaiss;mccdominicaine, causequi me, 
fa il me dessaisir de mes pouvoi rs tcmporaircs de gouvcmement, 
avec le mcme amour et le mcme dc\'oucment qui m'ont toujours 
dispose ii donncr ma vie pour la cause de la libcrtc. 

« /\u moment de ccdcr ht place au gouvcrnement rrovisoire, je 
rends un hommagc <l'admir:ttion ;i ccux qu i ont assume avec moi 
la charge du gou\'ernemcnt, aux nobles forces arrnecs et a la 
police na1ionale qui, malgrc du dcsarroi et des desertions, ont tenu 
haut le drapcau dominicain, face ;\ l'agression du communisme 
cnvahisscur et de scs hordes. 

« Si aujourd'hui le drapcau national existe encore, c'est parce 
qu' il a <:1c hissc par ks forces ;1rmccs de la Rcpublique, pour la 
dcfensc de la dcm0cra tic et au nom du peuple. Ccs forces armees, 
arpuyccs par lcs citoyens, soot le symbole de l'honneur national et 
dcrneurcront une garantie de not re democrat ic. 

« Nous gom·ernons le territoire nation:il, lcs autoriles pro\ incia
lcs et municiralcs nous sou1ienncnt, ks forces armfos sont de notre 
cote, lcs recettcs fiscaks de cc mois dcpasscnt 10 millions de 
pesos, la m:ijorilc de la popula ti11n nous approuve, comme le 
montrc le rasscmblcmcnt <l'hicr, le plus important dans l'histoire 
dominicaine. Et, dans cctle si1ua1i1>n, nous sommes c:ipablcs du 
geste quc nous considcrons le rlus utile pour le pays, ctant donne 
lcs incomprehensions qu i sc rcfuscnt a assurer la justice ncccssaire. 

« Espcrcr davantagc, prolonger cclle pcriodc prcjudiciable a fa 
nation et a Ja dcmocr:itie, cc n·est pas ecla quc recommande le 
patriotisme, mais Jc ratriotismc rccommandait d'attendrc jusqu':i 
mainlenant pour accomplir eel acte, afin quc la Rcpublique 
Dominicaine puissc commencer, dans un climat de paix relative, la 
grandc pcriodc de reconstruction qu'elle mcritc. 

« Dans un « Line blanc» que nous publ ierons en temps \·oulu, 
nous cxroscrnns a\·cc prctn-cs ,\ J'appui :iu pcuplc dominicain et ii 
!'opinion puhlique du l1l(llldc cnticr, lcs efforts cpuisants quc nous 
avons dc:pk,ycs pour Ja dcfcnse des principcs de notrc autodctcr
mina1i<>n et pour la dffcnse, aussi, des bases fond:imcntalcs sur 
lcsqucllcs repose le systi:me juri<liquc inler;uncricain. En agissant 
de la sortc, nous rcndons un scf\il:e positif ,\ noire pays et nous 
C(llllribuons solidcmcnt et dlicaccmcnt ;\ la noble cause de ranti• 
communismc en Amc:rique. Si. de cc fail, noire cntreprisc rcstc 
inachen:c, nous n'cn portons pas la rcsponsabililc. Et des maux 
qui pourr<>nl sun·enir, d'autrcs scn>nl lcs :rn1curs - et non pas le 
s0u,·emement de reconst ruct ion nationalc. 

« I\ eettc t,khc in1;ratc, m>us :1n>ns cons:ierc noire :iction totak. 
bboricusc cl patientc. L'a\'cnir dira qucls S(>nt ccux qui sc s,,nt 
lcnus fidc:lcmcnt dans le camp de la patrie durant ccs hwrcs 
d'infortunc, et ceux qui, en dcpil de kurs dccbrt.ti(>nS vchcmcntcs, 
sc sc>nt soumis, sonrds aux cris de la nat ion maltrait~c. On saurJ 
alors que c'est notre altitude rcsoluc, et aucune :H1lrc, qui a scn i 
loyalcment la cause publiquc dominicainc et la paix uniwrsclk. 

« Tous Jes membrcs du g(>u,·crncmcnt de rccomtmction natio
nalc on1 signc la rrcscntc declaration. Elle est n6trc. Cct acte est 
ni>trc. Nous le signons devan t vous, le peuplc dominicain. 

« Maintenant, en tant quc citoycns, nous promcttt>ns unc fcrmc 
vigilance. Les ennemis du pays nc l'cmporleront jamais. Nous 
sommcs des chefs dans lcs tcmpclcs. A tout moment de p.:ril et de 



for Christ, for democracy, for sovereignty and for the peace in the 
Dominican Republic ! 

"(Signed) Antonio IMBERT BARRERA 
Brigadier General, President 

.. Carlos GRISOLIA POLONEY 
Member 

"Alejandro ZELLER Cocco 
Member 

"Leonte BARNARD VASQUEZ 
Member 

"Pedro Bartolome BENOIT 
Colonel, Member 

"Santo Domingo, Dominican Republic, 30 August 1965." 

The Ad Hoe Committee: 

Ilmar PENNA MARINHO 
Special Delegate of Brazil 

Ramon de CLAIRMONT DUENAS 
Special Delegate of El Salvador 

Ellsworth BUNKER 
Special Delegate of the United States of America 

lll. MESSAGE No. 620, DATED 31 AUGUST 1965, TO MR. GUILLERMO 
SEVILLA SACASA, PRESIDENT OF THE TENTH MEETING OF CONSULTA· 
TIO!'! OF MINISTERS OF FOREIGN AFFAIRS 

The Ad Hoe Committee has the honour to inform you that at 
6 p.m. today two copies of the Act of Dominican Reconciliation 
were signed, by Mr. Francisco A. Caamano Deno, Mr. Anibal 
Campagna, Mr. Jottin Cury, Mr. Hector Aristy, Mr. Salvador 
Jorge Blanco and Mr. Antonio Guzmfo, for the Constitutionalist 
Government, and Mr. Hector Garcia Godoy, for the Provisional 
Government. The document was also signed by members of the 
Ad Hoe Committee. The ceremony took place at the headquarters of 
the Constitutionalist Government. The text is the same text that the 
Committee transmitted to the Tenth Meeting of Consultation in its 
report of 9 August, together with the revised paragraphs transmitted 
to the Meeting in the supplementary report of the Committee dated 
29 August, the only exceptions being the deletion of the second 
preambular paragraph and the addition of the following phrase in 
paragraph 8 : "All military personnel who have participated in the 
present conflict will rejoin the armed forces without discrimination 
or reprisals." 

In \"iew of the fact that, as the Committee informed the Tenth 
~kcting of Consultation in its last report of today's date, the 
Government of National Reconstruction resigned yesterday, it has 
not been able to have the Act signed by the members of that Govern
ment. 

However, the Secretary of State of the Armed Forces and the 
National Police of the former Government of National Reconstruc
tion, as also the Chiefs of the four respective services, arc at present 
continuing to exercise the authority conferred upon them by that 
GO\ernmcnt. In that capacity they decided to sign a Declaration, 
which appears at the foot of the Act of Dominican Reconciliation in 
the form in which it should have been signed by the Government 
of National Reconstruction, binding themselves to gi\"e their resolute 
support and acceptance both to the Act of Dominican Reconcilia
tion and to the Institutional Act and to offer their maximum support 
to ~tr. Hector Garcia Godoy as President of the Provisional 
Go\'crnment. 

The said Declaration has been incorporated into the Act of Domi
nican Reconciliation. At 11.58 p.m. today, a ceremony took place 
in thcofficcofthe Secretary of the Armed Forces at which the Secretary 
of the Armed Forces and the National Police of the former Govern
ment of National Reconstruction and the Chiefs of the four services 
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devoir, nous sommes disposes a nous porter en avant. A nous 
porter en avant pour le Christ, pour la democratie, pour la souve
rainete, pour la paix dominicaine. 

« (Signe) Antonio IMBERT BARRERA, 
general de brigade, president 

« Carlos GrusoLIA PoLONEY, membre 

« Alejandro ZELLER Cocco, membre 

« Leonie BARNARD VASQUEZ, membre 

« Pedro Bartolome BENOIT, colonel, membre 

« Saint-Domingue, le 30 aof1t 1965. » 

La Commission ad hoe : 

(Signe) Ilmar PENNA MAR!NHO, 
delegue special du Bresil 

Ramon de CLAIRMONT DUENAS, 
delegue special d'El Salvador 

Ellsworth BUNKER, 
de/egue special des Etats-Unis d'Amerique 

III. MESSAGE N° 620, EN DATE DU 31 AOUT 1965, ADRESSE A 
M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRESIDENT DE LA DIXIEME REUNION 
DE CONSULTATION DES MINISTRES DES RELATIONS EXTE!UEURES 

La Commission ad hoe a l'honneur de faire savoir a Votre Excel
lence que cejour, a 18 heures, deux exemplaires de l'Acte de reconci
liation dominicaine ont ete signes, pour le gouvernement constitu
tionnaliste, par MM. Francisco A. Caamano Deno, Anibal Cam
pagna, Jottin Cury, Hector Aristy, Salvador Jorge Blanco, Antonio 
Guzman et, d'autre part, pour le gouvernement provisoire, par 
M. Hector Garcia Godoy. Les membres de Ja Commission ad hoe 
ont ega!ement signe le document. La ceremonie a eu lieu au siege du 
gouvernement constitutionnaliste. Le texte est identique a celui que 
Ja Commission a communique a Ja dixieme Reunion de consultation 
dans son rapport du 9 aof1t, sous reserve des modifications communi
quees a Ja Reunion dans le rapport complementaire de Ja Commission 
en date du 29 aout. Cependant, le deuxieme alinea du preambule a 
ete supprime et le texte suivant a ete ajoute sous le point 8 : « Les 
militaires qui ont pris part au conflit actuel seront reincorpores aux 
forces armecs sans discrimination ni represailles. » 

Etant donnc que, comme Ja Commission l'a fait savoir a Ja 
dixieme Reunion de consultation dans son dernier rapport d'au
jourd'hui, le gouvcrncment de reconstruction nationale a demis
sionne hier, ii n'a pas etc possible d'obtenir la signature de l'Acte par 
Jes mcmbres de cc gouverncmcnt. 

Toutcfois, le Secrctaire d'Etat aux forces armees et a la police 
nationalc de l'ancien gouvcrncment de reconstruction nationale, 
ainsi quc les chefs des quatre services respectifs continuent a exercer 
l'autoritc qui lcur a ctc conferee par ce dernier gouverncment. En 
cette qualite, ils ont decide de signer unc declaration reproduite a la 
suite de l'Actc de reconciliation dominicaine dans la forme dans 
laquelle l'Actc aurait du ctrc signc par le gouvernement de recons
truction nationalc. Les signataircs de cette declaration s'engagcnt a 
donner lcur appui rcsolu et lcur acceptation tant a l'Acte de recon
ciliation dominicaine qu'a l'Acte institutionnel et a appuyer pleine
ment M. Hector Garcia Godoy en sa qualite de president du gouvcr
ncment provisoirc. 

Ladite declaration a etc incorporce a l'Acte de reconciliation 
dominicaine. Aujourd'hui, a 23 h 58, une ceremonie a eu lieu dans le 
cabinet du Secrctaire aux forces armees, au cours de laquelle le 
Secretairc aux forces armees et a la police nationale du gouverne
ment demissionnaire de reconstruction nationale et Jes chefs des 



signed the Declaration, which has been incorporated at the foot of 
the Act. In addition, Mr. Hector Garcia Godoy and the members 
of the Ad Hoe Committee signed the whole document. 

As a result of these happenings, which open the way for the prompt 
e~tablishmcnt of the Provisional Government, the installation of 
that Government, headed by Mr. Hector Garcia Godoy, is planned 
for Friday, 3 September, at a time to be fixed later. 

Consequently, and bearing in mind paragraph 5 of the Ad Hoe 
Commit tee's original proposal of 18 June 1965, the Ad Hoe Committee 
ventures to recommend that as soon as the installation of the Pro
visional Government of the Dominican Republic is announced, that 
Government should be immediately recognized by the Governments 
of the States members of the Organization of American States. 

The texts of the signed documents arc attached. 

The Ad Hoe Committee: 

(Signed) llmar PENNA MARINIIO 
Special Delegate of Brazil 

Ram6n de CLAIRMONT DuENAS 
Spl'cial Delegate of El Safrador 

Ellsworth BuNKER 
Special Delegate of the United States of America 

Appendices 

]. TEXT OF TIIE ACT OF DO\IINICAN RECONCILIATION SIG1'ED DY TIIE 
"CONSTITUTIONAL GOV[RNMENT" 

Convinced of the absolute necessity to restore peace and unity to 
the Dominican family, to promote the economic recovery of the 
nation and to re-establish its democratic institutions; 

Determined to achieve their high purpose of assuring a climate 
of peace and conciliation in which all Dominicans can live under a 
system of freedom and social justice; 

The Parties signing below, who declare that they represent 
respectively, in the capacities indicated, the "Constitutional Govern
ment" and the Provisional Government of the Dominican Republic, 
hereby make it known that they have reached the following agreement 
as a result of negotiations carried out by the Ad lloc Committee of the 
Tenth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs, 
whose members also sign the present Act as further testimony that 
the Parties have agreed to comply with its terms: 

I. The "Constitutional Government" accepts the Provisional 
Government presided over by Mr. Hector Garcia Godoy as the sole 
and sovereign Go,·ernmcnt of the Dominican Republic. The 
members of the "Constitutional Gm-ernment" will olTer their 
fullest co-operation to the Prmisional Government in the re
establishment and consolidation of political peace, as well as in the 
rehabilitation of the national economy. 

2. The Parties accept the Institutional Act resulting from this 
agreement as the wnstitutional instrument under which the Provi
sional Glwcrnment will exercise its functions. No previous Constitu
tion will have elTect during the existence of the Institutional Act, 
whose text is anne,ed to this agreement. 

3. The Provisional Government will, on the day it takes office, 
pwcbim a general amnesty prmided for in article 11 of the Institu
tional Act and will take the necessary measures to release all political 
prisoners. 

4. Immediately following the inauguration of the Provisional 
GO\ernment. the contending forces will begin to withdraw their 
defences from the 7011cs at present under their control. 

The Inter-American Peace Force will return to its bases, leaving 
0nly the barJ,ed wire and a reduced number of observation posts in 
the present lines. 

Demili1ari1ation and the disarming of ci,·ilians will begin immed
iately ,1ithin the Ccmstitulionalist zone. 

quatre services ont signe la declaration en question qui a ete in
corporce a la suite de l'Acte. M. Hector Garcia Godoy et Jes membres 
de la Commission ad hoe ont, cux aussi, signc le document annexe. 

Comme suite aces evcnements, qui ouvrent la voie a !'installation 
rapide du gouverncment provisoirc, on prcvoit que ce gouvernement 
preside par M. Hector Garcia Godoy, sera installe le vendredi 
3 septcmbrc, a unc hcurc qui scra fixce ultcricurement. 

En consequence, comptc tcnu du paragraphe 5 de la proposition 
originalc de la Commission ad hoe en date du 18 juin dernier, la 
Commission sc permct de rccommandcr que, des que sera annoncce 
)'installation du gouvcrncment provisoirc de la Rcpublique Domini
caine, cc gouverncment soit rcconn11 par lcs gouvernements des 
Etats membrcs de !'Organisation des !:tats amcricains. 

Le texte des documents susmcntionncs est joint a la prcscnte 
communication. 

La Commission ad hoe: 

(.',ignl:) llmar PENNA MARINHO, 
delegue special du Bresil 

Ramon de CLAIRMONT DUENAS, 
,H,:gue special d'EI Sa/radar 

Ellsworth BUNKER, 
dJh:gu,J Sfll;cial des Etats-U11is d'Amerique 

Apprndiccs 

I. TIXTE DE L'ACTI DE Ri.CONCILIATI0:--1 DmllNICAINE SIGNE PAR LE 

(( GOUV[RN[MENT co:--STITUTIONNEL)) 

Convaincus de la ncccssitc impcricusc de rcstaurer la paix et 
l'unitc de la communautc dominicainc, d"cntrcprcndrc le rclevement 
cconomiquc de la nation et de rctablir scs institutions dcmocratiqucs; 

Decides a attcindrc l'objectif cle,c de l'ctablisscmcnt d'un climat 
de paix cl de conciliation dans lcqucl tnus Jes Dominicains puissent 
vivrc sous un regime de libcrtc et de justice socialc; 

Les parties signataircs, qui dcclarcnt reprcscntcr rcspectivement et 
au titre indiquc le « gouvcrncment constitutionnel » et le gouvcrnc• 
men! provisoirc de la Republiquc Dominicaine, font savoir par la 
presente qu'ils sont parvenus ,l !'accord ci-aprcs, commc suite a des 
negociations mcnccs par la Commissil,n ad hoe de la dixicme 
Reunion des ministres des relations cxtcricures, don! lcs mcmbres 
ont cgalemcnt signc le present actc afin de certifier quc les parties en 
acccptcnt lcs dispositions: 

1. Le « gou\'crncment constitutionncl » acccptc le gou\'ernemcnt 
provisoirc preside par M. l lcctor Garcia Godoy commc gouvernc• 
men! sou\'crain et unique de la Republique Dominicainc. Les mcm• 
bres du « gouvcrncment constitutinnncl » offriront leur plcinc 
cooperation au gouvcrncmcnt provisoirc pour rctablir et consolidcr 
la paix politiquc et pour rclancer l'economie nationalc. 

2. Les parties acceptent l'Actc institutionncl resultant de cct 
accord comme instrument constitutionnel conformemcnt auqucl le 
gouvernement prmisoirc cxercera scs fonctions. ,\ucunc constitu
tion antcrieurc n'aura ctTct tant quc scra en vigueur lcdit Actc 
institutionncl, dont le textc est joint au present accord. 

3. Le jour de son installation, le gouvcrnemcnt prmisoire dccrc
tera unc amnistic generate conformcmcnt :\ !'article 11 de l'Actc 
in~titutionnel et prendra lcs mcsures ncccssaircs pour mcttrc en 
libcrtc tous lcs prisonnicrs politiques. 

4. Immcdiatement aprcs !'installation du gouvcrncmcnt provisoirc. 
lcs forces en presence entreprendront Jes operations de rctrait de kurs 
dispositifs de dcfcnse dans la zone actucllcment controlcc par elks. 

La Force intcramcricaine de paix regagnera ses quarticrs en nc 
Jaissant sur lcs ligncs actuclles quc les rcscaux de barbdcs et des 
postes de garde a ctTcctifs rcduits. 

La demilitarisation et le dcsarmcment des civils commenceront sans 
dclai dans la zone constitutionnaliste. 
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The present check-points will be operated during the period of 
disarming by units of the Inter-American Peace Force. 

The observation posts and check-points of the Inter-American 
Peace Force will be withdrawn as soon as the demilitarization of the 
zone and the disarming of civilians have been verified by the Pro
visional Government. 

The Provisional Government will take the necessary steps to 
verify that the terms of this article have been carried out. 

The Provisional President will indicate where the Inter-American 
Peace Force will be transferred until the date of its departure from 
the country has been decided. 

5. The Provisional Government will have the responsibility for 
assuring that public order is maintained within the security zone. 
In discharging this responsibility, it may take whatever steps it 
deems necessary. 

6. The Provisional Government will, as soon as it has taken office, 
establish special centres for the collection of arms in possession of 
the civilian population. These centres will be under the direction of 
persons designated by the Provisional Government, and the Pro
visional Government shall decide when the arms collected should 
be returned to the arsenals oft he nation. 

7. The present "Constitutional Government" will take all neces
sary measures so that all arms now in the possession of civilians 
under their jurisdiction are delivered in due course after the installa
tion of the Provisional Government to centres established in accor
d:mce with the foregoing article. The Provisional Government will 
take such measures as may be necessary to recover all arms that have 
not been surrendered voluntarily. 

8. As soon as the Provisional Government has been installed, the 
armed forces will return to their barracks and place themselves under 
the orders of their Commander-in-Chief, the Provisional President. 
All military personnel who have participated in the present conflict 
will rejoin the armed forces without discrimination or reprisals. 

9. In accordance with the declaration of general amnesty, no 
omccr or enlisted man of the armed forces will be submitted to 
court martial or subject to punishment of any kind for acts, except 
common crimes, committed since 23 April 1965. Any officer or en
listed man who wishes to retire will be permitted to do so in accor
dance with the prescribed procedure and corresponding retirement 
benefits set forth in the organic law of the armed forces. Any officer 
or enlisted man who desires to leave the country may do so under 
appropriate guarantees and with assistance provided by the Pro-
1i,ional Government. 

10. The Provisional Government will immediately initiate ncgotr 
at ions with the Tenth Meeting of Consultation of Ministers of For
eign Affairs relating to the manner and date of the withdrawal of the 
Inter-American Pc;cc Force from the national territory. 

In witness whereo!T this document, which shall be known as the 
"Act of Dominican Reconciliation", is signed in two copic~. One 
0f the co pie~ sha ! I be fort he a rchivcs oft he Dominican Republic and 
the other shall be deposited with the General Secretariat of the 
Organization of American States. 

The Secretary General of the Organization of American States 
shall send certified copies to each member State. 

Signed this day, 31 August 1965. 

For the Constitutional Government: 

Francisco A. CAAMANO DENO 
President 

Anibal CAMPAGNA 
President of the Seuate 

Jottin CURY 
Minister for Foreign Affairs 

Des elements de la Force interamericaine de paix assureront le 
fonctionnement des postes de controle actuels (check-points) pendant 
la phase de desarmement. 

Les postes de garde et Jes pastes de controle de la Force interame
ricaine de paix seront supprimes une fois que le gouvernement pro
visoire se sera assure de la demilitarisation de la zone et du desarme
ment des civils. 

Le gouvernement provisoire prendra les mesures necessaires pour 
s'assurer de )'application des dispositions du present article. 

Le President provisoire designera les lieux ou sera transferee la 
Force interamericaine de paix jusqu'au moment ou sera fixee la date 
a laquelle elle quittera le pays. 

5. La responsabilite du maintien de l'ordre public sur l'ensemble 
du territoire national incombera au gouvernement provisoire, qui 
pourra a cette fin prendre toutes Jes mesures qu'il jugera necessaires. 

6. Vne fois installe, le gouvernement provisoire etablira des 
pastes speciaux pour recuperer Jes armes actuellement aux mains de 
Ja population civile. Ces postes seront places sous la responsabilite 
de personnes designees par le gouvernement provisoire ; le gouverne
ment provisoire decidera de Ja date a laquelle Jes armes recuperees 
devront etre rcstituees aux arsenaux de la nation. 

7. Le « gouvemement constitutionnel » actuel prendra toutes Jes 
mesures necessaires pour que, dans un delai raisonnable apres 
l'installation du gouvemement provisoire, Jes armes actuellement 
entre les mains de la population civile qui se trouve sous sa juridic
tion soient remises aux postes etablis conformement a !'article prece
dent. Le gouvernement provisoire prendra de son cote Jes mesures 
necessaires pour recuperer Jes armes qui n'auront pas ete remises 
volontairement. 

8. Apres !'installation du gouvemement provisoire, Jes forces 
armees regagneront leurs quartiers et se mettront sous lcs ordres de 
leur commandant en chef, le President provisoire. Les militaires qui 
ont pris part au conflit actuel seront reincorpores aux forces armees 
sans discrimination ni represailles. 

9. Conformement a la declaration d'amnistie generale, aucun 
officier, sous-officier ou soldat des forces armees ne pourra etre 
traduit devant un tribunal militaire ou etre puni pour des actcs 
commis apres le 23 avril 1965, a !'exception des delits de droit 
commun. Tous Jes membres des forces armees qui desireront quitter 
le service pourront le faire selon Jes dispositions de la Joi organique 
des forces armecs, en bcncficiant des pensions et des retraites corres
pondantcs. Tous Jes membres des forces armees qui souhaiteront 
quitter le pays pourront le faire avee Jes garanties necessaires et !'aide 
du Gouvernement provisoire. 

10. Le gouvemement provisoire entamera immediatement des 
negociations avec la dixicme Reunion de consultation des ministrcs 
des relations exterieurcs au sujet des modalites et de la date du 
retrait de Ja Force interamericaine de paix du territoirc national. 

En foi de quoi, dcux excmplaires du present document, dcnomm6 
« Acte de reconciliation dominicainc », ont cte signes. L'un d'entre 
cux est destine aux archives de la Republique Dominicainc et l'autre 
sera depose au secretariat general de !'Organisation des Etats 
americains. 

Le Secretaire general de !'Organisation des Etats americains 
rcmettra des copies ccrtificcs a chaquc Etat membre. 

Signe cc jour, 31 aout 1965. 

Pour le gouvernement constitutionnel: 

Francisco A. CAAMANO DENO, 

Anibal CAMPAGNA, 
president du Se11at 

Jottin CURY, 
111i11istre des relations exterieures 
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Hector ARISTY 
Minister of the Presidency 

Salvador Jorge BLANCO 
Attorney General of the Republic 

Antonio GUZMAN 
}.{ember of the Negotiating Committee 

For the Provisional Government : 

Hector GARciA GODOY 
President 

For the Ad Hoe Committee of the 
Tenth Meeting of Consultation of 
Ministers of Foreign Affairs: 

Ilmar PENNA MARINIIO 
Representatfre of Brazil 

Ramon de CLAIRMONT DUENAS 
Representatfre of El Safrador 

Ellsworth BUNKER 
Represellfatfre of the United States of America 

Reserration by the" Constitutional Go\'ernment" 

The Constitutional Go\'ernment, in signing this Act, makes a 
formal reser\'ation that, contrary to what is contained in article 5 
of the resolution of the Tenth Meeting of Consultation of Ministers 
of Foreign Affairs establishing the Inter-American Peace Force, it 
considers that it is the exclusi\'e and SO\'ereign right oft he Pro,isional 
GoYernment to determine the date of the withdrawal of the said 
Force from Dominican territory. This reservation shall be maintained 
until the Tenth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign 
Affairs modifies the above-mentioned resolution which was drawn 
up before the installation of the Provisional Government. 

2. TIX, OF TIIE ACT OF DOM11'1CAN R[CO:--CJUATION SUflMITTID TO 
TIIE "GO\T.R1'MENT OF NATIONAL RrcossrnUCTION" FOR SIGNATUR[ 

Convinced of the absolute necessity to restore peace and unity 
to the Dominican family to promote the economic recovery of the 
nation and to re-establish its democratic institutions; 

Determined to achieve their high purpose of assuring a climate of 
peace and conciliation in which all Dominicans can live under a 
system of freedom and social justice; 

The Parties signing below who declare that they represent respec
tively. in the capacities indicated, the "Government of National 
Reconstruction" and the Provisional GoYernment oft he Dominican 
Republic. hereby make it known that they have reached the following 
agreement as a result of negotiations carried oul by the Ad /foe 
Committee of the Tenth Meeting of Consultation of Ministers of 
Foreign Affairs, whose members also sign the present Act as furl her 
testimony that the Parties have agreed to comply with its terms: 

I. The "Gmcrnment of National Reconstruction" accepts the 
Prcwisillnal Gmernrnent presided over by Mr. l lcctor Garcia Godoy 
as the sole and sovereign Government oft he Dominican Republic. 
The members of the "Government of National Reconstruction" 
\\ill 11tfcr their fullest co-operation to the Provisional Government 
in the re-establishment and consolidation of political peace as well 
as in the rehabilitation of the national economy. 

:!. The Parties accept the Institutional Act resulting from this 
agreement as the constitutional instrument under which the Pro
,·isi,,nal Gm crnmcnt will exercise its functions. No previous con
stituti1,n will ha,·e effect during the existence of the Institutional 
Act wlwsc text is annexed to this agreement. 

.J. The J>w, isional Go\ crnrncnt will, on the day it takes office, 
proclaim a r.cncral amnesty provided for in article 11 of the Insti
tutional Act and \\ill take the necessary measures to release all 
polil ical prisoners. 

Hector ARisTY, 
minis/re de la presidence 

Salvador Jorge BLANCO, 
procureur general de la Republique 

Antonio GUZMAN, 
membre de la Commission de negociation 

Pour le Gouvernement provisoire: 

Hector GARcfA GonoY, 
President 

Pour la Commission ad hoe de la dixieme Reunion 
de consultation des ministres des 

relations exterieures : 

Ilmar PENNA MARINHO, 
delegue special du Bresil 

Ramon de CLAffiMONT DUENAS, 
c!ei£1gue special d'El Salvador 

Ellsworth BUNKER, 
,Mlegue special ties Etats-Unis d'Amerique 

Rescr\'e du« Goul'ememe11t constitutionnel » 

En signant le present acte, le gouvernement constitutionnel formule 
la reserve expresse suivante: Contraircment a cc qui est dit a J'article 5 
de la resolution de la dixicme Reunion de consultation des minis
Ires des relations extcrieures port ant creation de la Force interame
ricaine de paix, le gouvernement constitutionncl considcre qu'il 
appartient exclusivement et souveraincmcnt au gouvernemcnt provi
soire de fixer la date du relrait de ladilc Force du territoire domini
cain. Cettc reserve demeurera en , igueur jusqu'au moment ou la 
dixii:me Reunion de consultation des ministres des relations cxte
rieures modifiera la resolution susmenlionncc, qui a evidemment ete 
adoptcc avant !'installation du gouvernement provisoire. 

2. TEXTE DE L'ACTE DE RlCONCILIATION DmIINICAINE PRESENTEALA 
SIGNATURE DU (( GOU\'[RNnl[NT D[ RI-CONSmUCTION NATIO'.'.ALE)) 

Convaincus de la nccessitc impcrieuse de restaurer la paix et 
!'unite de la communautc dorninicaine, d'entrcprendre le rclevement 
economique de la nation et de rctablir ses institutions dcmocratiques; 

Decides a attcindre l'objcctif elc,c de l'ctablisscment d'un climat 
de paix et de conciliation dans lcqucl tous lcs Dominicains puisscnt 
vivre sous un regime de libertc et de justice socialc; 

Les parties signataircs, qui dcclarent rcprcscntcr respectivcment et 
au titre indique le « gouvcrnement de reconstruction nationale » et 
le gouYcrncmcnt provisoire de la Rcpublique Dominicainc, font 
savoir par la prcscnle qu'ils sont parvenus;\ !'accord ci-aprcs, comme 
suite aux negociations mences par la Commission ad hoe de la 
dixii:me Reunion de consultation des ministrcs des relations cxtc
ricurcs, dont lcs mcmbres ont cgalcmcnt signc le present actc afin de 
certifier que lcs parties en acccplcnt ks dispositions: 

I. Le gouvcrnemcnt de « reconstruction nationalc » accepte le 
gouvcrncmcnt provisoirc preside par M. llcclor Garcia Go~oy 
comrnc gouvcrncrncnt souvcrain et unique de la Rcpublique Domim
cainc. Les rncrnbres du« gouvcrncrncnt de reconstruction nationalc » 
offriront lcur pkinc cooperation au gouvernemcnt provisoirc po~r 
ctablir et conrnlider la paix politique et pour rclanecr 1'cconom1c 
nationalc. 

2. Les parties acccptcnt l'Acte institutionncl resultant dccet accord 
comme instrument constitutionncl conformcmcnt auqucl le goU\cr
ncmcnt provisoire cxercera scs fonctions. Aucune constitution antc
ricure n'aura cffct tant que scra en vigucur lcdit Acte inslilutionncl. 
dont le texte est joint au present accord. 

3. Le jour de son installation, le gouvcrncmcnt provisoirc dccrc
tera une amnistie gcncrale conformcmcnt a J'article 11 de J',\ctc 
institutionncl et prcndra lcs mesures nccessaires pour mettrc en 
libcrtc tous les prisonniers politiques. 
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4. Immediately following the inauguration of the Provisional 
Go\'ernment, the contending forces will begin to withdraw their 
defences from the zones at present under their control. 

The Inter-American Peace Force will return to its bases, leaving 
onlr the barbed wire and a reduced number of observation posts in 
the present lines. 

Demilitarization and the disarming of civilians will begin iinme• 
diatcly within the Constitutionalist zone. 

The present check-points will be operated during the period of 
dislrming by units of the Inter-American Peace Force. 

The observation posts and check-points of the Inter-American 
Peace Force will be withdrawn as soon as the demil itarization of the 
zone and the disarming of civilians have been verified by the Pro
visional Government. 

The Provisional Government will take the necessary steps to verify 
that the terms of this article have been carried out. 

The Provisional President will indicate where the Inter-American 
Pclce Force wi ll be tr:insfcrrcd until the date of its departure from 
the country has been decided. 

5. The Provisional Government will have t he responsibility for 
assuring that public order is maintained within the security zone. 
In discharging this responsibility, it may take whatever steps it deems 
necessary. 

6. The Provisional Government will, as soon as it has taken 
office. establish special centres for the collection ofarms in possession 
of the civi lian popula tion. These centres will be under the direction 
of persons designated by the Provisional Government, and the 
Prol'isional Go\'cmment shall decide when the arms collected should 
be returned to the arsenals of the nation. 

7. The present "Constitutional Government" will take all 
necessary measures so that all arms now in the possession of civilians 
under their jurisdiction arc delivered in due course after the instalfa
ti<>n of the Pro\·isional Government to centres established in accor
dlr:ec with the forego ing article. The Provisional Government will 
take such measures as may be necessary to recover all arms that 
hal'e not been surrendered voluntarily. 

8. As soon as the Provisional Government has been installed, the 
armed forces will return to their barracks and place themselves 
under the orders of their Commander-in-Chief, the Provisional 
President. All mili1ary personnel who have participated in the present 
conflict will rejoin t he :irrncd forces without discrimination or re. 
rrisals. 

9. Jn aeconbnce with the declaration of general amnesty, no 
0fficcr or enlisted man of the armed forces will be submitted to court 
martial "r subject to puni~hmcnt ()f any kind for acts, except 
c0mmon crimes. wmmitted since 23 Apri l 1965. Any officer or en• 
listed man who wishe.s 10 rclire will be permitted to do so in accor
dance with I he prescribed pn>ccdures and corresponding retirement 
1'cncli1s SCI forth in the organic law of the armed forces. Any officer 
or enlisted m:rn who desires to lca\'c the country may do so under 
appropriate guar.intccs and with assistance provided by the Pro• 
\ isional Go\'crnmcnt. 

10. The Pro\·isional Go\'crnment will immediately initiate negot i
ati0n5 with the Tenth Mectin•i of Consullation of Ministers of For
eign Affairs rd:1tin1, to the 111:i~ncr and date of the withdrawal of the 
lntcr-:\meric:in Peace r-orce from the n:ilinnal territory. 

In witness whercofT thi~ document, which shall be known as the 
"Act of Dominican Reconciliation", is signed in two copies. One 
of the c0pics shall be for the archi\'cs of the Dominican Republic 
and the other shall be deposited with the general Secretariat of the 
Organizalion of American States. 

4. Immediatement apres l'instaJlation du gouvemement provisoire, 
Jes forces en presence entreprendront les operations de retrait de 
leurs dispositifs de defense dans la zone actuellement controlce par 
elles. 

La Force interamericaine de paix regagnera ses quartiers en ne 
laissant sur Jes lignes actuelles que Jes reseaux barbeles et des postes 
de garde a effectifs reduits. 

La demilitarisation et le desarmemeot des civils commenceront 
sans delai dans la zone constitutionnalisle. 

Des elements de la Force ioteramericaine de paix assureront le 
fonctionnement des postes de controle actuels (check-points) pendant 
la phase de desarrnement. 

Les posies de garde et les posies de controfe de la Force inter• 
americaine de paix seront suppriml!s une fois que le gouvernement 
provisoire se sera assure de fa demilitarisation de la zone et du desar
mement des civils. 

Le gouvemernent provisoire prendra Jes mesures necessaires pour 
s'assurer de !'application des dispositions du present article. 

Le President provisoire designera les lieux ou sera transferee la 
Force interamericaine de pailc jusqu'au moment ou sera fucee la date 
a laquelle elle quittera le pays. 

5. La responsabilite du maintien de l'ordre public sur l'ensemble 
du territoire national incombera au gouvernement provisoire qui 
pourra a cette fin prendre toules Jes mesures qu'il jugera necessaires. 

6. Une fois installe, le gouvernement provisoire etablira des posies 
speciaux pour recuperer Jes am1es actuelfement aux mains de la 
population civife. Ces postes seront places sous la responsabilite de 
personnes designees par le gouvemement provisoire; le gouvem~ 
ment provisoire decidera de la date a laquelle fes armes rc!cuperees 
devront etre restituees aux arsenaux de la nation. 

7. Le « gouvemement constitutionnel » actuet prendra toutes Jes 
mesures neccssaires pour que, dans un delai raisonnable apres 
!'installation du gouvernement provisoire, Jes armes actuellement 
entre Jes mains de ta population civile qui se trouve sous sa juridiction 
soient remises aux postes etablis conformement a )'article precedent. 
Le gouvemement provisoire prendra de son cote Jes mesures neces
saires pour rccuperer Jes armes qui n'auront pas ete rcmises volontai
rement. 

8. Apres l'instalfatioo du gouvemement provisoire, Jes forces 
arrnees regagneront leurs quartiers et se mettront sous Jes ordrcs de 
Jeur commandant en chef, le President provisoire. Les militaires 
qui ont pris part au conOit actuel seront reincorpores aux forces 
armecs sans discrimination ni represailles. 

9. Conforrncment a la declaration d'amnistie generate, aucun 
officier, sous-officier ou soldat des forces armees ne pourra etre 
traduit dev:mt un tribunal militaire ou etre puni pour des actes com
mis aprcs le 23 avrif 1965, ;\ !'exception des dcfits de droit cornmun. 
Tous Jes membrcs des forces armces qui desircront quitter le service 
pourront le faire scion Jes dispositions de la loi organique des forces 
armccs, en bcneficiant des pensions et des retraites correspond:mtes. 
Tous Jes membrcs des forces armccs qui souhaiteront quitter le pays 
pourront le faire avec Jes garanties ncccssaires et l'aide du Gouverne
ment provisoi re. 

10. Le gou\'crncrncnt provisoire entamera immcdiatement des 
ncgoeiations avec la dixicme Reunion de consultation des minis1res 
des relations exterieurcs au sujet des mod:ilites et de la date du 
retrait de la Force intcramcricaine de paix du territoire national. 

En foi de quoi. dcux cxemplaircs du present document, denommc 
« Acte de reconciliation dominicaine-», ont ete signes. L'un d'entre 
eux est destine aux archi\'es de la Republique Dominicaine et l'aulre 
sera depose au secrct:iriat general de !'Organisation des Etats 
amcricains. 
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The Secretary General of the Organization of American States 
shall send certified copies to each member State. 

Signed this day, 31 August 1965. 

For the Government of National Reconstruction: 

Declaration 

In view of the fact that the Government of National Recon
struction decided not to sign the Act of Dominican Reconciliation 
proposed by the Ad Hoe Committee of the Tenth Meeting of Consul
tation of Ministers of Foreign Affairs, but has expressed its decision to 
make way fort he Provisional Government, with the express intention 
that "the Dominican Republic might begin in relative peace the great 
period of reconstruction it deserves", and faced with the alternatil'e 
that this end might be thwarted, the Armed Forces and the National 
Police of the Dominican Republic under our command guarantee to 
the Ad Jloe Committee of the Tenth Meeting of Consultation of 
Ministers of Foreign Affairs and to the Provisional Government that 
is to be installed that they will give their resolute support and accep
tance both to the Act of Dominican Reconciliation and to the Institu
tional Act and that they will support Mr. Hector Garcia Godoy as 
President of the new Government. 

Francisco Javier RIVERA CAMl!':ERO 
Commodore, Nal'al Forces 

Jacinto MARTl!':r:z ARANA 
Brigadier General, Chief of Staff, National Army 

Ram6n Emilio fa1tr-rs, H. 
Commodore, Chief of Staff, Narn/ Forces 

Juan de los SANTOS Cr:.Srrnr:.S 
Brigdaier General, Chief of Staff, Dominican Air Force 

Herman DESPRADEL 8RACHE 
Brigadier General, Chief of the National Police 

For the Provisional Government: 
Hector GARclA GODOY 

President 

For the Ad Hoe Committee of theTenth Meeting of Consultation of 
Ministers of Foreign Affairs: 

Ilmar PENNA MARINIIO 
Special Delegate of Bra:if 

Ramon de CLAIRMONT DutNAS 
Special Dele,:ate of El Salrador 

Ellsworth BUNKrR 
Special Delegate of the United States of America 

IV. MtSSAGr. No. 610, DATID 30 AUGUST 1965, TO TIit SECRETARY 
Gr:-rRAL OF TIit ORGANIZATION OF AMlRICAN STATI~~ 

The IAPF Command sends the following information concerning 
the shooting which took place in Santo Domingo on the night of 
28 August and in the early morning of 29 August: 

United States troops reported 8 unprovoked attacks by Caama~o 
forces on the night 0f 28 August and in the early morning of29 August 
1%5. Si, of the attacks occurred before midnight and C<1nsistcd of 
se\cral bursts of short-arms fire against units stationed in the corridor 
and on another occasion ar,ainst a unit stationed cast of the Du:irtc 
Bridge. On c1ne occasion the United States troops returned the fire 
with one bur~t. After midnight, there were two attacks by Ca:imai'lo 
forces ag:iinst United States units in the corridor. Both were minor 
in ch;iracter. Durinr. the last incident, however, the Constitutionalists 
fired 20 bursts with small arms and automatic weapons from the 
\iciniry of check-point I. The United States troops replied with 
three bursts of small-arms fire. 

Le Secretaire general de !'Organisation des Etats americains 
remettra des copies certifices a chaque Etat membre. 

Signe cejour, 31 aout 1965. 

Pour le gouvemcmcnt de reconstruction nationale: 

Declaration 

Considerant quc le gouverncment de reconstruction nationale a 
decide de ne pas signer I'Acte de reconciliation dominicaine propose 
par la Commission ad hoe de la dixi.::me Reunion de consultation des 
ministrcs des relations extcrieurcs, mais qu'il a fait connaitre sa 
decision de s'cffacer devant le Gouvcrnemcnt provisoire donnant 
ainsi sa demission acct tc fin cxprcssc << que la Rcpublique Dominicai
ne puisse aborder dans unc paix relative la grande pcriode de recons
truction qui lui est neccssaire », nous, soussigncs, rcprcsentants 
des forces armces et de la police nation:ile de la Republique Domini
caine sc trouvant sous notre commanlkrncnt, soucieux d'cviter qu'il 
soit fait obstacle a la fin rcchcrchcc, garantissons a la Commission 
ad hoe de la dixil!me Reunion de consultation des ministres des 
relations extcricures, ainsi qu'au gouvcrnemcnl provisoire qui sera 
instaure, not re appui rcsolu ainsi quc noire acceptation de l'Acte de 
reconciliation dominicainc susmentionnc comme de l'Acte institu
tionncl, et noire soutien a M. J Icctor Garcia Godoy en sa qualite 
de President du nouveau gouvcrncmcnt. 

Francisco Javier RIVERA CAMINERO, 
eommodoro, Marine de guerre 

Jacinto MARTINEZ ARANA, 
general de bri,:ade, chef d'etat-major, Annee nationale 

Ramon Emilio JIMENES, H., 
eommodoro, chef ,r bat-major, Marine de guerre 

Juan de los SANTOS CESPEDES, 
general de brigade, chef d'etat-major, Forces acriennes dominicaines 

Herm:in DESPRADEL BRACHE, 
general de brigade, chef de la police nationale 

Pour le Gouverncment provisoire: 
Hector Garcia GODOY, 

President 

Pour la Commission ad hoe de la dixil:me Reunion de consultation 
des ministrcs des relations exterieures: 

Jlmar PENNA MARINHO, 
rcprcsc11ta11t du Bresil 

Ram6n de CLAIRMONT DUINAS, 
reprlvcntant d'El Salrador 

Ellsworth BUNKER, 
represcntant des Dats-Unis d'Anu!riq111: 

IV. MrssAGE N" 610, [N DATE DU 30 AOITT 1965, ADRESSE AU SECRE• 
TAl'RE C.INIRAL DI: L'OR.GANISATI0N nrs ETATS AM{RICAINS 

Le commandcmcnt de la Force interamcricainc de paix envoic ks 
rcnscignemcnts suivants au sujct de coups de fcu qui ont ctc tires a 
Saint-Domingue pendant la nuit du 28 et lcs prcmicres hcurcs du 
29 aout: 

Les troupes des Etats-Unis ont signalc huit attaqucs Iancccs, sans 
provocation, par lcs forces de Caamano pendant la nuit du 28 et _lcs 
prcmicrcs hcurcs du 29 aout 1965. Six de ccs attaqucs ont cu hcu 
avant minuit et ont consistc en quelqucs coups de fcu tires par des 
armcs lcgcrcs contre des unites stationnccs dans le corridor et, dans 
un autrc cas, contre une unite stationncc ,\ !'est du pont Duarte. 
Dans un cas, les troupes des Etats-Unis ont riposte par un coup de 
fcu. Aprcs minuit, Jes forces de Caamaiio sc sont linfrs a ?cux 
attaques cont re lcs unites des Etats-Unis stationnccs dans le comdor. 
Les dcux series d'attaques sont sans gra\ itc. Ccpcndant, au cours du 
dcrnier incident, lcs constitutionnalistes ont tire des abords du P05t.c 
de contrtile n° I, 20 coups de feu avcc des armcs lcgcrc~ automati
ques. Les troupes des Etats-Unis ont riposte en tirant tro1s coups de 
fcu avcc des armes lcgeres. 
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At 23 35 hours on 28 August, fouror five bursts of fire were directed 
against the Latin American positions along Calle Pasteur. This fire 
was returned with one burst. Within five minutes, the firing had 
~pread but most of it took place within the Constitutionalist zone. 
Part of this fire, however, was being directed against the Brazilian 
battalion in the vicinity of Calle D r. Baez to the south of the National 
Palace. The Brazilian batlalion returned the fire with five or six 
bursts and that diminished the firing. At 0015 hours, however, it began 
again and spread rapid ly. As on the previous occa~ion, most of the 
firing took place wi thin the Constitutionalist zone and its d irection 
was from north to south and from south to north across the positions 
occupied by the Lat in American Brigade. This firing continued for a 
~riod of approximately twenty minutes, during which the Latin 
American troops were fired on from north of Avenida Indepen
dencia along Calle R osa Duarte. The Brigade returned the fire, on 
one occasion with a round from a 57-mm. recoilless gun. During t he 
action, a grenade was thrown against a Latin American position in 
Calle Rosa Duarte near Calle Caonabo. The fire then diminished, 
until by 0045 hours i t had ceased altogether. 

At 0050 hours on 29 August, explosions were heard within the 
Con$titutionalist zone. Contact was made with the anti-mortar radar 
s.cctions of the United States Comm:md in the Dominican Republic 
and they reported that three shells which they estimated were 
4.2-~libre mortar rounds had been fired from a point immediately 
north of the intersection of Calle 16 and Calle 31 in the Presidente 
Esplillat development. The rounds fell in the vicinity of the Plaza 
lndcpcndencia within the Constitutionalist zone. It is not known 
"hat casualties or damage were caused by those rounds. 

(Signed) Santiago O RTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
i11 the Dominican Republic 

A 23 h 35, le 28 aout, quatre ou cinq tirs one e te diriges contre Jes 
positions latino-americaines le long de la rue Pasteur. Un coup de feu 
a ete tire pour riposter a ces tirs. En l'espace de cinq minutes, la 
fusillade s'etait etendue mais elle est restee dans la plupart des cas 
cantonnee a l'interieur du secteur constitutionnaliste. Cependant, ces 
tirs etaient en partie diriges contre le bataiUon bresilien a proximite 
de la rue du D r Baez jusqu'a la partie sud du Palais national. Le 
bataillon bresilien a riposte en tirant a einq ou six reprises et la 
fusillade a diminue de ce fait. A O h 15, neanmoins, elle a repris et 
s'est etendue rapidement. Comme precedemment, elle s'est produite 
en grande partie a l'interieur du secteur constitutionnaliste, la d irec
tion du tir allant du nord au sud et du sud au nord, en face des 
posit ions occupees par la brigade latino-americaine. Les coups de 
feu ont dure une vingtaine de minutes, au cours desquelles les troupes 
latino-americaines ont essuye des coups de feu tires du nord de 
!'avenue Independencia le long de la rue Rosa Duarte. La brigade a 
riposte, dans un cas, en se servant d 'un fusil sans recul de 57 mm. Au 
cours de !'action, une grenade a ete Jancee cootre une position latino
americaine dans la rue Rosa D uarte pres de la rue Caonabo. La 
fusillade a alors diminue pour cesser completement a O h 45. 

A Oh 50, le 29 aout, des explosions ont retenti dans le secteur cons
titutionnaliste. Les stations de radar antimortiers de l'etat-major des 
Etats-Unis ont ete alertees et elles ont fait savoir que, selon Ieurs 
constatat ions, trois projectiles etaient des grenades de mortier de 
calibre 4.2 tirees d'un point situe immediatement au nord de !'in
tersection de Ja t6e rue et de Ja 31e rue sur Ja place President 
Espaillat. Les grenades soot tombees aux alentours de la place 
lndependencia dans le secteur constitutionnaliste. On ignore les 
pertes ou les dommages causes par ces grenades. 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Rep11bliq11e Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6656 

Letter dated 3 September 1965 from the representative of 
Turkey to the Secretary-General 

[Original text: English ] 
[3 September 1965] 

With reference to the letter of the Permanent Repre
sentati\'e of Greece to the United Nations, dated 2 Septem
ber 1965 [S/6650), addressed to Your Excellency, J believe 
I shall not be indulging in "semant ics and name-calling" 
of which I have been so unjustly accused by the representa
ti\·e of Greece if I merely quote from Webster's Ne1v 
International Dictionary the definition of the word 
imperialism : " The policy, practice, or advocacy of seek
ing. or acquiescing in, the c,..: tcnsion of the control, 
dominion, or empire of a nation, as by the acquirement 
of new territory or dependencies, especially when lying 
outside the nations' natural boundaries, or by the exten
sion of its rule over other races of mankind . . . ". 

It is up lo Your Excellency and to the members of the 
Security Council to decide whether it requires any undue 
"stretch of the imagination'' to observe that this fits, in 
crcry word, the policy of Greece in the question of Cyprus. 

1 shall be obliged if Your Excellency would kindly have 
the text of this letter circulated as a document of the 
Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 

Permanent Reprcsentatirc of Turkey 
to the United Nations 
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Lettre, en date du 3 septembre 1965, adressee au Secretaire 
general par le representaot de la Turquie 

[Texte original en anglais) 
(3 septembre 1965) 

Touchant la lettre que le representant permanent de la 
Grece aupres de I'ONU vous a adressee le 2 septembre 
1965 [S/6650), je ne crois pas me laisser aller a «injurier 
et a jouer sur Jes mots» comme le representant de Ja 
Grece m'en a si injustement accuse, si je me borne a 
citer la definition que le Webster's New International 
Dictionary donne du mot imperialisme : «Politique, 
pratique ou doctrine consistant a viser, ou a accepter, 
)'extension de l'autoritc, de la domination ou de l'empire 
d'une nation, notamment par l'acquisition de territoire 
nouveau ou de dependances - en particulier si ceux-ci 
SC trouvent situes a l'exterieur des frontieres naturelles de 
la nat ion -, ou par !'extension de son pouvoir a d'autres 
races . .. » 

II appartient a vous et aux membres du Conseil de 
securite de decider s'il faut faire ind0ment «appel a toutes 
Jes ressources de !'imagination» pour constater que cettc 
definition s'applique, en tous ses tcrmes, a la politique 
de la Grece dans l'affairc de Chypre. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la prcsente lettrc comme document du Conseil 
de securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
a11pres de /'Orga11isatio11 des Nations Unies, 

(SigneJ Orhan ERALP 



DOCUMENT S/6658 

Letter dated 4 September 1965 from the representative 
of Pakistan to the Secretary-General 

[Original text: English] 
(4 September 1965] 

Under the provisional rules of procedure of the 
Security Council, I have the honour to inform you that 
I have been asked by my Government to participate in the 
Council meetings on the India-Pakistan question. 

(Signed) At.HAD Au 
Permanent Representatire of Pakistan 

to the United Nations 

Lettre. en date du 4 septembre 1965, adressee au Secretaire 
general par le reprcscntant du Pakistan 

[Texte original en angfais] 
(4 septembre 1965] 

Conformcment au rcglement interieur provisoire du 
Conseil de securite, j'ai l'honncur de vous faire savoir 
que mon gouvernement m'a demande de participer aux 
seances du Conseil consacrccs f1 la question Inde-Pakistan. 

Le reprcsentant permanent du Pakistan 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Amjad All 

DOCUMENT S/6659 

Letter dated 4 September 1965 from the representative of 
India to the Secretary-General 

[ Ori~inal text: EnKlisl, J 
(4 September 1965] 

I have the honour to convey to you that the composition 
oft he Indian delegation to the Security Council during the 
Council's forthcoming debate on the India-Pakistan 
question will be the following: 

Representatire: Mr. M. C. Ch:igla. Education Minister. 
Alternates: :Mr. C. S. Jh:i , Foreign Secretary; Mr. 

G. Parthasarathi, Permanent Representative of India to 
the United Nations. 

Adrisers : Mr. B. L. Sharma : Mr. B. C. Mishra: Mr. 
K. Natwar Singh ; Mr. K. D. Tandon; Lt.-Col. K. K. 
D:istur. 

Until the arrival of the Education Minister and the 
other members of the delegation from New Delhi, I shall 
lead the delegation. 

(Signed) G. PARTIIASARATIII 

Pcrma11ent Represenratire of India 
to the U11itcd Nations 

Lettre. en date du 4 septeml,rc 1965, adrcssee au Secretaire 
general par le rcprcscntant de !'lode 

[Texte original en anglais] 
(4 septembre 1965] 

J'ai l'honncur de vous faire savoir que la delegation 
indicnnc au Conseil de securitc pendant le prochain debat 
sur la question lnde-Pakistan scra composee comme suit: 

Representant : M. M. C. Chagla, ministrede l'education. 
S11pplea11ts : M. C. S. Jha, secrctaire aux affaires 

cxtericures : M. G. Parthasarathi, re
prcsentant ·permanent de I'lnde au~res 
de ]'Organisation des Nations Umes. 

Consei/lcrs : M. B. L. Sharma; M. B. C. Mishra; 
M. K. Nat war Singh; M. K. B. Tandon: 
le lieutenant-colonel K. K. Dastur. 

En attendant l'arrivce de New Delhi du Ministre de 
]'education et des autres membres de la delegation, je 
presiderai ccl le-ci. 

Le reprcse11ta11t permanent de I' Jnde 
auprc1s tic l'Orga11isatio11 des Nations Unies, 

(Signe) G. P ARTIIASARATIII 

DOCUMENT S/6660 

Tclr:?rnm dntrd 3 Srptrmb"r 1965 from the Srcrclnry 
General of the Organization or Amcrk:m States to the 
Srerctary-Gcncral of the United Notions 

(Original text: Spanish] 
(6 September 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Na tion~, I have the honour to transmit to you. 
for the information of the Secu rity Council, the text of 
tek'!!ram No. 65 I of today's <late, i;ent to me by the Director 
ofrhc O,\S secret ariat services in the Dominican Republic. 

(Si~ned) Jose A. M ORA 

Secretary General of the OAS 

Telcgr:tmmc. rn dnte du 3 septcmbre 1965, adrcssc au 
Sccrctairc general de !'Organisation des Nations Unies 
par le Sccrctairc general de l'Organisation des Etats 
americ:iins 

[Textc original en espagnol] 
(6 septembre 1965) 

Conformcment Article 54 Chartc Nations Unies :ii 
l'honneur transmettre Votrc Excellence pour information 
Conseil sccuritc texte tclcgramme n° 651 date d·au• 
jourd'hui que m'adresse 1; directeur des services de 
secretariat de l'OEA en Rcpubliquc Dominicainc. 

Le Secretaire general de l'OEA. 
(Signe) Jose A. J\fOR,\ 
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ANNEX 

MESSAGE No. 651, TO nlE SECRETARY GENmALOFTHB ORGANIZATION 

OF AMERICAN STATES 

I transmit to you below a report of the International Peace Force 
regarding cease-fire violations. 

"There was an unprovoked attack by Caamano forces reported 
by United States forces during the period 0001-2400 hours on 
2 September 1965. The attack consisted of three shots from small 
arms fired at a unit stationed in the corridor. The fire was not 
returned. 

.. There was also an unprovoked attack by Caamano forces 
reported by the Latin American brigade during the same period. 
The attack consisted of a shot which passed over the beads of 
Br:izilian troops stationed in the vicinity of the demilitarized zone. 
The fire was not returned. 

··A United States soldier was reported killed by a hand-grenade 
at 0650 hours on 3 September. The circumstances surrounding the 
death have not yet been determined, but a report will be submitted 
if the inquiry shows that the incident is to be classified as a 
ce:isc-fire violation." 

(Signed) Santiago ORTIZ 
Director of the OAS secretariat services 

itt the Dominican Republic 

ANNEXE 

MESSAGE N° 651 ADRESSE AU SECRETAIRE OENEML DE L'O1lOANISA· 
TION DES ETATS AMERICAINS 

Je vous transmets ci-apres le texte d'un rapport de la Force inter
arnericaine de paix concemant une violation due essez-le-feu. 

« Une attaque non provoquee de la part des forces de Caamano 
a ete signalee par Jes forces des Etats-Unis pendant la periode 
allant de zero heure a minuit, le 2 septembre 1965. Cette attaque a 
consiste en trois tirs d'arme legere diriges contre une unite se 
trouvant dans le corridor. II n'a pas ete riposte aux coups de feu . 

« Une autre auaque non provoquee de la part des forces de 
Caamano a ete signalee par la brigade latino-americainc pendant 
la meme periode. Cette attaque a consiste en un tir qui est passe 
au-dessus des troupes brtsiliennes se lrouvant aux alentours de la 
zone demilitarisee. II n'a pas cte riposte au tir. 

« On signale qu'un militaire des Etats-Unis a ete tue a 6 h 50 le 
3 septembre par une grenade a main. On n'a pas encore determine 
Jes circonstances de !'incident, mais un rapport sera presente s'il 
ressort de l'enquete qu'il s'agit d'une violation du cessez-Ie-feu. >► 

Le direcleur des services de secretariat de l'OEA 
en Repub/ique Dominicaine, 

(Signe) Santiago ORTIZ 

DOCUMENT S/6661 

Report of the Secretary-General on developments in the 
situation in Kashmir since the adoption of Security 
Council resolution 209 (1965) regarding a cease-fire 

[Original text: English] 
[6 September 1965] 

I. This report is submitted urgently so that members 
of the Council may be informed of new and serious 
developments in the conflict between India and Pakistan 
OYcr Kashmir since the adoption by the Security Council 
on 4 September 1965 of resolut ion 209 (1965) calling for 
an immediate cease-fire. 

2. The Council's resolution was transmitted to the 
Governments of India and Pakistan immediately after its 
adoption. No official response to this call for a cease-fire 
has been received from either Government. 

3. Reports received from the United Nations Chief 
Military Observer in Kashmir, Lt-Gen. R. H. Nimmo, 
on 5 and 6 September indicate that the fighting continues 
on both sides of the ce:\SC-fire line [CFL]. Indeed, it is 
clear that the conflict between India and Pakistan is 
broadening and intensifying. 

4. General Nimmo has reported the incidents offighting 
listed below, as breaches or the cease-fire, since 4 Septem
ber. 

(a) To General Nimmo's "official protest and urgent 
request" for the withdrawal of Pakistan troops from the 
Chh:imb sector which was lodged on 3 September, the 
Chief of Staff. Pakistan gave the following reply: 

"We arc aware of your genuine efforts to make the 
Indians vacate their aggression. But having seen the 
hopelessness of these efforts we were forced to take 
action to stop the Indians from annexing Azad Kashmir. 

Rapport du Secretaire general sur les faits nouveaux 
touehaot la situation au Cachemire depuis l'adoption par 
le Conseil de securite de la resolution 209 (1965) 

[Texte original en anglais] 
[6 septembre 1965] 

I. Le present rapport est presente d'urgence pour que 
les membres du Conseil puissent etre informes de faits 
nouveaux et graves touchant le conflit entre l'Jnde et le 
Pakistan a propos du Cachemire, survenus depuis l'adop
tion par le Conseil de sccurite, le 4 septembre I 965, 
de la resolution 209 (1965) demandant un eessez-le-feu 
immediat. 

2. La resolution du Conseil a ete communiquee aux 
Gouvernements indien et pakistanais sitot apres son 
adoption. Aucune reponse officielle a cette demande d'un 
cessez-le-fcu n'a ete re9ue de l'un ni de l'autre de ces 
gouvernements. 

3. Des rapports re9us du chef des observateurs mili
taires des Nations Unies au Cachemire, le general R. H. 
Nimmo, Jes 5 et 6 septembre, indiquent que les combats 
sc poursuivent des deux cotes de la ligne du cessez-Je-feu. 
En fail, ii est clair que le conflit entre l'Inde et le Pakistan 
s'clargit et s'i ntensifie. 

4. Le general Nimmo a signale Jes incidents suivants, 
ou ii y a eu combat et violation du cessez-le-feu, depuis 
le 4 septembre: 

a) A la «protestation officietle et demande urgente» 
que le general Nimmo a faites le 4 septembre en vue du 
retrait des troupes pakistanaises du secteur de Chhamb, 
le chef d'etat-major pakistanais a repondu dans Jes termes 
suivants: 

« Nous connaissons vos efforts sineeres pour faire 
renoncer les Indiens a lcur agression. Mais, ayant cons
tate que ces efforts sont sans espoir, nous avons ete 
forces d'agir pour empecher les Indiens d'annexer le 
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Our action was taken after repeated requests to you to 
convey to Indians that their failure to vacate positions 
on our side of the CFL will have very serious consequen
ces. The Indians apparently refused to heed our warning. 
They are maintaining their occupation of posts on our 
side of the CFL in the Kargil, Tithwal and Uri-Punch 
sectors and have now crossed the CFL in yet another 
sector. Under those circumstances how can you expect 
us to unilaterally halt our purely defensive operations 
which are designed to forestall Indian aggressions?" 

(b) Observers in the Jammu sector in the morning of 
5 September observed two Pakistan jct fighters in the sector 
which were engaged by Indian anti-aircraft. 

(c) The following information concerning the Haji 
Pir area has been confirmed : An Indian infantry brigade, 
supported by two field artillery batteries (25-pounders) 
and one medium gun, is operating on that front. The 
brigade is deployed on a 12-mile front. The Indian 
command informed the military observers that the action 
in the Haji Pir Pass area was necessary in self-defence to 
cut off infiltrators. 

(cl) A captain captured at the Haji Pir Pass was inter
viewed by a United Nations observer and stated that he 
belonged to the 6th Azad Kashmir Battalion and was in 
charge of JOO mujahids whose task was to harass Indian 
troops covering Uri. 

(e) The Indian local commander in the Baramula 
sector confirmed to United Nations observers that his 
troops had crossed the CFL in Sunjoi (3 miles north of 
Tangdhar) and had captured some hill features with the 
aim of cutting the supply line to Pakistan infiltrators in the 
north of the Tangd har area, specifically a Pakistan 
company group located 5 miles north of Sunjoi and 
1.5 miles on the Indian side of the CFL. On 5 scptember, at 
1807 hours, the Pakistan local command at Domcl com
plained that Indian t roops had occupied Sunjoi East 
(NL 8952) after heavy shelling on the night of 3. 4 
September. 

(f) As regards the Jammu/Dhimhcr sector of the cease
fire line, United Na lions observers at Jam mu were informed 
by the Indian local command on 5 September, at 1200 
hours. that "Pakistan troops attacked along the Jaurian
Akhnur ro:td with two armoured regiments and :ilong the 
Kalit-Akhnur road with one armoured rcl!iment :md were 
approximately 14 miles on the Indian side ~of the cease-fire 
line". They a lso stated that the attack was being supported 
hy three medium artillery regiments, two self-propelled 
155 mm. artillery regiments and one 208 mm. battery. 
The mi litary obsen ·ers had not confirmed this information 
:ll the time it was despatched but stated, however. that 
Rad io Pakista n on 5 September, at 2030 hours, had 
broadcast that "Azad Kashmir" and Pakistan troops on 
5 September. at 0800 hours, had reached Jaurian which is 
14 miles on the Indian side of the CFL. This corresponds 

Cachemire azad. Nous avons agi apres vous avoir 
maintes fois demandc de fa ire savoir aux lndiens que 
s'ils n'evacuaient pas Jes positions se trouvant de notre 
cote de la ligne du cessez-le-feu, Jes consequences 
seraient Ires graves. Les Jnd iens ont apparemment refuse 
de tenir compte de notrc avcrtissement. 11s continuent 
d'occuper des posies de noire cute de la ligne du cessez
le-feu dans Jes scctcurs de Kargil, Tithwal et Uri-Punch 
et ils ont maintcnant franchi la ligne du cessez-le-feu 
dans un autre secteur encore. Ccla etant, comment 
pouvcz-vous vous attcndre a cc que nous mettions 
unilatcralcmcnt un termc :i nos operations purement 
dcfcnsives, qui ont pou r objcl de prevenir Jes agressions 
indicnnes?» 
b) Les observatcurs sc t rouvant dans le secteur de 

Jammu dans la matinee du 5 scptcmbre ont observe deux 
chasscurs a reaction pakistanais dans le secteur, qui ont 
essuye le feu de la dcfcnsc antiacricnne indienne ; 

c) Le renscigncment suivnnl concernant la region de 
Haji Pir est confirme : une brigade d'infanterie indienne_, 
appuyce par deux batteries d'artillerie de campagne. a 
obus de 25 livrcs, et un canon de portee moyenne, opere 
sur ce front. La brigade est dcployee sur un front de 
12 miles. Le commandemcnt indien a informe les obser\'a• 
tcurs militaircs quc !'act ion dans la region du defile de 
Haji Pir ctait necessaire, ,i titre de legitime defense, pour 
isolcr Jes inftl tratcurs; 

d) Un capitainc capture dans le defile de Haji Pir a 
cte intcrrogc par un obscrvatcur des Nations Unies e~ a 
declare qu'il appartcnait au 6° bataillon du Cachemire 
a=ad et commandait I 00 nwjalrids, dont la tiiche etait de 
harcelcr Jes troupes indicnnes couvrant Uri; 

e) Le commandant des forces indicnnes du _secteur _de 
Baramula a confirmc aux observateurs des Nations U111es 
que scs troupes avaient franchi la lignc du cessez-Ie-feu a 
Sunjoi (a 3 miles au nord de Tangdhar) et s'etaient e~
parccs de plusieurs hautcurs a fin de couper Jes communi
cations des infiltrateurs pakislanais se trouvant au no~d 
de la zone de Tangdhar, a savoir un dctachcment pak1s_
tanais de l'imporlancc d'unc compagnie qui sc trou\'e a 
5 miles au nord de Sunjoi cl a I mile et demi a l'interieur 
du cote indicn de la lignc du ccsscz-le-fcu. Le 5 septcmbre. 
a 18 h 7, le commandcmcnt des forces pakistanaises du 
sectcur de Domel s'cst plai nt que des troupes indicnncs 
ava icnt occupc Sunjoi (NL 8952) aprcs l'avoir soumis a un 
bombardcment nourri pendant la nuit du 3 au 4 septcmbrc: 

.f) En cc qui conccrne le sccteur de Jammu/B~1imber .de 
Ja I ignc du cesscz-lc-fcu. Jes ohservatcurs des Nations U mes 
a Jammu ont ctc informcs par le commandcment de, 
forces indicnnes du seclcur, le 5 scptcmbrc, :\ 12 heurc$. 
que «des troupes pakislanaiscs avaienl lance unc atta~u_c 
le long de la route de Jauri:111 :\ Akhnur avcc det~:>. ~cg•: 
ments de blindcs et le long de la route de K~lit :1 
Akhnur avec un regiment de blindcs et sc trouv:11cnt a 
14 miles environ :\ l'intcricur du d'>tc indien de la lignc du 
ccsscz-lc-fcu ». On lcur avait cgalemenl signalc quc ccttc 
attaquc ctait appuycc par trois regiments d'artillcric di: 
portce moyenne. dcux regiments equipcs ~•~u~oca1~0n5 
155 et unc batteric de 208. Les obscrvatcurs m1hta1rcs n 0 111 

pas confirme cc renseignemcnt lorsqu'ils l'ont ~ommu~1i
quc, mais ils ont signalc que le 5 scptcmbrc, a 20 h .,Cl. 
Radio-Pakistan avail annoncc quc les troupes du Cache-
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with the . statement a ttributed to a Pakistan spokesman 
that Pakistan forces had ad vanced to within a few miles 
of Akhnur. The military observers also reported that the 
Indian Radio had broadcast on 5 September, at 2100 
hours, that heavy fighting had taken place in the Jaurian 
area o n 5 September. 

{g) General Nimmo reported in the early morning of 
6 September that the following information had just been 
received from the "C.G.S., Pakistan command: 'At 
5 hours on 6 September 1965, Indian troops attacked across 
the West Pakistan border from Jassar bridge {Pathankot 
area and south to Sulamainke). Major attacks on Lahore 
and Sialkot from Jassar and on Kasur from Ferozepore 
(all in Pakistan). Estimated strength whole Indian Army 
less four divisions.' " General Nimmo also stated that in 
this regard the United Nations military observers stationed 
in Sialkot had just reported hearing shelling east of their 
location which was coming from the border between 
Kashmir and Pakistan in the Jammu-Sialkot sector. 

mire azad et du Pakistan avaient atteint Jaurian le 5 sep
tembre a 8 heures et se trouvaient done a 14 miles a 
l'interieur de la ligne du cessez-Ie-feu du cote indien. Cela 
corrobore une declaration attribuee a un porte-parole 
pakistanais et selon laquelle Jes force.s pakistanaises 
auraient avance jusqu'a quelques miles d'Akhnur. Les 
observateurs militaires ont egalement signale que la 
radiodiffusion indienne avait a nnonce le 5 septembre, 
a 21 heures, que des combats intenses avaient eu lieu le 
5 septembre dans la region de Jaurian; 

g) Le general Nimmo a signale aux premieres heures du 
6 septembre qu'il venait de recevoir Jes renseignements 
suivants du chef d'etat-major pakistanais: « Le 6 septembre 
1965, a 5 heures, des troupes indiennes ont franchi la 
frontiere du Pakistan occidental au pont de Jassar (dans 
Ja region de Pathankot et vers le sud dans la direction de 
Sulaimanke). Principales attaques su r Lahore et Sialkot 
a partir de Jassar et sur Kasur a partir de Ferozepore 
(toutes localites pakista naises). Effectifs estimes ensemble 
armee indienne moins quatre divisions.» Le general 
Nimmo declare egalement a cc propos quc les observa
teurs militaires des Nations Unies stationnes a Sialkot 
viennent de lui signaler avoir entendu a l'est de leur poste 
un bombardement venant du secteur Jammu-Sialkot de 
la frontiere entre le Cachemire et le Pakistan. 

DOCUMENT S/6663 

Telegram dated 6 September 1965 from the Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
(7 September 1965] 

l have the honour to transmit to you, in accordance 
wi th article 54 of the Charter of the United Nations, for 
the infonnation of the Security Council, the text of tele
gram No. 671 today's date, which was sent to me by the 
OAS secretariat ser vices in the Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

MI.S.~AGC No. 671, TOTIIESJ:CRETAllY G CNEnAL0l'T IIE O R0ANtZATION 

OF A~u:RICAN STATf$ 

La~1 night :11 11.50 p.m. the Provisi0na l Government issued, under 
article JO of the lnstituti\lnal Act, a decree prm·iding for the imme
diJtc cc,sation 0f broadcasting hy a ll radio stations in the National 
Di\1rict, except for Radio-Television Santo D omingo, t he ofiicial 
stat ion. and the "Voice of the OAS." T his morning. a t 8.15 a .m., 
RJdi0 San Isidro read t he decree and announced that, in conse
quence, it would discontinue i ts broadcasts. 

(Sig11e,I) Lc6n FIDEL 

Secretary of rhc OAS secretariat services 
in the Dominican Rep11blic 

Telegramme, en date du 6 septembre 1965, adresse au 
Secretaire general de )'Organisation des Nations Unies 
par le Secretaire general de l'Organisation des Etats 
americains 

[Texte original en espagnol] 
[7 septembre 1965] 

Conformement a I' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j 'ai l'honneur de vous communiquer, pour !'in
formation du Conseil de securitc, le message telegraphique 
n° 671 qui m'a ete envoye ce jour meme par Ies services 
de secretariat de !'Organisation des Etats americains en 
Republique Dominieaine. 

Le Secrhaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

M ESSAGE No 671 AD'RESSE AU SE<:ntTAlll£ GENERAL OE L'ORGANtSA· 

Tl0N DES ETATS AM(RtCAINS 

Hier soi r, a 23 h 50, le souverncmcnt provisoire, invoquan t J·art i
cle 30 de l'Actc institutionnel, a p romulguc un dcerct p rcvoyant la 
cessation immediate des emissions de toutes lcs stations de radio
diffusion du district national a !'exception de la station de ra dio
diffusion et de television de Saint-Domingue, q ui est l'cmetteur 
officicl, e t de cclle de la « Voix de l"OEA. >) Ce m:itin, a 8 h 15, 
Radio-San-Isidro :i donne lecture du dccret et aononce qu'en 
consequence, die cesscrait scs emissions. 

Le secrctairc des services de secretariat de l'OEA 
e11 Ripubliquc Do111i11icai11c, 

(Signe) Le6n FIDEL 
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DOCUMENT S/6665 

Letter dated 7 September 1965 from the representative of 
Cyprus to the Secretary-General 

(Original text: English] 
[7 September 1965) 

I have the honour to supply here below the text of a 
note verbale sent on 2 September 1965, by the Government 
of Cyprus to the Turkish Embassy in Nicosia : 

" The Ministry of Foreign Affairs presents its com
pliments to the Turkish Embassy and with reference to 
the Embassy's Note No. 1002/385, dated 14 August 
1965, wishes to state the following: 

" ' The position of the Government of the Republic 
of Cyprus regarding the Treaty of Alliance has been 
repeatedly stated, namely, that the Treaty in question, 
having been materially violated by Turkey, has been 
duly terminated and has therefore ceased to exist. The 
Turkish Government, consequently, has no right to 
maintain in Cyprus or rotate any Turkish forces. 

" 'However, the Government of Cyprus in its ardent 
desire to maintain the peace has decided, without pre
j udice, not to take measures to prevent the rotation at 
the present instance. 

"'Regarding the necessary practical arrangements 
and other requirements connected with the rotation, 
the Government of Cyprus has requested UN FICYP 
to use its good offices and render its assistance for the 
purpose of ensuring that such arrangements and 
requirements arc complied with. ' " 
Your Excellency is kindly requested to have this letter 

circulated as a document of the Security Council. 

(Signed) Demos H ADJIMILTIS 

Clrar~c d'Aflaires a.i. 
of the Permanent Mission of Cyprus 

to tire United Nations 

Lettre, en date du 7 septembrc 1965, adressee au Secretaire 
general par le rcprcsentant de Chypre 

[Texte original en anglais] 
(7 septembre 1965] 

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-apres le tex.te 
d' une note verbale adressce le 2 septembre 1965 a l'am
bassadc de Turquic a Nicosia par le Gouvernement 
chypriote: 

« Le Ministcre des afTaircs etrangeres presente ses 
compliments a l'ambassadc de Turquie, et se referant 
a la note de l'ambassadc n° 1002/385 du 14 aout 1965, 
declare cc qui suit : 

«La position du Gouvcrncment de la Republique de 
Chypre concernant le Traitc d'alliance a ete definie a 
maintcs reprises: le Traitc en question, du fait que la 
Turq uie l'a violc dans sa substance, a cesse de produire 
scs cffets et done d'cxistcr. En consequence, le Gouver
nement turc n'a pas le droit de maintenir ou de faire 
relever de troupes turqucs a Chypre. 

«Ncanmoins, Jc Gouverncment chypriote, dans son 
ardent dcsir de maintcnir la paix, a decide, sans que 
ccla modifie en ric n sa position, de ne pas prendre de 
mesurcs pour cmpGcher la rcleve actuelle. 

« Pour cc qui est des arrangements et autres dispo
sitions pratiques que nccessitc cette releve, le Gou\'Cr
ncment chypriotc a deman<lc a la Force des Nations 
Unics a Chypre d'user de scs bons offices et de preter 
son concours pour assurer le respect de ces arrange
ments et dispositions.» 
Jc vous serais oblige de bien vouloir fa ire distrib~er 1:1 

prcsente lcttre en tant que document du Conse1l de 
sccurite. 

Le charge d'affaires par interim 
de la mission pcr111a11ente de ChJpre 

auprcs de /'Organisation des Nations Unies. 
(Signe) Demos HADJIMILTIS 

DOCUMENT S/6666 

Telegram doted 5 September 1965 from the President of 
Pakistan to the Secretnry-Genernl • 

[Original text: E11glish] 
[7 September /965] 

I have received your message and appreciate the expres
sion of your deep concern at the grave turn that develop
ments have ta ken in Jammu and Kashmir. Since 1 Septem
ber 1965 the armed forces of India and the Azad Kashmir 
forces backed hy units of the Pakistan Army are locked 
in battle in the llhim bcr sector, and the air forces of India 
and Pa kistan have also engaged in combat. 

• This telc~ram is in reply to the Secretary-General's appeal of 
I September 1965 1Sf66-47]. The reply oft he Prime Minister of India 
to the Secretary-General's appeal was read into the record by the 
Permanent Reprcscntat i\'e of Jndi:1 :11 the 1237th meeting of the 
Security Council, on 4 September 1965. 

Tclcgramme, en date du 5 se11tembrc 1965, adrcssc au 
Sccrct:i irc general par le President du Pakistan • 

[Tcxte origi11al e11 a11g/ais] 
[7 septembrc /965) 

J'ai rc<;u votrc message et je suis sensible:\ la profondc 
inquietude que vous cprouvc1, dcvant le tour grave qu_'ont 
pris lcs cvcncmcnts au Jammu et Cachemrrc. Dcpms le 
1 n scptcmhre 1965, lcs forces armccs de l'I ndc et lcs forces 
du Cachcmire a:ad appuyces par des unites de l'arm~c 
pakistanaise, s'a tfrontent dans le scctcur de Ilhi1~1bcr et !c, 
forces acricnnes de l'Jnde et du Pakistan ont auss1engagc le 
combat. 

• Cc tclcgrammc re pond:\ l'nppcladrcssc par le Secret a ire gc~cral 
le I" scptcmbre 1965 (S/6647). Le rcprc:scn tant permanent de I lndc 
a donnc lecture au Conseil de sccuritc, :\ sa l237•stance, le 4scptcm
brc 1965, de la rcponsc du Premier Ministre de l'Indc a l'nppcl du 
Sccrctaire general. 
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It is not necessary for me, therefore, to stress the gravity 
of the situation the devastating consequences of which 
are self-evident. 

In your message, you seem to consider 5 August, when 
the so-called infiltration is alleged to have taken place, as 
the date when the cease-fire agreement of 1949 between 
India and Pakistan began to be so widely disregarded by 
unprecedented acts of violence along or in the vicinity of 
the cease-fire line as to have reduced that agreement to 
little consequence. If the cease-fire in Jammu and Kashmir 
was reduced to a nullity, this process has taken place over 
a long period of time as a result of Indian designs and provo
cations. The more recent and grave instance occurred 
in May last when the Indian Army crossed the cease-fire 
line in the Kargil sector and occupied three posts on the 
Pakistan side of the line. 

Thus, the origin and source of the conflict which is now 
taking place in Jammu and Kashmir cannot be traced to 
5 August 1965. The Kashmir dispute must be viewed in 
the context of the tragic history of the denial since 1949 of 
the right of self-determination to the people of the State 
and the annexation of their homeland by India through the 
so-called integration measures, in the teeth of their bitter 
protest. It must be emphasized here that the cease-fire 
was brought about by the United Nations Commission 
for India and Pakistan resolutions of 13 August 1948 and 
5 January 1949. 14 These resolutions, which were nego
tiated by the United Nations, constituted an international 
agreement between India and Pakistan to implement the 
pledge of a plebiscite to the people of Jammu and Kashmir 
to decide their future. The cease.-fire agreement flowed 
from the obligations accepted by both parties under those 
resolutions. Since the cease-fire in the State as effected in 
1949, India at first stalled on their implementation and 
subsequently repudiated them. 

From 1949 to May 1965, India spurned every offer and 
erery suggestion and barred all avenues for a peaceful 
settlement of the dispute. It ruled out recourse to the 
International Court of Justice. It rejected mediation, 
conciliation o r good offices of any third party, including 
that of Your Excellency. If, in the past, India has made 
some show of willingness to enter into bilateral negotiations 
with Pakistan, events have shown that India's motive was 
not to reach a settlement, but to forestall effective inter
national action or to tide over some crisis in her internal 
and foreign relations. The Government of India's real 
attitude towards bilateral negotiations was made clear by 
the Indian Home Minister when, on I July 1965, he stated: 
"Kashmir is an in tegra l part of India. It is a settled fact 
'' hich c:innot be the subject of debate or negotiations. 
The talk of self-determination is devoid of meaning or 
rclcrance." 

lndi:i has made it quite clear t ha t it will not permit the 
wishes of the people of Jam mu and Kashmir to be ascer
tained and that its objective is to make permanent the parti-

u Ibid., Third Year, Supp/cmelll for Nc>rembcr /948, document 
S 1100, para. 75, and ibid. , Fou,1', Year, Supplement for January 
19-19, document S/1196, para. 5. 

ll est done inutile que je souligne la gravite de la situa
tion dont les consequences desastreuses ne soot que trop 
evidentes. 

Dans votre message, vous semblez considerer le 5 aout, 
jour oil les pretendues infiltrations se seraient produites, 
comme la date a Iaquelle l'Accord de suspension d'armes 
conclu en 1949 entre l'Inde et le Pakistan a commence 
a etre si largement enfreint par les actes de violence sans 
precedent perpetres le Jong de la ligne du cessez-Je.feu ou 
clans le voisinage de cette ligne qu'il n'a plus guere d'effets. 
Si le cessez-le-feu au Jammu et Caehemire a ete reduit a 
rien, c'est Ja un processus qui se developpe depuis long
temps par suite des visees et des provocations de l'lnde. 
Le cas le plus recent et le plus grave s'est produit en mai 
dernier, lorsque l'armee indienne a franchi la ligne du 
cessez-le-feu dans le secteur de Kargil et occupe trois 
postes du cote pakistanais de la ligne. 

Ainsi done, l'origine du conflit qui se deroule actuel
lement au Jammu et Cachemire ne remonte pas au 5 aout 
1965. Le differend du Cachemire doit etre considere dans 
le contexte de l'histoire tragique du refus, depuis 1949, 
du droit d'autodetermination aux habitants de l'Etat et 
l'annexion de leur patrie par l'Inde en vertu de preten
dues mesures d'integration, appliquees en depit de leurs 
protestations vehementes. II y a lieu de souligner ici que 
le cessez-le-feu est issu des resolutions adoptees par la 
Commission des Nations Unies pour l'Inde et le Pakistan 
le 13 aofit 1948 et le S janvier 1949 14. Ces resolutions, qui 
ont ete negociees par les Nations Unies, constituaient un 
accord international entre l'Inde et le Pakistan visant a 
executer l'engagement d'un plebiscite qui permettrait a 
la population du Jammu et Cachemire de decider de son 
avenir. L'accord de cessez-le-feu decoulait des obligations 
acceptees par les deux parties en vertu de ces resolutions. 
Apres l'entree en vigueur du cessez-le-feu, en 1949, l'Inde 
a d'abord adopte une attitude dilatoire dans !'application 
de ces resolutions, puis elle les a desavouees. 

De I 949 a mai l 965, l'Jnde a dedaigne toute off re et 
toute suggestion et a ferme toutes Jes voies de reglement 
pacifique du difTerend. Elle a exclu le recours a Ja Cour 
internationale de Justice. Elle a rejete la mediation, la 
conciliation ou les bons offices d'une tierce partie, quelle 
qu'elle soit, y compris vos bons offices. Si, dans le passe, 
l'Inde a parfois fait mine d'etre disposee ii entamer des 
negociations bilaterales avec le Pakistan, Jes evenements 
ont montrc qu'clle chcrchait ainsi non pas a aboutir a un 
rcglemcnt, mais a prevenir une action internationale 
efficace ou a surmonter une crise dans ses affaires inte
rieures ou ses relations exterieures. La veritable attitude du 
Gouverncmcnt de l'lndc a l'cgard de negociations bila
tcralcs a ete claircmcnt dcfinie par le Ministre de l'Inte
rieur de l'Inde lorsque, le I er juillet 1965, ii a declare: 
((Le Cachemire fait partie integrante de l'Inde. C'est la 
un fait ctabli qui ne saurait faire l'objet de debats ou de 
negociations. Parler d'autodetermination est depourvu de 
sens ou d'objet.» 

L'Inde a tres clairement indique qu'clle ne permettrait 
pas que la population du Jammu et Cachemire fasse con
naitre ses vreux et que son objectif est de rendre permanent 

14 Ibid. , troisibne a1111ee, Suppltfment de 11ol'embre 1948, document 
S/1100, pra 75 et ibid., quatricme a,mee, S11pplc111e111 de janvier 1949, 
document S/1196, par. 15. 
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tion of the State of Jammu and Kashmir between India 
and Pakistan along the cease-fire line in total violation of 
her obligation to implement the right of self-determination. 

In pursuit of this objective, the Government oflndia has 
embarked on the unlawful and provocative course of 
annexing the occupied portions of the State. In the 
process, a reign of terror and oppression has been Jet loose 
on the people, thousands of Kashmiris have been gaoled 
without trial for the crime of demanding that India should 
honour her pledge to hold a plebiscite. Sheikh Mohammed 
Abdullah, along with his lieutenant Mirza Afzal Beg, 
has for the third lime been pul in prison, where they have 
already spent eleven years of their lives and where they 
are now apparently condemned to end their days. 

The situation in Indian-occupied Kashmir today is that, 
after seventeen years of patient but vain expectation and 
hope, the people of Kashmir, finding all avenues of peace
ful realization of their right of self-determination barred to 
them, have taken to arms against Indian tyranny. Who 
can blame them? The freedom fighters who have chal
lenged the might of the Indian Army arc not raiders but 
sons of the soil of Jammu and Kashmir, ready to make 
the supreme sacrifice for their cause. 

The people of Azad Kashmir have been enraged for 
years over India's brutal repression of the freedom move
ment in Kashmir. If more than six divisions of the Indian 
Army deployed along the nearly 500-milc long cease-fire 
line have been unable to prevent them from moving 
across the line to aid the armed uprising of their compat
riots in occupied Kashmir, how can it be expected that the 
much fewer troops of the Pakistan Army would be able to 
seal the line against them? It is but natural that India 
should seek to blame outsiders for the uprising in occupied 
Kashmir since she would have the world believe that the 
people of the State arc happy with their lot under Indian 
occupation. 

I am constrained to express my surprise and regret 
that, though the United Nations Military Observer Group 
has admitted that, in most cases, the actual identity of 
those engaging in the armed attacks on the Indian 
side of the line and the actual crossing of it could not be 
verified by direct observation and evidence, yet the Group 
should have thought it fit lo conclude that the uprising 
in Jammu and Kashmir resulted from the crossing of the 
cease-fire line from the Pakistan side by armed men for 
the purpose of armed action on the Jndian side. Failing 
to suppress the freedom fighters in the occupied territory 
of Ja mmu and Kashmir, India has cm harked on a course 
of unlimited aggression across the cease-fire line. On 
JS August, Indian forces again crossed the cease-fire line 
to take 0Yer the three unoccupied posts near Kargil 
wh ich they had ea rl ier been made to vacate upon Your 
Excellency's interventions. Significantly, this was done 
within hours of a public threat by the Jndian Prime 
Minister which was tantamount to that of invading Azad 
Kashmir. Later, the Indian Defence Minister proudly 
announced in the Indian Lok Sabha that India has crossed 

le partage de l'Etat du Jammu et Cachemireentre l'Inde et 
le Pakistan le long de la ligne du cessez-le-feu, cela en 
violation complete de l'obligation oit elle est d'appliquer 
le droit d'autodetermination. 

Pour atteindre cet objeetif, le Gouvernement de l'Inde 
a entrepris, agissant de manicre illegale et provocante, 
d'annexer lcs parties occupees de l'Etat. La population 
a ete soumise a un regime de tcrreur et d'oppression, des 
milliers d'habitants du Cachcmire ont ete emprisonnes 
sans jugemcnt pour avoir commis le crime de reclamer 
quc l'Inde tienne Ja promcssc qu'elle avait faite d'or
ganiser un plebiscite. Le cheik Mohammed Abdullah de 
mcmc quc son lieu tenan t Mirz:i Afzal Deg ont ete, pour 
la troisicmc fo is, mis en prison ou ils ont deja passe 
11 annees de leur vie et ou ils sont maintenant selon toute 
apparencc condamncs a fin ir lcurs jours. 

La situation au Cachcmirc occupe par I'Inde est telle 
aujourd'hui qu'apres dix-scpt ans d'cspoirs patients mais 
vains Jes habitants du Cachcmirc, constatant que toutes 
les voies de realisation pacifiquc de lcur droit a l'auto
detcrmination lcur sont fcrmccs, ont pris les armes contre 
la tyrannie indiennc. Qui pcut lcs blamer? Les combattants 
de la libcrtc qui ont defic la puissancc de l'armee indienne 
ne sont pas des envahisscurs mais les fils du sol du Jammu 
et Cachernire, prets a faire le supreme sacrifice pour leur 
cause. 

JI y a des annccs que la repression brutale de l'Ind.e 
contrc le mouvement de la libcrtc au Cachemire empht 
de courroux la population du Cachemire azad. Si plus 
de six divisions de l'armcc indicnnc, dcployees le long d'une 
lignc du cessez-le-fcu de prcs de 800 kilometres ne sont 
pas parvcnucs a Jes empccher de franchi r cette ligne pour 
aider le soulevcmcnt arme de )curs compatriotes dans le 
Cachcmire occupe, comment pcut-on s'attendre a ~e q~e 
Jes troupes bcaucoup moins nombrcuses ~e I ar~!ee 
pakistanaise soient en mcsurc de Jes contemr derner~ 
cctte ligne? 11 n'est que nature! que l'lnde eherche a 
attribuer a des elements cxtcricurs la responsabilite d~ 
soulcvcmcnt dans le Cachcmirc occupe, car cite voudra1t 
persuader l'opinion mondia!c quc Ja population de cet 
Et.it est heurcuse de son sort sous !'occupation indienne. 

Jc dois dire qu'il est etonnant et regrettable que: tout 
en admcttant, dans la plupart des cas, qu'il n'eta1t pas 
possible de verifier par des observations et des preuves 
directcs l'idcntitc rccllc de ccux qui partieipent nux at• 
laqucs armccs du cote indicn de la lignc OU qui franchis
scnt In ligne, le groupe d'observatcurs militaires des 
Nations Unics ail ccpcndant cru dcvoir conclure quc le 
soulcvcmcnt dans le Jammu et Cachcmire clait du nu 
fa it quc des elements armcs avaicnt fra nchi la lign~ du 
ccsscz-Jc.feu a partir du cote pakistanais pour sc hvrer 
a unc action militairc sur le tcrritoirc controlc par l'Inde. 
N'ayant pas rcussi :\ annihilcr lcs combattants de_ la 
libcrtc sur le tcrritoire occupc du Jammu et Cachcnmc, 
l'Jndc s'cst lanccc dans unc agrcssion sans limite a travers 
la lignc du ccssez-lc-feu. Le IS aoftt, lcs forces indienncs 
ont a nouveau franchi la lignc du ccssez-lc-fcu pour r~
prcndre lcs trois postcs inoccupcs situes prcs de Kargil 
qu'clles avaicnt dO evacucr auparavant a la suite de "~5 

interventions. JI est significati f quc ccla se soit produ~t 
quclqucs heures aprcs que le Premier Ministre de l_' lndc :11t 
publiquemcnt fait unc declaration qui cquivala1t a unc 
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the cease-fire line in the past and would do so again. On 
23 August, Indian forces shelled Awan Sharif, a village in 
West Pakistan, killing twenty-five persons and causing 
injuries to others and much damage to property. On 
24 August, Indian troops crossed the cease-fire line and 
occupied two posts in the Tithwal sector on the Pakistan 
side of the cease-fire line. Again on the same day, Indian 
forces crossed the cease-fire line in the Uri-Punch sector 
and seized some Pakistan posts and on I September took 
the Haji Pir Pass. 

Simultaneously with these acts of war, India intensified 
its acts of repression of the Kashmiris which, in their 
scope and nature, threaten to assume the porportion of 
genocide. On 14 August, the entire Datamalu suburb of 
Srin::igar inhabited by Muslims was set afire and razed to 
the ground and the people burnt alive, to punish the resi
dents for the support and help they were extending to the 
frc-edom fighters. TJ1is has been repeated in several other 
pbces in occupied Kashmir and has become the pattern of 
reprisals. Miss Mridula Sarabhai, the well-known Indian 
social worker, has testified that, in the guise of taking 
:iction against the so-called infiltrators, the Indian Army 
h::s turned upon the ent ire Muslim population of the 
occupied territory and perpetrated atrocities upon them. 
The foreign Press has also commented on the.incendiary 
role of the Indian Army. 

These acts of aggression and grave violations of the 
cease-fire agreement have created a situation in which the 
hum:in rights of the people of Kashmir as well as the secu
rity of Pakistan are equally threatened. 

In response to this grave situation created by the Indian 
:irmed forces and to forestall fu rther aggression by them, 
the Azad Kashmir forces backed by the Pakistan Army 
were forced, in the exercise of the inherent right of self
cicfencc, to cross the cease-fire line in the Ilhimber sector 
for the first time since the cease-fire agreement was reached 
s::\·cntcen years ago, and after repeated Jndian armed 
:ittacks and occupation of Azad Kashmir territories by 
the Indian Army. This crossing took place on I September. 
India escalated this conflict by mounting air attacks 
against Pakistan forces on the same day, compelling the 
P:ikistan Air Force to intervene. Until then, Pakistan had 
refrained from air action, even thou gh our isolated and 
thinly manned posts in the Uri-Pun~h sector could not 
ha Ye been occupied if we had given them air support. On 
4 September India carried the escalation of the conflict a 
stage fu rther. The Indian Air Force twice violated 
Pakistan territory in strength, escorted by MIG-21 air
cr:ift. And now, my Government has good reason to 
bclic\'c that India has begun :igain to deploy and mass her 
armed forces against West and East Pakistan. Weeks 
earlier, India moved a brigade from Aksai Chin and a 
mountain division from the Ncfa area . armed and equipped 
by the United States of America and some Commonwealth 
countries for use against China, to reinforce the six 
di\·isions of the Indian Army which have been suppressing 

menace d'invasion du Cachemire azad. Le Ministre de la 
defense de l'Inde a ensuite annonce fierement au Lok 
Sabha que l'Inde avait deja franebi la ligne du cessez-le-feu 
dans le passe et qu'elle recommencerait. Le 23 aout, Jes 
forces indiennes ont bombarde le village d'Awan Sharif, 
dans le Pakistan occidental, bombardement qui a fait 
25 morts, des blesses et des degats materiels importants. 
Le 24 aoftt, Jes troupes indiennes ont franchi la Iigne du 
cessez-le-feu et occupe deux postes dans le secteur de 
Tithwal du cote pakistanais de la ligne du cessez-le-feu. Le 
meme jour egalement, des forces indiennes ont franchi la 
ligne du cessez-le-feu dans le secteur d'Uri-Punch et se 
sont emparees de plusieurs postes pakistanais; le t er sep
tembre ils ont pris le defile de Haji Pir. 

En meme temps qu'elle se Iivrait aces actes de guerre, 
l'Inde intensifiait Jes actes de repression contre les Cache
miriens, actes de repression qui, par leur ampleur et leur 
nature, menacent de prendre Jes proportions d'un geno
cide. Le 14 ao0t, tout Batamalu, faubourg de Srinagar 
habite par des Musulmans, a ete incendie, rase et la 
population brfilee vive pour punir Jes habitants de l'appui 
et de }'aide qu'ils apportaient aux combattants de la 
liberte. 11 en a ete de meme dans plusieurs autres endroits 
du Cachemire occupe et telle est la forme donnee aux 
represailles. Selon le temoignage de M118 Mridula Sarab
hai, travailleuse sociale indienne tres connue, sous pretexte 
d'intervenir contre Jes pretendus infiltrateurs, l'armee in
dienne s'est tournee contre la population musulmane tout 
entiere du territoire occupe et s'est livree sur elle a des 
atrocites. Les commentaires de la presse etrangere font 
cgalement etat du role d'incendiaire joue par l'armee 
indienne. 

Ces actes d'agression et ces graves violations de !'accord 
de cessez-le-feu ont cree une situation egalement mena
yante pour Jes droits de l'homme au Cachemire et pour 
Ja securite du Pakistan. 

Pour faire face a la grave situation creee par Jes forces 
armees indiennes, et prevenir toute agression ulterieure, 
Jes forces du Cachemire azad appuyees par l'armee 
pakistanaise, exeryant leur droit de legitime defense, ont 
ete contraintes de franchir la ligne du cessez-le-feu da nsle 
secteur de Bhimber, pour la premiere fois depuis Ja signa
ture de !'accord de cessez-le-feu ii y a 17 ans, et ce, apres 
maintes attaques armees de la part de l'lnde et a la suite 
de !'occupation de territoires du Cachemire azad par l'ar
mee indienne. Ce franchissement de la ligne a eu lieu le 
I er septembre. Le mcme jour, l'Indc aggravait la situation 
en lanyant des attaques aericnnes contre lcs forces pakis
tanaiscs, contraignant les forces armees pakistanaises a 
intervenir. Jusque-Ja, le Pakistan s'etait abstenu de toute 
action aerienne; pourtant Jes postes pakistanais isoles 
et tcnus par des forces peu nombreuses dans le secteur 
d'Uri-Punch n'auraient pu etre occupes si nous leur 
avions apporte un appui aerien. Le 4 scptembre, l'Indc a 
aggrave d'un degre encore le conflit. Des forces massives 
de l'armee de !'air indienne, escortecs de MlG-21, ont 
viole a deux reprises l'espace aerien pakistanais. Mon 
gouvernement a maintenant de bonnes raisons de croire 
que l'Inde a commence de nouveau a deployer et amasser 
scs forces armees contre le Pakistan occidental et le 
Pakistan oriental. 11 y a des semaines, l'Inde a rappele 
une brigade de Aksai Chin et une division de montagne 
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the people of Jammu and Kashmir. It is, therefore, clear 
from these repeated strikes across the cease-fire line and 
step-by-step escalation of the fighting in Jarnmu and 
Kashmir that India has embarked on a premeditated course 
of aggression and war to seize the whole of Azad Kashmir 
territory and, in that process, not to flinch from even a 
subcontinental war. It will be recalled that immediately 
following the reverses suffe red by the Indian Army in the 
Rann of Kutch, some months earlier, Indian Government 
leaders publicly threatened that India would attack 
Pakistan at a time and place of India's own choosing. In 
the ci rcumstances, Pakistan must take every step necessary 
to discharge its responsibilities and duties for the defence 
of its legiti mate interests and territorial integrity. 

From the foregoing it is evident that l ndia has embarked 
upon a course of terror, oppression and aggression in 
Kashmir. It has plainly manifested every intention of 
aggression against Pak istan. The responsibility for the 
current grave situation in that State therefore rests entirely 
on India. 

Let me now turn to the other points that you have 
raised in your message. You ha\'c expressed the belief 
that the problems posed by the Kashmir dispute can he 
resolved peacefully and not by military action and have 
also drawn my attention to the obligations of States 
Members of the United Na tions not to have recourse to 
the use of force in the settlement of international disputes 
and to seek pacific methods of settlement. Let me assure 
you that Pakistan remains dedicated to the Charter of the 
United Nations and the obligations of membership. You 
arc aware that, during the last se,·enteen yea rs, despite all 
the provocations and acts of repression by India in Jam mu 
and Kashmi r, despite Ind ia's orcn repudiation of the 
resolutions of the United Nations Commission for India 
and Pakista n and the Security Council. pledging self
determination to the people of K:1shmir and despite India's 
sinister pattern of annexing the State in the face of bitter 
opposition and in total disrega rd of the relevant resolu
tions of the Security Council. Paki~tan did not abandon 
its faith th at reason woukl one day <lawn on India :ind 
turn it 10 the path of peace. It was with this faith that the 
Paki~tan Go,·crnmcnt turned repeatedly to the Security 
C0uncil. when direct nq:otiations with India in 1953, 
1955. 1960. 1962 and 1963 fo iled 10 prnducc a just and 
equitable s0lution. To my infinite regret. our experience 
of see king red ress in the forum of the Security Council has 
time and again turned out to he disheartening. You will 
recall that, in 1964, the mcmhcrs of the Security Council 
would not C\'Cn agree to recommend direct negotiations 
hct,, ccn India and Pakistan with the assistance as may he 
mutually acceptable of a third party or even the Sccrctary
Gcncral. To our deep sorrow and regret, the debate in 
that fMum <lid not end in a consensus. much less in a 
res0lution. This is not to say that Pa kistan has lost a ll 
foith in the efficacy oft he United Nations as an instrument 
of pe:ice. We reaffirm our confidence in the solution of 

de la region de Nefa, armees et equipees par Jes Etats• 
Unis d'Amerique et ccrtains pays du Commonwealth et 
destinees a ctre util isces contrc la Chine, pour renforccr 
Jes six divisions de l'armcc ind ienne qui oppriment la 
population du Jammu et Cachcmire. 11 ressort done 
nettement de ces violations rcpctces de la Jigne du cessez
le-feu et de ccttc aggravation progressive de la Jutte dans 
le Jam mu et Cachcmire q uc l'J ndc s'est lancee de fai;oo 
prcmeditcc dans l'agrcssion et Ja guerre, pour s'emparer 
de la totalitc du tcrritoirc du Cachemire azad sans reculer, 
cc faisant, devant mcmc unc guerre etendue au sous
contincnt. On sc souvicndra qu'immcdiatcment apres les 
rcvcrs subis par l'armcc in<licnnc dans le Rann de Kutch, 
ii y a quclqucs mois, lcs <li rigcants du Gouvernement 
indien ont publiquemcnt declare quc l'Jnde attaquerait 
le Pakistan a l'hcurc et :'i l'endroit de son choix. Dans ces 
conditions, le Pakista n <loit prcndrc toutes les mesures 
ncccssaires pour s'acquittcr de scs rcsponsabilites et de 
scs dcvoirs concernant la dcfcnsc de ses interets legitimes 
et de son integritc territorialc. 

D'a prcs cc qui precede, ii est evident que l'lnde s'est 
lancce dans unc poli1ique de tcrreur, d'oppression et 
d'agression au Cachcmire. Elle :1 clairement manifeste 
!'inten tion bicn arrcti:c d'attaq ucr le Pakistan. Par con
sequent c'cst cllc q ui portc l'cnticrc rcsponsabilite de la 
grave situation qui rcgne actucllement dans cet Etat. 

Jc passera i maintenant au.x autrcs points que vous a,·ez 
soulcn:s dans votrc message. Vous avcz cxprime la con· 
viction quc lcs problcmcs poses par le diffcrcnd au Cache
mire pouvaicnl trou\'cr unc solution pacifique cl non pa~ 
des operations militaircs et vous avcz. cgalcment appele 
mon attention sur les obligations quc lcs Etats Membres 
de l'Organisation des Nations Unics ont assumecs, de ne 
pas avoir recours a la force pour rcglcr des diffcrends 
in tcrnationaux cl de chcrchcr i1 les resoudre par des 
procedures pacifiques. Soycz assure quc le Pakistan rcste 
fidclc aux principes de la Charle des Nations Unies et 
aux obligations qui Jui incombcnt en tant qu'Etat Mcmbrc 
de J'Organisation. Vous savez quc. pendant Jes dix-scpt 
dcrnicrcs annccs, malerc toutcs les provocations et ks 
actcs de repression d; J'I n<lc au Jam mu et Cachc~irc. 
bicn que rt ndc ait ouvcrtcmcnt dcsavouc Jes resolut!ons 
du Conscil de sccu ritc et de la Commission des Nations 
Unics pour J'lndc et le Pakistan promettant l'autodcter
mination au pcuplc du Cachcmirc, et nwlgrc !'intention 
mcna<;antc de l'lndc d'annexer eel Etat en dcpit d'unc 
fa rouchc opposition et au compkl mcpris des rcsolut!<rn~ 
pcrtinentes du Consei l de sccuritc, le Pakistan a contrnuc 
:\ cspcrcr qu·un jour J'lnde cntcndrail la voix de la rnis0n. 
qui la ramcncr:ut sur le chem in de la paix. C'est :wee ccttc 
conviction quc le Gouverncmcnt pakistanais a fait :1pr:l 
a maintcs reprises au Conscil de sccuritc en 1953, 195:-. 
1960, 1962 et 1963, aprcs J'cchec des ncgociations dircctc_s 
avcc l'l ndc en vuc de trouvcr unc solution justc cl cqu1-
tablc. Amon trcs grand rcgrct, lorsquc nous now, sommc~ 
adresscs au Conseil de securitc pour demander justice nous 
avons ctc de<;us maintcs et maintcs fois. Vous nrns 
souviendrcz qu'cn 1964 lcs mcmbrcs du Conscil de sccurit~ 
n'ont mcme pas ctc d'accord pour recommander des 
negociations directcs entrc l'lndc et le Pakistan a\'Cc !'aid.: 
d'unc tiercc partic qui aurait l'ag.rcmcnt des deux p:1y$. 
ou mcmc :wee J'aidc d u Sccrctairc general. Ccst :m~c unc 
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international disputes by peaceful means. This confidence 
ex.tends to settlement of the Kashmir dispute. 

I trust that, in view of what I have stated in the fore
going part of this reply to your message, the action which 
the Pakistan Army has taken in Jammu and Kashmir in 
support of the Azad Kashmir forces to defend Azad 
Kashmir and Pakistan territory against Indian occupation 
and terri torial designs will not be construed by you as 
indicat ing our intention to resolve the Kashmir dispute 
by force of arms. This is a purely defensive measure forced 
on Pakistan. 

You have expressed your conviction that a peaceful 
settlement of the Kashmir dispute can be found and have 
appealed to me to indicate immediately our intention to 
respect the cease-ftre agreement and return to the status 
quo a11te. You have also assured me of the fullest possible 
assistance by you in the restoration of peace in Kashmir 
and the solution of this dispute. A number of Chiefs of 
State and Governments of friendly countries have asso
ciated themselves with your appeal and some have offered 
their good offices for mediation. I am grateful to you and 
to them for these assu rances and offers which I find 
heartening. At the same time, I cannot but be candid and 
express to you our misgivings. Your appeal seeks nothing 
more than a return to the status quo ante without any 
assurance that you and the Security Council will strive to 
implement the United Nations resolutions pertaining to 
the right of self-determination of the people of Jam mu and 
Kashmir. You say that the quiet which would result from 
mutual observance of the cease-fire would afford the most 
favourable climate in which to seek a resolution of political 
dilfercnces. I would like to recall that the cease-fire agree
ment was observed from 1949 to I 965, when India chose 
to reduce it to a scrap of paper. Yet, during these seven
teen years, tranquillity along the cease-fire line did not 
lead 10 that result. The Security Council, foccd with India's 
bad faith. intransigence and growing power, chose practi
cally to wash its hands of t he responsibility for a peaceful 
and honourable sett lement. It did not seem concerned 
about redressing the injustice meted out to the people of 
fammu and Kashmir. I fear t hat your present appeal will 
only serve to perpetuate that injustice by leaving the 
people of occupied Kashmir to the mercy of India. What 
is to become of the brave people of Kashmir who arc fight
ing for their freedom? I cannot believe that it would be 
the intention of the United Nations to permit Jndia to 
liquidate them and to consolidate its stranglehold over 
occupied Kashmir. This leads me again to repeat what l 
have stated earlier that, if a peaceful settlement of the 
Kashmir dispute is to result from the intervention of the 
United Nations, it is necessary for the world Organi23tion 
to go to the heart of t he tragic problem and not merely 
to deal with its periphery. It must turn its attention lo the 
issue of self-determination and not only to that of the 

tristesse et un regret profonds que nous avons constate que 
le debat ne se terminait pas par un assentiment general, 
encore bien moins par une resolution. Cela ne veut pas 
dire que le Pakistan a perdu toute foi en l'eflicacite de 
!'Organisation des Nations Unies en tant qu'instrument 
de paix. Nous reaffirmons notre confiance dans la solution 
des differends internationaux par des moyens pacifiques. 
Cette confiance s'etend au reglement du conflit du Cache
mire. 

J'ai la certitude que, compte tenu de ce que je viens 
d'exposer ci-dessus dans ma reponse a votre message, 
vous n'interpreterez pas l'action que l'armee pakistanaise 
a e ngagee dans le Jammu et Caehemire pour appuyer les 
forces du Cachemire azad et defendre le territoire du 
Caehemire azad et du Pakistan contre l'occupation et les 
visees territoriales de l'lnde comme signifiant notre 
intention de resoudre le conflit du Cachemire par la force 
des armes. II s'agit d'une mesure purement defensive 
imposee au Pakistan. 

Vous avez exprime la conviction qu'un reglement paci
fique de la question du Cachemire etait possible et vous 
m'avez demande d'annoncer immediatement notre in
tention de respecter l'accord de cessez-le-feu et d'en 
revenir au statu quo ante. Vous m'avez egalement donne 
!'assurance que vous n'epargneriez aucun effort pour 
aider a retablir Ja paix au Cachemire et a resoudre ce 
differcnd. Un certain nombre de chefs d 'Etats et degouver
nements de pays amis se sont associes a votre appel et 
certains ont offert leurs boos offices en vue d'une mediation. 
Je vous suis reconnaissant ainsi qu'a eux de ces assurances 
et de ces offres que je trouve reconfortantes. Neanmoins, 
je dois, en toute franchise, vous exprimer nos doutes. 
Votre appel ne vise, somme toute, qu'un retour au statu 
quo ante, sans aucune assurance que vous-meme et le 
Conseil de securite chercherez a appliquer les resolutions 
des Nations Unies concernantle droitd'autodetermination 
du peuple du Jammu et Cachemire. Vous d ites que Je 
calme qui resulterait du respect mutuel du cessez-le-feu 
offrirait le climat le plus favorable pour chercher a 
resoudre Jes divergences politiques. Je voudrais rappeler 
que l'accord deccssez-le-feu a ete respecte de 1949 jusqu'en 
1965, quand l'Inde a decide de ne plus le considerer que 
comme un chiffon de papier. Or, durant ces d ix-sept 
annees, le calmc qui a regne le Jong de la lignc du cessez
lc-feu n'a pas abouti a cc resultat. Face a la mauvaise foi, 
a l' intransigcance et a la puissance croissante de l'Inde, 
le Conseil de sccuritc a prefere pratiquement se laver Ies 
mains de la responsabilite que constituait la recherche 
d'un reglemcnt pacifique et honorable. II n'a pas semble 
soucieux de reparcr !'inj ustice faite aux habitants de 
Jammu et Cachemirc. Je crains que votre present appel 
ne serve qu'l\ pcrpetucr cette injustice en abandonnant la 
population du Cachemire occupe a la merci de l'lnde. 
Qu'adviendra-t-il des couragcux habitants du Cachcmire 
Juttant pour leur libcrte? Je ne peux pas croire qu'il serait 
dans lcs intentions de l'Organisation des Nations Unies de 
permettre a l'Inde de Jes liquider et de resserrer son eta u 
sur le Cachcmire occupe. Je me trouve ainsi amene a 
repeter cc que j'ai dit precedemment, a savoir que si un 
reglement pacifique du d ifferend du Cachemire doit 
resulter de )'intervention de !'Organisation des Nations 
Unies, ii faut que l'Organisation mondiale aille au c<l!ur 
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cease-fue line. The concern of the United Nations must 
extend to the implementation of the resolutions of the 
United Nations Commission for India and Pakistan as 
well as to the observance of the cease-fire agreement. The 
cease-fire was only the first part of an interrelated and 
integral whole. Therefore, insistence on a cease-fire can only 
be meaningful if there is a self-implementing agreement to 
follow it. 

I should not be misunderstood as implying that I under
estimate the im portance of your assistance in the restora
tion of peace in Kashmir and solution of its problems. 
On the contrary, I welcome your assurance in this 
reg:i rd as a step forward by itself. However, there is no 
evidence yet that your assistance would be equally welcome 
to India, much less that India is prepared to reverse the 
dangerous and ill-conceived course of her policies in 
Kashmir. If this armed struggle for freedom is to be halted 
and calm is to be restored in the State of Jammu and 
Kashmir, if indeed peace in this region is to be preserved, 
then the right course is for the United Nations, India and 
Pakistan to proceed immediately to fulfil the pledge they 
gave to the people of Jammu and Kashmir eighteen years 
ago. It is they who must be permitted freely to decide the 
question of accession of the State of Jammu and Kashmir 
to India or Pakistan as stated in the pledge. 

(Signed) M. AYUB KHAN 

Presidmt of tl1c Republic of Pakistan 

meme de ce tragique problcme et ne se contente pas d'en 
traiter en surface. Elle doit s'occuper de la question de 
l'autodctermination et non pas seulement de la ligne du 
ccssez-le-fcu. L'Organisation doit sc preoccuper de la mise 
en reuvrc des resolut ions de la Commission des Nations 
Unics pour l"lnde et le Pakistan aussi bien que du respect 
<le J'accor<l <le cesscz-Ic-fcu. Le cessez-Ie-feu ne constituait 
quc le premier clement <l'un tout organique et indivisible. 
En consequence, insister sur un cessez-le-feu ne peut 
avoir de sens quc s'il existc, pour Jui faire suite, un accord 
d'application automatiquc. 

Ne croyez pas q uc jc sous-cslimc l'importance de votre 
assistance pour le rctablisscmcnt de la paix au Cachemire 
et la solution tic ccs rroblcmcs. Au contraire, j'accueille 
vos as~ura nccs ;'1 cct c~:ml commc constituant en elles
mcmcs un pas en av;nt. N.:anmoins, rien ne prouve 
encore quc votrc assistance scr:1it cgalcmcnt bien accueil
lic par l'lndc, et moins encore quc l'J nde est prete a 
revenir sur le cours dangcrcux et mat avisc de la politique 
qu 'cllc poursuit au Cachcmin:. Si l'on veut que cesse cette 
Jutte armcc pour la libcrtc et quc le calmc soit retabli dans 
l'Etat de Jarnmu et Cachcmirc, si en vcrite l'on veut 
preserver la pa ix dans cctte region, ii faut que !'Orga
nisa tion des Nations Unics. l' lndc et le Pakistan remplis
sent immctliaterncnt l'cngagcmcnl qu'ils ont pris ~nvers 
les habitants tlu Jammu et Cachemirc ii y a dix-hmt ans. 
C-est :i. ces habitants quc l'on <loit permcttre de decider 
librement de la question de l'acccssion de l'Etat de Jammu 
et Cachcmirc :i. l'Jnde ou au Pakistan, conformement a 
cet engagement. 

Le Prcsidc111 de la Rdpubfique du Pakistan, 
(Signe) M. A YOUB K HA~ 

DOCUMENT S/6667 

Letter dated 7 September 1965 from the representathc of 
Turkey to the Secretary-General 

(Orig inal text: English] 
[8 September 1965] 

I ha\'C the honour to submit herewith the text of a 
message, addressed to Your Excellency, by Dr. Fazil 
K ii<;iik, Vice-President of the Republic of Cyprus. 

I would be grateful if Your Excellency would kindly 
have the text of this message circulated as a docume nt 
of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERA LP 

Pa111a11e11t Rcprcsc11tatirc of Turkey 
to the United Nations 

Mr.,;sAG E DATfl> 3 Srr1nmrn 1965 rnoM TIIE V1c-r:-PRESI· 
LJENT 01' CYPRUS TO TIIE Sr.C'Rl:TARY-Gt;NtRAL 

I feel the need once again to refer to some letters 
:iddn:sscd to you recently by Mr. Zenon Rossides, the 
rcprcscnta ti\'c in New York of the Greek Cypriot leader• 
ship. for circulation as Security Council documents. 

In 011c 0f these letters, Mr. Rossidcs tries to give the 
impn:ssion that the Turkish Cypriot community creates 
<li ffo:ulties for the United Nations mediation effort in 

Lettre, en date du 7 septcmhrc 1965, adrcssce au Sccrctairc 
general par le rcprcscntant de la Turquie 

[Textc original en ang/ais] 
[8 septembre 1965] 

J'ai l'honneur de vous transmcttre ci-joint le texte d'un 
message qui vous est adrcssc par M. Fazil Kii<;iik, vice
president de la Rcpuhliquc de Chyprc. 

Jc vous saurais grc tic bicn \'Ouloir fai re tlistribu~r le 
textc <le cc message en tant quc tlocumcnt du Conscil de 
sccuritc. 

Le rt'pr1:sc11ta111 pcm 1t111mt de _Ja T11rq:lic 
aupri\~ de rorim1isatio11 des Nat/OIIS U111cs, 

(Sig11<;) Orhan ERALI' 

ML'>SAGE, EN DATE DU 3 Sl' PTl:MllRE 1965, ADRESS( AU 

St:cRhAIRE (;(:Ni:RJ\L !'AR I.I: v,n-PRi.SIDl:NT OE Cll\'PR[ 

J'cstime une fois <le plus nccessairc de me rcfcrer ii 
ccrtaines lcttres que le rcprcscntant :i. Ne,~ York des 
dirigeants chypriotes grecs, !VI. Zenon Ross1de~. ~ou~ a 
adrcssces rccemment pour qu'cllcs soient d1stnbuces 
comme documents tlu Conscil de sccuritc. 

Dans l'une d'cllcs, M. Rossidcs chcrche a crcer !'im
pression que la communautc chypriotc turquc ~nt~a,·e ks 
efforts de mediation faits a Chyprc par l'Orgamsation des 
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Cyprus. The fact is that what really blocks all progress in 
~ny mediation effort towards solving the Cyprus problem 
1s the extremist in transigence of the Greek Cypriot leaders 
,,·~o are making public statements rejecting all compro
mise and openly defying Security Council resolution J 86 
(1964), of 4 March 1964, by saying categorically that there 
can be no agreed settlement in Cyprus. 

The position of the T urkish Cypriot leadership is that 
any mediation effor t is welcome provided that this is a 
mediation in t he real sense of the word and that the person 
undertaking t he t ask of mediation is not committed per
sonally (as Mr. Galo Plaza unfortunately is) to certain 
definite , ·icws against one or the other of the parties to the 
dispute. The very fact that the Greeks insist on Mr. 
Pla7a 's mediation, as though no other person exists in the 
world who can be a med iator in Cyprus, should be 
sufficient proof of the fact that Mr. Plaza can no longer be 
a mediator in the real and correct sense of the word. 

In another letter to Your Excellency, Mr. Rossides 
refers to t he partnership principle and claims (as reported 
in the Cyprus Mail of 28 August) that this means making 
the majori ty subject to the arbitrary will of the minority, 
of crc:iting a racial oligarchy to rule over the Greek 
majority. This is a typical example of Greek demagogy 
and sophistry. T he Turks have no such ambition whatso
e\·er and never have had. 

The whole world has come to know that what the 
Turkish community wants is the materialization of con
ditions in Cyprus which would make it physically im
po~~ible for t he G reek community (a) to exterminate or 
d0minate and enslave the Turkish community through a 
w:irped and totally arbitrary and unrealistic interpretation 
of the principles of mnjori ty rule and unitarianism 
which. in their simple political sense, do not and cannot 
apply to dual societies such as Cyprus; :rnd (b) to destroy 
the independent Republic of Cyprus together with the 
independence of the Turkish community in order to bring 
ah0ut the annexation of our island by G reece and con
dcnm the Turkish community to complete extinction or 
permanent serfdom under a foreign country through an 
abuse of the principle of self-determination. The fact can
not be o,crlookcd that the ohject of this principle is to 
cna1'1c enslaved peoples to attain freedom and indepen
dence and not to provide the means to a huger national 
community in an already independent bi-communal 
country in order to subjugate or exterminate the smaller 
na1i0nal community or to destroy the independence of 
that country. 

\\'h:lt t he Turkish community wants is that the Greek 
community should be physically prevented from cxtcrmi
n:iting or dom inating and enslaving the Turkish commu
ni ty with o r without c11osis- 11nion of Cyprus with Greece. 
We, :ts individuals and as a community, want concrete 
~ccurity of life and property and freedom, and no amount 
(If dcm;igogy or any pulling and pushing of lofty prin
ciples can ever induce the enlightened and freedom
lo\'ing humanity (as represented in the United Nations) 
to gi\'e racial fanaticism and religious bigotry in any 

Nations Unies. En fait, ce qui bloque reellement tout 
progres dans les efforts de mediation faits pour resoudre 
le problemede Chypre,c'estl'intransigeanceextremiste des 
dirigeants chypriotes grecs qui font publiquement des 
declarations ou ils repoussent tout compromis et defient 
ouvertement la resolution 186 (1964) du Conseil de 
securite, en date du 4 mars 1964, en affirmant categori
quement qu'il ne peut y avoir pour Chypre de solution 
negociee. 

Les chefs de la communaute chypriote turque estiment 
de lcur cote que tout effort de mediation est le bienvenu, a 
condition qu'ils s'agisse d'une mediation au vrai sens du 
mot et que Ja personnalite qui accepte cette tache ne soit 
pas - comme c'est malheureusement le cas pour M. Galo 
Plaza - personnellement acquise a certaines idees bien 
arretees, hostiles a l'une OU a l'autre des parties en pre
sence. Le seul fait que Ies Grees tiennent a ce que la 
mediation soit confiee a M. Plaza comme s'il n'existait 
personne d'autre au monde susceptible d'assumer ce role 
a Chypre, devrait suffire a prouver que M. Plaza ne peut 
plus remplir les fonctions de mediateur au sens propre 
et exact du terme. 

Dans une autre lettre qu'il vous a adressee, M. Rossides 
mentionne le principe de !'association et soutient (ainsi 
que le rapporte le Cyprus Mail du 28 aoOt) qu'il equivaut a 
soumettre la majorite au bon plaisir de la minorite et a 
creer une oligarchic raciale destinee a regner sur la majo
rite grecque. 11 s'agit la, de la part des Grecs, d'un exem
ple typique de demagogie et de sophisme. Les Tures n'ont 
aucune ambition de ee genre et n'en ont jamais eu. 

Le monde entier sait maintenant que ce que veulent 
les Tures, c'est Ja realisation, a Chypre, de conditions 
telles qu'il soit materiellement impossible a la communaute 
grecque: a) d'exterminer ou de dominer et d'asservir la 
communaute turque par le biais d'une interpretation 
vicieuse, purement arbitraire et fantaisiste, des principes 
du gouvernement par la majorite et de l'unitarisme qui, 
consideres sous le simple aspect politique, ne s'appliquent 
pas et ne sauraient s'appliquer a des societes dualistes 
telles que celle de Chypre ; et b) de detruire la Republique 
independante de Chypre en meme temps que l'indepen
dance de la communaute turque en vue d'amener l'an
nexion de notre ile par la Grece et de condamner la 
communaute turque a !'extinction complete ou au servage 
permanent sous la domination d'un pays etranger, grace 
a un abus du principe de l'autodetermination. On ne 
saurait oublier que cc principe doit permettre aux peuples 
asscrvis d'obtenir Jeur liberte et leur independance et non 
pas fournir a Ja communaute nationale la plus forte, 
dans un pays dualiste deja independant, Jes moyens d 'assu
jettir ou d'cxterminer la communaute nationale la plus 
foible ou de detruire l'independanee de ee pays. 

Ce que la communautc turque desire, c'est q~~ _la 
communautc grecque soit mise dans l'imposs1~1hte 
materielle d'exterminer ou de dominer et d'asserv1r la 
comrnunautc turque, avec ous sans enosis(union de Chy pre 
a la Grece). En tant qu'individus et en tant que commu
naute, nous voulons que nous soient garanties, sous une 
forme concrete, la liberte et Ja securite pour nos p~rsonne~ 
et pour nos biens. Ni le flot de propos demago~1q~es! m 
l'etalage de nobles principes nc pourront jama1s mc1ter 
l'humanite evoluee et eprise de paix - telle qu'elle est 

279 



country a carte blanche to deprive a community, perma
nently and irrevocably, of its inherent right - the most 
fundamenta l of all rights - to exist in freedom and 
security. What the Turkish community of Cyprus rejects 
is the peace of the grave or the security of the slave, and 
this is precisely the only alternative with which the Greeks 
of Cyprus want to confront us with their unscrupulous 
and garrulous abuse of respected principles and of political 
catch-words such as coex istence and a false antagonism 
to division although they themselves are responsible for 
creating division in Cyprus in the first place. 

The Turkish community is not against peaceful inter
communal coexistence in Cyprus, but to be able to coexist, 
a community must first be able to exist and this is exactly 
what the Greeks of Cyprus want to deny us. 

What we say is th is: let the Greeks and the Turks rule 
themselves and co-operate within the framework of 
modern conceptions of federal government for the good 
of the island as a whole without one community being able 
to dominate or exterminate the other for selfish ends. 

Is this against any of the principles which arc embodied 
in the United Nations Chaner and about which the Greeks 
create so much artificial clamour? 

(Signed) Fazil KO(.OK 
Vice-President of the Republic of C_rprus 

representee a l'Organisation des Nations Unies - a 
donner dans un pays carte blanchc au fanatisme racial et 
religieux pour priver unc cornmunaute, de facon per
manente et irrevocable, du droit imprcscriptible - le 
plus fondarnental de tous Jes droits - de vivre dans la 
liberte et la sccuritc. Cc que la communaute turque de 
Chypre rejctte, c'est la pa ix du tombeau ou la securite 
de l'csclave, et c'cst 1£1 prcciscment la seule alternati\'e 
quc veulent nous offrir Jes Grccs de Chyprc en faisant 
abus sans scrupules et ,\ grand renfort de phrases de 
principes respcctcs et de slogans politiques tels que la 
coexistence et en sc prctcndant hostiles a toute division 
alors qu'ils sont Jes premiers rcsponsables de celle qui 
rcgne £1 Chypre. 

La communautc turquc n'cst pas opposee a la coexis
tence pacifique des dcux communautes a Chypre, mais 
pour ctrc en mcsurc de cocxistcr, unc communaute doit 
d'abord pouvoir exister et c'cst l:'t precisement ee que les 
Grecs de Chypre veulcnt nous refuser. 

Voici cc q uc nous :wons {1 dire: que les G recs et les 
Tures sc gouverncnt cux-mi:mcs et collaborent selon les 
conceptions moderncs d' un gouvernement federal pour 
le bicn de rile dans son ensemble, sans que l'une des 
communautcs puissc domincr ou cxtcrminer l'autre dans 
un dessin cgoistc. 

Ccla est-ii contra ire a l'un q uelconque des principes 
cnonccs dans la Charle des Nations Unies, a propos 
dcsqucls Jes Grees crcent de toutes pieces une telle agi• 
tat ion? 

Le Vicc-Pdsidcnt de la Republique de Chypre, 
(Signe) Fazil KO<;CK 

DOCUMENT S/6668 

Letter dated 7 September 1965 from the rcprcscnt atil·c of 
Turkey to the Secrctary-Gcncrnl 

[Original text: £11g/isl,J 
(8 September /965) 

have the honour to enclose herewith the text of a 
message, addressed to Your Excellency, by Mr. Rauf 
Dcnktas. President of the Turkish Communal Chamber 
of Cyprus. 

1 would be much obliged if Your Excellency would 
kindly have the text of this message circulated as a 
Security Council document. 

(Signed) Orhan [RAt.r 

i'crma11c11t Rcpre.tt'lllatire of T11rke.1• 
to rhr United Natiom 

l\lJSSAGI: OATH) 4 Sr:rrrnnrn 1965 FRml Till; PRrsmr:NT 
01' TIii: T URKISII CmtMU:-IAL CIIMIOFR OF CYl'IWS TO 
TIii : Sl:('RETARY-Gt:Nl'RAL 

With reference to Mr. Zenon Rossidcs' letter of 25 
August 1965 [S/6631 ), I would like to state the following. 

Mr. Rossidcs. in furthernnce of his ce:iselcss attempts 
to hoodwink the Security Council, is now t rying to push 
the Greek case through the lies and distortions of four 

Lettre, en date du 7 septembrc 1965, adrcsscc au Sccrct:iire 
general par le rcprcsent:mt de la Turquic 

[Textc original en anglais] 
(8 septembre 1965] 

J'ai J"honncur de vous transmettre ci-joint le tcxtc d'un 
message adrcssc :\ Votrc Excellence par M. Rauf R. 
Dcnktas, president de la Chambrc de communautc turque 
a Chypre. 

Jc vous scrais oblige de hicn vouloir fa ire distribuer k 
tcxte de cc message en tant que document du Comeil 
de sccuritc. 

Le reprlre111m11 perma11e11t de la T11rq11ic 
a11prh de /'Orga11isatio11 des Nations V11ics, 

(Sigm:) Orhan E RALr 

MESSAGE, l:N DATE OU 4 SFl'TEMnRE 1965, AORrssi: ,\l! 
Sr:cR(TAIRI' Gl'Nf:RAI, PAR LE PR f:S11)1:NTDE LA CIIAMORE 

OE ('OMMUNAUT(: TURQUI' A CltYPRE 

Mc rcfcrant a Ja lettrc de M . Zenon Rossidcs, en date 
du 25 a out 1965 [S/6631 ). j'ai l'honncur de faire la de· 
claration suivante. 

Poursuiva nt lescITorts acharncs qu 'ii dcploie pour a buscr 
le Conscil de sccuritc, M . Rossides chcrche maintcnant :i 
servi r la cause des Grccs en utilisanl Jes mcnsongcs et 
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self-styled "leaders" of the Turkish community. One of 
them is Dr. lhsan Ali of Paphos who lives in the Greek 
quarter under the guard of armed Greeks, and whose 
record of activities is well known to the Turkish community. 
His influence and capacity is also known to the United 
Nations personnel in Cyprus. I will not, tl1erefore, 
bother to expose Dr. Jhsan Ali for what he has done for 
himself quite efficiently and has had the reaction of his 
own children who publicly stated that " no Turk thinks or 
believes as our father does". 

The next bait which Mr. Rossides tries to use is one 
Abdullah Tahir of London. Mr. Tahir is depicted as the 
President of the "Cyprus Turkish Union" in London -
a non-existent union with no members except Mr. Tahir 
himself. It is, therefore, essential to give a short summary 
of the activities of this self-styled president. 

Mr. Tahir is about fifty years old. He emigrated to 
London in I 950-195 I. Defore emigrating, he was working 
asa typist for lawyers in Nicosia. He left Cyprus in a hurry 
when his activities came under the suspicion of the 
Police Department. Jn London, he was employed for a 
short period ns the cafc-keeper of the Cyprus Turkish 
Associa tion. He was dismissed from this work when a 
number of irregularities were detected in his accounts. 
Later. because of his suspicious" underground" activities, 
he was dismissed from membership in the Association. 
He tried to form a second association but failed because 
of lack of followers. He lived in London doing odd jobs 
and changing occupation frequently. In 1955-1956 by 
false pretences. he " sold" a house, which did not belong 
to him, to one Dckir Mchmet of Louroujina and received 
£1.500 for this bogus sale. As a result, Mr. Tahir was 
prosecuted at the Old Bailey and served a prison sentence 
of 18 months. 

After his prison sentence, he became n close associate of 
the Greek centres in London, on whose behalf he began 
a onc-mnn agitation ngninst the Turkish leadership. 
Since 1961 he has increased these activities according to 
the pay which he has managed to receive from the Cyprus 
High Commissioner in London. He managed to get into 
the Committee of the Cyprus Turk ish Union for n short 
period during this time but was soon kicked out and re
placed by otl1ers. A professional agitator and a man of 
:di trades. he has never been in a posit ion to reflect the 
vic"s of the Turks of Cyprus with whom he has had no 
ties or con nexions since 1950. 

The other two Turks represented by Mr. Rossidcs as 
"leaders" arc Nurcttin Scfcroclu and Ibrahim Aziz who 
3rc the only two members ~f the so-called "Cypriot 
Patriotic Front" - a non-existent front on which Greeks 
have h:rnkcd thei r faith . These two Turks arc men of no 
r<luc:1tion and of no st:1nding at nll. They. too, migrated 
from Cyprus and settled in London. working at odd jobs. 
They arc now on the payroll of the Greek authorities in 
Cyprus and were recently :;cnt to Cyprus to c:ury on with 
the acti\'itics of their so-called " Front ·•. which J1as no 
influence on the Turk ish community and can in no way 
represent the Turks of Cyprus. 

The mere fact that the Greek authorities and Mr. 
Rossidcs have been forced to make use of such men and 
of bogus "fronts" and "unions·· is a clcnr proof of the 

declarations tendaneieuses de quatre «dirigeants de la 
communaute turque». L'un d'eux est M. Ihsan Ali, de 
Paphos, qui demeure dans le quartier grec sous la garde 
de Grees armes et dont les activites passees sont bien 
connues de la communaute turque. Son influence et son 
role sont egalement connus du personnel des Nations 
Unies a Chypre. Je ne me donnerai done pas la peine de 
demasquer M. Jhsan Ali, en decrivant les activites qu'il a 
cnt reprises efficacement pour son propre compte et qui ont 
fait dire a ses propres enfants, publiquement: « Aucun Turc 
ne pense comme notre pere ni ne croit ce qu'il croit.» 

L'autre personneque M. Rossidesessaied'utilisercomme 
appat est uncertain Abdullah Tahir, de Londres. M. Tahir 
est qualifie de president de la «Cyprus Turkish Union», 
a Londres - une union fantome dont le seul membre est 
M. Tahir lui-meme. JI convient done de donner un bref 
aper~u des activites de ee pretendu president. 

M. Tahir a environ SO ans. II a emigre a Londres en 
1950-1951. Avant d'emigrer, ii travaillait comme dactylo
graphe pour le compte d'avocats a Nicosia. II est parti de 
Chypre a la hate quand ses activites ont eveille Jes soup
cons du departement de la police. A Londres, il a tenu 
pendant un certain temps le cafe de la Cyprus Turkish 
Association. 11 a ete licencie de cet emploi quand des 
irregularites ont ete decouvertes dans ses comptes. Plus 
tard, a cause de ses activites «clandestines>> suspectes, 
!'Association Jui a retire sa qualite de membre. II a essaye 
de former une deuxieme association mais sa tentative a 
echoue, faute d'adherents. II a vecu a Londres, bricolant 
et changeant souvent de metier. En I 955-1956, ii a frau
duleusement «vendu>> une maison qui ne Jui appartenait 
pas a un certain Bekir Mehmet, de Louroudjina, dont ii a 
re~u I 500 livres sterling, a la suite de quoi M. Tahir a 
ete juge a Old Bailey et a fait 18 mois de prison. 

Une fois sorti de prison, ii a ete etroitement associe aux 
milieux grees de Londres, au nom desquels, ii a, a lui 
seul, commence a faire de !'agitation contre les dirigeants 
turcs. Depuis I 96 I, il a developpe ces activites en fonction 
du salaire qu'il a reussi a se faire verser par Je Haut 
Commissaire de Chypre a Londres. JI a reussi, a eette 
epoque, a se faire admettre pendant un certain temps au 
Committee of the Cyprus Turkish Union, mais ii n'a pas 
tnrdc a se faire expulser et remplaeer par d'autres. Agita
tcur professionnel et touche-a-tout, ii n'a jamais ete le 
porle-parolc des Tures de Chypre, avec qui ii n'a eu ni 
liens ni rapports depuis 1950. 

Les deux autrcs Tures qualifies de «dirigeants» par 
M. Rossidcs sont Nurettin Seferoglu et Ibrahim Aziz, qui 
sont Ics deux seuls membres de l'imaginaire «Cypriot 
Patriotic Front», dans lcquel des Grees ont pl:!cc lcur 
confiance. Ces deux Tures sont des hommes sans education 
ni position sociale. Eux aussi ont cmigre de Chypre et se 
sont ctnblis a Londrcs, vivant de bricoles. Ils sont main
tenant a la solde des autori tcs grecques a Chypre et ont 
cte recemment cnvoyes it Chypre poursuivre les activites 
de leur pretendu «Front», qui n'a aucune influence sur I_a 
communaute turque et ne peut, en aueune fai;on, repre
senter Jes Tures de Chypre. 

Le simple fait que Ics autorites grecques et M. Rossides 
aient ete forces de se scrvir de tels hommes et d'avoir 
recours a des «fronts» et «unions» fantomes, est une 
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solidarity of the Turkish community against the Greek 
attempts to rob them of their constitutional rights. 

Perhaps it might be appropriate to state here once 
again that the t rue leaders of the Turkish community, 
whom Mr. Rossi<les and his Greek Cypriot superiors 
try to ignore, have all been elected to their respective 
offices in accordance with the Constitution of the land, 
and enjoy the full confidence of their community. 

This unpalatable fact of Turkish solidarity is quite 
evident when one rea lizes that a ll Turkish civil servants, 
school teachers, all members of the Turkish Medical 
Associ:Hion and of the Turkish bar, all Turkish members 
of the House of Representat ives and of the Turkish 
Communal Chamber, the Vice-President and the Turkish 
Ministers and all the Turks of Cyprus, arc being labelled 
and treated as "rebels" by the Greek authorities. The 
exceptions to these arc, in the Greek view, Dr. Ihsan Ali, 
Mr. Abdullah Tahir, Mr. Nurettin Seferoglu and Mr. 
Jbrahim Aziz. 

(S igned) Rauf DENKTAS 
Presidem of t he Turkish Communal 

Chamber of Cyprus 

preuve evidente de la solidaritc de la communaute turque , 
contre les efforts tentcs par les Grecs pour les priver de 
Jeurs droits constitutionncls. 

Peut-etre convient-il de declarer iei, une fois de plus, 
quc les vrais dirigcants de Ja communaute turque, que 
M. Rossides et ses supcricurs chypriotes grecs cherchent 
a ignorer, on t tous ctc clus :'t leurs postes, conformement 
a la Constitution du pays etjouissent de l'entiereconfiance 
de leur com munautc. 

La sol idaritc turque, quc lcs G recs nc trouvent pas a 
leur gout, est manifcste quand on sc rend eompte que tous 
Jes fonctionnaires et tous lcs institutcurs tures, tous Jes 
mcmbres de la Turkish Medical Association et du barrcau 
turc. tous Jes membres turcs <le la Chambre des repre
scntan1s et de la Chambrc dl! communaulc turque, le 
Vice-President et lcs ministres turcs et tous Jes Tures de 
Chyprc sont considcrcs et traitcs comme des <<rebellcs» 
par les autoritcs grecques. Font exception, aux yeux des 
Grecs, M. Jhsan Ali, M . Abd ullah Tahir, M. Nurettin 
Seferoglu et M . Ibrahim Aziz. 

Le Pr£1sidellt de la Chambre de 
COl//1/1/111(1/l tr! turque de Chypre, 

(Signe) Rauf DENKTAS 

DOCUMENT S/6669* 

Tcle~rnm dated 6 September 1965 from the Minister for 
Forci~n Affairs of Pakistan to the President of the 
Security Council 

[ Ori~inal text: English] 
[8 September 1965] 

At 0300 hours last night the Indian Army unleashed 
a treacherous armed attack on Pakistan along the borders 
of West Pakistan and launched a war of unprovoked and 
naked aggression against our peaceful country. In announ
cing this news to the Lok Sabha the Defence Minister of 
Jndia stated that the attack was being made with the object 
of forestall ing an attack on India by Pakistan. To India's 
record of a series of aggressions against Junagadh, 
Hyderabad and Jam mu and Kashmir has now hecn added 
the most i:ra,·e and criminal war of aggression aga inst 
Pakista n. We haYc warned the United Nations on several 
previous occasions that India would take to this course 
against us at an appropria te opportunity. 

Since 1958, and more especially since J 962, the military 
bui ld-up of the Indian Army has unmistakably pointed to 
the pattern of preparal ion fo r a war of aggression against 
Pak istan. The causes of the curren t conflic t in Ja mmu and 
Ka~hmir arc known to ;111 Mcmhcrs oft he United Nati0ns. 
India has held the people of that State in bondaf!C fo r 
eighteen years. broken all pledges to implement the right 
or ~elf-determination of the Kashmiri people. has annexed 
the Sta te. has t ried to break the spirit of the Kashmiris hy 
ru thless supprcssi0n and the lifetime imprisonment of their 
leaders and has embarked on a series of agr,ressions across 
the cease-fi re line. commencing from the middle of May 
when it occupied Pakistan posts in the K:irgil sector on 
the Pa kistan side of the cease-fi re line. After vacating 

-~rr nrating document S/6669/Corr. l. 

Tclcgr:tmmc, en date du 6 scptcmbrc 1965, :tdresse au 
President du Conscil de srcuritc par le Ministrc des 
affaircs ctrangcres du Pakistan 

(Tcxtc original en anglais) 
(8 septembre 1965] 

A 3 hcurcs du matin, la nuit dernicrc, l'armce indienne 
a pcrfidemcnt dcclcnchc unc attaque armee contre le 
Pakistan le Jong des fronticres du Pakistan occidental et 
a entrcpris une gucrre d'agression non provoquce et 
chontcc contrc notre pays pncifiquc. En annon<;ant cette 
nouvelle au Lok Sabha, le Ministre de la dcfcnse de l'J nde 
a declare quc l'objet de cctte attaque ctait de prcvenir _unc 
attaque de J'Jndc par le Pak istan. /\ la scric d'agrcss1ons 
indienncs contrc Junagadh, Hyderabad et Jammu . et 
C:iehcmire vient s'ajouter maintcnant la guerre d'agrc_ss1on 
la pl us grave et la plus crimincllc contre le_ P~k1stan. 
Nous avons avcrti :\ plusieurs rl!prises l'Orgarnsallon des 
Nations Unics quc l'Jnde agirait de la sortc contrc nous 
au moment o pportun. 

Dcpuis 1958, et plus spccialcmcnt dc~uis 1962. le 
rcnforccmcnt de l'armce indiennc a mamfestemcnt cu 
pour objet de prcparcr une gucrrc d'agrcssion centre k 
Pakista n. Les causes du confli t actucl au Jarnmu et 
C:tchcmirc sont connucs de tons lcs Mcmhrcs de l'Orga: 
nisation des Nations Unics. Depuis I 8 ans, l'I nde a asscr,t 
la population de eel Etat , manquc a tous lcs engagements 
de penncttrc ;\ la population cachemiricnne d'cxercer_ son 
dr0it a l'autodctermination. annexe cct Etat, cssayc de 
briser le mora l des C:icherniricns en sc livrant :\ unc op
pression impitoyahlc et en cmprisonnant a vie kurf 
dirigeants, et cllc a entrepris une scrie d'agressions :1 
travers Ja lignc du cessez.-lc-feu :l partir du milieu de m~,. 
date n Jaquelle clle a occupe des postcs pakistanais dans k 

• Jncorpor:mt le document S/6669/Corr. I. 
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the~ for ~ time on the Secretary-General's intervention, 
India a~am crossed the cease-fire l ine on 15 August and 
reoccupied them on 23 August. Indian forces shelled 
Awan Sharif, a village in West Pakistan, causing death 
and des~ruction to its peaceful inhabitan ts. On 24 August 
the I~d ,an troops crossed the cease-fire line again and 
occupied two posts in the T ithwal sector on the Pa kistan 
side of the line. Again on the same day Indian forces 
crossed the cease-fire l ine in the Uri-Punch sector and 
sei~~d ~ome Pakista n posts, and on I September took the 
HaJ1 Prr Pass. Simultaneously the Indian Army of Occu
pied Jammu and Kashmir has intensified its acts of 
repression of the people - acts which in their scope and 
nature threaten to assume the proportions of genocide. 
These acts o f aggression and grave violations of the cease
fire agreement have created a situation in which the human 
rights of the people o f Jam mu and Kashmir as well as the 
security of Pakistan a re equally threatened . In response 
to this grave situa tion created by the Indian armed forces 
the Az:id Kashmir forces backed by the Pakistan Army 
were forced to cross the cease-fire line in the Bhimber 
sector in exercise of the right o f self-defence for the first 
time since the cease-fire agreement was reached seventeen 
ye:irs ago and after repeated Indian armed attacks and 
occupation of Azad Kashmir territory by the Indian 
Army. This crossing took place on I September. India 
decided to escalate t he conflict by mounting air attacks 
against Pa kista n forces on the same day, compelling the 
P:ikista n Air Fo rce to intervene. On 4 September India 
carried the escalation a stage further. T he Indian Air Force 
twice violated Pak istan territory in strength, escorted by 
~IIG aircraft, a nd now, last night India mounted a treach
erous armed a ttack, this time against West Pakistan. This 
war forced by India on Pakistan is not of Pakistan's 
seeking. It is war of aggression by India against Pakistan 
and as such constitutes the gravest possible violation of 
the Charter of the United Nations. 

I ha\'e the honour to inform Your Excellency t h:i t 
Pakistan will exercise her inherent r icht o f individual a nd 
collccti, c self-d efence recogni7.Cd i;1 Article 51 of the 
Charter of the United N ations until the Security Council 
has taken effective measures to restore international 
pc:icc and security by vacating Ind ian aggression against 
Pakistan :rnd Jammu and Kashmir which India has forcibly 
and illegally occupied in violation of United Nations reso
lutions. The aggression unleashed by I n<lia against our 
country poses for the United Nations one of the most 
~crious challenges to its very b:1sis. The situation calls for 
action immediately by the Security Council, including 
enforcement action to pu t an end to the I nd ian aggression 
:!nd to restore international peace and security on the 
:!ho,e-stated basis. which is the only way to secure a 
bsting. pe:ice in the regio n. 

(Sign<'d) Zulfikar Al i B11uno 
Minister for Foreign Affairs of Pakistan 

secteur de Kargil, du cote pakistanais de la ligne du cessez
le-feu. Apres avoir evacue momentanement ces postes a 
la suite de !'intervention du Secretaire general, l'Inde a de 
nouveau franchi la ligne du cessez-le-feu le 15 aout pour 
les reoccuper. Le 23 ao0t, les forces indiennes ont bom
barde Awan Sharif, village du Pakistan occidental, 
eausant des degats et faisant des victimes par mi ses habi
tants pacifiques. Le 24 aout, les troupes indiennes ont 
franchi une nouvelle fois la l igne du cessez-le-feu et occupe 
deux postes dans le secteur de Tithwal, du cote pakistanais 
de la ligne du cessez-le-feu. Le meme jour, des forces 
indiennes ont franchi la ligne du cessez-le-feu dans le 
secteur d'Uri-Punch et se sont emparees de plusieurs 
postes pakistanais ; le I er septembre, elles ont occupe le 
defile de H aji Pir. Simultanement, l'armee indienne du 
Jammu et Cachemire occupe a intensifie ses actes de 
repression centre la population, dont l'ampleur et la 
nature menacent de prendre les proportions d'un genocide. 
Ces actes d'agression et ees graves violations de !'accord 
de cessez-le-feu ont cree une situation qui constitue une 
menace egale pour les droits de l'homme au Jammu et 
Cachemire et pour la securite d u Pakistan. Devant cette 
grave situation creee par les forces armees indiennes, les 
forces du Cachemire azad, appuyees par l'armee pakista
naise, ont ete contraintes, da ns l'exercice du droit de 
legitime defense, de franchir la ligne du cessez-le-feu dans 
le secteur de Bhimber, et ce pour la premiere fois depuis 
la conclusion de }'accord de cessez-le feu, ii y a 17 ans, 
et apres des attaques repetees des forces armees indiennes 
et l'occupation du territoire du Cachemire azad par l'ar
mee indienne. Ce passage de la ligne du cessez-le-feu a eu 
lieu le 1 er septembre. L'Inde a decide de donoer p lus 
d'ampleur au conflit en lani;ant le meme jour des attaques 
aeriennes contre Ies forces pakistanaises, obligeant l'avia
tion pakistanaise a intervenir. Le 4 septembre, l'Inde a 
aggrave d'un degrc encore le conflit: des forces massives 
de l'armee de l'air indienne, escortees de MIG, ont viole 
a deux reprises le territoire pakistanais; et la nuit derniere 
l'Jnde a perfidement lance une attaque armee, dirigee cette 
fois contre le Pakistan occidental. Cette guerre que !'Incle 
impose au Pakistan, le Pa kistan ne J'a pas recherchee. 
C'est une guerre d'agression entreprise par l'lnde centre 
le Pakistan et qui constitue de ce fo it Ja violation la plus 
grave possible de la Charle des Nations Unies. 

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le 
Pa kistan exercera son droi t nature] de legitime defense, 
individuelle et collective, reconnu a I' Article 51 de la 
Charle des Nations Unies, jusqu'a ce que le Conseil de 
securite ait pris des mesures efficaces pour retablir la paix 
et la securitc internationales en amenant l'Inde a renoncer 
a son agression contre le Pakistan et contre le Jammu et 
Cachemire, que l'Inde a illegalcment occupe par la force au 
mcpris des resolutions de l'ONU. L'agression declenchee 
par l'Tnde centre noire pays pose pour !'Organisation des 
Nations Unies un des plus graves defis a son principe 
meme. La situation appelleuneactionimmediate du Conseil 
de securite, notamment une action coercitive en vue de 
mettre fin a I'agression indicnne et de retablir la paix et 
la securite internationales su r la base susmentionnee, seul 
moyen d'assurer une paix durable dans la region. 

Le Ministre des ajfaires etrangeres du Pakistan, 
(Signe') Zulfikar Ali DHUTTO 
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DOCUMENT S/6670 

Letter dated 7 September 1965 from the reprcsentath•e of 
Cambodia to the President of the Security Council 

[Original text: French] 
(8 September 1965] 

On the instructions of my Government, I have the 
honour to transmit to you, for the information of the 
members of the Security Council, thefollowingcom1111111iq116 
from the Royal Government of Cambodia, dated 5 Sep
tember 1965: 

"According to a dispatch from Bangkok by the news 
agency France-Presse, the radio broadcasting system 
of the Thai Navy announced on 4 September that 
United States forces • arc preparing to bomb the head
quarters - established on Cambodian territory - of 
the 325th Division of the Regular Army of North 
Viet-Nam'. 

"Moreover, according to the same dispatch, Thanat 
Khoman, the Thai Minister for Foreign Affairs, in an 
interview gr;inted to the magazine Bangkok World, 
pretended to be 'deeply concerned' at reports that 
Chinese from Cambodia were undergoing guerrilla 
training for the purpose of helping the Viet-Cong in 
South Viet-Nam, an action which would also endanger 
the security of Thaila nd. The Minister went so fa r-as 
to claim that 27,000 Chinese Cambodians were at 
present receiving guerrilla training. 

" The Royal Government registers the most solemn 
protest against the intensification of this persistent 
campaign of threats and intimidation which is being 
pursued by the Bangkok Government in close co-opera
tion with the United States of America - South 
Vict-Namcsc authorities with a view to paving the way 
for an armed attack against Cambodia. 

"The rumours which the radio broadcasting system 
of the Thai Navy has just spread, as well as the un
founded fabrications ofThanat Khoman concerning the 
Chi nese community living in Cambodia, show that the 
attack which is being actively prepared may be imm inent 
and that all imaginable pretexts arc being used to carry 
it out. 

"In this connexion. the Royal Government points out 
th;it the Thai accusat ions concerning the alleged presence 
of North Vict-Namese forces in Khmer te rritory were 
found lo be false hy such highly qualified international 
bodies as the International Commission for Supervision 
and Control in Cambodia and the Office of the Personal 
Rcprcscntati\'e of the Secretary-General in Thailand and 
Cambodia. The accusations have also been disproved 
by such reliable observers :is the military attaches of 
France. the United Kingdom, Australia and the 
Philippines. the press attaches of several embassies. and 
the correspondents of several press agencies. 

·· With regard to the :illcgcd formation of guerrilla 
brit?adcs of Chinese Cambodians to fit?ht on the side of 
the· Viet-Cong. this fabrication by Tha7,at Khoman is so 
dc:uly absurd as to make any comment unnecessary. 

Lettre, en date du 7 septcmbre 1965, adressee au President 
du Conscil de sccuritc par le reprcsentant du Cambodge 

[Texte original en franfais] 
(8 septembre 1965) 

Surles instructions demon gouvernement, j'ai l'honneur 
de vous faire tenir, pour !'information des membres du 
Conseil de seeuritc, Jc texte suivant d'un communique 
du Gouvcrnemcnt royal du Cambodge, en date du 5 sep
tembre 1965: 

« La radio de la marine tha'ilandaise vient d'annoncer 
le 4 septembrc, scion une dcpcchc de l'agence France
Pressc en provenance de Dangkok, que Jes forces 
amcricaines «sc prcpareraient a aller bombarder le 
quartier general de la 3251) division de l'armee regu
licrc du Viet-Nam du Nord, installc en territoire eam
bodgien)). 

« Par aillcurs, scion la rncmc <lepcche, Thanat Kho
man, ministre thailandais des affaires etrangeres, a feint, 
<lans l'intcrview accordec au journal Bangkok World. 
d'cprouver «unc grandc inquietude» aux nouvelles 
scion lcsqucllcs des Chinois du Cambodge subiraient 
un cntrainemcnt ,\ la guerilla clans le but d'aider le 
Vietcong au Viet-Nam lu Sud, ce qui mettrait en danger 
cgalcmcnt la securitc de Ja Thailande. Ce ministre a ete 
j~squ'a pretend re que le nombrc de Sino-Cambodgiens 
actucllement a l'cntrainemcnt comme guerrilleros 
s'elcvcrait a 27 000. 

«Le Gouvcrncmcnt royal cleve la plus solennelle 
protestation contre l'accentuation de cette campagne 
de menaces et d'int imidation qui est tenaeement pour
suivie par le gouvernemcnt de Bangkok en etr~ite 
collaboration avec les autoritcs amerieano-sud-,·,et· 
namienncs en vuc de ercer lcs conditions propiecs a une 
agression armce contrc le Cambodgc. 

«Les rumcurs que vient de propager la radio de 1::1 
marine tha'ilandaise, de mcme que lcs invraisemblablcs 
inventions de Thanat Khoman conccrnant la comrnu
nautc chinoisc viv:int au Cambodgc, rcvclcnt que cettc 
agrcssion qui sc prepare aetivement peut ctrc dcsorm:m 
imminente. et quc tous lcs prctcxtes irnaginablcs s0nt 
utilises pour la realiser. 

«Le Gouvcrncment royal rappclle :\ cc propos quc l_:i 
fausse tc des accusa tions thai'lan<laiscsconccrnant la s1,1· 
disant presence des forces nord-vietnamicm_,cs en _tcrri
toire khmcr a ctc constatcc par lcs orga111smes inter• 
nationaux h:rntcment qualifies tcls quc la Commissi1,;1 
intcrnationalc de surveillance et de contr6lc et la repre
sentation des Nations Unies au C:imbo<lgc. Elle r:i 
ctc cgalcment par lcs ohservatcurs digncs de foi quc ~~)Ill 

lcs attaches militaircs de France, de Grande-Ilreta ~nc. 
d'Australic et des Philippines. et Jes att:ichcs de pre~~c 
de plusieurs ambassades, de mcme que lcs corrcspo!1· 
dants de plusieurs agences de prcsse. 

«Quant au prctcndu crnbrigademcnt des Chinois du 
Cambodgc pour former lcs guerrillcros destine:- :i 
combatt;c au cote du Vietcong, cctte dcrnicrc in\'enti,~n 
de Thanat Khoman sc passc de tout commentairc en 
raison mcmc de son absurditc p:ir trop eri:inte. 
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"In view of the gravity of the situation thus created 
by the policy of concerted aggression against Cambodia 
organized by Washington, Bangkok and Saigon, the 
Royal Government once again draws the attention of 
the international community and more particularly of 
peace-loving people everywhere to the extremely serious 
consequences that open aggression against or bombard
ment of Cambodia would have for the peace of the world. 
For their part, the Khmer people will fiercely oppose 
any aggression, from whatever quarter and in what
ever form, and the Royal Government will not hesitate 
to call upon all friendly Powers in order to deal with 
any possible aggressors." 

I should be obliged if you would have the text of this 
communication circulated as an official document of the 
Security Council. 

(Signed) HuoT Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 

«Devant la gravite de la situation ainsi creee dans 
le cadre de la politique d'agression concertee contre le 
Cambodge de Washington, de Bangkok et de Saigon, 
le Gouvernement royal attire a nouveau !'attention de 
}'opinion internationale et tout specialement celle des 
forces de paix de tous Ies pays sur les consequences ex
tremement serieuses pour la paix mondiale qu'auraient 
une agression ouverte ou des bombardements diriges 
contre le Cambodge. Le peuple khmer, pour sa part, 
s'opposera farouchement a toute agression d'ou qu'elle 
vienne et sous quelque forme qu'elle se produise, et le 
Gouvernement royal n'hesitera pas a faire appel a 
toutes les puissances amies pour faire face a ses agres
seurs eventuels.» 
Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 

texte de la presente communication comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent du Cambodge 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HuoT Sambath 

DOCUMENT S/6671 

Letter dated 8 September 1965 from the representative of 
the Union of Soviet Socialist Republics to the President 
of the Security Council 

[Original text: Russian] 
[8 September 1965] 

I should be grateful if you would take the necessary 
steps to have the Tass statement of 7 September 1965 
circulated as an official document of the United Nations 
Security Council. 

(Signed) P. MoROZOV 

Acting Permanent Representative 
<?f the Union of Soi•iet Socialist Republics 

to the United Nations 

ANNEX 

STATEMENT IlY TASS 

As reported earlier in the Soviet Press, an armed conflict recently 
flared up between the two neighbouring States of India and Pakistan 
in the Kashmir area. Tension is not only not casing, but, according 
to the latest reports, military operations arc assuming an ever 
broader scope and the region of these operations has transcended the 
boundaries of Kashmir. The cease-fire line in Kashmir, established 
by the India-Pakistan agreement of 1949, has, in effect, been violated 
at several places. Large military units arc involved in the military 
operations from both sides; tanks and aircraft arc being used. 

Pakistani troops, as foreign news agencies report, have advanced 
several dozen kilometres into the depths of Indian territory. At the 
same time, as Reuters reported on 6 September, Mr. Y. B. Chavan, 
India's Defence Minister stated in Parliament that "Indian troops 
h:i.1e crossed the State frontier in Punjab, near Lahore". The Indian 
Air Force is making combat flights in the region of West Pakistan. 
Indi:i's Prime Minister, according to news agencies, described the 
situation in Kashmir as a veritable war between India and Pakistan. 
Pakistan's President Ayub Khan, in a broadcast on 6 September, 
said that Pakistan "is in a state of war ... " and that "a state of 

Lettre, en date du 8 septembre 1965, adressee au President 
du Conseil de securite par 1e representant de 1'Union des 
Republiques socialistes sovietiques 

[Texte original en russe] 
[8 septembre 1965] 

Je vous saurais gre de prendre les mesures necessaires 
pour faire distribuer le communique ci-apres de l'agence 
Tass, en date du 7 septembre 1965, en tant que document 
officiel du Conseil de securite de !'Organisation des 
Nations Unies. 

Le representant permanent par interim 
de I' Union des Republiques socialistes 

sovietiques aupres de !'Organisation 
des Nations Unies, 

(Signe) P. MOROZOV 

ANNEXE 

CoMMUNIQUE DE L' AGENCE TASS 

Comme Ja prcssc sovietique l'a deja annonce, un conflit arme a 
rccemmcnt eclatc entrc Jes deux Etats voisins de l'Indc et du Pakistan 
dans la region du Cachemire. Non seulement la tension ne se reliiche 
pas mais, aux dernicrcs nouvellcs, lcs operations militaires prennent 
de plus en plus d'envcrgurc et s'etendent au-dela des fronticres du 
Cachemirc. La Jignc de ccssez-lc-feu ctablie au Cachemire par 
!'accord indo-pakistanais de 1949 a ete violee de facto en plusieurs 
cndroits. Les deux parties utilisent pour leurs operations militaires 
d'importantcs unites militaircs, des chars et !'aviation. 

Scion des agences de presse ctrangcres, Jes troupes pakistanaises 
ont penctrc a plusicurs dizaines de kilometres de profondeur a 
l'intcrieur du territoirc indien. D'autre part, selon une depeche de 
l'agence Reuter du 6 scptembrc, M. Y. B. Chavan, ministre de la 
defcnse de l'Inde a declare au Parlement que « des troupes indiennes 
ont franchi Ja fr~nticre internationale au Pendjab, aux environs de 
Lahore». L'aviation indienne effectue des missions militaires au
dessus du Pakistan occidental. Scion des depeches de presse, le 
Premier Ministre de l'Indc a qualific la situation au Cachemire « de 
veritable guerre entre l'Indc et le Pakistan». Le president Ayub 
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emergency has been proclaimed in the country". The number of 
casualties is increasing from day to day. Not only soldiers but also 
civilians are dying. Such is the serious situation obtaining in that 
part of Asia. 

There is no doubt that the armed conflict in the Kashmir region 
cannot benefit either of the sides- India or Pakistan. Present 
developments in that region play into the hands only of those outside 
forces that seek to disunile the States that cast off the colonial yoke 
and set one against the other. In the past, too, the~c forces hal'e more 
than once tried to exploit the Kashmir is.sue to prel'ent the establish• 
mcnt of good•ncighbourly relations between India and Pakistan, 
seeking to set them at loggerheads. They arc undoubtedly, now, too 
instigating India and Pakist:m to extend the bloodshed fo r the sake 
of their own ends which run counter to the national interests of the 
peoples ofl ndia and Pakistan who arc vitally interested in the streng
thening of peace. It is needed by the peoples of those countries to 
sohc the many intrica te and important problems of dcl'clopmcnt 
oft heir States. 

The tendency towards a further expansion o f the armed conflict 
between India and Pakistan - two big Asian States -aggravates 
still further the tense situation in South and South-East Asia created 
by the United States aggression against the Viet•Namesc people. 

The armed connict between India and Pakistan evokes serious 
concern in the So,·iet Union which always holds close to heart the 
cause of preserving peace. This concern is increasing because the 
conflict is passing in an area neighbouring on the frontiers of the 
Soviet Union. 

The Soviet Union is coming out fort he solution of disputes between 
sovereign States by way of talks. by peaceful means. Realizing t he 
entire complexity of the situation in the India-Pakistan conflict, 
So,·ict people believe that there is a possibility to find a peaceful 
solution of the disputes between India and Pakistan. gi\'en that the 
statesmen of both countries display realism, restraint and an under• 
standing of the grave consequences of a dc\'elopment of the armed 
conflict. 

Tass has been authorized to state that the So\'ict Go\'crnmznt has 
urged both sides - India. whose policy of non-alignment earned 
broad international recognition. and Pakistan - 10 immediately stop 
military operations and to effect a mutual withdrawal of troops 
beyond the cca~c-fire line established by the agreement between 
India and Pakistan in 1949, to remo\'c the troops to the territory 
on which they were before t he outbreak of mil itary operations. 

The So,·ict Union expects that India and Pakistan acting in the 
spiri t o f the United Nations Charter and the Jlandung principles 
enter into talks on a peaceful ~ttlcmcnt of the c11nnict. The Soviet 
Go"crnment has stated that both sides could rely on kind co•1,pcra
tion on the part o f the Soviet Union or, as one says. on the good 
oflices. if both sides deemed this useful. 

The settlement of the present eonnict between India and Pakistan 
is an uq::ent matter. An understanding: of this has been renected in 
p:irticubr in resolutions 209 (1 965) and 210 (1965), unanimously 
ad0pted by the Secur ity Council. 0n 4 and 6 September 1965. 

The restraint and g:ood will of both sides will undoubtedly create 
an <'rr0r1uni1y to prevent the dangerous dc\·clopment of e\·ents and 
t<' find a pc:iccful ~lution 0f the conflict. Hope is cxpres.,;cd in the 
So,iet Union that the leade rs of India and P:ikist:m will heed the 
"<'ice of friends of the Indian and Pakistan peoples. The So,iet 
Go\emmcnt also hC"pcs that the wisdom of the statesmen in India 
and Pak is tan in the underslanding and appraisal of the situation will 
triumph and t hat peace between the two neighbouring countries will 
be restored. 

Khan, dans un discours radiodiffuse le 6 septembre, a declare que 
le Pakistan « est en etat de gucrre » et que « l'etat d'urgence a cte 
proclame dans le pays». Le nombre des victimes crolt de jour en 
jour. La mort nc frappe pas Jes soldats seulement, mais aussi Les 
civils. Telle est la situation grave qui s'est crece dans cette region de 
l'Asie. 

II ne fait pas de doute quc le con nit arme qui a eclate dans Ja region 
du Cachcmire ne pcut profiler a aucunc des parties, a l'Inde pas plus 
qu'au Pakistan. Les cvcnemcnts actucls de celte region ne peuvent 
faire que le jeu des forces ctrangi:rcs qui ehcrchent a desunir et a 
opposer Jes Etats qui sc sont lib.::rcs <le la domination coloniale. Dans 
le passc clcj:\, ces forces ont chcrchc :\ diverscs reprises a exploiter la 
question du Cachemire pour cmp~chcr l'ctablisscment de relations 
de bon voisinagc entre l'lnde et le Pakistan en s'cffor~nt de brouiller 
Jes deux Etats. II nc fait pas de do111e qu'a l'heure actuelle egalement 
clles incitcnt l'lnde et le Pakistan ;\ ctcndrc ce connit sanglant pour 
scrvir lcurs proprcs visees qui \'ont :\ l'enconlre des interets 
nationaux des pcuplcs de l' lndc et du Pakistan pour lcsqucls la con
sol idation de la paix a une importance capitale. Elle lcur est indis
pensable. en cfTct, pour rcsou<lrc Jes probli:mes nombreux,complexes 
et importants quc pose le dc\'cloppcment de leurs pays. 

Le fait quc le conni t armc entrc l'Jndc et le Pakistan - ces deux 
grands Etats d'Asie - a tcn<lancc a s'clargir aggravc encore la 
situation deja tcnduc en Asiedu Sud et du Sud•Est crcee par l'agres• 
sion des Etats-Unis contre le pcuplc du Viet-Nam. 

Le conOit armc cntrc l'lndc et le Pakistan suscite de vives inquie
tudes en Union sovictiquc, qui a toujours a cccur le maintien de 1:i 
paix. Ces inquietudes soot d'aut:mt plus grandes que le connit se 
dcroule dans unc region immcdiatcmcnt voisine des frontieres de 
!'Union sovictique. 

L'Union sovictiquc a toujours prcconise quc Jes diffcrends entre 
Etats souverains soient rcglcs par \'Oie de negociations, par des 
moyens pacifiques. Tout en et an t conscicnt de l'extrcmc complcxite 
quc prcscntc le connit indo-pakistanais. le pcuple sovict ique est con
vaincu qu'il existc un moyen de rcsou<lrc Jes diffcrcnds qui scparent 
rindc et le Pakistan par des moycns pacifiqucs si lcs hommcs d'Eut 
des dcux pays font preul'c de rcalisrnc et Jc moderation et compren
ncnt Jes lourdcs consequences qu·aurait une extension du eonflit 
armc. 

L'agencc Tass est autoriscc a declarer quc Jc Gouvernemcni 
sovictiquc a adrcssc un appcl aux deux parties - rlnde, d0nt la 
politiquc de non-aligncment a etc largcment rcconnuc sur le plln 
international. et le Pakistan - po11r qu'ils ccssent immediatcmcnt lcs 
operations militai rcs et rctircnt l'un cl rautrc lcurs troupes en des.i 
de la lignc du ccssez•le-feu institucc par raccord indo•pakistanlis 
de 1949 et lc.5 ramcnent sur le tcrritoirc qu·c11cs occupaient 3\'ant le 
dcbu t de.~ operations militaircs. 

L' Union so\'ict iquc attend de l'lndc et du Pakistan qu':igisslnt 
dans r cspri t de la Charle des Nations Unics et des princircs de 
Bam!oung ils cntrcnt en pourparlcrs en vuc d\m rcikmcnt paciliquc 
du connit. Le Gou\'crnemcnt so\'ictiquc a declare quc lcs dcu~ 
parties pcuvcnt comptcr MIT Ja coo1ltration amicale de r Union sn,·ic
tique. ou scion l'ellprcssion consacn~c. sur scs b<.'nS oniccs. si l'une cl 
J'autrc le jngent utile. 

Le rcglemcnt du conOit actucl cntrc rlndc et le Pakistan est unc 
afTairc urgcnte. Ccla c.,;t notammcnt rcconnu dans lcs rc~oluti1,m 
::?09 (1965) et 210 (1965) adoptccs ;\ runanimitc par le Conseil de 
~curitc Jes 4 et 6 scptcmbre 1965. 

La moderation et la bonnc volontc des dcux parties pcrmettr0nt. 
sans aucun doute, d'cviter quc Jes c,·cncmcnts nc prenncnt un tNir 
dangcrcux et de trouvcr unc solution pacifiquc au conOit. On c, ri:rc 
en Union sovictiquc quc Jes dirigeants de l'lndc et du P:ikist:m 
ccouteront la voix des amis des pcurlcs indien et pakistanais. l.c 
Gouvcmcment sovictiquc cspi:rc aussi quc Ja sagcsse des dirigc:ints 
de l'lnde et du Pakistan, qui lcur pcrmcttra de comprendre et d·anl• 
lyscr Ja situation, triomphcra et quc la pai" sera rctablic cntrc ks 
dcux Etats voisins. 
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DOCUMENT S/6674 

Telegram dated 8 September 1965 from the Secretary 
General of the Organization of American States to the 
Secretary-General of the United Nations 

(Original text: Spanish] 
[8 September 1965] 

I have the honour to transmit to you, in accordance 
with Article 54 of the Charter of the United Nations, and 
for the information of the Security Council, the text of 
telegram No. 678, dated 7 September 1965, which was 
sent to me by the Acting Director of the OAS secretariat 
ser\'ices in the Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

~!LSSAGE No. 678, TO TH E SECRETARY GENERAL OF THE O RGANIZATION 

Of AMERICAN STATES 

The nineteen countries which have thus far recognized the Pro• 
, ision:i l Government are the following: United States of America; 
Brazil ; Israel; El Salvador; Paraguay; China; Bolivia; Honduras; 
~ic:iragua; Argentina; Panama ; Mexico; Jordan; Venezucla;Chilc; 
Costa Rica; Japan; Ecuador; Spain. 

(Signed) Le6n FJOEL 

Act i11g Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

Telegramme, en date du 8 septembre 1965, adresse au 
Secretaire general de !'Organisation des Nations Unies 
par le Secretaire general de !'Organisation des Etats 
americains 

[Texte original en espagnol] 
[8 septembre 1965] 

Conformement a l'Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de vous communiquer, pour )'in
formation du Conseil de securite, le message telegraphique 
n° 678, en date du 7 septembre 1965, que m'a adresse le 
directeur par interim des services de secretariat de !'Or
ganisation des Etats americains en Republique Domini
caine. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe') Jose A. MoRA 

ANNEXE 

MESSAGE N° 678 ADRESSE All SECRETAIRE GENERAL DB L'ORGANISA• 

TION DES ETATS AMER1CAlNS 

Les 19 pays qui ont, jusqu'a present, reconnu le gouvernement 
provisoirc sont Jes suivants: Etats-Unis d'Amerique; Bresil ; Israel; 
El Salvador; Paraguay; Chine; Bolivie; Honduras; Nicaragua ; 
Argentine; Panama; Mexique; Jordanie; Venezuela; Chili; Costa 
Rica ; Japon ; Equateur; Espagne. 

Le directeur par inufrim des services de secretariat de J'OEA 
en Republique Dominicaine, 

(Signe) Le6n FJOEL 

DOCUMENT S/6675 

Letter dated 9 September 1965 from the representative of 
Cyprus to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[9 September 1965] 

On instructions from my Government, I have the honour 
to bring to the attention of the members of the Security 
Council a serious violation of the air space of Cyprus by 
two Turkish military aircraft, which took place on 8 Sep• 
tcrnher 1965 at 10.30 a.m. The two said aircraft overflew 
:in area in the north-eastern part of Cyprus, namely, from 
Cape Kormakiti to K:upasi. 

Viewing this provocative act with grave concern, my 
Go\·ernmcnt has lodged a strong protest with the Govern
ment of Turkey. 

This act is a fu rther manifestation of the Turkish 
Government's disregard of the Security Council resolutions 
an<l in particular of the Security Council consensus of 
11 August 1964, which called upon all States to "stop all 
flights over the territory of Cyprus in violation of its 
So\ereignty" [I 143rd meeting, para. 358). 

These persistent and deliberate aggressive acts of the 
Turkish Government, committed in fl:lgrant contempt and 
disregard of the resolutions of the Security Council, tend 
to create an atmosphere of tension endangering the peace 
of the area. 

Lettre, en date du 9 scptembre 1965, adressee au President 
du Conscil de securite par le representant de Chypre 

[Texte original en anglais] 
[9 septembre 1965] 

D'ordrc demon gouvernement,j'ai l'honneur d'appeler 
!'attention des membres du Conseil de securite sur une 
grave violation de l'espace aerien chypriote par deux 
avions militaires turcs, le 8 septembre 1965, a JO h 30. 
Ces deux appareils ont survole la region nord-est de 
Chypre, du cap Kormakiti a Karpasi. 

Considerant cet acte de provocation comme tres grave, 
mon gouvernemcnt a adresse une vigoureuse protestation 
au Gouvcrnement turc. 

Cct acte est une nouvelle manifestation du mepris du 
Gouvernemcnt turc pour lcs resolutions du Conseil de 
sccurite et plus particulicrement pour )'accord intervenu 
au Conseil, le 11 aofit I 964, a l'effet de demander «a tous 
les gouvernements de mettre fin aux survols du territoire 
de Chypre, clfectues en violation de la souverainete de 
ce pays» [1 143c seance, par. 358]. 

Ces actes d'agression repctes et deliberes de la part du 
Gouvcrnement turc, perpctres au flagrant mepris des 
resolutions du Conseil de sccurite, tendent a creer une 
atmosphere de tension qui met en danger la paix dans la 
region. 
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Your Excellency is kindly requested to have this letter 
circulated as a document of the Security Council. 

(Signed) Demos HADJIMJLTJS 

Charge d'Affaires a.i. 
of the Permanent Mission of Cyprus 

to the United Nations 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire dis
tribuer le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le charge d' affaires par interim 
de la mission permanente de Chypre 

aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Demos H ADJJMILTIS 

DOCUMENT S/6676 
Letter dated 7 September 1965 from the Secretary General Lettre, en date du 7 septembrc 1965, adressce au Sccretaire 

of the Organization of American States to the Secretary- general de l'Organisation des Nations Urues par le 
General of the United Nations Secrctaire general de l'Org:misation des Etats amcricains 

[Original text: Spanish] (Texte original en espagnol] 
(9 September 1965] (9 septernbre 1965) 

In accordance with Article 54 of the Charter, I have the 
honour to send you, for the information of the Security 
Council, copies in Spanish of documents 357 and 358 
containing telegrams Nos. 654 and 653, respectively, 
sent to me by the Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic, and document 356 reprodu
cing telegram No. 652 from the Ad Hoe Committee to the 
President of the Tenth Meeting of Consultation of 
Ministers of Foreign Affairs. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANJ\'EXES 

I. MtsSAGE No. 654, DATED 3 SEPTEMOC!t 1965, TO TIIE StCRETAl\Y 

GENERAL OF TIIE ORGANIZATION OF AMCRICAN STATES 

At 4.30 p.m. the celebration of the accession to power of Dr. 
Hector Garcia Godoy began. At that time he was introduced by a n 
official spokesman. The national anthem was played. Dr. Garda 
Godoy then deli\'ercd his speech beginning at 4.37 p.m. and ending 
at 4 .52 p.m. At 4.53 p.m. he took the following oath: 

"Before the people, I swear by God, the fatherland and my 
honour to uphold the lnstitution:il Act and the l:iws of the Repub
lic; to sustain and defend its independence; to respect its r igh ts 
and to discharge faithfull>· the duties of my office." 

The national anthem was again played. 

Subsequently, a press conference was held for Dominican and 
foreign journalists in the hall of amb:i~'>Jdors where the ceremony 
took place. 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Dirct:tor of thr OAS .1ccretariat scn-ias 
in the D0111i11iea11 Republic 

II . M1:SSAGC No. 653. DATED 3 StrTCMntR 1965, TO TIIE StCRETARY 
GLStRAL OF TIIE ORGANIZATION OF J\MtRICAN STATCS 

I reproduce below the tc:\t of the speech made by Dr. Hector 
Garcia Godoy l'n his accession this afternoon to the presidency of 
the Pnwisional Go"crnment: 

J'ai l'honneur de transmettrc a Votre Excellence, con
formcment a )'Article 54 de la Charle des Nations Unies 
et pour !'information du Conseil de securite, copie en 
espagnol des documents 357 et 358 qui contiennent res
pectivement lcs messages tclcgra phiques n°9 654 et 653 que 
m'a adresscs le direeteur des services de secretariat de 
l'OEA dans la Rcpublique Dominicaine et le document 
356 reproduisant le texte du tclcgramme n° 652 que la 
Commission ad hoe a adressc au President de la dixieme 
Reunion de consultation des ministres des relations 
extcricures. 

Le Scm!taire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A . .MORA 

ANNEXES 

J. ME.SSAGr: N° 654, EN DATE l>U 3 S[l'TtMDRE 1965, ADRESSE Au 

SCCRETAIRE GENtRAL OE L'0RGANISATION DES ETATS A~ILRI· 
CAINS 

l a ccrcmonic de l'invcstiturc de M . Hector Garcia Godoy a 
dcbutc a 16 h 30. Lemaitre de ceremonies a prcscntc le Prcsidcm, 
pu is on a jouc l'hymne national. Ensu ilc, M. Garcia Godoy a pro• 
nonce un discours, qui a dcbutc ;\ 16 h 37 cl s'csl tcrminc a 16 h 5::'.. 
A 16 h 53, M. Garcia Godoy a prctc le sermcnt suivant: 

« En presence du peuple, je m'cngage dcvant Dicu, cn\'crs 13 
patric et sur l' honncur ;\ appliqucr cl;\ faire :ippliqucr la Constilu• 
t ion cl lcs lois Jc la Rcpuhliquc; :\ maintcnir et a dcfcndre son in• 
dcpcndance; ,\ respccter ~cs droits e t a m'acquitter fidclcmcnt de 
mon mandat. » 

On a cnsuitc jouc ;\ nou\'cau l'hymnc national. 

Le Pr6:idcnl a tcnu un pcu plus tard, dans le mcmc s::ilon des 
ambassadcurs, unc conference de prcssc en presence de journali~1c;; 
dominica ins et et rangers. 

Le directeur ties scrrircs de secrc:rariat de I' 0 EA 
en Rc'p11bliq11r D0111i11irair:r. 

(Sigml) Santiago ORTIZ 

II. McSSAG[ N° 653, EN DATE DU 3 SEPTtMRRE 1965, Al>'RtSSt: ,\I,; 

SlCRtTAIRE GtNlRAL DE L'0RGANISATION DCS [TATS A~ti.Rt· 
CAINS 

Jc vous communique ci-aprcs le tcxte du discours quc M. Hc.:1<,r 
Garcia Godoy a prononcc cct aprcs-midi, au moment ou ii a pris ~s 
fonctions de President du gou\'ernement provisoirc. 
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"I believe that all Dominicans clearly understand that, at this 
time of unspeakable misfortunes, the high office which I am taking 
over entails for me a real sacrifice, which will be shared by the 
other members of the Government and the magnitude of which is 
obvious to anyone viewing the present national scene. We are a 
country divided by hatred and misunderstanding, weakened by 
base desires and brought to the very brink of the abyss, because 
we have forgotten the lofty ideals which inspired the glorious events 
of February 1944 and August 1963. 

"Among the dreams of those who created and built up our 
nation and the tragedies which have occurred with heart-rending 
frequency right up to these unhappy times, we have witnessed -
with certain honourable exceptions when we have made healthy 
but short-lived attempts to establish a true democracy - a pale 
shadow of patriotism, a desire for dubious profits and a facile 
renunciation of those noble efforts aimed at placing the sacred 
interests oft he fatherland above our own petty and selfish interests. 

"Today, we arc facing military intervention. Today, our 
national life is undergoing a disastrous economic crisis, an obvious 
crisis of moral and spiritual values and a debilitating Jack of the 
will to make, to create, to build and to forget the mistakes of 
)esterday in order to make positive progress tomorrow. I speak 
of an obvious crisis of moral and spiritual values because we must 
neYer lose faith in the patriotism of the Dominican people, in the 
adherence of Dominicans to their noble Christian traditions and 
in their fervent desire to find a luminous path which will take them 
out of this present darkness. 

"All we Dominicans arc well aware of the history oft he sorrows 
of the fatherland because it is the history of our own mistakes and 
of the mistakes of foreign elements. We have forgotten - but we 
must not continue to forget - that for small and weak peoples 
like ourselves certain principles, such as the legal equality of 
States and the principle of non-intervention, have unfortunately 
only a relative value. It might be thought that we cannot afford 
the luxury of deviating only slightly from the paths of normality 
because such a simple deviation could be interpreted by the power
ful countries as a threat to world peace. So long as these principles 
arc not adopted and interpreted as sacred norms for the strong and 
the weak, our best defence, in the face of the powerful democratic 
nations, friends and brothers in this hemisphere, and in the face of 
those countries given over from the beginning to destructive 
materialism, our best defence, I repeat, should be to observe con
stantly and faithfully the laws and agreements which regulate the 
liYcs and relationships of men and peoples. 

"We do not desire to nor must we become involved in a study 
of the unfortunate circumstances which have led us to our present 
predicament. The roots of the evil go far back into history and 
unfortunately our patriotism has been unable to build up in the 
past a strong enough defence to prevent the recurrence of this 
cYil and of the many misfortunes and humiliations which have 
amicted the lives of Dominicans. 

'The life of the Go,crnmcnt being installed today will be brief. 
Its main task will be the crc:1tion of an atmosphere of calm essen
tial for the holding of free and genuine elections which will give 
our people a constitutional Government, a Government which 
will be the expression of the popular will and which will deserve 
the confidence and respect of all Dominicans. I therefore intend 
to establish an absolutely impartial regime which will inspire this 
confidence and respect in all parties which arc to participate in the 
coming elections. 

"Nothwithstanding the brief tenure of this Government, I 
\\ish to stress those points which I feel arc essential for its moral 
strcngth and efficiency and which \\ill crable it to draw up, albeit 
in rough outline, a plan of action which can serve as the starting 
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« Je crois que tous les Dominicains se rendent parfaitement 
compte qu'en ces heures de souffrances indicibles, la haute charge 
que je m'apprete a exercer implique pour moi un veritable sacri
fice, sacrificeque vont partager les autres membres du gouvernement 
et qui saute aux yeux pour peu qu'on se donne la peine de con
templer !'image qu'offre aujourd'hui noire nation. Nous consti
tuons aujourd'hui un pays qui, dechire par la haine et !'incompre
hension et affaibli par des appetits sordides, se trouve au bard 
meme de l'abime. Voila ou mene l'oubli des nobles ideaux qui ont 
inspire Jes epopees glorieuses de fevrier 1944 et d'aout 1963. 

« Entre le reve de ceux qui ont cree et reaffirme notre nationalite 
et Jes tragedies qui, avec une frequence navrante, se sont succede 
jusqu'aux tristes moments que nous traversons, ii n'a existe, a 
!'exception- honorablecertes - des brevesperiodesouonteulieu 
de veritables experiences democratiques, qu'un patriotisme de
teint, une course aux profits illicites et un abandon trop facile des 
nobles efforts qui mettent l'interet sacre de la patrie au-dessus de 
nos mesquins interets personnels. 

« Nous sommes aujourd'hui l'objet d'une intervention militaire; 
notre vie nationale est menacee d'une catastrophe economique, 
d'une crise apparente des valeurs morales et spirituelles et d'une 
carence de la volontc lorsqu'il s'agit de batir, de creer, de reaffir
mer, d'oublier Jes crreurs d'hier pour pouvoir demain entreprendre 
une ceuvre positive. J'ai parle d'une crise apparente des valeurs 
morales et spirituelles, parce que nous ne devons jamais perdre 
confiance dans le patriotisme du peuple dominicain, dans son 
attachement a ses nobles traditions chretiennes et dans son desir 
ardent de trouver une voie lumineuse qui le conduise hors des 
tenebres d'aujourd'hui. 

« En tant que Dominicains, nous connaissons tous le long et 
douloureux calvaire de notre patrie, puisqu'il est celui de nos 
propres erreurs mais aussi des erreurs dues a des causes externes. 
Nous avons oublie - et nous ne devrons plus le faire - que pour 
Jes nations petites et faibles comme la n6tre, certains principes, tels 
que celui de l'egalite juridique des Etats et celui de Ja non-inter
vention, n'ont malheureusement qu'une valeur relative. 11 sem
blerait que nous ne puissions nous offrir le luxe de nous ecarter tant 
soit peu des routes normales car ce simple ecart pourrait etre inter
prete par Jes puissants comme une menace pour la paix du monde. 
Tant que ces principes ne seront pas adoptes et interpretes comme 
des regles sacrces tant pour Jes forts que pour Jes faibles, notre 
meilleure dcfense face aux puissantes nations dernocratiques, Jiees 
a nous par des liens amicaux et fratcrnels dans Jc cadre de cet 
hemisphere, et face aux nations soumises aux effets dcstructeurs 
du materialisme historique, notrc meilleure defense - je le rcpete 
- dcvrait consistcr en un respect constant et loyal des lois et des 
accords qui rcgissent Jes rapports des hornmes et des pcuples. 

« Nous nc voulons ni ne dcvons abordcr l'examen des circons
tances funcstcs qui sont a J'origine de nos malheurs actucls. Les 
racincs du ma! vicnncnt de tres loin et notre patriotisme n'a 
malhcurcuscmcnt pas su, par le passc, se dresser, tel un puissant 
barrage, pourcvitcr quc nc sc renouvcllece mal, source d'inquietudes 
et d'humiliations dans la vie de la grandc famille dominieaine. 

« Le gouvcrncment qui entrc en fonctions aujourd'hui n'aura 
qu'unc courtc durcc et s'attachera surtout a crcer le climat de 
tranquillitc indispensable ,\ !'organisation d'clections libres et 
honnctes qui donneront a notre peuple un gouvernemcnt constitu
tionncl, un gouvernement qui soit !'expression de la volonte popu
lairc et qui mcrite la eonfiancc et le respect de tous lcs Dominicains. 
J'ai par consequent !'intention de constituer un gouvernement 
absolumcnt impartial, proprc a inspirer cette confiancc et ce res
pect a tous Jes partis politiques qui participeront aux prochaines 
elections. 

« Jc desire, malgre la brievctc qu'aura ce gouvernement, signaler 
ici quclques points que j'estime indispensables pour accroitre 
moralement son efficacitc et pour cbaucher - ne serait-ce que de 
fai;on sommaire - un plan d'action susceptible de servir de point 



point for the elected Government which the nation will have within 
n ine months. 

"Many of our past and present misfortunes have been due and 
are due to causes which we a ll recognize, which many of us have 
regretted but which very few of us have condemned with a genuine 
civic spirit. Among these causes, we may indicate - since t hey 
have assumed scandalous proportions in recent decades - the 
p lundering of the State, smuggling, a widespread lust for profits, 
innuencc-peddling, the abuse of power and the interference of the 
military in politica l affairs - often p rovoked by party and other 
interests. And all these ills have been exacerbated by an overgrown 
bureaucracy. 

"All these negative factors have developed amid a general lack 
of concern for the real people who work hard and need sound 
leadership to achic"e their natura l aspirat ions so often frustrated 
by unfulfilled promi~s. 

" In opposit ion to all this, we must bring about a fund.imental 
change. We must react vigorously, with an efficient dedication to 
work, with administrati\'e honesty, with an intensive programme 
of popular education, with a re-organized civil scr\'iCC and with a 
programme of land reform which involves a genuine distributi\'e 
justice and brings about an increase in product ion. We must a lso 
make absolutely certain that the armed forces take no part in 
politics and that we achie"c an economic de\'elopment which will 
form the essential basis for the welfare of the Dominican people. 
We must also p:iy a tribute to what has a lready been achieved 
along these lines by t he Organization of American States and the 
United Nations, with their unlimited respect for human rights. 

" This Government is rcsol\'cd to promote wi th vigour the obser
vance of these rights and is convinced that the Go\'crnmcnt to be 
elected will also be able to uphold the ideals proclaimed so clearly 
by these two important organizat ions. 

"Since 1844 the D ominican Republic has lived and suffered 
under \'arious dictatorships and t)Tannics but it has ne\'er expe
rienced to t he full the only dictatorship to be commended, namely, 
t hat of fair laws honestly and c01ciently obscr\'ed. 

"About all this the re has been an abundance of talk but little 
has been done. Fwm this moment onwards, we must set to work 
to ensure that our interim Government will follow a path which, 
for t he Go\'crnment to be elected, will open out into a broader 
highway marked with greater achic\'emcnts. 

"We Dominicans must sec to it that the intern·ntionist forces 
lca\'e our country as soon as possible. We D ominicans must also 
receive with dignity the economic a id ncces.<.a ry for the rehabilita
t ion of the Republic with the resolute desire to dc\'otc this aid 
hc>ncst ly to the fruitful pn1jccts on ,, hich it is ll> be spent. We 
intend to sec that its benefits reach t hcgrcatcstpc>ssiblc number of 
Dominicans. 

"In the wc>rds o f an enlightened Belgian poet, we may s.,y that 
'we arc - i;c0r,r:iphic:i lly speaking - a small people hut if we 
build solid foundatic>ns for c,ur progress the 0nly limit for our 
grcatnc~, is the stars.' 

" T he fu ndamental objccti\'C of th is Government and undoubt• 
cdlr 0f the Government sc>on to he elected must be to establish, 
v.ith rcs0lute determination and pure patriot ism, the same, or at 
least ~imilar, foundations in our own country. 

"FM this surreme undcrt:iking we need the understanding, the 
hard \\Ork and the gl>Od will of all Dominic.-ins. With this ,aluablc 
help, ,,e may build up a nat ional awareness which is more vigo• 
wus t h:in its new creating spirit . With th is renewed sense of nat ion
hood t he prc~nt generation may IClok to the future with hope a nd 
future generations will be able to forget the mistakes, misfortunes 
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de depart au gouvernement definitif que la nation se donnera dans 
·ocufmois. 

« Un grand nombrc de nos malheurs passes et presents ont ete, 
et sont encore, dus a des causes eonnues de tous, que beaucoup 
deplorent mais quc bicn peu condamnent dans un esprit d'authen
tiquc civisme. Parmi ccs causes nous pourrions relever - puisque 
aussi bien cllcs ont pris des allures de scandale au cours des 
dernie rcs deccnnies - lc vol nu det riment de l'Etat, la contrebande, 
unc course gcncralc aux profits, le favori tisme, l'abus du pouvoir 
et l'ingcrcnce des groupes militaircs dans les q uestions politiques 
- ingcrcncc frcqucmmcnt suscitce par des intcrets de parti ou 
autrcs-tous ces elements ncgatifs sc trouvant considerablemeot 
aggravcs par une bureaucratic hypcrtrophicc. 

«Tous ccs facteurs ncgatifs sc sont dcveloppes au milieu d'uoe 
indifference gcncralc cn,crs le \'critablc peuple des travailleurs 
dcshcritcs, cnvcrs cc pcuplc qu'il aurait fallu guider honnetemeot 
dans fa poursuitc de scs aspirations naturellcs, trop som·ent 
frustrccs par des promcsscs non tcnucs. 

« C'cst contrc lout ccla qu' il faut rcagir vigoureusement - le 
changcmcnt serait alors radical - par une ardeur efficace au 
travail, par la probitc de la fonction publique, par unc education 
populai rc soutenue, par la creation d'un service civil, par une 
rcformc agrairc qui apportc une v~ritablc justice distributive et une 
augmentation de la production, pa r la dcpolit isation complete des 
forces armccs, par un dcYcloppcment cconomique sur lequel de1Ta 
ncccssaircmenl sc fonder le bicn-ct rc des D ominicains et, rcndant 
hommagc aux mcsurcs quc !'Organisation des Etats amcricains et 
l'Organisat io n des Nations Un i<.-s o nt deja prises a cet egard, par le 
respect absolu des d roits de l"homme. 

« Notre gou\'crncmcnt est decide a defcndrc fcrmement ces 
droits et ii est convaincu que le p rochain gouvcrocmcnt sc coo• 
formcra parfaitcment a cc que prcscrh·cnt, avcc toute la precision 
desirable, ccs deux importantcs o rganisations. 

« D epuis 1844, la Rcpublique Dominicainc a vccu et subi 
divcrscs d icta turcs ou tyrannies. mais ellc n·a jamais pleincmcot 
vccu sous le seulc dictaturc recommandablc, qu i est cellc des lois 
justcs, honnctcmcnt et cfficaecmcnt observecs. 

« De tout cela ii a ctc largcmcnt question, mais pas grand-chose 
n 'a ctc fa it. II faut des aujourd'hui sc mcttre au travail pour quc le 
pro\'isoirc actucl soil en quclq uc so rtc le chemin qui offrc au 
p rochain gou\'crncmcnt la possibilitc de s'cngagcr a iscment dJns 
unc \'Oie plus large et plus riche de realisations fccondcs. 

« C'cst a nous, Dominicains, qu 'il incombe d 'abrcgcr au mi,i
mum la presence dans noire pays des forces d'intcr\'cntiCln, et 
c'cst a nous aussi, D ominicains, qu' il app:i rticnt de rcccrnir a,·cc 
dignitc l'a idccconomique ncccssaireaurclc\'cmcnt de l:i Rcpubliquc, 
en nt1us attachant fcrmcmcnt ;\ la consacrcr honnctcmcnt :i 
l'<t'.uvrc de reconstruct ion qui d,,it ctrc cn trcprisc, puisquc n,1us 
voulons quc cctte aide prolitc au plus grand nombre possible de 
nos concitoycns. 

« On pClurrait dire, en citant Jes paroles d 'un illustrc poctc bd~c: 
« Nous sommes un pcuplc pctit par la geographic, mais si p,,ur 
notrc progrcs nous Jui donnons des fondcmcnts solidcs, lcs limitcs 
de sa grandeur scront pcut-ct re lcs ctoiks. » 

« L'objectif fondamental de cc gouvcrnemcnt et, sans aucun 
d outc, de cclui quc Jes prochaincs clccl ions porlcront au poun1ir, 
dc\'ra ctrc de crccr dans not re pays - awe unc fcrme volontc et un 
patriotismc authcnt iquc - ces mcmcs fondcmcnts, ou tout JU 

moins des fondcmcnts analogues. 

« C'est pour cellc supreme cnt rcprisc que nous a,·ons ocsoin Jc 
la comprehension, d u trava il et de la bonnc ,·olontc de tous ks 
Dominicains. A \'ec lcur p recicux concours nous pourrions f,, ri-:cr 
la conscience d'une cntitc dominica inc p lus vigoureuse, dot~'c d'un 
nou,·cl espri t crcatcur, grace auqucl Jes gcncr:itions actudks 
pourraicnt, notarnmcnt, tn\'is;iger l'avcnir a\'eC un cspoir qui 



and sufferings of the present as the passage of t ime makes them 
recede further and further into the past." 

(Signed) Santiago ORTIZ 

Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

m. M ESSAGE No. 652, D ATED 3 SEPTEMDER 1965, TO M R . GUILLERMO 

SEVILLA SACASA, P RESIDENT OF T HE T ENTH MEETING OF CONSULTA· 

TIO:-l Of M INISTERS OF FOREIGN AFFAIRS 

We ha\·e pleasure in reproducing below the text of the statement 
i,sucd by t he Ad Hoe Committee upon the accesssion to power of 
Dr. Hector Garcia Godoy, President of the Provisional Government 
of the Dominican R epublic : 

"Tllis is a great d ay for the Dominican Republic. This is the 
day 11hen we have t he opportunity for putting an end to the con
flict \1hich has d ivided the Dominican Republic for four tragic 
months; for laying aside the bitterness and rancour produced by 
the cil'il strife; for forgetting reprisals and recriminations; and for 
restoring an a tmosphere of peace and reconciliation, so t hat all 
Dominicans, like brothers, can work t ogether for the recovery 
and dc\clopmcnt o f thei r country. 

"The Ad Hoe Committee of the Tenth Meeting of Consultation 
of ~linistcrs of Foreign Affairs, which has extended its good 
offices to help t he D ominican people find a solution to t he present 
crisis, is confident tha t the Government of D r. Hector Garcia 
Godoy will guide t he country along the path of recovery and will 
cstabli5h wi1hin it the institut ions of representative democracy 
,,hich constitu tes the corner-stone of the inter-Amer ican system. 
With these aims in view, the Ad Hoe Committee will co-operate to 
the u1most with the Provisional Government which has been 
inslallcd today. 

"The Ad Hoe Committee requests all Dominicans to offer their 
resolu te support to the Provisional Government in its lofty task 
of fullilling the people's hopes for peace, social progress, material 
well-being and justice in a free society." 

The Ad Hoe Committee: 

(Sign£'<i) Ilmar Pl:NNA M ARINHO 

Sp£'cial Delegate of Brazil 
Ram6n de CLAIRMONT D UENAS 
Special Dd£'gare of El Safra<ior 

Ellsworth BUNKER 

Special Delegate of rlze Un ired Stares of America 

procure a notTe jeunesse un sentiment renouvele de la nationa!ite 
et grace auquel, pour Jes generations a venir, Jes echecs, Jes peine; 
e t Jes souffrances d 'aujourd'hui ne seraient plus qu'un echo sonore 
rappelant un passe de plus en plus lointain, s'estompant chaque 
jour davantage. » 

Le directeur des services de secretariat de l'OEA 
en Republique Domi11icaine 

(Signe) Santiago 0 Rn z 

III. M ESSAGE N° 652, EN DATE DU 3 SEPTEMBRE 1965, ADRESSE A 
M . GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRESIDENT DE LA DIXIEME REUNION 
DE CONSULTATION DES MINISTRES DES RELATIONS EXT.ERIEURES 

Nous sommes heureux de vous communiquer ci-apres le texte de Ja 
declaration faite par Ja Commission ad hoe a l'occasion de l'entree en 
fonctions du President du Gouvernement provisoire de Ja Republique 
Dominicaine, M . Hector Garcia Godoy : 

« C'est aujourd'hui un grand jour pour le peuple dominicain. 
Nous avons aujourd'hui la possibilite: de mettre fin au conflit qui 
a d ivise le people dominicain pendant quatre mois tragiques; de 
faire taire l'amertume et la ranco::ur produites par les lultes civiles ; 
d'oublier represailles e t recriminations; de retablir uo climat de 
paix et de reconci liation et de faire que tous Jes D ominicains 
travaillent ensemble, fratemellement, au relevement et au develop
pement de leur pays. 

« La Commission a,I hoe de la dixieme Reunion de consultation 
des ministres des relations exterieures, qui a offert ses boos offices 
pour aider le peuple dominicain a trouver une solution a la crise 
actuelle, fait confiance au gouvemement de M. Hector Garcia 
Godoy pour conduire le pays sur la voie de son redressement et 
pour y etablir Jes institut ions de Ja democratie representative, qui 
consti tue la pierre angulaire du systeme interamericain. A cette 
fin, la Commission ad hoe off re sa totalecollaboration au gouveroe
ment provisoire qui a pris ses fonctions aujourd'hui. 

« La Commission ad hoe demande a tous les Dominicains 
d'apporter leur plus ferme soutien au govemement provisoire dans 
la tiiche grandiose qu'il s'est assignee de vivifier les aspirations du 
people en vue de realiser la paix, le progres social, le bien-etre 
materiel et la justice dans une atmosphere de liberte. » 

La Commission ad hoe : 

(Signe) Ilmar P ENNA MARINHO, 
delegue special du Bresi/ 

Ram6n de CLAIRMONT D UENAS, 
defegue special d'EI Salvador 

Ellsworth B UNKER, 
deli!guc special des Etats-Unis d 'Ameriqu 

DOCUMENT S/6677 

Tclc:,-am dated 9 September 1965 from the Secretary 
General of the Organiiation of American States to the 
Sccrclary-Gcnernl of the United Nations 

[Original text : Spanish] 
(JO September 1965) 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, l have the honour to transmit to you for 
the information o f the Security Council the text of tele
grams Nos. 680 :rnd 696, dated respect ively 7 and 8 Sep
tember 1965. sent to me by the Acting Director of the 
OAS secreta ria t services in the Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

Tclcgramme, en date du 9 scptcmbrc 1965, adrcsse au 
Sccrctairc general de l'Organisation des Nations Unics 
p!lr le Sccrctairc general de !'Organisation des Etats 
amcricains 

[Texte original en espagno/] 
[JO septembre 1965] 

Conformcment a I' Article 54 de la Charte des N ations 
Unies, j'ai l'honneur de vous transmettre, pour l'informa
tion du Conseil de securite, le texte des diblogrammes 
n°s 680 et 696 dates des 7 et 8 septembre 1965, que m'a 
actresses le directeur par interim des services de secretariat 
de l'OEA en Republique Dominicaine. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. M ORA 
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ANNEXES 

I. MESSAGE No. 680, DATtD 7 SEPTEMBEll 1965, TO THE SECRETARY 

GENERAL OF TilE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES 

The Inter-American Peace Force announces that nothing of 
importance o~urrcd during the period 0001-2400 hours on 6 Sep
tember 1965. 

(Signed) Lc6n FIDEL 

Acting Director of the OAS secretariat services 
in the Dominican Republic 

11. M f.SSAGE No. 696, DATCD 8 SEPTEMBER 1965, TO TIIE SECRETARY 

GENERAL OF TIIE ORGANIZATION OF AMERICAN STATIS 

T he Inter-American Peace Force reports that a small-arms shot 
was fired against a United States unit during the period 0001-2400 
hours on 7 September 1965. The shot came from a point nea r the 
La~ Damas road and was fired at a post within the line of communi
cations. 

(Signed) Le6n FIDEL 

Acting Director of the OAS secretariat sen·ices 
in the Dominican Republic 

ANNEXES 

I. MESSAGE N° 680, EN DATE OU 7 SEPTEMBRE 1965, ADRESSE AU 

SECRE:TAIRE GENE.RAL DE L'ORGANISATION DES ETATS AMOU• 

CAINS 

Le commandement de la Force interamericaine de paix annonce 
qu"aucun incident important nc s'cst produit au cours de la periode 
allant de zero heure a minuit, le 6 scptembre 1965. 

Le 1/irecte11r par interim des services de 
secretariat de l'OEA 

e11 Repub/ique Dominicaine, 
(Signe) Leon FIDEL 

JI, MESSAGE N° 696, f.N DATE llU 8 SEPTEMllRE 1965, ADRESSt AU 

StCRf.TAtR£ G~N{.RAl. OE L'0RGANISA110N DtS £TATS AMERJ· 

CAINS 

Le commandcmcnt de la Force intcramcricaine de paix annonce 
qu"un coup de feu d'unc armc <le petit calibre a ete tire contre une 
unite des forces des Etats-Unis au cours de la periode comprise eotre 
zero heure et minuit, le 7 scptcmbrc 1965. Le coup de feu est parti 
cl'un point situc pres de la rue Las Damas, et ctait dirige cootre un 
poste situc a l'intcricur de la lignc de communications. 

Le tlinctettr par interim des services de 
secretariat de l'OEA 

en Republique Dominicaure, 
(Signe) Leon FIDEL 

DOCUMENT S/6679 

Letter dated 11 September 1965 from the representnth·e 
of Greece to the Secretary-General 

[Original /ext: EnglisltJ 
(13 September 1965) 

Following my letter dated 19 August 1965 [S/6623), 
ha\'e the honour to inform Your Excellency that my 

Government has lodged a formal protest with the 
Turkish Government about the following violation of 
Greek air space. 

On 9 September 1965, at I 530 hours, two Turkish jet 
aircraft flew over the eastern shores of the island of 
Sa mos. 

The altitude of the Turkish aircraft during the over
flight of Greek territory was 1,500 feet. 

I would appreciate it if Your Excellency would have 
this letter reproduced as a document of the Security 
Council. 

(Siv1cd) Alexis s. L IATIS 

Permanent Rcprcscntatil'e of Greece 
to the United Nations 

Lettre, en date du 11 scptembre 1965, adressee au Secretaire 
general par le rcprescntant de la Grcce 

[Texte original en anglais] 
[13 septcmbre 1965] 

Com me suite a ma lettre du 19 aout 1965 [S/6623]. j'ai 
l'honneur de vous informer que mon gouvernemcnt a 
proteste officiellement auprcs du Gouvernemcnt turc 
contre une nouvelle violation de l'espace aerien grcc. 

Le 9 septembre 1965, ,\ 15 h 30, deux avions a reaction 
turcs ont survolc lcs cotes orientalcs de l'ile de Samos. 

Pendant leur survol du territoire grec, Jes appareils turcs 
volaient a une altitude de I 500 picds. 

Jc vous serais reconnaissant de bien vouloir faire 
distribuer le texte de la prcsentc lcttre comme document du 
Conseil de sccuritc. 

Le reprlsmtant permanent de la Grfrc 
auprc1s de /'Or1:m1isatio11 des Nations Unics. 

(Siglll;) Alexis S. LtATJS 

DOCUMENT S/6680 

Lefler dnled 9 September 1965 from the Secretary General 
of the Ori:nnization of American Slales to the Secrclary
Gener:il of the Uniled Nnlions 

[Original text: Spanish] 
[13 September 1965J 

l n accordance with Article 54 of the Charter, I have the 
honou r to send you, for the information of the Security 

Lettre, en date du 9 septcmbrc 1965, adrcssec au Secrt-t:iirr 
J?encral de l'O~anisation des Nations Unics par k 
Sccretairc general de !'Organisation des Etats americains 

[Texte original en cspagnol] 
[13 scptembrc 1965] 

Conformcment a )'Article 54 de la Charle des Nations 
Unies, j'ai l'honncur de transmcure a Votre Excellenc~. 
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Council, copies in Spanish, French and English of docu
ment 336 reproducing telegram No. 593, dated 27 August, 
from the Ad Hoe Committee to the President of the Tenth 
~1eeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX• 

~1£SSAGE No. 593, FROM THE Ad Hoe COMMITTEE TO MR. GUILLERMO 

St\'ILLA SACASA, PRESIDENT Of TIIE TENTH MEETING OF CoNSULTA· 

TIOS OF M INISTf.RS OF FOREIGN A FFAl'RS 

As '>'e stated in our message to Your Excellency on 26 August, 
the AJ Hoe Committee, in accordance with the mandate given to it 
by the ~1ecting of Consultation, continues its determined pursuit of 
l s.:iti~actory solution to the Dominican crisis. 

With due respect for the right of the Governments and of their 
respwive Special Delegates to the Meeting of Consultat ion to 
m3ke known their opinions on any aspect of the negotiations under 
way, the Ad Hoe Committee wishes to point out, nevertheless, that 
such expressions can be misrepresented or interpreted erroneously 
by l~al information media, thereby creating confusion that obstructs 
the negotiat ions and raises doubts regarding the action of the Ad Hoe 
Cc-mmittcc. 

Thus, a respectable and doctrinarian position of the Special 
Dclcptc Ambassador Vazquez. Carrizosa with respect to the 
··1ns1itutional Act" has been used, misrepresenting its terms, in 
local information media, unleashing a newspaper controversy that 
endangers the patient, prolonged and strenuous work accomplished 
by the Ac/ Hoe Committee in its negotiat ions to reach an agreement 
between the parties in conflict. 

T he At/ Hoe Committee: 

(Signed) Jlmar PENNA MARlNUO 
Special Delegate of Brazil 

Ram6n de CLAIRMONT DUENAS 
Special Delegate of El Sahador 

Ellsworth B UNKER 

Special Delegate of the Un ited States of America 

Non. The report also transmits, as an example, the text of a 
mcs<1gc from Radio Santo Domingo which operates in territory 
c0nirolled by the Government of National Reconstruction, and an 
article from the newspaper Parria commenting on the declarations 
made by Ambas.,ador Vazquez. Carrizosa. The first contains mis
representations of AmbasSJdor Vazquez Carrizosa·s statement, and 
the ~ccond contains aggressive opinions directed against Colombia. 

' Official transla tion of the OAS. 

pour l'information du Conseil de securite, des copies en 
langues espagnole, fran~aise et anglaise du document 336, 
qui reproduit le telegramme n° 593, en date du 27 aoOt 
1965, que la Commission ad hoe a adresse au President de 
la dixieme Reunion de consultation des Ministres des 
relations exterieures. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXES• 

M ESSAGE N° 593, ADRESSE A M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PR'ESI· 
DENT DE LA DIXIEME R EUNION DE CONSULTATION DES ~UNISTRES DES 

RELATIONS EXTERIEURES 

Comme nous l'avons dit dans noire message adresse a Voice Ex
cellence le jeudi 26 courant, la Commission ad hoe maintient sa 
determination de continuer ses efforts pour arriver a une solution 
satisfaisante de la crisc dominicaine, conformement au mandat q ue 
lui a confie la Reunion de consultation. 

Avec le respect du a la latitude des gouvemements et de Jeurs 
respec t ifs delegues speciaux a la Reunion de consultation d'exprimer 
Jeurs opinions sur tout aspect des negociations en cours, la Commis
sion ad hoe desire signaler 1outefois que teurs dires peuvent etre 
travestis ou mal interpretes par des organes d'information locaux, 
provoquant une confusion qui contrarie Jes pourparlers et cree un 
doute sur l'reuvre de la Commission ad hoe. 

C'est ainsi qu'un point de vue doctrinal respectable exprime par un 
delegue special, I' Ambassadeur Vazquez Carrizosa, au sujet de l' Acte 
institutionnel a ete utilise par Jes moyens locaux de diffusion qui, 
denaturant ses propos, ont declenche une polemique joumalistique 
qui met en danger la tiiche patiente, laborieuse et courageuse realisee 
par ta Commission ad hoe dans ses negociations vers un accord entre 
les parties en lutte. 

La Commission ad hoe: 
(Signe ) Ilmar PENNA MARINHO, 

delegue special du Brisi/ 

Ram6o de CLAIRMONT DUE:1'1AS, 
diligue special d'EI Salvador 

Ellsworth BUNKER, 
deliguti special des Etats-Unis 

Note. Le rapport reproduit egalement, a titre d'exemplc, le texte 
d'un message de Radio-Santo Domingo, qui fonctionne en territoire 
controle par le gouverncment de reconstniction nationale, et d'un 
article du pcriodiqucPatria, commentant les declarations de l'ambas
sadcur Vazquez Carrizosa. Le premier travestit la pensee de l'ambas
sadeur Carrizosa et l'autrc tient des propos agressifs contre la 
Colombie. 

• Tcxte officicl de l'OEA. 

DOCUMENT S/6681 

Telegram dated 14 September 1965 from the Secrct3ry 
General of the Or~anization of American States to the 
Sccrctary-Gcncral of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[14 September 1965) 

In accordance with Article 54 of the Charter of the 
United Nations, I have the honour to transmit to you for 
the information of the Security Council the text of tele-

Tclcgrammc, en date du 14 scptcmbrc 1965, adresse au 
Sccrctairc general de l'Org:misation des Nations Unies 
par le Sccrctairc general de l'Orgattisation des Etats 
amcricains 

[Texte original en espagnol] 
[14 septembre 1965] 

Conformement a I' Article 54 de la Charte des Nations 
Unies, j'ai l'honneur de vous communiquer, pour )' in
formation du Conseil de securite, le texte du telegramme 
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gram No. 722, dated 11 September 1965, sent to me by the 
Acting Director of the OAS secretariat services in the 
Dominican Republic. 

(Signed) Jose A. MORA 

Secretary General of the OAS 

ANNEX 

McsSAGE No. 722, TOTII E SECRETARY G ENERAL OF TII E ORGANIZATION 

OF AMERICAN STATES 

T he In1er-American Commission on Human Righls reports 1hat 
today it continued its work of dealing wilh t hirty-two persons who 
h:l\'e submi tted cases of viol:i1ions of human rights. 

In the morning, the Chairman of the Commi~ion visited I he 
Papal Nuncio in his capacity as dean of the d iplomatic corps. In the 
e\'ening, Ambassador Manuel Birmchi travelled through the Con
st itutionalist sector, where he confirmed that activities were pro
ceeding normally. On Monday, 13 September, the Chairman of the 
Commission will be recei\'ed by Mr. Hector Ga rcia Godoy, the 
Provisional President. 

(Signed) Lc6n F IDEL 

Act ing Director of the OAS s<·cretariat ser1·icrs 
in the Do111i11ica11 Republic 

n° 722, en date du 11 septembre 1965, qui m'a ete adresse 
par le directeur par interim des services de secretariat de 
l'OEA dans la Republique Dominicaine. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

M ESSAGE N° 722 ADRESSi, AU Scciti.TAIRE GfNERAL DE L'ORGANJSATJON 

0 LS GTATS AM(RICAINS 

La Commission interamcric:iinc des droits de l'homme fait savoir 
qu'clle a continue aujounl'hui scs travaux relatifsauxcasde violations 
des droits de l'homme qui ont ctc signalcs par 32 pcrsonnes. 

Le President de la Commission s'cst rendu dans Ja matinee aupres 
du nonce apostolique, doyen du corps diplomatique. L'apres•midi, 
l'ambassadcur Manuel Bianchi a parcouru le secleur constitution• 
naliste, ou ii a constatc que les acti, itcs se dcroulaient normalement. 
Le lundi I 3 scptcmbrc, le l'rc~idcnt de la Commission sera r~u 
par le President provisoire, J\t. Hector Garcia Godoy. 

Lt· directeur par illlerim des sen·ices de 
secretariat de l'OEA 

en Rep11bliq11e Dominicaine. 
(Signe) Leon FIDEL 

DOCUMENT S/6682 

Letter dated J..t September 1965 from the representatire of 
Turkey to the Secretary-General 

[Original text: English) 
(14 September /965) 

Further to my communication dated 27 August 1965 
[S/6638). I wish to bring to Your Excellency's attention 
that the Greek Cypriot administration has not yet stopped 
its reprehensible practice of fraudulently describing 
Turkish Cypriots as of " Greek ethnic origin·•. According 
to reports received from Nicosia. the latest victim of this 
Greek fraudulence is Miss Miistcydc Omer, a sixtecn
ycar-old Turkish Cypriot girl from the ,·illage of Ayia srini 
who has been issued a new ident ity card on 28 August 
I 965 by authorities of the G reek Cypriot administra tion 
at Morphou, ident ifying her as of "Greek origin". 

Your Excellency will recall from my communication 
referred to above that the Greek Cypriots arc trying to 
use th is practice as a lever of psychologica l pressure 
against the Turkish Cypriots in their drive to elim inate 
the Turkish community as a constitutional entity. 

I ha\'e been instructed by my Go\'crnmen t to request 
once again Your Exccllency's good oflices for a prompt 
termination of th is illegal Greek Cypriot pract ice. 

I would be grateful if Your Excellency would kindly 
have the tex t of this letter circulated as a Security Council 
d()ClllllCnt. 

(Signed) Orhan ERALP 

Pcrma11e111 Rcprcscmatire of Turkey 
to the United Nations 

Lettre, en dnte du 1-' septcmbrc 1965, ndressee au Secretaire 
gcncrnl p:1r le rcprcsent:1nt de la Turquie 

[Texre original en anglais] 
(/4 septembre 1965) 

Commc suite :1 ma communication du 27 aoOt 1965 
[S/6638], je tiens a vous signalcr quc J'ad~inistr~tio? 
chypriote grccq ue n 'a pas encore ccsse sa prattque rep re• 
hcnsible consistant ii dccrire fra udulcuscment des Chy• 
priotcs tures corn me et ant « d'originc ethnique grecqu~ ». 
o·aprcs des renseigncmcnts rec;us de Nicosia, la dern,ere 
vict ime de cctte imposture grccque, est M11 e Miis!eyde 
Omer, jcunc Chypriotc turque de 16 ans du village 
d'Ayia lrini, qui s·cst vu dclivrer le 28 :iout 1965, par les 
autoritcs de 1':1d ministratio11 chypriote grecquc de f\lor
phou. une carte nouvelle d'identitc la dccrivant comrne 
« d'originc grccquc ». 

Yous vous souvicndrez que, commeje J'ai fail remar~ucr 
dans ma communication susmentionnce, lcs Chypnotcs 
grccs cssaient de sc servir de ces moycns pour excrccr unc 
pression psychologiquc sur lcs Chypriotcs turcs, dans 1~ 
cadre de leur campagnc visant ;'1 climiner la communautc 
turque en tant qu·cnt itc constitutionnelle. 

Sur inst ruct ions demon gouvcrnement,jc vous prie unc 
fois de plus d'user de vos bons offices pour qu'il soit_ mi~ 
fin promptement a cetlc pratiquc illcgale des Chypnotcs 
grccs. 

Jc vous serais oblige de bien vouloir fa ire distribu:r k 
tcxtc de la prcsentc lett re commc documen t du Consc1l de 
sccuritc. 

Le rcpn ;sc11ta111 perma11c11f de la T11rq11ic 
aupres de /'Organisatio11 des Nations U11ics. 

(Signe) Orban ERALP 
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DOCUMENT S/6683 

Preliminary report of the Secretary-General on his mission 
to India and Pakistan 

[Original text: English] 
[16 September 1965] 

I. I submit hereunder a preliminary report to the Secur
itr Council on my visits to the Governments of India and 
Pakistan. 

2. At the 1238th meeting of the Security Council on 
6 September 1965, after the adoption of the Council's 
resolution 210 (1965), I made the following statement: 

"I deeply deplore the continuation and broadening 
of the fighting between India and Pakistan over Kash
mir, which has made necessary this meeting of the 
Council and the resolution j ust adopted. The situation 
grows graver by the hour. I accept, therefore, with 
utmost seriousness the responsibility entrusted to me 
by this resolution . I shall exert every effort toward the 
ends we all seek, including a very early visit to the area, 
in the light of consultations with the two parties." 

3. 1 left New York at 2000 hours on 7 September 
for Rawalpindi and New Delhi. At the Kennedy Inter
national Airport, I made the following statement: 

"As I have stated to the Security Council, I am 
going to India and Pakistan in connexion with the 
resolution adopted unanimously by the Council yester
day. In it, l was requested to exert every effort to give 
effect to the Council's resolution of 4 and 6 September 
relating to the conflict between India and Pakistan over 
Kashmir. 

"Both of these resolutions call for an end to the 
fighting in which those two countries are now so tragi
cally engaged. 

"I have accepted this responsibility without hesitation 
because of the enormity of the threat to t he peace of 
the world in this raging conflict between two of the 
great countries and peoples of Asia. I have no illusions 
about this mission: the issues arc infinitely complicated 
and difficult and the situation out there is extremely 
gra,·e. 

" Kashmir has posed a bailing problem for the 
United Nations for seventeen years. I need, then, say 
only that l will do my very best and hope that my 
mission will prove helpful. On its completion, I will, 
of course. report to the Security Council, and will have 
nothing public to say about it until then." 

4. I a rrived in Rawalpindi at I 100 hours on 9 September. 
During my stay there, I had two meetings with President 
Ayub Khan and a series of meetings with the Foreign 
~1inister of Pakistan and members~ of the Ministry of 
Foreign Affairs. During these meetings, we discussed all 
aspects of the present crisis in the context of the Security 
Council resolutions of 4 and 6 September. 

5. I left Rawalpindi at 0800 hours on 11 September 
and arrived in New Delhi, via Karachi and Bombay, at 

Rapport preliminaire du Secretaire general sur sa mission 
en lnde et au Pakistan 

[Texte original en anglaisJ 
[{6 septembre 1965) 

1. J'ai l'honneur de presenter ci-apres un rapport pre
}jminaire au Conseil de securite sur mes visites aux 
Gouvemements indien et pakistanais. 

2. A la 1238e seance du Conseil de seeurite, le 
6 septembre 1965, apres !'adoption de la resolution 210 
(1965) du Conseil, j'ai fait Ja declaration suivante: 

« Je deplore profondement la continuation et l'elar
gissement des combats entre l'Inde et le Pakistan a 
propos du Cachemire, qui ont rendu necessaires la 
presente reunion du Conseil et Ja resolution q ui vient 
d'etre adoptee. La situation s'aggrave d'heure en heure. 
J'aceepte done en ayant une extreme conscience de sa 
gravite la responsabilite que me confere cette resolution. 
J 'emploierai tous mes efforts aux fins que nous visons 
tous, notamment en me rendant incessamment dans la 
region, compte tenu de consultations avec les deux 
parties. » 
3. Je suis parti de New York le 7 septembre, a 20 heures, 

pour Rawalpindi et New Delhi. A l'aeroport international 
Kennedy, j'ai fait la declaration suivante: 

« Ainsi que je l'ai declare au Conseil de securite, je me 
rends dans l'Inde et au Pakistan comme suite a la 
resolution que le Conseil a adoptee hier a l'unanimite. 
Cette resolution me prie de deployer tous Jes efforts 
possibles pour donner effet aux resolutions adoptees 
par le Conseil les 4 et 6 septembre touchant le conflit 
entre l'lnde et le Pakistan a propos du Cachemire. 

« Ces deux resolutions demandent qu'il soit mis fin 
aux combats dans lesquels ces deux pays sont maintenant 
si tragiquement engages. 

« J'ai accepte cette responsabilite sans hesitation, a 
cause de J'enormite de la menace a la paix mondiale 
decoulant de ce con flit qui fait rage entre deux des grands 
pays et peuples de l'Asie. Je n'ai pas d'illusions sur cette 
mission: Jes problemes sont infiniment compliques et 
difficiles et Ja situation la-bas est extremement grave. 

« Le Cachemire pose un probleme deconcertant pour 
l'ONU depuis 17 ans. Aussi n'ai-je besoin que de d ire 
que je m'emploierai sans reserve et que j'espere que ma 
mission se revelera utile. Ma mission achevee,je rendrai, 
bien entendu, compte au Conseil de securi te, et je 
n'aurai, jusque-la, ricn a declarer publiquement a son 
sujet. >> 

4. Je suis arrive a Rawalpindi le 9 septembre, a 
11 heures. Pendant mon sejour dans cette ville, j'ai eu deux 
entretiens avee le president Ayoub Khan et une serie de 
reunions avec le Ministre pakistanais des affaires etran
geres et des membres du Ministere des affaires etrangeres. 
Durant ces reunions, nous avons examine tous Jes aspects 
de la crise actuelle eu egard aux resolutions adoptees par 
le Conseil de securite les 4 et 6 septembre. 

5. Jc suis parti de Rawalpindi le 11 septembre, a 
8 heures, pour arriver a New Delhi, via Karachi et Bombay, 
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l 130 hours on 12 September. In New Delhi, I had meetings 
over a period of two days with Prime Minister Shastri and 
his colleaguts. l also met with President Radhakrishnan. 
We again discussed all aspects of the present crisis in the 
context of the Security Council resolutions of 4 and 
6 September. 

6. In the light of these discussions, I sent the following 
appeal to President Ayub Khan and Prime Minister 
Shastri : 

"The acute suffering of the peoples of India and 
Pakistan resulting from the existing tragic conflict 
sit uation between the two countries, the grave impli
cations of the fi ghting for the economies of the two 
countries and for their fu ture relations, and the potential 
threat which that conflict poses to world peace, afford 
compelling reasons for pursuing vigorously the search 
for an end uring solution to the mutual problems of 
India and Pak istan. 

"Under prevailing conditions, the first essential step 
in that search, and an indispensable prerequisite to 
furthe r effort s, must be an im mediate and unconditional 
cessat ion of hostili ties in the entire area of the conflict. 
The call for an immediate cease-fire in the Security 
Council resolutions of 4 and 6 September is in line with 
the well-established tradition of the United Nations, 
which invariably requires fighting to cease uncondition
ally as a necessary prelude to further measures towards 
the restoration of lasting peace. The immediate objec
tive must be to give effect to these resolutions. 

"In the light of the frank and useful talks 1 have had 
in Rawalpindi and New Delhi in the last few days, I 
now request your Excellency to order a cease-fire with
out condition, and a cessation of all hostilities in the 
entire area of the current conflict between India and 
Pakistan to take effect on Tuesday, 14 September 1965, 
at 1800 hours Rawalpindi time, 1830 hours New 
Delhi time. J have addressed an identical request to 
Prime Minister Shastri [to President Ayub Khan]. 
I assume. of course. that all of your commanding officers 
in the field would be given their orders by you consider
ably in advance of this time. I have heard in the course 
of my t:-ilks, and understand, the difficulties on both 
sides to a simple cease-fi re, but I make this request to 
you, nevertheless. beca use of my strong convict ion 
that it is just and right - for your country and your 
people as well as for the world at large. 1 have no doubt 
that your positive response would win for you the 
gratitude of the world. 

" As soon as this request has been acted upon 
positi,cly. I am confiden t that the Security Council wi ll 
wish to provide the necessary assistance in ensuring the 
supcr\'ision of the cease-fire :-ind the withdrawal of all 
armed personnel on both sides back to the positions 
held by them before 5 August 1965, as called for by the 
Securit y Council resolution of 6 September. 

" I am sure also that the Council will wish to explore, 
as a matter of urgency, methods for achieving enduring 
peace between )11(1ia and Pakistan. On the basis of my 

le 12 septembre, a 11 h 30. A New Delhi, j'ai eu pendant 
deux jours des reunions avec le premier ministre Shastri et 
ses collegues. J 'ai aussi rencontre le president Radhakrisb
nan. La encore, nous a vons examine tous les aspects de Ja 
crise actuelle, eu egard aux resolutions adoptees par le 
Conseil de securite Jes 4 et 6 septembre. 

6. Compte tenu de ces echanges de vues, j'ai adresse 
l'appel suivant au president Ayoub Khan et au premier 
ministrc Shastri : 

« Les vives soulTrances resultant pour les peup\es 
indien et pakistanais du confli t tragique actuel entre Jes 
deux pays, lcs graves conseq uences des combats sur 
l'cconomie des deux pays et sur leurs relations futures, 
ainsi q ue la menace en puissancc que ce conflit constitue 
pour la paix mondialc sont des raisons imperieuses de 
continuer cnergiquement i1 rechercher une solution 
durable des problcmes communs a l'Inde et au Pakistan. 

« Dans lcs conditions actuelles, la premiere mesure 
cssentielle dans cettc rcchcrche, et qui constituele preala
blc indispensable d'cfforts ulterieurs, doit etre une 
cessation immed iate et sans conditions des hostilites 
dans la region cnticre du conflit. La demande d'un 
cesscz.-lc-feu immcdiat fa itc par le Conseil de securite 
dans scs resolutions des 4 et 6 septembre est conforme a 
la t radition bien etablie de !'Organisation des Nations 
Unies, qui fai t invariablement de la cessation sans con
ditions des combats un prelude necessaire aux autres 
mcsurcs en vuc du retablissernent d'une paix durable. 
Le but immediat doit ctre de donner effet aces resolu
tions. 

« Comptc tenu des entrcticns francs et utiles que j'ai 
eus a Rawalpindi et a New Delhi ces derniers jours, je 
vous demandc maintcnant d'ordonner un cesse.z-le-feu 
sans conditions et une cessation de toutes Jes hostilites 
dans la region cnticrc du conflit aetuel entre J'Inde et 17 
Pakistan avcc effct du mardi 14 septembre 1965, a 
18 hcurcs, hcurc de Rawalpindi, 18 h 30, heure de New 
Delhi. J'ai adressc unc requctc idcntique au premier 
ministrc Shastri [au president Ayoub Khan]. Je pre
sume. bien cntcndu, quc tous vos officiers corn!11andants 
d'unites reccvraient !curs ordres de vous b,cn avant 
l'heurc indiquce. J 'ai cntendu signalcr au cours de mes 
entrctiens, et jc comprends, lcs difficultcs qu'un simple 
ccssc1.-lc-fcu prcsente pour lcs dcux parties, rnais j~ vo~s 
adrcsse nca nmoins la prcsentc rcquctc, parcc q ue JC su1s 
fermcment persuade qu'cllc est juste et qu'cllc s'impose 
- pour votre pays et votrc pcuple aussi bicn que pour le 
mondc en general. Jc suis certai n qu·unc rcponsc pos1t1ve 
de votre part vous gagnerait la gratitude du mondc. 

« Jc nc doute pas quc, des qu'il aura ctc donne posi_ti: 
vemcnt suite:) la prcscnte req ucle, le Conscil de seeuntc 
souhaite fourni r le concours ncccssaire pour assurer la 
supervision du ccsscz.-le-feu et le retrait de tous lcs 
elements armcs des deux parties sur lcs positions occu
pces par eux avant le 5 aof1t 1965. comrnc le pre\'oit la 
resolut ion adoptcc par le Conseil de sccuritc le 6 scp
tcmbrc. 

« Je suis certain aussi que le Conscil voudra examiner. 
d'urgencc, lcs moyens d'aboutir i une paix dura_ble entrc 
l'lnde et le Pakistan. Sur la base de mes entret1ens avcc 
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talks w~th your Excellency, I am confident that, with the 
well-being of your own country and people at heart as 
well as the peace of the world, you will find it possible 
to res.pond favourably to this appeal to carry out the 
Security Council resolutions of 4 and 6 September. 
I would ask you to be good enough to communicate 
your response to me urgently, and in any case, not later 
than 0730 hours New Delhi time, 0700 hours Rawal
pindi time, on Tuesday, 14 September 1965. This 
message will be held private and confidential until your 
reply has been received. 

"Jn conclusion, may I assure you of my earnest wish 
to be of continuing assistance in the solution of the 
outstanding p roblems and of my warmest good wishes." 
The foregoing messages were delivered at 2030 hours 

~ew Delhi time, 2000 hours Rawalpindi time, on Sunday, 
12 September. 

7. At 1700 hours on 13 September, the Indian Govern
ment asked whether it would be possible to put back the 
time for the receipt of their reply since they needed more 
time for consideration and consultation. In the interest 
of a favourable outcome, I decided to accede to this 
request and so informed the Government of Pakistan. 
To be realistic, l also put back the t ime the cease-fire was 
to become effective to 1830 hours New Delhi time, on 
Wednesday, I 5 September. 

8. I received t he following reply from Prime Minister 
Shastri on 14 September: 

"I thank you for your letter of 12 September 1965 
and appreciate greatly the sincere concern which you 
ha\·e expressed about the likely repercussions of the 
existing si tuation on the welfare of the peoples of India 
and Pa kista n. 

" Ever since India attained independence in 1947, we 
haYe concentrated attention on the economic develop• 
ment of our country with a view to eradicating poverty 
and providing a reasonable standard of living to our 
people. Such resources as we could mobilise have been 
devoted to this vital task. All t hese years, we have 
actively and purposefully pursued a policy of non
alignment and of peaceful co-existence. We have sought 
peace and friendship with our neighbours. Our faith 
in the forces of peace was so genuine and so strong that 
we did not pay the requisite attention to building up 
adeq uately t he defence forces of the country. It was 
only after the Chinese invasion on our no rthern borders 
in 1962 that we rea lised how essential it was for us to be 
prepared for defending our territorial integrity. 

"So far as Pakistan is concerned, our effort has always 
been to promote good neighbourly relations. There has 
not been a single occasion, during the last eighteen 
years. when India l1as deviated from the pa th of peace 
in her relationship with Pakista n, let alone thinking 
of any aggressive action. Jn fact, on more than one 
occasion, both I and my distinguished predecessor have 
offered to enter into a no-war pact with Pakistan so that 
there is no possib ility of a clash of arms between the 
two countries. The response from Pakistan has been 

vous, je suis persuade que, mu par le souci du bien-etre 
de votre propre pays et de votre propre peuple comme 
de la paix mondiale, vous estimerez possible de repondre 
favorablement au present appel en vue de donner effet 
aux resolutions adoptees les 4 et 6 septembre par le 
Conseil de securite. Je vous serais oblige de bien vouloir 
me communiquer votre reponse d'urgence et, en tout 
etat de cause, au plus tard a 7 h 30, heure de New Delhi, 
a 7 heures, heure de Rawalpindi, le mardi 14 septembre 
1965. Le present message demeurera prive et confidentiel 
jusqu'a reception de votre reponse. 

« En conclusion, je tiens a vous assurer de mon desir 
de continuer a aider a la solution des problemes en sus
pens et a vous assurer de ma tres vive consideration. >> 

Les messages precites ont ete remis a 20 h 30, heure de 
New Delhi, a 20 heures, heure de Rawalpindi, le dimanche 
12 septembre. 

7. Le 13 septembre, a 17 heures, le Gouvernement indien 
a dernande s'il serait possible de retarder l'heure prevue 
pour la reception de sa reponse, car il avait besoin de plus 
de temps aux fins d'examen et de consultation. Dans le 
souci d'une issue favorable, j 'ai decide de deferer a cette 
demande et j' en ai informe le Gouvernement pakistanais. 
Pour tenir compte des realites, j'ai aussi reporte a 18 h 30, 
heure de New Delhi, le mercredi 15 septembre, l'heure a 
laquelle le cessez-le-feu devait entrer en vigueur. 

8. Le 14 septembre, j'ai recu Ja reponse suivante du 
premier ministre Shastri : 

« Je vous remercie de votre lettre du 12 septembre 
1965 et je suis profondement touche de la vive inquie• 
tude que vous avez exprimee quant aux repercussions 
probables de la situation actuelle sur le bien-etre des 
peuples de l'Inde et du Pakistan. 

« Des le moment ou l'Inde a accede a l'independance, 
en 1947, nous avons fait porter toute notre attention sur 
le developpement economique de notre pays afin d'en 
faire disparaitre la pauvrete et d'assurer a notre peuple 
un niveau de vie raisonnable. Toutes Jes ressources que 
nous pouvions mobiliser ont ete affecte.es a cette tiiche 
vitale. Tout au Jong des annees, nous avons poursuivi 
a ctivement et deliberement une politique de non-aligne
ment et de coexistence pacifique. Nous avons cherche a 
vivre en paix et dans l'amitie avec nos voisins. Nous 
avions une foi si reelle et si profonde dans Jes forces de 
la paix que nous n'avons pas accorde toute !'attention 
voulue a la constitution de moyens de defense appro
pries pour notre pays. Ce n'est qu'apres !'invasion 
chinoise de 1962 aux frontieres nord de l'Inde que nous 
nous sommes rendu compte a quel point ii etait indis
pensable que nous soyions prets a defendre l'integrite 
de noire territoire. 

«Ence qui concerne le Pakistan, nous nous sommes 
toujours efforces d'entretenir des relations de bon 
voisinage. En aucune occasion, au cours des 18 der
nieres annees, l'lnde ne s'est ecartee de la voie des rela
tions pacifiques avec le Pakistan et, a plus forte raison, 
n'a-t-elle jamais envisage de commettre des actes 
d'agression. En fail, plus d 'une fois, mon eminent pre
decesseur et moi-meme avons offert de conclure un pacte 
de non-agression avec le Pakista n de fa~on a ecarter 
toute possibilite de conflit arme entre Jes deux pays. La 
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disappointing in the extreme. Our proposal for a no
war pact has been repeatedly turned down. An atmos
phere of conflict and tension has been continuously 
maintained through a variety of ways, including firing 
across the cease-fire line, repeated border incidents 
elsewhere and a campaign of hate against India through 
the controlled press and radio of Pakistan. Important 
men, occupying responsible positions in that country, 
have openly and repeatedly declared their intention to 
use force against India in achieving their objectives. 
Not content with that, the rulers of Pakistan have 
launched naked aggression against India three times 
since 1947, twice in our State of Jammu and Kashmir 
and once in our State of Gujarat. 

"Mr. Secretary-General, we fully understand the 
concern of the Security Council over the present 
situation and we greatly appreciate its efforts towards 
the restoration of peace. I cannot, however, help ex
pressing here that, if the same concern had been shown 
immediately when Pakistan launched a massive attack 
on India on 5 August I 965 by sending thousands of 
armed infiltrators equipped with Pakistan arms and 
ammunition and officered by men of the regular forces 
of Pakistan - about which there is irrefutable evidence 
- for the purpose of capturing vital positions, such as 
airports and police stations, cutting off lines of commu
nications, destroying bridges and other public property 
and creating disorder with a view to seizing power from 
the lawfully established Government, in accordance 
with a predetermined plan of invasion, the situation 
would not have assumed its present serious proportions. 

"I would not go further into this aspect of the matter, 
but must add that having been attacked by Pakistan, 
we had to take action to defend ourselves. I must also 
stress, and I hope it will be appreciated, that at every 
stage whatever action our armed forces took was dicta
ted solely by the requirements of self-defence to meet the 
aggression of Pakistan. 

"Whatever may be the context, Mr. Secretary
General. we greatly welcome your visit and we recognise 
the importance of your mission from the point of view 
of peace, not only in the lndiansubcontincnt hut, indeed, 
in the world as a whole. India has always believed in 
peace and her adherence to peaceful methods stand 
unshaken. 

"In deference to the wishes of the Security Council 
and to the appeals which we have received from many 
friendly countries, we accept your proposal for an imme
diate cease-fire. We would, therefore. be prepared to 
order a cease-fire efTective from 6.30 a.111., Indian 
standard time, on Thursday, 16 September 1965, 
provided you confirm to me by 9 a.m. tomorrow that 
Pakistan is also agreeable to do so. 

"In your letter, it has been suggested that the Govern
ments of India and Pakistan should give the requisite 
orders to their field commanders with a view to ensuring 
an efTecti,·e cease-fire from the appointed time and date. 
This will, ho,\·evcr, be cfTectivc only in respect of the 
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reaction du Pakistan a ete des plus decevantes. Nos 
pr?po~iti?ns de pacte de n?n-agressio~ ont ete chaque 
fo1s reJetees. Une atmosphere de confl1t et de tension a 
ete constamme~t entretenue par divers moyens, 
notamment des t1rs par-dessus la ligne de cessez-Ie-feu, 
de frequents incidents en d'autres points de la frontiere 
et une violente campagne anti-indienne par l'inter
mediaire de la pressc et de la radio controlees du 
Pakistan. Des personnalites importantes, qui occupent 
des postcs de responsabilite clans ce pays, ont manifeste 
frequemment et ouvertcmcnt !'intention d'employer la 
force contre I'Indc pour attcindre leurs objectifs. Les 
dirigcants pakistanais ne s'cn sont pas tenus la et ont 
commis des actcs d'agrcssion ehontee contre I'Inde a 
trois reprises depuis 1947, deux fois contre l'Etat indien 
de Jammu et Cachcmirc et unc fois dans l'Etat indien du 
Goudjcratc. 

« Monsieur le Sccretairc general, nous comprenons 
trcs bicn !'inquietude que le Conseil de securite eprouve 
devant la situation actuellc et nous apprecions vivement 
scs efforts en vuc de retablir la paix. Toutefois, je dois 
dire quc la crise n'aurait pas pris les graves proportions 
actuclles si la mcme inquietude s'etait fait jour des le 
moment ou le Pakistan a lance une attaque massive 
contrc I'Indc, le 5 aout 1965, en envoyant des milliers 
d'infiltrateurs armes, equipes d'armes et de munitions 
pakistanaiscs et commandes par des officiers de l'armee 
pakistanaisc -fait qui a ete prouve de fa9on irrefutable 
- pour s'cmparcr de positions clefs, telles qu'aeroports 
et postcs de police, pour couper Jes lignes de communi
cation, detruire des ponts et autres installations publi
qucs et provoquer des desordrcs afin de s'emparer du 
pouvoir au detriment du gouvcrncment legitime, le tout 
conformement a un plan d'invasion etabli d'avance. 

« Jc nc veux pas insistcr sur cct aspect de la question, 
mais jc dois ajoutcr qu'ayant ete attaques par le Pakis
tan, nous avons du prcndre des mesures pour nous 
defend re. Jc dois egalcment souligner, et j'espere qu'on 
le rcconnaitra, qu'cn toutc circonstance Jes operations 
qu'ont cntrcprises nos forces armees visaient uniq~e
mcnt a assurer notre !egitimc dcfense devant l'agress1on 
pakistanaisc. 

« Qucl que soit le contcxtc clans lequel se place votre 
visitc, nous l'accucillons avcc unc grande satisfaction et 
nous rcconnaissons !'importance de votre mission du 
point de vuc de la paix, non sculcment du sous-continent 
indicn mais, ,\ la vcritc, du mondc entier. L'Inde a 
toujours cru en la paix et son attachcment aux mcthodcs 
pacifiqucs rcstc incbranlable. 

« Pour rcpondrc aux vo:ux du Conseil de sccuritc _et 
aux appcls quc nous ont lances de nombrcux pays anm, 
nous acccptons votre proposition de ccsscz-le-feu 
immcdiat. Nous scrions done disposes ,\ ordonncr le 
ccsscz-lc-fcu ;\ comptcr de 6 h 30, hcurc indicnnc, le 
jcudi 16 septcmbrc I 965, si vous me donncz confirma
tion d'ici 9 hcurcs demain quc le Pakistan est cgalcmcnt 
dispose ,\ faire de mcmc. 

« Dans votrc lettre, vous suggcrcz que Jes Gouvcrnc_
mcnts indien et pakistanais donnent lcs ordrcs voulus a 
!curs commandants d'unitcs pour quc le ccsscz-lc-fc~ 
prcnnc clTct ;\ l'heurc et a la date fixccs. Ccpcndant,, cc~t 
nc scra applicable qu'aux forces armccs portant I u111-



armed forces in uniform engaged in the present combat. 
The problem of thousands of armed infiltrators who have 
crossed over into our State of Jammu and Kashmir 
from the Pakistan side, will, I am afraid, continue to 
remain on our hands. Armed as they are with dangerous 
weapons of destruction, such as machine-guns and 
hand grenades, they do even now, as I write this letter, 
make sudden depredations in an effort to damage vital 
installations and other property and harass the people 
of the State of Jammu and Kashmir. 

"That this invasion by armed infiltration in civilian 
disguise was conceived, planned and executed by Paki
stan is now well established; your own report, Mr. 
Secretary-General, brings this out clearly. And yet, as we 
understand from you, Pakistan continues to disclaim 
all responsibility. We are not surprised at this denial, 
because even on an earlier occasion when Pakistan had 
committed aggression by adopting similar methods it 
had at first denied its complicity, although at a later date 
Pakistan had to admit its involvement. We must urge 
that Pakistan should be asked forthwith to withdraw 
these armed infiltrators. Until that is done, our security 
forces will have to deal with these raiders effectively. 

"Mr. Secretary-General, may I remind you that it 
was only the other day, in April this year, that Pakistan 
had launched an armed attack supported by tanks and 
other armour in our State of Gujarat. Despite grave 
provocation, we had then acted with great self-restraint 
and had taken no counter measures. Eventually, a 
cease-fire agreement was signed, in which, among other 
things, both sides had expressed the solemn hope that 
the tension between the two countries would get 
reduced. 

"Subsequent events have shown that Pakistan never 
meant what it had agreed to expressly and specifically 
in that cease-fire agreement. It has come to us as a 
great shock that even from the month of April 1965, 
plans for invading India in another sector had been 
prepared and training was being imparted to the armed 
personnel for war-like operations on our territories. 
Within less than five weeks of the signing of the Indo
Pakistan cease-fire agreement relating to the West 
Pakistan Gujarat border, Pakistan attacked India once 
again. 

"In the light of our own experience during the last 
few months, we will have to insist that there must be 
no possibility of a recurrence of armed attacks on 
India, open or disguised. Let me make it perfectly clear, 
Mr. Secretary-General, that when consequent upon 
cease-fire becoming effective, further details arc con
sidered, we shall not agree to any disposition which will 
lca\c the door open for further infiltrations or prevent us 
from dealing with the infiltrations that have taken place. 
I should also like to state categorically that no pressure 
or attacks will deflect us from our firm resolve to 
maintain the sovereignty and territorial integrity of our 
country, of which the State of Jammu and Kashmir is 
an integral part. 
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forme qui sont engagees dans le conflit actuel. Le pro
bleme des milliers d'infiltrateurs armes, venus du 
Pakistan, et qui ont penetre clans l'Etat indien de 
Jammu et Cachemire continuera, je crains, a se poser. 
Munis d'armes dangereuses et destructrices, telles que 
mitrailleuses et grenades a main, ils se livrent encore, au 
moment meme ou je vous ecris cette lettre, a des actes 
de depredation soudains dans le dessein d'endommager 
les installations essentielles et d'autres biens et de har
celer la population de l'Etat de Jammu et Cachemire. 

« Que cette invasion d'infiltrateurs armes en civil ait 
ete conc;ue, organisee et executee par le Pakistan est 
un fait bien etabli maintenant ; votre propre rapport 
l'indique clairement. Pourtant, si nous vous comprenons 
bien, le Pakistan continue a nier toute responsabilite. 
Nous n'en sommes guere surpris, car, a une autre 
occasion deja, le Pakistan, apres avoir commis une 
agression par des methodes analogues, a commence par 
nier sa complicite, bien que par la suite il ait du la 
reconnaitre. Nous devons insister pour que le Pakistan 
soit prie de retirer immediatement ces infiltrateurs 
armes. Tant que cela n'aura pas ete fait, nos forces de 
securite devront traiter ces elements comme il convient. 

« Monsieur le Secretaire general, puis-je vous rappeler 
que tres recemment encore, en avril dernier, le Pakistan 
a lance une attaque armee, appuyee par des chars et 
d'autres elements blindes, contre l'Etat indien du 
Goudjerate. Devant cette grave provocation, nous 
avons alors fait preuve d'une grande retenue et nous 
n'avons pas pris de contre-mesures. En fin de compte, 
un accord de cessez-le-feu a ete signe dans lequel les 
deux parties ont notamment exprime solennellement 
l'espoir que la tension existant entre les deux pays serait 
reduite. 

« La suite des evenements a montre que le Pakistan 
n'avait jamais entendu se conformer a ce dont il etait 
convenu expressement et precisement dans cet accord 
de cessez-Ie-feu. Nous avons ete profondement boule
verses d'apprendre que, des le mois d'avril 1965, des 
plans prevoyant une invasion de l'Inde dans un autre 
secteur avaient ete prepares et que des elements armes 
recevaient une formation en vue d'operations militaires 
sur notre territoire. Moins de cinq semaines apres la 
signature de !'accord de cessez-le-feu indo-pakistanais 
relatif a la region frontaliere entre le Pakistan occidental 
et l'Etat du Goudjerate, le Pakistan a attaque l'Inde une 
fois de plus. 

« Compte tenu de notre experience au cours des 
derniers mois, nous devons insister pour que soit exclue 
toute possibilite de nouvelles attaques armees contre 
l'Inde, qu'il s'agisse d'attaques ouvertes ou deguisees. 
Je tiens a preciser tres nettement qu'une fois le cessez-le
feu en vigueur, lorsque seront examinees en detail Jes 
dispositions ulterieures a prendre, nous n'en accepterons 
aucune qui laisserait subsister la possibilite d'infiltra
tions nouvelles ou qui nous empecherait de prendre Jes 
mesures necessaires a l'egard des infiltrations qui ont eu 
lieu. Je tiens egalement a declarer categoriquement 
qu'aucune pression ni aucune attaque ne nous detourne
ront de notre ferme resolution de preserver la souverai
nete et l'integrite territoriale de notre pays, dont l'Etat 
de Jammu et Cachemire fait partie integrante. 



"In conclusion, Mr. Secretary-General, I must point 
out that the menacing forces of aggression are un
fortunately at large in Asia, endangering the peace of 
the world. If the Security Council does not identify the 
aggressor and equates it with the victims of aggression, 
the chances of peace will fade out. The situation which 
the Security Council is being called upon to handle has 
grave and vital implications in respect of peace and 
political stability in Asia. What is involved is the wel
fare of millions of human beings who have suffered fo r 
long and who are now entitled to relief and to a better 
standard of living. If the forces of aggression are not 
checked effectively, the world may find itself embroiled 
in conflict which may well annihilate mankind. We 
sincerely hope that the forces of peace will win and that 
hu manity will go forward towards ever increasing 
progress and prosperity. It is in this spirit that we arc 
agreeing 10 your proposal for a cease-fire." 

9. The following reply from President Ayub Khan, 
dated 13 September, was received the next morning, 
14 September: 

"I am in receipt of your letter of 12 September, 
requesting that I order a cease-fire to take effect at 
1800 hours on 14 September. 

" I fully appreciate the weight of the considerations 
that have led you to make this suggestion. J am aware, 
too, of the dangers implicit in the present conflict and, 
in particular, of the likelihood of this conflict assuming 
wider dimensions, involving a threat to world peace. 

" The current war is not of Pakistan's seeking. The 
records of the United Nations during the last seventeen 
years bear testimony to the fact that Pakistan has 
accepted every proposal of the United Nations or its 
mediators to settle the Kashmir dispute peacefully, 
while India has rejected every one of those proposals. 
The responsibility of unleashing. the present wa r lies 
squarely on India which is seeking to perpetrate her 
stranglehold on the State of Jammu and Kashmir by 
means of a military decision. It is this Ind ian design that 
lies at the root of the present conflict. It was in pursuance 
of this same design that India attacked Pakistan on 
6 September. This was an act of naked aggression. It 
is astonishing tha t the cease-fire resolution of the Secu
rit y Council of 6 September. which you arc urging us 
to implement, completely ignores this basic fact. 

"Nevertheless. Pak istan is not :igainst a cease-fire 
as such. In fact, in order to save the subcontinent from 
being engulfed in what would clearly be an appalling 
catastrophe, we would welcome a cease-fire. But it must 
he a purposeful cease-fire: one that effectively precludes 
that catastrophe :md not merely postpones it. In other 
words, it should provide for a self-executing arrangement 
for the final settlement of the Kashmir dispute which is 
the root cause of the India-Pakista n conflict. 

"While you propose a 'cease-fire without condition· 
you go on to add that the Security Council would, soon 

« Pour conclure, je dois faire observer que les forces 
mena<;antes de l'agrcssion se donnent malheureusement 
libre cours en Asie, mettant en danger la paix mondiale. 
Si le Conseil de securite n'identifie pas l'agresseur et 
l'assimile aux victimes de l'agression, Jes chances de 
paix s'evanouiront. La crisc que le Conseil de securite 
est a ppele a connaitre a des incidences graves et capitales 
concernant la paix et la stabilite politique en Asie. Ce 
qui est en jcu, c'cst Jc bicn-ctre de millions d'etres 
humains qui souffrcnt depuis longtemps et qui peuvent 
maintenant lcgitimcment prctcndre a un allegement de 
lcur sort et ,\ un mcilleur nivcau de vie. Si Jes forces de 
l'agrcssion nc sont pas cfficaccmcnt contenues, le monde 
cntier risquc de sc trouver pris dans un conflit qui 
pourrait annihilcr l'humanitc. Nous esperons sincere
mcnt que lcs forces de paix l'cmporteront et que l'huma
nitc ira de !'avant, dans le progres, vers une prosperite 
toujours plus grande. C'est dans cet esprit que nous 
acceptons votre proposition de cessez-le-feu. » 

9. La reponse suivante, en date du 13 septembre 1965, a 
cte rec;ue du president Ayoub Khan le lendemain matin 14 : 

« J'ai l'honncur d'accuscr reception de votre lettre du 
12 scptembre me demandant d'ordonner un cessez-le-feu 
qui prcndrait elTct le 14 septembre, a 18 heures. 

« J'apprccie pleincmcnt le poids des considerations 
qui vous ont amcnc :\ faire cctte proposition. Je suis 
cgalement conscient des dangers inherents au conflit 
actucl et, en part iculicr, de la possibilite que ce conflit 
prenne des proportions plus etendues entrainant une 
menace a la paix mondiale. 

« Le Pakistan n'est pas le fauteur de la guerre actuelle. 
Les archives de l'ONU pour Jes dix-scpt dernieres annees 
tcmoigncnt que le Pakistan a acceple chacune des pro: 
positions de l'ONU ou de scs mcdiateurs tendant ~ 
rcglcr le diffcrend du Cachernirc par des moyens pac1-
fiqucs, tandis que l'Jndc lcs a toutcs rejetecs. La res
ponsabilitc du dcclcnchemcnt de la presente guerre 
revicnt sans contcstc :\ l'I ndc, qui cherche a etablir son 
cmprisc sur l'Etat de Jammu et Cachcmire au mo_ycn 
d'une decision militairc. C'est cc dcsscin de J'Inde qm est 
:\ l'oricinc du conflit actucl. C'est dans le mcmc dcssein 
que l'lndc a attaquc le Pakistan le 6 scptcmbrc, con:
mettant ainsi un acte d':igrcssion 0agrantc. II cs~ _tres 
surprcnant quc la resolution du Conscil de sccuntc en 
date du 6 septcmbre relative :1 un ccsscz-le-fcu, quc vous 
nous dcmandcz instammcnt d'appliqucr, nc ticnne aucun 
compte de cc fait fondamcntal. 

« Ncanmoins, le Pakistan n'cst pas oppose:\ un ccsscz
lc-feu en tant quc tcl. En fa it. afin d'cvi!er au. sou5-
contincnt d'etre englouti dans cc qui sera1t man_,~c~tc
ment unc catastrophe cpouvantahlc, nous nous fehc1tc
rions d'un ccsscz-lc-fcu. Mais ii doit s'agir d'un ccsscz: 
le-fcu rcpondant :\ sa raison d'etre, c'cst-a-dire qm 
empcche cffcctivemcnt unc tcllc catastrophe et nc ,c 
borne pas i\ la differer. En d'autres tcrmcs, il doit ctn: 
assorti de dispositions d'application automatiq_uc en _,·u.: 
du rcglcmcnt dcfinitif du diffcrend du Cachcmire qu1 est 
:\ l'originc du conflit indo-pakistanais. 

« Tout en proposant un « ccsscz-lc-feu san~ ~ondi
tions }>, vous ajoutez quc le Conscil de sccunte, pcu 
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after the cease-fire, proceed to implement its resolutions 
of 6 September. The provisions of the Security Council 
resolutions of 4 September and 6 September that the 
cease-fire be followed immediately by withdrawal of 
all armed Pakistan personnel to the Pakistan side of 
the cease-fire line and the consolidation of the cease-fire 
line through the strengthening of the United Nations 
Military Observer Group would result in restoring 
India's military grip over Kashmir. We would thus 
merely revert to the same explosive position which 
triggered the present conflict. 

"Moreover, India has committed wanton aggression 
against Pakistan. The foregoing cease-fire proposals, 
if implemented, would in effect reward the aggressor. 

"We would therefore urge that, if the conflict is to 
be resolved and this subcontinent spared the horror of 
an even wider war, the cease-fire must be accompanied 
by action which would resolve the real cause of this 
conflict. This would be possible if the cease-fire is 
followed immediately by complete withdrawal of the 
Indian and Pakistan forces from the State of Jammu 
and Kashmir, the induction of a United Nations spon
sored Afro-Asian force to maintain order in the State 
and the holding of a plebiscite in the State within three 
months. 

"What we suggest is just and fair and necessary in the 
present circumstances. In making this suggestion, we 
are not imposing any disability on India which we are 
not ourselves prepared to accept. In our judgement, the 
only honourable way to resolve this conflict over Kash
mir is for both India and Pakistan, as well as the United 
Nations, to fulfil their pledge to the people of Kashmir 
contained in the resolutions of 13 August 1948 and 
5 January 1949 of the United Nations Commission for 
India and Pakistan and permit them, in exercise of 
their inherent right of self-determination, freely to decide 
the question whether their State should join India or 
Pakistan. This is the only way in which we can achieve 
enduring peace between Pakistan and India." 

10. After rccc1v111g the above replies from President 
Ayub Khan and Prime Minister Shastri, J addressed to 
each of them, on 14 September, the following message: 

"I have received Your Excellency's reply to my 
message of 12 September in which, in pursuance of the 
mandate given to me by the Security Council, I re
quested you to order a cease-fire without condition and 
a cessation of all hostilities in the entire area of the 
current conflict. I appreciate the positive attitude toward 
a cease-fire expressed in your reply, an attitude which 
has also been expressed by Prime Minister Shastri 
[President Ayub Khan]. 

"I note, however, that both Governments, to their 
replies to my request for an unconditional cease-fire, 
have added conditions and qualifications upon which 
I have no right under the Security Council resolutions 
to give firm undertakings. These aspects of the replies 
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apres le cessez-le-feu, entreprendrait de donner suite a 
sa resolution du 6 septembre. Or les dispositions des 
resolutions du Conseil de securite en date des 4 et 6 sep
tembre tendant a ce que le cessez-le-feu soit immedia
tement suivi du retrait de tousles elements armes pakis
tanais du cote pakistanais de la ligne du cessez-le-feu 
et de la consolidation de la ligne du cessez-le-feu par le 
renforcement du Groupe d'observateurs militaires des 
Nations Unies aboutiraient a retablir la mainmise 
militaire de l'Inde sur le Cachemire. Nous ne ferions 
ainsi que revenir a la meme situation explosive qui a 
declenche le conflit actuel. 

« En outre, l'Inde a commis une agression gratuite 
contre le Pakistan. Les propositions de cessez-le-feu en 
question auraient pour effet, si elles etaient appliquees, 
de donner une prime a l'agresseur. 

« Nous insistons done sur le fait que, si l'on veut 
resoudre le conflit et epargner au sous-continent l'hor
reur d'une guerre encore plus etendue, le cessez-le-feu 
doit s'accompagner de mesures propres a faire dis
paraitre la cause reelle de cc conflit. Cc resultat pourra 
etre atteint si le cessez-le-feu est immediatement suivi 
du retrait complet des forces indiennes et pakistanaises 
de l'Etat de Jammu et Cachemire, de l'envoi, sous les 
auspices des Nations Unies, d'une force afro-asiatique 
chargee de maintenir l'ordre dans l'Etat et de !'organisa
tion d'un plebiscite dans l'Etat dans un delai de trois 
mois. 

« Les mesures que nous suggerons sontjustes, equita
bles et necessaires clans l'etat de choses actuel. Notre 
suggestion n'imposerait a l'Inde aucune incapacite que 
nous ne soyons pas nous-memes disposes a accepter. A 
notre avis, ce differend du Cachemire ne pourra etre 
resolu de fa<;on honorable que si l'Inde comme le 
Pakistan, ainsi que !'Organisation des Nations Unies, 
honorent !'engagement qu'ils ont pris envers les habi
tants du Cachemire par Jes resolutions de la Commission 
des Nations Unies pour l'Inde et le Pakistan datees des 
13 aofit 1948 et 5 janvier 1949 et leur permettent de 
decider librement, dans l'exercice de leur droit impres
criptible d'autodetermination, si leur Etat doit etre 
rattache a l'Inde ou au Pakistan. Telle est la seule 
maniere dont nous pouvons instaurer une paix durable 
entre l'Inde et le Pakistan. » 
10. Apres avoir re<;u ces reponses du president Ayoub 

Khan et du premier ministre Shastri, j'ai adresse a chacun 
d'entre eux, le 14 septembre, le message ci-apres: 

« J'ai re<;u votre reponse a mon message du 12 septem
bre, dans lequel je vous demandais, conformement au 
mandat que m'a donne le Conseil de securite, d'ordonner 
un cessez-Ie-feu sans conditions et la cessation de toutes 
Jes hostilites clans la region entiere du conflit actuel. Je 
suis sensible a !'attitude positive que vous prenez dans 
votre reponse a l'egard d'un cessez-le-feu, attitude qu'a 
egalement prise le premier ministre Shastri [le president 
Ayoub Khan]. 

« Je note, toutefois, que Jes deux gouvernements ont 
assorti Ieurs reponses a ma demande d'un cessez-le-feu 
sans conditions, de conditions et de reserves au sujet 
desquelles je ne suis pas en droit, aux termes des resolu
tions du Conseil de securite, de prendre d'engagement 



of the two Governments must be referred to the Security 
Council for its urgent consideration, and they will be so 
referred immediately by me. 

"Pending the Security Council consideration of the 
conditional parts of the replies, I would again ask you 
in all sincerity, in the interests of the two countries 
and of world peace, to order a cease-fire and cessation 
of all hostilities in the entire area of the current conflict. 

"Since certain delays have transpired, I would set the 
effective time and date of such cease-fire for 0630 hours 
New Delhi time, 0600 hours Rawalpindi time, on 
Thursday, 16 September I 965. 

"l would ask Your Excellency to be good enough to 
send me an immediate response to this message." 

I I. I received from Prime Minister Shastri on 15 Sep
tember the following reply to my message of 14 Sep
tember: 

"Thank you for your message of 14 September, 
which was conveyed to me late last night. 

"You have said that you cannot give any under
takings. I fully appreciate and understand this and in 
fact I did not ask you for any. It was, however, essential 
for us to state clearly our stand in regard to certain 
matters which arc of vital importance to us. 

"I reaffirm my willingness, as communicated, to 
order a simple cease-fire and cessation of hostilities as 
proposed by you, as soon as you arc able to confirm to 
me that the Government of Pakistan has agreed to do 
so as well. The actual time when the cease-fire would 
become effective would depend upon the time when 
you arc able to convey to me the agreement of the 
Government of Pakistan to a cease-fire." 

12. President Ayub Khan's reply to my message of 
14 September is incorporated in a communication repro
duced in paragraph 14 below. 

13. I left New Delhi at 1430 hours on 15 September to 
return to New York. Before leaving the subcontinent, 
I addressed a third message to President Ayub Khan and 
Prime Minister Shastri. This message reads as follows: 

"The desperate nature of the situation brought 
about by the intensification of the war between India and 
Pakistan impels me to make a further effort to help 
your two countries to find a path to peace. The Security 
Council within a three-day period. from 4 to 6 September. 
has twice called for a cease-fire. I have made two direct 
appeals to the same end. And a number of Governments 
and Heads of State have also made direct appeals to 
you. as well as offers of good offices, with a view to 
bringing this tragic conflict to an end. 

"The replies from both Governments to my message 
of 12 September have shown clearly the desire of both 
for a cease-fire. but both pose conditions which make 
the acceptance of a cease-fire very difficult for the other 
side. For this reason, to my profound regret, it has so 

ferme. Ces aspects des reponses des deux gouvernements 
doivent etre soumis au Conseil de securite pour qu'il 
Ies examine d'urgence etje compte l'en saisir immediate
ment. 

« En attendant que le Conseil de securite examine les 
conditions enoncees clans Jes reponses, je crois devoir 
vous demander de nouveau en toute sincerite, dans 
l'interet des dcux pays et de la paix mondiale, d'ordonner 
un cessez-lc-feu et la cessation de toutes les hostilites 
dans la region cnticrc du conflit actuel. 

« Com me certains delais sont a craindre, je voudrais 
fixer au jeudi I 6 septcm brc I 965, a 6 h 30, heure de 
New Delhi, a 6 heures, hcurc de Rawalpindi, la date et 
l'hcurc effcctivcs du ccsscz-lc-fcu. 

« Jc vous scrais trcs rcconnaissant de bien vouloir me 
faire parvcnir immcdiatcmcnt votre reponse au present 
message.» 

11. J'ai rcc;u le 15 scptembre du premier ministre 
Shastri la reponsc ci-aprcs a mon message du 14 septembre: 

« Je vous remcrcic de votrc message du 14 septembre, 
qui m'est parvenu hier soir a une heure avancee. 

« Vous ccrivez que vous nc pouvez prendre d'engage
ment. Jc le sais et le comprcnds parfaitement et le fait 
est quc jc ne vous en ai demande aucun. Mais il etait 
cssenticl d'exposcr clairemcnt notre position touchant 
certaincs questions qui sont pour nous d'une importance 
vitale. 

« Jc rcpctc que jc suis dispose, comme je vous l'ai 
deja fait savoir, a ordonncr, conformement a votre 
proposition, un simple ccsscz-lc-feu et la cessation des 
hostilites des quc vous scrcz en mcsure de me confi:mer 
que le Gouvcrnemcnt pakistanais a accepte d'agir de 
mcme. Le moment exact auqucl le cessez-le-feu entre
rait en vigueur dcpendrait du moment ou vous serez_ a 
mcmc de me faire savoir quc le Gouvernement pak1s
tanais a acceptc un ccsscz-lc-feu. » 
12. La rcponse du president Ayoub Khan a mon mes

sage du 14 septembre figure dans unc communication dont 
le textc est rcproduit plus loin, au paragraphc 14. 

13. J'ai quittc New Delhi le 15 septcmbre, a 14 h 3?, 
pour rentrer a New York. Avant de quitter le sous-con_t1-
nent, j'ai adressc au president Ayoub Khan et au prcm~er 
ministre Shastri un troisicme message, conc;u commc suit: 
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« La nature dcsespcrcc de la situation crccc_ par 
!'intensification de la gucrre cntre l'Jnde et le Pakistan 
m'oblige a faire un nouvcl effort pour aider vos_ dcm 
pays ,\ trouvcr un chcmin qui Jes mcne a la paix. Le 
Conscil de sccuritc, en l'cspace de trois jours, Jes 4 et 6 
scptcmbre, a demandc, a dcux reprises. un cesscz-lc-fcu. 
J'ai adrcsse dcux appcls directs qui tendaient au mcmc 
but. Un certain nombrc de gouvernements et de chefs 
d'Etat vous ont aussi adressc dircctcmcnt des appcls et 
vous ont offcrt !curs bons offices, en vue de mcttrc un 
terme a cc conflit tragiquc. 

« Les rcponses des deux gouverncmcnts a . 111011 

message du 12 scptcmbre ont nettcment montre quc 
tous deux dcsirent un cessez-lc-feu, mais tous deux 
posent des conditions qui rcndcnt trcs difficile a l'a~tr~ 
partic d'acccpter un ccsscz-lc-feu. C'est pourquo1, a 



far been impossible to obtain a cease-fire as required 
by the Security Council resolutions of 4 and 6 Sep
tember. 

"It is worth again considering why such unusual 
efforts on a world scale have been made to end this 
conflict. Clearly it is because there is almost universal 
recognition that war between India and Pakistan can 
lead only to disaster for the two countries themselves 
and for the world at large. 

"I have just completed a round of very frank and 
open talks with you and President Ayub Khan [and 
Prime Minister Shastri]. I have implored your Excellency 
for the sake of your own people and in the interests of 
the broader peace, to agree as a first step, to stop the 
fighting, which in the circumstances of today can 
solve nothing and lead nowhere but to common 
disaster. I fully realize the extreme difficulty for both 
Governments of the situation which has led to the 
present crisis. I do not underestimate for a moment the 
strength of the feelings involved on both sides or of the 
intricacy and seriousness of the problems underlying 
them. I know very well that these problems may take 
years of patient efforts to tackle and to solve. I have 
found, however, that both sides have in common a 
genuine desire for peace, and it must be on that common 
desire that they must base themselves if they are ever 
to be able to advance from the present mutually dis
astrous situation. 

"It follows that the first step must be to stop fighting 
and to cease all forms of active hostility on both sides. 
Since it became clear that my appeal to both sides for a 
cease-fire has failed to have an effective result, I have 
been searching for some other approach that might be 
acceptable to both sides. In my search, I remembered 
another period, when the eyes of the world were turned 
in anxiety and fear upon the developments in this part 
of the world, the period of late 1962. On that occasion, 
the President of Pakistan and the Prime Minister of 
India issued, on 29 November 1962, the following joint 
statement on behalf of their Governments: 

'The President of Pakistan and the Prime Minister 
of India have agreed that a renewed effort should be 
made to resolve the outstanding differences between 
their two countries on Kashmir and other related 
matters, so as to enable India and Pakistan to live side 
by side in peace and friendship. In consequence, they 
have decided to start discussions at an early date with 
the object of reaching an honourable and equitable 
settlement. These will be conducted initially at the 
ministerial level. At the appropriate stage, direct talks 
will be held between Mr. Nehru and President Ayub.' 

"This was an act of statesmanship which did much 
to bring calm to the situation in the two countries 
themselves and to case the anxieties felt in the world at 
large. If the subsequent talks did not bring a solution 
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mon profond regret, ii a ete jusqu'ici impossible d'obte
nir le cessez-le-feu qu'avait demande le Conseil de 
securite par ses resolutions des 4 et 6 septembre. 

« II y a lieu une fois de plus de considerer pourquoi un 
tel effort exceptionnel a ete fait, sur le plan mondial, 
pour mettre un terme a ce conflit. De toute evidence, 
c'est parce que l'on s'accorde de fac;:on presque univer
selle a reconnaitre que la guerre entre l'Inde et le Pakis
tan ne peut qu'aboutir a un desastre pour les deux pays 
eux-memes et pour }'ensemble du monde. 

« Je viens d'achever une serie d'entretiens tres francs 
et tres sinceres avec vous et avec le president Ayoub 
Khan [et avec le premier ministre Shastri]. Je vous ai 
implore, par souci de votre peuple et dans l'interet de 
la paix en general, d'accepter a titre de premiere mesure 
d'arreter les combats, qui, dans les circonstances pre
sentes, ne peuvent rien resoudre et ne menent qu'a un 
desastre commun. Je comprends pleinement !'extreme 
difficulte, pour les deux gouvernements, de la situation 
qui a cause la crise presente. Jene sous-estime pas un 
instant la force des sentiments qui sont en jeu de part et 
d'autre, ni la complexite et la gravite des problemes qui 
Jes inspirent. Je sais fort bien qu'il faudra peut-etre des 
annees d'efforts patients pour s'attaquer a ces proble
mes et Jes resoudre. Mais j'ai constate que les deux 
parties ont en commun un desir sincere de paix et c'est 
sur ce desir commun qu'elles doivent se fonder si elles 
veulent jamais pouvoir progresser par rapport a la 
situation presente, qui est desastreuse pour l'une comme 
pour l'autre. 

« II s'ensuit que la premiere mesure doit etre d'arreter 
les combats et de mettre fin a toute forme d'activites 
hostiles de part et d'autre. Comme il est apparu que 
l'appel que j'avais adresse aux deux parties en vue d'un 
cessez-le-feu est demeure sans resultat effectif, j'ai 
recherche quelque autre methode qui pourrait etre 
acceptable pour Jes deux parties. Ce faisant, je me suis 
rappele une autre periode, celle de la fin de l'annee 1962, 
pendant laquelle les regards du monde se portaient avec 
anxiete et crainte sur ce qui se passait dans cette region. 
A cette epoque, le President du Pakistan et le Premier 
Ministre de l'Inde ont, le 29 novembre 1962, publie la 
declaration commune ci-apres au nom de !curs gouverne
mcnts: 

« Le President du Pakistan et le Premier Ministre 
de l'Inde sont convenus qu'un nouvel effort doit etre 
fait pour resoudre les difficultes qui subsistent entre 
leurs dcux pays au sujet du Cachemire et d'autres 
questions connexes, de fac;:on a permettre a l'Inde et 
au Pakistan de vivre cote a cote dans une atmosphere 
de paix et d'amitie. En consequence, ils ont decide 
d'entamer sous peu des discussions en vue de parvenir 
a un reglement honorable et equitable. Ces discussions 
seront menees tout d'abord a !'echelon ministeriel. Le 
moment venu, des entretiens directs auront lieu entre 
M. Nehru et le president Ayoub. » 

« C'etait la un acte d'hommes d'Etat, qui a beaucoup 
fait pour apaiser la situation dans Jes deux pays eux
memes et pour attenuer les craintes eprouvees sur le plan 
mondial. Si Jes entretiens ulterieurs n'ont pas apporte de 



of the basic problems, at least the immediate crisis was 
weathered and the storm avoided. 

"I have referred to this statement because I believe 
that the abatement of the present crisis might now best 
be achieved by a new effort by the two Governments 
themselves to reach an honourable and equitable settle
ment. I have so far refrained from making a specific 
proposal for a meeting of the Heads of the two Govern
ments at this time, either with or without my presence, 
because I know well the often expressed reservations of 
both sides with regard to such a meeting. However, I 
wish now to suggest, in a situation as grave as or graver 
than the one which faced both Governments in Nov
ember 1962, that your Excellency should give urgent 
consideration to such a meeting. 

"For my part, I am at your disposal for any role 
which may assist the two Governments in their efforts 
to stop the fighting and to take the first steps upon the 
path of mutual accommodation. In this regard, I may 
remind you of the number of offers you have had from 
world leaders who are willing to be available to you for 
any conciliatory assistance you may wish. Indeed, if 
you seek the ways of peace, most of the world stands 
ready to assist you. 

"I am now obliged to return to New York urgently 
to report to the Security Council, but I hope to receive 
an early reply to this suggestion, and I wish to make it 
clear that I am available at any time to assist in efforts 
to attain the goal of peace and harmony, which, 
despite all the difficulties, I firmly believe we all have at 
heart. I have addressed a similar message to President 
Ayub Kahn [to Prime Minister Shastri]. 

"May I be so frank as to say that this appeal is made 
also because I cannot believe that the leader of either 
country would wish to bear responsibility for the 
catastrophe that will visit upon your countries and the 
world if there is any other reasonable course open to 
you. What I here propose to your Excellency clearly is 
such a course. and I make bold to say that you owe it 
to your countries and to all the peoples of the world 
to follow it. 

"With ,varmest personal regards and my prayers that 
the leaders of both countries may find it possible to 
choose the way of peace." 

14. The reply of President Ayub Khan to my message 
of 15 September, which also replies to my appeal of 14 Sep
tember for an unconditional cease-fire. was received at 
United Nations Headquarters. in New York, late in !he 
morning of 16 September. It reads as follows: 

"Your message of I 5 September has been delivered 
to me today. 

"You propose that since you have found it impossible 
to bring about a cease-fire as required by the Security 
Council, we agree as a first step to stop fighting and, 

solution aux problemes fondamentaux, du moins, dans 
l'immediat, le cap de la crise a-t-il ete franchi et la 
tempete evitee. 

« J'ai mentionne cette declaration parce que je crois 
que le meilleur moyen d'apaiser la crise presente pour
rait etre maintenant que Jes deux gouvernements 
eux-memes s'efforcent de nouveau de parvenir a un 
reglement honorable et equitable. Jc me suis abstenu 
jusqu'ici de proposer expressement que les chefs des 
deux gouvernements se rcunissent a l'heure actuelle, en 
ma presence ou sans moi, car je connais bien Jes reserves 
souvent faites par lcs deux parties en cc qui concerne 
une telle reunion. Toutefois, je tiens maintenant a 
suggerer, la situation ctant aussi grave, sinon plus, que 
celle dcvant laquelle Jes deux gouvernements se trou
vaient en novembre 1962, q uc vous envisagiez d'urgence 
l'evcntualite d'une tellc reunion. 

« Pour ma part, jc me ticns a votre disposition pour 
jouer tout role de nature ,l assister les deux gouverne
mcnts dans lcurs efforts en vue de mettre fin aux com
bats et de prendre Jes prcmicrcs mesures sur la voie d'un 
arrangement mutucl. A cet egard, permettez-moi de vous 
rappeler le nombre d'offrcs que vous avez rec;ues des 
dirigeants de divers pays, qui sont disposes a vous 
prctcr tout concours que vous souhaiteriez en vue d'une 
conciliation. De fait, si vous cherchez Jes moyens de 
parvenir a la paix, la plus grande partie du monde est 
prcte a vous aider. 

« Jc suis maintenant oblil!e de rentrer a New York 
d'urgcnce pour rendre compte au Conseil de securite, 
mais j'espcrc rccevoir d'ici pcu une reponse a la pre
sente suggestion, et je tiens a preciser que je suis dis
pose a tout moment a seconder Jes efforts faits pour 
realiser la paix et l'harmonie, but que, malgre toutes Jes 
difficultes, nous avons tous a creur, j' en suis fermement 
convaincu. J'ai adresse un message idcntique au presi
dent Ayoub Khan [au premier ministre Shastri]. 

« Qu'il me soit permis de pousser la franchise a~ 
point de dire que si jc lance le present appel, c'est auss1 
parce quc jc nc peux pas croirc que le dirigeant d'aucun 
des dcux pays souhaite porter la rcsponsabilite de b 
catastrophe qui s'abattrait sur vos pays et sur le monde. 
s'il vous est loisible de vous engagcr dans toute autrc 
voie raisonnable. C'cst de toute evidence unc tellc voic 
que je vous propose dans le present message, etje prends 
la libertc de dire quc vous dcvez a vos pays et aux pcu
ples du mondc tout entier de la suivrc. 

« En vous adressant l'exprcssion de mes sentiments 
lcs plus chaleurcux, je prie quc les dirigeants des ~cux 
pays jugcnt possible de choisir la voic de la pa1x. » 

14. La rcponsc du president Ayoub Khan a mon 
message du 15 scptembre, qui rcpond aussi a l'appel quc 
j'avais adrcsse le 14 scptcmbrc en vuc d'un ccsscz-lc-fru 
sans conditions, a ctc m;ue au Siege de !'Organisation des 
Nations Unics, a New York, a la fin de la matinee du 
16 septcmbrc. Ccttc reponse est conc;ue comme suit: 

« Votre message du 15 septembre m'a cte remis 
aujourd'hui. 

« Vous proposcz quc, puisqu'il vous a ete impossible 
d'obtcnir un ccssez-le-feu comme le Conscil de securit~ 
le demandait, nous convcnions, a titre de prcmicrc 
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following the agreement of 1962, I meet Prime Minister 
Shastri in a new effort, through bilateral negotiations to 
reach an honourable and equitable settlement of the 
Kashmir dispute and other related differences. You 
have been good enough further to offer your own good 
offices in this regard. 

"While we are agreeable in principle to stop fighting 
I should like to point out that despite our most earnest 
efforts, the Ministerial level talks that followed the 
1962 agreement proved barren and abortive in face of 
a firm refusal by India to arrive at an honourable 
settlement of the Kashmir dispute. On the other hand, 
India let loose a reign of terror and repression in the 
State and proceeded to adopt measures to 'integrate' 
the State of Jammu and Kashmir in the Indian Union. 
In adopting these measures India showed once again 
that it has no regard for its own solemn agreements and 
treats them merely as scraps of paper whenever it suits 
India. 

"I am fully conscious of the gravity of the present 
situation and also of the dangers implicit in the catas
trophe that threatens to engulf the subcontinent partic
ularly because of the certainty that as time goes on the 
present conflict would be bound to assume graver and 
wider dimensions. 

"However, a cease-fire can be meaningful only if it 
is followed by such steps as would lead to a durable 
and honourable settlement in order to preclude the 
recurrence of a catastrophe such as now threatens the 
subcontinent. To bring about such a settlement, it 
would be necessary to evolve an effective machinery 
and procedure that would lead to a final settlement of 
the Kashmir dispute." 

15. I plan to submit a further report to the Security 
Council shortly after my return to New York. 

mesure, d'arreter les combats et que, comme suite a 
!'accord de 1962, je rencontre le premier ministre Shastri 
de sorte qu'un nouvel effort soit fait, par voie de nego
ciations bilaterales, pour parvenir a un reglement 
honorable et equitable du differend du Cachemire et 
d'autres difficultes connexes. Vous avez egalement eu 
l'obligeance d'offrir vos bons offices a cet egard. 

« Si nous sommes en principe disposes a arreter Jes 
combats, je tiens a faire observer que, malgre nos efforts 
Jes plus sinceres, Jes entretiens a !'echelon ministeriel 
qui ont fait suite a !'accord de 1962 se sont reveles vains 
et steriles, l'Inde ayant fermement refuse de parvenir a 
un reglement honorable du differend du Cachemire. 
L'Inde a, en revanche, declenche un regne de terreur et 
de repression dans l'Etat et commence a prendre des 
mesures pour« integrer » l'Etat de Jammu et Cachemire 
dans !'Union indienne. En prenant ces mesures, l'Inde a 
montre une fois de plus qu'elle n'a aucun egard pour les 
accords qu'elle a elle-meme solennellment conclus et 
qu'elle les considere comme de simples chiffons de papier 
chaque fois que cela lui convient. 

« Je suis pleinement conscient de la gravite de la situa
tion presente comme aussi des dangers inherents a la 
catastrophe qui menace d'engloutir le sous-continent, 
en particulier parce qu'il est certain que,avec le temps, le 
present conflit ne pourrait manquer de prendre de plus 
vastes et de plus graves proportions. 

« Toutefois, un cessez-le-feu ne peut avoir de sens que 
s'il est suivi de mesures qui menent a un reglement 
durable et honorable de nature a empecher que ne se 
reproduise une catastrophe comme celle qui menace 
actuellement le sous-continent. Pour obtenir un tel 
reglement, il serait necessaire de mettre au point un 
mecanisme et une procedure efficaces qui conduisent a 
un reglement definitif du differend du Cachemire. » 

15. J'ai ]'intention de presenter un nouveau rapport au 
Conseil de securite peu apres mon retour a New York. 

DOCUMENT S/6684 

Letter dated 14 September 1965 from the representative 
of Greece to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[15 September 1965] 

Following my letter dated 11 September 1965 [S/6679], 
I have the honour to inform Your Excellency that my 
Government has lodged a formal protest with the Turkish 
~overnmcnt about the following new violation of Greek 
air space. 

On 10 September 1965, at 1348 hours local time, a 
Turkish aircraft flew over the area of Samothrace. 

1 would appreciate it if Your Excellency would have 
this letter reproduced as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Alexis s. LrATIS 

Permanelll Representatire of Greece 
to the United Nations 

Lettre, en date du 14 septembre 1965, adrcssee au Sccretaire 
general par le reprcsentant de la Grece 

[Texte original en anglais] 
[15 septembre 1965] 

Corn me suite a ma lettre du 11 septembre 1965 [S/6679], 
j'ai l'honneur de vous informer que man gouvernement a 
proteste officiellement aupres du Gouvernement turc 
contrc une nouvelle violation de l'espace aerien grec. 

Le 10 septembre 1965, a 13 h 48 (heure locale), un avion 
turc a survole la region de Sarnothrace. 

Jc vous serais reconnaissant de bien vouloir faire distri
buer le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent de la Grece 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Alexis s. LIATIS 
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DOCUMENT S/6685 

Letter dated 15 September 1965 from the representative 
of the Union of Soviet Socialist Republics to the President 
of the Security Council 

[Original text: Russian] 
[16 September 1965] 

I should be grateful if you would take the necessary 
steps to have the messages from Mr. A. Kosygin, Chairman 
of the Council of Ministers of the USSR, to Mr. Lal 
Dahadur Shastri, Prime Minister of India, and Field 
Marshal Mohammed Ayub Khan, President of Pakistan, 
circulated as an official document of the Security Council. 

(Signed) N. Fr.:ooRENKO 

Permanem Represc111atirc 
of the Union of Sol'iet Socialist Republics 

to the United Nations 

ANNEX 

J. Mr.SSAGE DATED 4 SEPTIMRER 1965 FROM TIIE CHAIRMAN OF TIIE 

COUNCIL OF M1NJSITRS Of TIIE UNION OF SOV1£T SOCIALIST 

RtPUOUCS TO TIIE !'RIME MINISTCR OF INDIA 

The seriousness of t he situation arising recently in Kashmir impels 
me to address you once again concerning the question on which 
the Soviet Government expressed ils opinion in its lcuer of 20 August 
1965. 

Unfortunately, the tension in the Kashmir area, far from casing. is 
growing and threatens to dc\'clop into a l:irgcr military conflict. The 
agreement regarding the establishment of a cease-fire line in Kashmir, 
signed in 1949, and the established cease-fire line ha\'c in fact been 
\'iolatcd. Both Pakistan and Indian regular military units ha\'e been 
in,ol\'cd in the military ()perations; tanks and aircraft arc being 
used. The number of casualries is increasing from day 10 day. Nor 
only soldiers but civilians too arc losing their Jh·es. Two of the grcarest 
States of Asia, India and Pakistan. sponsors of the Dandung Con• 
ferencc, ha\'C actually embarked upon military operations. 

The rcndcncy towards a further expansion of the armed conOicl 
aggra\'atcs the already tense situation in Sout h and South-East Asia 
created by the aggression of United States imperialism. Such de"cl· 
opmcnts. of cour.:c. scrYc the purposes only of t hose external 
forces th:it seek to di"idc the States which ha\'c liberated thcmscl\'CS 
from the colonial yoke and to set one against the other. forces that 
arc interested in weakening the unity ()f the /\fro-Asian countries. 
These forces arc not a\'crsc to instigating India and Pakistan t() 
increase the bloodshed for their own ends, which have no1hing in 
common with the interests of the Indian and Pakistan peoples. 

We should not he frank if we did not say that the mili tary conflict 
in Kashmir arouses the concern of the So\'ic t Go\'crnment also 
hc~ausc it has occurred in an area directly adjacent to t he borders \lf 
the So,·ict Union. 

I think that you will agree that in the present scr i()us situation it is 
hardly appropriate to pl:lcc t he question of the causes of the origin 
oft he C(lnOict in the forefront or to seek to dctem1ine who is right 
:ind wh() is to blame. The principal efforts should be concentrated 
upnn 1hc immediate ccs~11ion of m ilitary ()pcrations, the halting o f 
the tanks and the silencing nf the guns. 

The scttlcmenl <'fa dispute between two neighbouring countries is, 
firs! and fNem<'st a matter fort hese countries and their Governments. 
NcYcrthclcss, the So\'iet Go,ernment, guided by the interests of 
s1reng1hcning peace and international security and desirous of pro• 
nwt ing the norm:iliz.a tion of relations bct.,.een India and l'akistan, 
would like to make some obser\'ations concerning the settlement of 

Lettre, en date du 15 septcmbrc 1965, adressee au President 
du Conseil de securite par le rcpresentant de l'Union des 
Rcpubliqucs socialistes sovictiques 

[Texte original en russeJ 
[16 septembre 1965) 

Je vous saurais gre de bicn vouloir faire distribuer, en 
tant q uc document oflkicl du Conseil de securite de l'Orga
nisation des Nations Unies, le texte ci-joint des messages 
quc M.A. Kossyguinc, president du Conseil des ministres 
de l'URSS, a adrcsscs a M. Lal Ilahadur Shastri, premier 
ministrc de l'fndc, et au marcchal Mohammed Ayoub 
Khan, president du Pakistan. 

Le representant permanent 
de I' Union des Republiques socialistes sovietiques 

aupri:s de /'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) N. FEDORENKO 

ANNEXE 

I. MESSAGE, EN DATE OU 4 S[PTl:MnRE 1965, ADR.ESSE AU PR.HmR 
MINISTRE DE L'I NOE PAl~ U PR!SIOCNT DU CoNSEIL DES MINISTIU:S 

DE L'UNION DES R(PUDLIQUC.S SOCIALISTES SOVIETIQUES 

La gravitc de la situation qui s·cst rcccmment crcee au Cachemire 
me contraint de faire a nou\'cau appcl a vous apropos d'une question 
sur Jaqucllc le Gouvcrnement SO\'ictiquc a fai l connaitre son opinion 
dans sa lcttrc du 20 aout de ccttc annec. 

La tension regnant dans la region du Cachemire nes'cst malheureu• 
semcnt pas rclachcc, mais, au contraire, s'accroit et menace de se 
transformer en un conOit militairc de plus grandeenvergure. L"accord 
rela tif au cesscz-le-fcu dans le Cachcmire, signeen 1949, et la ligne de 
suspension d·armes qu'il etabliss:iit ont en fait ere violes. Des unites 
militaires reguliercs, tant pakisranaiscs qu"indiennes, sont eogagees 
dans des opera1ions militaires; des chars cl de )'aviation sont entres 
en action. Le nombrc des victimcs croit de jour en jour. La mort de 
frappc pas seukmcnt Jes soldats, mais aussi les civils. Deux grands 
Etats d·Asie - l'lnde e t le Pakistan, promotcurs de Ja Conference ne 
Dandoung - ont choisi en substance la voie des hostilites. 

Le fail que le conOit armc a 1cndancc a s"clargir aggravc encore la 
situation deja tcndue en Asic du Sud et du Sud-Est crcce par l'agrcs• 
sion de J"impcrialisme amcricain. Ccs cvcncmcnts nc peuvent, bien 
cnrcndu, quc faire Jc jcu des forces clrangcrcs qui cherchcnl a dcsunir 
et :\ <'pposcr lcs Etats libcrcs de la dominat ion colonialc et ont 
intcrct a aITa iblir l"unitc des pays afro-asiatiqucs. Ccs forces sont 
toutcs disposccs a inciter l'lnde et le Pakistan a etcndre cc conflit 
sanglant pour scrvir )curs proprcs visfrs, qui n'ont rien de commun 
a,·cc lcs intercts des peoples indicn et pakistanais. 

Nous m:inquerions de franchise si nous ne disions pas quc le 
conOit armc qui cxistc nu Cachcmirc cause au Gou\'crncment 
soYietique unc inquietude d·autant plus vive qu"il sc dcroulc Jans unc 
region immcdiatcmcnt voisinc des fronticres de J'URSS. 

Jc pense quc vous :idmcttrcz, Monsieur le Premier Ministre, quc. 
dcvant la gravitc de la situation ;1c1rn:llc. la question esscnticlle n"c,;t 
pas de determiner lcs origincs du eonOi t, n i de savoir qu i a 1or1 et 
raison. Les principaux efforts doivcnt \'iser a :ureter Jes opcrati,,ns 
militaircs. a immobiliser lcs chars d"assau t, a faire tairc Jes canons. 

Le rcglcmcnt du difTerend qui oppose lcs deux pays voisins e,1. 
avant tout, rafTaircdccespaysct de lcursgoU\·crncmcnts. Ncanmoins, 
le GoU\·crnemcnt SO\'ictiquc, soucicux de rcnforecr la p:iix et IJ 
sccuri1c internatio nalcs et dcsireux d"aidcr a la normalisation des 
rapports cntre l'lndc et le Pakistan, ticn t ;\ vous faire. part dequclqllCS 
considerations touehant le ri:glcmcnl du conflit. A notrc a\'iS, l"arro:t 
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the conflict. In our opinion, the first step after the immediate cessa-
1ion of hostilities could be the reciprocal withdrawal of troops t o 
positions behind t he cease-fire line established by agreement between 
India and Pakistan in July 1949. 

Acting in the spirit of the United Nations Charter and the Bandung 
principles, the parties should enter into negotiations for the peaceful 
seulement of the differences that have arisen between them. As for 
the Soviet Union, both side:. could count on its willing co-operation 
or, to use the accepted expression, on its "good offices", in th is 
matter. We are ready fo r this, if both side~ consider i t useful. 

\\'e arc deeply convinced - and the experience of history confirms 
this - that all disputes , including the questions associated with 
KJshmir, can be settled most effectively by peaceful means alone. 
~lilitary action cannot lead to their solution. Intensification of 
military operations by one side inevitably leads to a greater military 
effort by the other, and consequently to an extension of the conflict 
and perhaps even war. 

India has more than once demonstrated in deeds its dedication to 
the policy of peace and peaceful coexistence. This gives us reason to 
hope that in this matter concerning Kashmir too, wise and prudent 
stltcsmlnship will be displayed. 

Life teaches us that i t is better to put out the fires of war at the very 
S!J rt. Restraint and goodwill undoubtedly will make it possible to 
rrc,cnt de\'elopmcnts from following a dangewus course and to 
find a peaceful solution to the conflict which has arisen in the Kashmir 
area. 

The So\'ict Go\'crnmcnt has deemed it necessary also to address a 
similar letter to President Ayub Khan of Pakistan. 

(Sig11ed) A. KosYGJN 

Chair111a11 of the Council of Ministers 
of the Union of Soviet Socialist Republics 

LI. MESSAGE DATED 4 S ErTEMBER 1965 FROM T HE C HAIRMAN OF TI-IE 

CousCJL OF MINISTERS OF Tit£ U NION OF SOVIET SOCIALIST 

Rrrunucs TO TJIE P RESIDENT Of PAKISTAN 

The seriousness of the situation arising recently in Kashmir impels 
me to address you once again concerning 1hc question on which the 
So1iet Gol'ernment expressed its opinion in its letter of 20 August 
196S. 

Unfortunately the tension in t he Kashmir area, far from casing, is 
gro\\ing and threatens to develop into a larger mil itary conflict. 
The agreement regarding the establishment of a cease-fire line in 
Ka~hmir, signed in 1949, and the established cease-fire line have in 
fact been violated. Doth Pakistan and Indian regular military units 
hl1c l:>ecn inl'Oll'ed in t he military ()pcrations : tanks and aircraft arc 
being u~d. T he number of casualties is increasing from day to day. 
Not 0nly sold iers but civil ians too arc (()sing their lives. Two of the 
greatest States of Asi:i, P:ikist:in and India, sponsors of the Tlandung 
Conference, have actually embarked up()n mi litary operations. 

The tendency towards a further expansion of the arn1cd eonOict 
aggral'a tes the already tense situa tion in South and South-East Asia 
created by the aggression of United Stah:s imperialism. Such devel 
opments of cmrrsc serve the purposes only of those external forces 
that $<:Ck to divide the Sta tes which have liberated themscll'es from 
the colonial yoke and to set one against the other, forces that arc 
interested in weakening the unity of the Afro-Asian countries. These 
forces arc not averse to instigating Paki~tan and India to increase the 
bloodshed for their own ends, which h:l\'C nothing in common with 
the interests of the Ind ian and Pakistan peoples. 

\\'c should not be fra nk if we did not say that the military co110ict 
in Kashmir arouses the concern of the Sol'ict Government also 
because it has occurred in an area directly adjacent to t he borders of 
the So, ict Union. 

des hostilites pourrait etre immediatement suivi, de part et d'autre, 
du retrait des troupes se trouvant au-dela de la ligne de cessez-le-feu 
fixee par !'accor d conclu entre l'lnde et le Pakistan en juillet 1949. 

Conformement a !'esprit de la Charte des Nations Unies et aux 
principes deBandoung, les parties devraiententamerdes negociations 
pour regler pacifiquement Jes divergences qui ont surgi entre elles. 
Pour ce qui est de !'Union sovietique, Jes deux parties pourraient, en 
la matiere, compter sur sa complete cooperation ou, comme on dit 
maintenant, sur ses « bons offices». Nous sommes prets a agir dans 
ce sens si Jes deux parties le jugent utile. 

Nous sommes fermement convaincus, et les !~ons de l'histoire 
sont la pour le con.fi rmer, qu'il est du plus grand interet que tons les 
d ifferends, e t notamment Jes questions relatives au Cachemire, soient 
regles uniquement par des moyens pacifiques. Le recours aux armes 
ne peut conduirc a des solutions. L'intensification des operations 
militaires, de la part d ' un des belligerants, provoque inevitablement 
un e1Tort mi liiaire accru de Ja part de l'autre, et le resultat est une 
extension du confiit et peut-etre meme, qui sait, la guerre. 

L'Inde a, plus d'une fois, effectivement demontre son attachement 
a une politique de paix et de coexistence pacifique. Ceci nous autorise 
a esperer quc, cette fois encore, ses gouvemants feront preuve de 
sagesse et de prudence dans l'affaire du Cachemire. 

La vie prouve qu'il vaut mieux eteindre Jes flammes de la guerre 
des le debu t. II ne fait aucun doute que la moderation et la bonne 
volonte permettront d'empecher que les evenements ne prennent une 
toumure dangereuse et aideront a trouver une solution pacifique au 
conflit qui a surgi dans la region du Cachemire. 

Le Gouvernement sovietique a egalement estime necessaire 
d'ad resser une lettre analogue a M. Ayoub Khan, president du 
Pakistan. 

Le President du Consei/ des mi11istres 
de I' Union des Republiques socialistes sovietiques, 

(Signe) A. K OSSYOUINE 

II. MESSAGE, EN DATE DU 4 SEPTEMBRE 1965, ADRESSE AU PRESIDENT 

DU PAKISTAN PAR LE PRESIDENT DU CONS£1L DES MINISTR£S DE 

L'UNJON DES R EPUBLIQUES SOCI AUSTES SOVI ETIQUES 

La gravite de la situation qui s'est recemment creee au Cachemire 
me contraint de faire a nouveau ap pel a vous a propos d' une question 
sur laquelle le Gouvernement sovictique a fait connaitre son opinion 
dans sa lettre du 20 aout 1965. 

La tension regnant dans la region du Cachemirc nc s'est malheureu
scment pas reliichce, mais, au contraire, s'accroit et menace de se 
transformer en un con flit militaire de plus grandeenvergure. L'accord 
rclatif au eesscz-le-feu dans le Cachemire, sign6 en 1949, et la ligne de 
suspension d'armcs qu'il ctablissait ont ete en fail violes. Des unites 
militaires rcgulieres, tant pakistanaises qu'indiennes, soot cngagees 
dans des operations militaircs ; des chars et de !'aviation sont entres 
en action. Le nombre des victimes croi t de jour en jour. La mort ne 
frappc pas sculcment Jes soldats, mais aussi lcs civils. Deux grands 
E t::i ts d'Asic- lc Pakistan et l'lndc, promoteurs de la Conference de 
Bandoung - ont choisi en substance la voie des hostilites. 

Le fait que le conflit armc a tendance a s'elargir aggravc encore la 
situation dcj:\ tcnduc en Asic du Sud et du Sud-Est crcce par l'agres
sion de l'irnpcrialisme amcricain. Ces cvcnements ne pcuvent, bicn 
cntcndu, que faire le jcu des forces ctrangcrcs qui cherchent a 
dcsunir et a opposer tcs Etats libcrcs de la dominiation coloniale et 
ont intcrct a alfaiblir !'unite des pays afro-asiatiqucs. Ces forces sont 
toutcs d isposccs a inciter le Pakistan et l' lnde a etcndre ce confiit 
sanslant po11r scrvir !curs proprcs visecs, qui n'ont rien de commun 
avce lcs intercts des peuples indien et pakistanais. 

N ous manqucrions de franchise si nous ne disions pas q ue le 
conOit armc qui cxiste au Cachcmire cause au Gouvemement 
sovietique unc inquietude d'autant plus vive qu'il se deroule dans uoe 
region immediatcment voisine des frontieres d 'URSS. 
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I think that you will agree that in the present serious situation it is 
hardly appropriate to place the question of t he causes of the origin 
of t he conflict in the forefront or to seek to determine who is right 
and who is to blame. The principal efforts should be concentrated 
upon the immediate cessation of military operations, the halting of 
the tanks and the silencing of the guns. 

The settlement of a dispute between two neighbouring countries 
is first and foremost a matter for t hese countries and their Govern
ments. Nevertheless, the Soviet Government, guided by the interests 
of strengthening peace and international securi ty and desirous of 
promoting the normalization of relations between Pakistan and 
India, would like to make some observa tions concerning the settle
ment of the conflict. Jn our opinion, the first step after the immediate 
cessation of host ilities could be the reciprocal withdrawal of troops to 
positions behind the cease-fire line established by agreement between 
Pakistan and India in July 1949. 

Acting in the spirit of the United N ations Charter and the Bandung 
principles, the parties should enter into negotiations for the peaceful 
sett lement of t he difTcrcnces tha t have arisen between them. As 
for the Soviet Union, bot h sides could count on its willing co-opera
tion or, to use t he accepted expression, on its "good offices", in this 
mailer. We arc ready for this if bot h sides consider i t useful. 

We arc deeply convinced - and the experience of history confirms 
this - that all d isputes, including the questions associa ted with 
Kashmir, can be se11lcd most c!Tect ivcly by pc:iccful means alone. 
Military action cannot lead to t heir solution. Intensificat ion of 
military operations by one side inevitably leads to a greater military 
cfTort by the o t her, and consequently to an extension of the conflict 
and perhaps even war. 

T he fact that the Pakistan Government has sought, especially of 
late. to d irect its efforts to the maintenance of world peace gives us 
reason to hope that, in connexion with the recent events in Kashmir, 
it wi ll take all the measures within i ts power to end the hostilities in 
this area and to settle the conflict by pc:iceful means. 

Life teaches us that it is belier to put out the. fires of war al the very 
star t. Restraint and goodwill undoubtedly will make it po~iblc to 
prevent developments from following a dangerous course and 10 
find a peaceful solution to the conflict which has a risen in the Kash• 
mir area. 

The So,ict G overnment has deemed it necessary also to address a 
similar lc llcr 10 Prime Ministe r Shastr i of India. 

(Signc,I) t\ . KosrGtN 

Chairman of the Cormdl of Ministers 
o/rhe U11io11 of Soriet Socialist Republics 

Je pcose que vous admettrez, Monsieur le President, que, devant 
la gravite de la situat ion actuelle, la question essentielle n'est pas de 
determiner Jes origines du conflit, ni de savoir qui a tort et raison. 
Les principaux cfTorts doivent viser a arrcter les operations militaires, 
a immobiliser Jes chars d'assaut, a faire taire Jes canons. 

Le reglement du dilTerend qui oppose Jes deux pays voisins est, 
avant tout, l'affaire de ces pays et de leurs gouveroements. Nean
moins, le Gouvememcnt sovictique, soucieux de renforcer la paiic et 
la securite intemationalcs, et dcsireux d'aider a la normalisation des 
rapportsentrc le Pakistan et l'l ndc, tient a vous faire par t de quelques 
considerations touehant le rcglcmcnt du conllit. 

A notrc avis, l'arrct des hostilitcs pourrait e tre immediatement 
suivi, de par t et d'autrc, du rctrait des troupes se trouvant au-dela de 
la Jignc de ccsscz-lc-fcu fixcc par l'J\ccord conclu entre le Pakistan et 
l'lndc en juillet 1949. 

Conformcmcnt a !'esprit de la Charle des Nations Unies et aux 
principes de Bandoung, Jes parties devraient en tamer desoegocialioos 
pour rcglcr paeifiquement lcs d ivergences qui ont surgi entre elles. 
Pour cc qu i est de !'Union sovictique, Jes deux parties pourraient, en 
la maticrc, compter sur sa eompktc cooperation ou, comme on dit 
maintcnant, sur ses « bons offices». Nous sommes prets a agir dans 
cc sens si Jes dcux parties le jugcnt utile. 

Nous sommcs fermemcnt convaincus, et les !~ons de l'histoire 
sont la pour le confirmer, qu'il est du plus grand interet que tousles 
d ifTcrcnds, et notammcnt Jes questions relat ives au Cachemire, soieot 
rcgles uniquement par des moycns pacifiqucs. Le recours aux armes 
nc pcut eonduirc ;\ des solutions. L'intensification des operations 
militaircs, de la part d'un des bclligcrants, provoque inevitablemeot 
un effort militaire aecru de la part de l'autre, et le resultat est une ex• 
tension du con0i1, et pcut-ctre mcmc, qui sail, la guerre. 

Le fait quc le GouYcrncment du Pakistan s'efTorce, depuis quelque 
temps en particulier, de consacrcr scs efTorts au maintien de la paix 
uniYcrscllc, nous autorisc a csp.:rcr, Monsieur le President, que le 
Gouvcmcmcnt du Pakistan prendra, en cc qui conceme Jes recents 
cvcnements du Cachcmirc, toutcs Jes mcsures qu i dependront de lui 
pour mettre fin aux hostilitcs e t pour rcglcr le conflit par des moyeos 
pacifiqucs. 

La vie prouvc qu'il vaut mieux cteindre Jes flammes de la guerredes 
le de but. II ne fai t aucun doutc quc la moderation et la bonne volonte 
pcrmettront d'empcchcr que lcs cvcnemcnts nc prcnncnt une tournure 
dangcreusc et a idcront a t rouvcr unc solution pacifiqueau conflit qui 
a surgi dans la region du Cachcmirc. 

Le GouYernemcnt sovictiquc a cgalcmcnt est imc ncccssaired'adrcs
scr une lcttrc analogue a M. Shastri, premier ministre de riode. 

Le l'rcsitlrnt du Consri/ des 111i11is1rcs 
de l'U11io11 des Rt'p11bliq11cs socia/istcs sorictiqucs, 

(Signe) t\. KOSS\'GUJ1'1; 

DOCUM ENT S/6686 

Second report of the Sccrct11ry-Ccncr:1I on ltis mission 
to lndin and Pnkistan 

[Original text : English] 
[/6 September 1965] 

I. I n my p relim inary report [S/6683] on m y mission 
to Ind ia a nd P.ik ist an in p ursuit o f t he mandate g iven to 
me by the Secur it y C o unc il in its resolut ion 210 (1965). 
0f 6 September 1965, I informed the Cou nci l o f my formal 
approaches t o t h e two G overnment s and of the replies 
I ha d received from t h em. I now wish to advise t he Council 
hridlv of the views that I h ave formed as a result o f m y 
t alks ·wit h the G overnments o f India and P a k istan . 

Dcuxicme rapport du Srcrct:iirc ~cncral snr sa mission rn 
lode et :m Pakistan 

[Tcxtc original c11 ang/ais) 
[16 scptcmbrc 1965) 

I. D a n s mon ra pport prcliminairc (S/6683] sur ma 
m issio n e n I ndc e t a u Pak ista n , en execu tion d u m and:ll 
q ue le Conseil de sccuritc m ' a con fic. par sa resolution 210 
( 1965), du 6 scpte mbre 1965, j'ai inforrnc le Conser I de mes 
dcm a rches o fficie lles auprcs des d e ux gouverncments et 
des rcponses q uc j'en a i rc<;ues. Jc voud rais maintcnant 
fa ire p a r t au C onseil bricvement de !'opinion q ue jc me 
s uis faitc a Ja suite de mes cnt ret ien s avcc Jes Gou vcrnc
ment s indien e t pakistanais. 
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2. In the course of my talks with Prime Minister 
Shastri, President Ayub Khan and their colleagues, I had 
the opportunity to hear from both sides a detailed exposi
tion of their views on the present critical situa tion which 
has developed over Kashmir. I also requested, and received 
from both sides, aide-memoires on their positions and 
\·iews. Since the Council obviously wished me to report 
to it as soon as possible after my return, I have thought 
it best (having reached New York at 1515 hours on Thurs
day, 16 September) to confine myself at this stime to a 
relatively brief report on the impressions and conclusions 
I have formed during my mission. I have also thought it 
best at this time not to give a detailed expose of the views 
of the two Governments as expressed to me, since the 
replies of Prime Minister Shastri and President Ayub 
Khan to my message of 12 September 1965, contained in 
my above-mentioned preliminary report to the Council, 
giYe an official summary of the positions of the two 
Governments on the Security Council's call and on my 
O\\'n appeals for a cease-fire. 

3. The following brief account of my own observa tions 
of the present situation will serve as a prelude to certain 
thoughts which may, I hope, be helpful to the Council 
in its further consideration of this critical situation. In 
this tragic war two closely associated nations find them
seh-cs locked in a destructive struggle. Regardless of the 
merits of the case, the present situation is crippling and 
potentially disastrous for both nations. Each nation feels 
that it has been abused by the other, and each is convinced 
that the other has committed aggression. In common 
they have a feeling of having been let down to some extent 
by their allies and by the United Nations, whose Members, 
for the most part, watch in bewilderment and anxiety the 
spectacle of two sister nations, with both of which many 
countries have close links, engaged in a fratricidal struggle. 

4. Inherent in this situation a re all of the phenomena 
- the aroused emotions, misunderstandings, long pent
up resentments, suspicions, fears, frustrated aspirations 
and heightened national feelings - which throughout 
history have led to needless and futile wars. These arc 
factors which also make it difficult for the leaders on 
1-ioth sides to respond to the unconditional cease-fire 
appc:ils o f the Security Council. The present wat is clearly 
to the ultimate disadvantage or both nations and can bring 
no lasting good to either. Both countries have vast 
economic and social problems which they have been 
facing courageously and with considcrnble success. The 
war will slow down, or even bring to a halt, these vital 
efforts toward economic and social development. 

5. The present crisis has inevitably served to harden 
crcn further the previous positions ta ken by the two 
Governments, since both find it impossible to make con
cessions under the threat of force. Each has the feeling that 
only outside support has made it possible for the other to 
commit what it believes to be aggression. 

6. The Security Council is thus faced with a paradoxical 
situation. It has passed urgently and unanimously two 

2. Au cours de mes entretiens avec le premier ministre 
Shastri, le president Ayoub Khan et leurs collegues, j'ai eu 
l'occasioo de les entendre, de part et d'autre, exposer en 
detail leurs vues sur la grave situation qui s'est creee a 
propos du Cachemire. J'ai aussi demande, et ai re~u des 
deux parties, des aide-memoire sut leurs positions et leurs 
vues. Comme le Conseil desirait manifestement que je lui 
fasse rapport le plus vite possible apres mon retour, j'ai 
pense (etant arrive a New York a 15 h 15, le jeudi 16 sep
tembre) que le mieux serait de me horner pour l'instant 
a un rapport relativement bref sur les impressions et 
les conclusions que j'ai tirees de ma mission. J'ai pense 
aussi qu'il ne convenait pas que je fasse pour !'instant un 
expose detaille des vues que les deux gouvernements m'ont 
exposees, puisque les reponses du Premier ministre Shastri 
et du president Ayoub Khan a mon message du 12 septem
bre 1965 figurent dans mon rapport preliminaire au 
Conseil, que je viens de mentionner, et qu'elles constituent 
un resume officiel des positions des deux gouvernements 
concernant l'appel du Conseil de securite et mes propres 
appels pour un cessez-le-feu. 

3. Le b ref expose que je vais faire de mes propres ob
servations sur la situation actuelle servira d'introduction a 
certaines reflexions qui, je l'espere, pourront etre utiles au 
Conseil lorsqu'il continuera son examen de cette grave 
situation. Dans cette guerre tragique, deux nations etroite
ment associees se trouvent aux prises en un conflit destruc
teur. Independamment du bien-fonde des theses, on peut 
dire que la situation actuelle est tres prejudiciable aux deux 
nations et pourrait conduire a un desastre pour toutes 
deux. Chacune considere qu'elle a ete abusee par l'autre, 
et chacune est convaincue que l'autre a commis une agres
sion. Toutes deux ont en commun le sentiment d'avoir ete, 
dans une certaine mesure, abandonnees par leurs allies et 
par !'Organisation des Nations Unies, dont Jes Membres, 
pour la plupart, observent avec stupefaction le spectacle de 
deux nations sreurs, avec lesquelles beaucoup de pays ont 
d'etroits rapports, engagees dans une Iutte fratricide. 

4. On retrouve dans cette situation tousles elements -
passions dechainees, malentendus, ressentiments long
temps contenus, suspicions, craintes, aspirations frustrees 
et sentiment national exacerbe - qui, au cours de l'his
toire, ont conduit a des guerres superflues et futiles. Ce sont 
la des facteurs qui, de plus, rendent difficile a ux dirigeants 
des deux camps d'accepter le cessez-le-feu sans conditions 
demandc par le Conseil de securite. De toute evidence, la 
guerre actuelle est en fin de compte au detriment des deux 
nations et ni l'une ni l'autre ne peut en rctirer de veritable 
avantage. Les deux pays ont d'immenses problemes 
economiques et sociaux. qu'ils ont affrontes avec courage et 
non sans succes. La guerre va ralentir, ou meme immobili
ser, ces efforts si necessaires de developpement economi
q ue et social. 

S. La crise actuelle a inevitablement contribue a durcir 
encore plus Jes positions adoptees anterieurement par les 
deux gouvernements, car tous deux jugcnt impossible de 
faire des concessions sous la menace de la force. Chaque 
gouvernement a le sentiment que ce n'est que grace a un 
appui exterieur que l'autre partie a pu commettre ce qu'il 
eroit etre une agression. 

6. Le Conseil de securite se trouve ainsi place devant une 
situation paradoxale. II a adopte d'urgence et a l'unanimite 
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resolutions [209 (1965) and 2 I O ( 1965)] requiring an imme
diate cessation of hostilities. It has authorized me to exert 
every possible effort to give effect to these resolutions. 
Before and during my mission, I have received messages 
of support and offers of assistance from leaders in all 
parts of the world. Both sides have expressed their desire 
for a cease-fire and a cessation of hostili ties in the entire 
area of the current conflict. Nevertheless, up to now, I 
have not succeeded in securing an effective practical meas
ure of compliance by the two sides with the Security 
Council's resolutions. 

7. What further courses of action may be open to the 
Security Council? Jn older and less interdependent times, 
the international community could perhaps have now 
washed its hands of the matter, leaving the parties to 
fight it out, heedless of the ruin which such a course must 
certainly bring to millions of in nocent people in both 
countries. Such a course is inconceivable today. Moreover 
it is not only the fate of the peoples of Jndia and Pakistan 
which is at stake. Doth States arc lin ked in a peculiarly 
intricate way with the mainstream of world affairs. The 
very unanimity of the Security Council on this matter and 
the direct appeals from so many Governments are indica
tions of how serious a threat th is crisis poses to world 
peace. Quite apart from the well-being of the two nations 
concerned, there can be little doubt that a real danger to 
world peace is now imminent. 

8. Before advancing some ideas, I feel that I should also 
state my own views about the role of the United Nations, 
and of the Security Council in particular, in the present 
crisis. The Council is faced, as I have said, with a situation 
of the greatest difficulty and complexity. It has acted with 
both speed and unanimity. If success has not yet been 
achieved in securing compliance with the Council's 
resolutions that is all the more reason for making further 
strenuous efforts for a cease-fire as well as for long-term 
solutions. I feel strongly that in this situation, when the 
hopes of the world arc focused on the Security Council 
which has the primary responsibility under the Charter 
for maintaining international peace and security, the 
Council faces not only an exceptionally diOkult task but 
also a rare opportunity to show that peace can be restored 
and internat ional harmony pron10tcd by the concerted 
efforts of the international community. In saying this I 
am thinking not only of the well-being and future of the 
Governments and peoples of India and Pak istan, hut also 
of the hopes of mank ind for a more peaceful world which 
arc centred on the United Nations. 

9. With the above impressions in mind. and being con
,inccd - as I stated in my second message to the two 
ll c:ids of Government on 14 September (S/6683. para. JO] 
and in my statement at the airport in New Delhi on my 
departure for New York - of the fundamenta l desire of 
both parties to end the fighting. I am taking the liberty of 
exprc:ssing the fo llowing thoughts in the hope that they 
may he helpful tn the Council and to the two Governments 
thcrn~ch·cs in facing the immediate necessity of obtaining 
an dfcct i,·c cease-fire. 

(a) The Security Council might now do what it has 

deux resolutions [209 (1965) et 210 (1965)] demandant une 
cessation immediate des hostilites. II m'a autorise a 
deployer tous Jes efforts possibles pour faire appliquer ces 
resolutions. Avant et pendant ma mission, j'ai reyu de 
dirigeants du monde enticr des messages d'appui et des 
offres d'assistnnce. Les deux camps ont exprime leur desir 
d'un ccsscz-le-fcu et d'un arrct des hostilites dans toute la 
region du conflit actucl. Et pourtant, jusqu'a present, je 
n'ai pas rcussi ,\ assurer un respect effectif et eoncret des 
resolutions du Conscil de sccurite par Jes deux camps. 

7. Quclles autres mcsurcs le Conseil de securite peut-il 
prendrc? En d'autres temps, des temps de moindre inter
dcpendance, la communautc internationale aurait peut
ctrc pu sc !aver lcs mains de toute l'alTaire, et laisser Jes 
parties vidcr !cur q ucrcllc, sans egard pour Jes sou IT ranees 
qui en resulteraicnt assurcmcnt pour des millions d' inno
cents dans Jes dcux pays. Unc telle attitude est inconce
vablc de nosjours. De plus, cc n'cst pas seulement le sort 
des peuplcs indien et pakistanais qui est en jeu. Les deux 
Etats sont lies d'unc manicre particulierement etroitc au 
grand courant des affoircs mondiales. L'unanimite meme 
du Conscil de securitc sur ccttc question et Jes appels 
directs lances par tant de gouvcrncments sont une indica
tion de la gravitc de la menace que cctte crise represente 
pour la paix mond ialc. Sans parlcr mcme du bicn-etre des 
dcux nations intcrcssccs, ii ne fait guere de doute qu'un 
danger reel menace maintcnant de maniere imminente la 
paix du mondc. 

8. Avant d'cmctlrc quelqucs idces, je pense que je 
dcvrais cgalcmcnt faire con naitrc mes propres vues quant 
au role des Nations Unies, et notamment du Conseil de 
sccuritc, dans la crise actuclle. Com me je l'ai dit, le Conseil 
sc trouve dcvant unc situation cxtrcmement difficile et 
complcxc. JI a agi i1 la fois avcc promptitude et a l'unani• 
mite. Le fait q uc !'on nc soit pas encore parvenu a faire 
rcspecter lcs resolutions du Conseil n'cst qu'une raison de 
plus de fa ire d'autres elTorts pour un cesscz-le-fcu et des 
solutions a long tcrmc. Jc suis convaincu que, dans la 
situation actucllc, ou le mondc cnticr sc tourne aYcc 
cspoir vcrs le Conscil de sccuritc qui, en vcrtu de la Cha~te 
des Nations Unics, a la rcsponsabilite principalc du mam· 
ticn de la paix et de la sccuritc intcrnationalcs, le Consc1I 
n 'a pas seulcment dcvant Jui une tiichcexccptionncllcmcnt 
difficilc mais aussi unc rare occasion de prouver quc la 
paix pcul ctre rctablic cl rharmonic internationalc t\\-ori
scc par Jes efforts conccrks de l:i communautc internatio
nalc. Cc disant. je nc songc pas sculcment au bien-ctre et 
a ravenir des Gouvemcmcnts et des pcuplcs de 1'1 ndc et du 
Pak istan, mais aussi aux espoirs de paix dans le mondc quc 
l'humanitc a places dans !'Organisation des Nations Unics. 

9. Ayant lcs n:Ocxions ci-dessus prcsentcs :i l'espr(t et 
ctant convaincu, commc je l'ai dit dans mon dewrn:rn_c 
message. du 14 septembrc (S/6683, par. 10]. aux deux chcl~ 
de gouverncment et dans la declaration quc fai faitc: ;i 
l'acroporl de New Delhi ;'1 111011 depart pour New Yor_k_. 0u 
dcsir profnnd des dcux parties de mcttre fin aux lwst1htc~. 
jc me pcrmcts d'exprimer lcs idl:es suivantcs. dans l'c:-p0ir 
qu'cllcs pourront ctrc utiles au Conscil et aux dcux gou,c~
nements eux-mcrnes pour faire face :1 la ncccssitc imme
diate d'un ccsscz-lc-fcu cffectif. 

a) Le Conseil de sccuritc pourrait refaire maintcnant 
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done once before, and successfully, in another dangerous 
connict situation : it could order the two Governments 
concerned, pursuant to Article 40 of the Charter of the 
United Nations, t o desist from further hostile military 
action and to this end to issue cease-fire orders to their 
military forces. The Council might also declare that failure 
by the Governments concerned to comply with this order 
would demonstrate the existence of a breach of the peace 
within the meaning of Article 39 of the Charter. 

(b) The Security Council may wish to consider what 
assistance it might provide in ensuring the observance of 
the cease-fire. 

(c) The Security Council resolution of 6 September also 
calls for a prompt withdrawal of all armed personnel back 
to the positions held by them before 5 August 1965, and 
the Council may wish to study means of assisting in the 
carrying out of this requirement. 

(d) The Council could request the two Heads of Govern
ment to meet together at the earliest possible time to dis
cuss the current situation and the problems underlying it 
as a first step in resolving the outstanding differences bet
ween their two countries and in reaching an honourable 
and equitable settlement. Such a meeting might take place 
in a country friendly and acceptable to both. In this 
connexion, I might draw the attention of the Council to 
my message of 15 September to Prime Minister Shastri 
and President Ayub Khan, the text of which is set forth 
in my preliminary report [ibid., para. 13]. The Council 
could also consider the possibility of creating and making 
available a small committee to assist in such talks, should 
its services seem useful and desirable to the two parties. 

(e) Finally, I may again assure the Council ofmy avail
abili ty and of my desire to continue to be of assistance in 
this matter in any way which may commend itself to the 
Council and to the two Governments. 

10. Since the Security Council resolution of6 September 
also requested me to take all possible measures to 
strengthen the United Nations Military Observer Group 
in India and Pakistan [UNMOG I PJ, I wish to inform the 
Council that, as a matter of course, r had consultations 
with Lt-Gen. R. H. Nimmo, the Chief Military Observer, 
during my mission. While in the present si tuation the role 
of UNMOG IP is obviously even more difficult than 
usual, I have benefited much from the knowledge and 
e~pcrience of General Nimmo. I have taken immediate 
steps to obtain extra transport and communic:1tions 
equipment to facilitate UNMOGIP in its task. I have also 
m:ide provisional arrangements to incrense the number of 
military observers in UNMOGIP at short notice, should 
developments make this increase necessary. 

I 1. In its resolution of 6 September, the Secu rity Council 
asked me to keep it informed on the si tuation in the area. 
The mili tary situation will be covered in a separate report 
to be issued shortly. 

12. I would not wish to let this occasion pass without 
expressing my warm appreciation and gratitude to the 

ce qu'il a fait deja une fois, et avec sueces, a !'occasion d'un 
autre conflit dangereux : i i pourrait, en vertu de l' Article 40 
de la Charte des Nations Unies, enjoindre aux deux 
gouvemements interesses de s'abstenir de nouveaux actes 
militaires hostiles et de donner a cette fin des ordres de 
cessez-le-feu a leurs forces militaires. Le Conseil pourrait 
egalement declarer que la non-observation par Jes gouver
nements interesses de cette injonction prouverait l'exis
tence d'une rupture de la paix au sens de I' Article 39 de Ja 
Charte. 

b) Le Conseil de seeurite voudra peut-etre etudier 
quelle assistance ii pourrait fourni r pour assurer le respect 
du cessez-le-feu. 

c) Dans sa resolution du 6 septembre, le Conseil de 
securi te demande egalement que toutes les.forces armees 
soient prornptement ramenees sur Jes positions occupees 
par elles avant le 5 aout 1965, et le Conseil voudra peut
etre etudier Jes moyens d'aider a !'execution de cette 
disposition. 

d) Le Conseil pourrait inviter Jes deux chefs de gouver
nement a se rencontrer le plus tot possible pour discuter 
de la situation actuelle et des problemes q ui l'ont suscitee, 
rencontre qui pourrait etre un premier pas vers la solution 
des litiges entre Jes deux pays et la realisation d'un regle
ment honorable et equitable. Une telle rencontre pourrait 
avoir lieu dans un pays amides deux parties et acceptable 
pour toutes deux. A ce propos, je me permets d'attirer 
l'attention du Conseil sur le message que j'ai adresse le 
15 septembre au premier ministre Shastri et au president 
Ayoub Khan, et dont le texte figure dans mon rapport 
preliminaire [ibid., par. 13]. Le Conseil pourrait egale
ment examiner la possibilite de creer, pour en offrir Jes 
services, un petit comite qui assisterait aces conversations 
si Jes deux parties jugeaient ses services utiles et desirables. 

e) Enfin, je puis assurer le Conseil une fois de plus que 
je me tiens a son entiere disposition et que je souhaite 
continuer a Jui apporter mon concours en cette affaire de 
toute maniere qui rencontre l'agrement du Conseil et des 
deux gouvernements. 

I O. Etant donne q ue, dans sa resolution du 6 sept em bre, le 
Conseil de securite m'a egalement prie de prendre toutes 
Jes mesures possibles pour renforcer le Groupe d'observa
teurs militaires des Nations Unies, je tiens a informer le 
Conscil quc jc me suis naturellement entretenu avec le 
general R. H. Nimmo, observateur militaire en chef, au 
cours de ma mission. Bien que, dans la si tuation actuelle, 
le role du Groupe d'obscrvateurs soit manifestcment plus 
difficile encore que d'ordinaire, Jes connaissances et l'cx
pcricnce du general Nimmo m'ont ete tres utiles. J'ai 
immediatcment pris des mesures pour obtcnir des moyens 
de transport et du materiel de communication supplemen
taircs pour faciliter la tache du Groupe d'observateurs. 
J'ai egalcment pris des dispositions provisoires pour 
accroitre le nombre des observateurs militaires du Groupe 
a bref dclai, si Jes circonstances l'exigeaient. 

11. Dans sa resolution du 6 septembre, le Conseil de 
securite m'a demandc de le tenir informe de la situation 
dans la region. La situation militaire sera decrite dans un 
rapport distinct qui sera publie sous peu. 

12. Jene voudrais pas laisser passer cette occasion sans 
exprimer mes sentiments d'appreciation et de sincere 
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many statesmen and Governments from whom I have re
ceived, both before and during my mission to India and 
Pakistan, messages of support and encouragement as well 
as practical measures of assistance. 

13. Finally, I wish to express my appreciation to the 
Governments of India and Pakistan both for their kind
ness and hospitality to me and my party and for their 
frankness and helpfulness in their talks with me. I hope 
and believe that these talks will eventually contribute to 
a peaceful solution of the present crisis. 

reconnaissance aux nombreux hommes d'Etat et gouverne
ments dont j'ai rec;u, tant avant que pendant ma mission 
en lnde et au Pakistan , des messages de soutien moral et 
d'encouragement et une assistance pratique. 

13. Enfin, jc desire exprimer ma gratitude aux Gouver
nements indien et pakistanais pour leur amabilite et le bon 
accueil qu'ils m'ont reserve ainsi qu'a mes collaborateurs, 
de meme que pour leur franchise et leur sollicitude durant 
Jes conversations qu'ils ont eues avec moi. Je crois et 
j'cspere que ccs conversations contribueront en definitive 
a une solution pacifique de la crise actuelle. 

DOCUMENT S/6687 

Report of the Secretary-General on the military situation 
in the aren of conflict between India and Pakistan 

(Original text: £11glish) 
(/6 September 1965) 

I. The Security Council, in its resolution 210 (1965), 
of 6 September 1965, asked me, among other things, to 
keep it informed on the situation in the area of conflict 
between India and Pakistan. I have, of course, no means 
of obtaining reliable information beyond the reports of 
the United Nations Military Observer Group in India and 
Pakistan (UNMOGIP] whose observers are restricted in 
their observing and reporting functions to the area of the 
cease-fire line [CFL] in Kashmir. I must say also that in 
the present war situation, confused as it is by claims, 
counter-claims. rumours and dramatic reports, it would 
be impossible for me to attempt to give an accurate and 
detailed account of the present military situation in the 
area. However, I have attempted, in the first part of this 
report. to provide some kind of guide to the present state 
of affairs by giving a very general sketch of the over-all 
military situation in the area. The second part presents a 
summary of the incidents reported to me by the Chief 
Military Observer of UNMOGIP, Lt-General Robert 
H. Nimmo, since 6 September. 

J. GENERAL MILITARY SITUATION 

2. The cease-fire line in Kashmir has been violated at 
a number of points from both sides and fighting has now 
extended to the border of India and West Pakistan, 
amounting to a state of war between the two countries. 
The activities of groups of infiltrators across the cease-fire 
line from the Pakistan side has heen dealt with in a previous 
report to the Council [S/6651). A sizablc number of in
filtrators continues to operate on the Indian side of the 
cease-fire line. Also, in addition to the regul:Jr forces 
engaged, tribesmen from the north-west frontier area :ire 
becoming increasingly involved in the conflict, arriving 
at the front for the most part through Rawalpindi. In 
both countries there is an ever-present danger of communal 
violence as a repercussion of the fighting. 

3. The cease-fire line has been crossed hy Indian forces 
at Karcil in the cast, in the area of Tithwal, and in the 
Uri-Pu;1ch bulge up to the Haji Pir Pass. Further south, 

Rapport du Sccrctaire general sur la situation rnilitaire dans 
In region du conflit cntre !'Incle et le Pakistan 

[Texte original en anglais) 
(16 septembre 1965) 

I. Par sa resolution 210 ( 1965), en date du 6 septembre 
196S, le Conscil de sceuritc m'a demande, entre autres 
choses, de le tcnir informe de la situation dans la region du 
conflit entre l' lndc et le Pak istan. Je ne dispose, bien 
entendu, d'aucunc source de rcnseignements surs, en 
dehors des rapports du Groupe d'observateurs militaires 
des Nations Unies pour l'J nde et le Pakistan, dont le role 
d'obscrvateurs et d' informatcurs est limite a la region de la 
ligne du cessez-lc-feu au Cachcmire. Je puis dire egalement 
que, dans la situation actuclle des hostil ites, dont la 
connaissance est rcndue confuse par les assertions contra• 
dictoires, les rumeurs et Jes informations a sensation, ii ne 
serait pas possible d'essaycr de donner un compte rendu 
prccis et detaillc de la situation militaire actuelle dans la 
region. Ccpendant, je me suis efforce, dans la premiere 
partie de cc rapport, de donner un apen;u de J'eta_t act_uel 
des choses en fa isant un tableau trcs general de la s1tua11on 
militaire dans la region. La scconde partie donne un 
resume des incidents qui m'ont etc signales par le chef du 
Groupe d'obscrvateurs militaircs des Nations Unies po~r 
I'Inde et le Pakistan, le general Robert H. Nimmo, depu1s 
le 6 scptembre. 

I. SITUATION MILITAIRE GENERALI; 

2. La lignc du ccsscz-lc-fcu au Cachcmirc a ctc violee en 
un certain nombre de points,\ partir des deux cotes et lcs 
combats se sont maintenant ctendus :) la frontiere entre 
l'lnde et le Pak istan occidental. cc qui cquivaut a un ctat 
de gucrrc cntrc lcs deux pays. Les activitcs de groupes 
d'infi ltrateurs travcrsant la ligne du ccsscz-lc-feu en venant 
du c6t6 pakistanais ont dcj;\ fait l'ohjet d'un rapport au 
Conscil (S/6651 ). Un nombrc asscz important d'jnfilt ra
teurs continuent :\ opcrer du cote indien de la hgne du 
ccsscz-lc-fcu . En outre, en plus des forces rcgulicrcs 
engagccs, des horn mes des tribus de la region front i~rc du 
nord-oucst prcnnent part au conflit en nombre cro1s~an~. 
et la plupart rcjoigncnt le front en passant par Rawalpm?'· 
Dans lcs dcux pays, ii cxistc un risque pcrmanen~ de , ·1 0 -

lcnccs entre communautcs, commc repercussion dc:
combats. 

3. La Iigne du ccssez-le-fcu a ctc franchie par_ Jes forces 
indiennes a Kargil, a l'cst, dans la region de ~,1 th~,·al. et 
dans le saillant d'Uri-Punch jusqu'au col d'HaJI P1r. Plus 
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Indian forces have crossed the Jammu border in force 
toward Sialkot and the India-Pakistan border in the Dera 
Nanak-Narowal area (35 miles south-east of Sialkot) and 
also from Amritsar and Ferozepore in the general direction 
of Labore. Pakistan forces in strength have crossed the 
cease-fire line at its southernmost limit in the direction 
of Akhnur. The fighting continues, but in the last few 
days would appear to have been relatively static. Both 
sides have made extensive use of their air forces both in 
support of ground forces and on targets such as military 
installat ions and airfields behind the lines. There are 
also numerous reports on both sides of the dropping of 
parachutists. Around the borders of East Pakistan, the 
Pakistan Air Force has made a number of attacks on 
airfields and other targets, but there has been no signi
ficant fighting by ground forces. 

II. INCIDENTS REPORTED DY THE UNITED NATIONS 

MILITARY OBSERVER GROUP 

4. Incidents of fighting reported to me by General 
Nimmo since 6 September 1965 are summarized in the 
following paragraphs. These incidents, of course, relate 
only to the area along and near the cease-fire line where 
United Nations military observers are stationed. It should 
also be noted that, as indicated by General Nimmo in his 
letter of 30 August 1965 to me [S/6651, sect. ll], the list of 
incidents submitted by him is by no means complete in 
the sense that in the period covered there have been many 
more incidents which, for one reason or another, United 
Nations observers have not been able to investigate. 

5. Incidents in the Punch sector, on both sides of the 
,ease-fire line 

(a) According to a report from United Nations 
observers in the area, Indian troops crossed the CFL north 
of Punch on the night of 5 - 6 September and by the 
morning of 6 September had captured several Pakistan 
positions. 

(b) On I 0 September United Nntions observers reported 
some artillery shelling in the area. They were informed by 
the Indian local commander at Punch that his t roops the 
completed their junction with the Indian forces occupying 
the Haji Pir Pass at 0930 hours on the same day. 

(c) On 12 September United Nations observers reported 
that Pakistan troops had shelled Punch with field artillery 
between 1230 and 1800 hours. The observers were informed 
by the Jndian local commander that Pakistan aircraft had 
dropped supplies in an area 3 miles on the Indian side of 
the CFL and 14 miles north-cast of Punch at 0430 hours 
on 12 September. The Indian commander claimed that 
all the supplies had been captured. 

6. Incident i11 the Chhamb-Ak/11111r area, 011 the Indian 
side of the cease-fire line 

lt was reported by United Nations observers that Paki
stan medium artillery had shelled Akhnur on the afternoon 
of6 September and the morning of7 September. They also 

au sud, des forces indiennes nombreuses ont franchi la 
frontiere du Jammu, en direction de Sialkot et de la 
frontiere indo-pakistanaise dans la region de Dera Nanak
NarowaJ (a 35 miles au sud-est de Sialkot) et egalement, a 
partir d'Amritsar et de Ferozepore, dans la direction 
generate de Lahore. Des forces pakistanaises importantes 
ont franchi la ligne du cessez-le-feu a son point le plus 
meridional, en direction d'Akhnur. Les combats se pour
suivent, mais la situation ne semble guere avoir evolue au 
cours des derniers jours. Les deux camps ont fait un grand 
emploi de leurs forces aeriennes, a la fois pour appuyer les · 
forces terrestres et pour attaquer des objectifs tels que des 
installations militaires et des aeroports en arriere des lignes. 
De nombreuses informations font egalement etat, des deux 
cotes, de Iargages de parachutistes. Le long des frontieres 
du Pakistan oriental, Jes forces aeriennes pakistanaises ont 
effectue un certain nombre d'attaques sur des aeroports et 
autres objectifs, mais Jes forces terrestres n'ont pris part a 
aucun combat important. 

II. INCIDENTS SIGNALES PAR LE! GROUPE D'OBSERVATEURS 

llULITAIRES DES NATIONS UNIES 

4. Les combats dont le general Nimmo m'a informe 
depuis le 6 septembre 1965 sont resumes dans Jes para
graphes ci-apres. Bien entendu, ces incidents concernent 
uniquement la zone, situee le long et a proximite de la ligne 
du cessez-le-feu, ou Jes observateurs militaires des Nations 
Unies sont en poste. On notera egalement que, comme I'a 
indique le general Nimmo dans la lettre qu'il m'a adressee 
le 30 aoOt 1965 [S/6651, sect. II], la liste des incidents 
signales par Jui n'est nullement complete en ce sens qu'au 
cours de la periode en question ii s'est produit de nom
breux autres incidents qui, pour une raison ou une autre, 
n'ont pu faire l'objet d'une enquete des observateurs des 
Nations Unies. 

5. Incidents survenus dans le secteur de Punch, des deux 
cotes de la lignc du cessez-le-feu 

a) Selon un rapport des observateurs des Nations 
Unies dans le secteur, des troupes indiennes ont franchi la 
ligne du cessez-le-feu au nord de Punch dans la nuit du 
5 au 6 septembre et, au matin du 6 septembre, elles avaient 
pris plusieurs positions pakistanaises. 

b) Le 10 septembre, Jes observateurs des Nations Unies 
ont signale quelques tirs d'artillerie dans le secteur. Le 
commandant local indien a Punch les a informes qu'a 
9 h 30, ce mcme jour, ses troupes avaient opere leur jonc
tion avec Jes forces indiennes occupant le col de Haji Pir. 

c) Le 12 septcmbre, Jes observateurs des Nations Unies 
ont signale que l'artillerie de campagne pakistanaise avait 
bombardc Punch entre 12 h 30 et 18 heures. Le comman
dant indien local a informe les observateurs qu'a 4 h 30, le 
12 septembre, des avions pakistanais avaient paraclwte du 
ravitaillement en un point situe a 3 miles du cote indien de 
la lignc du ccssez-le-feu et a 14 miles au nord-est de Punch. 
Le commandant indien a affirme que tout ce ravitaille
ment avait ete saisi. 

6. Jncident sun·e1111 dans le secteur de Chhamb-Aklmur, 
du cote indien de la ligne du cessez-le-feu 

Les observateurs des Nations Unies ont signale que des 
canons semi-lourds pakistanais avaient bombarde ~~hnur 
dans l'apres-midi du 6 septembre et dans la matmee du 
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reported on 7 September that Indian troops were advan
cing westward from the direction of Akhnur against 
Pakistan forces which were east of Chham b. 

7. Incidents at Sri11agar, on tlie Indian side of the cease
fire /i11c 

(a) United Nations observers in the sector reported 
that, on the afternoon of 7 September, Pakistan aircraft 
had a ttacked the Srinagar airfield . During the attack, a 
United Nations Caribou aircraft was hit and damaged 
beyond economical repair. 

(b) ll was also reported by the United Nat ions observers 
that on 13 September, a t 1825 hours, Pakistan aircraft had 
again bombed the Sri nagar airfield. The information ob
tained by the observers indicated that th ree bombs were 
dropped from two B-57 aircraft which were supported by 
five fighters. The replacement United Na tions Caribou 
aircraft, which had arrived a t Srinagar only six hours 
earlier, was slightly damaged on this occasion. 

8. lncidl'nt at Rall'a!pindi, in Pakistan 

On 7 September the United Na tions liaison officer at 
Rawalpindi was informed by the Pakistan local command 
that Indian aircraft had attacked Rawalpindi as well as 
Lahore, Dacca and Chittagong during the night of 
6-7 September. The air attack on Rawalpindi was said 
to have been carried out with large numbers of Indian 
Canberra bombers. The Pakista n command claimed that 
the attack had been unsuccessfu l as the attacking aircraft 
had been intercepted by Pakistan fighters. The air attack 
on Rawalpindi was confirmed by United Nations observers 
who heard the aircraft and inspected damage caused by 
the att ack. 

9. Incidents in tlrl' Sialkot sector, in Pakistan 

(a) On the night of 7-8 September the United 
Nations observer team at Sialkot reported that at 2315 
hours Indian artillery had started to shell the Sialkot area. 
At 0100 hours the ihell ing WJS intensified and Pakistan 
art illery returned the fire. The shelling on Sialkot report
edly subsided at 0230 hours. 

(h) During the same night the Pak istan local command 
JI Sialkot complained to United Nations observers that 
Indian troops had crossed the Pa kistan-fammu hnrdcr on 
bot h sides of the Jammu-Sialkot ro:id. On 8 September. 
the Chief of the General St:iff of Pakistan. informed the 
United Nations liaison oflicer at Rawalpindi that Indian 
troops had crossed the border from Jamm11 to Sialk0t 
at three different places and thJt one !!roup had reached 
the Ph illora area (approximately 12 miles inside Pakistan 
and I 3 miles south-cast of Sialkot) during the night of 
7- 8 September. 

(r) On 8 Septcmher United Nat ions ohsen-crs reported 
that Pakistan artillery was firing from Sia lk0t toward the 
c:1st. They furl her reported that between 1340 and 1400 
hours two Indian jct aircraft had bombed Sialkot and 

7 septembre. Ils ont aussi signale, le 7 septembre, que des 
troupes indicnnes venant d'Akhnur avarn;:aient vers 
l'ouest, en direction des forces pakistanaises se trouvant a 
!'est de Chhamb. 

7. Incidents sun·enus a Srinagar, du cote indien de la 
ligne du cessez-le-feu 

a) Les observateurs des Nations Unies dans le secteur 
ont signalc que, dans l'aprcs-midi du 7 septembre, des 
avions pakistanais avaient attaque )'aerodrome de Srina
gar. Pendant l'attaquc, un appareil Caribou des Nations 
Unics a ctc atteint et cndommage de maniere irreparable. 

b) Les observateurs des Nations Unies ont aussi signale 
que, le 13 scptembre, ;1 18 h 25, des avions pakistanais 
avaicnt a nouveau bombardc !'aerodrome de Srinagar. Les 
rcnseignements obtcnus par lcs observateurs indiquaient 
que trois bombcs avaicnt ctc lf1chces par deux avions B-57, 
appuyes par cinq chasseurs. L'avion Caribou de rechange 
des Nations Unies, arrive :i Srinagar seulement six heures 
avant, avait ctc lcgcrement endommage au cours de cette 
attaque. 

8. Incident s1irre1111 <i Rmrnlpindi, Pakistan 

Le 7 septembre, l'officicr de liaison des Nations Unies a 
Rawalpindi a ctc informc par le commandant local 
pakistanais que des avions indiens avaient attaque 
Rawalpindi, ainsi quc Lahore, Dacca et Chittagong dans 
la nuit du 6 au 7 septembrc. L'attaque aerienne contre 
Rawalpindi aurait ctc effect uee par un grand nombre de 
bombardiers indiens Canberra. Le commandant pakista• 
nais a affirmc que l'attaquc avait echoue et que Jes appa
reils qui y avaient participc avaient cte interceptes par des 
chasscurs pakistanais. L'attaque aerienne contre Rawal• 
pindi a ctc confirmcc par des observateurs des Nations 
Unies, qui ont entendu Jes avions et ont inspecte les degits 
causes par le bombardement. 

9. l11cidc11ts s11rrc1111s dans le secreur de Sialkot, au 
Pakistan 

a) Dans la nuit du 7 au 8 septembrc, l'cquipe_d'ob~en·?: 
teurs des Nations Unies en postc a Sialkot a s1gnalc qua 
23 h 15, l'artillerie indicnnc avail commence a bombarder 
le sectcur de Si:1lkot. A I heure, le bombardemcnt s·cst 
intensific et l'artillcrie pakist:rn:1ise a riposte. D'aprcs ccs 
inform:-i tions, le bomb:irdemcnt de Sialkot a pris fin :i 
2 h 30. 

/,) Au cours de la mcmc nuit, le commandant loc:il 
pakistan:iis :1 Sialk ot a affirmc aux observ:iteurs des 
Nations Unies quc des troupes indienncs avaient franchi b 
frontii:rc en tre le Pakistan e t le .lammu, de part et d'autrc 
de la route Jammu-Sialkot. Le 8 septcmbrc, Jc chef d'etat
major pakistanais a informe l'officier de liaison des Nations 
Unies :i Rawalpindi quc des troupes indienncs, vcnant du 
Jammu. ava icnt franc hi en trois endroits diffcrcnts b 
fronticrc en direction de Sialkot. et qu'un dctachemcnt 
indien ava il attcint le sectcu r de Phillora (a environ 
12 miles :\ l'intcricur du Pak istan, et 13 miles au sud-est de 
Sialkot) dans la nuit du 7 au 8 scptcmbre. 

c) Le 8 septembre, des observatcurs des Nations Unic~ 
ont sig.nalc quc l'artillcric pakistanaisc en position ::i 
Sialkot tirait vcrs !'est. 11s ont signalc en outre qu'entre 
13 h 40 et 14 heurcs, deux avions a reaction indiens aYaicnt 
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that two bombs h ad landed on the military hospital. On 
8 September at 2155 hours, the United Nations observers 
heard some small-arms firi ng east of Sialkot . 

(d) On 9 Septem ber the United Nations observers at 
Sialkot re ported that Indian troops had attacked the town 
on 8 September at 1700 hours from the north, south and 
east and that they had heard small-arms firing at approxi
mately 500 yards north-east of their location. They 
furth~r reported that during the night of 8- 9 September, 
1he city ha d been shelled by medium and heavy artillery 
and bombed by I ndian aircraft. 

(e) On 12 September the Sialkot observer team reported 
in1ermittcnt a r t illery shelling from both sides from and 
toward Sia I kot during the night of 11- 12 September 
and the morning of 12 September. T hey also reported that 
Indian jct aircraft had bombed Sialkot between 0300 and 
0320 hours and again at 1000 hours on 12 September and 
that the Civil Employment Office of the Sialkot District 
Commissioner had ordered the evacuation of all civilian 
personnel. 

(f) After Sialkot became an area of hostilities, the 
United Nations observer team there found it extremely 
difficult to keep in contact with the Pakistan local 
command which appeared reluctant to keep the team 
informed o f the situation and gave the impression that 
they had no further requirements for the United Nations 
obscn·crs. I n the absence of General Nimmo, who had 
left for New Delhi to report to the Secretary-General, the 
Aeling Chief Military O bserver addressed a message to 
the Chief of the General Staff of Pakistan, on 11 Sep
tember, to bring the matter to his attention and to call 
on him to rectify t his s tat.e of Mfairs. In his reply, which 
was received by the Acting Chief Military Observer on 
13 September, the Chief of the General Staff recalled that 
the function of the United Nations observer teams was 
to supervise the cease-fire in Jammu and Kashmir and 
that the observer team at Sialkot had been stationed there 
at Pakistan's specific request. Since. he continued, India 
and Pakistan were now at war, t he United Nations team 
could no lo nger perform its duties until this war ended. 
Due to Ind ia n attacks, he further s tated, Sialkot now was in 
an operational zone and Pakistan could no longer guaran
tee the safety of the team. Therefore he requested the 
Acting Chief Military Observer immediately to withdraw 
the team from Sialkot. In view of this reply, the Acting 
Chief f'. tilit ary Observer instructed the Sialkot team to 
proceed to Bhimbcr, which is the closest United Nations 
observers· station to Sialkot on the Pak istan side and to 
operate temporarily from there. 

(g) On 14 September the Sialkot team, which was 
proceeding from its temporary base of Bhimber toward 
Sialkot. was stopped by Pa kistan military police at 
approximately 13 miles cast of the latter city and pre
rented from going fu rther. They did not hear any shelling 
from the pl;1cc where they were stopped and could not 
obtain any information on the battle situation in the 
Sialkot a rea. 

bombarde Sialkot et que deux bombes avaient touche un 
hopital militaire. Le 8 septembre a 21 h 55, les observa
teurs des Nations Unies ont entendu quelques coups de 
fcu d'armes legeres a l'est de Sialkot. 

d) Le 9 septembre, les observateurs des Nations Unies 
en poste a Sialkot ont signale que des troupes indiennes 
avaient attaque la ville le 8 septembre a 17 heures, venant 
du nord, du sud et d e !'est, et qu'ils avaient entendu des 
coups de feu d'armes legeres tires a quelque 500 yards au 
nord-est de leur poste d'observation. lls ont signale en 
outre que, dans la nuit du 8 au 9 septembre, la ville avait 
ete bombardee par de l'artillerie indienne semi-lourde et 
lourde et par des avions indiens. 

e) Le 12 septembre, l'equipe d'observateurs en poste a 
Sia lkot a signale un duel d'artillerie intermittent, a Sialkot, 
qui avait eu lieu dans la nuit du 11 au 12 septembre et 
dans la matinee du 12 septembre. 11s ont egalement signale 
que des avions a reaction indiens avaient bombarde 
Sialkot entre 3 heures et 3 h 30, et a nouveau a 10 heures, le 
12 septembre, et que le Civil Employment Office d u 
commissaire de d istrict de Sialkot avait ordonne !'evacua
tion de tout le personnel civil. 

f) Depuis que Sialkot est devenu un secteur d'hostilites, 
I'equipe d'observateurs des Nations Unies s'y trouvant a 
eu beaucoup de peine a maintenir le contact avec le 
commandant local pakistanais, qui a semble peu dispose a 
tenir l'equipe au courant de la situation et a donne 
!'impression que l'on considerait que l'on n'avait plus 
besoin d'elle. En )'absence du general Nimmo, parti pour 
New Delhi pour faire rapport au Secretaire general, 
l'observateur militaire en chef par interim a adresse un 
message au chef d'etat-major pakistanais, le 11 septembre, 
pour signaler la question a son attention et lui demander 
d'y porter remede. Dans sa reponse, que l'observateur 
militaire en chef par interim a rei;ue le 13 septembre, le 
chef d'etat-major a rappele que Jes equipes d'observateurs 
des Nations Unies avaient pour fonction de surveiller le 
cessez-le-feu au Jammu et au Cachemire et que l'equipe 
d 'observateurs de Sialkot avait ete postee a cet endroit a 
la demande expresse du Pakistan. II poursuivait en disant 
que l'Inde et le Pakistan etant maintenant en guerre, 
l'cquipe d'observateurs ne pourrait plus exercer s~s 
fonctions tant que cette gucrre n'aurait pas cesse. Du fa1t 
des attaques indiennes, ajoutait-il, Sialkot se t rou~ait etre 
maintenant dans une zone d'operations et le Pakistan ne 
pouvait plus garantir ta securite de l'equipe. En . con~e
q uenee, ii priait l'observateur militaire en chef par m~enm 
de retircr immediatement t'equipe de Siatkot. A la ~u1 t.e _de 
cctte rcponse, t'observateur mititaire en chef par mtenm 
a donne pour instructions a l'equipe de Sialkot d7 se 
rcndre a Bhimbcr, poste d'observateurs de~ Nat_1ons 
Unics le plus proche de Sialkot du cote pak1stanais et 
d 'opcrer provisoiremcnt a partir de la. 

g) Le 14 septembre, l'cquipe d'observateurs ?e Sialkot, 
qui se dirigeait de sa base temporaire de Bh1_mber _ver~ 
Sialkot, a ete arretee par la police militair~ pak1sta!1a1se a 
environ 13 miles a !'est d e cette derniere v1llc et a ete em
pcchee de poursuivre son chemin. Les observateurs n'ont 
pas entendu de ti r d'artillerie de l'endroit ou its_ ont ete 
arretes et n'ont pu obtenir de renseignements sur I etat des 
combats dans le secteur de Sialkot. 
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10. Incidents in the Jammu sector, on the Indian side 
of the cease-fire line 

(a) On 8 September United Nations observers at Jam mu 
reported that the town was attacked by Pakistan aircraft 
at 0810 hours. 

(b) On 9 September the observers reported that Indian 
artillery had been firing continuously at the Pakistan side 
in the direction of Sialkot during the night of 8-9 Sep
tember. They further reported that Pakistan aircraft had 
raided Jammu during the same night and that Pakistan 
artillery had fired at the town early in the morning of 
9 September. 

(c) On 13 September Pakistan aircraft reportedly attack
ed Jammu between 1030 and l 105 hours and Samba 
between 1000 and 1030 hours. Investigations by the 
observers indicated that military installations in the two 
towns had been bombed. Later in the day. the observers 
reported a second air attack on Jammu, at 1445 hours, 
by eight Pakistan aircraft. 

11. Inchlent in the Baramula sector, 011 the Indian side of 
the cease-fire line 

On 11 September, at 0820 hours, Pakistan jet aircraft 
reportedly st ra fed Indian vehicles in an ordnance depot 
at Pallan on the Srinagar-Baramula road. This was 
confirmed by United Nations observers who noted that 
the attack had caused little damage. 

12. /11cide111 in the Uri sector, 011 the Pakistan side of the 
cease-fire line 

On 12 September the Indian local command at Uri 
confirmed to United Nations Observers that Indian 
troops had crossed the CFL in the Chhota Kazinag area 
during the night of 10-1 1 September and again during 
the night of 11-12 September and had occupied two 
Pakistan positions located at one mile and half a mile from 
the CFL, respectively. 

13. /11cidc11t in the Gangam-Kargil sector, 011 the Pakistan 
side of the cease-fire line 

On 12 September. at 0900 hours. the Pakistan local com
mand in the Gangam-K argil sector complained to United 
Nations observers that Indian troops were fir ing at that 
time with mortars from Kuru and Majunun pickets 
towards a village located approx imately 1,000 yards on 
the Pakistan side of the CFL. inflicting casualties among 
civil ians and their cattle. The United Nations observers 
confirmed the firing which they stated was stopped at 
09 I 5 hours the same day. 

10. Incidents sunienus dans le secteur de Jammu, du cote 
indien de la ligne du cessez-le-f eu 

a) Le 8 septembre, Jes observateurs des Nations Unies 
en poste a Jam mu ont sign ale que Ja ville avait ete attaque 
par des avions pakistanais a 8 h 10. 

b) Le 9 septembre. Jes observateurs ont signale que des 
pieces d'artillcrie indiennes avaient tire continuellement 
sur le cote pakistanais, en d irection de Sialkot, pendant la 
nuit du 8 au 9 scptcmbre. lls ont signale en outre que des 
avions pakistanais avaient open: un raid sur Jammu au 
cours de la mcme nuit et que l'artillerie pakistanaise avait 
tire sur Ja ville dans la matinee du 9 septembre. 

c) Le 13 scptembrc, des avions pakistanais auraient 
attaque Jam mu entrc I 0 h 30 et 11 h 5, et Samba entre 
10 heures et 10 h 30. Des enqu~tcs effcctuees par les obser
vateurs ont indique que des installations militaires situees 
dans les dcux villes avaicnt ete bombardees. Dans le 
eourant de Ja mcmc journcc, Jes observateurs ont signale 
un deuxieme bombardement de Jammu,a 14h45, parhuit 
avions pakistanais. 

I 11. Incident sun·em, da11s le secteur de Baramula, du 
I cote i11die11 de la lii11e du cesscz-lejeu 

l Le 11 septembre a 8 h 20, des avions a reaction pakista
nais auraient mitraille des vchicules indiens se trouvant 
dans un depot d'artilleric de Patlan, sur la route de Srina
gar a Baramula. Cct incident a ete confirme par Jes ob
servateurs des Nations Unics, qui ont note que l'attaque 
avait cause peu de dcgats. 

Ii 12. Incident s11rren11 dans le secteur d' Uri, du cote 
~ pakista11ais de la ligne du cessez-le-fe11 

1 Le 12 septembrc. le commandant du poste local indien 
' d'Uri a confirmc aux obscrvatcurs des Nations Unies que 
des troupes indicnnes avaient traverse la ligne du cesse:• 
Jc-fcu dans b region de Chhota Kazinag, durant la_ nu1t 
du 10 au 11 septcmbre, et a nouveau durant la nui~ du 
I 11 au 12 scptembrc, et avaicnt occupe dcux postes pak1sta-
1·nais situcs respcctivcment a un mile et a un demi-mile de 
la ligne du cessez-le-fcu. 

jl 13. l11cidc11t s11rren11 da11s le secte11r de Gangam-Kargil. 
tl du ,6te pakista11ais de la lig11c du cessez-le-fe11 

! Le 12 scptembre, n 9 hcurcs, lccommandantlocal paki5t:1-
nais du secteur de G:rnc;un-Kargil s'est plaint aux obserYa
tcurs des Nations Unics de cc quc des troupes indicnncs 
tiraicnt en cc moment au mortier, a partir de Kuru et de 
Majunun. sur un vi llage situc :\ environ I 000 yards_ d~ El. 
du cote pakistanais de la ligne du cesscz-lc-feu. et fa1sa1cnt 
des blesses parmi la population civilc et son bctail. Les 
observatcurs des Nations Unics ont confirme les coups de 
fcu , qui, scion cux, ont cessc i\ 9 h 15 lc mcme jour. 

DOCUMENT S/6688 

Letter dated 17 September 1965 from the representath·e 
or India to the President or the Security Council 

(Original text: English] 
[/7 September 1965] 

I ha\'e the honour to request you to circulate as a 
Security Council document the enclosed st1temcnt by 

Lettre, en date du 17 scptembrc 1965, ndrcssce au President 
du Conseil de sccuritc par Jc reprcscntant de l'Inde 

[Texte original en a11glais] 
[/7 septcmbre 1965) 

J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir faire 
distribuer en tant que document du Conseil de sccuritc k 
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Mr: Lal Bahadur Shastri, the Prime Minister of India, 
which he made in Parliament in New Delhi on 16 Sep
tember 1965. 

(Signed) G. PARTHASARATHI 

Permanent Representative of India 
to the United Nations 

ANNEX 

STATEMENT MADE IN PARLIAMENT BY THE PRIME MINISTER OF INDIA 

As members are aware, the Secretary-General of the United 
Nations, U Thant, arrived in New Delhi on 12 September 1965, and 
after staying here for three days he left yesterday for New York. We 
welcomed him amongst ourselves not only as a high dignitary but 
also as representative of the world Organization on which lies the 
heavy responsibility of preserving international peace. The Secretary
General and I had free and frank discussions. He met the Foreign 
Minister and also saw the Defence Minister. 

During the discussions the Secretary-General drew attention to 
the grave implications of the present conflict, specially in relation to 
the welfare oft he 600 million people belonging to India and Pakistan. 
He referred to the Security Council resolutions of 4 and 6 September 
1965 and appealed that cease-fire should be ordered immediately by 
both countries. 

I gave factual narration of events as they had taken place and 
pointed out that the present conflict was not of our seeking. It was 
started by Pakistan when thousands of armed infiltrators invaded our 
State of Jammu and Kashmir commencing from 5 August 1965, with 
the objective of destroying or capturing vital positions, such as air
ports, police stations and bridges, and ultimately of seizing power 
forcibly from the State Government at Srinagar. Finding that its 
initial invasion had largely failed, Pakistan had launched, on 1 Sep
tember 1965, massive armed attack not only across the cease-fire line 
but across the international frontier as well. Pakistan had thus not 
only started the conflict but had further escalated it in such manner as 
to leave India with no choice except to take counter-measures in 
self-defence. 

I explained all this to the Secretary-General and told him that the 
present conflict had been forced upon us by Pakistan's aggression. 
We were determined however to preserve fully and completely the 
sovereignty and territorial integrity of our country of which the State 
of Jammu and Kashmir formed an integral part; nor could we accept 
a situation, in which Pakistan may continue its armed aggressions 
on India time and again. 

The Secretary-General was particularly anxious that 11s a first step 
we should agree to cease-fire and to cessation of hostilities. I told 
him that cease-fire in regard to fighting between troops was under
standable but the question of raiders would still remain on our hands. 
I pointed out that we would have to continue to deal effectively 
with these raiders, many of whom were still at large in the State of 
Jammu and Kashmir, unless of course Pakistan undertook to with
draw them from our territory. 

We went into the pros and cons of cease-fire in some detail. Subse
quently I received a letter from the Secretary-General in which his 
appeal for cease-fire was reiterated. A copy of this letter has been 
placed on the Table of the House. After full consideration of all 
aspects, we sent a reply of which also a copy is laid on the Table 
of the House. As honourable members would see from a perusal of 
this letter, we raised no objection to the Secretary-General's proposal 
for cease-fire. However, in regard to certain matters of vital impor-

texte ci-joint de la declaration que M. Lal Bahadur Shastri, 
premier ministre de l'Inde, a faite au Parlement, a New 
Delhi, le 16 septembre 1965. 

Le representant permanent de l'Inde 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) G. PARTHASARATHI 

ANNEXE 

DECLARATION FAITE AU PARLEMENT PAR LE PREMIER MINISTRE 

DE L'lNDE 

Comme Jes membres du Parlement le savent, le Secretaire general 
de !'Organisation des Nations Unies, U Thant, est arrive a New 
Delhi le 12 septembre 1965; ii y a passe troisjours et est reparti hier 
pour New York. Nous lui avons reserve l'aceueil qui convient non 
seulement a une haute personnalite, mais aussi au representant de 
!'Organisation mondiale a qui incombe la lourde responsabilite de 
sauvegarder la paix intemationale. Nous nous sommes entretenus, le 
Secretaire general et moi, en toute liberte et en toute franchise. Le 
Secretaire general a rencontre le Ministre des affaires etrangeres et a 
aussi vu le Ministre de la defense. 

Au cours de ces conversations, le Secretaire general a appele 
!'attention sur les graves repercussions du conflit actuel, notamment 
quant au sort de 600 millions d'Indiens et de Pakistanais. II s'est 
refere aux resolutions du Conseil de securite en date des 4 et 6 sep
tembre 1965 et a fait appel aux deux pays pour qu'ils ordonnent 
immediatement un cessez-le-feu. 

J'ai relate le deroulement des evenements et fait observer que nous 
n'avions pas voulu le conflit actuel. Ce conflit avait ete declenche par 
le Pakistan, lorsque des milliers d'infiltrateurs arrnes avaient 
commence, le 5 aoilt 1965, d'envahir l'Etat indien de Jammu et 
Cachemire, dans le dessein de detruire ou d'occuper des positions 
clefs tel!es qu'aeroports, postes de police et ponts, et en derniere 
analyse, de s'emparer, par la force, du pouvoir au detriment du 
gouvernement de l'Etat a Srinagar. Constatant que cette premiere 
invasion s'etait, dans une large mesure, soldee par un echec, le 
Pakistan avait lance, le l•r septembre 1965, une attaque armee de 
grande envergure, en franchissant non seu!ement la ligne du cessez
le-feu, mais aussi la frontiere intemationale. Loin de s'etre borne a 
declencher le conflit, le Pakistan l'avait done amplifie au point qu'il 
ne restait a l'Inde d'autre choix que de prendre des contre-mesures 
pour se defendre. 

J'ai exp!ique tout cela au Secretaire general et je Jui ai dit que le 
conflit nous avait ete impose par l'agression pakistanaise. Nous n'en 
ctions pas moins resolus a preserver integralement et completement 
Ja souverainete et l'integrite territoriale de notre pays, dont l'Etat de 
Jammu et Cachemire fait partie integrante; nous ne pouvions pas 
non plus accepter une situation qui permcttrait au Pakistan de pour
suivre a sa convenancc ses agressions armees contre I'Inde. 

Le Secretaire general etait particulicrement anxieux de nous voir, 
a titre de premierc mcsurc, convenir d'un ccssez-le-feu et de Ja ces
sation des hostilitcs. Je lui ai dit qu'un ccssez-le-feu en cc qui con
cemait Jes combats entrc troupes regulieres ctait concevable, mais 
quc la question des clement infiltres n'en serait pas pour autant 
rcso!uc. J'ai fait observer que nous aurions toujours a prendre des 
mesurcs efficaces a l'cgard de ces elements infiltrcs, dont un grand 
nombre donnaicnt encore libre cours a leurs activites dans l'Etat de 
Jammu et Cachemire, a moins, bien entendu, que le Pakistan ne 
s'engage ales retircr de notre territoire. 

Nous avons examine le pour et le contre d'un cessez-le-feu d'une 
maniere assez approfondie. Par la suite, j'ai m;u du Secretaire 
general une lettrc dans laquelle ii reiterait son appel en vue d'un 
cessez-le-feu. Copie de cette lettre a ete deposce a la Chambre. Apres 
avoir milrement pcse tous Jes aspects de la question, nous avons 
envoye une reponse dont co pie a ete egalement deposee a la Chambre. 
Comme les membres du Parlement peuvent le constater en lisant 
cette lettre, nous n'avons pas souleve d'objections a la proposition de 
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tance to India we made our stand pe rfect ly clear. For instance, as 
already stated, we would have to deal with the raiders who were still 
sporad ically attacking public property or ha rassing people in the 
State of Jammu and Kashmir. Also, we could not possibly revert to a 
si tuat ion in which we may find oursel\'cs once again unable to prevent 
infiltrat ions or to deal cffccti\'ely with those who had already come 
in. In regard to t he pol itical aspect of the quest ion, we made it clear 
that we were fully determined to mainta in the sovereignty and terri• 
torialintegrity ofl ndia of which the State of Jammu and Kashmir was 
an integral part. From t his rcsoll·e we could never be deflected, no 
matter what the pressure or th reat. T hese were not conditions at• 
tached to our acceptance of cease-fire but were meant to be clear 
and unequivocal rei teration of our stand in regard to those vital 
matters. 

Late in the evening on 14 September, I received a fur ther letter 
from the Secretary-General sa>ing that he could not gi\·e any under• 
taking, to which I sent a reply yesterday morning pointing out tha t 
as a matte r of fact we had not asked him to give any undertaking 
to us. Our acceptance of the cease-fire proposal thus complied fu lly 
with the appeal of t he Secretary-General. Copies oft hese letters also 
have been tabled. 

The Secretary-General told me prior to his departure from New 
Delhi that if the evening of 15 September 1965 Pakistan did no t give 
a reply agreeing to cease-fi re, we should take it that agreement on 
this question had not been possible. Since no such acceptance was 
rccch·cd by the stipulated time, an announcement was made that 
our Defence forces will have to continue opcr::ttions with unabated 
vigour. Although the Secretary-General's present etTort to bring about 
stoppage of host ilities in order to pa\·c the way for peace has not been 
frui tfu l through no lack of co-operation from us, he intends, as he 
has announced publicly. to pursue his efforts fu rther and just before 
leaving Delhi he sent me a further letter, copy of\\ hich is being 
pl:iccd on t he Table of t he House. We will send a considered reply 
as soon as possible. 

As members would sec, we have made e\'cry effort to c:,: tcnd all 
co-operation to t he United Nations in its e lTorts to restore peace and 
we accepted the Secretary-General's proposal fo r immediate cca~c
fire. Pakistan on the other hand has gi"cn no such acceptance. ln 
fact. indications arc that it is intent upon continuing the fight ing 
unless its own plan invllh·ing withdrawal of armed forc.cs of India 
and Paki,tan from the ent ire State of Jammu and Knshmir, induction 
of a United Nations f0rcc and plchi<.eite within three months there• 
after is agreed to. Let me sta te 0n the llo0r of this I !(,use that no t 
one of thei;c conditions is acecptahle le:, India. It is c:,lwious now t hat 
Pakistan launched aggrcs<i0n on India by 5 August 1965, with n view 
to making an attempt to rc"i"e the ~ti led iswc of the Stale of 
Jammu and Kashmir. Pakistan wants to force a decision hy naked 
aggres<ion. T his we ca11110t pe>ssit,Jy allow. We ha,·c no altcrnath·c 
therefore but to carr y on our struggle. We fully reali1e that the prc~nl 
armed c0n0ict llctwcen India and Pakfaran will cause untold hard
ships and mise ry to pc0plc in he>th count ries. llowc\'er, I am c1,n
fidenl tha t our countrymen would cheerfully un1kri;o th1,se hanhhips 
but I hey w011ld not allow the af:!?ressor to endanger our freedom or 
to anne 11 our territories. 

I havc~cn some press reports of Ayub Khan's press conference of 
yesterday. /\mong other things he is reported to have obser\'cd t hat 
gl"lod sen~ required that India and Pakistan live together in peace. 
If this is a new and sincere thought, I would grea tly welcome it, 
IH'"e' er belated it might !le. Rut if past experience is any guide. the~ 
remarks w0uld appear to be part of propaganda to beguile the world. 
Prc\'i0u~ly also ,\ yub Khan has ta lked of t he \'irtuc of peace and has 
f,, llowcd it up by unpro\·okcd aggressions on India in Kutch and 

cessez-lc-feu du Sccretaire general. Toutefois, en ce qui conceme cer
taines questions d'importance vitalc pour l'Inde, nous avons enonce 
notre position en termes parfaitement clairs. Par exemple, eomme 
je l'a i deja dit, nous aurions a rcgler la question des elements in
filtres, qui continuaient sporadiquement d'attaquer les installations 
publiques ou de harceler la populut ion dans l'Etat de Jammu et 
Cachemire. D 'autrc part, nous nc pouvions envisager d'en revenir a 
une situation qui fcrait que nous risqucrions de nous trouver une fois 
de plus dans J'impossibilitc d 'cmp.;chcr des infiltrations ou de prendre 
des mesures efficaccs a l'egard des elements deja infiltres. En ee qui 
conccme l'aspcct politique de la question, nous avons bien precise 
not re fcrmc determination de maintcnir la souverainete et l'integrite 
territoriale de l'lnde, dont l'Etat de Jammu et Cachemire fail partie 
integrantc. i\ucunc prcssion ni menace ne pourraient jamais atTaiblir 
cctte determination. Cc n'ctaicnt pas la des conditions attach~ ii 
not re accept at ion t1·un ccsscz-lc-fcu, mais l'exprcssion reiteree et non 
equivoque de noire position ;\ l'cgard de ccs questions vitales. 

Le 14 septembre, a une hcurc avanccc, j'ai rc<;u du Se-cretaire 
general une autrc lctt rc indiquant qu·il ne pouvait prendre aucun 
engagement. J'y ai rcpondu hicr en soulignant qu'en fait, nous ne Jui 
avions demandc de prcndrc aucun engagement vis-a-vis de nous. 
Notre acccptat ion de Ja proposition de cessez-le-fcu etait done 
pleincment conformc ;\ l'appel du Secrctaire general. Copie de ces 
le tt rcs a cgalemcnt ctc dcposcc ;\ Ja Chambre. 

Avant de quitter New Delhi, Jc Sccrctaire general m'a dit que si, 
dans la soiree du I 5 scptembre 1965, le Pakistan n'avait pas indique 
qu'il acceptait un ccsscz-lc-fcu, nous dcvrions considerer que !'accord 
sur ccttc question n'avait pu sc rc:iliscr. Comme cetre acceptation 
n·ctait pas parvenuc ,\ r heurc fixcc, nous avons annonce que nos 
forces dcfcnshes dcvraient poursuivre Jes operat ions sans aucun 
rclachcment. Dien quc scs efforts actuels en vue de faire cesser Jes 
host ilitcs et d 'ouvrir ainsi Ja voic ,\ Ja paix n'aient pas portc leurs 
fruits, sans quc ccla soit du :1 un manque de cooperation de notre 
part. le Sccrctairc genera I sc propose. commc ii l'a annonce publique
ment, de poursuivre ces efforts cl, au moment de quitter Delhi. ii 
m'a adrcssc unc autrc Jcttrc, dont copie est actucllement deposcc a la 
Chambre. Nous enverrons une rcponsc murement pesec aussitot que 
possible. 

Commc lcs mcmbres du Parlcment le constateront, nous n'a"ons 
rien mcnagc pour seconder plcinemcnt rorganisation des Nati<'ns 
Unics dans scs efforts en vuc du rctablisscmcnt de Ja paix, et nous 
avons accept<: Ja proposition du Sccrctairc general conecrnant un 
ccsscz-le-fcu immcdiat. Le Paki~t:m. en revanche, n'a pas donne cet 
assent iment. De fait , ii scmble bicn qu'il entend poursuivrc la Jutte. a 
moins quc ne soil acccpte son propre plan, qui suppose quc lcs forces 
armccs de rlnde et du Pakistan soicnt rctin!cs de l'Etat de Jammu et 
C'achemirc tout cntier, qu'une force des Nations Unics soil cn,oycc 
sur place et qu'un plcoiscitc ait lieu dans Jes trois mois qui suim,nt. 
Jc declare;\ cctte tribune qu·aucune de ces condi tions n'est acccpta\,k 
pour rlndc. JI est c"idcnt dcsorrnai~ que le Pakistan :i dccknchc sC'n 
agrcssion contre l'lnde. le 5 :wut 1965. pour essayer de romrir ll 
question dcj.\ rcglce de r Et:it de Jammu et Cachcmirc. Le Pakist~n 
vcut imposer unc decision en rcc1,urant ;\ l'agrcssion brutalc. Cda. 
nous ne saurions aucuncmcnt le pcm1cttrc. Nous n'arnns J,,n.: 
d 'aurrcchoix quc de p,,ursuivrc notrcluttc. Noussavons parfaitcmcnt 
que le pn!scnt conllit armc cntrc rlndc et le Pakistan imroscra d,-; 
epreu\·es et des soutTr.inccs indicihlcs aux peuplcs des dcux p3y,. 
Mais je suis convaincu que nM concitoycns subiront volonticrs <:<'5 

cpreuvcs plutot que de pcrmctt rc quc l'agrcsscur mette en d:in~cr 
no trc pai1t ou annexe nos lcrritoires. 

J'ai It, dans les joumaux des comr,te5 rcndus de la conf.:rcncc Jc 
prcssc qu 'i\youb Khan adonncc hicr. 11 aurait , notamment. fait <'1',cr• 
\'Cr quc le bon scns cxigc que l'lnde et le Pakistan vivcnt en pah. r1::i 
,wee r au tre. Si e·cst J;\ une idcc nouvelle et sincere, jc raccucilk 3,c~ 
unc "i"c satisfaction, quclque tardive qu'clfc puissc ctrc. !\fais , i 
!'experience pcut nous scrvir en quoi quc cc soi t de guide. cc:- re• 
ma rques semblcnt s'insc rirc dans le cadre d'unc manreuvrc de rr,,rl· 
gandc visant a induire le monde en errcur. Antcricurcmcnt au,, :. 
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subsequently in Kashmir. Ayub Khan has, I trust, by now seen the 
result of Pakistan's poliC}' of hate and hostility against India. 

As circumstances exist today the nation has to be continuously 
alert and be ready for any sacrifice to preserve our freedom and integ
rity. I am greatly beholden to Parliament, to all political parties 
and indeed to the entire nation for their united stand against the 
aggressor. I want also to express once again the gratitude of the 
n3 tion to the valiant armed forces who have already demonstrated 
that they arc capable not only of defending our frontiers but also 
of delivering crushing blows to the invader. Their deeds of heroism 
\\ ill make a glorious chapter in the annals oflndia. This Parliament 
and the whole country is proud of them. I am confident we will 
continue to meet this challenge with the same determination and 
courage. 

Ayoub Khan a parle des vertus de la pave, paroles qu'il a fait suivre 
d'agressions non provoquees contre l'Inde a Kutch et, ultcrieurement, 
au Cachemire. Je pense qu'Ayoub Khan a maintenant pu constater 
le rcsultat de la politique pakistanaise de baine et d'hostilite envers 
l'Inde. 

Dans les circonstances presentes, la nation doit faire continuelle
ment preuve de vigilance et etre prete a tout sacrifice pour sauve
garder notre libcrte et notre integrite. Je suis profondement recon
naissant au Parlement, a tous les partis politiques et, de fait, a la 
nation tout entiere de faire front ensemble contre l'agresseur. Je 
tiens aussi a exprimer une fois de plus la gratitude de la nation aux 
vaitlantes forces armees, qui ont deja prouve qu'elles sont capables 
non seulement de defendre nos fron tieres, mais aussi de porter des 
coups terribles a l'envahisseur. Leurs actes d'beroisme marqueront 
un chapitre glorieux dans l'histoire de l'lnde. Le Parlement et le pays 
tout en tier sont fiers d'eUes. Je suis convaincu que c'est avec la meme 
resolution et le meme courage que nous continuerons de faire face a 
cette epreuve, 

DOCUMENT S/6689 

Leifer dated 16 September 1965 from the representative of 
Cambodia to the President of the Security Council 

[Original text: French] 
[17 September 19651 

On the instructions of my Government, I have the 
honour to submit to you, for the information of the 
members of the Security Council, the following text of a 
co1111111111iq111J from the Royal Government of Cambodia, 
dated 15 September I 965. 

"On 11 September l 965, at about 6.30 p.m., some 
thirty armed elements coming from Thailand attacked 
the phum Kanteap, which is approximately 4 kilometres 
north-cast of Anlong Vcng and some I O kilometres from 
the Cambodian-Thai frontier in the k/11011 of Thkau, 
srok of Angkor Chum, province of Oudor Meanchey. 

"The aggressors opened fire on our villagers in
discriminately, killing one man and a five-yea r-old girl 
and severely wounding two women and a boy. 

"When they withdrew to Thailand, they took two 
Cambodian families with them as hostages. 

"The Royal Government indignant ly protests against 
this unjustifiable aggression oy armed elements coming 
from Thailand, for wh ich it holds the Thai Govern
ment entirely responsible. 

"The Royal Government demands that the victims 
should be fairly compensated, that the Cambodian 
fam ilies kid napped as hostages should be immediately 
released, and that the guilty persons should be severely 
punished. 

"The crimes just committed arc part of the in
creasingly marked in trigues of provoc:ition :ind in
timidation directed against Cambodia by the Thai 
authorities and the agents in their pay. 

"The Royal Government wishes to draw the attention 
of the world to the extremely grave consequences of 
such intrigues, which testify to the continued existence 
of the Thai threat to the security of neutral and peaceful 
Cambodia." 
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Lettre, en date du 16 septembre 1965, adressee au President 
du Conseil de securite par le rcpreseotant du Cambodge 

[Texte original en francais] 
[17 seprembre 1965] 

Sur Jes instructions demon gouvernement,j'ai l'honneur 
de vous faire tenir ci-a pres, pour !'information des membres 
du Conseil de securite, le texte suivant d'un communique 
du Gouvernement royal du Cambodge, en date du 15 sep
tembre 1965. 

« Le 11 septembre 1965, vers 18 h 30, une trentaine 
d'elements armes venant de la Thailande ont attaque le 
phum Kanteap situe a environ 4 kilometres au nord-est 
d'Anlong Veng et a une dizaine de kilometres de la 
frontiere khmero-thailandaise dans le khum Thkau, 
srok d'Angkor Chum, province d'Oudor Meanchey. 

« Les agresseurs ont ouvert le feu sur nos villageois 
indistinctement tuant un homme et une fillette de 5 ans 
et blessant grievement deux femmes et un gar~on. 

« En se retirant vers la Thailande, ils ont emmene 
:ivec eux comme otages deux families cambodgiennes. 

« Le Gouvernement royal eleve la protestation Ja plus 
indignee contre cette agression inqualifiable des ele
ments armcs venant de la Thailande dont ii rend le 
Gouvernement thai'landais entierement responsable. 

« Le Gouvernement royal exige que les victimes soient 
cquitablement indemnisees, que les families cambodgien
nes cnlevccs comme otages soient liberees sans delai et 
que Jes criminels soient severement punis. 

« Les crimes qui viennent d'etre commis entrent dans 
le cadre des manccuvres de provocation et d'intimida
tion de plus en plus acccntuees dirigces par Jes autorites 
thai"landaiseset Jes agents aleur soldecontre le Cambodge. 

« Le Gouvernement royal tient a attirer !'attention 
internationale sur Jes consequences extremement graves 
de telles mana:uvres qui temoignent de la permanence 
de la menace thailandaise a la seeurite du Cambodge 
neutre et pacifique. » 



I should be grateful if you would have the text of this 
communication circulated as a Security Council document. 

(Signed) THOUTCH Vutthi 
Deputy Permanent Representative of Cambodia 

to the United Natio11s 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente communication comme document du 
Conseil de securite. 

Le represemant permanent adjoin! du Cambodge 
a11pres de l'Orga11isatio11 des Nations Unies, 

(Signe) THOUTCH Vutthi 

DOCUMENT S/6690 

Letters dated 6 and 14 September 1965 from the Minister 
for External AfTnirs of India to the Secretary-General 

I 

[Original text: English] 
(17 September 1965] 

I have the honour to inform you that the Indian delega
tion authorized to participate on behalf of the Govern
ment of India in the meetings of the Security Council on 
the present situation in the Indian State of Jammu and 
Kashmir and on the Indo-Pakistan border, under the 
relevant rules of procedure of the Security Council, will 
be composed of : 

Representatire: Mr. Mohomcdali Currim Chagla, 
Minister for Education. 

Alternate representatires: Mr. C. S. Jha, Foreign 
Secretary, Ministry of External Affairs; Mr. G. Parthasar
athi, Permanent Representat ive of India to the United 
Nations. 

Advisers: Mr. B. L. Sharma, Officer on Special Duty, 
Ministry of External Affairs; Mr. B. C. Mishra, Counsellor, 
Permanent Mission of India to the United Nations; 
Mr. K. Nat war Singh, First Secretary, Permanent Mission 
of India to the United Nations; Mr. S. K. Singh, First 
Secretary, Permanent Mission of India to lhe United 
Nations. 

Private Secretary to the Minister for Education: 
Mr. J. S. Nanda. 

The representat ive and the alternate representatives 
have full powers to carry out all functions in accordance 
with the provisions and constitution of the Security 
Council. 

(Signed) Swaran StNGII 
Minister for External Affairs of India 

1 have the honour to refer to my letter of credence, dated 
6 September 1965, and to inform you of the following 
additions to the Indian delegation authorized to participate 
on behalf of the Go\'ernment of India in the meetings of 
the Security Council on the present situation in the ln~d ian 
State of Jammu and Kashmir and on the lndo-Pakistan 
border, under the relevant provisional rules of procedure 
of the Security Council: 

Alternate rcpresentatil'e: Syed Mir Qasim, Minister 
without Portfolio, Government of Jammu and Kashmir; 

Lcttrcs, en date des 6 et 14 septembre 1965, adressees au 
Secrctairc general par le Ministre des affaires exte
rieures de l'Indc 

[Texte original en anglais] 
[17 septembre 1965) 

J'ai l'honneur de vous informer que la delegation in
dienne habilitce a reprcscnter le Gouvernement de l'Inde 
au cours des seances du Conscil de seeurite sur la situation 
actuelle dans l'Etat indicn de Jammu et Cachemire et sur 
la frontiere indo-pakistanaisc, conformement aux disposi
tions pertincntes du reglement interieur provisoire du 
Conseil de sccuritc, sera composce comme suit: 

Reprt!se111an1: M. Mohomcdali Currim Chagla, minis
tre de !'education. 

Suppliants: M. C. S. Jha, secrctaire aux affaires ex
tcrieures; M. G. Parthasarathi, representant permanent de 
l'lnde aupres de l'Organisation des Nations Unies. 

Conscillers: M. D. L. Sharma, fonctionnaire en mis
sion speciale du ministcrc des alfaires exterieures; 
M. 8. C. Mishra, conseiller a la mission permanente 
de J'Inde auprcs de !'Organisation des Nations Unies; 
M . K. Natwar Singh, premier sccretaire de la mission per
manente de l'Jndc auprcs de !'Organisation des Nations 
Unics; M. S. K.Singh, premiersecrctaire de la mission per• 
manente de I'Inde auprcs de !'Organisation des Nations 
Unies. 

Attachc particulier du Ministre de !'education: 
M. J. S. Nanda. 

Le reprcsentant et les reprcsentants supplcants ont tous 
pouvoirs pour excrcer toutes fonctions conformcmcnt au 
statut et au rcglcmcnt du Conscil de sccurite. 

Le Ministre des affaires cxterieures de l'/ndc, 
(Signe) Swaran SrNGII 

II 

J'ai l'honneur de me rffcrcr a ma lcttre, en date du 
6 se ptcmbre I 965, accrcditanl lcs membrcs de la delegation 
indicnne habilitcc :\ reprcscnter le Gouvcrnement de I'l ndc 
au cours des seances du Conscil de sccuritc sur la situation 
actuclle dans l'Etat indien de Jammu et Cachemire et sur 
la fronticrc indo-pakistanaise, conformcmcnt aux arti~l~; 
pcrtinents du rcglemcnt intcricur du Conseil de sccuntc. 
et de vous informer que les pcrsonnes suivantcs frront 
cgalement partie de la delegation indienne: 

Represe11ta111 supplt!ant: Le syed Mir Qasim, ministrc 
sans portefeuille du Gouvernement de fammu et Cachemirc. 
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Adviser: Mr. S. Banerji, Additiona l Chief Secretary, 
Government of Jammu and Kashmir. 

The delegates have full powers to carry out all functions 
in accordance with the provisions and constitution of the 
United Nations and to participate in the deliberations of 
the meetings mentioned above. 

(Signed) Swaran SINGH 
Minister for External Affairs of India 

Co11sei/ler: M. S. Banerji, secretaire principal adjoint du 
Gouvernement de Jammu et Cachemire. 

Les delegues ont tous pouvoirs pour exercer toutes 
fonctions conformement aux statuts et dispositions de 
l'Organisation des Nations Unies et pour participer aux 
deliberations au cours des seances mentionnees ci-dessus. 

Le Ministre des affaires exterieures de l'Inde, 
(Signe) Swaran SINGH 

DOCUMENT S/6692 

Letter dated 17 September 1965 from the representative of 
India to the President of the Security Council concerning 
the border situation bchveen India and the People's 
Republic of China 

[Original text: English] 
[18 September 1965] 

During the last few days, there has been an exchange of 
notes in regard to the border situation between India and 
the People's Republic of China. The Prime Minister of 
India, Mr. Lal Bahadur Shastri, has also made a statement 
on this question in Parliament today. I have the honour 
to request that the enclosed text of notes exchanged 
between the Government of India and the Government 
of the People's Republic of China as also the text of the 
Prime Minister's statement in Parliament be circulated 
as Security Council documents. 

(Signed) G. PARTHASARATHI 

Permanent Representative of India 
to the United Nations 

ANNEXES 

J. ;,;on OY TIIE MINISTRY OF ExnRNAL AFFA IRS OF I NDIA DELIVERED 

o :- 12 SE r TEMOER 1965 TO Tim EMBASSY Of TIIE P EOPLE'S REPUBLIC 

OF CIIINA JN NEW D ELIII 

The l\1inistry of External Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the People's Republ ic of China in India and with reference 
to the Chinese G overnment's note of 8 September 1965 has the 
honour 10 state as follows. 

It was C1nly two weeks ago, on 27 August, that the Chinese Govern• 
mcnt had lodged a protest with India on alleged violations of the 
Tibct-SiHim border by Indian troops. These allegations were 
rcpudia1cd by the Government of India in its note of 2 September. 
It i~ interesting that the Chinese Government has rushed another 
no1c C1n the same subject a few days later, adding some more bas::lcs~ 
allegations to the old charges and issuing unwarranted warnings and 
threats to the Government of India. This has only confirmed what 
the Indian Government had stated in its note of 2 September, 
namely, that "the Chinese protest is intended to malign India and 
to cause confusion in t he international world and also to prepare 
a rrctext for any illegal actions directed against India which the 
Chinese Government might be contemplating". 

On sc1·cral occasions in the past the Government of India has 
informed the Go,ernmcnt of China that the Indian troops have 
nc1cr crossed the Sikkim-Tibct boundary which has bcc-n formally 
delimited and is clearly distinguish:iblc by well-marked natural 
features. Nor have Indian troops built any structures either on the 

Lettre, en date du 17 septembre 1965, adressee au President 
du Conseil de securite par le representant de l'Inde con
cemantla situation a la frontiere entre l'lnde etla Republi
que populalre de Chine 

[Texle original en anglaisJ 
[18 septembre 1965) 

Un echange de notes a eu lieu ces derniers jours au sujet 
de la situation a la frontiere entre l'Inde et la Republique 
populaire de Chine. Le Premier Ministre de I'Inde, M. Lal 
Bahadur Shastri, a egalement fait aujourd'hui une 
declaration au Parlement sur cette question. J'ai l'honneur 
de vous demander de bien vouloir distribuer, comme docu
ments du Conseil de securite, les textes ci-joints des notes 
echangees entre le Gouvernement de l'Inde et le Gouverne
ment de la Republique populaire de Chine, a insi que le 
texte de la declaration faite au Parlement par 1e Premier 
Ministre. 

Le representant permanent de l'Jnde 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') G. PARTHASARATHI 

ANNEXES 

l . NOTE REMISE LE ]2 SEPTEMBRE 1965 A L'AMBASSADE DE LA R EPUBU• 
QUE POPULATRE OE CHINE A NEW DELHI PAR LE MlNJSTERE DES 

AFFATRES EXTERIEI.JRES DE L'INt>E 

Le Ministere des affaires exterieures presente ses compliments a 
l'ambassade de la Republique populaire de Chine en l ode et a 
l'honncur, en rcponse a la note du 8 septembre 1965 du Gouveme
mcnt chinois, de declarer cc qui suit. 

II y a sculemcnl dcux scmaines, le 27 aoOt, que le Gouvemement 
ehinois a protcstc aupres de l'Inde apropos de pretendues violations 
par des troupes indienncs de la fronticre entre le Tibet et le Sikkim. 
Ccs allegations ont et6 rejetecs par le Gouvemement indien dans sa 
note du 2 septembrc. II est curieux que le Gouvemement chinois se 
soit cmpressc d·cnvoycr unc au trc note sur le meme sujet quelques 
jours plus tard, ajoutant d'autres allegations sans foodement a ses 
premicres accusations et lan~ant des avertisscments et des menaces 
injustificcs a l'cncontre du Gouvememcnt indien. Cela n'a fait que 
confirmer cc qu'avait declare le Gouvernement indien dans sa note du 
2 scprembre, a savoir que « la protestation chinoise vise a diffamer 
l'Indc, a semer la confusion dans la communaute internationale et a 
servir de prctexte a toute mcsure illcgale que le Gouvemement chi
nois pourrait envisager contre l'lnde ». 

Le Gouvemement indien a deja fait savoir plusieursfoisau Gouvcr
nemcnt chinois que Jes troupes indienaes n'avaient jamais franchi la 
frontierc entre le Sikkim et le Tibet, qui a ete officiellement dclimitee 
et qui est clairement reconnaissabte par des caracteristiques naturel
les accusees. Les troupes indieones o'oot pas davantage construit 
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Tibetan side of the border or on the border i tself - there is indeed 
no need for India to do so. T herefore the demand of the Chinese 
Government to d ismantle str uctures and to withdraw troops is 
meaningless. But since the Chinese Government has been making 
these allegations and demands over and over again the Government 
of India is willing to allow an independent and neu tra l observer 10 go 
to the border in this sector in order to see for h imself the actual state 
of affairs. Nothing could be fa irer than thi,. Jn extending the area of 
false allegations to the Western sector, the Chinese note alleges that 
Indian troops intruded into the Kongka Pass and H ot Springs on 
five occasions. The Chinese note asserts tha t these places are in Tibet 
and Sinkiang respectively. It is necessary to point out that Kongka 
Pass and Ho t Spring~ arc neither in Tibet nor in Sinkiang, but in the 
Indian territory illegally occupied by China. facn though India 
docs not recognize t his illegal occupation and the so-called "line 
of actual control" in the Western sector (a phrase which surprisingly 
has not been used this time in the note under reply). The Indian 
Government , exercising rest raint in the interes t of peace, has given 
strict instruct ions 10 all its personnel not to cross this line. These 
instructions have always been scrupulously ob~crvcd by Indian troops 
and personnel. The so-called fi,·e intrusions across the "line of actual 
control" in August a rc therefore fic titious. The Indian Government 
therefore rejects the protest of the Chinese Government. 

The Chinese note under reply has made a reference to events in 
Kashmir and accused India of ··armed suppression against !he people 
of Kashmir" and "armed aggression against Pakistan". This is a com
plete distortion of facts. The world knows that it is Pakistan which 
e-0mmit ted aggression against India by sending out armed infiltrators 
into Kashmir across the cca~c-fire line and follov. ing it up by a mas• 
Si\'e atlack across the international boundary in the Chhamb a rea 
oft he India n State of Jammu and Kashmir. The Pakistan a11ack was 
suppo rted by heavy artillery, heavy aircraft and o ther weapons 
acquired by Pakistan under mil itary pacts of which i t is a member. 
Pakistan has further e:-ltendcd t he connict by air raids on Indian 
cities and Ci\'ilian population. T hese arc facts which arc well known 
to t he world. The Chief Military Observer of the United Nat ions 
Military Observer Group in India and Pakistan in hb repor t to the 
United Nations Secretary-General has uncquiw•cally stated that i t 
was Pakistan which \'iolatcd the cease-fire line in Kashmir by ~ending 
thousands of armed infiltrators into Kashmir. In the face of t hcs.c 
facts i t iscxtraordinary that China should accuse India of"suppress
ing the people o f Kashmir" and of "unleashing aggrcs~ion ·• on 
Pakistan when India is actually defending the people of Kashmir and 
the integrity of India again~t unproYo kcd aggression by l'ak istan. 

The Chinese GoYcrnmcnt's attempt to connect the CYcnts in Kash• 
mir with fictitious intrusions hy Indian troops across the " line of 
actual control'" in the Western ~ecto r is mischicYous. The Kashmir 
question and India's unforiunatc rclat i0n~ with Pakistan arc a sepa
rate problem and has nothing to do with the Sinn-Indian border 
question. In trying to connect the two the Chinese G <"crnmcnt is 
dc,ing the 1,pp1,si1c of,, hat it had Hated in its note tCl India of 31 May 
1%2. namely. tha t the attitude of the Chinc:;c GoYcrnrncnt is one 
(lf " ncYcr gettin~ inn,lvcd in the <li~putc mer Ka~hmir .. and als(l 
in contradiction to the declaration in t he join t statement issued 
in Peking by 1he Prime l\l inis1crs of China and l'1•fand on 11 April 
1957 that the Ka~h mir issue "should n1,t he allowed to be made use 
o f hyexlrma l ft>rccs to create ncwten~ion~ ... lnvolYemcnt of external 
fc,rces in the current unf1,rtunatc con0ict impo!led on India by 
J>al- i<tan ,,ill only impede a peaceful solu tion at a time ,,hen India, 
the United 1'at illns and the rcacc-10\·ing countries of the ,,orl<l arc 
urfentl., ~1ri,·ing for restoration of peace between the tv.o countries. 

On the Sin1,-ln<l ian b(lrder question to which the Chinese note 
nnl-cs a rcfcrcnn· . any impartial obscrYcr would admit 1ha1 India 
has stri,cn her u1most to find a peaceful ~olution. In its cc:l!clcss 

d'ouvragcs, tant du cote tibctain de la frontiere que sur la frontiere 
elle-meme, rlnde n'en ayant nul besoin. En consequence, la demande 
du Gouvernement chinois conccrnant le demantelement d'ouvrages 
et le rctrait de troupes est dcnucc de scns. Mais puisque le Gouverne
ment ehinois a fait ces allegations et manifeste ces exigences a 
main1es reprises, le Gouvcrnemcnt indien est dispose a autoriser un 
observatcur indepcndant et neutrc it se rend re sur la frontiere dans ce 
secteur pour qu'il voic par lui-mcmc cc qu'il en est. On ne saurait 
micux faire. Etcndant le domainc des allegations fausses au secteur 
occidental, la note chinoise pretend q ue des troupes indieones ont 
pcnct rc cinq fois <lans le col de Kongka et a Hot Springs. Elle affirme 
quc ces cndroits sc trouvcnt rcspcctivement au Tibet et au Sin-kiang. 
JI y a lieu de souligncr quc le col de Kongka et Hot Springs ne se 
trouvent pas au Tibet ni au Sin-kiang mais sur le territoi.re indien 
illcgalcmenl occupc par la Chine. Bien que l'[nde ne rcconnaisse pas 
cctte occupat ion illcgalc ni la pri;tcndue « ligne de controle effeetif » 
du scctcur occidental (expression qui, chose curieuse, n 'a pas ete 
util iscc cct tc fois dans la note :1 laquclle nous re pond ons), le Gouver
ncmcnt indicn, faisant prcuve de moderation dans l'interet de la paix, 
a donnc des instruc tions strictcs i1 tout son personnel pour qu'il ne 
franchissc pas ccttc Jignc. Ccs in~ truetions ont toujours ete scrupuleu
semcnt obscrvccs par les troupes et le personnel indiens. Les cinq 
franchissements de la « ligne <le controle effectif>> qui auraient cu 
lieu en aout son t done imagin:iircs. En consequence, le Gouveroe
mcnt indicn rcjc11e la protestation du Gouvernement chinois. 

Dans la note qui fait l'objct de la prcsente reponse, le Gouverne
menr chino is a par le des frcnements du Cachemire et a accuse J"Iode 
d'<< intervention armcc repressive contre le peuple du Cachemire » et 
« d'agression armcc contrc le Pakistan». C'est alterer entierement 
lcs faits. Le mon<lc sait bicn quc c·cst le Pakistan qui a eommis uoe 
agrcssion contre l' lnde en enrnyant des agents armes au Caehemire 
a travcrs ta lignc de ccsscz-lc- fcu et en lanc;ant ensuite une attaque 
mass i\'c a tra\'ers la f rontii:rc intcrnationale, dans la region de 
Chhamb de l'Etat indicn de Jammu et Cachemire. L'attaque pakis• 
tanaisc ctait appuycc par de l'artillcric lourde, des avions lourds et 
d'autres armcs acquiscs par le Pakistan au t itre des pactes mili taires 
dont ii fait partic. Le Pakistan a encorcctcndu le connit en effcctuant 
des raids acricns cont rc des villcs indiennes et des c i\'ils indicns. Ce 
sont la des faits bicn connus. L·observatcur en chef du Grou,1e 
d'observatcurs militaires des Nations Unics en Indc et au Pakistan a 
declare sans cquivoque, dans son rapport au Sccrctaire general de 
l'ONU, que c·cst le Pakistan qui a\·ait violc la ligne de ccsscz-le-feu 
au Cachcmirc en envoyant des millicrs d'agcnts armcs dans cc 
tcrr itoire. Dans ccs conditions, ii est tout it fail surprcnant que 11 
Chine accuse J"I ndc d 'avoir « orga nisc unc repression cont re le pcuple 
du Cachcmire » et d"avoir « dcclcnchc unc agrcssion » contrc le 
Pak istan, alors qu'en rcalitc l'lndc defend le pcuplc du Cachcmirc et 
l'intcgritc <le l'ln<lc cont re unc agrcssion pakistanaise non provoqufr. 

E n s'cfTnn;ant de t ier lcs cn:ncments du Cachemirc avec de prc1cn
dus franchisscrnents, pa r des troupes indicnncs, de la « lignc de 
cnntr,,tc c!Tct.:t if » du sccteur occidental. le Gouvcrncmcnl chin,,i; 
foil preu,·c de mal\'cillance. La question du Cachemirc et des <liOicul
tcs <le l'lndc a,·cc le Pakistan est unc question ;\ part, Qll i n·a ricn ;i 

voir a,·cc Jc problcmc de la fr(lnlicrc sino-indicnnc. En cherchan1 :i 
lcs tier, le G1>11wrncment chinois a!,!it en contradicli1,n a,·ccce qu'il .1 

di:clan'.: d a ns sa note;\ J'l ndc du JI mai 1962. a sarnir qu'il a p,,cr 
principc de« ne jamais sc mclcr du dilfcrcnd rcbtif au C1chcmire ''
et :l\'cc la decla ration commune puhlicc ;\ Pckin, le 11 avril 1957. pJr 
lcs Premiers l\1inist re-~ de la Chine et de la P,,loi;nc, sui\'ant laqudk k 
pn,t,lcmc du Cachcmirc « nc dcvra it pas ct rc utilise par des fl>r.:..-s 
c.,tcricurcs pour c rccr de nmm:llcs tensions>•. L·inter,enti1>n de 
forces cxtcricurcs <lans le connit actucl, qui est malhcureu$cmcnt 
imriosc ;\ J'lndc par le Pakistan. nc peut qu'cmpcchcr unc soluti,,n 
pacifiquc au moment ou l'lndc, le~ Nations Unies et lcs pays paci:i• 
ques s•dforccnt de rctablir au plus tot la paix cntrc lcs dcux p.1y,. 

Quant ,\ la question de la fronticrc sino-indicnnc, ;\ laquclk :;.,: 
rcfcrc la note chinoisc, tou t obscrvatcur impartial rcconnaitra quc 
l'lndc a tout fait pour trouYcr unc solution paciliquc. Dans s:i rcchtr· 
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search for a settlement India has made a number of constructive pro
posals and also accepted mediatory proposals made by disinterested 
third parties friendly to both India and China. Nothwithstanding 
China's mounting hostility, India stiJI preserves t he hope that a 
peaceful settlement of the border question can and will be arrived 
at between the two countries. 

II. NOTE DATED 16 SEPTEMBER ]965 FROM THE MtNISTR.Y OF FOREIGN 

AFFAIRS OF T HE PEOPLE'S R EPUBLIC Of CHINA TO THE I NDJAN 
EMBASSY JN P EKI NG 

The l'Vtinistry of Foreign Affairs of the People's Republic of China 
pre)Cnts its compliments to the Indian Embassy in China and has 
the honour to reply as follows in refutation of the notes of the Indian 
Ministry of External Affairs dated 2 and 12 September 1965. 

(I) In its notes the Indian Government continues to resort to its 
u~ual subterfuges in an attempt 10 deny the intruding act ivities of 
Indian troops along the Sino-I ndian boundary and the China-Sikkim 
boundary. This attempt cannot possibly succeed. Since cease-fire and 
troop withdrawal were effected along the Sino-Indian border by 
China on her own initiative in 1962, Indian troops have never stopped 
their provocations and t here have bc.-n more than 300 intrusions 
into China either by ground 01 by air. The Chinese Government has 
repeatedly lodged prote~ts with t he Indian Government and served 
"~rnings lO ii and has successively no tiOcd some friendly countries. 
The facts arc there and they cannot be denied by the Indian Govern• 
ment by men: quibbling. Moreover, the Chinese Government has 
four times propored (the l:11es1 occasion in J une 1965) Sino-Indian 
joint in\'cstigation in to lndia', illegal construction of military works 
for aggression on the Chinese side of the China-Sikkim boundary 
but has each time been refused by the Indian Government. Now 
the Indian Government pretentiously says that the matter can be 
sculed if only an independent and neutral observer should go to the 
border to sec for himsel f. It further shamelessly asserts that Indian 
troops ha\'e never crossed the Sikkim-China boundary which has 
been formally delimited and that India has not built any military 
works either on the Chinese side of the border or on the border itself. 
This is a bare-faced lie. How can it hope to deceive anyone? 

(2) It must be pointed out that in each of its notes the Indian 
Go1ernmcnt has blatantly claimed parts of Sinkiang and Tibet on 
the Chincic side of the Western sector of the Sino-Indian boundary 
to be Indian territo ry illegally occupied by China, but in fact these 
areas hal'e ncl'cr belonged to Jndia :md even had never been marked 
as \\ithin Indian te rritory before India tampered with the maps. On 
the other l1:ind, it should be pointed out th:it 90,000squ:irekilometrcs 
of Chinese territory south of the illegal McM:ihon Line in the Eastern 
scc10r of the Sino-Indian border hal'c all along been illei;ally 
occupied t,y India. The eight areas in the Middle sector :ind Parigas 
in the Western sector of the Sino-Indian border arc also illegally 
0ccuricd by India and that such illegal occupation has nc\'er been 
recognized t,y the Chinese Government. The Chinese Government 
forc,cr retains the r ight to settle these questions. 

(3) Supported by the United States imperialists and their partners, 
the Indian Government has always pursued a policy of chauvinism 
and c~pan.sionism towards its neighbouring countries. Its logic for 
aggrcssi0n is t h:11 all places it hassci1.ed belong 10 it and th:it whatever 
place it wants to grab but has not yet done so belong to it too. It 
"3S this l0gic that mot i\'ated the large-scale armed attack the Indian 
Go1crnmcnt launched ag:iinst China in 1962 :ind it is the same logic 
that moth ates the massive armed attack it is now launching against 
Paki,1:111. The Chinese Government has c:onsistcntly held that the 
Ka,hmir quest ion should be s-.:ttlcd on the b:i~is of the respect for 
l\a,hmiri pcoplc·s right of self-determination as pledged to them by 
India and Pakistan. This is what is meant bv China's non-invoh·emcnt 
in the dispute between India and Pakis.tan, but non-invohemenr 
absolutely docs not mean fa ilure to distinguish between right and 

che constante d'un reglement, elle a presente un certain nombre de 
propositions eonstructives et acccpte des propositions de mediation 
de la part de tiers desinteresses qui sont en bons termes avec l'Inde 
comme avec la Chine. Malgre l'hostilite montante de Ja Clline, elle 
conserve l'espoir que Jes deux pays pourront parvenir a un reglement 
pacifique de la question de la frontiere. 

II. NOTE, EN DATE OU 16 SEPTEMBRJl 1965, AORESSEE A L'AMBASSADI! 
DE L'INDE A PEKlN PAR LE MlNrST.ERE DES AfFAIRES ETRANG.ERES 
DE LA REPUBUQUE POl>ULAlRE OE CHINE 

Le Minis1ere des atTaires cirangeres de ta Rcpubllque populaire de 
Chine presente ses compliments a l'ambassade de l'Indc en Chine et 
a l' honneur de declarer ce qui suit, pour refuter Jes notes du Ministere 
indien des alTaires exterieures en date des 2 et 12 septembre 1965. 

l) Dans ses notes, le Gouvemement indien continue a user de ses 
subterfuges habituels pour essayer de dementir Jes intrusions aux
quelles se Jivrent les troupes indiennes le Jong des frontieres qui 
separcnt Ja Chine de l'lnde e1 la Chine du Sikkim. Cette tentat ive n'a 
aucune chance de succes. Dcpuis quc Ja Chine a pris !'initiative, en 
1962, de cesser le feu et de ret irer ses troupes de la zone frontiere, les 
troupes indiennes n'ont jarnais cesse leurs provocations et ont 
penetre plus de 300 fois en Chine, parterre ou par air. Le Gouveme
ment chinois a proteste a plusieurs reprises auprcs du Gouvernement 
indien et Jui a envoye des avertissernents en meme temps qu'il alertait 
cert a ins pays amis. Les faits sont la et een'est pas en chicanant que le 
Gouvemement indien pourra Jes nier. En outre, le Gouvemement 
chinois a propose quatre fois - dont la derniere fois au mois de juin 
1965 - qu'une enquete soit entreprise en commun par Jes autorites 
chinoises et indiennes sur la construction illegale par l'Inde, du c~te 
chinois de la frontiere entre la Chine et le Sikkim, d'ouvrages mili
taires en vue d'une agression, mais ii s'est heurte chaque fois au ref us 
du G ouvemement indien. Ce demier pretend mainteoant que la 
question pourrait c!tre reglee si un observateur independant et neutre 
se rendait sur la frontiere pour voir par lui-meme ce qu'il en est. 11 
affirme en outre sans vergogne que Jes troupes indiennes n'on t jamais 
franchi la frontiere entre la Chine et le Sikkim, Jaquelle a ete officielle
meot deli mi tee, et que l'Iode n'a construit aucun ouvrage militaire ni 
du cote ehinois de la frontiere ni sur la frontiere elle-meme. C'est un 
mensonge flagrant, et l'oo ne saurait s'y meprendre. 

2) II y a lieu de souligner que, dans chacune de ses notes, le 
Gouvememcnt indien a declare hautement que certaines parties du 
Sin-kiang et du Tibet situees du cote chinois du secteur ouest de la 
fronticre sino-indienne etaient des territoires indiens illegalement 
occupes par la Chine; or, ces tcrritoircs n'ont en fait jamais apparte
nu :\ l'lnde et n'ont meme jamais cte indiques comme faisant partie 
du territoire indien avant que l'Jnde nc falsifie Jes cartes. 11 convieot 
d'obscrvcr, par contrc, quc 90 000 kilometres carres de territoires 
chinois situcs au sud de J'illcgale ligne McMahon, dans le secteur est 
de Ja fronticrc sino-indicnnc, soot dcpuis longtcmps illegalement 
oecupcs par l'lndc. Les huit zones si tuces dans le secteur central et Jes 
P:irigas du sectcur oucst de la frontiere sino-indienne sont egalement 
occupcs illcgalcmcnt par l'lndc, et le Gouverncment chinois n'a 
jamais rcconnu ccttc occupation. Le Gouvcrnementchioois se reserve 
indclin imcnt le droit de rcgler ccs questions. 

3) Avec l'appui des impcrialistes amcricains et de leurs allies, le 
Gouvcrnemcnt indicn a toujours poursuivi unc politique de ehauvi
nismc et d'cxpansion a J'cgard de scs voisins. La logique qui preside a 
ccs actes d'agrcssion est quc tous Jes territoires que l'lndc a saisis Jui 
apparticnncnt et quc tout territoirc dont elle veut s'emparer Jui 
apparticnt cgalcmcnt. Cest cctte Jogique qui a motive l'attaque 
armcc de grande envcrgurc que le Gouverncment indien a laneee 
cont re Ja Chine en 1962 et e'est la meme logique qui motive l'attaque 
armce massive qu'elle vient de lancer contrc le Pakistan. Le Gouver
ncment chinois a toujours cstime que Ja question du Cachemire 
devrait etrc rcglee sur la base du respect du au droit du peuple 
cachemiricn a disposer de lui-meme, comme le Jui avaient promis 
J'Inde et le Pakistan. C'cst ainsi qu'il faut comprendre la non
ingcrence de la Chine dans le differend qui oppose l'Inde et le 
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wrong. I t absolutely does not mean that China can approve of de
priving the K ashmir i people of their right of self-determination or that 
she can approve of Indian aggression against Pakistan on the pretext 
of the Kashmir issue. Such was China's stand in the past and it 
remains so at present. Yet some countries have acknowledged 
Kashmir as belonging to India. In that case, how can one speak of 
the ir non-involvement m the d ispute? The question now is that India 
has not only refused to recognize the right of the Kashmiri people to 
self-determinat ion, but openly launched an all-out armed a ttack 
against Pakistan. This cannot but arouse the grave concern of the 
C hinese Government. Reason and justice must prevail in the world. 
So long as the Indian Government oppresses the Kashmiri people, 
C hina will not cease supporting the Kashmiri people in their struggle 
for self-determination; so long as the Indian Government persists in 
its unbridled aggression against Pakistan, China will not cease sup
porting Pakistan in her just struggle against the aggression. This 
stand of ours will never change, howe\·cr many helpers you may have 
such as the United S tates of America, the modern revisionists and 
the United States controlled United Nations. 

(4) As is known to c,·erybody, t he Indian Government has long 
been using the te rritory of Sikkim to carry out aggressive activities 
against China since September 1962, not to mention earl ier times. 
Indian troops have c rossed the C hina-Sikkim boundary which was 
delimited long ago and have built a la rge n umber of military works 
for aggression eit her on the Chinese side of the China-Sikkim 
boundary o r on the boundary i tsel f. There arc now fifty-six such 
mi litary works, large and small, which they have built in the past 
few years a ll over the important passes along the China-Sikkim 
boundary; thus wantonly encroaching upon China's territory and 
\'iolating her so,·crcignty. In these rears. the Chinese Go\'crnmcnt 
made thirteen representations to t he Indian Government, but the 
Indian Government has all along turned n de;if ear lo them ;ind docs 
not have t he slightest respect for China's so\'creignty and territorial 
integrity. Far from ~topping its acts of aggression, t he Indian Govern• 
mcnt has intensified them by ordering its troops to intrude into 
Chinese te rritory for reconnaissance and provocations. T he in• 
truding Indian troops even penetrated deep into Chinc~c terri tory, 
made unbridled harassing raids, kidnapped Chinese border inhabi• 
tants and seized their livestock. Is there any international boundary 
o r any principle guiding international r~lations in the eyes of the 
Indian G CJ\'cmment 7 T his is indeed preposterous and going too far 
in bullying others. 

The Chine~ Government now demands that the Indian G overn• 
mcnt d ismantle :ill i ts mi litary works for aggression on the C hinese 
sid:: of the China-Sikkim boundary or on the boundary it~lf wi thin 
three days of the delivery of the present n() tc and immediately st()p 
all its intrusi()ns a long t he Sino-Indian boundary and the China• 
Sikk im boundary, return the kidnapped Chinese border inhabitan ts 
and the sci1cd livcslC1ck and pledge to refrain from any more ha ra~~ing 
ra ids ac r0ss the boundary: o therwise the Indian G overnment must 
bc:ir full responsibility fN all the gra\'e consequences a rising therc
from. 

111. Non: OYTIII: J\lt rs;tSTRr OF E xn:lUIAL A rFAtlt~OF Ii-DIA nrt.lV[ Rll> 

os 17 SrrTl'~lm R 1965 TOTIIE E MIIASSY OF THE PcorLE's R t rU DLIC 

or Cittr-A t N Nr.w Drun 

The Ministry of External Affa irs presents its complimenh to the 
Emhassy () f the Pc()plc's Republic t1f C hina in India and with 
reference t() the Chinese Go\'emment's note of 16 September 1965 
h;1s the lwnour to say as follows. 

[\ er since the Sino-Indian border problem was raised by the 

Pakistan, mais cette non-ingcrcnce ne signifie nullement que la Chine 
ne distingue pas le droit de l'crrcur. Elle ne veut absolument pas dire 
que Ja Chine ad met que le pcuple cachemirien soit prive de son droit 
a disposer de lui-meme ou que l'Jnde attaque le Pakistan en prenant 
pour pretexte la quest ion du Cachemire. Telle a toujours ete la 
position de la Chine, et elle demeurc iochangee. Cependent , certains 
pays ont exprime !'opinion quc le Cachemire appartenait a l'lnde. 
Comment peut-on a lors pretcndre qu'ils ne prennent pas parti dam 
le diffcrend? A l'hcure actucllc, l'Jnde a non seulement refuse de 
rcconnaitre le droit du peuplc cachemirien a disposer de Jui-meme, 
mais a lance ouvcrtcment unc attaque armee en regle contre le 
Pakistan. Le Gouvcmcmcnt chinois ne peut manquer d'en etre 
gravcment prcoccupc. La raison e t la justice doivent regner dans le 
mondc. Tant que le Gouvcrncmcnt indien opprimera le peuple 
cachemiricn, la Chine nc cesscra de !'aider dans sa Jutte pour l'auto
dctermination; tant quc le Gou\'crncmcnt indien ne mettra pas fin a 
son agression contrc le Pakistan, la Chine ne cessera de soutcnir le 
Pakistan dans sa Jutte lcgitimc cont re cette agression. Notre position 
nc changcra jamais, qucl quc soit le nombre de partisans que vous 
puissiez avoir, tcls quc lcs l:.tats-Unis d 'Amcrique, les revisionnistes 
modemes et !'Organisation des N:itions Unies, ou Jes Etats-Unis font 
la loi. 

4) Comme chacun sait, le Gouvcmement indien utilise depuis 
longlcmps le tcrritoirc du SiUim - depuis scptcmbre 1962, sans 
parler du passc - pour sc liwcr a des actes d 'agression contre 13 
Chine. Des troupes ind iennes ont franc hi la frontiere entre la Chine 
et le Sikkim, qui est dclimitcc depuis longtemps, et ont construi t, en 
vuc d'unc agrcssion, un grand nombre d'ouvrages militaires soit du 
cote chinois de la frontii.-rc cntre la Chine et le Sikkim, soit sur il 
fronticrc clle-mcmc. II existc :ictucllcment 56 de ces ouvrages mil i12i
res, grands et pctits, que l'Jndc a construits au cours des derni:res 
annces dans tous lcs cols importants le long de la front iere entre il 
Chine et le Sikkim, empictant sans vcrgogne sur le territoire chinoiset 
violant sa souvcrainctc. Au cours de ccs annecs, le Gouverncme:u 
chinois a protcstc trcizc fois :iupri:s du G ouvernement indien, mJis 
cclui,ci n'a ccssc de faire la sourdc orcillc et n 'a pas le moindre res
pect pour la souvcrainctc et l'intcgritc territoriale de la C hine. Loio 
de mcttre fi n a scs actes d'agrcssion, le G ouvememcnt indicn ks a 
intensifies en ordonnant a scs troupes de pcnct rer en rcrritoire 
chinois pour sc livrcr a des reconnaissances et a des prornca1i0as. 
Les t roupes indicnnes se sont mcme introduites assez Join sur le 
tc rrito ire chinois, ont montc des expedit ions de harcclcmcot, ott 
cnlc\'c des Chinois habitan t la zone front icrc et saisi !cur bctail. 
Existe•t•il aux ycux du G ()u\·crncmcnt indicn des fronticrcs inter· 
nationalcs, des principcs rci;issant lcs relations internat ionalcs? s~n 
altitude est :ibsurdc, et ii poussc tror loin Jes brimadcs. 

Le Gouvcrncment chinois demandc maintenant quc le G ou,·crn~
ment indicn dc:mantclc Jans lcs trois jours qui suivront la rcccrti,,~ 
de la prcscnic note tous lcs ou1-rar,l'S rnilitaircs qu'il a construil>. en 
vuc d 'une agrcssion, du ciitc chinois de la front ii: rc cntrc la Chine et 
le Sikkim. et qu'il met tc fin immcdiatcmcnt ;\ toutcs scs intrnsi1,ns k 
long de la fro nt icrc sin()•indiennc et de la fronticrc cntrc la Chine c: 
le Sikkim, rapatric lcs Chinnis de la wnc fronlicrc qui ont ck i'r.• 
lcvcs, rcnde le bctail qui a ctc snisi et s·cngagc a s'abstcnir de h't:t~ 

nou\·cllc expedition de harci:lcmcnt de 1':111trc cc."ltc de la fronticrc: 
faute de quoi le Gouvcrncment indicn devra assumer la resp,,n,.1-
b ili tc plcine et en ticrc de toutcs lcs gra\'cs consequences qui c~ 
dccoulcront. 

Ill. NOTE R[ MISI: u: 17 St:1'1UIIIRE 1%5 A t'AMIIASSAl>t: nr. LA Ri rr• 
lll.lQUC roruLAmr: OE C1t1NE;.. N~w D ~LIII, PAR u : Ml NISTi Rr ni, 
AFFAIRf:S EXTLRtl'UR l:S D E t'INt>E 

Le Ministcrc des affa ires cxtcricures prcsentc $CS complimcm, i 
l'ambassadc de la Rcpublique populaire de C hine en In.le ~t. ,, 
rcfcrant :l. la note du Gouvcrnement chinois en date du 16 scpten:~x 
1965, a l'honncur de lui fa ire sa\·oir cc qui suit. 

Depuis quc le problcmc de la fronticrc sino-indicnne a ctc s0uk,~ 



Chinese Government, the Government of India has made strenuous 
attempts to settle the question peacefully and with honour. Even 
after the unprovoked Chinese attack across the border in October
Nol'ember 1962, the Government of India consistently followed the 
polic> of seeking a peaceful settlement honourable to both the parties 
concerned. It was in this spirit that India accepted the Colombo 
proposals, which China has not accepted hitherto. 

As has been pointed out in various notes to the Chinese Govern• 
mcnt in the past, the Government of India has given strict instruc
tions to its armed forces and personnel not to cross the international 
boundary in the Eastern and Middle sectors and the so-called "line 
of actual control" in the Western sector. The Government oflndia 
is satisfied, after careful and detailed investigations, that Indian 
personnel as well as aircraft have fully carried out these instructions 
and ha\·c not transgressed the international boundary and the 
"line of actualcontrol " in the Western sector at any time at any place. 
The Government of India is, therefore, absolutely convinced that the 
allegations contained in the Chinese note under reply are completely 
groundless. The Government of India is constrained to reject allega
tions and to reassert emphatically that it does not accept the claims 
to l'a~t areas of Indian territory in the Western, Middle and Eastern 
sectors of the border put forward in the Chinese note under reply. 
As regards China's stand on Kashmir and on the present unfortunate 
runnict between India and Pakistan, it is nothing but interference 
on the pa1 t of China, calculated to prolong and to enlarge theconfliet. 

The Chin~c note has once again repeated the allegations of so• 
Clllc<l \·iolations of the Sikkim-Tibet border by Indian personnel. 
These charges ha\'e been already answered and refuted by the Govern• 
ment of India. Indian personnel have never crossed thcSikkirn border 
and committed any harassments or raids into Chinese territory. Nor 
hl,c they seized livestock belonging to Tibetan herdsmen or kid
napped any Chinese inhabitants from Tibetan territory. In the 
Go,ernment of India's note of 13 July 1965 it was clearly stated that 
the two Tibetan inhabitants alleged by the Chinese Government to 
haYe been kidnapped by Indian troops were actually refugees from 
Tibet who sought asylum in Sikkim. As the Chinese Government 
is aware a number of Tibetans have come over into India from time 
to time on their own volition and without our permission. Such 
rcrsons arc detained and questioned, and any of them desi ring to go 
back to Tibet arc always permitted to <lo so. The two Tibetans in 
question can also go back to Tibet if they wish to do so. 

The Chinc!'-C Government's note has rcas~rtc<l the old allegations 
that India has built military structures on the Tibetan side of the 
b◊rdcr. The Government of Jndia has refuted this allegat ion on 
sc,eral occasions in the past. ln September 1962 some defence struc• 
turcs \\ercconsrnicrcd on the Sikkim side oft he Sino-Indian frontier. 
Thc<;e Mructures have not been in occupation since the cessation of 
ho<i ilitics in NO\ember 1962. Since the Chinese Government alleged 
that some of t he st ructurcs were on the Chinese side oft he border 
India had. in itrno1c of 12 Scntcmber. gone tothccxtcntof suggest ins 
that an independent obscr\'c r be allowed to go to this border to sec 
for himself the sta te of affairs. The Chinese Government has not, 
unfortunately, accepted this reasonable proposal of the Government 
of India. and has reiterated its proposal for joint inspection. faen 
thoush the Go\'cmment of India is convinced that its troops have 
not built military structures in Tibetan territory, it has no objection 
to a joint inspection of those points of the Sikkim-Tibct border where 
Indian personnel arc alleged to ha\'C set up military structures in 
Tibetan territory. The GO\·cmmcnt of India on its. part is prepared 
to arrange such an inspection as early as possible, at an appropriate 
official le,cl, on a mutually convenient date. If any structures arc 
found on the Tibet side of the border, there can be no objection to 
their being demolished. 

par le Gouvernement chinois, le Gouvernement indien s'est constam• 
ment efforce de trouver une solution paeifique et honorable. Meme 
apres l'ineursion des troupes chinoises, qui ont franchi la frontiere en 
octobre-novembre 1962 sans aueune provocation, le Oouvernement 
indien est reste fidele a cette politique en cherehant a aboutir a un 
reglement pacifique et honorable pour les deux parties. C'est dans 
cet esprit que l'Inde a souscril aux propositions de Colombo, que Ja 
Chine n'a pas encore acceptees. 

Ainsi qu'il l'a souligne dans diverses notes adressees au Gouverne
ment chinois, le Gouvemement indien a donne des instructions 
strictes a ses forces armees et a son personnel, Ieur intimant de ne 
pas traverser la frontiere intematiooale dans les secteurs oriental et 
central, non plus que la« ligoe de controle effectif» dans le secteur 
occidental. Apres enquete approfondie, ii est convaincu que le 
personnel indien, de meme que !'aviation indienne, ont strictement 
respecte ses ordres et n'ont jamais franchi la frontiere intemationale 
ni la « Iigoe de cont role effectif » du secteur occidental, ou que ce 
soit. Le Gouvemement indien est done absolument persuade que les 
allegations qui figurent dans Ja note du Gouvememenl chinois a 
laquelle ii se ref ere sont entierement denuees de fondement. Il est 
dans )'obligation de rejeter ces allegations et de reaffirmer solennelle
ment qu'il n'accepte pas les revendications quc la note chinoise fait 
valoir a l'egard de vasres zones du territoire indien situees dans les 
secteurs oriental, central et occidental de la frontiere. Quant a 
J'attitude de la Chine sur la question du Cachemire et du conflit 
malheureux qui oppose aetuellement J'Inde au Pakistan, ii ne peut 
s'agir que d'une ingerence de la Chine visant a prolonger le conflit et 
a Jui donner de l'extension. 

La note chinoise reprend une fois de plus les allegations scion les
quelles la frontiere entre le Sikkim et le Tibet aurait ete violee par le 
personnel indien. Le Gouvernement indien a deja repandu a ces 
accusations et Ies a refutees. Le personnel iodien n'a jamais traverse 
la frontiere du Sikkim et ne s'est pas livre a des harcelements ou a 
des raids en territoire chinois. II n'a pas davaotage saisi de betail 
appartcnant a des bergers libetains, ni kidnappe de ressortissants 
chino is en territoire tibetain. Dans sa note du 13 juillet 1965, le Gou
vcrnement indien a precise que les deux Tibetains doot le Gouveme
mcnt ehinois pretendait qu'ils avaient ete kidnappes par des troupes 
indiennes avaient en realite fui le Tibet et cherche asile au Sikkim. 
Le Gouvemement chinois n'est pas sans savoir qu'un certain nombre 
de Tibetains sont passes a differentes reprises en lode de Jeur propre 
chef et sans la permission des autorites indiennes. Lorsque cela se 
produit, ces personnes soot arretees et interrogees et celles qui desi
rcnt rentrer au Tibet sont toujours autorisees a le faire. Les deux 
Tibctains en question peuvent eux aussi rentrer au Tibet s'ils le 
dcsirent. 

Dans sa note, le Gouvcmement chinois pretend a nouveau guc 
l'Jndc aurait construit des ouvrages militaires du cote tibctain de la 
fronticrc. Le Gouvcmement indicn a deja refute plusieurs fois cette 
allegation. En scptembrc 1962, des ouvrages de defense avaient ete 
crises sur 1:i frontiere sino-indienne, du cote du Sikkim. Ces ouvrages 
n'ont plus scrvi dcpuis la cessation des hostilites, en novembrc 1962. 
Le Gouvernernent chinois ayant pretendu que certains de ces 
ouvragcs etaicnt si tucs en territoire chinois, le Gouvernernent indien 
ctait allc jusqu'a suggcrer, dans sa note du 12 septembre, qu'un 
observateur indcpendant soit autorise :\ se rendre sur la frontiere 
afin de voir par lui-mcme ce qu'il en ctait. Le Gouvernement ehinois 
n'a malheureusement pas acccptc celte proposition raisonnable du 
Gouvcrncment indien et a demandc a nouveau qu'une enquete soit 
mcnce conjointcment par Ics deux parties. Bien que le Gouvernement 
indicn soit certain que ses troupes n'ont pas construit d'ouvrages 
militaircs en territoire tibetain, ii ne voit aucune objection ace qu'une 
cnquete soil effectu6e en commun :\ la frontiere entre le Sikkim 
et Jc Titx:t, la ou Jes troupes indiennes auraient soi-disant construit 
des positions militaires. Le Gouvemement indien, pour sa part, est 
pret a prcndrc Ies dispositions necessaires pour qu'une enquete de 
cettc nature ail lieu aussitot quc possible, :l un echelon approprie et a 
une date qui eonviendrait aux deux parties. S'il se revelait que des 
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The Government of India would like to point out, in conclusion, 
that the charges made by the C hinese G overnment in i ts note are 
really minor ones and could well be settled t h rough peaceful pro• 
ccdurcs suc h as t hose proposed in this note. These allegat ions do no t , 
on any reckoning, justify the k ind of threatening language and ulti
matum held out by the Chinese Government. It is clear that China is 
fabricat ing these charges only to find a pretext for further aggression 
against Ind ia . India is a peaceful nation and has no desire for war
like conflicts. If, howe\'cr, such a conflict is thrust on India by :iggres
sion from China, the responsibility for the grave consequences that 
might follow from such action will lie squarely on the shoulders of 
the Chinese Go\'ernment. 

I V . STATCMENT MADE OY TIIC PR!Mc M INISTER Of INDIA 

IN PAl<LIAM£NTON 17 S EPTEMIJCR 1965 

I wan t to info rm the House that this morning we receh·ed a com
munic;ltion from the Chinese Go,·ernmcnt demand ing th:it within 
three days we should dismantle o ur defence installations which they 
allege arc located on their side of the border in Tibe t across the 
Sikkim bonier. I might , for the benefi t o f the House, read out the 
n:lcv;1nt portions of the communic.1t ion, al though I would be 
placing the communication and our reply on the Table of the H ouse. 

"In its notes the Indian G overnmen t continues to resort to its 
usual subterfuges in an attempt to deny the intruding activi t ies o f 
Indian troops along the Sino-Indian boundary and the China
Sikk im boundary. This attempt cannot possibly succeed. Since 
cease-fi re and troop withdrawal were cITected along the Sino
Indian border by China on her own initiative in 1962, the Indian 
troops hal'c ne, ·cr slopped their prOl'OC..'ltions. and there have been 
m0rc than 300 intrusions into China, either by ground or by air. 
The Chinese Government has repeatedly lodged protests with the 
Indian G o,·c rnment and served warnings to it, and has successively 
notified some friendly countr ies. The facts arc there, and they can• 
not be denied by the Indian Gol'cmment by mere quibbling. 
Moreover, the Chinese GOl·crnment has four t imes proposed . .. 
Sino-Indian jo int im·cstigation into India"s illegal construction 
o f mili tary works for ag{tres., io n on the C hinese side or the China
Sikkim bL1undary, but has each time been refused by the Indian 
Gcwcrnment. Now the Indian G overnment pretentiously says 
that t he matter can be settled if only an independent and neu tral 
observer should go to the border to sec for himself. It further 
sh:11nclcs.,ly asse rts t hat Indian troops ha,c ne,er crossed t he 
Sikkim-China boundary which has been formally delimi ted. and 
that India has not hui lt any m ilita ry works either on the C hinese 
side or the horder or on the hNdcr itsel f. This is a bare-faced lie . 
J l()w can it hope to deccil-c anyone? .. . 

"As is known lo c1·cryhody. the Indian Government has long 
been u~ing the territory of Sikkim ai;ainst China. Since September 
1962. nc> t to menti<>n earlie r t imes, Ind ia n troops ha1·c crossed the 
Chin:i -SiH im boundary. 1,hich was de limited long ago. and have 
huilt a la rge number of milit:iry works for aggression either on the 
Chinese side of the China-Sikkim boundary or on the boundary 
it<clf. There arc now firty-six such milita ry wo rks, large and small, 
which they ha,c built in the past rcw years all over the imp0rtant 
passes al<>nr. the Chin:1-Sikkim boundary, thus wantonly encroach
ing upon C hin:i·s te rritory and 1·iolating its sovereignty. In these 
yea rs the Chinese Government has made thirteen reprcscntat ic,ns 
I() the Indian G 0vcrnmcnt. nut the Indian Government has all 
af<,n!! turned a deaf car to them and docs not have the slightest 
n:~rcct f,,r China ·s so1-creignty and te rritorial integrity. F.ir from 
$l<1pping its acts of aggression, t he Indian G overnment has intcn-

ouvrages militaires oot ete construits par les troupes indieooes en 
territoire tibctain, le Gouverncment indien ne verrait aucune objec
tion ace q u'ils soicnt demanteles. 

En conclusion, le G o uvcrncmcnt indien t ient a souligner que ks 
accusations formulecs par le Gouvcrnemcnl chinois dans sa note ne 
sont pas trcs graves et que lcs difficultes dont ii s'agit pourraient etre 
facilemen t rcglces par des vo ies pacifiques, comme celles qui soot 
proposccs dans la prcscntc note. Ces allegations ne justifient en 
aucun cas le la ngagc mcnac;ant dont use le Gouvernemcnt chinois, 
non p lus quc l'ultimatum q u'il a pose. II est evident que la Chine a 
forge ccs accusations de toutc-'> pieces a scule fin d'avoir un pretexte 
pour sc livrer a unc noul'cllc agrcssion contre l'Inde. L'lnde est un 
pays pacifiquc qu i hai l lcs conflits. Si toutefois elle etait cntrainee 
dans un con flit par suite d'unc agrcssion de la Chine, la rcsponsabilite 
des gral'cs consequences qui pourraient en resulter incornberait 
cnticrcmcnl au G ouvcrncment chinois. 

IV. DLCLAllATION FAITE LE 17 SLl'Tl.~!llRE 1965 DEVANTLE PARLE~IE~T 

PAR LE l'RLWU< MlNISTRE DE t'l NDE 

J'informc le Parlcment quc nous avons rcc;Lt ce matin une note du 
Goul'crncmcnt chinois demand,tn t quc nous demantelioos dans les 
trois jours Jes installations dcfcn,il'cs indicnncs qui scraient situces, 
pretend-i i, d u cutcehinois de la fronticrc scparant le Tibet du Sikkim. 
Jc vais vous donncr lcct urc des passages pcrtinents de cette no:e; je 
me propose d'oillcurs de vous la communiquer, ainsi que notre 
rcponsc. 

« Dans scs notes, le Gouvcrncment indicn continue a user de ses 
subterfuges habituels pour essayer de dcmentir les intrusior.; 
auxquellcs sc livrcnt lcs troupes indienncs le long des frontieres 
qui scparcnt la Chine de rlndc et la Chine du Sikkim. Cette 
tentat ive n·a aucune chance de succcs. Dcpuis que la C hine a r ri; 
l'ini1iat ive , en 1962, de ccsscr le fcu et de retirer scs troupes de 13 
fronticrc, lcs troupes indicnncs n ·onl jamais cessc leurs p rovoc:itio::; 
et ont pcnctrc plus de 300 fois en Chine, par terre ou par air. Le 
G ou\'crncmcnt chinois a protestc :\ plusieurs reprises auprcs d~ 
Gouvcrnemcnt indico et lui a cm·oyc des :ll'crt issements en meme 
temps qu'il alcrlait certains pnys amis. Les fails sont la et ce n·e;: 
pas en chicananl quc le Gou,·crncmcnt indicn pourra lcs nicr. En 
outrc, le Gouvcrncmcnt chinois a propose quatrc fois ... qu·ur.e 
cnquctc soit cntrcprisc en commun par lcs auloritcs chinoiscs e1 

indiennes sur la construction illcgalc par rlndc, du cote chinois d~ 
la fronticrc cntre la Chine et Jc Sikkim, d·ouvragcs militaircs co q;~ 

d'uncagrcssion, mais ii s·cst hcurtc chaque foisau ref us du G0uvcr• 
nement indien. Cc dcrnicr pn;tcnd maintenant quc la quc, tic:i 
pourrait ct rc rcglcc si un obscrvateur indcpcndant et ncutrc sc 
rcndai t sur la fronticrc pour voir p:ir lui-mcmc cc qu·il en est. 11 
aflirmc enoutrc sans vcrgognc quc lcs troupes indicnncs n·on1j:1111Jis 
franchi la fronticrc cnt rc la Chine et le Sikkim, l:iqucllc :i ctc 0::i• 
cicllcmcnt dcliinitcc. et quc rtndc n·a construit aucun ◊UH~~ 
militairc ni du cute c h im,is de la fronticre ni sur la rn,ntii:rc dk· 
mi:mc. C'cst un mcnsongc flagrant, et l'on nc saurait s'y mcprendr,·. 

« ... 

« C0mmc chac un sail, le Gom·cmcmcnt imlicn ut ilise dcri.:~
longtcmps le territoirc du Sikkim - dcpuis septcmbrc 1%~. ,~:1-
parlcr du passc - pour sc livrcr ;\ des actcs d'agrcs.<ion contrc l.1 
Chine. Des troupes indicnncs ont franchi la fr(lntii:rc cntrc lJ 
Chine et le Sikldm, qui cs1 dclimitcc dcru is long.temps. ct cnt 
construit , en vuc d\111c agression. un grand nombrc d\1un :1fc; 
militain:s soit du c6tc chinois de la fronticrc cntrc la C h in.: ct I: 
Sikkim, soit sur la fronticrc cllc-mcmc. II existc actm:llemcnt ~c,.:: 
ccs m1vrages militaires, i:rands et pet i ts, quc l' lnde :i c0n$trui1, 3·J 

cours des dcrnicrcs annccs dans 1011s Jes e,1ls imrort:mts k l,1n1,: J; 
la fronticrc cntrc la Chine et le Sikkim. c mpi.:tant s..1ns I c•ri::,'f~,· 
sur le territoire chinois e t violant sa souvcrainct~. /\u eours .J.:,·.:, 
annccs le Gouverncmcnt chinois a protcstc tn:ize foi, aurrc·, ~~ 
G ouvcmcmcnl imlicn, mais cclui-ci n '.i cessc de fa ire l:l s,>t:,..:; 
orcillc e t n·a pas le moindrc respec t pour la souv.:rainc:t .:: 
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sified them by ordering its troops to intrude into Chinese territory 
for reconnaissance and provocations ... " 

We arc sending a reply to all those points. I will read out the rele
vant portions of our r eply. 

"Ever since the Sino-Indian border problem was raised by the 
Chinese Government, the Government ofJndia has made strenuous 
attempts to settle the question peacefully and with honour. Even 
after the unprovoked Chinese attack across the border in October
No\'ember, 1962, the Government of India consistently followed 
the policy of seeking a peaceful settlement honourable to both the 
parries concerned. 

.. ,,s has been pointed out in various Notes to the Chinese 
G0, crnmcnt in the past, the Government of I ndia has given 
stric t instructions to its armed Forces and personnel not to cross 
the international boundary in the Eastern and the Middle Sectors 
and the so-called "line of actual control" in the Western Sector. 
The Government o f India is satisfied after careful and detailed 
imcstigations that Indian personnel as well as aircraft have fully 
carried out t hei r instructions and have not transgressed the intcr
nation:il boundary and the "line of actual control" in the Western 
Sector at any time at any place. The Government of India is, there
fore. absolutely convinced that the allegations contained in the 
Chine~c note under reply arc completely groundless. The Govern
ment of India is constrained to reject these allegations and to 
reassert emphatically that it docs no t accept the claims to vast 
areas of Indian territory in the Western, Middle and Eastern 
Sectors of the border put forward in the Chinese note under reply. 
As regards China's stand on Kashmir and on the present unfortun
ate conOict between India and Pakist:in, it is nothing but inter
ference on the part of China calculated to prolong and to enlarge 
the conflict." 

The background of the matter is that in September 1962 some 
dcfrnce structures were constructed on t he Sikkim side of the Sino
Indian frontier. These structures have not been in occupation since the 
cm at i0n of hostilit ies in November 1962. Since the Chinese Govern
ment alleged that some of these structurt's were on their side of the 
bNdcr. India has in its note of 12 September 1965 gone to the extent 
0f ~uggcsting t hat an independent observer be allowed to go to this 
bNdcr to sec for himself the actual state of atTairs. The Chinese 
Go\'crnmcnt has not, unfortunately, accepted this reasonable 
rr(\ro~al and has reiterated its proposal for joint in~pection. Jn our 
rcrly n hich is being sent today, we arc informing the Chinese Govern
m~nt that its contention is ent irely incorrect. Ne,·crthelcss, as an 
earnest of our desire to give no ground to the Chinese f◊r making 
thi, a pretext for :iggrcssi\'c action, we arc informing t hem that we 
ha,~ no objection t o a joint inspect ion of I hose. points ofthcSikkirr:
Tihct hc>r<lcr where Indian personnel arc alleged to have set up military 
structures in Tibetan territory. The Government of l ndi:i on its part 
its rrcparcd to arrange such :in inspection as early as possible, at an 
arN0priate c:,fiicial level, on a mutually convenient date. 

\\'e have ~nt a reply to the Chinese note accordingly and hope that 
the Chinese Government would agree to acti<111 being taken as pro
posed. 

I know the House would feel concerned :ihout t he intentions of the 
Chinese Government. We do hope I hat China would not rnkc advan
U£c of the present situation and attack India. The House may rest 
Js,urcd I hat we arc fully vigilant and th:it if we arc attacked, we shall 
fight for our freedom with grim determination. The might of China 
will not deter us from defending our territorial intt'gri ty~ I sh:ill keep 
the House informed of fu rther developments. 

l'integrite terriloriale de la Chine. Loin de mettre fio a ses actes 
d'agression, le Gouveroement indien les a intensifies en ordonnant 
a ses troupes de penetrer en territoire chinois pour se livrer a des 
reconnaissances et a des provocations ... » 
Nous repondons sur tous ces points. Voici les passages essentiels 

de notre reponse: 

« Depuis que le probleme de la frontiere sino-indienne a ete 
souleve par le Gouvernement chinois, le Gouvernement indien s'est 
eonstamment efforce de trouver une solution pacifique et hono
rable. Meme apres !'incursion des troupes chinoises, qui ont 
franchi Ja fronticre en octobre-novembre 1962 sans aucune pro
vocation, le Gouvernement indien est reste fidele a cette politique 
en cherchant a aboutir a un reglcment pacifique et honorable pour 
Jes deux parties ... 

« Ainsi qu'il l'a souligne dans dlverses notes adressees au 
Gouvernement chinois, le Gouvernement indien a donne des 
instructions strietes :\ ses forces armees et a son personnel, leur 
intimant de ne pas traverscr la frontiere intemationale dans les 
secteurs oriental e t central, non plus quc la « ligne de controle 
effect if>> dans le secteur occidental. Apres enquete approfondie, ii 
est convaincu que le personnel indien, de meme que !'aviation 
indienne, ont strictement respecte ses ordres et n'ont jamais 
franc hi la fronticre intcrnationale, ni la« ligne de controle effect if» 
du secteur occidental ou que ce soit. Le Gouvemement indien est 
done absolument persuade que Jes allegations qui figurent dans Ja 
note du Gouvemement chinois a laquelle ii se refere sont entiere
mcnt denuccs de fondement. II est dans !'obligation de rejeter ces 
allegations et de reaffirmer solennellement qu'il n'accepte pas Jes 
revendications que la note chinoise fait valoir a l'egard de vastes 
zones du territoire indien situees dans les secteurs oriental, central 
et occidental de la frontiere. Quant a !'attitude de la Chine sur la 
question du Cachemire et du conflit malheureux qui oppose 
aetuellement !'lode au Pakistan, ii ne peut s'agir que d'une inge
rence de la Chine visant :\ prolonger le conflit et a lui donoer do 
!'extension. » 

Voici lcs faits: en septembre 1962, quelques ouvrages defensifs ont 
ete construits sur la frontiere sino-indienoe, du cote du Sikkim. Ces 
ouvragcs n'on t plus servi depuis la cessation des hostilites, en novem• 
bre 1962. Le Gouvcmement chinois ayant pretendu que certains de 
ecs ouvragcs ctaient situes en territoire chinois, l'Inde, dans sa note 
du 12 septcmbre 1965, etait allcejusqu'a suggerer qu'un observatcur 
indcpendant soil autorisc a se rend re sur la front iere afin de voir par 
lui-memccequ'il enetait. Le Gouvemement chino is n'a malheureuse
ment pas accepte cette proposition raisonnable e t a demande a 
nouveau qu'unc enquete soil mence conjointement par Jes deux 
part ies. Dans la reponsc que nous lui adressons aujourd'hui, nous 
l'informons quc scs affirmations soot entierement inexactes. Ncao
moins, soucicux de ne fournir aux Chino is aucun pretexte a des acte.s 
agressirs, nous !cur faisons savoir que nous ne voyons aucune objec
tion ii cc qu'unc cnquctc soit efTectucc en common:\ la frontiere entro 
le Sikkim et le Tibet, 1:\ ou Jes troupes indiennes auraient soi-disant 
constrnit des posit ions militaircs en tcrri toire tibetain. Le Gouvcrne
mcnt indicn, pour sa part, est prct :\ prcndre Jes dispositions neces
s:iircs pour qu'une cnquctc de cctte nature ait lieu nussitot quc pos
sible, a un echelon appropric et a une date qui conviendr:ii t aux deux 
parties. 

Nous avons envoyc unc rcponsc a la note chi noise dans cet esprit, 
et nous espcrons que le Gouvcmcment chinois accept era les mesurcs 
proposccs. 

Je s:iis quc le Parlcmcnt cprouve des inquietudes au sujet des in
ten tions du Gouverncment chinois. Nous esperons que la Chine nc 
profitcra pas de b situation aetuelle pour attaquer l'Inde. Le Parle
mcnt pcut ctre :issurc que nous restons vigilants et qu'au cas oil nous 
scrions attaques, nous luttcrions pour notre liberte avec une volonte 
inncxible. L1 puiss:ince de la Chine ne nous cmpechera pas de 
dcfcndrc. notre intcgritc tcrritori:ilc. Je ticndrai le Parlement au 
cour:mt de !'evolution de la situation. 
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DOCUMENT S/6693 

Letter dated 18 September 1965 from the represcntath·e 
of Thailand to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[18 September 1965] 

I have the honour to refer to the letter dated 7 Sep
tember 1965 [S/6670] from the Permanent Representative 
of Cambodia to the United Nations, containing the text 
of a Cambodian Government comn11miqurf dated 5 Sep
tember 1965. 

Upon instructions from my Government, I would like 
to bring the following to your notice for the information 
of the members of the Security Council. 

The Cambodian Government's commu11iq11e contained 
a mass of groundless allegations and false charges which, 
if anything, have increased the doubts about the disturbing 
intentions of Cambodia towa rds its neighbours. It seemed, 
on the other hand, to constitute a vain attempt by a 
guilty Government to cover up its intrigues and collabora
tion with aggressive Powers to ensure their imperialistic 
domination over the free countries of South-East Asia. 
This has been further confirmed by recent statements of 
support for Cambodia from certain quarters. 

The Government of Thailand likewise desires to invite 
world attention to well-known facts of Cambodia's con
nivance with aggressive forces which for many years have 
been assault ing the legally constituted Government of 
South-Viet-Nam, by allowing its terri tory to be used for 
passage of arms and military equipment and personnel 
into South Viet-Nam as well as otTcring a safe sanctuary 
for those forces within Cambodian territory, thus dis
rupting the peace and security of South-East Asia. 

Ever since the Cambodian leader chose to align him
sel f with the communist imperialistic group of nations, 
Thailand has been subjected to a continuous barrage of 
verbal insults. lies and propaganda by the Cambodian 
Press and radio, as well as to a series of provocations in 
the Thai-Cambodian border area. The Cambodi;111 
Government has instigated successive frontier incidents 
as well as incursions by groups of armed saboteurs to rob 
and kill the peaceful inhabitants of Thailand living along 
the border. Cambodian naval craft also committei depre: 
dations in Thai territorial waters against Thai fishermen, 
and Cambodi:rn oflicials attempted to lure Thai citizens 
to work against their fatherl:111d through the otTer of large 
sums of money as bribes. The Thai Government also 
notes that all the aforementioned pro\'ocat ive activities 
have recently been markedly intensified. 

The Go\'ernment of Thailand, therefore, categorically 
rejects all Cambodian claims :1bout border and other 
conOicts having been created by Thailand. The Thai 
Go\'ernmcnt wishes. instead. to draw the attention of 
world public opinion to the mounting collusion between 
Camb0dia :1nd imperialistic forces to pave the way for an 
c\·entual aggression against Thailand . Strong protests 

Lettre, en date du 18 septembre 1965, adressee au President 
du Conseil de securite par le representant de la Thai
lande 

[Texte original en anglais] 
[18 septembre 1965) 

J'ai l'honncur de me rcfcrer a la lettre du representant 
permanent du Cambodgc aupres de l'ONU en date du 
7 septembre I 965 lS/6670], con tenant le texte d'un com
munique du Gouvcrnerncnt cambodgien du 5 septembre 
1965. 

D' ordrc demon gouverncrncnt,je po rte les fa its suivants 
,\ votre connaissance, pour que vous en informiez les 
mcmbrcs du Conscil de sccuritc. 

Le communique du Gouvcrnement cambodgien est 
rempli d'allcgations et d'accusations sans fondement qui 
nc pcuvcnt quc renforcer les doutes suscites par Jes inten
tions inquictantcs du Cambodgc a J'cgard de ses voisins. ll 
rcOctc cgalement, sernblc-t-il, Jes vains efforts que fait un 
gouvernement coupablc pour dissimuler ses intrigues et sa 
collaboration avcc des puissances agressives, l'objectif 
ctant d'assurcr la domination irnpcrialiste de ces dernicres 
sur les pays libres de l'/\sic du Sud-Est. C'est ce qu'ont 
confirme rcccmmcnt des declarations en faveur du Cam
bodgc cmanant de certaincs sources. 

Le Gouvernemcnt thatlandais tient egalement a appeler 
!'attention de !'opinion mondiale sur quelques aspects bien 
connus de la collusion cntrc le Cambodge et Jes forces 
agressives qui, dcpuis des annces, se dressent contre le 
Gouvcrnement rcgulicremcnt constituc du Viet~N_am du 
Sud; le Cambodgc pcrmct en ctTet que son ternto1re so1t 
utilise pour faire passer des armes, du materiel et du 
personnel militaircs au Viet-Nam du Sud et qu'il cons~itue 
un refuge sOr pour ccs forces. ce qui compromet la pa1x et 
Ja sccuritc en Asic du Sud-Est. 

Dcpuis quc le Chef de l'Etat cambodgicn a decide de 
s'aligner sur Jc groupe des pays communistes imperialistes. 
la Thailandc est constammcnt en buttc a un not d'insultes. 
de mensonges et de propagandc de la part de la pressc et de 
la radio cambodgicnncs. ainsi qu'a de nombreuses provo
cations dans la zone de la fronticrc cntre la Thailandc et le 
Cambodgc. Le gouvernement cnmbodgicn a ctc :l J'origine 
de plusieurs incidents de fronticrc et d'incursions au ~ours 
dcsqucls des groupcs de saboteurs armcs ont comm1s de~ 
vols et tuc des Thatlandais pacifiqucs vivant prcs de la 
fronticrc. Des bateaux cambodgiens ont cgalcment infiigc 
des dommages ,\ des p~chcurs thatlandais ~ans lcs caux 
tcrritoriales thaHandaiscs, et des fonctionnmrcs cambod
giens ont cssayc d'amcncr des citoycns thailandai~ a 
travaillcr cont re !cur patric en lcur off rant des sommes 1m
portantcs pour lcs corrompre. Le Gouvcrncmcnt th:l'ilan
dais note cgalcmcnt que dcpuis quclquc temps, toutes c6 
provocations s'intensifient ncttcmcnt. 

Le Gouvcrncmcnt thatlandais rcjette done catcgoriquc
mcnt toutes lcs allcg:itions cambodgicnncs suivant k:-:
quellcs lcs incidents de fronticrc et autrcs conOits a~raient 
ctc provoqucs p:ir la ThaHande. II appcllc 1'attent1on d.:
l'opinion publique mondiale sur la collusion de plus en 
plus ctroite entrc Jc Cambodgc et Jes forces impcri:ilistc~. 
qui prepare la voic a unc agression cvcntuellc contrc la 
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must also be registered against the various crimes activated 
against Thailand by the Cambodian Government in 
carrying out the aforementioned conspiracy. There can 
be no doubt chat Cambodia's policy has worsened the 
already explosive situation now existing in South-East 
.\sia and should be deplored by all the peace-loving nations 
.,i the world. Needless to say, the Cambodian Govern
ment cannot escape the grave consequences of its crimes. 

I should be obliged if you would have the text of this 
letter circulated as an official document of the Security 
Council. 

(Signed) Upadit PACHARJYANGKUN 

Acting Permanent Representative of Thailand 
to the United Nations 

Thailande. D'autre part, ii s'eleve energiquement contre les 
divers crimes que le Gouvemement cambodgien commet 
contre la Tbailande dans le cadre de cette conspiration. 
La politique du Cambodge a manifestement aggrave la 
situation explosive qui existe actuellement dans J'Asie du 
Sud-Est, et elle doit etre deploree par tous les pays pacifi
ques. II va sans dire que le Gouvernement cambodgien ne 
saurait echapper aux graves consequences de ces crimes. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente lettre comme document ofliciel du 
Conseil de securite. 

Le represent ant permanent par interim 
de la Tharla11de 

aupres de /'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) Upadit PACHARIYANGKUN 

DOCUMENT S/6697 

Letter dated 17 September 1965 from the representative 
of Turkey to the Secretary-General 

[Origin.al text: English] 
(20 September 1965] 

With reference to the letter addressed to Your Excel
lency on 9 September 1965, by the representative of the 
Greek Cypriot administration [S/6675], I have the honour 
to inform you that inquiries made with the Turkish 
~uthorities concerned have shown that no flights had been 
recorded in the vicinity of Cyprus on 8 September 1965 
on which two Turkish military aircraft had allegedly 
,iolated the air space of the island. 

As for the assertion contained in the Greek Cypriot 
representative's letter to the effect that the Turkish 
Go\'ernment's actions are likely to endanger the peace of 
the area, it would be appropriate to recall that despite the 
innumerable actions of the Greek Cypriot authorities 
which have increased tension in the island, the Turkish 
Gorernment has always acted with restraint and with a 
desire to maintain the peace. As a matter of fact, resolution 
207 (1965) of the Security Council, of 10 August 1965, has 
shown once again that the responsibility of the increased 
tension in Cyprus rests with the Greek Cypriot authorities. 

I shall be grateful if Your Excellency would kindly have 
this let ter circulated as a document oft he Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 

Pcr111a11e11t Rcpresentatire of Turkey 
to the United Nations 

Lettre, en date du 17 septembrc 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglais] 
[20 septembre 1965] 

Comme suite a la lettre que vous a adressee, le 9 sep
tembre 1965, le representant de l'administration chypriote 
grecque [S/6675), j'ai l'honneur de vous informer que, 
renseignements pris aupres des autorites turques inte
ressees, on ne trouve trace d'aucun vol au voisinage de 
Chypre le 8 septembre 1965, date a Jaquelle les deux 
appareils militaires turcs auraient viole l'espace aerien de 
l'ile. 

En ce qui concerne l'affirmation contenue dans la lettre 
du representant chypriote grec, selon laquelle Jes actes du 
Gouvernernent turc risquent de mettre en danger la paix 
dans Ja region, ii convient de rappeler que, malgre les 
innombrables actes des autorites chypriotes grecques qui 
ont accru ta tension dans l'ile, le Gouvemement turc s'est 
toujours montre modere et soucieux de sauvegarder la 
paix. D'ailleurs, la resolution 207 (1965) du Conseil de 
sccurite, en date du 10 aofit 1965, a montre une fois de 
plus que la responsabilite de la tension accrue qui regne a 
Chypre incombe aux autorites chypriotes grecques. 

Jc vous serais reconnaissant de bien vouloir faire 
distribuer Jc textc de la presente lettre comme document 
du Conscil de securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Orban ERALP 

DOCUMENTS S/6699 & Add.1-5 

Report of the Sccrctary-Gcnfral on his efforts to ~h·c effect 
to the Security Council resolution 211 (1965) 

Doc11mc11t S/ 6699 

[Original text: English] 
[21 September 1965) 

I. This report is submitted in pursuance of paragraph 5 
of Security Council resolution 211 (1965), of 20 September 
1965, which requests me to exert every possible effort to 

Rapport du SccrHairc general sur scs efforts en vu_e de 
donncr cffet a la resolution 211 (1965) du Conse,1 de 
sccuritc 

Document SI 6699 

[Texte original en anglais] 
[21 scptembre /965] 

I. Le present rapport est soumis en application du 
paragraphe 5 de la resolution 211 (l965) ad?ptee p~r le 
Conseil de securitc le 20 septcmbre 1965, qu1 me pne de 

329 



give effect to that resolution and to report to the Council 
on my efforts. 

2. Immediately upon adoption of the resolution in the 
early morning of 20 September, it was transmitted to the 
Government of the two parties via three channels : by 
United Nations telegraph facilities, by commercial tele
gram and by notes to the two Permanent Missions to the 
United Nations. The notes were handed to the two 
representatives at 0205 hours, Eastern [United States] 
daylight time (E.D.T.), while they were still at the Security 
Council table. The telegraphic messages were sent from 
the United Nations at 0250 hours. The message to the 
Foreign Minister of Pakistan was delivered at 1430 hours, 
Rawalpindi time (0530 hours E.D.T.), on 20 September. 
T he message to the Foreign Minister of India was delivered 
at 1630 hours. New Delhi time (0700 hours E.D.T.), on 
the sa me day. 

3. In the afternoon of 20 September, I sent identical 
telegraphic messages to the Governments of India and 
Pakistan through their Permanent Missions to the United 
Nations as follows : 

"l refer to resolution 211 (1965), adopted by the 
Security Council on 20 September 1965, which was 
immediately transmitted to your Government with 
particular attention called to paragraph I of the resolu
tion. In paragraph 5 the Council requests me 'to exert 
every possible effort to give effect' to the resolution and 
to report to the Council on my efforts. Paragraph I of the 
resolution demands that there be a cease-fire to take 
effect on Wednesday, 22 September, at 0700 hours 
G.M.T., and calls upon both Governments to issue 
orders for a cease-fire at that hour and subsequently to 
withdraw all of their nrmcd person nel to the positions 
held by them before 5 August 1965. 

"I am proceeding on the assumption that the Govern
ments of both countries will accede to the Security 
Council's demand. and therefore. 

"(I) I request you to inform me as quickly as possible 
that orders ha,·c hecn or will he issued for the cease
fire: 

"(2) I request your plan and schedule for the indi
cated withdrawal of your troops: 

"(3) I have taken steps to determine the :l\'ailability 
of a number of milit ary obser\'ers to ensure the super
vision of the cease-fire and the subsequent withdrawals. 
and have alerted them to be prepared for early departure : 

"(4) I ha,·e set in motion the necessary logistical 
arranf!cmcnts for the maintenance of a team of observers 
in the field. 

"1 should much appreciate it if this message would 
he gi\'cn mo~t urgent consideration." 
..J. In the above message I have dcnlt only with operati\'e 

p:,ragraph I of the resolution. bccau~c of the pending 
deadline at 0700 hours G.M.T. on 22 September. I am 
mindful. however, of the cwbnation gi\'en in the Council 
(1242nd meeting] by the author of the draft resolution 
that the elements of the resolution arc "closely intcr
won:n ". 

faire tout ce qui est en mon pouvoir pour donner effet a Ja 
resolution en question et de faire rapport au Conseil ace 
sujet. 

2. Aussitot apres )'adoption de la resolution, aux pre
mieres heures du 20 septcmbre, le texte en a ete transmis 
aux gouvernements des deux parties par trois voies: par le 
reseau telegraphiquc des Nations Unies, par telegramrne 
commercial et par des notes aux deux missions permanen
tes auprcs de !'Organisation. Les notes ont ete remises aux 
deux representants a 2 h 5 (heure d'ete de New York) 
alors qu'ils se trouvaient encore a la table du Conseil de 
seeurite. Les messages telcgraphies ont ete expedies de 
l'ONU a 2 h 50. Le message adresse au Ministre des 
affaircs ctrangcrcs du Pakistan a cte remis le 20 septembre 
a 14 h 30, heure de Rawalpindi (5 h 30, heure de New 
York). Le message adressc au Ministre des affaires ex
tcrieures de l'lnde a ctc rem is le meme jour a 16 h 30, 
hcure de New Delh i (7 hcures, hcure de New York). 

3. Dans l'aprcs-midi du 20 septembre, j'ai envoye aux 
Gouvcrnements de l'Indc et du Pakistan des telegrammes 
idcntiqucs par l'intcrmediairc de Ieurs missions permanen
tcs auprcs de !'Organisation. En voici le texte: 

« Jc me rcfcrc a la resolution 211 (1965) adoptee le 
20 septembrc 1965 par le Conseil de securite dont le texte 
a ete immcdiatement tr:rnsmis a votre gouvernement, 
en attirant partieulicrement son attention sur le para
graphe I de la resolu tion. Dans le paragraphe 5, le 
Conscil me pric « de foirc tout ce qui est en mon pournir 
pour donncr cffet » a la resolution et de faire rapport au 
Conseil a cc sujet. Le paragraphe I de la resolution 
demande qu'un cessez-lc-fcu prenne effet le mercredi 
22 septembrc a 7 hcu rcs TU et invite Jes deux gou\'erne
rncnts a dormer des ordres pour qu'un cessez-le-feu 
intervicnnc a cc moment et pour que toutes Jes forces 
armecs sc retirent ensuitc sur Jes positions qu'elles 
occupaient avant le 5 aout 1965. 

« Jc pars de l'hypothcsc que Jes gouvernements des 
deux pays dcfcreront :\ la demande du Conseil de 
sccuritc, et, en conseq uence. 

« 1) Jc vous pric de me faire savoir aussi rapidemcnt 
quc possible quc des ordres en vue d'un ccssez-lc-feu 
ont ctc OU scront donncs: 

« 2) Jc vous pric de me faire connaitrc le plan et 

l'cchclonnement dans le temps du rctrait indique de \'0$ 

troupes: 
« 3) J'ai pris des mcsures pour qu'un certain nomb~c 

d'observatcurs militaircs soient disponiblcs pour surn:11: 
ler le ccssez-le-feu et lcs rctraits ultcricurs. et jc lcur a, 
donnc instruct ions d'etre prcts ,\ partir ,\ bref dclai: 

« 4) J'ai mis en train lcs dispositions logistiqucs nc
ccssaircs en vuc <le l'cntretien d'un groupe d'obscr\':i
tcurs sur le terrain . 

« Jc vous se rais trcs oblige de bicn vouloir prcndrc en 
consideration le present message de toutc urgcncc. 1' 
4. Dans le mcssa!!c ci-dcssus. jc nc me suis occupe qu.: 

du paragraphc I du dis posit if de la resolution. en raison du 
dclai fixe ,\ 7 heures T U le 22 septcmbre. Jc nc pcrds p:i~ 
de vuc ccpendant que !'auteur du projct de resolution ::i 

cxpliquc au Conscil (1242" seance] quc tousles elements 
de la resolution sont « ctroitcment lies ». 
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S. On the night of 20 September, I received from the 
Permanent Mission of India to the United Nations a 
telegram conveying the reply of Prime Minister Shastri to 
me with regard to the Security Council resolution of 
20 Septei:nber. This was not, however, in reply to my 
telegraphic message of 20 September since the Prime 
\lin!ster's message had been sent before my message was 
received. The Prime Minister's message reads as follows: 

"As already communicated to you in my letter of 
IS September I 965 (see S/6683, para. 11 ], J am willing 
to order a simple cease-fire and a cessation of hostilities 
on being informed of Pakistan's agreement to do likewise 
To carry into effect such a cease-fire from 7 a.m. 
G.M.T. on Wednesday, 22 September, as provided in 
the Security Council resolution, it would be necessary 
for me to arrange for the issue of necessary orders to 
field commanders by 12 noon G.M.T. on 21 September. 
I would, therefore, request you kindly to inform me of 
Pakistan's agreement to a cease-fire before this hour." 

6. On the morning of21 September, I addressed the fol
lowing message to the Permanent Representative of India 
to the United Nations: 

"The Secretary-General of the United Nations 
presents his compliments to the Permanent Representa
tive of India to the United Nations and has the honour 
to acknowledge receipt, on the night of Monday, 
20 September, of the telegram dated 20 September 
from the delegation of India conveying the reply of 
Prime Minister Shastri to the Secretary-General with 
regard to Security Council resolution 211 (1965), of 
20 September 1965, relating to the cease-fire which is 
to take effect from 0700 hours G.M.T. on 22 Sep
tember. 

"The Secretary-General notes that the Prime 
Minister of India is 'willing to order a simple cease-fire 
and a cessation of hostilities on being informed of 
Pakistan's agreement to do likewise' and also his 
statement that to carry into effect the cease-fire at the 
time requested by the Security Council resolution it 
would be necessary for him to arrnnge for the issue of 
the necessary orders to the field commanders by 1200 
hours G.M.T. on 21 September. 

"As of l000 hours E.D.T. on 21 September no word 
had been received by the Secretary-General from the 
Government of Pakistan concerning its intention with 
regard to Security Council resolution 211 (1965). 

"The Secretary-General takes the liberty to call to 
the attention of the Prime Minister of India that the 
Security Council resolution in its operative paragr:iph l 
demands that the cease-fire take effect at the specified 
time and date. To be fully consistent with that resolu· 
tion, therefore, each party should instruct its forces to 
cease fire as of 0700 hours G.M.T. on 22 September 
without condition, although it would be understandable 
if in issuing these orders the troops were instructed to 
fire only if fired u pon, that is, if there would be a breach 
of the cease-fire by the other side.'' 
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5. Dans la nuit du 20 septembre, j'ai re~u de la mission 
permanente de l'Inde aupres de l'Organisation des Nations 
Unies un telegramme me communiquant la reponse du 
premier ministre Shastri a la resolution du Conseil de 
securite en date du 20 septembre. Le message du Premier 
Ministre ne constituait toutefois pas une reponse a mon 
message telegraphique du 20 septembre, etant donne 
qu'il avait ete envoye avant que mon message ne lui 
parvienne. En voici le texte : 

« Comme je vous l'ai deja fait savoir dans ma lettre 
du 15 septembre 1965 [voir S/6683, par. 11 ], je suis pret 
a ordonner un simple cessez-le-feu et la cessation des 
hostilites aussitot que j'aurai ete informe que le Pakis
tan accepte d'en faire autant de son cote. Pour qu'un 
cessez-le-feu prenne effet le mereredi 22septembre 1965 a 
7 heures TU, commeleprevoitlaresolutiondu Conseil de 
securite, ii faudrait queje puissedonner les ordres neces
saires a cette fin aux officiers commandant les operations 
le 21 septembre avant 12 heures TU. En consequence,je 
vous demanderai de bien vouloir m'informer de }'accord 
du Pakistan sur un cessez-le-feu avant l'heure indiquee. » 

6. Dans Ja matinee du 21 septembre, j'ai adresse le 
message suivant au representant permanent de l'lnde 
aupres de }'Organisation des Nations Unies: 

« Le Secretaire general de l'Organisation des Nations 
U nies presente ses compliments au representant de l'Inde 
aupres de !'Organisation et a l'honneur d'accuser recep
tion, dans le courant de la nuit du mardi 20 septembre, 
du telegramme que lui a adresse la delegation de l'Inde 
le 20 septembre pour lui communiquer la reponse du 
premier ministre Shastri au sujet de la resolution 211 
(1965) du Conseil de securite, en date du 20 septembre 
1965, relative au cessez-le-feu qui doit prendre effet le 
22 septembre a 7 heures TU. 

« Le Secretaire general note que le Premier Ministre 
de l'Inde est pret a ordonner un simple cessez-le-feu et Ja 
cessation des hostilites aussitot qu'il aura ete informe 
que le Pakistan accepte d'en faire autant de son cote; 
ii note aussi sa declaration selon laquelle, pour qu'un 
cessez-le-feu prenne effet a l'heure demandee par la 
resolution du Conseil de securite, ii faudrait qu'il 
puisse donner Jes ordres necessaires a cette fin aux 
officiers commandant Jes operations, le 21 septembre, 
avant 12 heures TU. 

« A 10 heurcs (heure d'ete de New York), le 21 sep
tembre, le Secretaire general n'avait pas ete informe 
par le Gouvernement du Pakistan de ses intentions au 
sujct de la resolution 211 (1965) du Conseil de securite. 

« Le Secretaire general se permet d'appeler l'attention 
du Premier Ministre de l'Inde sur le fait qu'au para
graphe I du dispositif de sa resolution, le Conseil de 
securite demande qu'un cessez-le-feu prenne effet a une 
heure et a une date precises. En consequenc~, pour res
pecter pleinement les termes de cette resolutton, chaque 
partie devrnit donner l'ordre a ses forces de cesse~ !e feu 
le 22 septembre, a 7 heures TU, sans cond1t1011s; 
toutefois ii serait comprehensible qu'en donnant ces 
ordres, ~n enjoigne aux troupes de tirer ~niq_uem~nt 
pour riposter, c'est-a-dire s'il devait y avoir vJOlat10n 
du cessez-le-feu par l'autre partie. » 



7. A copy of this note was handed on the same morning 
to the representative of Pakistan for his information. 

8. As of 1900 hours E.D.T., when this report was sent 
for reproduction, no word concerning the intention of 
the Government of Pakistan had been received from that 
Government. It is expected that a message concerning the 
resolution will be brought by the Foreign Minister of 
Pakistan who is en route to New York and is scheduled 
to arrive early on the night of 21 September. Any message 
fro m the Government of Pakistan concerning the resolu
tion will be circulated to the members of the Council 
immediately upon its receipt. 

STEPS TAKEN IN PURSUANCE Of PARAGRAPII 2 OF SECURITY 

COUNCIL RESOLUTION 211 (1965) 

9. The Security Council, in paragra ph 2 of its resolu
tion of 20 September, requests the Secretary-General to 
provide the necessary assistance to ensure supervision of 
the cease-fire and withdrawa l of all armed personnel. In 
this regard, it may be useful to the members of the Council 
to have a brief descri ption of certa in geographical aspects 
of the area apart from the Kashmir cease-fire line which 
has been described in an earlier report [S/6651 ]. 

10. The border between India and West Pakistan, 
where fighting has been taking place between India and 
Pakistan armed forces, extends fo r a distance of over 1,000 
miles from the Arabian Sea to the foo thills of the Hima
layas on the southern edge of the State of Jammu and 
Kashmir. From the sea, it runs northward, first along the 
western edge of the Ran n of Kutch, a region of salty 
marshes and muddy flat s, then across the sand dunes of 
the arid Thar Desert and fi nally across the pla ins of 
Punjab. The northernmost tip of this border is not 
directly connected with the southernmost end of the 
cease-fire line in Kashmir; between them there is a stretch, 
roughly 120 miles long. between Pakistan and Jammu. 

11. Jn the supervision of the cease-fire and of the with
drawals. it is the intention to deploy, at least initially. a 
team of approximately 100 military observers with the 
necessary logist ical and staff support. 1t is the purpose 
to have th()sc observers in the area at the earliest possible 
date after the cease-fire becomes effective. According to 
tentative p!:lns, the loc,1tions outside of Kashmir where 
ohser\'crs might he most usefully stat ioned would he the 
following: 

/11dia11 side - headquarters: Jullundur: ohserrcr loca
tions: Dehra Bahananak . Dariwal. Amritsar. Ferozeporc, 
Ga nganagar. Bikancr, Gargariya. 

Pakistan side-headquarters: Lahore ;olJJeri·er locations: 
Shaka rga rh, Narow;ll, Wahga, Kasur. Bahawalnaga r, 
Bahawalpur, Chor. 

12. l t is est imated that approximately 60 supporting 
civilian personnel will he required fo r the cease-fire and 
withdrawal operation outside of Kashmir. 

13. These obsen·crs will require communications both 
on the ground and in the air, and the necessary equipment 
,rill be procured for this purpose. Aircraft will alsc be 
required. I\ provisional requirement is foreseen for 2 

7. Une copie de cette note a ete communiquee, dans la 
matinee du 21 septembre egalement, au representant du 
Pakistan pour information. 

8. A 19 heures (heure d'ete de New York), heure a 
laquelle le present rapport a cte envoye a la reproduction, 
le Gouvernement du Pakistan n'avait pas encore fait 
con naitre ses intentions. On suppose que le Ministre des 
affaires etrangeres du Pakistan, qui est attendu a New 
York dans la soiree du 21 scptembre, sera porteur d'un 
message rclatif a ccttc rcsol ution. Tout message du Gouver
nement du Pakistan relatif it la resolution sera distribue 
aux membres du Conscil des sa reception. 

MESURES PRISES EN APPLICATION DU PARAGRAPHE 2 DE LA 

RtsOLUTION 21 J (1965) DU CONSEIL DE SECURITE 

9. Au paragraphc 2 de sa resolution du 20 septembre, le 
Conseil de sccuritc prie le Secretaire general de foumir 
!'assistance nccessairc pour assurer la surveillance du 
ccssez-le-fcu et du rctrait de toutes les forces armees. Ace 
propos, ii pcut ctre utile de fournir aux membresdu Conseil 
une breve description de certains aspects geographiques 
de la region, it !'excl usion de Ja ligne du cessez-le-feu au 
Cachcmirc, qui a ctc dceritc dans un rapport precedent 
[S/6651]. 

JO. La frontic re cntrc l'Jnde et le Pakistan occidental, 
ou des combats ont cu lieu entre des forces armees de 
l'Inde et du Pakistan, s'ctend sur une distance de plus de 
l 000 miles dcpuis la mcr d'Oman jusqu'aux contreforts 
de l'Himalaya, a !'angle meridional de l'Etat de Jammu et 
Cachcmirc. A partir de la mcr, clle suit une direction nord, 
d'abord Jc long de Ja limitc oceidentale du Rann de 
Kutch - une region de marais salants et de marecages -
puis traverse les~ dunes sablonneuses de l'aride desert de 
Thar et, cnfin, Jes plaincs du Pendjab. La limite septen· 
trionale de ccttc fronlicrc n ·est pas directement rcliee a la 
limite mcridionalc de la li1?nc du ecssez-le-feu au Cache· 
mire ; entre lcs dcux sc t r~uve un espace d'une longueur 
d'cnviron 120 miles entrc le Pakistan et Jammu. 

11. Pour surveillcr le cesscz-lc-feu et lcs rctraits de 
forces armccs, on sc propose de dcployer, au m?i_ns_ au 
dcbut, un groupc d'environ JOO observateurs m1ht~1rcs 
dote de l'appui logistique et du personnel ncccss~•~cs. 
L' intcntion est d'installcr ces ohscrvatcurs dans la region 
aussit6t quc possible aprcs l'entrcc en vigueur du ccsscz
lc-fcu. D'aprcs lcs plans provisoires, lcs cmplaccr_ne~t~ c~ 
dchors du Cachcmirc ou ii y aurait le plus d'mtcrct a 
poster lcs obscrvateurs seraient les suivants: 

Cote: i11die11 - quarrier f!,:11/ rnl : Jullundur; posies d'oh
scrrntinn: Dhcra Bahananak, Dariwal. Amritsar. Fcrozc• 
pore, Ganganagar. Bikaner. Gargariya. 

Cot,: pakistanais - quartia i,:ncrnl : Lahore; fMIO 

d'ohscrrnrion: Shaka rgarh. Narowal, Wagah, Kasur. 
Dahawalnagar. Dahawalpur, Chor. 

12. On cstime qu' il faudra environ 60 auxiliaircs ci,·i(, 
pour survcillcr l'application du ccssez-lc-fcu et le retra1t 
des troupes en dchors du Cachcmirc. 

13. II faudra mcttrc a la disposition de ccs obscrvatcur, 
des moycns de communication au sol et aeriens,_ct acqu.:
rir le materiel ncccssaire ~i cette fin. 11 faudra cgakmcnt 
fou rnir des avions. A t itre provisoire, on estimc qu·il 
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Caribou and 6 Otter aircraft. Detailed tables of equip
ment, vehicles, etc., have been worked out. 

14. The estimated total cost for a three-month period 
would be approximately $ 1,645,000. 

15. I have not, of course, made any definite commit
ments pending the acceptance by both parties ,:>f the 
cease-fire. But 1 have approached informally and in a 
purely exploratory way, a number of Governments and 
will be a pproaching others with a request that they 
examine urgently t he possibility o f providing military 
obsaYers at very short notice, in the event that the cease
fire comes into effect. Lt-Gen. Robert H. N immo has 
undertaken to provide a number of observers from the 
United Nations Milita ry Observer Group for India and 
Pakistan at short notice to supervise the cease-fire pending 
the arrival of new observers. General Odd Bull, the Chief 
of Staff of the United Nations Truce Supervision Organi
z:11ion, is also prepared to send quickly up to thirty of 
his observers on sho rt loa n until the new observers arrive. 

STRD:GTIIENING OF THE U NITED NATIONS MILITARY 

00SERVER GROUP IN INDIA AND P AKISTAN 

16. The Security Council, in its resolution 210 (1965), 
of 6 September 1965, calls upon the Secretary-General 
"to take all measures possible to strengthen the United 
~:it ions Military O bserver Group in India and Pakistan". 
To this end, I have a lready made specific approaches to 
the Governments providing military observers to ma ke 
a\·ailable additional observers so that the over-all strength 
of the Group can be very substantially increased. As 
st:itcd in my second report to the Council on my mission 
to India and Pakistan [S/6686), I have also taken urgent 
steps to provide extra transport and communications 
equipment for the Observer Group. 

Doc11.mc11t S/6699 / Add.1 

[ Original text: English] 
[22 September 1965) 

L ETTf:R DATED22SEPTEMOER )965FROM TIIERtPRESENTATl VE 

OF PAKISTAN TO TIIE SECRETARY-GENERAL 

I have the honour to tra nsmit the following message 
from the President of Pakistan which 1 have received from 
Rawalpindi today at 0200 hours, Eastern [United States] 
Daylight T ime (I 100 hours Rawa lpindi time). 

"Pakistan considers Security Council resolution 21 I 
(1965), of 20 September, as unsa tisfactory. However, in 
the interest of international peace, and in order to 
enable the Security Council to evolve a self-executing 
procedure which will lead to an honourable settlement 
of the root cause of the present conflict, na mely, the 
Jammu and Kashmir dispute, I have issued the follow
ing orders to the armed fo rces of Pakistan : 

"(I) They will stop fighting as from 1205 hours, 
\Vest Pakistan time, today; 

faudra disposer de deux avions de type Caribou et de six 
Otter. Des listes detaillees du materiel, des vehicules, etc., 
necessaires ont ete etablies. 

14. Le coot total de !'operation est estime a environ 
1 645 000 dollars, pour trois mois. 

15. Bien entendu, je n'ai pris aucun engagement ferme 
avant que les deux parties n 'aient accepte le cessez-le-feu. 
Mais j'ai pris, a titre purement preliminaire, des contacts 
officieux avec un certain nombre de gouvernements, et je 
me mettrai en rapport avec d'autres pour les prier d'exa
miner d'urgence la possibilite de mettre a ma disposition a 
tres bref delai des observateurs militaires pour le cas ou le 
cessez-le-feu entrerait en vigueur. Le general Robert H. 
Nimmo s'est engage a fournir a bref delai un certain 
nombre d'observateurs appartenant au Groupe d'obser
vateurs militaires des Nations Unies pour l'Inde et le 
Pakistan pour surveiller !'application du cessez-Ie-feu en 
attendant l'arrivee de nouveaux observateurs. Le general 
Odd Bull, chef d'etat-major de l'Organisme des Nations 
Unies charge de la surveillance de la treve, est egalement 
dispose a mettre rapidement a ma disposition 30 de ses 
observateurs jusqu'a l'arrivee des nouveaux observateurs. 

R ENFORCEMENT DU GROUPE D'OBSERVATEURS MIUTAIRES 
DES NATIONS UNIES 

16. Dans sa resolution 210 (1965), du 6 septembre 1965, 
le Conseil de securite a invite le Secretaire general « a 
prendre toutes les mesures possibles pour renforcer le 
Groupe d'observateurs militaires des Nations U nies ». 
Dans ce but, j'ai deja pris contact avec les gouvernements 
qui ont fourni des observateurs militaires pour leur de
mander de fournir des observateurs supplementaires afi.n 
de renforcer considerablement l'etfectif du groupe. Comme 
je l'ai indique dans mon deuxieme rapport au Conseil sur 
la m ission que j'ai effectuee en Inde et au Pakistan 
[S/6686], j'ai egalement pris des dispositions urgentes 
pour fournir du materiel de transport et de communica
tion supplementaire au Groupe d'observateurs. 

Document S/ 6699 / Add.I 
[Texte original en anglais] 

[22 septembre 1965] 

LETTRE, EN DATE DU 22 SEPTEMBRE 1965, ADRESSEE AU 
SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRF.SENTANT DU PAKIS

TAN 

J 'ai l'honneur de transmettre le message ci-apres du 
President d u Pakistan que j'ai re,;:u de Rawalpindi 
aujourd'Jrni a 2 heures, heure de New York (1 1 heures, 
heure de Rawalpindi). 

« Le Pakistan considere que la resolution 211 (1965) 
du Conseil de securite, en date du 20 septembre, n'est 
pas satisfaisante. Toutefois, dans l'interet de la paix: 
internationale et pour permettre au Conseil de securite 
de mettre au point une procedure automatique qui 
amenera un reglement honorable de la cause profonde 
du conflit actuel, c'est-a-dire le differend concernant 
Jammu et Cachemire, j'ai donne aux forces armees 
pakistanaises les ordres suivants: 

« 1) Elles cesseront le combat a partir de 12 h 5 
aujourd'hui (heure du Pakistan occidental) ; 
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"(2) As from that time they will not fire on enemy 
forces unless fired upon ; 

provided the Indian Government issues similar orders 
to its armed forces." 

(Signed) Amjad Au 
Permanent Representatire of Paki.;tan 

to the United Nations 

Document S/ 6699 / Add.2 

[Original text: English] 
(23 September 1965] 

The following messages relating to Security Council 
resolution 211 (1965) have been dispatched since the 
Council's meeting on 22 September 1965. 

J. IDENTICAL TELCGRAMS DATED 22 SEPTEMBER )965 FROM 
TIIE SECRETARY-GENERAL TO TIIE PRIME MINISTER OF 
]NOIA AND Tim PRESIDENT Of PAKISTAN 

I have the honour to inform Your Excellency that the 
formal acceptance of the cease-fire demanded in the 
Security Council resolution of20 September 1965 has now 
been confirmed by both Governments. The Security 
Council at its meeting in the early hours of the morning 
of 22 September has agreed that the President of the 
Council should inform the parties that the hour at which 
the cease-fire is to take effect is 2200 hours G.M.T. on 
Wednesday, 22 September (23 September at 0300 hours, 
West Pakistan time, and 0330 hours. New Delhi time). 
This postponement is in order to give time for the Govern
ments to issue the necessary cease-fire orders to the com
manders in the field. 

(Signed) U THANT 
Secretary-General of the United Nations 

II . IDENTICAL TELEGRAMS DATED 23 SEPTOIBER )965 FROM 
TIIE SECRETARY-GENERAL TO TIIC PRIME MINISTER Of 
]NDIA AND THE PRESIDENT OF PAKISTAN 

J have the honour. Excellency, to refer to resolution 211 
(1965), adopted by the Security Council on 20 September. 
In view of its acceptance by both parties. the cease-fire 
became effective at 2200 hours G.M.T. on Wednesday 
22 September. This means a cessation of all hostilities 
between the armed forces of India and Pakistan and that 
any hostile military action by either side against the other 
henceforth would constitute a breach of the cease-fire. 
I am confident that both sides will scrupulously obscr\'e 
the cease-fire lo which they have agreed. 

You will permit me. I am sure, to express to you my 
personal gr:itification at the action on your part which 
lws m:ide this cease-fire possible. 

The resolution of 20 September, as :ilso !he resolutions 
of 4 and 6 September (209 (1965) :ind 210 (1965)]. calls 
upon the parties to withdraw all armed personnel to the 
positions held by !hem bcfore5 August 1965, that is t0 say. 
behind the international borders and the Kashmir cease
fire line. /\s indicated in my message of 20 September to 
your Permanent Representative to the United Nations 

« 2) A partir de ce moment, elles ne tireront pas sur 
lcs forces ennemies a moins que celles-ci ouvrent le feu 
surelles; 
a condition que le Gouvernement indien donne a ses 
forces armees des ordrcs similaires. » 

Le representant permanent du Pakistan 
auprl:s de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Amjad Au 

Document S/6699/Add.2 

[Texte original en anglais] 
(23 septembre /965) 

Dcpuis la seance du Conseil du 22 septembre 1965, Jes 
messages suivants relatifs ,) la resolution 21 I (1965) du 
Conseil de securitc ont ctc envoyes: 

J. TtLfoRAMMES JDENTIQUES, rN DATE DU 22 SEPTElllDRE 
1965, ADRESSES PAR LE SECRETAIRE GENERAL AU PRE
MIER MINISTRE DC L'lNDC ET AU PRESIDENTDUPAKISTA~ 

J'ai l'honneur d'informcr Votre Excellence que Jes deux 
gouvcrncmcnts ont maintcnant confirme officiellement 
qu'ils acceptaicnt le ccsscz-lc-feu demande par Ja resolu• 
tion du 20 septcmbrc 1965 du Conseil desecurite. Lorsde la 
seance qu'il a tenue le 22 septembre aux premieres heures 
de ta matinee, le Conscil de securite a decide que son 
president informcrait Jes parties que l'heure a laquetle le 
cessez-Je-feu dcvait prendre cCfet etait fixee a 22 heures TU 
Jc mcrcredi 22 septcmbre (le 23 septembre a 3 heures. 
hcure du Pakistan occidental et 3 h 30, heure de New 
Delhi). Cc delai supplcmcntaire a pour but de donner aux 
gouvernements le temps de donner aux officiers comman
dant Jes operations lcs ordrcs de cessez-le-feu necessaircs. 

Le Secretaire general de l'Orga11isation 
des Nations Unics. 

(Signe) U THA:-:T 

II. T f:t(GRAMMES JDENTIQU J:S, EN DATE DU 23 SEPTDffiRE 
1965, AORl:.SSts PAR tr: SECRfaAIRE GENtRAL AU PRE
MIER MINISTRE DE L'INOE ET AU PRESIDENT DU PA KISH~ 

J'ai l'honneur de me rcfcrcr a la resolution 211 (1965) 
adoptcc par le Conscil de sccuritc le 20 scptcmbre. Le~ 
<lcux parties ayant donnc lcur accord. le ccssez-le-fcu a 
pris dfcl :\ 22 heurcs TU le mcrcred i 22 scptembre. Ccb 
sil!nific la cessation de toulcs lcs hostilitcs cntrc les forces 
a;mccs de l'lnde et du Pakistan et quc toule action 
militairc hostile par rune des dcux p:irtics conlre l'a utrc 
constitucrail dorcnavant une rupture du cessez-lc-fcu. k 
suis convaincu q uc lcs dcux parties observeront scrupulcu
semcnt le cessez-lc-fcu qu'ellcs ont acccplc. 

Jc liens a vous ex primer la satisfaction que _m·a cau~E<.' 
personncllemcnt b decision que vous avcz prise et qu, a 
rendu possible le cesscz-lc-feu. 

La resolution du 20 scptcmbrc. comme les rcsolulio!'~ 
prcccdcntes des 4 et 6 sept em brc [209 (1965) et 210 ( I 96?) l 
demandcnt :rnx parties de rctircr toutcs lcurs forces_ armc~, 
sur lcs positions qu'cllcs occupaicnt avant le 5 aout 196.:-. 
c'est-a-dirc dcrricrc lcs fronticres internationales et b l1gn~ 
du cesscz-le-fcu au Cachcmire. Com me je l'indiquais d:m~ 
mon message du 20 septcmbre i votre reprcsentant p.:r-
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[S/6699, para. 3), it is my duty to inform you that I expect 
to receive from you at a very early date your plan and 
schedule for the required withdrawal of any of your 
troops that are now on the wrong side of these lines. 

In pursuance of operative paragraph 2 of the resolution 
of 20 September, as a nnounced in my report of 21 Sep
tember to the Security Council [S/6699], I have been taking 
steps to provide the necessary assistance to ensure the 
supervision of the cease-fire and the withdrawal behind 
the lines of all armed personnel. In this connexion, I have 
despatched a number of military observers lo the area, 
and more will soon be coming, to provide the necessary 
assistance in the discharge of this supervisory function. 
I am confident that you will instruct your appropriate 
officers and authorities to alford full co-operation and 
assistance to these United Nations personnel. Because of 
the dilfercnce in origin of the two operations, I am 
separating the supervision of the cease-fire and the 
withdrawals :in areas outside of Kashmir from United 
Nations Military Observer Group in India and Pakistan 
(UN!\·10GIP), the exist ing cease-fire operation in Kashmir. 
The team of observers operating outside of Kashmir will 
be known as the United Nations India-Pakistan Observa
tion Mission and will be directed by an officer of appro
priate rank and experience. Pending the appointment of 
such an officer, the new operation will be under the 
direction of Lt-Gen. Robert H. Nimmo, the Chief Military 
Observer of UNMOGIP. The two operations, however, 
will be closely co-ordinated, administratively and opera
tionally. 

With regard to operative paragraph 4 of the resolution 
of 20 September, I shall keep the Council fully informed 
about the implementa tion of the cease-fire and withdrawal 
provisions, it being for the Council itself then to determine 
its next steps. 

(Signed) U THANT 

Secrctary-GC'neral of thC' United Nations 

Dowmcut. S/6699/ A,ltl . .1 

[Original IC'xt: English] 
(23 September 1965] 

I. This report is submitted in pursuance of paragraphs 
2 and 5 of Security Council resolution 21 I (1965), of 
~O September 1965, and is intended to keep the Council 
informed of the progress made so far in taking practical 
steps to implement the resolution. 

ORGANIZATION OF OBSERVERS 

2. As indicated in my report of 21 September (S/6699), 
I ha\'e taken immediate steps to provide a group of obser
\Ws for the supervision of the cease-fire which was accept
ed by both Governments. In view oft he dilTerence in origin 
and function between the United Nations Military 
Obscr\'er Group in lndia and Pakistan (UN.MOGJP) and 

manent aupres de !'Organisation des Nations Unies 
[S/6699, par 3], ii est demon devoir de vous informer que 
je compte que vous me communiquerez a tres bref delai le 
plan et l'echelonnement dans le temps du retrait demande 
de celles de vos troupes qui se trouvent actuellement du 
mauvais cote de ces lignes. 

Ainsi que je l'ai annonce dans mon rapport du 21 sep
tembre au Conseil de securite [S/6699), j'ai pris, eon
formement au paragraphe 2 du dispositif de la resolution 
du 20 septembre, des mesures pour foumir !'assistance 
necessaire pour surveiller le cessez-le-feu et le retrait de 
toutes les forces armees derriere Jes Jignes. A cet effet, j'ai 
envoye un certain nombre d'observateurs militaires dans 
ce secteur, et d'autres vont s'y rendre prochainement, pour 
fournir }'assistance necessaire a l'accomplissement de ces 
fonctions de surveillance. Je suis convaincu que vous 
donnerez aux autorites et aux officiers competents des 
instructions leur enjoignant d'apporter l'aide et la collabo
ration la plus complete au personnel des Nations Unies. 
En raison de l'origine differente des deux operations, je 
detache les operations de surveillance du eessez-le-feu et 
des retraits en dehors du Caehemire du Groupe d'observa
teurs militaires des Nations Unies actuellement charge de 
faire appliquer le cessez-Ie-feu au Cachemire. Le groupe 
d'observateurs operant hors du Caehemire portera le nom 
de Mission d'observation des Nations Unies pour l'Inde et 
le Pakistan et sera dirige par un officier ayant le grade et 
!'experience voulus. En attendant Ja designation de cet 
officier, Ja nouvelle operation sera placee sous les ordres 
du general Robert H. Nimmo, chef du Groupe d'observa
teurs militaires des Nations Unies pour l'Inde et le Pakis
tan. Cependant, Jes deux operations seront etroitement 
coordonnees, tant sur le plan administratif qu'operation
nel. 

En ce qui concerne le paragraphe 4 du dispositif de la 
resolution du 20 septembre, je tiendrai le Conseil dument 
informe de )'application des dispositions relatives au 
eessez-le-feu et au retrait, car c'est le Conseil lui-meme qui 
decidera des mesures ulterieures. 

Le Secretaire general de /'Organisation 
des Nations U11ies, 
(Signe) U THANT 

Document S/6699/Add.3 

(Texte original en a11glaisJ 
[23 septembre 1965) 

I. Le present rapport est prcsente en execution des 
paragraphes 2 et 5 de la resolution 211 (1965) que le 
Conseil de sceuritc a adoptcc le 20 septembre 1965, dans 
!'intention de tcnir le Conseil au courant des progres 
realises jusqu'a present pour cc qui est des mesures J?ra
tiqucs destinces a assurer !'application de la resolution. 

ORGANISATION DES ODSERVATEURS 

2. Commcjc l'ai dit dans mon rapport du 21 septem_bre 
[S/6699), j'ai pris des mesures immediates ~our orgamser 
un groupe d'observatcurs charges de surve11ler le respect 
du ccssez-le-fcu acceptc par Jes deux gou~e.rn~ments. 
Etant doom$ que Je Groupe d'observateurs m1l1ta1res des 
Nations Unies pour J'Jnde et le Pakistan (UNMOGIP) et 
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the new group of observers, I have decided to organize 
the observers whose function it is to supervise the cease
fire and withdrawals as an organization separate from 
UNMOGIP, entitled United Nations India-Pakistan 
Observation Mission (UNIPOM). Obviously, the opera
tions of UNIPOM and UNMOGIP will be closely co
ordinated, both administratively and operationally, but 
I have thought it advisable, in view of their separate 
functions, to maintain them as two separate entities. 

3. Pending the arrival of new observers, I have asked 
Lieutenant-General Nimmo to delegate a number of 
UNMOGIP observers to supervise the cease-fire in the 
area of conflict outside the cease-fire line in Kashmir. 
General Nimmo has dispatched I 2 observers under this 
deputy, Lieutenant-Colonel Gauthier, who are arriving 
on both the Pakistan and the Indian sides of the front on 
23 September. The necessary co-operation and assistance 
have been requested, and arc forthcoming, from both the 
Indian and Pakistan armies, to enable these observers to 
carry out their functions. In addition, a party of 15 
military observers from the United Nations Truce Super
vision Organization in Palestine is now en route to the 
area and is expected to arrive on 24 September. Pending 
the appointment of a senior officer in charge of UNIPOM, 
I have asked General Nimmo to direct both operations. 

4. J have made urgent requests to a number of Govern
ments to provide military observers for UNIPOM and 
have in general received a very positive response. Specific 
agreement urgently to provide observers has been received 
so fa r from the Governments of Brazil, Canada, Ethiopia, 
Ireland and Nigeria. Arrangements arc now in hand to 
get these observers to the subcontinent with the shortest 
possible delay. 

STRENGTIIENING OF TIIE UNITED NATIONS MILITARY 
OnsERVtR GROUP IN ]NOIA AND PAKISTAN 

5. As indicated in my report of 21 September 1965, 
I had made specific approaches to the Governments pro
viding military observers to UNMOGIP to make available 
additional observers so that the over-all strength of 
UNMOGIP could be very substantially increased. 

6. In response to my approaches, the Governments of 
Canada. Denmark, It aly and Norway have each placed 
I O observers at my disposal and the Governments of 
Finland and Sweden 5 observers each. These observers 
will proceed to the Mission area from their respective 
countries in the immediate future. 

7. Additional observers may be forthcoming from 
Finland and Sweden as well as from Uruguay and other 
Governments providing military observers to UNMOGIP. 

8. Arrangements are in hand to provide the necessary 
transport and equipment both for UNIPOM and for the 
strengthening of UNMOGIP. A request has also been 
made for aircraft required for the functioning of the 
Observation Mission. 

le nouveau groupe d'observateurs ont une origine et des 
fonctions differentes, j'ai decide de faire du groupe d'obser
vateurs charges de surveiller le cessez-le-feu et les retraits 
une organisation distincte de l'UNMOGIP qui sera 
denommee Mission d'observation des Nations Unies pour 
l'Inde et le Pakistan (UNIPOM). II va de soi que les 
operations de l'UNIPOM et de l'UNMOGIP seront 
etroitement coordonnees du point de vue administratif 
comme operationnel, mais ii m'a paru souhaitable, en 
raison de leurs fonctions distinctes, d'en faire des orga
nismes separes. 

3. En attendant l'arrivcc de nouveaux observateurs, j'ai 
dcmande au general Robert H. Nimmo de detacher un 
groupe d'observatcurs de l'UNMOGIP qui surveilleront 
le cesscz-le fcu dans le sectcur du conflit en dehors de la 
ligne de cessez-le-feu au Cachemire. Le general Nimmo a 
envoyc 12 obscrvatcurs places sous les ordres de son ad
joint, le lieutenant-colonel Gauthier, qui se trouveront le 
23 septembre du cote indicn et du cote pakistanais du 
front. La cooperation et !'assistance voulues pour quc ces 
observateurs puisscnt assurer lcurs fonctions ont ete de
mandecs aux armces indicnnc et pakistanaise qui font le 
ncccssaire. En outrc, un groupe de 15 observateurs 
militaircs de l'Organismc des Nations Unies charge de l_a 
surveillance de la trevc en Palestine est en route et devra1t 
arriver dans la region le 24 scptcmbre. En attendant qu'un 
officier superieur soit dcsignc pour commander l'UNI
POM, j'ai demande au general Nimmo de diriger Jes deux 
operations. 

4. J 'ai demandc de faqon urgente a plusieurs gouverne· 
ments de detacher des obscrvatcurs militaires al'UNIP0\1 
et lcs rcponscs rcques sont en general tres positives. Jusqu'a 
present, lcs Gouvcrncmcnts brcsilien, canadien, ethiopie~, 
irlandais et nigcricn sc sont declares d'accord pour fourn1r 
d'urgcncc des obscrvateurs. Des mesurcs sont prises 
actucllemcnt pour transporter ccs observateurs sur le sous
continent dans le plus brcf dclai possible. 

RENfORC[MENT DU GROUPE o'onsERVATEURS MILITAIRES 

DES NATIONS UNIT:S POUR L'INDE ET LE PAKISTAN 

5. Comme jc J'ai ccrit dans mon rapport du 21 septem• 
brc 1965,jc me suis adressc aux gouvcrnemcnts qui four· 
nisscnt des observatcurs militaircsa l'UNMOGIP pour lcur 
demander de detacher des obscrvatcurs supplcmcntaircs 
afin d'accroitrc trcs substanticllcment l'cffcctif general de 
l'UNt-.1OGIP. 

6. En rcponsc a mes <lcmarchcs, lcs G~uvcrnemcn~s 
canadicn, danois, italicn et norvcgicn ont n11s chacun d,x 
obscrvatcurs a ma disposition, et lcs Gouvcrncmcnts 
finlandais et sucdois cinq observatcurs chacun. Ccs obscr· 
vatcurs quittcront lcur pays pour sc rend re dans le scctcur 
de la mission dans un avcnir immcdiat. 

7. II sc pcut que la Finlandc et la Suede fournisscnt en· 
core d'autrcs obscrvatcurs et ii en est de mcme de l'Uru· 
guay et d'autres gouverncments qui dctachcnt des obscn·a• 
tcurs militaircs a l'UNMOGIP. 

8. On s'occupc de fournir les moyens de transport cl k 
materiel ncccssaires pour l'UNIPOM et pour le rcnfor.:c
mcnt de l'UNMOGlP. Unc dcmandc a aussi ctc faitc pour 
lcs avions ncccssaircs au fonctionnement de la l'\lissit,n 
d' observation. 
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Document S/6699/Add.4 

[Original text: English] 
[24 September 1965] 

I. This latest progress report is intended to keep the 
Security Council up to date on steJ,s taken to implement 
resolution 211 ( 1965), of 20 September I 965. 

THE UNITED NATIONS INDIA-PAKISTAN 

OnsERVATION MISSION 

2. Additional specific agreements to provide military 
observers for UNIPOM have been received from Argentina, 
Netherlands and Venezuela. 

3. Eight Governments have now given firm commit
ments amounting to a total of over 70 military observers. 

4. I have designated Maj.-Gcn. B. F. MacDonald, 
who has been made available by the Government of 
Canada, as Chief Officer of UNIPOM. General Mac
Donald, who is at present serving with United Nations 
Peace-keeping Force in Cyprus, will proceed directly to 
the area without delay. 

5. Two Caribou aircraft of the Royal Canadian Air 
Force arc due to arrive in the area on 3 October. Canada 
h::is ::ilso organized an air transport unit which will include 
the above-mentioned Caribous, as well as Otter aircraft. 
The unit will be arriving in the area shortly. 

THE UNITED NATIONS MILITARY OBSERVER GROUP IN 
INDIA AND PAKISTAN 

6. In response to my request, the Government of New 
Ze::iland has agreed to provide 5 additional military 
observers for service with UNMOGIP.These observers 
::ire expected to arrive in the mission area within fourteen 
d::iys. 

TRANSPORT 

7. Some difficulties arc being encountered in transport
ing observers, other staff and equipment speedily to the 
::irea, owing to the temporary disruption of international 
commercial flights, and to refuelling and other technical 
difficulties under existing circumstances. For this reason, 
urgent efforts arc being made to obtain alternative trans
port. 

Document S/6699/Add.5 
[Original text: English] 

[27 September 1965] 

I. The progress made in the recruitment and dispatch 
of observers for UNIPOM and additional observers for 
the strengthening of UNMOGIP is summarized below. 

THE UNITED NATIONS INDIA-PAKISTAN 

OBSERVATION MISSION 

2. As of 27 September 1965, 22 observers had arrived 
in the area. In addition, 13 observers from UNMOGIP 
h::id been temporarily deployed in the UNIPOM area of 
operations pending the arrival of an adequate number of 
UNIPOM observers. 

Document S / 6699 / Add.4 

[Texte original en anglais] 
[24 septembre 1965] 

1. Le present rapport interimaire a pour but de tenir le 
Conseil de securite au courant des mesures prises pour 
assurer !'application de la resolution 211 (1965), en date du 
20 septembre 1965. 

MISSION D'OBSERVATI0N DES NATIONS UNIES 
POUR L'INDE ET LE PAKISTAN 

2. De nouveaux engagements precis de fournir des ob
servateurs militaires pour I'UNIPOM ont ete rec;us de 
!'Argentine, des Pays-Bas et du Venezuela. 

3. Ace jour, huit Etats ont pris !'engagement ferme de 
fournir, au total, plus de 70 observateurs militaires. 

4. J'ai designe le general B. F. MacDonald, detache par 
le Gouvernement canadien, comme officier commandant 
l'UNIPOM. Le general MacDonald, actuellement en ser
vice avec la Force des Nations Unies chargee du maintien 
de la paix a Chypre, se rendra sur place directement et 
sans delai. 

5. Deux avions Caribou de l'armee de l'air royale 
canadienne doivent arriver dans la region le 3 octobre. Le 
Canada a en outre organise une unite de transport aerien 
qui comprendra Jes avions Caribou deja mentionnes ainsi 
que des avions Otter. Cette unite arrivera sous peu dans 
la region. 

GROUPE D'OBSERVATEURS MILITAIRES DES NATIONS UNIES 

POUR L'INDE ET LE PAKISTAN 

6. Repondant a mon appel, le Gouvernement neo
zelandais a accepte de fournir cinq observateurs militaires 
supplementaires pour l'UNMOGIP. Ces observateurs 
devraient arriver dans la zone de mission dans un delai de 
15 jours. 

TRANSPORT 

7. L'acheminemcnt ra pide vers la region d'observateurs, 
d'autre personnel et de materiel se heurte a certains ecueils 
en raison de !'interruption momentanee de vols commer
ciaux internationaux ainsi que de difficultes de reapprovi
sionnement d'essence et d'autres problemes techniques 
motives par Jes circonstances actuelles. Pour cette raison 
on s'cfTorcc d'obtcnir d'urgence d'autres rnoyens de trans
port. 

Document S/6699 / Add.5 
[Texte original en anglais] 

[27 septembre 1965] 

J. On trouvcra ci-apres un bref aperc;u des progres 
realises dans Jc rccrutemcnt et l'envoi d'observateurs a 
I'UNIPOM et d'observatcurs supplementaires destines a 
rcnforcer l'UNMOGIP. 
MISSION D'ODSERVATJON DES NATIONS UNIES POUR L'INDE 

ET LE PAKISTAN 

2. Au 27 scptcmbre 1965, 22 observateurs etaient 
arrives dans la region. En outre, 13 observateurs de 
l'UNMOGIP avaicnt cte provisoirement deployes dans la 
zone d'operations de l'UNIPOM en attendant l'arrivee 
d'un nornbre suffisant d'observateursaffectesal'UNIPOM. 
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3. As of 27 September, 34 observers were in transit to 
the area. Another 39 observers were preparing to depart 
from their home countries. 

THE UNITED NATIONS MILITARY 0DSERVER 
GROUP IN I NDIA AND PAKISTAN 

4. As of 27 September, 42 additional observers had 
arrived in the area to strengthen UNMOGIP. 

S. Jn addition 9 observers were in transit to the area 
and IS more observers for UNMOGIP were preparing to 
depart from their home countries. 

AIRCRAFT 

6. The aircraft requirements of UNIPOM and UN
MOGIP are for 3 Caribou aircraft and 3 Otter aircraft. 
One Caribou is already in the area, and the remaining two 
are due there on 3 October. Air and ground crews, 
maintenance equipment, spare parts and vehicles are 
being air-lifted to the area and are due to arrive in Rawal
pindi on J October. 

EQUIPMENT AND TRANSPORT 

7. Intensive efforts are being made to provide adequate 
ground transport, communications and other equipment 
for UNIPOM and UNMOGIP. 

3. Au 27 septembre, 34 observateurs se dirigeaient 
vers la region. Trente-neuf autres observateurs se pre
paraient a quitter Jeurs pays respectifs. 

GROUPE D'ODSERVATEURS MILITAIRES DES NATIONS U NTES 
POUR L'INDE ET LE PAKISTAN 

4. Au 27 septembre, 42 observateurs supplementaires 
etaient arrives dans la region pour renforcer l'UNMOGIP. 

S. Neuf observateurs se dirigeaient vers la region. 
Quinze observateurs supplcmentaires destines a l'UN
MOGIP se preparaicnt a quitter leurs pays respectifs. 

AVIONS 

6. UNIPOM et UNMOGIP ont besoin de 3 avians 
Caribou et de 3 avions Otter. Un appareil Caribou est deja 
dans la region, et lcs deux autres y sont attendus le 
3 octobre. Les equipages et le personnel au sol, le materiel 
d'entretien, les pieces de rcchange et des vehicules sont 
aehemines par air et sont attendus a Rawalpindi le 
I er oetobre. 

MATERIEL ET MOYENS DE TRANSPORT 

7. On s'efforce aetivement de fournir en quantile 
suffisante des moyens de transport au sol, du materiel de 
communications et d'autre materiel pour l'UNIPOM et 
l'UNMOGIP. 

DOCUMENT S/6702 

Report by the Secretary-General on the financial situation 
in respect of the United Nations Operation in Cyprus, 
as at 23 September 1965 

[Original text: English) 
[23 September 1965} 

FINANCIAL ARRANGEMENTS 

I. Security Council resolution 186 (1964), of 4 March 
1964, establishing the United Nations Peace-keeping 
Force in Cyprus (UNF1CYP) provided under its operative 
paragraph 6 tha t all costs pertaining to the Force would 
be met - in a manner to be agreed upon by the Govern
ments providing the contingents - by those Governments 
and the Government of Cyprus, and that the Secretary
General could also accept voluntary contributions for 
that purpose. The resolution recommended that the Force 
be stationed in Cyprus for a period of three months, and 
it became opcralional on 27 March 1964. 

2. Jn each of its subsequent resolutions extending the 
period during which the Force was to l>e stationed in 
Cyprus t:-. the Security Council has reaffirmed the arrange
ments set forth in its resolution 186 (1964). 

Cost r:.STIMA rrs 

3. In my last comprehensive report to the Security 
Council on the United Nations Operation in Cyprus. 
covering the period from 11 J\farch to 10 June 196S 
[S/6426) I indicated that the estimated costs to the Organi-

1 5 Security Council resolutions 192 (1%4)of 20 June, 194 (1964) 
of 25 Scr,tcmhcr and 198 (196-t) of IS December 1964, and 201 
(1 965) of 19 March and 206 (1965) o f IS June 1965. 

Rapport du Secrctairc general sur Ja situation financiere, au 
23 scptcmbrc 1965, eonccrnant !'Operation des Nations 
Unics a Chypre 

[Texte original en anglais] 
(23 septembre /965) 

DISPOSITIONS FINANCIERES 

I. La resolution 186 (1964) du Conseil de seeurite, en 
date du 4 mars 1964, erc::int la Force des Nations Unies 
chargce du mainticn de Ja paix a Chypre, prevoyait, au 
paragraphe 6 de son dispositif, que toutes les depcnscs 
relatives a la Force seraient ,1 la charge, selon Jes modalitcs 
dont its convicndraient, des gouverncments qui auraicnt 
fourni des contingents et du Gouverncment chypriotc, et 
que le Sccrctaire general pourrait aussi accepter des con
tributions volontaires :1 cette fin. Cctte resolution rceom
mandait que la Force soit stationnce a Chypre pour trois 
mois, et elle est en tree en act ion Jc 27 mars 1964. 

2. Dans chacunc de ses resolutions ultcrieures qui rro· 
longeaicnt la durce du stationnement de la Force :1 
Chypre is, le Conseil de sccuritc a reeonduit lcs disposi• 
tions de sa resolution 186 (1964). 

ESTIMATIONS DES o t rENSES 

3. Dans mon dcrnicr rapport d'enscmble au Conscil d~ 
sccuritc sur l'Opcration des Nations Unics :\ Chyprc. 
portant sur la pcriode du 11 mars au JO juin 196S [S/6-l~6]. 
j'ai indique que Jc coftt total pour !'Organisation, pcnd:111t 

1~ Resolutions 192 (1964) du 20 juin, 194(1964)du 25 scplcmhr. 
198 (1 964) du 18 dcccmbrc 196-t, et resolutions 201 ( 1965) Ju 19 m.:r, 
et 206 (1965) du 15 juin 1965. 
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zation for the fifteen months from 27 March 1964 to 
26 June 1965 totaJled $US27,125,000and that the costs to 
the Organization of continuing the Force for a further three
month period on its then existing basis would be $6,480,000 
ex.eluding repatriation costs, which might be as much as 
$900,000. 

4. It is now estimated that the costs to the Organization, 
if the Force is to be maintained throughout the additional 
full six months of its present period of extension, from 
27 June to 26 December 1965, would be $14,360,000, 
which would include the repatria tion costs. The cumulative 
costs for the twenty-one months from its inception to the 
end of its present extension are, t herefore, estimated at 
S41,485,000. 

5. The estimates referred to above exclude substantial 
expenses in connexion with the Force which Governments 
providing contingen ts, materiel and services for UNFICYP 
h:ne agreed to bear on their own accounts, and for which 
they have informed me they will not seek reimbursement 
from the Organization. Also not included is a recent 
claim of the G overnment of Ireland, not previously sub
mitted, for the reimbursement of all extra and extra
ordinary expenses incurred by Irish contingents in 
UNFICYP from its beginning to 26 June 1965. I have 
agreed to use my best endeavours to meet this claim, which 
is estimated at approximately $2 million, to the extent 
that \'Oluntary contributions will permit. 

PLEDGES OF FINANCIAL SUPPORT 

6. As at 23 September 1965, voluntary contributions 
equi\'alcnt to $31,868,989 have been paid or pledged to 
corer the Organizat ion's costs for the Force from its 
inception. The amounts contributed for the first four 
periods, each of three months' duration, were just suffi
cient to cover the estimated costs for the first year of 
operation, ended 26 March 1965. The pledges for the fifth 
and sixth periods of operations, from 27 March to 26 De
cember 1965, arc, however, $9,616,000 less than the cost 
estimates for this nine-month period. 

7. The pledges received as at 23 September 1965 arc 
shown in the annex to this report. 

CONCLUSION 

8. In view of the gap of $9,616,000 that now exists 
between the estimated costs to the Organizat ion of main
taining the Force until 26 December 1965 and the amount 
of financial support pledged to date to cover such costs, 
I feel that it will be incumbent on me, if substantial 
additional pledges arc not received in the immediate 
futu re, to not ify the Security Council - and thereby 
indirectly also the Governments providing men, 111atcriel 
and scr\'iccs to the Force on an extra-cost reimbursement 
basis - that there cannot be any assurance that the 
Organization henceforth would be in a position to fulfil 
the commitments it has prev iously undertaken to reim
burse those Governments for their extra costs. 

la periode de 15 mois, du 27 roars 1964 au 26 juin 1965, 
avaitete estime a 27125000 dollars des Etats-Unis et quele 
cout pour !'Organisation d'une prorogation de trois mois 
du mandat de la Force, dans les memes conditions qu'a 
l'epoque, serait de 6 480 000 dollars, non compris les frais 
de rapatriement qui pourraient s'elever a 900 000 dollars. 

4. On estime maintenant que si la Force doit etre main
tenue tout au long des six mois dont son mandat a ete 
proroge, c'est-a-dire du 27 juin au 26 decembre 1965, le 
coOt pour l'Organisation s'eleverait a 14 360 000 dollars, y 
compris Jes frais de rapatriement. Le co0t total pour Jes 
21 mois qui se seront ecoules depuis la fondation de la 
Force jusqu'a la fin de la periode actuellede prorogation de 
son mandat est en consequence estime a 41 485 000 dollars. 

5. Les estimations donnees ci-dessus ne comprennent 
pas Jes depenses considerables relatives a la Force que des 
gouvernements fournissant des contingents, du materiel 
et des services pour la Force ont accepte de prendre a leur 
charge et dont ils m'ont avise qu'ils ne reclameraient pas le 
remboursement a !'Organisation. Est en outre exclue des 
estimations indiquees une demande de remboursement 
qui n'a ete presentee que recemment par le Gouvemement 
irlandais et qui porte sur toutes les depenses supplemen
taires et extraordinaires encourues par les contingents 
irlandais faisant partie de la Force depuis sa creation 
jusqu'au 26 juin 1965. J'ai accepte de deployer tous mes 
efforts pour faire droit a cette demande, portant sur un 
montant estime a environ 2 millions de dollars des Etats
Unis, dans la mesure ou les contributions volontaires le 
permettraient. 

ANNONCES DE SOUTIEN FINANCIER 

6. Au 23 septembre 1965, des contributions volontaires 
equivalant a 31 868 989 dollars avaient ete versees ou 
promises pour couvrir le co0t pour l'Organisation de la 
Force depuis sa creation. Le montant des contributions 
pour Jes quatre prerrueres periodes, ehacune d'une duree 
de trois mois, ontjuste suffi a couvrir Jes depenses estima
tives pour la premiere annee d 'operation qui s'est terminee 
le 26 mars 1965. Toutefois, Jes montants des contributions 
annoncees pour les cinquieme et sixieme periodes d'opera
tion, du 27 mars au 26 decembre 1965, sont inferieurs de 
9 6 16 000 dollars aux estimations des depenses pour cette 
periode de neuf mois. 

7. Les contributions annoncees au 23 septembre 1965 
sont indiquees a !'annexe au present rapport. 

CoNCLUSION 

8. Etant donne l'ecart actuel de 9 616 000 dollars entre 
le co0t estimatif pour l'Organisation du maintien de la 
Force jusqu'au 26 decembre 1965 et le montant du soutien 
financier promis a ce jour pour couvrir ces depeoses, je 
crois devoir, si d'importanles contributions supplemen
taires ne sont pas annoncees dans un proche avenir, en in
former le Conseil de securite et, partant, indirectement 
aussi Jes gouvernements qui fournissent des hornmes, du 
materiel et des services a la Force contre rernboursement 
des depenses supplementaires, qu'il ne peut y avoir aucuue 
assurance que !'Organisation serait desormais en mesure 
de respecter les engagements pris anterieurement de leur 
rembourser leurs depenses supplementaires. 
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ANNEX 

Contributions pledged to the Special Account for the United Nations Force in Cyprus 
as at 23 September 1965 

Amounts pledged (In U.S. do/far equfralents) 

lst-4th periods 5th period 6th period 
( 27 March 1964- ( 27 March 1965- (27 June 1965-

Go~·ernment 26 March 1965} 26 June 1965 J 26 December 1965) Total 

Australia 411,875 100,000 511,875 

Austria 160,000 160,000 

Belgium . 462,321 462,321 

Cambodia 600 600 

Cyprus 280,000 280,000 

Denmark 300,000 75,286 75,286 450,572 

Federal Republic of 
Germany 2,000,000 500,000 2,500,000 

Finland 25,000 50,000 75,000 

Greece 2,050,000 400,000 400,000 2,850,000 

Iran. 10,000 10,000 

Israel 10,000 10,000 

Italy 542,347 136,000 678,347 

Ivory Coast 10,000 10,000 20,000 

Jamaica . 2,000 2,000 

Japan .. 300,000 300,000 

Lebanon. 997 997 

Liberia 3,000 3,000 

Libya .. 15,000 15,000 

Luxembourg 20,000 5,000 25,000 

Malawi 5,590 5,590 

Malaysia. 2,500 2,500 

Malta .. 700 280 560 1,540 

Morocco. 10,000 10,000 20,000 

Nepal .. 400 400 

Netherlands 438,000 105,000 543,000 

New Zealand. 42,000 42,000 

Nigeria 2,800 2,200 2,800 7,800 

Norway . 219,190 60,035 120,070 392,295 

Pakistan . 2,800 2,800 

Republic of Korea 13,000 3,000 16,000 

Republic of Viet-Nam . 2,000 2,000 

Sweden 460,000 120,000 240,000 820,000 

Switzerland 300,000 65,000 365,000 

Thailand. .. 2,500 2,500 

Trinidad and Tobago 2,400 2,400 

Turkey 300,000 200,000 500,000 

United Kingdom .. 4,170,452 1,000,000 1,000,000 6,170,452 

United States of America 8,600,000 2,000,000 4,000,000 14,600,000 

Venezuela 2,000 1,000 3,000 

Zambia 2,000 2,000 4,000 8,000 

TOTAL 21,175,975 4,581,798 6,111,216 31,868,989 
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ANNEXE 

Contributions annoncees au Compte special de la Force des Nations Unies a Chypre: 
Etat au 23 septembre 1965 

Montan/ des contributions annoncees ( equivalents en dollars des Etats-Unis) 

1'" a 4• periode s• per/ode 6• periode 
(27 mars 1964- (27 mars 1965- (27 Juln 1965-
26 mars 1965) 26 juin 1965) 26 decembre 1965) Total 

Australie. 411 875 100 000 511 875 
Autriche . 160 000 160000 
Belgique. 462 321 462 321 
Cambodge. 600 600 
Chypre 280000 280000 
Cote-d'Ivoire . 10000 10000 20000 
Danemark •. 300 000 75 286 75 286 450 572 
Etats-Unis d'Amerique 8 600000 2000000 4000000 14 600000 

Finlande. 25 000 50000 75000 

Grece . 2 050000 400 000 400000 2 850000 

Iran. 10000 10000 
Israel 10000 10000 

Italie 542 347 136 000 678 347 

Jamalque 2000 2000 

Japon . 300000 300000 

Liban. 997 997 

Liberia 3 000 3 000 

Libye . 15 000 15 000 

Luxembourg 20000 5 000 25000 

Malaisie. 2 500 2 500 

Malawi 5 590 5 590 

Malte. 700 280 560 1 540 

Maroc. 10000 10000 20000 

Nepal. 400 400 

Nigeria 2 800 2200 2800 7 800 

Norvege . 219 190 60035 120070 399 295 

Nouvelle-Zelande . 42000 42000 

Pakistan .... 2800 2 800 

Pays-Bas .... 438 000 105 000 543 000 

Rcpub!ique de Coree 13 000 3 000 16000 

Republique fcdcralc 
d'Allcmagne 2000000 500000 2500000 

Royaume-Uni 4 170 452 1000000 1000000 6170 452 

Suede .. 460000 120 000 240000 820 000 

Suisse .... 300000 65000 365 000 

ThaI!ande .. 2500 2 500 

Trinitc et Tobago . 2400 2400 

Turquie . . . . . 300000 200000 500000 

Venezuela ... 2000 1000 3 000 

Viet-Nam, Rep. du 2000 2000 

Zambic .. 2000 2000 4000 8 000 

TOTAL 21 175 975 4 581 798 6111216 31 868 989 
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DOCUMENT S/6703 

Letter dated 22 September 1965 from the representative 
of Pakistan to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[22 September 1965] 

I have the honour to refer to my letter dated 17 Sep
tember 1965 [S/6691], and to inform you that the Pakistan 
delegation to the meetings of the Security Council during 
the debate on the India-Pakistan question will now 
consist of the following : 

Represemaril'e: Mr. Zulfikar Ali Dhutto, Minister for 
Foreign Affairs. 

Alternate representatfres: Syed Amjad Ali, Permanent 
Representative of Pakistan to the United Nat ions; Mr. 
M. Ayub, Permanent Representative of Pakistan to the 
European Office of the United Nations; Mr. Agha Shahi, 
Additional Secretary, Ministry of Foreign Affairs; Mr. 
S. M. Khan, High Commissioner for Pakistan in Canada. 

Ad,·isers: Mr. Ahmed Ali, Deputy Permanent Represen
tative of Pakistan to the United Nations; Mr. I. A. 
Akhund, Director, Minist ry of Foreign Affairs; Mr. 
Rafee Uddin Ahmed, First Secretary, Permanent Mission 
of Pakistan to the United Nations; Mr. Naseem Mirza, 
Second Secretary, Permanent Mission of Pakistan to the 
United Nations. 

(Signed) Amjad Au 
Permanent Representatil'e of Pakistan 

to the United Nations 

Lettre, en date du 22 septembre 1965, adressee au Secretaire 
general par le rcprescntant du Pakistan 

[Texte original en anglaisJ 
[22 septembre 1965) 

J'ai l'honneur de me refcrer a ma lettre du 17 septembre 
1965 [S/669 I] et de vous faire savoir que la delegation 
pakistanaise qui prendra part aux debats du Conseil de 
securite sur la question lndc-Pakistan sera composee 
comme suit: 

Represent ant: M. Zulfikar Ali Bhutto, ministre des 
affaires ctrangcres du Gouvernemcnt pakistanais. 

Suppleants: Le sayed Amjad Ali, representant perma
nent du Pakistan auprcs de !'Organisation des Nations 
Unics; M. M. Ayub, represent ant permanent du Pakistan 
auprcs de !'Office europccn des Nations Unies; M. Agha 
Shahi, sccrctaire adjoint du Ministcre des affaires etrange
rcs; M. S. M. Khan, haut commissaire du Pakistan au 
Canada. 

Conseillers: M. Ahmed Ali, representant permanent 
adjoint du Pakistan auprcs de !'Organisation des Nations 
Unics; M. I. A. Akhund, directeur au Ministere des 
affaircs ctrangcres; M. Rafcc Uddin Ahmed, premier 
sccretaire de la mission permanente du Pakistan aupres de 
!'Organisation des Nations Unies; M. Naseem Mirza, 
deuxieme secrctaire de la mission pcrmanente du Pakistan 
aupres de !'Organisation des Nations Unies. 

Le repdsentant permanent du Pakista11 
aupri:s de /'Organisation des Nations U11ies, 

(Signe) Amjad Au 

DOCUMENT S/6704 

LcUer dated 21 September 1965 from the representath·c 
of Turkey to the Secretary-General 

[Original text: Engfis/rJ 
[22 September 1965] 

I have the honour to submit herewith the text of a 
message. addressed to Your Excellency. by Dr. Fazil 
Kii,;iik. Vice-President of the Republic of Cyprus. 

I would he grateful if Your Excellency would ki ndly 
have the text of this message circulated as a document 
of the Security Council. 

(S~~ned) Orhan ERALP 

Pcr111a11c11t Rcprcsc11tatirc of Turkey 
to the United Nations 

MrSSAfiE DATED 21 Sn•Tnmrn 1965 FRml TIIE V1CE

P1ns11>ENT or CYPRUS ro r 111: Si:cRETARY-GENERAL 

I would like to bring to Your Excellency's attention 
a minor incident wh ich has great significance in that it 
brin!!s out crystal clear the real mentality of the Greek 
Cyp;iot Jc;1dcrship. For about two months now the United 
Nations Force has been trying to persuade the Greek 
Cypriot leadership to lift the "curtain of shame" they 
h:nc erected around the Turkish sector of Nicosia 

Lettre, en date du 21 scptemhrc 1965, adresscc au Secrctaire 
general par le rq1rcsentnnt de la Turquic 

[Texte original en anglais] 
(22 septembre 1965] 

J'ai l'honneur de faire tcnir ci-joint a Votre Excellence le 
tcxte d'un rncss:igc qui lui est adrcssc par M. Fazil Kli,;iik. 
vice-president de la Rcpubliquc de Chyprc. 

Jc scrais oblige :1 Votre Excellence de bicn vouloir faire 
distribucr le tc'xte de cc message conunc document du 
Conscil de sccuritc. 

Le reprlse11ta111 permn11e11t de la T11rq11ie 
nuprh de /'Organisation des Nations Unies, 

(Siglt() Orhan ERALP 

Mt:SSAGE, f:N DATE O U 21 Sl'l'HMIIRE 1965, AORl:SSi°: AU 
S ECR(TAIRE G{Nf:RA L l'AR LE VtCf:-PRl'SIDf:NT 1)1; 
CtlYPRE 

Jc tiens £1 porter a la connaissance de Votre Excellence 
un pcti t incident Ires signilicatif en cc q u'il montre awe 
unc parfaicc clartc la mcntalitc rcellc des dirigc:ints 
chypriotes grccs. Dcpuis environ dcux mois, la Force des 
Nations Unics s'est efforccc de persuader lcs dirigc:111g 
chypriotcs grecs de lever le « ridcau de honte » qu'ils ont 
cdific autour du sccteur turc de N icosia pour pcrmcttre k 
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su~ient!y t o let in a few bags of cement and about I 000 
roo ng tiles so that a certain building can be repaired to 
;cchom

1
~oda te t wo ~lasses of the Kioshlu Chiftlik English 

c 00 in t he Turkish sector. 

G Owking to ~he inhuman and arbitrary decisions of the 
ree C ypriot a dministration, UNFICYP has been 

~nate h to rende~ this assistance to the beleaguered 
u~ is commuruty. I strongly· condemn this arbitrary 

: ~tlon of t h~_Greek Cypriot leadership which denies the 
ghtest facihty for ·the Turkish educational institutions. 

(Signed) Fazil KO<;tiK 
Vice-President of the Republic of Cyprus 

passage de quelques sacs de ciment et d'un millier de 
tuiles destines a reparer un immeuble ou doivent etre ins
tallees deux classes de !'Ecole anglaise Kioshlu Chiftlik, 
dans le secteur turc. 

Les decisions inhumaines et arbitraires de l'administra• 
tion chypriote grecque ont mis la Force dans l'impossibili• 
te de fournir cette assistance a la communaute turque 
encerclee. Je condamne energiquement cet acte arbitraire 
d~s dirige~nts ~hypriotes grecs qui refusent la plus modeste 
aide aux etabhssements turcs d'enseignement. 

Le Vice-President de la Republique c/1ypriote, 
(Signe) Fazil KV90K 

DOCUMENT S/6705 

Letter dated 22 September 1965 from the representatjve 
of India to the Secretary-General 

[Original text : English] 
[22 September 1965] 

I_ have the honour to bring to your urgent notice a most 
senous and dastardly violation of the cease-fire ordered 
by t h e Security Council this morning. Within three hours 
of t h e Pakistan F o reign M inister's solemn assurance to 
the Security Council that Pakistan armed forces would 
s top figb t jng at 1205 hours, five Pakistan B-57 bombers 
with top fighter cover bombed the Indian city of Amritsar 
a t 1610 hours, Indian standard time (0640 hours, New 
York sum mer time), causing large-scale civilian casualties 
and destruction of property. At least 42 civrnans were 
killed and 50 injured, and 15 houses were destroyed. As 
the d e bris is cleared , it is feared more dead and injured 
w ill be found. 

This wanto n a nd provocative act of destruction is 
entirely contrary t o t he spirit and concept of the cease-fire 
whic h was accepted by the Foreign Minister of Pakistan 
a t the emergency meeting of the Security Council this 
morning. O ne can understand fighting on the ground 
where the troops of both countries are confronting each 
other, but the bombing by air is not only unprovoked 
but d eliberate. It makes a mockery of the assertions of 
peace and friendship for the Indian people which were 
made in such a d ramatic fashion by the Foreign Minister 
of P akistan in the Security Council early this morning. 

The Government of India strongly condemns this un
provoked and deliberate act of Pakistan, and earnestly 
hopes t hat Pa kista n will strictly and faithfully observe the 
cease-fire which it has accepted. A re-occurrence of a 
similar act cannot but lead to a situation for which the 
responsibility must rest with Pakistan alone. 

I s hall be grateful if Your Excellency will kindly have 
this l etter circulated as a Security Council document. 

(Signed) G. P ARTHASARATHI 

Permanent Representative of India 
to the United Nations 

Lettre, en date du 22 septembre 1965, adressee au Secret a ire 
general par le representant de l'Inde 

[Texte original en anglais] 
(22 septembre 1965} 

J'ai l'honneur de porter d'urgence a votre attention une 
violation tres grave et infame du cessez-le.-feu ordonne ce 
matin par le Conseil de securite. Moins de trois heures 
apres que le Ministre des affaires etrangeres du Pakistan 
eut donne ]'assurance solennelle au Conseil que Jes forces 
armees pakistanaises cesseraient le combat a 12 h 5, cinq 
bombardiers B-57 du Pakistan, fortement proteges par des 
chasseurs, ont bombarde la ville indienne d'Amritsar a 
16 h 10, heure indienne (6 h 40, heure d'ete de New York), 
faisant un grand nombre de victimes parmi la population 
civile et endommageant des biens sur une grande echelle. 
Au moins 42 civils ont ete tues et 50 blesses et 15 immeu• 
bles ont ete detruits. On craint de decouvrir d 'autres morts 
et blesses lors du deblaiement des decombres. 

Cet acte injustifie et provocateur d e destruction est 
absolument contraire a J'esprit et a la conception du cessez
le-feu que le Ministre des affaires etrangeres du Pakistan a 
accept:e a la seance extraordinaire du Conseil de securite 
qui s'est tenue ce matin. On peut concevoir des combats 
sur terre ou les troupes des deux pays se font face, mais le 
bombardement aerien a ete delibere et non provoque. Il 
fait bon marche des protestations spectacuJaires de paix et 
d'amitie envers le peuple indien que le Ministre des affaires 
etrangeres du Pakistan a formulees en termes dramatiques 
au Conseil de securite aux premieres heures de Ja matinee 
d'aujourd'hui. 

Le Gouvernement indien condamne severement cet acte 
non provoque et delibere de la part du Pakistan et exprime 
son ferme espoir que le Pakistan observera strictement et 
fidelement le cessez-le-feu qu'il a accepte. Le retour d'un 
pareil acte ne pourrait qu'aboutir a une s_i~u~tion dont le 
Pakistan serait seul a porter la responsab1hte. 

Je serais reconnaissant a Votre Excellence de bien vouloir 
faire distribuer la presente lettre en tant que document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent de l'lnde 
aupres de !'Organisation des Nations U11ies, ,.r 

(Signe') G. PARTHASARATHI 
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DOCUMENT S/6706 

Letter dated 22 September 1965 from the representative 
of the Republic of the Congo to the President of the 
Security Council concerning a complaint against a border 
violation 

[Original text: French] 
[23 September 1965] 

I have the honour to inform you that 300 soldiers of 
the Democratic Republic of the Congo (Leopoldville) 
violated the national territory of the Republic of the Congo 
(Brazzaville) on 14 September 1965 at the locality of 
Mfouati in the southern frontier region. 

The Government of the Republic of the Congo takes 
this opportunity to draw your attention once again to the 
possible consequences of a repetition of these acts of 
aggression and intimidation. 

I should be grateful if you would make this known to the 
other members of the Council. 

(Signed) Jonas MouANZA 
Permanent Representative of the 

Republic of the Congo 
to the United Nations 

Lettre, en date du 22 septembre 1965, adressee au President 
du Conseil de securite par le representant de la Republi
quc du Congo concernant une plainte pour violation de 
frontiere 

[Texte original enfrancais] 
[23 septembre 1965] 

J'ai l'honneur de vous informer que 300 soldats de la 
Republique democratique du Congo (Leopoldville) ont 
viole le territoire national de la Republique du Congo 
(Brazzaville) le 14 septcmbre 1965, clans la localite de 
Mfouati, region frontiere du sud. 

Le Gouvernement de la Republique du Congo saisit 
cette occasion pour attircr a nouveau votre attention sur les 
consequences qui pourraient rcsulter de la repetition de 
ces actes d'agression et d'intimidation. 

Je vous prie, Monsieur le President, d'en informer les 
autres membres du Conseil. 

Le representant permanent de la Repub/ique du Congo 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Jonas MouANZA 

DOCUMENT S/6707* 

Letter dated 21 September 1965 from the Chairman of the 
Disarmament Commission to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[24 September 1965] 

I have the honour to refer to the recent session of the 
Disarmament Commission held at United Nations Head
quarters in New York between 21 April and 16 June 1965. 
The records of the meetings are contained in documents 
DC/PV.71 to 103, inclusive. 

I also have the honour to forward herewith the texts of 
resolution DC/224, adopted by the Disarmament Com
mission at its 98th meeting, on 11 June 1965, and resolu
tion DC/225, adopted at the 102nd meeting, on 15 June 
1965. 

I would request that you be good enough to transmit 
these resolutions of the Disarmament Commission to the 
General Assembly and the Security Council. 

(Signed) Mohamed Awad EL-KoNY 

Chairman of the Disarmamcnt Commission 

[For the text of these resolutions, see Official Records of 
the Disarmament Commission, Supplement for January to 
December 1965.) 

• Also issued as document A/5992. 

Lettre, en date du 21 scptemhrc 1965, adressee au Secrctaire 
general par le President de la Commission du desarmemcnt 

[Texte original en anglais] 
[24 septembre 1965] 

J'ai l'honneur de me rffcrcr a la rccente session de la 
Commission du dcsarmemcnt, qui s'est tenue au Siege de 
!'Organisation des Nations Unies, :'t New York, du 21 avril 
au 16 juin 1965. Les comptcs rcndus des seances ont ete 
distribues sous Jes cotes DC/PV. 71 a DC/PV. l03 inc!usivc
ment. 

Jc vous prie de bien vouloir trouver ci-joint le texte de la 
resolution DC/224, quc la Commission du dcsarmement a 
adoptce a sa 9gc seance, le 11 juin 1965, et le textc de la 
resolution DC/225, quc Ja Commission a adoptce a sa 
l02" seance, le I 5 juin 1965. 

Jc vous serais oblige de bien vouloir transmettrc ccs 
resolutions de la Commission du dcsarmement a l'Assem
blec gcncrale et au Conseil de sccuritc. 

Le Prhident de la Commission du dclsarmcmmt, 
(Sig,u:) Mohamed Awad EL-KoNY 

[Pour le tcxtc de ces rc!solutions, roir Documents officicls 
de la Commission du dcsarmcment, Supplement dejanvier 
a deccmbrc 1965.) 
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DOCUMENT S/6708 

Letter dated 21 September 1965 from the representative 
of Turkey to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[24 September 1965] 

I have the honour to enclose herewith the text of a 
message, addressed to Your Excellency, by Dr. Fazil 
Kii<;iik, Vice-President of the Republic of Cyprus. 

I would be much obliged if Your Excellency would 
kindly have the text of this message circulated as a docu
ment of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

MESSAGE DATED 21 SEPTEMBER 1965 FROM THE VICE
PRESIDENT OF CYPRUS TO THE SECRETARY-GENERAL 

I feel obliged once again to put the record straight by 
referring to some unfounded allegations which representa
tives in New York of the Greek Cypriot leadership keep 
repeating with the hope of covering up realities and their 
criminal responsibilities. 

In a new letter addressed to Your Excellency, a repre
sentative of the Greek Cypriot leadership claims that the 
Turkish proposal for a federal solution in Cyprus is a 
confession that the Zurich Constitution of 1960 has 
proved unworkable. The Turkish federation proposal 
carries no such meaning whatsoever. The fact is that, like 
every other constitution, the Constitution of Cyprus 
depended for successful implementation primarily on the 
goodwill of people who swore allegiance to it and under
took to apply it faithfully. It is not a reflection on the 
Constitution itself if these people, acting with ulterior 
motives and with racial fanaticism and religious bigotry, 
have failed to abide by their solemn pledge to fulfil their 
obligations under the Constitution and the relevant inter
national agreements. 

What the Turkish federation proposal envisages is that, 
in view of the methods of barbarism employed by the 
Greeks in their armed onslaught on the Turkish commun
ity since December 1963, more concrete and physical 
guarantees arc required for the Turks' security of life and 
property in Cyprus. The only practical and fair and just 
way to achieve this would be to find a geographical basis 
for our Constutition, which already provides for a federal 
system of government based on the existence of two 
national communities in Cyprus. Was it because the Con
stitution was unworkable that over 100 Turkish villages 
were razed to the ground by the Greeks in a frenzy of 
sheer hatred, after their inhabitants had evacuated them 
in order to save their lives by taking shelter in Turkish
controlled areas and after many hundreds of Turks who 
had remained in their places had been killed in attacks on 
Turkish'villages and towns? 

The representative in question also claims that the 
federation proposal means partition and that it does not 
serve the interests of the people of Cyprus as a whole. 

Lettre, en date du 21 septembre 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglais] 
[24 septembre 1965] 

J'ai l'honneur de faire tenir ci-joint a Votre Excellence 
le texte d'un message qui lui est adresse par M. Fazil 
Kill;lik, vice-president de la Republique de Chypre. 

Je serais oblige a Votre Excellence de bien vouloir faire 
distribuer le texte de ce message comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orhan ERALP 

MESSAGE, EN DATE DU 21 SEPTEMBRE 1965, ADRESSE AU 

SECRETAIRE GENERAL PAR LE VICE-PRESIDENT DE 
CHYPRE 

Je me vois une fois de plus dans l'obligation de retablir 
la verite en repondant a certaines allegations denuees de 
fondement que des representants des dirigeants chypriotes 
grecs a New York repetent sans cesse dans l'espoir de 
masquer la realite et de faire oublier leurs responsabilites 
criminelles. 

Dans une Jettre recente adressee a Votre Excellence, un 
representant des dirigeants chypriotes grecs pretend que le 
fait, pour la Turquie, de proposer une solution federale a 
Chypre equivaut a reconnaitre que Ja Constitution adoptee 
a Zlirich en 1960 est inapplicable. En proposant une 
solution federale, la Turquie n'a rien reeonnu de tel. En 
fait, la Constitution de Chypre, comme toutes les constitu
tions, ne peut etre appliquee avec succes que si elle re<;oit 
l'appui de ceux qui se sont engages par serment a l'appli
quer scrupuleusement. La Constitution elle-meme n'est 
pas en cause lorsque d'aucuns, inspires par des motifs 
inavouees, par le fanatisme raciste et religieux, ne rem
plissent pas solennellement Jes obligations que leur im
posent la Constitution et les accords internationaux perti
nents, comme ils s'etaient engages a le faire. 

Si la Turquie a propose une solution federale, c'est que, 
etant donne Ies methodes barbares employees par les 
Grecs, qui massacrent Jes membres de la communaute 
turque depuis decembre 1963, il faut que la vie et les biens 
des Tures de Chypre soient sauvegardes d'une maniere 
plus concrete et reelle. Le seul moyen pratique et equitable 
de le faire est de donner une base geographique a notre 
constitution, qui prevoit deja !'application d'un systeme 
federal de gouvernement tenant compte de !'existence de 
deux communautes nationales a Chypre. Est-ce parce que 
la Constitution etait inapplicable que les Grecs, aveugles 
par la haine, ont rase plus de 100 villages turcs dont les 
habitants avaient cherche refuge dans Jes secteurs con
troles par les Tures pour avoir la vie sauve, apres que des 
centaines de Tures avaient peri au cours d'attaques contre 
Jes villages et les villes ou ils etaient restes. 

I 
Le representant dontj'ai parle pretend egalement que la 

proposition turque implique le partage, et ~u'elle ne. sert 

1 
pas Jes interets de !'ensemble de la populat10n chypnote. 
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It is common knowledge by now that the self-admitted 
aim of the Greek Cypriot leadership and of Greece is to 
destroy the independence of our Republic, together with 
the freedom and independence of the Turkish Cypriot 
community, in order to annex our island to Greece and 
expand the frontiers of Greece to the shores of north 
Africa, as Archbishop Makarios himself has put it, or to 
ful fil the dreams of Alexander the Great in the Orient as 
Mr. Papandreou, the former Pri me Minister of Greece, 
explained . It is also common knowledge that the Turkish 
Cypriot community is striving ha rd against very heavy 
odds, including actual military occupation from Greece, 
to preserve the independence and integrity of our Republic 
with physical safeguards for the existence and the rights 
of the Turkish Cypriot community. How is it then that 
the Greek representative in question can speak of the 
Turks want ing to partition the island? What the Turks 
want is nothing other than a solution which would make 
it physica!ly impossible for the Greeks to repeat at any 
time in the future the brutalities that they have been com
mitting since December I 963 despite the efforts of the 
guarantor Powers and of the United Nations Security 
Council. 

The over-all and real interests of the people of Cyprus as 
a whole (i.e., of both the T urkish and the Greek com
munities) require the creation of permanent conditions 
conducive to peaceful intcrcommunal coexistence and 
co-operation without either of the two communities being 
able to destroy and/or dominate and enslave the other 
(this is the Turkish case) and not a solution that would 
enable the Greek community to condemn the Turks, 
surreptitiously, to extinction or serfdom in their own 
homeland (this is the Greek case). The crux of the matter 
is that people who can actually attempt to use methods 
of genocide Ill the second half of the twentieth cent ury 
(and who openly declare that they will repeat this if 
Turkey attempts to use its treaty rights) and who were 
prevented from consummating their plans by the United 
Nations and by Turkey's deep interest in Cyprus, arc not 
entitled to exploit respected principles when it suits them 
in order to keep the Turks permanently at the mercy of 
the Greeks. 

I wish :ilso to point out that contrary to what the Greek 
rcprcsentati\·c in question tries to imply. the Government 
of Cyprus. as mentioned in Security Council resolution 
186 ( 1964), of 4 March 1964. is not :ind cannot be the 
insurgent and arbitrary administration of Archbishop 
l\1akarios who has placed himself :i bo\'C the law. fo r the 
simple reason that the Security Council cannot he a 
party to the Greek plot to dest roy the independence of 
a State Member of the United Nations and to satisfy 
Greece's well-known mrgali idea cxpamionisrn by depriv
ing the Turkish Community of it s own country - a 
requirement that must take precedence over every other 
considera tion. It is not up to me to reply to wild accusa
tions against Turkey. hut I must point out that Turkey 
is mora lly and legally obliged to protect the Turkish 
community of Cyprus. The Greek Cypriot leaders. wish
ing that the Turkish community were left unprotected, so 

On n'ignore plus aujourd'hui que l'objectif avoue des 
dirigeants chypriotes grecs et de la Grece est de detruire 
l'indcpendance de notre republique, en meme temps quela 
liberte et l'independance de la communaute chypriote 
turque, afin d'annexcr notre ilea la Grece et d'etendre les 
fronticres de la Grcce jusqu'aux cotes de l'Afrique du 
Nord, ainsi que Mgr Makarios lui-meme !'a dit, ou de 
realiser la conqucte de ]'Orient dont revait Alexandre le 
Grand, ainsi que M. Papandreou, J'ancien premier 
ministre grcc, l'a cxpliquc. On sait egalement que la Com
munautc chypriotc turquc s'cfforce, en depit de conditions 
Ires difficilcs, et notamrncnt de !'occupation militaire 
effective de l'ilc par la Grccc, de garantir son existence et 
ses droits et de sauvegarder l'independanee et l'integrite 
de noire rcpubliquc. Comment le representant grec en 
question peut-il done prctcndre que Jes Tures souhaitent 
le partagc de l'ilc? Les Tures souhaitent simplement 
!'application d'une solut ion qui mctte dorenavant les 
Grecs dans l'impossibil itc malcrielle de renouveler les 
bru1ali1cs dont il s sc sont rend us coupables depuis le mois 
de dccembre 1963, en dcpit des efforts des puissances 
garantes et du Conscil de sccurite des Nations Unies. 

Si l'on veut scrvir Jes intcrcts reels et globaux de !'en
semble de la population chypriote - c'est-a-dire de la 
communautc turque aussi bicn que de la communaute 
grccque - , ii fau t ctablir de manicre permanente des con
ditions qui permettcnt une coexistence et une cooperation 
pacifiqucs entre lcs dcux communautes, sans que celles-ci 
puissent tenter de sc dctruirc, de s'opprimer ou de s'asser
vir mutucllemcnt (c'cst le point de vuc turc), et non appli
quer une solution qui permcttc a la eommunaute grecque 
de condamner subrepticemcnt Jes Tures a la destruction 
ou a l'asservisscmcnt dans !cur patric (c'est le point de \'Ue 
grec). JI ne faut pas pcrdrc de vue cette consideration 
csscnticlle: Jes Grccs, qui sont capables de recourir a des 
mcthodes de genocide da ns la seconde moitie du xxc siecle 
(et qui dccla rcnt ouvertement qu'i ls emploieront _a 
nouveau ccs mcthodcs si la Turquic cherche a se prev?,lotr 
des droits que lui confcrcn t Jes traitcs), et dont Jes plan$ 
ont d0 ctrc dcjoucs par !'Organisation des Nations Unies et 
la Turquic, quc le sort de Chypre prcoccupe au plus h~ut 
point, nc pcuvent pas lcgitimcment sc reclamer de pnn
cipcs rcspcctcs. quand ccla lcur convicnt, afin de tcnir le~ 
Tures,\ leur mcrci de ma nicre permanente. 

Jc ticns cgalemcnt :i faire remarquer que,contraircmcnt 
;\ cc quc le rcprcscntant grcc en question insi,~ue, le Gotm::r
ncmcnt de Chyprc. mcntionnc dansla rcsolut,on 186 (1964). 
en date du 4 mars 1964, du Conseil de sccuritc, n'cst pas et 
nc saurait ctre !'administration insurgcc et arbitraire de 
Mgr Makarios. qui s'est pl:tcc au-dcssus de la Joi. pou: h 
simple raison que le Conscil de sccuritc nc peut pas ctrc 
pa rt ic au plan quc lcs Grccs ont con~u pour d~tr~irc l' in
dcpen<lancc d'un pays Mcmhre de l'Orga111sat1on de~ 
Nations Unies et pour realiser Jes vucs ambiticuses et c-x~ 
pa:1sionnistes de la Grccc, en chassant la ~0~1m_un:1ut~ 
111rquc de son proprc pays: c·cst ];) unecons1dcrat1on qu , 
doit avoir le pas sur toutcs lcs autrcs. JI ne m'appar~icnt 
pas de re pond re aux accusations invr~iscm~la_blcs ~tu_ ~~nt 
ctc formulces :'t l'encontre de la Turqu,e. m:11s Je dots ta,r.:
obscrvcr que la Turquic est moralcment et juridiq ucmcnt 
tcnuc de protcgcr la communautc turquc de Chyprc. Le~ 
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that they could carry out their plans of extermination 
without any hindrance, wilfully misconstrue the protective 
shield provided by Turkey for us and thus impute certain 
ambitions to Turkey. Unfortunately for the Greeks, the 
world knows what is going on in Cyprus. 

(Signed) Fazil KU<;OK 
Vice-President of the Republic of Cyprus 

dirigeants chypriotes grecs souhaitent que la communaute 
turque soit laissee sans protection, afin que rien ne s'op
pose a leurs plans d'extermination, et iii deforment 
deliberement la verite en pretendant que la Turquie nous 
offre sa protection dans le but de realiser des ambitions 
politiques. Malheureusement pour Jes Grecs, le monde 
sait ce qui se passe a Chypre. 

Le Vice-President de la Republique de Chypre, 
(Signe) Fazil K09UK 

DOCUMENT S/6709 

Letter dated 24 September 1965 from the representative 
of Pakistan to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[24 September 1965) 

I have the honour to refer to the letter addressed to 
you by the Permanent Representative of India to the 
United Nations on 22 September 1965 [S/6705] alleging 
that the Pakistan Air Force had bombed the city of Amrit
sar on that date prior to the coming into efTcct of the cease
fire. I have been instructed by my Government to state 
categorically that this Indian allegation is totally baseless 
and unfounded. 

There is no doubt that when the Security Council 
agreed to India's request for an extension of the cease-fire 
deadline, it did so in good faith, and clearly the intention 
11as not to allow India to launch a fresh ofTcnsivc against 
Pakistan. However, the true motive of the Indian request 
has been revealed from the aggressive acts undertaken by 
the Indian forces on 22 September 1965 after the original 
cease-fire deadline set by the Security Council. 

Even when the Indian representative was asking for a 
fifteen-hour extension of the cease-ftrc deadline, the India n 
~orces were massing for a major offensive against Pakistan 
in utter violation of the spirit of the cease.-firc agreement. 

On the morning of 22 Scptemher the Indians launched 
fresh massive attacks backed by tanks and artillery against 
our positions in the Khem Karan sector. These attacks 
continued right up lo and beyond 12 noon of that day, 
11hich was the time when. according to the previous 
~ccision of the Security Council. Pakistan had already 
mstructc<l its forces to cease fire and to open fi re on the 
enemy positions only if fired upon. further. the Indians 
also opened a major offensive a,gainst our positions in the 
S1alko1 sector in the evening of 22 September. that is, eight 
hours before the cease-fire was due according to the revised 
decision of the Security Council. A massive offensive 
against our forces was also opened in the Wauah sector and 
fighting continued right up to the time of the cease-fire. 
The_ Pakistan armed forces nalurally had to resist these 
Indian attacks and the battle cont inucd well into the nicht 
as the Indians kept pouring in fresh rcinforccmcnts.~In 
~he ~ahorc sector, Pakistan found it necessary to deploy 
its ~1r Force in order to relieve the mounting pressure or 
ln~1an ground forces. However. air action was limited 
stnctl_yagainst the Indian military positions on the Wagah
Atta~, roa~ in this sector, and no bombs were dropped on 
Ammsar city as has been falsely alleged by India. 

Lettre, en date du 24 septembre 1965, adressee au Secretaire 
general par le represcntant du Pakistan 

(Texte original en ang/aisJ 
[24 septembre 1965] 

J'ai l'honneur de me referer a la lettre que le represen
tant permanent de l'Inde aupres de l'ONU vous a adressee 
le 22 septcmbre 1965 [S/6705) et dans laquelle ii pretend 
que l'armce de l'air pakistanaise aurait bombarde la ville 
d' Amritsar la veille de l'entree en vigueur du cessez-le-feu. 
D'ordre demon gouvernement,je declare categoriquement 
que cette allegation est depourvue de tout fondement. 

II est certain que, quand le Conseil de securite a accepte, 
a la demande de l'Inde, de prolonger le delai limite pour le 
cessez-le-fcu, ii l'a fait en toute bonne foi et, manifestement, 
son intention n'etait pas de permettre a l'Inde de lancer une 
nouvelle offensive contre le Pakistan. Cependant, le motif 
reel de la dcmande de l'Inde a ete demontre par les actes 
d'agression commis par Jes forces indiennes le 22 septem
bre 1965, apres l'expiration du premier delai fix:e par le 
Conscil de securite pour le cessez-Je-feu. 

Au moment mcme ou le representant de I'lnde deman
dait que le delai pour le cessez-le-feu soit etendu de 
15 heures, les forces indiennes se massaient en vue d'une 
offensive majeure contre le Pakistan en violation flagrante 
de l'esprit de !'accord de cessez-le-feu. 

Oans la matinee du 22 septembre, les Indiens ont lance 
de nouvellcs attaques massives, appuyees par des chars et 
de l'artillerie, eontre nos positions dans le secteur de 
Khcm Karan. Ces attaques sc sont poursuiviesjusqu'apres 
midi de cc jour, hcurc a laquelle, conforme'!1ent a 1:-1 
decision antcrieurc du Conseil de securite, le Pakistan ava1t 
deja donnc l'or<lrc i\ ses forces de ccsser le feu et d~ ne 
tirer sur Jes positions cnncmies que si clles_ en essuya,7nt 
le feu. En outrc. les Indicns lancerent auss1 une offensive 
de grandc cnvcrgurc cont re nos positions dans le se~teur d_e 
Sialkot dans la soiree du 22 septcmbre, c'est-a-d1re hmt 
hcurcs avant quc le cesscz-le-fcu nc dfit pr~ndre eff~t 
conformcmcnt a la nouvelle decision du Conse1~ de s~curi
tc. Unc ofTensive massive contre nos forces a ete declcn
chcc aussi dans le secteur de Wagah et Jes combats se 
poursuivirent jusqu':\ J'heurc du cessez-le-feu., ~aturelle
mcnt, Jes forces armces pakistanaises ont d? ~cs,~ter aces 
attaqucs indiennes et la bataillc s·est poursu1v1e b1en avant 
dans la nuit. les Indiens continuant a lancer _de no~veaux 
renforts. Dans le sectcur de Lahore, le Pak1~tan s est vu 
contraint de dcployer des formations. ae~1ennes pour 
obvicr a la pression croissante des for~es md1en~e~ ~u sol. 
Toutefois, l'activitc acrienne a ete stnctement hm1tee aux 
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A similar attempt to take advantage of the extended 
cease-fire deadline was made by the Indian Navy when 
it attacked units of the Pakistan Navy on the high seas the 
same day. 

It will be recalled that in your letter dated 21 September 
1965 to the representative of lndia [S/6699, para. 6] you 
had clearly stated that "to be fully consistent with that 
resolution, therefore, each party should instruct its forces 
to cease fire as of 0700 hours G.M.T. on 22 September 
without condition, although it would be understandable if 
in issuing these orders the t roops were instructed to fire 
only if fired upon, that is, if there would be a breach of the 
cease-fire by the other side ". 

In the message from the President of Pakistan which 
I had the honour to transmit to you on the morning of 
22 September 1965, the orders given to the Pakista n 
armed forces were fully consistent with the position stated 
by you, that is, they were asked to stop fighting as from 
1205 hours, West Pakistan time and not to fire on enemy 
forces unless fired upon. The Indian mana:uvre in 
seek ing an extension of the cease-fire deadline in spite of 
the clarification sent by you fully reveals once again their 
policy. The facts that I have communicated above leave 
no doubt that the sinister motive oft he Indian Government 
in seek ing the extension of the cease-fire deadline was to 
make a last minute premeditated bid to further their 
aggressive moves against Pakistan. 

I have fur ther been instructed by my Government to 
inform you that the Indians started violating the cease
fire within a few hours of its enforcement. Yesterday 
afternoon they crossed the cease-fire line and occupied a 
feature in the Lipa Valley in Azad Kashmir. When our 
forces in that area told them to vacate this position. the 
Indians opened fire. This restarted the fighting between 
the two forces. which was still going on when the last 
reports came in. Incidents of wrongful occupation of 
Pakistan territory by the lndi:rn t roops after the cease
fire have also been reported from other sectors. This 
obviously shows defiance of the cease-fire hy India. 

I shall he grateful if this communication is circulated as 
a Security Council document. 

(Signed ) Amjad Au 
l'crmancnr Rcprcsenrarirc of Pakistan 

to the United Nations 

posHions militaires indiennes dans ee secteur le long de la 
route Wagah-Attari et aucune bombe n'a ete lachee sur Ja 
ville d'Amritsar, eomme l'Inde l'a faussement pretendu. 

La marine indienne s'est elf orce de meme de profiter de 
)'extension du delai pour le cessez-le-feu en attaquant le 
meme jour des batiments de la marine pak.istanaise en 
haute mer. 

Dans votre lettre du 21 septembre 1965 adressee au 
representant de l'Jnde [S/6699, par. 6], vous aviez claire
ment declare quc « en consequence, pour respecter pleine
ment les termes de cette resolution, chaque partie devrait 
donner J'ordre a scs forces de ccsser le fcu le 22 septembre, 
a 7 heures T U, sans conditions; toutefois, il serait com
prehensible qu'cn donnant ces ordres, on enjoigne aux 
troupes de tircr uniquement pour riposter, c'est-a-dire s'il 
devait y avoir violation du ccssez-le-feu par l'autre partie. » 

Selon le message du President du Pakistan que j 'ai eu 
l'honneur de vous communiquer dans la matinee du 
22 septembre 1965, les ordres donnes aux forces armees 
pakistanaises se conformaient pleinement a la position 
prise par vous, c'est-a-dirc qu'elles ont ete invitees a cesser 
le combat a 12 h 5 (heurc du Pakistan occidental) et a ne 
tirer qu'en riposte. La manceuvre de l'lnde en cherchant 
unc extension du dclai pour le cessez-le-feu en depit de la 
clarification que vous avicz cnvoyee revele une fois de plus 
plcinemcnt sa politiquc. Les fairs que j 'ai decrits ci-dessus 
ne laisscnt aucun doutc que le motif sinistre du Gouverne• 
mcnt indien en demandant l'cxtension du delai pour le 
cessez-le-fcu ctait de se Iivrer a une action premeditee de 
la derniere minute pour rcnforcer ses mouvements d'agres
sion contre le Pakistan. 

Mon gouvernemcnt m'a cgalement donne l'ordre de 
vous faire savoir que lcs Jndicns ont commence a violer le 
ccssez-Ie-feu quclqucs hcures a peinc apres son entree en 
vigueur. Hier apres-midi, ils ont fra nchi la ligne de cessez
le-fcu et oceupc unc position dans Ja vallee de la Lip:i :iu 
Cachemirc a:ad. Lorsquc nos forces clans ce secteur leur 
intimcrcn t d'cvacucr ccttc position, Jes lndiens ont ouwrt 
le feu. De cc fa it, le combat rcprit entre lcs deux forces et ii 
sc poursuivait encore aux dernicres nouvellcs. On a signak 
aussi d'a utres scctcurs des occupations illcgalcs de porti0n, 
du territoirc p:i kistanais par lcs troupes indicnncs aprc~ k 
ccsscz-lc-fcu. Ccci dcmontrc manifcstcmcnt que l'l ndc 11c 

respecte pas le cesscz-lc-feu. 
Jc vous sa urais 1?.rc tic fa ire distribuer la prcscnte c0m

munication eomn;c document du Conscil de sccurih;. 
Le reprlse11tm1t pcr111a11e11t du Pakisrr.!1 

auprh de /'Organisation des Nations Unics . 
(Sigm:) Amjad :\1 1 

DOCUMENTS S/6710 & Add. I & 2 

Rrport of the Srcrclary-Gcnrral on the obscn-:mcc of Che 
ccas<--firc, s11l1111iUcd under Security Council rcsolulion 
21 I (1965) 

/)()('IITll <'III S/ 6710 
[ Original text: English] 

{.?5 Sc•ptcmbrr /965) 

I . The fo llowi ng information on the observance of the 
cease-fire along the cease-fire line in Kashmir and the 

Rapport du Sccrctaire general sur l'obscrvation du crs~rz-k
fcu prcsrntc en application de la resolution 21 l (1965) du 
Conscil de sccuritc 

Do,:r1111N1t S/ 6710 
[Texte original en angl.:isJ 

{25 scptcmhrc Jll.~.-J 
I. Les renscignemcnts ci-aprcs sur l'obscrvati011 .: ~ 

ccsscz-lc-fcu le long de la ligne du cessez-Ie-fcu au Cac+:-
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international border between India and West Pakistan 
as of 1030 hours G.M.T. on 25 September 1965 has been 
received from Lt.-General Robert H. Nimmo, Chief 
Military Observer of the United Nations Military 
Observer Group in India and Pakistan (UNMOGIP) who, 
as indicated in earlier reports (S/6699/Add. 3 and 4], has 
also been in charge of the United Nations India-Pakistan 
Observation Mission (UNIPOM) pending the arrival of 
its Chief Officer, Maj.-Gen. B. F. MacDonald. 

2. It is reported that numerous complaints alleging 
violations of the cease-fire have been submitted by both 
sides, and United Nations military observers are under
taking to investigate all of them. 

J. A military observer at Punch reported that, on 
24 September, between 1157 and 1230 hours, Indian 
standard time (I.S.T.), he had seen Pakistan troops firing 
with rifles and light machine-guns towards the Uri-Punch 
road from dominating positions west of the road. General 
Nimmo has informed the Chief of the General Staff of 
Pakistan of this violation and has urged him to take the 
necessary steps to ensure complete observance of the 
cease-fire. 

4. On 24 September, at 1945 hours I.S.T., United 
Nations military observers at Lahore reported that, in 
the area between the two armies, both sides had opened 
fire with field artillery, medium tanks, recoilless rifles, 
and light and medium machine-guns. This fire lasted for 
approximately half an hour. General Nimmo and his 
deputy were in contact by telephone with the commands 
on both sides to get the firing stopped. 

Document S/6710/Add.1 

[Original text : English] 
[26 September 1965 ] 

INCIDENTS OF FIGHTING 

I. According to the latest information on 26 September 
1965 from United Nations observers in the Lahore sector 
the "situation has further deteriorated in the whole 
Lahore sector and especially in the area of the Damban
wala-Ravi-Bedian link canal which is just north of Lahore 
City''. 

2. It is confirmed by United Nations observers that 
Indian forces began an artillery barrage nnd attacks in 
the general area of Burki (grid reference 759972) on 
24 September, at 1730 hours. As a result of this action the 
loc:il Pakistan commnnd claims to have suffered a number 
of casualties in killed, wounded and missi ng. The United 
Nations military observers saw two prisoners taken in this 
action and interviewed one of them on the Indian side. 
Burki is located approximately 6 miles cast-south-east of 
Lahore. 

3. Military observers stationed in the Lahore sector 
stated that they have detected thus for no further move
ment of troops there. 

mire et de la frontiere intemationale entre l'Inde et le 
Pakistan occidental a 10 h 30 TU, le 25 septembre 1965, 
nous ont ete communiques par le general Robert H. 
Nimmo, chef du Groupe d'observateurs militaires des 
Nations Unies pour l'Inde et le Pakistan (UNMOGIP), 
qui, comme l'indiquent les rapports precedents [S/6699/ 
Add.3 et 4], dirige egalement la Mission d'observation des 
Nations Unies pour l'lnde et le Pakistan (UNIPOM) en 
attendant l'arrivee de son commandant, le general B. F. 
MacDonald. 

2. De nombreuses plaintes faisant etat de violations du 
cessez-Ie-feu ont etc presentees par les deux parties et Jes 
observateurs militaires des Nations Unies prennent des 
dispositions pour enqueter sur toutes ces plaintes. 

3. Un observateur militaire a Punch a signale que le 
24 septembrc, entre II h 57 et 12 h 30, heure legate in
dienne, ii avait vu des troupes pakistanaises, occupant une 
hauteur a l'ouest de la route, ouvrir le feu avec des fusils et 
des mitrailleuses legeres en direction de la route Uri-Punch. 
Le general Nimmo a informe le general commandant au 
Pakistan de cette violation et Jui a demande instamment 
de prendre les mesures necessaires pour assurer le strict 
respect du cessez-le-feu. 

4. Le 24 septembre, a 19 h 45, heure legaleindienne, Jes 
observateurs militaires des Nations Unies a Lahore ont 
signale que, dans la zone separant Jes deux armees, Ies 
deux camps avaient ouvert le feu avec de l'artillerie de 
campagne, des chars moyens, des fusils sans recul et des 
mitrailleuses legeres et moyennnes. Cette fusillade s'est 
poursuivie pendant une demi-heure environ. Le general 
Nimmo et son adjoint sont entres en contact par telephone 
avec les commandements des deux camps pour faire 
cesser le feu. 

Docnment S/6710/ Add.I 

[Texte original en anglaisJ 
(26 septembre 1965] 

ENGAGEMENTS 

I. Selon les demiers renseignements re~us le 26 septem
bre 1965 des observateurs des Nations Unies dans le sec
teur de Lahore, « la situation a continue de se deteriorer 
dans l'ensemble du secteur de Lahore, et notamment aux 
environs du canal reliant la Bambanwala, la Ravi et la 
Bedian, qui passe juste au nord de la ville de Lahore». 

2. Les observateurs des Nations Unies ont confirme que, 
le 24 septembre a 17 h 30, des forces indienncs ont com
mence un barrage d'artillerie et lance des attaques dans la 
region de Burki (point 759 972 du quadrillage). Le eom
mandement local pakistanais declare avoir subi dans cet 
engagement uncertain nombre de pertes en tues, blesses et 
disparus. Les observateurs militaircs des Nations Unies ont 
vu deux prisonniers qui avaient ete captures dans cet en
gagement et en ont interroge un du cote indien. Burki se 
trouve :\ 6 miles environ a l'est-sud-est de Lahore. 

3. Les observateurs militaires stationnes dans le secteur 
de Lahore ont declare n'avoir deeele jusqu'a present aucun 
nouveau mouvement de troupes dans le secteur. 
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4. Colonel Gauthier, who is in charge of a team of 
observers in the Lahore area, states that observers of 
UNIPOM have been deployed on both the Indian and 
Pakistan sides of the line. Colonel Gauthier has submitted 
the following report on one of his efforts to stop fighting: 

"I personally went to the area of the cease-fire line 
with one observer in the afternoon of 24 September to 
investigate complaints received from local headquarters 
that India n troops were edgi ng forward of the positions 
they held at the t ime of the cease-fire. The situation 
started shortly after fi rst light on 23 September. Efforts 
were made by us to contact the Indian Battalion 
Commander but to no avail. Shelling started at 1715 
hours on 24 September from the l ndian side with medium 
and fie ld art illery, recoilless rifle, tank and small-arms 
fire. From where we were standi ng, all fire seemed to 
be falli ng 600 to 1,000 yards away in the general area 
of a canal which is at present the dividing line between 
the two opposing forces . This heavy firing went on for 
half an hour, forcing us to take cover. On returning to 
Lahore I immediately asked UNMOGIP to pass a 
st rong protest to the Vice-Chief of StatT of the Indian 
Army, which was done. I then visited the local command 
who assured me that no Pakistan artilllery had fi red. 
lt is diflicult to state categorically if Pakistan art illery did 
retaliate. but the considered opinion is that the Indians 
started the firinl!, and I believe some shots were returned. 
I consider this situat ion explosive and I am experiencing 
great difficulty in preventing the Pakistan side from 
retaliating." 

5. ln the L,hore sector, particularly, the cease-fire is 
not holding as of 26 September. 

\VITIIORAWAlS 

6. Following isa report from General Nimmoconcerning 
communications with Indian and Pakistan military 
authorities. respectively, on the subject of withdrawals. 

"On 25 September I sent the following message to the 
Commander-in-Chief, Western Command. Indian Army. 
in reply to his complaint of Pakistan advances in the 
Sulaimbokc area: 

'"OPS/496. Your complaint regarding message 
0-2006 of 25 September has been received. and I have 
taken action with the Chief of the General StalT, 
Pakistan. At the same time. I request you to order the 
\\'i thdrawa l of all Indian troops now on the Pakistan 
side of the international border to the Indian side.' 

"On 25 September I :ilso sent the following message 
to the Vice-Chief of Army St a IT, Ind ia: 

4. Le colonel Gauthier, qui commande un groupe d'ob
servateurs dans la region de Lahore, declare que des 
observateurs de la Mission d'observation des Nations 
Unies pour l'Inde et le Pakistan ont ete deployes du cote 
indien et du cote pakistanais de la ligne. Le colonel Gau
thier a envoye le rapport suivant concernant l'une de ses 
tentatives d'arreter les combats: 

« Dans l'apres-midi du 24 septembre je me suis rendu 
personnellement en compngnie d'un observateur dans 
la region de la lignc de cessez-le-feu pour enqueter sur 
des plaintes emanant du eommandement local et signa
lnnt une avance des troupes indiennes, qui debordaient 
peu a pcu des positions qu'elles occupaient lors du 
ccssez-le.-fcu. Ce mouvement aurait commence peu apres 
l'aubc du 23 scptcmbrc. Nous nous sommes efforces de 
prendrc contact avcc le commandant du bataillon in
dien, mais en vain. Le 24 scptembre a 17 h IS, a com
mence un bombardement vcnant du cote indien, avec de 
l'artillcrie de moyen calibreetdel'artillerie decampagne, 
des fusils sans recul, des chars et des armes legeres. 
D'ou nous etions, tous lcs projectiles semblaient tomber 
a une distance de 600 it 1 000 yards, aux environs d'un 
canal q ui constituc actuellement la ligne de demarcation 
cntre lcs forces des dcux camps. Ce feu nourri s'est 
poursuivi pendant unc demi-heure, nous contraignant a 
chereher un abri. A mon rctour a Lahore, j'ai imme
diatcmcnt dcmandc au Groupe d'observateurs militaires 
des Nations Unies pour l'Tnde et le Pakistan de protester 
vigoureuscment auprcs du vice-chef d'etat-major de 
l'armee indiennc, cc qui fut fait . Je me suis ensuite rendu 
au commandcmcnt local, ou l'on m'a assure qu'aueune 
piece d'artillerie pakistanaisc n'avait ti re. Quant a savoir 
si l'artilleric pakistanaisc a, en fait, riposte, ii m'est 
difficile de me prononcer de fac;on categorique, mais tout 
bicn considerc je pensc quc Jes lndiens ont tire Jes pre
miers et quc quclques coups de feu ontete tires en riposte. 
Jc jugc la situation explosive et j'eprouve de grandcs 
difficultcs :\ cmpcchcr lcs Pakistanais de riposter. n 

5. Dans le scctcur de Lahore, en particulier, au 26 ser· 
tcmbre le ccsscz-lc-fcu n'ctait pas observe. 

R ETRAITS DE TROUPES 

6. On trouvera ci-aprcs le textc d'un rapport du general 
Nimmo conccrnant scs communications avcc lcs comman· 
demcnts militaircs indien et pa kistanais, rcspcctivemcnt. 
au sujet du rctrait des troupes. 

« Le 25 septcmhre j'ai adressc le message ci-aprcs a_u 
commandant en chef du sccteur occidental de l'anncc 
indicnnc. en rcponsc a sa plaintc conccrnant de, 
avances pakistanaiscs dnns la region de Sulaimbokc: 

« OPS/496. J 'ai rcc;u votrc plainte contcnuc dans k 
message 0-2006 du 25 scptcmbre et je suis intcm:nu 
auprcs du general commandant au Pakistan. Jc \ '()US 

invite. de votrc cote, :\ ordonner a toutes lcs !rour~s 
indicnncs sc trouvant actucllcmcnt d u cote pakrsran:11, 
de la fron ticre intcrnationalc de regagncr le cote indicn." 

« Le 25 sc ptcmbrc cgnlcment, j'ai adrcssc le mess:1f:e 
ci-aprcs au vice-chef d'etat-major de l'armce indicnnc: 
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'"The Indian local command at Baramula has con
firmed to military observers that his troops occupy hill 
features at points NL 831389 and NL 836394 on the 
Pakistan side of the cease-fire line (CFL) (in the Domel 
sector). This is contrary to the cease-fire agreement, and 
I request that these troops be withdrawn to the Indian 
side of the CFL.' 

"Replies have not been received yet to either of these 
requests, and there has been no indication of with
drawals anywhere. In my message OPS/498, of 25 Sep
tember, to the C.G.S. of the Pakistan Army, referring 
to his complaints regarding Indian attacks in the Sulai
manke area of southern Rajasthan, east of Hyderabad, 
I stated as follows: 

"' All commanders should everywhere respect the 
cease-fire order, of which they are well aware. You will 
appreciate that it is not possible to remind them of this 
in detail in respect of a variety of separate places. I 
have asked the Vice-Chief of Army Staff, India, to order 
the troops to cease firing and stop any other offensive 
operations in area under reference. May I also ask 
that your troops should withdraw to their own side of 
the border in that area.' 

"In his reply dated 25 September the C.G.S., 
Pakistan, stated as follows: 

"' Our Government has not yet accepted withdrawal 
of troops to own side of border. Agreement thus far 
is only on cease-fire. In view of this you are requested to 
concentrate on implementation of cease-fire. We will 
accept your instructions regarding withdrawal of troops 
after an agreement on the subject is reached. Please 
intimate reaction of the Vice-Chief of Army Staff, 
India, to your request.' 

"Message OPS/493 from the Chief Military Observer 
to the C.G.S., Pakistan: 

'" It is confirmed by joint investigation of military ob
servers that Pakistan troops have established themselves 
from point NR 152118 to NR 153117 and at NR 
166116 across the CFL (in Naushera sector). This is 
contrary to the cease-fire agreement, and I request that 
these troops be withdrawn to the Pakistan side of the 
CFL.' 

"In his reply the C.G.S., Pakistan, stated the follow
mg: 

'"Your OPS/493 of 25 September received. In this 
connexion your attention is invited to my message of 
24 September. Request Indian authorities be made to 
observe cease-fire agreement. Our troops will withdraw 
to own side of the CFL, when an agreement about 
general withdrawal from territories under other side's 
control before the outbreak of hostilities is reached 
between the two governments.'" 

7. Observance of the cease-fire and withdrawals are 
closely linked. 

« Le commandement local indien a Baramula a con
firme aux observateurs militaires que ses troupes oc
cupent des hauteurs clans le secteur de Domel, du cote 
pakistanais de la ligne de cessez-le-feu (cotes NL 
831389 et NL 836394). Cela est contraire a !'accord de 
cessez-le-feu et je demande que ces troupes soient 
ramenees sur le cote indien de la ligne de cessez-le-feu. » 

« Nous n'avons re9u de reponse a aucune de ces deux 
demandes et il n'y a nulle part de signes de retrait. 
Dans le message OPS/498 que j'ai adresse le 25 septem
bre au general commandant de l'armee pakistanaise au 
sujet de ses plaintes touchant des attaques indiennes 
dans le secteur de Sulaimanke, Rajasthan meridional, a 
l'est de Hyderabad, j'ai declare ce qui suit: 

« Tous les commandants doivent respecter partout 
l'ordre de cessez-le-feu dont ils ont pleine connaissance. 
Vous comprendrez qu'il n'est pas possible de le leur 
rappeler expressement pour chacune des diverses 
localites distinctes. J'ai demande au vice-chef d'etat
major de l'armee indienne d'ordonner a ses troupes de 
cesser tout tir ou toutes autres operations offensives 
clans le secteur dont ii s'agit. Puis-je vous demander 
egalement de retirer vos troupes de ce secteur et de leur 
faire regagner le cote pakistanais de la frontiere? » 

« Dans sa reponse en date du 25 septembre le general 
commandant declare ce qui suit: 

« Notre gouvernement n'a pas encore accepte le 
retrait des troupes des deux camps de leur cote de la 
frontiere. Jusqu'ici !'accord n'a porte que sur le cessez
le-feu. Cela etant, je vous prie de concentrer vos efforts 
sur }'application du cessez-le-feu. Nous accepterons vos 
instructions touchant le retrait des troupes une fois 
qu'un accord aura ete realise a ce sujet. Veuillez nous 
faire connaitre la reaction du vice-chef d'etat-major de 
l'armee indienne a votre demande. » 

« Message OPS/493, en date du 25 septembre, adresse 
par le chef du Groupe d'observateurs militaires au 
general commandant de l'armee pakistanaise : 

« Une enquete commune des observateurs militaires a 
confirme que des troupes pakistanaises se sont etablies 
de part et d'autre de la ligne de cessez-le-feu, dans le sec
teur de Naushera (cotes NR 152118 a NR 153117 et 
cote NR 166116). Cela est contraire a !'accord de cessez
le-feu et je demande que ces troupes soient ramenees 
sur le cote pakistanais de la ligne de cessez-le-feu. » 

« La reponse du general commandant de l'armee 
pakistanaise est ainsi con9ue : 

« J'accuse reception de votre message OPS/493 du 
25 septembre. A cet egardj'attire votre attention sur mon 
message du 24 septembre. Je demande que les autorites 
indiennes soient amenees a respecter !'accord de cessez
le-feu. Nos troupes regagneront notre cote de la ligne de 
cessez-le-feu lorsque nos deux gouvernements parvien
dront a un accord sur le retrait general des troupes 
occupant des territoires qui se trouvaient sous le con
trole de l'autre partie avant l'ouverture des hostilites.» 

7. L'observation du cessez-le-feu et Jes retraits sont 
etroitement lies. 
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Document S/6710/ Add.2* 

[Original text: English] 
[26 September 1965] 

1. Information on observance of the cease-fire which has 
been received from the United Nations mili tary observers 
on 26 September 1965 since that set forth in document 
S/6710/Add. l is presented in this report. 

2. Military observers at Domelreceivcdon26September, 
at 0735 hours, a Pakistan complaint alleging that Indian 
troops in company strength had overrun a Pa kistan 
standing patrol in the area of Shahkot bridge, 2.5 miles 
on the Pa kistan side of the cease-fire line (CFL) during the 
night of 25-26 September. The complaint also alleged 
that Indian troops had fired with artillery and medium 
machine-guns into Shahkot village and were also attack
ing in the direct ion of Bugina, which is approximately 
3 miles no rth of Shahkot. 

3. A cease-fire proposed by the m ilitary observers for 
0945 hours, West Pakistan t ime (W.P.T.), was no t accepted 
by the Pakistan local commander who stated that unless 
the United Nations gua ran teed to ta l Indian withdrawal in 
this area he would commence full offensive operations. 
He stated that he had approval of his higher headquarters 
fo r these operations, as the bridges over the Kishenganga 
arc considered vi tal. At 1030 hours W .P.T. the Pakista n 
commander stated that his offensive would begin imme
diately. At 1100 hours he stated again that the Indians had 
so fa r fired approximately l 10 ro unds of 3. 7-inch howitzer 
and/or 3-inch mortar shells into Shahkot village but that 
his big.her headquarters had requested him to contact the 
United Nations once ag.ain. 

4. The G eneral Headquarters of Pakistan reported 
later that they had directed their local command to 
exercise restraint and added they however could not allow 
the India ns 10 occupy territory under their control and 
requested the Indians vacate these positions as soon as 
possible. 

5. The Indian local commander confirmed to the mili
tary observers at Baramula that there had been an ex
cha nge of fire in that area in the early hours of 26 Sep
tember 1965 but claimed tha t it had been initiated by 
Pakistan forces and that his troops had been in possession 
of the whole area between the CFL and the Kishenganga . 

(i. The occupat ion of this area by Indian troops, how
c\'er. has never hecn reported to the military observers. 
They have requested that the Indian troops in that sector 
be withdrawn to their side o f the CFL. 

7. The military observers at Domcl and Baramula arc 
trying to arrange a meeting of the local commanders. 

• Incorporat ing document S/6710/Add.2/Corr. I. 

Document S/6710/ Add.2 

[Texte original en anglais} 
[26 septembre 1965) 

l. Le present rapport contient les renseignements rela
tifs a !'observation du ccsscz-Ie-feu qui ont ete communi
ques par Jes observateurs mili tai res des Nations Unies le 
26 septembre 1965 postcrieurement a ceux reproduits 
dans le document S/6710/Add.1. 

2. Les obscrvatcurs militai res a Dome! ontre~u le 26 sep
tembre, a 7 h 35, unc plaintc pakistanaise signalant que 
dans la nuit du 25 au 26 scptcmbrc une patrouille pakista
naisc faisant sa rondc ordinai rc avait succombe a l'assaut 
de t roupes indicnncs de l'efTcctif d'une compagnie, aux 
environs du pont de Shahkot (a 2 miles et demi de la ligne 
de ccssez-Jc-feu du cote pakistanais). II etait egalement 
dit dans la plainte q uc lcs troupes indiennes avaient ouvert 
Jc fcu avec de J'artilleric et des mitrailleuses moyennes sur 
le village de Shahkot et q u'cllcs lan<;aient une autre attaque 
en direction de Bugina qui sc trouve a 3 miles environ au 
nord de Shahkot. 

3. Un ccsscz-le-fc u p ropose par Jes observateurs mili• 
taircs pour 9 h 45, heurc du Pakistan occidental, n'a pas 
ctc acceptc par Jc commandant local pakistanais qui a 
declare qu'a mains quc Jes Nations Unies ne garantissent 
le retrait total des troupes indiennes de cette region, ii 
lanccra it une offensive de grande envergure. II a ajoute 
q u'il avai t !'approbation du quartier general dont ii rele· 
va it pour entreprendrc de tclles operations, car les pouts 
sur le Kishcnganga ctaicnt consideres comme etaat 
d 'importancc capitalc. A 10 h 30, heure du Pakistan 
occidental, le commandan t pakistanais a annonce que son 
offensive commcnccrait immcdiatcment. A 11 heures ii a 
repctc quc lcs troupes indicnncs avaicnt jusque-la tire sur 
le village de Shahkot environ 110 obus de mortier de 3,! 
ou 3 pouces, mais q uc le q uartier general dent ii rele\'a1t 
lui avait dcmandc de prcndrc de nouveau contact avec Jes 
N ations Unics. 

4. Le q uarticr genera l pa kistanais a fait savoir ultericure· 
mcnt qu'il avait donnc l'ordrc au commandement loc~I 
de faire prcuvc de rctcnuc ; ii ajoutait qu'il nc po_u\'~11 
cependant pcrmcttre aux Indicns d'occuper un tcmto1re 
sous controlc pakistanais et ii dcmandait quc Jes lnd1cns 
cvacucnt des quc possible Jes positions dont ii s·agit. 

5. l e commandcment local indien a confirmc aux 
obscrvatcurs militai rcs :\ Baramula quc des coups de fcu 
avaicnt ctc cchangcs dans cctte region a l'a ubc du 26 ser· 
tcmbrc, mais ii a sou tenu quc lcs fo rces pakistanaiscs 
avaicnt tire lcs prcmicrcs et q uc scs troupes sc trou\'aicnt 
en possession de !'ensemble d u sccteur compris cntrc la 
ligne de ccsssez-lc-fcu e t Jc Kishcnganga. 

6. L'occupation de cc scetcur par lcs troupes indicnncs 
n 'avait ccpcndant jamais ctc signalce aux o bscn':llcurs 
m ilitaircs. Ccux-ci ont dcmandc quc lcs troupes indicnncs 
da ns cc sectcur rcgagncnl le cote indien de la lignc d~ 
ccsscz-lc-fcu. 

7. Les observatcurs militaires a Domcl et :\ Baramull 
cssaycnt d'organiscr une rcneontrc des commandants 
locaux. 
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DOCUMENT S/6711 

Letter dated 25 September 1965 from the representative 
of India to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[25 September 1965) 

[NOTE 13Y THE Si;cRETARY-GENERAL. This letter is circu
lated as a Security Council document at the oral request 
of the Permanent Representative of India on 25 Sep
tember 1965.] 

I had the honour yesterday afternoon (24 September 
1965) to submit to you an aide mimoire regarding vio-
1:ltions of the cease-fire by Pakistan troops. In continu
ation of that aide mc!moire, my Government has instructed 
me to bring the following to your attention. 

On the morning of 23 September Pakistan armed troops 
in khaki uniforms intruded into Indian territory in the 
Jh:mgar sector and started digging into the area. The local 
United Nat ions team in Naushcra was informed by the 
Indian authorities of this intrusion, which is not only 
complc!cly illegal, but is likely seriously to jeopardize the 
present cease-fire agreement. Our authorities have asked 
the United Nations team to visit the site, and have also 
indicated that the intrusion should be vacated within 
twenty-four hours, whereafter we may be compelled to 
take necessary measures for the eviction of the Pakistan 
troops who have illegally entered our territory. 

The United Nations team at Naushcra referred the mat
ter to the United Nations team at Kotli, which made en
quiries from the local Pakistan commander. The Pakistan 
commander's view was that the troops had been in position 
prior to the present cease-fire. This statement is baseless 
and 11·e <lo not accept it. The Ind ian authorities arc awaiting 
a further communication from the United Nations team. 

The Pakistan Rangers violated the cease-fire after 0330 
hours on 23 September and entered the Jaisalmer area of 
Raj:isthan at a number of points. They have taken positions 
at Ghotaru, Longanwala, and have dug into places which 
arc 10 to 15 miles on our side of the India-Pakistan border. 
In one case they attacked the Rajasthan Armed Constabu
lary post at Asutar. Their :1ttack was repulsed. 

In the Barmer district of Rajasthan. the Pakista n Ran
gers infiltrated and occupied the following points on the 
morning of 23 September after the time when cease-fire 
should have been effective: Dedusar, Baori. Kclnor and 
Himo-ka-Talai, all of which arc situated south-cast of the 
G:i<lra road inside India. 

. In the area south of Durki, Pakistan troops started 
mtruding into lndian-hcld territory at two places on 
24 September. In one case the intrusion began with 
Pakistan troops trickling in. one by one or ~in pairs, 
~uilding up to company strength. In another case the 
intrusion was committed by two companies of Pakistan 
troops. These intrusions have led to ftring in the area. 

Lettre, en date du 25 scptembre 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de l'Inde 

[Texte original en anglais] 
(25 septembre 1965] 

(Norn ou SECRb'TAtRE ofNERAL. La presente lettrc est 
distribuee en tant que document du Conseil de securite 
commc suite a unc dcmande prcsentee oralement a cet 
eJTet par le represcntant permanent de l'lnde, le 25 septem
bre 1965.J 

J'ai eu l'honneur de vous communiqucr hier apres-midi 
(24 septembre 1965) un aide-memoire concernant des 
violations du ccssez-lc-fcu commises par les troupes 
pakistanaises. Commc suite a cct aide-memoire, mon 
gouvernemcnt m'a charge de porter a votre attention les 
renscigncmcnts suivants. 

Le 23 septcmbrc 1965 dans la matinee, 23 soldats pakis
tanais en uniformcs kakis ont penetrc en territoire indien 
dans le scctcur de Jhangar et ont commence a creuser des 
tranchecs. L'cquipe locale des Nations Unics a Naushera 
a ete prevenue par lcs autoritcs indicnnes dccette intrusion, 
qui non seulement est completemcnt illegale mais qui 
risque de mettrc en danger l'actuel accord de ccssez-le-feu. 
Nos autoritcs ont dcmande aux observateurs des Nations 
Unies de se rend re sur place et ont egalement indiq uc que le 
secteur en question dcvrait etre cvacue dans les 24 heurcs, 
faute de quoi nous pourrions ctre obliges de prcndre les 
mesures neccssaircs pour chasser Jes troupes pakistanaises 
qui ont penctrc illegalcmcnt sur notre tcrritoire. 

Les obscrvateurs des Nations Unics a Naushera ont 
rcnvoyc l'afTaire aux obscrvateursdes Nations Uniesa Kotli, 
qui ont fait une cnquctc auprcs du commandant pakista
nais local. Le commandant pakistanais declare que lcs 
troupes en question ctaicnt en position avant l'actucl 
cessez-lc-fcu. Ccuc declaration est dcnuce de tout fonde
mcnt et nous la rcjctons. Les autoritcs indicnncs attcndent 
d'autrcs communications de Ja part des observatcurs des 
Nations Unics. 

Les chasscurs a cheval pakistanais ont viole le cesscz
le-fcu aprcs 3 h 30 le 23 scptembre et ont pcnctn: en plu
sicurs endroits dans la region de Jaisalmcr au Rajasth:rn. 
Jls ont pris position;) Ghotaru, Longanwala, et ont crcusc 
des tranchccs en des cndroits qui sc trouvcnt :'i 10 et 
15 miles du cote inclicn de la fronticre indo-pakistannisc. 
Dans un cas, ils ont attaquc le poste de gcndarmeric ;\ 
Asutar dans le Rajasthan. Leur auaque a etc.: repousscc. 

Dans le district de Barmer au Rajasthan, lcs chasseurs ;\ 
chcval pakistana is sc sont infiltrcs et, dans la matinee du 
23 scptcmbrc,a prcs l'hcurc ;) J;iquellclc ccsscz-lc-fcu aurait 
du ctrc en vigucur. ils ont occupc lcs postes de Bcdusar, 
Baori, Kdnor et Himo-b-Talai, tous ces points ctant 
situcs au sud-cst de la route de Gadra en tcrritoirc indien . 

Dans la region situcc au sud de Durki, des troupes 
pakistanaises ont commence :'1 pcnctrcr en dcux cndroits, lc 
24 seplembre, dans le tcrritoirc occupc par l'l ndc. Dans un 
cas, lcs sold:tts pakistanais sc sont infiltrcs individuclle
rncnt ou par groupcs de dcuxjusqu':'i cc qu'une compagnic 
tout cnticrc ait pcnclrc sur le tcrritoire occupc par l'lnde. 
Dans un :rntre cas, !'intrusion a etc commise par dcux 
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In the Fazilka area, on 24 September, Pakistan troops 
intruded in sizablc strength into Indian territory. This 
area was never under Pakistan control and the intrusion 
was an obvious and deliberate violation of the cease-fire. 
These intrusions by Pakistan troops are likely to lead to 
renewal of hostili ties as happened in the Burki sector. 

The phenomenon of these Pakistan intrusions, infil
trations and violations, after the cease-fire, has already 
been brought to the notice of General Nimmo, United 
Nations Chief Military Observer, by the Chief of the 
Army Staff of India. 

Pakistan must accept the fact that there can be no 
forward movement from the positions held by Pakistan 
troops at the time of cease-fire. Any attempt by Pakistan 
forces to move forward is bound to affect the situation, 
and the responsibility for any consequences flowing from 
this will lie squarely with Pakistan. 

(Sig11ed) G. PARTIIASARATIII 

Permanent Represenratire of India 
to the United Nations 

compagnies de troupes pakistanaises. Ces intrusions ont 
provoque des echanges de coups de feu dans la region. 

Dans la zone de Fazilka, le 24 septembre, un nombre 
important de soldats pakistanais ont penetre en territoire 
indien. Cette zone n'a jamais ete controlee par le Pakistan 
et ['intrusion en question constitue une violation manifeste 
et deliberee du ccsscz-le-fcu. Ces intrusions par les troupes 
pakistanaises risqucnt de provoquer une reprise des bosti
litcs, comme ccla s'est dcj;'1 passe dans le secteur de Burki. 

Ces intrusions, infiltrations et violations pakistanaises, 
survenues apres le cessez-le-feu, ont deja ete portees a 
}'attention du general Nimmo, chef du groupe d'observa
teurs militaires des Nations Unies, par le chef d'etat-major 
de l'armce indicnne. 

Le Pakistan doit accepter le fait qu'il ne peut y avoir 
d'avancc par rapport aux positions occupees par Jes 
troupes pakistanaiscs au moment du cessez-le-feu. Toute 
tentative des forces pakistanaises pour faire avancer ses 
troupes aura nccessaircmcnt des repercussions sur la 
situation et la responsabilite des consequences qui pour
raient en decoulcr rctombcra cntierement sur le Pakistan. 

Le representant permanent de I' lnde 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) G. PARTHASARATHI 

DOCUMENT S/6713 

Leiter dntcd 26 September 1965 from the representative 
of Pakistan to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[26 September 1965] 

In continuation of my letter of 25 September 1965 
(S/6712], I have the honour to inform you of the following 
further serious violations of the cease-fire by the Indian 
forces: 

(a) The Indian forces launched on 24 September four 
attacks in the Lahore sector and two attacks in the 
Rajasthan sector with a view to seizing areas under Pakistan 
control. 

(b) On 24 September, in the Khcm Karan sector, the 
Indian forces laid anti-personnel mines of a very brutal 
type in the area under Pakistan control. while they moved 
about under white !lags pretending that they were collect
ing their dead. 

(c) Another attack by Indian forces, in more than a 
hattalion strength. supported by a squadron of tanks and 
artillery, has been de\'cloping in the Sulaimankc area 
since 1700 hours, West Pakistan time (W.P.T.) on 
25 September. 

(c/) The lmlian troops launched an attack on our posi
tions in Chananwala. in the Fnilka sector at 1700 hours 
W.P.T. on 25 September. The auack was supported by 
armour and artillery. 

1 have been instructed by my Go\'ernment to lodge a 
strong protest against these viobtions :md lo point out 

Lettre, en date du 26 sc11tcmbrc 1965, acJrcssee au Secretaile 
general par le rcprcscntant du Pakistan 

[Texte original en anglais] 
[26 septembre 1965] 

Faisant suite,\ ma Jcttre du 25 septembre 1965 [S/6712), 
j'ai l'honncur de porter a votrc connaissance Jes fails ci
aprcs qui constituent de nouvellcs violations graves du 
ccssez-Ie-fcu par Jes forces indicnnes: 

a) Le 24 septcmbrc 1965, lcs forces indicnnes ont kince 
quatrc attaques dans le sccteur de Lahore et deux attaques 
dans le secteur du Rajasthan, en vue de s'emparer de zones 
sc trouvant sous contrulc pakistanais; 

h) Le 24 septcmbre, <lans le sccteur de Khem Karan, lcs 
forces indiennes ont pose des mines antipcrsonncl d'un 
type particulicrement inhumain dans la zone sc trou,·ant 
sous contr61e pakistanais, tandis qu'ellcs sc depl:ii;aicnt 
sous la protection de drapcaux blancs, feignantdc ramasscr 
lcurs morts ; 

c) Unc autrc attaquc des troupcsindicnnes, lanccc p:u 
des forces de plusd'un bataillon, avcc J'appui d'un cscadron 
de chars et cclui de l'artilleric, sc dcvcloppe dans la region 
de Sulaimanke depuis Jc 25 scptcmbrc. :\ 17 hcurcs. hcurc 
du Pakistan occidental; 

d) Le 25 scptcmbre, ;1 17 heures, hcurc du Paki$lan 
occidental, lcs troupes indienncs ont lance une att:iqu~ 
contre nos positions a Chananwala, dans le sectcur d~ 
Fazilka. L'attaquc ctait appuycc par des blindcs et p;ir 
l'artilleric. 

Jc suis charge par mon gouvcrncmcnt de protc:-ttr 
vigoureuscment contrc ces violations et de souligncr qu, 
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that such deliberate and planned attacks are fraught with 
the danger of resumption of hostilities. If the Indian 
forces, in utter disregard of the cease-fire, persist in their 
aggressive activities, Pakistan forces would be forced to 
take necessary action in self-defence. 

3. I shall be grateful if this communication is circulated 
as a Security Council document. 

(Signed) Amjad ALI 
Permanent Representative of Pakistan 

to the United Nations 

de telles attaques deliberees et menees selon un plan 
precon,;u risquent d'entrainer une reprise des hostilites. 
Si, au mepris total du cessez-le-feu, Ies forces indiennes 
persistent dans leur action agressive, Jes forces pakista
naises seront contraintes, en legitime defense, de prendre 
toutes mesures necessaires. 

Je vous saurais gre de faire distribuer le texte de la 
presente communication comme document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent du Pakistan 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Amjad ALI 

DOCUMENT S/6714 

Letter dated 26 September 1965 from the representative of 
Pakistan to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[26 September 1965) 

I ha\'e the honour to state that since I wrote my earlier 
letter of today [S/6713] about the violations of the cease
fire by India, further information has been received which 
requires to be urgently communicated to you in view of 
the gravity of the situation developing from the increasing 
frequency and intensity of Indian attacks on Pakistan 
positions. 

I have been instructed by my Government to inform 
you that the attack by the Indian forces, in more than 
blttalion strength, which had been developing in the 
Sulaimanke area since 1700 hours, West Pakistan time 
(W.P.T.), on 25 September 1965, as a lready reported in 
the first paragraph of my earlier letter, was actually 
launched on Pakistan positions. The Indian local com
mander in this area sent an ultimatum to the Pakistan 
local commander demanding him to withdraw from 
positions held by him since before the cease-fire came into 
effect. After our commander had refused to comply with 
this preposterous demand, which was made in clear 
1iolation of the cease-fire, the Indian forces attacked in 
battalion strength and with the support of a squadron of 
tanks. Naturally, the Pakistan forces resisted this attack 
but, exercising great restraint, used only the minimum 
force necessary to repulse and contain it. 

The latest information indicates that the Indians arc 
assembling new forces to launch a fresh attack on the 
~akistan positions in the Rajasthan sector. I have been 
instructed by my Government to further inform you that 
in case this attack is undertaken, it will be necessary for 
us to use our Air Force in self-defence, and the responsibi
lity for escalating this conflict will rest entirely with the 
Indian side. 

The series of attacks launched by the I ndian forces 
against Pakistan positions since the cease-fire came into 
effect have fully confirmed the motive of the Indian 
Government in seeking an extension oft he original cease
fire deadline. After the Indian forces failed in their plan 
to change the military situation to their advantage by the 

Lettre, en date du 26 scptcmbre 1965, adrcsscc au Sccrctairc 
general par le reprcsentant du Pakistan 

[Texte original en anglais) 
[26 scptembrc 1965] 

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance que depuis 
l'envoi de ma lettre precedcnte, de ce memejour [S/6713], 
concernant Ies violations du cessez-le-feu par l'Inde, de 
nouveaux renseignements nous sont parvenus q u'il est 
urgent de vous communiquer, etant donnc la gravitc de la 
situation que creent Jes attaques de plus en plus frcqucntes 
et de p lus en plus violentes des forces indiennes contre lcs 
positions pakistanaises. 

Mon gouvernement m'a charge de vous faire savoir quc 
l'attaque fancee par des forces indiennes de plus d'un 
bataillon - comme je le signalais a l'alinca c du p remier 
paragraphe de ma lettre prcccdente - se developpait dans 
le sectcur de Sulaimanke depuis le 25 septembrc 1965 a 
J 7 heures, heure du Pakistan occidental, et quc cctte a t
taque etait biendirigeecontredes positions pakistanaiscs. Le 
commandant indien local avait envoyc un ultimatum au 
commandant pakistanais local, lui demandant de sc rctircr 
des positions qu'il occupait depuis la pcriode prcccdan t Jc 
cessez-lc-fcu. Lorsquc notre commandant a refuse d'ob
tempcrcr a cette demande extravagante, qui constituait 
une violation manifeste du cessez-le-feu, des forces in
diennes de plus d'un bataillon sont passces :'t l'attaque, 
appuyces par un escadron de chars. Les forces paldsta
naiscsont naturcllcrncnt fait fron t, mais elks ont fait prcuvc 
de beaucoup de rctcnuc, n'utilisant que le minimum de 
forces nccessairc pour repousscr l'attaquc et la contenir. 

D'aprcs Jes dcrniers rcnscigncmcnts, lcs lndiens sont en 
train de masscr de nouvcllcs forces pour reprcndrc l'at
taque contre Jes positions pakistanaises dans le scctcur du 
Rajasthan. Mon gouverncment m'a charge de vous faire 
savoir quc, si ccttc attaquc a lieu, nous nous vcrrons con
traints, en lcgitimc dcfcnse, de mcttre en jcu nos forces 
acriennes; la responsabilitc de cettc in tensificat ion du con
flit incombera enticrement aux lndiens. 

La scrie d'attaqucs que lcs forces indiennes ont lancccs 
contre les positions pakistanaises depuis l'entrce en vigucur 
du cessez-le-fcu ont plcinement confirmc lcs motifs aux
qucls le Gouvernemcnt indien obcissait lorsqu'il avait 
dcmandc unc prolongation du dclai initialcrnent fixc pour 
le cessez-le-feu. Les t roupes indiennes n'ayant pas rcussi, 
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use of force during the fifteen-hour extension granted by 
the Security Council, they have continued to persist in 
their efforts to attain this aim. The Pakistan forces have 
till now exercised the greatest possible restraint in meeting 
these aggressive actions of the Indian forces but it is 
necessary to emphasize that extremely dangerous conse
quences will ensue should the J ndians continue to dis
honour the cease-fire. 

These violations of the cease-fire, as well as those 
reported by me earlier, have been brought to the attention 
of the United Nations military observers. 

I ~hall be grateful if this communication is circulated 
as a Security Council document. 

(Signed) Amjad Au 
Pamm1rnt Represcntatil'e of Pakistan 

to the United Nations 

comme elles comptaient le faire, a modifier la situation 
militaire en leur faveur par la force des armes pendant la 
prolongation de 15 heures que leur avait accordee le 
Conscil de securite, elles poursuivent maintenant obstine
ment leurs efforts pour atteindre cet objectif. Les forces 
pakistanaises ont jusqu',\ present fait preuve de la plus 
grande rctenue dans Jeur resistance aces actes d'agression 
des forces indiennes, mais i i importe de souligner que si Jes 
lndicns continuent a cnfreindrc le cessez-Je-feu, les conse
quences en scront cxtrcmcmcnt dangereuses. 

Ccs violations du ccsscz-Jc.fcu, et celles que je vous ai 
signalces prcccdcmment, ont cte portees a !'attention des 
obscrvatcurs militaircs des Nations Unies. 

Jc vous saurais grc de faire distribuer le texte de la 
prcsente communication corn me document du Conseil de 
sccuritc. 

Le rcpr,:sentcmt permanent du Pakista11 
aupri:s de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Amjad Au 

DOCUMENT S/6715 

Lcller dated 26 September 1965 from the representative 
of Pakistan to the Secretary-General 

[Oritinal text: English] 
[26 September 1965] 

l am directed to refer to your telegram dated 20 Sep
tember 1965 (S/6699, para. 3], asking for a plan and sche
dule for withdrawal of our troops, and to reply as under. 

You have asked for a plan and schedule for withdrawal 
of our t roops from their present positions and you offer to 
send United Nations mili tary observers to assist in the 
withdrawal. You would appreciate that no withdrawal 
can take place until it has been jointly agreed to by 
reprcsentati\'cs of the two armed forces and a mutually 
accepted programme of withdrawal has been prepared. 
So long as such a programme has not been agreed to, 
withdrawal cannot start and so the United Nations 
observers cannot begin to perform their function of super
vising the withdrawal. 

In the meantime, I should like to state my Government's 
position on this question. You appear to be concentrating 
almost exclusively on making arrangements for with
drawal of troops and re-establishing the old cease-fire in 
Jammu and Kashmir. In our judgement, however, military 
disengagement should proceed concurrently with an 
honourable polit ical settlement. In other words, it is 
impcratiYc that we should evolve a self-executing arrange
me nt and procedures that would ensure an honourable 
settlement of the Jammu and Kashmir dispute which is 
the basic cause of the present conflict. Without such an 
arranccment. it is hard to envisage an effective procrammc 
fM tl;c \\'ithdr:m:il of forces. Moreover, if im;ncdiatc 
steps arc not taken to bring about an honourable settlc
llll'lll of the Jammu and Kashmir dispute, we would be 

Lettre, en date du 26 scptcmbrc 1965, adressee au Seeret:iire 
general par Jc re1>rcsentant du Pakistan 

[Texte original en anglais] 
[26 septembre 1965] 

J'ai l'honncur, d'ordre de mon gouvernement, de re• 
pond re commc suit au telegram me en date du 20 septem
bre 1965 [voir S/6699, par. 3] par lcquel vous nous deman
dez de vous communiquer le plan et l'eehelonnement dans 
le temps du retrait de nos troupes. 

Vous nous avez demandc de vous communiquer le plan 
et l'cchelonnement dans le temps du retrait de nos troupes 
de !curs positions actuelles et vous nous olfrez d'envoyer 
des obscrvatcurs militaircs des Nations Unies pour nous 
aider a cffectuer cc retrait. Vous dcvez bicn comprcndre 
qu'aucun rctrait de troupes nc pourra avoir lieu tant que 
les rcprcsentants des forces armccs des deux camps ne se 
scront pas mis d'accord sur cc point et tant qu'un pro· 
gramme de retrait n'aura pas ctc ctabli et acccptc de p:irt 
et d'autrc. Aussi longtcmps quc l'aecord ne sc scra pas foit 
sur cc programme, le retrait nc pourr:i pas commencer et, 
p:irt:int, lcs observatcurs des Nations Unics nc pourront 
pas cntrcprcndrc lcs operations de surveillance du rctrait. 

Jc voudrais entrc-tcrnps preciser !'attitude de 111011 

gouvcrncmcnt sur ccttc question. Vous scmblez. vous atta
cher prcsquc cxclusivcmcnl ,\ organiser le rctrait des trou
pes et le rctablisscmcnt de l'anciennc ligne de cesscz-lc-feu 
dans l'Etat de Jammu et Cachcmirc. Or, :\ notre avis, k 
dcgag.ement militairc doit s'accompagner d'un rcglcment 
honorablc sur le plan politique. En d'autrcs termcs. ii c~t 
essenticl de mettrc au point un arrangement et des proc~
durcs qui conticnncnt lcur proprc dispositif d'cxccution et 
qui soicnt de nature,\ assurer un rcglcment honorablc du 
dilfcrcnd relatifa l'Etat de Jammu et Cachemirc, qui est la 
cause fond:rn,cntalc du connit actucl. Sans un arrrangc• 
mcnt decette sorte, ii est d ifficile d'cnvisager un programme 
cfficacc de rctrait des troupes. En outrc, si des mcsurcs 
immediatcs ne sont pas prises pour assurer un reglcmcnt 
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faced with the real danger of resumption of hostilities 
which may well lead to a conflict of much greater dimen
sions. 

I shall be grateful if this communication is circulated as 
a Security Council document. 

(Signed) Amjad Au 
Permanent Representalfre of Pakistan 

to the United Nations 

honorable du differend relatif a l'Etat de Jammu et 
Cachemire, nous courons un risque reel d'assister a une 
reprise des hostilites, qui pourrait conduire a un conflit 
beaucoup plus vaste. 

Je vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente communication comme document du 
Conseil de securite. 

Le represent ant permanent du Pakistan 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Amjad ALI 

DOCUMENT S/6717* 

Letter dated 22 September 1965 from the Secretary General 
of the Organization of American States to the Secretary
General of the United Nations 

[Original text: Spanish] 
[27 September 1965] 

In accordance with Article 54 of the Charter, I have 
the honour to send you, for the information of the 
Security Council, copies in Spanish and English of docu
ment 377 reproducing telegram No. 733, dated 14 Sep
tember 1965 from the alternate delegate of the United 
Stntes of America on the Ad Hoe Committee, to the Presi
dent of the Tenth Meeting of Consultation of Ministers 
of Foreign Affairs. 

(Signed) Jose A. MORA 

Sccrc/ary General of the OAS 

ANNEX a 

\ltSSAGE No. 733, TO MR. GUILLERMO $~VILLA SACASA, PRESIDENT 

OF TIIE T ENTH MEETING OF CONSULTATION OF MINISTERS OF 
F OREIGN AFFAIRS 

Fort he information of the Tenth Meeting of Consul1a1ion, I have 
the honour lo transmit the text of the following letter sent by the 
NJtional Union of Stevedores. 

"Santo Domingo, 13 September 1965 

.. To the Chairman and Members ofrhe Organization of American 
States 

"Distinguished gentlemen and friends, 

"First presenting our cordial and respectful greetings. we address 
the Organiz.ation of American States to C(lngratulatc it fo r the 
important W()rk it has done, resulting in the installation of the 
J>ro\iSi()nal Government in the Republic. We working men arc the 
first ones to be pleased with your accomplishment, since now that 
there is peace in the country, we can work in ~rcnity, in order 
to _provide our families with the necessit ies ()f life and give to our 
children the whi te bread of education. We must also applaud 
the line co-opcrati()n that you received from the D(m1inican 
people, in order to reach a satisfactory conclusion. Our c<ingratu
lations also go 10 all members of the military, who, united with 
the people, laid claim to constitutional 1:tw. 

" In our lctrcr to you of 20 July 1965 we staled that our institu• 

• Incorporating document S/6717/Corr. I. 
• Official OAS translation. 
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Lettre, en date du 22 septembre 1965, adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre
taire general de )'Organisation des Etats americains 

[Texte original en espagnol] 
[27 septembre 1965] 

J'ai l'honneur de transmettre a Votre Excellence, con
formement a !'Article 54 de la Charte des Nations Unies 
et pour !'information du Conseil de securite, copie en 
espagnol et en anglais du document 377, reproduisant le 
telegramme n° 733, en date du 14 septembre 1965, que le 
representant suppleant des Etats-Unis a la Commission 
ad hoe a adresse au President de la dixieme Reunion de 
consultation des ministres des relations exterieures. 

Le Secretaire general de l'OEA, 
(Signe) Jose A. MORA 

ANNEXE 

MESSAGE No 733 ADRESSE A M. GUILLERMO SEVILLA SACASA, PRtSC• 

DENT DE LA DIXltME REUNION D£ CONSULTATION DES MlNISlRfS DES 

RELATIONS EXTERIEURES 

Pour !'information de Ja dixieme Reunion de consultation j'ai 
l"honneur de vous communiquer ci-apres le texte de la Jettre envoyee 
par Jc Syndical national des dockers. 

« Saint-Domingue, le 13 septembre 1965 

« Au President et aux membres de !'Organisation des Etats 
amcricains 

« Mcssieurs et chcrs amis, 
« En vous prcsenrant nos cordiales et respeclucu~ ~ lutations, 

nous nous adrcssons a !'Organisation des Etats a'!1enca1?5 pour ~a 
fclicilcr de J'o:uvre remarquable qu'elle a accomplreet qm a pe:mis 
Ja constitution d'un gouvcrnement provisoire en _Republique 
D ominicainc. Nous, travailleurs, sommes les prem!ers a no~s 
est imer satisfaits de l'o:uvre que vous avez realisee, pu1sque la ~atX 
qui rcgnc main tenant daos la Republique no_us pe~t de _rra~ll.lller 
dans Ja rranquillitc pour procurer a nos familles Jes b1ens_ t.0d1Speo
sabl~s et assurer a nos enfants les bienfaits de l'instrucllo? · Nous 
dcvons cgalement nous Jouer de la precieuse collaborat,oo ~ue 

rtce le people domioicain pour trouver uoe solution vous a appo • a I Jes 
satisfaisante a la crise. Nos felicitations s'adressent auss1 . ous 
rnilitaircs qui, unis au peuple, reclamaient le respect du dro1t cons-

titutionncl. 
« Dans la lettre que nous vous avons envoyce le 20 juillet demier, 

• Incorporant Je document S/6717/Corr.1. 



tion is completely n on-political, and we wish to reaffirm this now. 

"With all consideration and respect, 

"Very t ruly yours, 
"(Signed) Anselmo ROMERO, President 

"Salvador AMIAMA, Vice-President 

"Damian de LA CRuz, Treasurer" 
(Signed) Ward P. ALLEN 

Aftemate Delegate 
of the United States of America 

Appendix 

Santo Domingo, 20 July 1965 

The Chairman and members of t he Organization of American States 

Hotel Embajador 
Santo Domingo 

Distinguished gentlemen and our friends, 

We present our cordial and respectfu l greetings and express the 
hope t hat your delicate nego1ia1ions for democratic unification 
will meet with u nqualified success. Moved by patriotic motives, 
we have the honour to inform you tha t, in our capacity as repre
sentatives and directors of the National Union of Stevedores, a 
non-political organization of Port workers , we strongly support all 
the action taken by the Organization of American States with 
respect to installing a democratic government in the country. 

Political differences that ha\'c arisen in t he Republic in recent 
months have resulted in complete paralysis of our work in the port 
a rea. This grievously prc\'ents many family hcads, who arc members 
of this Organization, from providing their children with t he food 
that they need, including the white bread of education. 

We have no political role in the establishment of a democratic 
government, and we believe that the one who assumes that great 
responsibility will provide a fine example for all Dominicans. 

With all consideration and respect, 

Very t ruly yours, 
(Signed) Anselmo R OMERO 

President 
Salvador A~IIAMA 

Vice-President 
Damian de LA CRUZ 

Treasurer 

nous declarions que not re groupement etait absolument apolitique 
et nous tenons a le reaffirmer aujourd 'hui. 

<< Veuillez agreer l'assurance de noire parfaiteconsideration et de 
notre profond respect. 

« Vos devoues. 
(Signe) Anselmo ROMERO, 

president 
« Salvador AMIAMA, 

vice-president 
«Damian de LA CRuz, 

trisorier» 
Le represent ant s11pplea111 des Etats-U11is d' Amirique. 

(Signe) Ward P. ALLIN 

ApJ)cndicc 

Saint-Domingue, le 20 juillet 1965 

Au President et aux mcmbres de l'Organisation des Etats americains 

Hotel Embajador 
En ville 

Mcssieurs et chcrs amis, 

Nous tenons avant toutes choscs a vous adresser notre salut 
cordial et rcspcctucux, en souhaitant que soient couronnees du 
succcs le plus grand et le plus utile lcs ncgociations delicates que vous 
menez en vuc d'unc unification dcmocratiquc. Guides par le patrio
tisme le plus pur, nous avons l'honncur de vous faire savoir qu'cn 
noire qualit6 de rcprcsentants et de dirigcants du Syndical national 
des dockers, groupcmcnt apolitiquc de travaillcurs portuaires, nous 
appuyons fermemcnt tous Jes efforts quc fail !'Organisation des 
Etats amcricains pour institucr dans le pays un gouvernement de• 
mocratiquc. 

Les diffcrcnds politiqucs <lont la Rcpublique aete pendant plusieurs 
mois le theatre ont cntrainc l'arrct complct de notre travail dans la 
zone portuaire, cc qui a crucllcmcnt prive de nombreux chefs de 
famille, membrcs de noire groupemcnt, des moyens d'assurer a leurs 
cnfants la subsistance indispensable et Jes bicnfaits de !'instruction. 

Nous n 'cntcndons pas jouer de role politique dans la mise en place 
d'un gouverncment dcmocratique, mais nous croyons fermement que 
celui qui assumcra cct tc lourdc rcsponsabilite scra un brillant excmple 
pour tous Jes Dominicains. 

Vcuillez agr6cr !'assurance de notrc parfaite consideration et de 
notrc profond respect. 

Vos dcvoucs. 
(Signe) Anselmo Ro~mw. 

prcsidct11 

Salvador AMIAMA, 
vice-president 

Damian de L A CRuz, 
trcsoricr 

DOCUMENT S/6718 

Leiter dnted 24 September 1965 from the reprcsentnth·e 
of Greece to the President of the Security Council 

[ Original text: English) 
(27 September 1965) 

When on 11 September 1964 the Security Council 
discussed, at its 1146th meeting. the Greek complaint 
about the mass deportations of Greeks from Istanbul, 
and o ther hostile actions of the Turkish Government, the 
Permanent Representative of Turkey went to great lengths 
to explain these actions as normal administra tive measures 

Lettre, en date du 24 septcmbre 1965, adrcsscc au President 
du Conscil de sccuritc par le rcprcscnt:mt de la Grccc 

[Texte original c11 ang/ais] 
(27 septembre /965] 

Lorsq ue, le 11 septembre 1964, le Conseil de sccuritc a 
examine, a S3 l 146C seance, la plainte de la Grece relative 
aux deportations massives de Grccs d'Jst.rnbul ainsi qu'a 
d'autres actions hostilcs du Gouvernemcnt turc, le rcprc• 
sentant permanent de la Turquic s'est donnc beaucoup de 
mal pour faire croire que ces actes etaient des mcsurcs 
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taken in compliance with existing legislation and inter
national practice and agreements. He further stated : 
"There are to be no vindictive mass deportations, as the 
Greek Government would have us believe." 

Unfortunately, in the year which has elapsed since then, 
the mass deportations, through the non-renewal of resi
dence permits and refusal of re-entry permits to residents 
travelling abroad, have continued unabated, with the 
result that, out of a community of Greek citizens numbering 
a few thousands, over 6,000 have been expelled so far, or 
h:l\'e been forced to leave following the expulsion of the 
head of their family, not counting thousands of Greek 
citizens and Turkish citizens of Greek descent who have 
been forced into exile by intimidation and persecution. 

In recent days the Turkish police authorities, finding 
perhaps that these devices were too slow, summoned 
3-1 Greek citizens, this time of Catholic and Hebraic 
persuasion, and ordered them to leave overnight. No char
ges seem to have been brought against these persons. No 
ch:rnce was given them to claim their legal rights, to 
defend themselves, to wind up their personal and profes
sional affairs or to prepare for an orderly departure. Even 
obtaining passage on normal means of transportation was 
difficult and there was fear that if they could not make 
suitable arrangements they would be unceremoniously 
pushed over the border. 

I have been instructed by my Government to bring the 
matter to the attention of the Security Council, in view of 
the fact that during the aforementioned debate, members 
of the Council had strongly indicated their view that such 
deportations are incompatible with international law 
go\'crning peaceful relations and appealed to Turkey to 
desist from further measures of such kind. 

(Signed) Alexis s. LIATIS 

Permanent Representative of Greece 
to tire United Nations 

administratives normales, conformes a la legislation, a la 
pratique et aux accords internationaux en vigueur. II a 
declare egaJement: « II n'y aura pas de deportations 
arbitraires massives, comme le Gouvernement grec 
voudrait le faire croire. » 

Malheureusement, au cours de l'annee qui s'est ecoulee 
depuis, Jes deportations massives, sous forme de refus de 
renouveler les permis de residence et de refus de delivrer 
des permis de retour aux residents serendant a l'etranger, 
se sont poursuivies avec la meme intensite, ce qui fait que, 
sur une communaute de citoyens grecs de quelques milliers 
de personnes, plus de 6 000 ont deja ete expulsees OU 

obligees de partiren raison de l'expulsion du chef de famille, 
sans compter Jes milliers de ressortissants grecs et de 
citoyens turcs de souche greeque que !'on a forces a 
s'exiler par des intimidations et des persecutions. 

Recemment, Jes autorites de police turques, estimant 
peut-etre que ces procedes prenaient trop de temps, ont 
convoque 34 citoyens grecs de confessions catholique et 
juive et leur ont ordonne de quitter le pays du jour au 
lendemain. II semble que ces personnes n'ont fait l'objet 
d'aucune accusation. On ne leur a donne aucune possibilite 
de faire valoir leurs droits, de se defendre, de liquider leurs 
affaires personnelles et professionnelles et d'organiser 
leur depart dans des conditions normales. Il leur a meme 
ete difficile d'obtenir des places sur Jes moyens de trans
port reguliers et !'on a pu craindre que, s'ils ne pouvaient 
prendre les dispositions voulues, on Jes chasserait tout 
simplement de l'autre cote de la frontiere. 

J'ai ete charge par mon gouvernement de signaler eeue 
question a !'attention du Conseil de securite, etant donne 
qu'au cours du debat precite, des membres du Conseil ont 
exprime fermement l'opinion que de telles deportations 
sont incompatibles avec le droit international regissant Jes 
relations paeifiques et ont fait appel a la Turquie pour 
qu'elle renonce dorenavant a de telles mesures. 

Le representant permanent de la Grece 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Alexis S. LIATIS 

DOCUMENT S/6719* 

Report of the Sccrct:try-Gcneral on the compliance with the 
pro,'ision in Security Council resolution 211 (1965) 
rc:;arding the withdrawn! of armed personnel 

[Original text: English] 
[27 September 1965) 

I. This report is submitted for the purpose of affording 
the members of the Security Council some indication of 
the dimensions of the problem of withdrawals. Security 
Council resolution 211 (196S), of 20 September, in its 
operative paragraph I, demands that after cease-fire 
orders have been issued by both Governments, "a sub
sequent withdrawal of all personnel to the positions held 
by them before 5 August 1965" shall take place. In its 
operative paragraph 2, the resolution requests the 
Secretary-General "to provide the necessary assistance to 
ensure supervision of the cease-fire and the withdrawal of 
all armed personnel". 

• Incorporating document S/6719/Corr.1. 

Rapport du Secretaire general sur l'observation de la dispo
sition conccrnant, dans la resolution 211 (1965) du Conseil 
de securite, le retrait des forces armees 

[Texte original en anglais] 
[27 septembre 1965) 

I. Le present rapport a pour objet de donner au,c 
membres du Conseil de securite une idee des dimensions 
du probleme des retraits. Au paragraphe I de son dis
positif, Ja resolution 211 (1965) adoptee par le Conseil de 
securite le 20 septembre, demande que, lorsque Jes deux 
gouvernements auront donne Jes ordres de cessez-le-feu, 
« toutes Jes forces armees se retirent ensuite sur Jes posi
tions qu'elles occupaient avant le 5 ao0t 1965 ». Au para
graphe 2 du dispositif, la resolution prie le Secretaire 
general « de fournir l'assistance necessaire pour assurer la 
surveillance du cessez-le-feu et le retrait de toutes les 
forces armees ». 

• Incorporant le document S/6719/Corr.l. 
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2. l have informed the two parties that I am prepared to 
provide this assistance, and I have twice requested them 
to advise me of their plans and schedules for their respective 
withdrawals (S/6699, para . 3, and S/6699/Add.2, sect. JI]. 
The reply of Pakistan to my cabled message of 20 Sep
tember on this subject is set forth in document S/6715. No 
reply has been received from India as of the date of this 
report. 

3. Military positions held by each party on the opposite 
side of t he line in the entire area of conflict, as of 24 Sep
tember, arc indicated in the list below. It must be empha
siicd, however, that this list docs not purport to be ex
haustive or complete. The military situation throughout the 
area of conflict continues to be fl uid, and revisions of the 
list may be necessary from day to day, or even hour to hour. 
Complaints about positions on the wrong side of the line 
arc reported by United Nations military observers to be 
"continuous", and they emanate from both sides. These 
complaints arc being investigated by the military observers 
and, as confirmed, will necessitate corrections in the list. 
The list of the positions held by the armed forces of each 
party on the other party's side is as follows: 

CEASE-FIRE LINE (CFL) 

(I) Kargil-Skardu sector: Indian t roops occupy hill 
13620 and some positions on a ridge running north-cast. 
This featu re is on the Pakistan side of the CFL. 

(2) Domcl-Tangdhar sector : 
{n) Sunjoi area: Indian troops occupy hill fea tures in 

grid squares NL 8753, 8851, 8852, 8853, 8854, and 8954 
and a ridge in NL 8450, 8550 and 8650. 

{h) Tithwal area: Indian troops occupy Pakistan posi
tions and hill features outlined as follows: from the river 
Kishenganga at point NL 770430 southwards to points 
N L 760420, 755410. 760400, 720390, 780380, 780370 and 
790370 to the CFL at 805378. 

(c) Jnduspura area: lndian troops occupy a ridge in 
i;rid squares NL 8438 and 8538. and positions at NL 
831839 and 836394. 

(3) Rawalakot-Uri-Punch sector : Indian troops occupy 
the portion of the Dedori bulge on the Pak istan side of the 
CFL mainly cast of the Uri-Haji Pir Pass-Punch road and 
a few posit ions west of the road on hill features in grid 
squares NL 1282. 1283 and 1277. 

(4) Ohimbcr-Akhnur sector: Pakistan troops occupy 
lndian positions and territory on the Indian side of the 
CFL roughly limited by northing 70 and casting 78. 

(5) Pakistan military-para-military forces arc occupy
ing some pockets of resistance on the Indian side of the 
CFL in Kashmir. One exam ple of this is the pocket 
situated 3 miles north-cast of Galuthi. 

BORDER 

(6) Sialkot-Jammu border : Indian troops arc on the 

2. J'ai informe Jes deux parties que je suis pret a fournir 
cettc assistance et je )cur ai a deux reprises demande de me 
faire part des plans et echelonnements prevus pour leurs 
rctra its respectifs [S/6699, par. 3, et S/6699/Add.2, 
sect.I I]. La rcponse du Pakistan a mon message cable du 
20 septembre sur cettc question a ete publie sous la cote 
S/6715. Aucunc reponse n'a ete re~ue de l'lnde a la date du 
present rapport. 

3. Les positions militaires occupees par chaque partie 
du cote oppose de la ligne dans la region entiere du conflit, 
au 24 scplcmbrc, sont indiquecs dans la liste ci-apres. II 
fau t souligner, ccpcndant, q uc cctte liste ne pretend nulle
ment ctrc complete. La situation militaire dans toute la 
region du conni t dcmeure f1uide et ii peut etre necessaire 
de reviser la listc d'un jour :'t l'autre ou meme d'heure en 
heure. Les obscrvateurs militaircs des Nations Unies 
signalent quc Jes plaintes concernant Jes positions du 
mauvais cote de la lignc sont « continuelles », et elles 
cmancnt des deux parties. Les obscrvateurs militaires 
enquctent actuellemcnt sur ces plaintes qui, si elles soot 
confirmccs, obligcront a rectifier la liste. La liste des posi
tions oceupccs par Jes forces armces de chaque partie du 
cote de l'autre partie est la suivantc: 

LJGNE DU cr:ssr:z-LE-FEU (LCF) 

I) Sccteur Kargil-Skardu. - Les troupes indiennes 
oecupent la cote 13620 et q uclq ues positions sur la crete en 
direction du nord-cst. Ccs hautcurs se trouvcnt du cote 
pakistanais de la LCF. 

2) Sectcur Domcl-Tangdhar 
a) Zone de Sunjoi: Jes troupes indiennes occupent des 

hauteurs corrcspond:int :wx poi nts NL 8753, 8851, 8852. 
8853, 8854, 8954 du q uadril !age et des cretes correspondant 
aux points NL 8450, 8550 et 8650 du quadrillage. 

b) Zone de Tithwal: Jes troupes indiennes occupent des 
positions pakistanaises et des hauteurs dclimitces commc 
suit: de la Kishenganga .'1 NL 770430 en direction du sud a 
NL 760420, 755410, 760400, 720390, 780380, 780370. 
790370 a la LCF a 805378. 

c) Zone de I nd uspura : lcs troupes indicnncs occupcnt 
Jes crctes correspondant aux points NL 8438 et 8538 
du quadrillage et lcs positions corrcspondant aux points 
NL 831839 et 836394. 

3) Secteur Rawalako-Uri•Punch. - Les troupes in· 
diennes occupcnt la portion de la poche de Bcdori d u cote 
pakislanais de la LCF. essenticllcmcnl ;\ l'cst de la route 
d'Uri au col de H:iji Pir et ;\ Punch et quelqucs positions a 
l'ouest de la route sur lcs hauteurs corrcspondant au:1. 
points NL 1282 et 1277, 1283 du quadrillage. 

4) Secteur 8 hirnher-Ak hnur. - Les troupes pakista· 
naiscs occupent des positions indienncs et unc partic de 
territoire indien, du cote indien de la LCF. qui sont dclimi• 
tees en gros par les coordonnccs 70 (abscissc) et 7S 
(ordonncc). 

5) Des forces militaires et paramilitaires pakistanaiscs 
occupent quclques poches de rcsist:mce du cote indicn dell 
LCF au Cache mire. Un cxcmplc en est la pochc situcc !t 
3 miles au nord-est de Galuthi. 

FRONTIER I: 

6) Fronticrc Sialkot-Jammu. Des troupes indicnncs se 
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Pakistan side of the border. The exact extent of their 
advance in that sector is unknown to the military observers. 

(7) India/West Pakistan border: Indian troops are on 
the Pakistan side of the border in the Narowal-Lahore
Kasur sector, and in southern Rajasthan. 

(8) The C.G.S. of Pakistan reported that Pakistan 
troops occupy some areas of the Indian State ofRajasthan. 
The area they are said to occupy is bounded by Raichand
wala (LM 62), Buili Kalan (LM 60), Sachu (WE 39), 
Achri Toba (LM 02), Sadhewala (LM 10), Longanewala 
Tar ~LQ 89), Ghotaru (LQ 76), Shangarh (LQ 54), 
Pochma (LV 94), Miajlar (LW 03), Rasliani (QB 19), 
track junction (QB 0869), Kelnor (QB 42), Bijliar (QB 53), 
Dota Katal (QB 63), But (QB 62) and Binjasar (QB 51). 

4. It is reported from the field that apparently some 
occupations of new positions or territory are being made 
under orders of local commanders, or by units not fully 
under control, especially in cases where para-military or 
"irregular" elements are involved. 

5. General Nimmo has advised that in view of the 
difficulty of defining accurately the exact positions held by 
each party on the wrong side of the line, it would be pre
ferable that the troops of each side withdraw to their 
well-known respective sides of the line in the entire area 
of conflict, rather than try to define the precise positions 
from which they must withdraw. 

trouvent du cote pakistanais de la frontiere. Les observa
teurs militaires ne connaissent pas l'avance exacte de ces 
troupes dans ce secteur. 

7) Frontiere entre l'Inde et le Pakistan occidental. Des 
troupes indiennes se trouvent du cote pakistanais de la 
frontiere dans le secteur Narowal-Lahore-Kasur, et dans 
le sud du Rajasthan. 

8) Le chef de l'etat-major general pakistanais a signale 
que des troupes pakistanaises occupent quelques zones de 
l'Etat indien de Rajasthan. La zone qu'elles occuperaient 
est delimitee par Raichandwala, LM 62 - Buili Kalan, LM 
60 - Sachu, WE 39 -Achri Toba, LM 02 - Sadhewala, 
LM 10 - Longanewala Tar, LQ 89 - Ghotaru, LQ 76 -
Shahgarh, LQ 54 - Pochina, LV 94 - Miajlar, LW 03 -
Rasliani, QB 19 -Jonction, QB 0869 - Kelnor, QB 42 -
Bijliar, QB 53 - Dota Katal, QB 63 - But, QB 62 -
Binjassar, QB 51. 

4. Les observateurs militaires signalent qu'apparem
ment, certaines positions nouvelles ou certaines nouvelles 
portions de territoire sont occupees conformement aux 
ordres de commandants locaux ou par des unites qui ne 
sont pas pleinement en main, notamment lorsqu'il s'agit 
d'elements paramilitaires OU « irreguliers ». 

5. Le general Nimmo a fait savoir qu'en raison de la 
difficulte de definir precisement les positions exactes que 
chaque partie occupe de l'autre cote de la ligne du cessez
le-feu, il serait preferable que les troupes de chaque camp 
se retirent sur leur cote respectif bien etabli de la ligne du 
cessez-le-feu dans toute la region des combats, plutot que 
d'essayer de definir les positions precises desquelles elles 
doivent se retirer. 

DOCUMENT S/6720 

Letter dated 28 September 1965 from the representative 
of India to the Secretary-General 

[ Original text: English] 
[28 September 1965] 

With reference to your communication of 20 September 
1965 [S/6699, para. 3], I had already sent you an interim 
reply conveying the willingness of the Government of 
India to order a cease-fire at the previously appointed 
time, namely, 0700 hours, G.M.T. While doing so, I had 
communicated the impossibility of our ordering a uni
lateral cease-fire and stressed the need for arranging that 
both sides cease fire simultaneously at the appointed time. 
Subsequently, because of the delay in the communication 
of Pakistan's acceptance of the cease-fire, which was only 
communicated at the emergency meeting of the Security 
Council on the morning of 22 September, the Security 
Council extended the time for the cease-fire to 2200 hours 
G.M.T. on 22 September. As you are aware, the cease
fire was ordered by both sides at this hour. 

On receipt of your communication of 23 September 
[S/6699/Add.2, sect. II], addressed to the Prime Minister, 
I was asked by my Government to seek clarification on 
certain points arising from your letter. I refer to the aide
memoire which I handed to you on 24 September. I 
received your reply to my aide-memoire on 25 September. 
I note your assurance that the use of the word "troops" 

Lettre, en date du 28 septembre 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de l'lnde 

[Texte original en anglais] 
[28 septembre 1965] 

Comme suite a votre communication du 20 septembre 
1965 [S/6699, par. 3], je vous avais fait parvenir une re
ponse provisoire indiquant que le Gouvernement de l'Inde 
etait pret a ordonner le cessez-le-feu a l'heure precedem
ment fixee, c'est-a-dire a 7 h TU. Je vous avais en meme 
temps fait savoir qu'il nous etait impossible d'ordonner un 
cessez-le-feu unilateral et j'avais insiste sur la necessite de 
faire en sorte que les deux parties cessent le feu simultane
ment a l'heure fixee. Par la suite, etant donne le retard 
avec lequel est parvenue la communication du Pakistan 
indiquant qu'il acceptait le cessez-le-feu, communication 
dont le Conseil de securite n'a eu connaissance qu'a sa 
seance du 22 septembre au matin, le Conseil a reporte 
l'heure du cessez-le-feu au 22 septembre a 22 heures TU. 
Comme vous le savez, les deux parties ont ordonne le 
cessez-le-feu ace moment-la. 

Au re9u de votre communication du 23 septembre 
[S/6699/Add.2, sect. II], adressee au Premier Ministre, 
mon gouvernement m'a demande d'obtenir des precisions 
sur certains points de votre lettre. Je vous prie de vous 
referer a l'aide-memoire que je vous ai remis le 24 septem
bre, et auquel vous avez repondu le lendemain. Je note, 
comme vous m'en donnez l'assurance, que l'emploi du 
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in the identical communications that you sent to me and 
to the Permanent Representative of Pakistan on 20 Sep
tern ber connotes no restriction on the meaning and purpose 
of the Security Council resolution which relates to the 
withdrawal of "all armed personnel". As noted in para
graph 6 of your report of 3 September [S/6651], " ... the 
series of violations that began on 5 August were to a 
considerable extent in subsequent days in the form of 
armed men, generally not in uniform, crossing the cease
fire line from the Pakistan side for the purpose of armed 
action on the Indian side". It will be recalled that through
out the recent discussions in the Security Council and your 
discussions with the Prime Minister of India in New 
Ddhi, the greatest emphasis has been placed by us on the 
withdrawal of these armed men coming from Pakistan. 
The Security Council resolution itself, by naming 5 August 
as the date in connexion with a withdrawal to previous 
positions has, undoubtedly, recognized the fact that armed 
infiltrators from Pakistan, to which reference has been 
made in your report, must be ,vithdrawn. In your aidc-
111,:moirc it had been stated that in the expression "with
drawal of all armed personnel to the positions held by 
them before 5 August I 965 ", the word "positions" 
"must connote identifiable military positions of some 
nature ,vhich prior to 5 August I 965 have presumably 
been occupied by some kind of armed personnel under 
Government control and/or direction". The Government 
of India is unable to accept this restrictive interpretation 
of the Security Council resolution. In fact, such an inter
pretation is not warranted by the Security Council reso
lutions, and the Secretary-General's report to the Security 
Council of3 September, and the discussions in the Council. 
In paragraph 15, sub-paragraph (b). of that document it 
will be recalled that it was proposed that one of the con
ditions under which restoration of the cease-fire and a 
return to normal conditions along the cease-fire line could 
be achieved was "readiness on the part of the Government 
of Pakistan to take effective steps to prevent crossings of 
the CFL from the Pakistan side by armed men, whether 
or not in uniform". It has always been the understanding 
of the Government of India that the withdrawal of all 
"armed personnel" contemplated in the three resolutions 
of the Security Council [209 (1965), 210 (1965) and 211 
(1965)] must include the withdrawal of such personnel not 
in uniform who have crossed the cease-fire line from 
Pakistan since 5 August. Any schedule or plan of with
drawal of Indian troops has, therefore. nccesssarily to be 
related to and co-ordinated and synchronized with the 
withdrawal of Pakistan rc!!ular forces as well as armed 
men not in uniform who !;ave crossed the cease-fire line 
and the international border between Jammu and Kash
mir and West Pakistan, for all of whom Pakistan must 
undertake full responsibility. 

I would also, in this connexion, refer to the Prime Minis
ter of India's communications to you of 4 September 
[sec 1237th meeting] and 14 September [S/6683, para. 8]. 
In the latter communication, it was made clear that when, 
consequent upon cease-fire becoming effective. further 
details arc considered. we shall not agree to any disposition 
which will leave the door open for further infiltrations or 

mot « troupes» dans Jes communications identiques que 
vous avez adressees au representant permanent du Pakis
tan et a moi-meme le 20 septembre, ne restreint en aucune 
fa~on le sens et le but de la resolution du Conseil de 
securite relative au retrait de « toutes les forces armees ». 
Ainsi qu'il est dit au paragraphe 6 de votre rapport du 
3 septem bre [S/6651] « ... la serie de violations qui a com
mence le 5 aout est attribuablc en grande mesure, pendant 
lcs journees suivantcs, a des hommes en armes ne portant 
generalcmcnt pas l'uniforme, qui ont franchi la ligne du 
cesscz-Ie-feu, venant du cote pakistanais, aux fins d'ope
rations militaires du cote indicn ». Vous vous souviendrez 
quc tout au long des deliberations qui ont eu lieu recem
mcnt au Conseil de sccurite, ainsi qu'au cours des entre
ticns que vous avez cus avec le Premier Ministre de l'Inde 
a New Delhi, nous avons particulierement insiste sur le 
retrait de ccs hommes en armcs venant du Pakistan. La 
resolution du Conscil de securite clle-meme, en prenant le 
5 aout comme la date lice au retrait sur les positions ante
rieures, a admis sans contexte le fait que Jes hommes en 
armcs provenant du Pakistan, auxquels vous faisiez allu
sion dans votrc rapport, devaient etre retires. Votre aide
memoire indiquait que dans !'expression « que toutes les 
forces armees se retirent ensuitc sur les positions qu'elles 
occupaient avant le 5 aout 1965 », le mot «position» 
« designe des positions militaircs reconnaissables, de toute 
nature, vraisemblablement occupees avant le 5 aoilt 1965 
par toute force armee controlce et/ou dirigee par le gouver
nemcnt ». Le Gouvernemcnt de l'lnde ne peut accepter 
cette interpretation restrictive de la resolution du Conseil 
de securite. En fait, une tellc interpretation ne se justifie 
ni par les resolutions du Conscil de securite, ni parlerapport 
du 3 septembre du Secretaire general au Conseil de securite, 
ni par Jes deliberations qui ont cu lieu au Conseil. On se sou
viendra qu'au paragraphc 15, alinca b, dece documentl'une 
des conditions requiscs pour le retablissement du cessez-le
feu et le retour a un etat de choses normal le long de la ligne 
du cessez-le-feu etait quc « le Gouvernement pakistanais 
[devait] etre dispose a prcndrc des mcsures efficaces pour 
empcchcr quc la lignc du ccssez-Ie-fcu ne soit franchie a 
partir du cote pakistanais par des hommes armes, qu'ils 
soicnt ou non en uniformes ». Le Gouvernement de l'Inde 
a toujours considerc quc le rctrait de toutes « les forces 
armees >> envisage dans lcs trois resolutions du Conseil de 
sccuritc [209 (1965), 210 (1965) et 211 (1965)] devait 
inclure le rctrait des hornmes en armes ne portant pas 
l'uniforme qui, vcnant du Pakistan, avaient franchi la 
ligne du ccssez-Ic-fcu dcpuis Jc 5 aofit. Tout plan ou eche
Ionncmcnt dans le temps du rctrait des troupes indiennes 
doit done ncccssairemcnt ctrc coordonnc et synchronise 
avec le rctrait des forces rcgulicrcs pakistanaises de mcm_e 
qu'avec cclui des hommcs en armcs ne portant pas l'um
forme qui ont franchi la lignc du cesscz-lc-fcu et la frontiere 
separant Jammu et Cachcmire du Pakistan occidental, le 
Pakistan devant admcttrc qu'il est rcsponsable des deux 
categories. 

Jc voudrais egalcment, a cc propos, me rcfcrer aux com
munications que le Premier Ministrc de l'Inde vous a 
adressccs lcs 4 scptcmbrc [voir 1237r seance] et 14 sep
tembre [S/6683, par. 8]. Cettc dcrniere precisait bien 
qu'unc fois le ccssez-le-fcu en vigucur, les modalites en 
seraient etudiecs; nous ne saurions accepter un arrange
ment qui laisscrait la porte ouverte :\ de nouvelles infiltra-
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prevent us from dealing with the infiltrations that have 
taken place. 

I have under instructions from my Government brought 
to your attention numerous violations of the cease-fire 
by Pakistan since the cease-fire came into effect. Pakistan 
t~us, ~espite its solemn pledge to cease fire, is once again 
v10latmg the pledge given to the Security Council in pur
suance of the Council resolutions. Pakistan should be made 
to observe the cease-fire. The question of withdrawals 
will come only thereafter. I am instructed by my Govern
ment to suggest to you that at that stage the best way 
of dealing with the question of withdrawal of armed 
personnel would be for you to send your representatives 
and/or team of observers to establish contact and have 
discussions with the Governments of India and Pakistan 
in order to assist in working out a plan of simultaneous, 
co-ordinated and synchronized withdrawal of all armed 
personnel of both sides. 

I shall be grateful if this letter is circulated as a Security 
Council document. 

(Signed) G. PARTHASARATHI 
Permanent Representative of India 

to the United Nations 

tions ou nous empecherait de venir a bout de celles qui 
auraient eu lieu. 

D 'ordre de mon gouvernement, j'ai signale a votre 
attention Jes nombreuses violations du cessez-le-feu 
commises depuis son entree en vigueur par le Pakistan. 
Le Pakistan, malgre l'engagement solennel qu'il a pris 
d'observer le cessez-le-feu, vioJe a nouveau la promesse 
faite au Conseil de securite conformement aux resolutions 
adoptees par ce dernier. II faut contraindre le Pakistan a 
respecter le cessez-le-feu. La question du retrait des trou
pes ne viendra que plus tard. De l'avis demon gouverne
ment, ii semblerait q u'a l'heure actuellela meilleure fa~on de 
regler la question du retrait des forces armees consisterait 
a envoyer vos representants et/ou votre Groupe d'observa
teurs pour prendre contact et discuter avec Jes Gouver
nements de l'Inde et du Pakistan afin de Jes aider a etablir 
un plan de retrait simultane, coordonne et synchronise, 
de toutes les forces armees appartenant aux deux parties. 

Je vous saurais gre de faire distribuer la presente Iettre 
comme document du Conseil de securite. 

Le representant permanent de l'Inde 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') G. PARTHASARATHI 

DOCUMENT S/6721 

Letter dated 25 September 1965 from the representative 
of Greece to the Secretary-General 

[Original text: English) 
[28 September 1965) 

[NOTE BY THE SECRETARY-GENERAL. This letter is circu
lated as a Security Council document at the oral request 
of the representative of Greece on 28 September 1965.) 

Following my Jetter dated 14 September 1965 [S/6684], 
I have the honour to inform Your Excellency that my 
Government has lodged a formal protest with the Turkish 
Government about the following new violation of Greek 
air space. 

On 23 September 1965, at 1557 hours, local time, a 
Turkish aircraft flew over the island of Lesbos and pene
trated 9 miles into Greek air space. 

(Signed) Alexis S. LtATIS 
Permanent Representative of Greece 

to the United Nations 

Lettre, en date du 25 septembre 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Grece 

[Texte original en anglais) 
[28 septembre 1965] 

NoTE ou SECRETAIRE GENERAL. La presente lettre est 
distribuee comme document du Conseil de securite sur la 
demande faite verbalement par le representant de Ja 
Grece le 28 septembre 1965. 

Comme suite a ma lettre du 14 septembre 1965 (S/6684), 
j'ai l'honneur de vous informer que mon gouvernement a 
proteste officiellement aupres du Gouvernement turc 
contre une nouvelle violation de l'espace aerien grec. 

Le 23 septembre 1965, a 15 h 57, heure locale, un avion 
turc a survole l'ile de Lesbos et a penetre de 9 miles a 
l'interieur de l'espace aerien grec. 

Le representant permanent de la Grece 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Alexis s. LIATIS 

DOCUMENT S/671.3 

Letter dated 27 September 1965 from the representative of 
Greece to the President of the Security Council 16 

(Origi11al text: English] 
[29 September J965J 

By letter of 20 April 1964 [S/5665] this Mission brought 
to the attention of the Security Council measures taken by 

14 This letter is circulated as a Security Council document at the 
oral request of the representative of Greece on 28 September 1965. 

Lettre, en date du 27 septembre 1965, adressee au President 
du Conseil de securite par le representant de la Grece 16 

[Texte original en ang/ais] 
[29 septembre 1965] 

Par sa lettre en date du 20 avril 1964 [S/5665), notre 
mission a appele !'attention du Conseil de securite sur les 

11 La pr6sente lettre est distribuee comme document du Conseil de 
securitc! sur la demande verbale faite par lerepresentant de la Grece 
le 28 septembre 1965. 
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the Turkish authorities against the Oecumenical Patriar
chate with the obvious intent to intimidate the Patriarch 
and the bishops and priests of his Church. 

In reply, dated I May 1964 [S/5677], the Permanent 
Representative of Turkey stated that "The Patriarchate 
and the person of the Oecumenical Patriarch and other 
personnel will enjoy the traditional reverence and the 
protection of the law accorded to all citizens". 

It must be pointed out that when the Turkish Govern
ment is bent on eroding the position and the cccumenical 
character of the Christian Orthodox Patriarchate, as a 
matter of long-standing policy periodically reactivated 
according to international conjectures, and uses to this 
effect the police and administrative machinery of the 
state, "the protection of the law accorded to all citizens" 
affords scant comfort indeed. 

The camp:iign against the Occumenical Patriarchate 
seems to have been intensified ever since the meeting of 
the Patriarch and H.H. Pope Paul VI in Jerusalem, in 
January 1964, and was aimed precisely at the recumenical, 
i.e. universal, character of the institution, which was 
enhanced by this historical event. Statements to that 
effect by Turkish spokesmen in April 1965 raised a wave 
of indignant rebuttal from churches and religious leaders 
all over the world.* Thereupon, the pressure has been 
turned against the immediate rights and authority of the 
Patriarch in his diocese of Istanbul. The Patriarchate 
itself, for obvious reasons, is reluctant to raise its voice 
in public protest. 

In the pursuit of its unholy ends, the Turkish Govern
ment has used a self-ordained priest, self-styled head of the 
so-called Turkish-Orthodox Church. Lacking a congrega
tion outside his immediate family but enjoying subsidies 
and support of the Turkish Government, Papaefthym 
Eronol - as the impostor was named - on his deathbed 
ordained his son, Turgut, as "bishop of the Turkish
Orthodox ". This man and his brother Seljuk, laid claim 
to several churches which since time immemorial have 
been under indisputed jurisdiction of the Oecumenical 
Patriarchate. On I September 1965, they bodily forced 
their way into the churches of St. Nicholas and St. John 
of Galata. When the deacons of the churches and the 
Patriarchate protested and sought the protection of the 
authorities, the latter ordered the churches closed and 
prohibited the celebration of Mass. Later in the month, 
police protection was withdrawn from the churches and 
agents of the Eronol brothers were allowed to enter the 

• On 27 Arril 1965, the Turkish Amhassador in Paris declared 
that "The Patriarchate may stay in Turkey as long as it remains a 
national religious imtitution whose activities arc strictly and mo
dc,tlv confined within the frontiers of the country''. This statement. 
impl;•ing a threat to exrcl the Patriarchate ifit rcrsists in exercising 
irs occumcnical function~. comrlcrcly disregards history, tradition 
and internati(,nal and common law. It was refuted in a scholarly 
article by the Dominican theologian Father Dumont, published in 
Paris (Le ,\foru!c) on 28 April 1965. [Authors note.] 

mesures que les autorites turques ont prises contre le 
patriarcat cccumenique avec l'intention evidente d'inti
mider le patriarche ainsi que les eveques et pretres de son 
Eglise. 

Dans sa reponse du 1 er mai [S/5677] le representant 
permanent de la Turquie a declare que « le patriarcat, la 
personne du patriarche recumenique et Jes membres de son 
personnel continueront a ctre traites avec le respect tradi
tionnel et a bencficier de la protection que la loi aecorde a 
tous Jes citoyens ». 

Alors quc le Gouvernement turc est resolu a saper la 
position et le caractcre recumcniquc du patriarcat chretien 
orthodoxe - et c'est la un principe fort ancien de sa 
politiquc, qu'il remet en vigueur pcriodiquement selon 
l'cvolution de la situation internationale - et utilise a cet 
effet l'appareil policier et administratif de l'Etat, « la pro
tection que la Joi accorde a tous lcs citoyens » ne peut 
ctre qu'un pictre rcconfort. 

La campagne contrc le patriarcat cccumenique semble 
s'ctrc intensifiee depuis que le patriarche a rencontre 
S.S. Jc papc Paul VI a Jerusalem, en janvier 1964, et elle 
vise preciscment le caractcre cccumenique, c'est-a-dire 
universe!, de !'institution, q uc cet evenement historique a 
mis en relief. Les declarations faites clans cet esprit par des 
porte-parolc turcs au mois d'avril 1965 ontete refutees avec 
indignation par Jes Eglises et lcs chefs religieux du monde 
entier *. C'est alors que le Gouvernement turc s'est atta
quc aux droits immediats et a l'autorite du patriarehe dans 
son diocese d'Istanbul. Le patriarche lui-meme, pour des 
raisons cvidentes, eprouve quelque repugnance a clever la 
voix pour protester publiquement. 

Pour realiser ses desseins impies, le Gouvernement turc 
s'est servi d'un prctrc qui nc tient son ctat que de lui-meme, 
d'un soi-disant chef d'unc prctendue Eglise orthodoxe 
turque. N'ayant d'autre congregation que les membi:es ?e 
sa famille immediate mais rccevant des subsides et JOUIS· 

sant de l'appui du Gouvernement turc, Papaeft~ym 
Eronol - tel est le nom de l'imposteur - sur son lit de 
mort a ordonnc son fils, Turgut, « cvcque des orthod?xe~ 
turcs ». Cet hommc et son frcre Seljuk ont revend1que 
plusieurs cglises qui ont ctc de tout temps sous la juridic
tion incontestcc du patriarcat cccumcnique. Le J_er sept:m· 
bre 1965, ils sont cntrcs de force dans lcs cgltses Samt
Nicolas et Saint-Jean de Galata. Lorsquc lcs diacres des 
cglises et le patriarcat ont protestc et ont demand~ la 
protection des autoritcs, ces dernicres ont or?onne la 
fermeturc des cglises et ont interdit la ~clebra!1o_n de la 
mcsse. Plus tard dans le courant du 11101s, lcs eghses ont 
cessc d'etre protcgces par la police et lcs agents des frcres 

• Le 27 avril 1965, I'ambassadeur de Turquie a Paris a declare: 
« Le patriarcat pourra restcr en Turquic tan! qu'i_l ~aura demcurer 
unc institution nationale religicusc dont lcs act1V1tcs sc borncnt 
strictcmcnt et modcstcmcnt aux frontii:rcs du pays.» Celt~ dcclar~
tion, qui fait planer une menace d"cxpulsion sur le patnarcat s tl 
pcrsiste ,l excrccr scs fonctions crcumcniques. ne tient aucun ~omptc 
de l"histoire, de la tradition. du droit international ni de la 101. Elle 3 

ctc rcfutcc par un thcologicn dominicain. le rtrc Dumont, dans un 
article crud it public dans le Monde de Paris, le 28 avril 1965. [Note de 
!'auteur.] 
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premises, whereupon police protection was restored, this 
time against the Patriarchate and the lawful owners. 

The story of Papaefthym is well known to those who 
have any knowledge of the affairs of the Greek community 
in Turkey and government policy toward it. His son now 
calls himself Papaefthym II, Archbishop of the Turkish-
0rthodoxand Oecumenical Patriarch and publicly threatens 
the real Oecumenical Patriarch with excommunication! 

Protest and demarches have been to no avail. Petitioners 
arc told to apply to the courts. But with the usurpers in 
occupancy and legal titles being granted on recommen
d:itions of administrative authorities, the outcome is a 
foregone conclusion, unless the Turkish Government 
comes to realize how damaging to its prestige such high
handed, strong-arm tactics against a venerable church 
enjoying world-wide respect are bound to be. 

(Signed) Alexis s. LIATIS 
Permanent Representative of Greece 

to the United Nations 

Eronol ont pu entrer dans les locaux, apres quoi les eglises 
ont de nouveau ete protegees par la police, cette fois contre 
le patriarcat et Jes proprietaires legitimes. 

L'histoire de Papaefthym est bien connue de tous ceux 
qui sont tant soit peu au courant des affaires de la com
munaute grecque en Turquie et de la politique du gouver
nement a son egard. Le fils de cet homme se fait appeler 
maintenant « Papaefthym II, archeveque des orthodoxes 
turcs et patriarche recumenique » et menace publiquement 
d'excommunication le veritable patriarche recumenique! 

Protestations et demarches n'ont servi a rien. Les 
petitionnaires s'entendent dire de s'adresser aux tribunaux. 
Mais, comme Jes usurpateurs occupent les lieux et que des 
titres de propriete sont accordes sur la recommandation 
des autorites administratives, l'issue de tout proces est 
facile a prevoir, a moins que le Gouvernement turc n'en 
vienne a comprendre que ces agissements arbitraires et 
brutaux a l'encontre d'une Eglise venerable respectee dans 
le monde entier ne manqueront pas de nuire grandement a 
son prestige. 

Le representant permanent de la Grece 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Alexis S. LIATIS 

DOCUMENT S/6724 

Letter dated 28 September 1965 from the representative 
of Turkey to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[29 September 1965] 

I have the honour to transmit herewith the text of a 
message addressed to Your Excellency by Dr. Fazil 
Kiic;iik, Vice-President of the Republic of Cyprus. 

I would be much obliged if Your Excellency would 
kindly have the text of this message circulated as a 
document of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representatil'e of Turkey 

to the United Nations 

\1rsSAGE DATED 28 SEPTEl\lflER 1965 FROM THE VICE
PRLSJDENT OF CYPRUS TO THE SECRETARY-GENERAL 

It distresses me to have to report to Your Excellency 
that again in flagrant violation of the Security Council 
resolution, the Greek administration ordered its forces to 
attack the Turkish quarter in the mixed Turkish-Greek 
village of Polcmedia, and thus created a very tense situation 
in the area, which is likely to spread all over Cyprus. The 
attack ,vas pre-planned, without warning, and without 
any reason or provocation. On the morning of 25 Sep
tember 1965, armed Greeks numbering about 700 raided 
all of a sudden the Turkish quarter and, firing at random, 
forced their way into Turkish houses and communal 

Lettre, en date du 28 septembre 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglais] 
[29 septembre 1965] 

J'ai l'honneur de faire tenir ci-joint a Votre Excellence 
le texte d'un message qui lui est adresse par M. Fazil 
Ktic;tik, vice-president de la Republique de Chypre. 

Je serais oblige a Votre Excellence de bien vouloir faire 
distribuer le texte de ce message comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Orban ERALP 

MESSAGE, EN DATE DU 28 SEPTEMBRE 1965, ADRESSE AU 
SECRETAIRE GENERAL PAR LE VICE-PRESIDENT DE 
CHYPRE 

A mon grand regret, je me vois oblige de vous signaler 
que, violant a nouveau de fac;on flagrante la res?lution du 
Conseil de securite, Jes autorites grecques ont fa1t attaquer 
par Ieurs forces le quartier turc du village de Polemidia, 
dont la population appartient aux deux communautes! 
creant ainsi dans la region une situation tres tendue qur 
risque de gagner toute l'ile de Chypre. L'attaque etait pre~ 
meditee et a ete Iancee sans avertissement et sans motif m 
provocation d'aucune sorte. Le 25 septembre _ 1965 au 
matin, des Grecs armes, au nombre de 7?0 environ, ont 
brusquement attaque le quartier turc et, tirant au hasard, 
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premises, ill-treating and terrorizing the occupants. Three 
Turks were arrested and taken away from the village and 
were later released, thanks to the intervention of the 
UNFICYP. In the course of this raid, the raiding Greeks 
stoic from Turkish houses 400 pounds sterling in cash and 
jewellery, and other articles worth 700 pounds sterling. In 
addition, they deliberately caused damage to property 
estimated at 300 pounds sterling. 

I am glad to be able to report that in compliance with 
advice and instructions given to them, the Turks in the 
village showed great patience and restraint, and in this 
way, it has been possible to avert bloodshed and recurrence 
of fighting. 

Your Excellency will no doubt agree that this is a very 
serious incident which no party to the dispute should have 
caused, especially on the eve of the debate of the Cyprus 
problem in the General Assembly. I have, therefore, 
thought fit to appeal to you and to request your interven
tion in the matter, as repetition of such a raid in any other 
Turkish area on the island may not be met with the same 
patience and restraint. The result will then inevitably be 
a general worsening of the situation which will plunge 
Cyprus into the abyss of fierce fighting, and may develop 
into a major war in the Eastern Mediterranean. 

(Signed) Fazil KU<;UK 
Vice-President of the Republic of Cyprus 

ont penetre par la force clans des maisons et des batiments 
collectifs de la communaute turque, dont ils ont brutalise 
et terrorise les occupants. Trois Tures ont ete arretes et 
emmenes, mais its ont par la suite ete relaches grace a 
I'intervention de la Force des Nations Unies chargee du 
maintien de la paix. Au cours de cette incursion, les assail
lants grecs ont vole dans Jes maisons turques 400 livres 
sterling en especes et des bijoux et d'autres articles d'une 
valcur de 700 livres sterling. Ils ont en outre cause, delibe
rement, des degats matericls que l'on evalue a 300 livres 
sterling. 

Je suis heureux de pouvoir vous signaler que, se confor
mant aux conseils et aux instructions qu'ils avaient re9us, 
Jes Tures du village ont fait preuve de beaucoup de pa
tience et de retcnue, cc qui a permis d'eviter }'effusion de 
sang et la reprise des combats. 

Vous reconnaitrez sans aucun doute qu'il s'agit la d'un 
incident tres grave qu'aucune partie au differend n'aurait 
du provoquer, particulicrement a la veille du debat que 
I' Assemblee generale doit consacrer au problemede Chy pre. 
J'ai done jugc bon de faire appel a vous et de vous prier 
d'intervenir, car, si cc genre d'attaque se reproduisait dans 
un autre secteur turc de l'ile, ii n'est pas certain que les 
victimes fcraient preuve d'autant de patience et de retenue. 
II ne pourrait alors en resulter qu'une aggravation generate 
de la situation qui plongerait Chypre dans un abime de 
combats acharnes et pourrait entrainer Ja guerre, au plein 
sens du terme, en Mediterranee orientale. 

Le Vice-President de la Republique de Chypre, 
(Signe') Fazil KD<;tiK 

DOCUMENT S/6726 

Letter dated 29 September 1965 from the representative 
of Pakistan to the Secretary-Genera) 

[Original text: English] 
[29 September 1965] 

I have been instructed by my Government to urgently 
communicate to you that the Indians issued an ulti
matum to our forces in the Chhamb sector to withdraw 
from the areas under their control since before the cease
fire, failing which they have threatened to launch an 
offensive action within the next twenty-four hours. If the 
Indians attack our forces, it will be necessary for us to 
take all appropriate action to defend our positions, and 
India will he responsible for the serious consequences 
which would ensue from the violation of the cease-fire. 
The United Nations military observers have been apprised 
of the extremely grave situation which has resulted from 
this Indian ultimatum. 

I shall he grateful if this letter is circulated as a Security 
Council document. 

(Signed) Amjad Au 
Permanent Representatfre of Pakistan 

to the United Nations 

Lettre, en date du 29 septembre 1965, adressec au Sccretaire 
general par Jc representant du Pakistan 

[Texte original en ang/aisJ 
[29 septembre 1965] 

D'ordre de mon gouverncment, j'ai l'honneur de porter 
d'urgence a votre connaissance que les Indiens ont adressc 
un ultimatum a nos forces du secteur de Chhamb, lcur 
enjoignant de sc retirer des zones qu'elles contr6lcnt 
dcpuis la pcriode prcccdant Jc cesscz-lc-feu, faute de quoi 
Jes Indiens menaccnt de lancer unc ofTensive dans Jes vingt
quatre heures a venir. Si Jes Tndiens attaquent nos forces, 
ii faudra quc nous prenions toutes Jes mesures nccessaires 
pour defendre nos positions et l'Indc sera responsablc des 
graves consequences qui dccouleront de la violation du 
ccssez-le-feu. Les observateurs militaircs des Nations 
Unics ont ctc mis au courant de la situation extrcmement 
scrieuse qui rcsulte de cet ultimatum de l'Indc. 

Jc vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer Jc 
textc de la prcsente lettre comme document du Conscil de 
sccurite. 
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(Signe) Amjad Au 



DOCUMENT S/6727 

Letter dated 29 September 1965 from the representative 
of Pakistan to the Secretary-General 

[ Original text: English] 
[29 September 1965] 

I have been directed by my Government to inform you 
with reference to Security Council resolution 214 (1965), 
of 27 September 1965, as follows: 

Pakistan has scrupulously observed the cease-fire. Having 
accepted the cease-fire, we fully intend to honour it. But 
a cease-fire cannot be observed unilaterally. We have 
shown great forebearance in the face of repeated provo
cations and attempts to violate our territory by the Indian 
forces through sneak manreuvres and open attacks. The 
Indian forces have been trying to improve their positions 
on the ground ever since the cease-fire was declared. This 
we cannot and will not allow. 

In addition to the cease-fire violations by the Indian 
forces already brought to your attention in my earlier 
communications, I have been asked by my Government to 
intimate to you that another serious violation took place 
yesterday. At 0600, West Pakistan time, the Indian forces 
opened a sudden unprovoked attack on our forces at 
Sundra in the Rajasthan sector, a position held by us 
since before the cease-fire came into effect. Around 
midday, the Indians also brought their Air Force into 
action and strafed our troops. The Pakistan forces had 
to take necessary defensive action. According to last 
reports, the fighting was still continuing. 

Jn yet another violation, the Indian forces sneaked 
yesterday up to the Bambanwala-Ravi-Bedian Canal 
bank in the Wagah sector. They have been warned that 
our forces would be bound to take necessary action to 
thwart such manreuvres unless they stop. 

The foregoing violations of the cease-fire have been 
brought to the notice of the United Nations military 
observers. 

It will be appreciated that a most serious situation is 
developing as a result of the wanton disregard which the 
Government of India is showing for the cease-fire in spite 
of Security Council resolution 214 (1965). Unless an 
immediate halt is brought to such flagrant violations, 
there is great danger that the conflict will escalate, 
especially in view of the fact that the Indians have even 
resorted to the use of Air Force, as reported above. 

I shall be grateful if this letter is circulated as a Security 
Council document. 

(Signed) Amjad Au 
Permanent Representative of Pakistan 

to the United Nations 

Lettre, en date du 29 septembre 1965, adressee au Secretaire 
general par Je representant du Pakistan 

[Texte original en anglais] 
[29 septembre 1965] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous 
communiquer, au sujet de la resolution 214 (1965) du 
Conseil de securite, en date du 27 septembre 1965, les 
observations ci-apres. 

Le Pakistan a observe scrupuleusement le cessez-Ie-feu. 
L'ayant accepte, nous tenons a le respecter. Mais le cessez
Ie-feu ne saurait etre observe unilateralement. Nous avons 
fait preuve de beaucoup de patience devant des provoca
tions repetees et des tentatives, de la part des forces armees 
indiennes, de violer notre territoire par des manreuvres 
clandestines et des attaques ouvertes. Les forces armees in
diennes ont cherche a ameliorer Ieurs positions terrestres 
depuis que le cessez-le-feu a ete declare. C'est la une atti
tude que nous ne saurions tolerer et que nous ne tolererons 
pas. 

En plus des violations du cessez-le-feu par Jes forces 
indiennes que j'ai deja portees a votre connaissance dans 
mes precedentes communications, j'ai ete charge par mon 
gouvernement de vous faire savoir qu'une autre violation 
grave avait ete commise hier. A 6 heures, heure du Pakis
tan occidental, Jes forces indiennes se sont livrees, sans 
provocation, a une attaque soudaine contre Jes forces 
pakistanaises de Sundra, clans le secteur de Rajasthan, 
position que nous occupions deja avant le cessez-le-feu. 
Vers midi, Jes Indiens ont en outre fait intervenir leurs 
forces aeriennes et ont bombarde nos troupes. Les forces 
pakistanaises se sont vues dans l'obligation de prendre Jes 
mesures defensives qui s'imposaient. Aux dernieres nouvel
les, Jes combats se poursuivaient. 

Commettant encore une autre violation, les forces in
diennes sont remontees subrepticement hier jusqu'a la 
rive du canal Bambanwala-Ravi-Bedian, dans le secteur de 
Wagah. Nous Jes avons averties que nos propres forces 
seraient obligees de prendre Jes mesures necessaires pour 
dejouer ces manreuvres si elles ne cessaient pas. 

Les violations du cessez-le-feu qui viennent d'etre 
mentionnees ont ete portees a la connaissance des obser
vateurs militaires des Nations Unies. 

On se rendra compte que la desinvolture dont le Gouver
nement indien fait preuve a l'egard du cessez-le-feu, mal
gre la resolution 214 (1965) du Conseil de securite, peut 
creer une situation tres grave. S'il n'est pas misfinimmedia
tement a ces violations flagrantes, le conflit risque fort de 
s'aggraver, d'autant que Jes Jndiens ont etejusqu'a mettre 
en action Ieurs forces aeriennes, comme je viens de le dire. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire distri
buer la presente lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent du Pakistan 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Amjad Au 
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DOCUMENT S/6728 

Letter dated 29 September 1965 from the representative 
of Turkey to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[30 September 1965] 

With reference to the letter of the representative of 
Greece addressed to Your Excellency on 24 September 
1965 [S/6718], containing certain allegations of mass 
deportation of Greek nationals from Turkey, I wish to 
submit the following to the attention of the members of 
the Security Council. 

The status of Greek nationals in Turkey and that of 
Turkish nationals in Greece, had been determined until 
16 September 1964 by the now defunct Treaty of Establish
ment, Commerce and Navigation concluded between 
Turkey and Greece in Ankara on 30 October 1930. On 
16 March 1964, the Turkish Government, in conformity 
with the universally accepted principles of international 
law and fully complying with the relevant articles of the 
Treaty, notified Greece of its intention to terminate the 
Convention at the end of the six months' grace period. 
The Treaty thus ceased to be in effect on 16 September 
1964. Thereafter, Greek aliens living in Turkey came 
under the jurisdiction of the general immigration laws 
applicable to all foreigners. Nevertheless, in spite of the 
expiration of the Treaty, visas of Greek aliens such as 
those employed by foreign missions, embassies and con
sulates, Greek women married to other foreigners, clergy, 
teachers, regular students registered at schools and uni
versities and newspaper correspondents have been extended 
as a gesture of goodwill. Furthermore, Greek citizens 
65 years of age or over and sick people are allowed to stay 
in Turkey if they desire to do so. 

Recently, the competent Turkish authorities, after hav
ing established that thirty-seven Greek nationals whose 
residence permits had been extended for the reasons 
stated above, were engaged in harmful activities against 
Turkey, asked these persons to leave the country accord
ing to regular administrative procedure. 

I am sure that you will agree with me that any State 
is entitled to take such steps as to ensure its national 
security and that Turkey cannot be expected to grant to 
those, whose subversive activities have been established 
beyond any doubt, certain rights and privileges not 
recognized to nationals of any other State simply because 
they happen to be citizens of Greece. 

It is to be regretted that in his letter the Greek represen
tative docs not omit to indicate the religious affiliation of 
the persons who, on the basis of their activities against 
Turkey, were affected by an administrative measure of 
the Turkish authorities, as if to imply that some form of 
religious discrimination lies behind this measure. Any 
such implication is categorically rejected. Turkey is a 
secular State where followers of all faiths enjoy complete 
freedom, religious matters remaining outside the affairs 
of State. No religious discrimination can, therefore, arise. 

Lettre, en date du 29 septembre 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Turquie 

[Texte original en anglais] 
[30 septembre 1965] 

Me referant a la lettre que le representant de la Grece a 
adressee a Votre Excellence le 24 septembre 1965 [S/6718] 
et qui contenait certaines allegations au sujet d'expulsions 
massives de ressortissants grecs de Turquie, je voudrais 
appeler !'attention des membres du Conseil de securite sur 
ce qui suit. 

Le statut des ressortissants grecs en Turquie, comme 
celui des ressortissants turcs en Grece, etait regi jusqu'au 
16 scptembre 1964 par la Convention d'etablissement, de 
commerce et de navigation, aujourd'hui eteinte, conclue a 
Ankara entre la Grece et la Turquie, le 30 octobre 1930. 
Le 16 roars 1964, le Gouvernement turc, se conformant 
aux principes universellement admis du droit international 
et observant pleinement Jes articles pertinents de la Conven
tion, a notifie a la Grece son intention de mettre fin a la 
Convention, a !'expiration du delai de grace de six mois. 
La Convention a ainsi cessc d'etre en vigueur le 16 sep
tem bre 1964. Depuis lors, les ressortissants grecs vivant en 
Turquie relevent des lois generales d'immigration appli
cables a tousles etrangers. Neanmoins, malgre !'expiration 
de la Convention, nous avons proroge, pour bien marquer 
notre bonne volonte, Jes visas de certains ressortissants 
grecs, tels que Jes employes des missions etrangeres, des 
ambassades et des consulats, Jes femmes grecques mariees 
a d'autres etrangers, les membres du clerge, les membres du 
corps enseignant ou Jes etudiants inscrits dans des ecoles 
et des universites ainsi que Jes correspondants dejournaux. 
En outre, Jes citoyens grecs ages de plus de 65 ans et Jes 
malades peuvent demeurcr en Turquie s'ils le desirent. 

A une date recente, Jes autorites turques competentes, 
ayant pu etablir que 37 rcssortissants grecs dont Jes permis 
de sejour avaient ete proroges pour les raisons qui vien
nent d'etre indiquees, sc livraicnt a des activites nuisibles a 
la Turquie, ont demandc aces personnes de quitter le pays 
conformement a la procedure administrative normale. 

Vous convicndrcz ccrtaincment que tout Etat peut 
prendre lcs mcsurcs ncccssaircs pour assurer sa sccuritc 
nationale et que l'on ne saurait s'attendre quc la Turquic 
accordc a des personncs dont Ics activites subversives ont 
cte ctablies de far;on irrefutable des droits et privileges 
qu'clle ne reconnait aux rcssortissants d'aucun Etat. 
uniquemcnt parcc qu'ellcs sc trouvcnt avoir la nationalitc 
grecquc. 

II est regrettable quc, dans sa lettrc, le reprcsentant de la 
Grcce ait cru dcvoir preciser la religion des pcrsonncs qui 
sont tombces sous le coup d'unc mcsurc administrative 
des autoritcs turqucs en raison des activitcs qu'dks 
menaient contrc la Turquic, comme s'il voulait indiqucr 
quc ces mesures etaient motivccs par une formc qucl
conquc de discrimination rcligieuse. Nous rejetons catcgo
riquement toutc implication de cet ordre. La Turquic est 
un Etat la'ique ou Jes pcrsonnes de toutes Ics religions 
jouissent d'une complete libcrtc, Jes affaires rcligieuscs nc 
relevant pas de l'Etat. Dans ces conditions, il ne saurait 
etre question de discrimination religieuse. 
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I would be grateful to Your Excellency if you would 
kindly have the text of this letter circulated as a document 
of the Security Council. 

(Signed) Orhan ERALP 
Permanent Representative of Turkey 

to the United Nations 

Je vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent de la Turquie 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe') Orhan ERALP 

DOCUMENT S/6729 

Letter dated 29 September 1965 from the representative 
of Greece to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[30 September 1965] 

Following my letter dated 25 September 1965 [S/6721], 
I have the honour to inform Your Excellency that on 
27 September 1965, at 0543 hours, local time, a jet air
craft was observed flying over the island of Lesbos at a 
point at lat. 39° 10' N. and long. 26° 12' E. At 0546 hours, 
it turned cast and left Greek air space at lat. 38° 55' N. 
and long. 26° 33' E. to enter Turkish air space. Its speed 
was 450 m.p.h., and its altitude roughly 7,000 feet. 

All indications point to the fact that this aircraft, which 
thus violated Greek airspace, was Turkish, and my 
Government has lodged a formal protest with the Turkish 
Government. 

I would appreciate it if Your Excellency would have 
this letter reproduced as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Alexis S. LIATIS 
Permanent Representative of Greece 

to the United Nations 
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Lettre, en date du 29 septembre 1965, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Grece 

[Texte original en anglais] 
[30 septembre 1965] 

Comme suite a ma lettre du 25 septembre 1965 [S/6721], 
j'ai l'honneur de vous informer que le 27 septembre 1965 a 
5 h 43, heure locale, un avion a reaction a ete vu au-dessus 
de l'ile de Lesbos au point situe par 39° 10' de latitude 
nord et 26° 12' de longitude est. A 5 h 46 ii s'est dirige 
vers l'est et a quitte l'espace aerien grec au point situe par 
38° 55' de latitude nord et 26° 33' de longitude est pour 
penetrer dans l'espace aerien turc. II volait a une vitesse 
de 450 miles a l'heure et a une altitude d'environ 7 000 
pieds. 

Toutes les indications portent a croire que cet avion qui 
a ainsi viole l'espace aerien grec etait turc et mon gouver
nement a proteste officiellement aupres du Gouvernement 
turc. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire distri
buer le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent de la Grece 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Alexis s. LIATIS 
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